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En  ny  Strømning 
i  den  højere  Homerkritik. 

Af  Ove  Jørgensen. 


Den  højere  Homerkritik  har  i  det  19de  Aarhundrede 
væsentlig  syslet  med  Løsningen  af  to  Opgaver:  En  Opløsning 
af  de  to  Digtes  nuværende  Enhed  i  dens  oprindelige  Bestand- 
dele og,  fra  den  anden  Side,  en  rent  negativ  Paavisning  af 
det  uberettigede  i  denne  Opløsning.  Disse  to  Retninger  i 
Homerkritiken  kunde  man  kalde  den  opløsende  og  den  apo 
logetiske.  Kent  theoretisk  maatte  man  vente  en  tredje  Ret- 
ning, der,  uden  at  tage  det  svageste  Hensyn  til  den  opløsende 
Kritiks  Resultater  og  kun  benyttende  dens  Iagttagelser,  søgte 
at  paavise  Digtenes  Enhed,  men  en  saadan  har  desværre  helt 
eller  næsten  helt  manglet.  Den  umiddelbare  Følge  af  denne 
Mangel  har  været,  at  Aarhundredets  Homerkritik  beherskes 
af  en  Hadefuldhed,  der  næsten  giver  den  Charakteren  af  en 
Religionskamp,  og  som  har  været  til  ubodelig  Skade  for 
Videnskaben.  Den  opløsende  Kritiks  Had  har  været  rettet 
mod  de  elendige  Bearbejdere,  hvis  pietetsløse  Lemlæstelser 
og  Tildigtninger  har  frembragt  de  bevarede  Digte,  og  hvis 
Fortrin  ingen  havde  Blik  for,  medens  den  apologetiske  med 
en  endnu  voldsommere  og  farligere  Art  af  Hadefuldhed  for- 
fulgte de  Forskere,  der  parterede  Digtene  i  deres  formentlig 
oprindelige  Bestanddele.  Paa  begge  Sider  har  dette  Had 
lammet  Videnskabens  Udvikling:  Den  opløsende  Kritik  havde 
ingen  Interesse  for  de  Redaktorer,  hvis  Virksomhed  den  selv 
paaviste,  og  den  apologetiske  vilde  intet  lære  af  sine  Mod- 
standere. Saaledes  handler  Kirchhoffs  «Die  Homerisehe 
Odyssee*  ikke  om  Odysseen,  men  om  dens  formentlige  Kilder, 
og  Nutzhorns  «De  Homeriske  Digtes  Tilblivelsemaade>  (sans 
comparaison)  ikke  om,  hvordan  Digtene  er  blevet  til,  men 
om,  hvordan  de  ikke  er  blevet  til.  Det  første  var  det  und- 
skyldeligste. Kirchhoff  havde  ingen  at  lære  af,  og,  rent  bort- 
set fra  hans  Paavisning  af  den   redactionelle  Charakter  i 
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Odysseens  Enhed,  berigede  han  sin  Videnskab  med  en  kongelig 
Række  af  de  skarpsindigste  og  værdifuldeste  Iagttagelser. 
Nutzhorn  derimod  burde  have  benyttet  Lachmanns  geniale 
Bog  til  paa  Grundlag  af  dens  Iagttagelser  at  opbygge  Iliadens 
Enhed  og  ikke  nøjedes  med  at  modbevise  hans  Resultater, 
thi  det  var  allerede  dengang,  selv  om  Lachmanns  Theori  var 
nok  saa  udbredt,  «at  ride  Ranke  paa  den  døde  Løve»,  og 
Resultatet  er  blevet,  at  Nutzhorns  Bog  allerede  er  værdiløs, 
medens  Lachmanns  endnu  er  et  af  de  indholdsrigeste  Hjælpe- 
midler til  Forstaaelsen  af  Iliaden.  Medens  den  opløsende 
Kritik  saaledes  baade  har  en  »negativ*  Side  (dens  Resultater) 
og  en  positiv  (dens  Iagttagelser),  er  dens  Modstandere  hidtil 
blevet  os  den  positive  Side  af  deres*  Forskning  skyldige. 
Grunden  til  dette  beklagelige  Phænomen  er  uden  Tvivl  i 
første  Række  den  opløsende  Kritiks  voldsomme  Invectiver 
mod  de  saakaldte  Bearbejdere,  men  dernæst  ogsaa  den  uover- 
skuelige og  ganske  vist  for  største  Delen  værdiløse  Masse  af 
Opløsningsforsøg.  det  forløbne  Aarhundrede  har  bragt  for 
Dagen,  og  som  det  var  en  saa  taknemmelig  (og  let!)  Opgave 
at  slaa  ned.  Det  laa  fristende  nær  at  skære  virkelig  bane- 
brydende Forskere,  som  f.  Ex.  Lachmann,  og  hans  talløse 
Eftersnakkere  over  een  Kam.  De  apologetiske  Kritikere  stillede 
sig  ikke  klart,  at  f.  Ex.  Kirchhoffs  —  vistnok  mislykkede  — 
Forsøg  paa  at  eftervise  en  mechanisk  Omredaction  af  x  —  /* 
fra  tredje  til  første  Person  var  den  første  virkelig  gennem- 
gribende Undersøgelse  af  den  rent  techniske  Composition  i 
dette  højst  mærkelige  Afsnit  af  Odysseen,  at  han  her  har 
peget  paa  Problemer,  som  ingen  før  ham  (end  ikke  Nitzsch) 
havde  set,  og  som  ingen  senere  Forskere  har  kunnet  eller 
kan  gaa  uden  om,  og  at  selve  hans  Theori,  selv  om  den 
skulde  være  en  Vildfarelse,  er  gennemfort  med  en  saadan 
Gonsequens  og  en  saadan  Klarhed,  at  man  kan  lære  mere 
af  den  end  af  mangen  rigtig  Undersøgelse.  For  disse  Forskere 
var  der  ingen  Væsensforskel  mellem  dette  »Angreb*  paa 
Odysseen  og  f.  Ex.  det  sjuskede  og  ganske  værdiløse  Forsøg, 
som  G.  Rothe  har  gjort  paa  at  bevise,  at  ogsaa  i  er  under- 
gaaet  denne  Omredaction  («Die  Bcdeutung  der  Wiederholungen 
fur  die  Homerische  Frage*.  Berlin  1890  p.  162  f.),  og  de 
har  kun  altfor  ofte  anvendt  det  ringeste  i  den  oplnsende 
Kritik  som  Værdimaaler  for  denne,  hvorved  de  afskar  sig 
Muligheden  for  at  lære  af  Mænd  som  Lachmann  og  Kirchhoff 
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og  dermed  Muligheden  for  at  præstere  positive  Homerunder- 
søgelser. 

Imidlertid  begynder  der  at  vise  sig  glædelige  Tegn  paa 
en  Forandring  i  denne  Tingenes  Tilstand,  og  den  Glæde, 
disse  Tegn  overalt  vækker,  varsler  godt  for  en  ny  og  frodig 
Periode  i  Fortolkningen  af  vor  Culturs  ældste  litterære  Mindes- 
mærker.  Exempler  paa  denne  gryende  Bevægelse  er  Th.  Zie- 
linski:  Die  Behandlung  gleiehzeitiger  Ereignisse  im  antiken  Epos 
(1899.  Philologus;  Supplementband  VIII),  A.  Roemer:  Ho- 
raerische  Gestalten  und  Gestaltungen  (Festschrift  zur  Feier  des 
80.  Geburtstages  des  Prinzregenten.   Erlangen  1901)  og:  Zur 
Kunstbetrachtung  des  zweiten  Teiles  der  Odyssee  (Homerische 
Studien.    Abh.  der  kgl.  bayer.  Akad.  der  Wiss.  1902  p.  389  f.), 
endelig  O.  Imrnisch  :  Die  innere  Entwiokelung  des  Griechischen 
Epos  (Leipzig  1904).    Parolen  for  Bevægelsen  kan  angives 
med  Boemers  Ord  (Horn.  Gest.  p.  9):  «Zum  Vorteil  der 
Homerstudien  hal  man  jetzt  endlich  (!)  nach  V^erlauf 
von  mehr  als  einem   halben  Jahrhundert  erkannt, 
dass  man  gut  daran  thut,  bevor  man  sich  an  die  Ho- 
merische Frage  macht,  zuerst  die  Manieren  der  Ho- 
merischen  Poesie  kennen  zu  lernen*.    At  man  —  og 
med  Grund  —  kan  opstille  dette  som  en  hidtil  af  Homer- 
forskningen ganske  upaaagtet  Opgave,  viser  bedst,  i  hvor  høj 
Grad  den  enhedsforsvarende  Kritik  har  forsømt  sine  Pligter, 
thi  her  laa  dog  fremfor  alt  dens  Opgave.    Det  glædelige  er 
nu  ikke  blot,  at  man  overhovedet  begynder  at  undersøge  den 
Homeriske  Poesis  « Manerer*,  men  navnlig  i,  at  man  gør  det, 
før  man  gaar  løs  paa  det  Homeriske  Spørgsmaal,  og  ikke, 
samtidig  med  at  man  gør  det.    Dette  giver  nemlig  en  vis 
Garanti  for,  at  vi  faar  en  videnskabelig  Undersøgelse  og  ikke 
en  Nævekamp.    De  anførte  Exempler  {river  smukke  Prøver 
paa  de  forskellige  Veje,  en  saadan  Undersøgelse  kan  slaa  ind 
paa.    Zielinski  påaviser  en  Compositionslov,  der  undtagelses- 
løst  gælder  for  de  to  Digte,  Boemer  vælger  til  Undersøgelses- 
object  Odysseens  sidste  Halvdel  for  at  paavise  en  Bække 
techniske  Særegenheder,   der  er  charakteristiske  for  dette 
Partis  Digter,  og  Immiseh  paapeger  i  store  Træk,  hvordan 
den  Homeriske  Poesi  i  Valg  og  Behandling  af  Æmne  fra  de 
ældste  Dele  i  Iliaden  til  de  yngste  i  Odysseen  gennemløber 
en  ganske  bestemt  og  væsentlig  stigende  Udvikling. 

Zielinskis  Afhandling,  der  ubetinget  er  den  betydeligste, 
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fører  Bevis  for.  at  Homer  er  ude  af  Stand  til  at  fremstille 
parallelc  Handlinger.  Naar  der  f.  Ex.  ageres  samtidig  hos 
Troer  og  Aehaier,  maa  Homer  nøjes  med  at  fortælle  Hand- 
lingen paa  den  ene  Side  og  saa  springe  den  tilsvarende 
paa  den  anden  over,  eller  ogsaa  maa  han,  hvis  han  vil 
have  dem  begge  med,  fortælle  dem  saaledes.  at  den  ene  i 
Tiden  følger  efter  den  anden.  Et  Exempel  paa  det  første 
er  Odysseens  fjerde  Bog.  hvor  Handlingen  i  Sparta  af- 
brydes meget  tidlig  paa  Dagen,  uden  at  vi  —  som  ellers 
altid  —  hører,  hvordan  Menelaos  og  hans  Gæst  gaar  til  Sengs; 
Grunden  hertil  er,  at  Homer  bruger  Hesten  af  Dagen  til  at 
fortælle,  hvad  der  sker  paa  Ithaka,  og  vi  hører  ogsaa  ganske 
rigtig,  hvordan  Penelope  gaar  til  Sengs,  og  hvad  Bejlerne 
bruger  Natten  til.  Et  Exempel  paa  det  andet  er  første  og 
femte  Bog  af  Odysseen:  Det  besluttes  samtidig,  at  Athene 
skal  gaa  til  Telemachos,  og  at  Hermes  skal  gaa  til  Kalypso. 
men  da  Homer  ikke  kan  fortælle  to  samtidige  Begivenheder, 
opsætter  han  resolut  Hermes'  Rejse  nogle  Dage  og  sørger  til 
Overflod  for,  at  enhver  Tanke  om  Parallelhandling  holdes 
fjærn,  ved  at  lade  Athene  i  Begyndelsen  af  femte  Bog  tale 
om  Bejlernes  Baghold,  der  besluttes  og  udføres  5  Dage  efter, 
at  Zeus  og  Athene  er  blevet  enige  om  at -sende  Hermes  til 
Kalypso.  Hvor  stor  Betydning  Forstaaelsen  af  denne  Lov 
har  for  en  dybere  Indtrængen  i  Digtenes  Composition,  er 
selvindlysende,  og  Immisch  udtaler  med  Grund  (p.  27  Anm.  2) 
sin  Glæde  over,  at  der  her  for  første  Gang  præsteres  Homer- 
exegese  paa  psychologisk  Grundlag.  Det  er  næppe  noget  Til- 
fælde, at  den  «archaiske?>  Poesi  og  den  «archaiske»  Kunst 
samtidig  gøres  til  Genstand  for  psychologisk  Fortolkning 
(cf.  E.  Loewy  :  Die  Naturwiedergabe  in  der  alteren  griechischen 
Kunst.  Bom  1900).  Lejlighedsvis  vil  jeg  blot  fremhæve,  at 
naar  Homer  saa  ofte  undertrykker  den  ene  af  to  parallele 
Handlinger,  ligger  det  mangelfulde  i  den  ofte  mere  end  barnlige 
Maade,  hvorpaa  han  gør  det  (Exempler  hos  Zielinski),  men 
ikke  i  og  for  sig  i,  at  han  gør  det.  Ganske  vist  har  mange 
(f.  Ex.  Nitzsch  og  Bergk)  betragtet  Evnen  til  at  kunne 
fortælle  to  samtidige  Handlinger,  den  ene  efter  den  anden, 
som  et  særligt  Fortrin  for  episk  Fortælling.  Men  det  er  dog 
Værd  at  lægge  Mærke  til,  at  Dickens,  i  hvem  den  episke 
Composition  vel  har  naaet  et  Højdepunkt,  i  sine  tidligere 
Bøger  fortæller  begge  Handlingerne  helt  ud,  saaledes  at  han 
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griber  tilbage  i  Tiden  før  Begyndelsen  af  den  anden,  medens 
han  i  sine  modnere  Værker  conseqvent  undertrykker  den  i 
Øjeblikket  mindre  vigtige,  saaledes  at  denne,  naar  den  atter 
indtræder,  er  gaaet  det  nødvendige  Stykke  frem  og  begynder 
paa  et  helt  nyt  Punct.  Man  sammenligne  f  Ex.  den  udsøgt 
hæslige  Gomposition  i  Fortællingen  om  Indbruddet  i  Oliver 
Twist  og  den  med  beundringsværdig  EfTect  tilrettelagte,  skiltende 
Handling  i  Slutningen  af  A  Tale  of  two  Cities.  Ogsaa  hos  Homer 
findes  for  Resten  Partier,  der  i  denne  Henseende  er  glimrende 
componerede,  og  det  er  besynderligt,  at  Roemer,  der  med 
saa  stor  Forkærlighed  dvæler  ved  Forfatteren  af  Odysseens 
sidste  Halvdel,  ikke  gør  opmærksom  paa  det  Mesterskab, 
hvormed  han  slynger  de  to  Handlinger  (Telemachos'  Hjemrejse 
og  Odysseus'  Ophold  hos  Eumaios)  ind  i  hinanden.  1  hans 
techniske  Dygtighed  paa  dette  Punkt  maa  man  se  et  nyt 
Indicium  for  Roemers  og  Immisch's  Antagelse,  at  dette  Parti 
er  den  yngste  og  ædleste  Frugt  af  den  Udviklingsperiode  i  det 
græske  Epos'  Historie,  der  for  os  repræsenteres  af  lliaden  og 
Odysseen. 

Medens  Zielinskis  Undersøgelse  er  et  Mønster  paa  exact, 
fordomsfri  og  lidenskabsløs  Behandling  af  et  meget  vigtigt 
Homerisk  Problem,  bevæger  Roemers  Afhandlinger  sig  paa 
Omraader.  hvor  Subjectet  spiller  en  større  Rolle.  Den  første 
(Hom.  Gest.  etc.)  er  en  Række  spredte  —  altfor  spredte  — 
Undersøgelser  af,  hvorfor  Homer  i  en  Række  Specialtilfælde 
har  givet  sin  Fortælling  netop  den  bestemte  Form  (« Gestal- 
tung*), og  den  anden  (Hom  Studien)  er,  for  saa  vidt  den 
angaar  højere  Homerkritik,  en  større  Række  Undersøgelser 
af  ganske  lignende  Art,  men  indskrænkede  til  Odysseens 
anden  Halvdel.  Ogsaa  hos  Roemer  gælder  det  at  paavise 
Digterens  « Manerer*,  og  han  giver  navnlig  i  den  anden  Af 
handling  meget  instructive  Sammenstillinger,  der  skal  charak- 
terisere  Forfatteren  af  Odysseens  sidste  Halvdel  som  en  be- 
stemt Digterindividualitet.  Disse  »Manerer*  er  dels  af  rent 
technisk  Art,  idet  Digteren  kun  tilsigter  at  besejre  Composi- 
tionsvanskeligheder.  saa  at  hans  »Gestaltung*  bliver  Midlet, 
dels  af  den  Art,  at  Digteren  benytter  ganske  bestemte  Me- 
thoder  til  at  opnaa  en  direkte  EfTect,  saa  at  lians  Gestaltung* 
bliver  Maalet.  Roemer  har  gjort  sine  i  Forvejen  slet  dispo- 
nerede Afhandlinger  endnu  mere  uklare  ved  at  blande  disse 
to  Ting  sammen. 
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Til  den  første  Klasse  af  Manerer  hører  f.  Ex.,  hvad 
Roemer  kalder  «Bethåtigung  der  Maschine*  (H.  St.  p.  391  f.) 
o:  Benyttelsen  af  Mirakelguder  lil  at  mindske  Handlingens 
Urimelighed,  eller  hvad  han  kalder  «die  discrete  Manier* 
(H.  St.  p.  422  f.)  o:  f.  Ex.  den  Maade,  hvorpaa  Digteren  af 
skærer  yderligere  Discussion  med  et  xfj  dy  åTtxegog  biXeio 
fjivdos.  Det  er  indlysende,  at  en  indgaaende  Undersøgelse  af 
saadanne  techniske  Kunstgreb  er  absolut  nødvendig  for  For- 
staaelsen  af  Homers  Kunst,  og  selvom  Roemers  Arbejde  i 
Hovedsagen  skulde  være  mislykket,  vilde  det  ikke  derfor  være 
mindre  lærerigt.  Det  rummer  jo  en  stor  Fare  til  Grundlag 
for  en  saadan  Undersøgelse  at  vælge  et  bestemt  Afsnit  af 
Digtene  og  saa  prøve  at  paavise  en  Række  techniske  Særegen- 
heder, der  er  charakteristiske  for  dette  Partis  Digter,  thi  man 
risikerer  at  constatere  « Manerer*  som  særegne  for  dette 
Parti,  der  i  Virkeligheden  charakteriserer  Homer  overhovedet. 
Saaledes  mener  Roemer,  at  Athenes  Optræden  i  Slutningen  af 
Odysseen  er  «ganz  einzig  und  eigenartig*  (H.  St.  p.  394), 
medens  en  Undersøgelse  af  Digtene  i  deres  Helhed  turde 
vise,  at  det  er  den  højt  regnet  kun  i  v,  og  en  saadan  vilde 
ogsaa  have  kunnet  lære  Roemer  at  se  fornuftigere  paa  «die 
Bethatigung  der  Maschine«  i  Apologerne  (cf.  H.  Stud.  p.  393 
Anm.  1).  En  anden  Fare,  der  truer  disse  «Maner»-Under- 
søgelser,  er,  at  de  udsætter  sig  for  som  stilistiske  Ejendomme- 
ligheder at  opstille  Mangler,  som  Digteren  vilde  have  af- 
hjulpet, hvis  han  havde  set  dem,  og  som  han  ellers  altid 
retter.  Saaledes  siger  Roemer  (H.  Gest.  p.  19)  om  A  55, 
at  naar  Digteren  tror  at  maatte  motivere  Achilleus"  Optræden 
ved  en  Guds  Indgriben  og  dertil  vælger  Here.  der  mindst  af 
alle  passer  dertil.  «blickt  er  dabei  nicht  riickwårts  und 
nicht  vorwarts  .  .  das  sind  Motivirungen  des  Augenbliekes, 
und  diese  darf  man  nicht  unter  die  Lupe  nehmen«.  Men 
for  den  Homer,  vi  læser,  er  det  jo  netop  charakteristisk,  at 
han  aldrig  med  sin  gnde  Vilje  fortaber  sig  i  Øjeblikket, 
men  altid  —  ofte  med  stort  Pedanteri  —  bestræber  sig  for 
at  tage  Hensyn  til  selv  fjærne  Steder  i  det  foregaaende  og 
det  følgende.    Man  læse  f.  ex.  B  688  f. : 

xeito  yaQ  h  vrjenai  nodngxrjg  Slog  'AxdXeik, 
xovqt]q  ycoå/ifvog  Bgtoqtdog  rjvxdjtioto, 
rip-  ix  Avovrjooov  i^$Uetot  7io)lå  fioyrjoag, 
men  B  690  bør  Briseis  ikke  være  tra  Lyrnessos,  da  A  366  + 
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391  f.  nødvendigvis  maa  faa  Læseren  til  at  tro,  at  hun  er 
fra  Thebai;  altsaa: 

AvQvrjoadv  dtanoQ&rioas  xai  retxea  Orjføs, 
men  hvorfor  overhovedet  indføre  det  ubekvemme  Lyrnessos? 
Svaret  findes  T  60:  ujv  (o:  Briseis)  dyek'  h  vrjeooi  xaraxmuev 
"Aqtfius  fjfmn  T(p  St    åyojv   åkopr)v  Avqvtjooov  dUooas. 

Derefter  følger: 

xå#  de  MvvrjT*  tpalev, 
en  Person,  som  Homer  kender  fra  Briseis'  Klage  T  296: 
tUqoev  ål  noXiv  &etoio  Mvvrjtog  (her  nævnes  Lyrnessos  slet  ikke!). 
Dette  Sted  er  ganske  vist  fra  Katalogen,  altsaa  fra  et  Parti 
med  en  ganske  særlig  højt  udviklet  Technik,  men  der  kunde 
hentes  utallige  lignende  ogsaa  fra  mere  primitive  Partier  af 
Digtene.  Om  de  «oprindelige»  Digtere  har  haft  den  af  Roemer 
fremhævede  Egenskab,  er  et  helt  andet  Spørgsmaal,  der  kun 
vedkommer  den  opløsende  Kritik:  Homer  har  i  alt  Fald  ikke 
haft  den.  Endnu  værre  er  det  —  for  Resten  ikke  ukendte 
—  Phænomen,  at  saadanne  Fejl  hos  Digteren  udbasunes 
som  særlige  Fortrin.  A  54  sammenkalder  Achilleus  Folket; 
det  falder  ret  naturligt,  da  Achilleus  spiller  Hovedrollen  paa 
denne  Forsamling.  Hvis  Digteren  havde  tænkt  sig  lidt  bedre 
om,  havde  han  ladet  Agamemnon  gøre  det,  men  det  er  jo 
ganske  ligegyldigt.  Hos  Roemer  derimod  (Horn.  Gest  p.  llf., 
Hom  Stud.  p.  394)  er  det  «ein  gliinzender  Grifl"*,  «eine  Mani- 
festation des  poetischen  Genius »,  «fein  psyeboiogische  Be- 
rechnung«,  «ein  Meisterzug  des  Dichters*.  Og  hvorfor  disse 
Lovprisninger?  «Weil  vom  Dichter  .  .  ein  Vorspiel  zu  dem 
eigentlichen  Streite  geschafTen  worden  ist,  das  vorerst  noch 
den  machtigen  Oberkonig  im  Hintergrunde  halt.  aber  ihn  dann 
sehr  naturlich  zu  einem  ersten  ubermåchtigen  Ausdruck  her- 
vortreibt  V.  101  f.».  Det  er  nu  paa  Forhaand  ikke  rimeligt, 
at  Digteren  skulde  have  anvendt  saa  megen  fin  psychologisk 
Beregning  paa  vs.  54,  at  han  slet  intet  fik  til  overs  for  vs. 
55,  og  Roemer  har  ikke  bevist  *in  Ret  til  at  foreskrive  An- 
vendelse af  Lupe  paa  det  ene  Vers  samtidig  med,  at  han 
forbyder  at  bruge  den  til  Betragtning  af  det  andet.  Baade 
« Achilleus«  og  «Here>  er  Exempler  ikke  paa  Homerisk, 
men  paa  daarlig  Homerisk  Technik,  og  af  dem  er  der  mange  i  A. 

Til  den  anden  Klasse  af  de  hos  Roemer  behandlede 
*  Manerer«  hører  f.  Ex.  «das  Gesetz  der  Retardation*  (H.  Gest. 
p.  9f.,  Hom.  Stud.  p.  413  f.)  eller  «die  Wirkung  durch  den 
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Kontrast«  (Horn.  Stud.  p.  400  f.  Ex.,  naar  Lumaios  siger 
til  Odysseus  om  denne  selv:  rov  ftkv  lywv  d>  £etve  xal  ov 
nageovi'  dvopdteiv  aldéofxat)  etc.  etc.  Undersøgelsen  af  disse 
Kunstmidler,  hvorpaa  Odysseens  sidste  Halvdel  som  bekendt 
er  saa  overordentlig  rig.  er  det  værdifulde  i  Koemers  Arbejde. 
Det  er  ligefrem  befriende  at  følge  denne  Behandling  af  en 
højt  udviklet  Digters  Kunstmidler,  og  man  maa  give  Roemer 
Ret  i,  at  den  opløsende  Kritik  maa  have  sine  Svagheder, 
naar  den  kan  gøre  Folk  blinde  for  den  Slags  Ting.  Han  kunde 
have  mindet  om,  at  en  Mand  som  Kirchhoff  har  affærdiget 
denne  Digter  (eller  disse  Digtere?)  som  en  ubegavet  «Fort- 
setzer*.  og  at  en  Mand  som  v.  Wilamowitz  er  kommet  til 
at  stemple  hele  Odysseen  som  «kyklisch»  i  Kallimacheisk 
Forstand.  Naturligvis  er  det  i  gunstigste  Fald  meget  svært 
at  ordne  denne  ubestridelig  meget  fint  ciselerende  Kunsts 
Virkemidler  i  bestemte  Rubriker,  og  det  er  heller  ikke  lykkedes 
Roemer.  Men  det  vigtige  er,  at  den  æslhetiske  Vurdering  af 
Homer  —  hvad  der  vist  ikke  har  været  Tilfældet  siden  Nitzsch 
—  begynder  at  søge  en  saglig  og  til  Haandgribelighed  paa- 
viselig  Begrundelse  af  sine  Domme.  Den  ganske  nøgterne 
Paavisning  af  en  eneste  overset  kunstnerisk  Ejendommelig- 
hed hos  Homer  er  naturligvis  mere  værd  end  hele  Bind  fulde 
af  panegyrisk  Lyrik,  og  selvom  Roemer  ikke  er  den  første, 
der  har  set  og  beundret  alle  de  Kunstgreb,  han  anfører,  turde 
han  være  den  første,  der  har  sat  sig  en  saadan  Undersøgelse 
som  selvstændig  Opgave.  Ogsaa  her  er  man  imidlertid  — 
om  end  mindre  end  ved  de  rent  techniske  Midler  —  udsat 
for  at  gribe  fejl.  Roemer  fremhæver  sikkert  med  Rette,  at 
Achilleus'  Ed  (,4  233  f.)  og  det  Afsnit  af  Odysseen,  der  kaldes 
t6£ov  &éoigt  er  beundringsværdige  Exempler  paa  en  kunstnerisk 
gennemført  Retardation,  men  naar  han  paastaar,  at  For- 
tællingen om  Jågten  hos  Autolykos  (r  393  f.)  er  et  Exempel 
paa  bevidst  Retardation  fra  Digterens  Side  (Horn.  Stud.  p.  414), 
skyder  han  over  Maalet.  Hvis  denne  Fortælling  ikke  —  som 
sandsynligt  er  —  er  interpoleret,  kan  den  kun  benyttes  til 
at  vise,  at  denne  Digter  i  alt  Fald  ikke  har  været  Herre  over 
Retardationen  som  Kunstmiddel.  Paa  samme  Maade  er  det 
naturligvis  muligt  rent  a  priori  — ,  at  Forfatteren  af  Digtet 
om  Hektors  Død  selv  har  retarderet  denne  ved  at  indlægge 
Episoderne  om  Aineiaskampen,  Flodkampen  og  (iudekampen, 
men  det  kan  aldrig  stables  op  til  et  Fortrin  hos  ham,  og 
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Paavisningen  af,  at  enkelte  fremragende  Homerider  bevidst 
har  anvendt  Retardation,  kan  aldrig  blive  et  Vaaben  mod 
den  opløsende  Kritik. 

Koemer  blander  som  sagt  disse  to  Arter  af  Kunstmidler 
mellem  hinanden,  og  som  ganske  sidestillet  med  dem  behandler 
han  en  Egenhed  hos  denne  Odyssedigter,  der  egentlig  falder 
ganske  udenfor  «die  Kunst betrachtung*.  nemlig  hans  For- 
kærlighed for  «die  kleinen  Leute»  (Horn.  Stud.  p.  422).  At 
denne  Ejendommelighed  bliver  lidt  forkert  indrubriceret,  er 
imidlertid  mindre  væsenligt;  det  vigtige  er,  at  den  bliver 
underkastet  en  indgaaende  Undersøgelse,  og  man  maa  haabe, 
at  vi  ogsaa  her  kun  staar  ved  det  første  Forsøg  paa  at  drage 
den  vigtige  Behandling  af  Digternes  Æmnevalg  ind  under 
Homerforskningen.  Det  har  altid  været  paafaldende,  at  *die 
kleinen  Leute>  spiller  en  større  Rolle  i  disse  Dele  af  Odysseen 
end  ellers  hos  Homer,  men  Spørgsmaalet  bliver  atter,  om  det 
er  heldigt,  at  Undersøgelsen  begynder  med  at  afgrænse  de  i 
denne  Henseende  mest  typiske  Partier,  og  om  det  ikke  var 
bedre  at  drage  disse  ind  under  en  Behandling  af  det  samlede 
Epos  og  søge  at  vise,  hvorledes  Udviklingen  i  dette  blandt 
andet  viser  sig  i,  at  den  « biotiske*  Stil  paa  alle  Punkter 
fortrænger  den  »heroiske*  (saaledes  formuleres  Opgaven  hos 
Immisch  p.  18  fif.). 

Naar  Roemers  Afhandlinger  kan  anføres  som  smukke 
Exempler  paa  positiv  Homerundersøgelse,  ligger  det  blandt 
andet  i,  at  han  ikke  opstiller  sine  «Manerer»  for  gennem 
dem  at  rette  et  sammenhængende  Angreb  paa  den  opløsende 
Kritik  Derved  faar  man  en  vis  Garanti  for,  at  han  har 
fundet  dem  ved  en  fordomsfri  Behandling  af  Digtene.  Dette 
udelukker  ikke,  at  Roemer  Gang  paa  Gang  kommer  med  vold- 
somme Udfald  mod  Opløserne,  ja  at  disse  —  f.  Ex.  Horn.  Stud. 
p.  483  f.  —  er  holdt  i  en  Tone.  der  selv  i  den  højere  Homer- 
kritik turde  være  uhørt,  og  som  nærmer  sig  det  rent  bestialske. 
Men  det  er  kun  en  uvæsentlig  Skyggeside:  Der  er  Forskel 
paa,  om  man  under  en  rent  positiv  Undersøgelse  lejlighedsvis 
kommer  i  Collision  med  den  opløsende  Kritik,  eller  om  man, 
ud  fra  en  kraftig  Indignation  over  dennes  Letsindighed  og 
Ubehøvlethed,  giver  sig  til  at  lede  efter  Positiviteter  til  at 
slaa  den  af  Marken  med. 

Medens  Roemers  og  Zielinskis  Arbejder  viser  den  nye 
Fase  i  Homerforskningen  i  Specialundersøgelser,  har  Immisch 


Digitized  by  Google 


10 


Ove  Jørgensen: 


i  sit  lille  Skrift  —  oprindelig  en  Tiltrædelsestale  ved  Leipziger- 
universitetet  —  i  store  Træk  .givet  Anvisning  paa  de  Veje, 
man  bor  slaa  ind  paa.  Til  at  begynde  med  fremhæver  han 
med  Vægt,  at  den  opløsende  Kritik  uimodsigelig  har  godtgjort, 
I  at  Iliaden  og  Odysseen  ikke  er  Enheder  i  den  Forstand,  hvori 
et  moderne  Epos  er  det,  men  at  vi  i  dem  har  «den  Nieder- 
schlag  einer  Jahrhunderte  andauernden  TåtigkeiU.  For  at 
forstaa  de  to  Digte,  maa  man  altsaa  søge  at  danne  sig  en 
Forestilling  om  den  Udvikling,  de  afspejler,  og  det  er  de  for 
skellige  Sider  af  denne  Udvikling,  Immisch  søger  at  charak- 
terisere.  For  at  give  sin  Fremstilling  den  rette  Baggrund  ind- 
leder han  den  med  gyldne  Ord  om  Forholdet  mellem  Værdi 
og  Alder  (p.  6  f.):  «Die  Gleichsetzung  von  gut  und  alt  be- 
stimint  auch  heute  noch  [som  i  Romantikens  Dagej  das  Ur- 
teil  in  vielen  Fallen  in  einer  dem  Urteilenden  nicht  selten 
geradezu  unbewussten  Weise».  Immisch  hævder  derimod,  at 
kun  Formen  bliver  fattigere  og  mere  stereotyp,  medens  Ind- 
holdet stadig  uddybes  og  bliver  rigere. 

Som  bekendt  taler  alt  for,  at  Iliaden  som  Helhed  er 
ældre,  formodenlig  adskillig  ældre  end  Odysseen,  og  Immisch 
mener  altsaa,  at  Iliaden  i  formal  Henseende  staar  højere  end 
Odysseen.  Til  en  vis  Grad  er  dette  rigtigt:  xdgr)  xofiéwvze? 
'Axaioi  eller  IvxvtjuideQ  Vtøcuot  har  sin  fulde  Klang  og  Betyd- 
ning, naar  vi  hører  om  Kampen  ved  Uios,  medens  det  synker 
ned  til  at  være  en  paaklistret  Pynt,  naar  det  bruges  om  Itha- 
kesierne  paa  Folkeforsamlingen.  Denne  Brug  af  Iliadens  Epi- 
theter  gaar  endog  —  som  ofte  fremhævet  —  i  Fortællingen 
om  Eumaios  saa  vidt,  at  man  for  Alvor  maa  discutere  den 
Mulighed,  at  der  foreligger  bevidst  Travesti.  Naar  man  nu 
ser  bort  fra  disse  laante  Pragtblomster,  kan  det  ikke  nægtes, 
at  Odysseens  Stil  har  et  tammere  og  mere  farveløst  Udseende 
end  Iliadens.  Man  kunde  sammenligne  Iliaden  med  Aischylos, 
Odysseen  med  Euripides.  og  det  forekommer  mig.  at  Immisch 's 
Charakteristik  af  Iliaden  som  heroisk  og  Odysseen  som  bi- 
otisk med  Held  kunde  anvendes  ogsaa  paa  Formen.  Men 
det  er  et  Spørgsmaal,  om  vi  ikke  i  Odysseen  har  en  forskel- 
ligartet Stil  snarere  end  en  ringere.  Dette  kræver  naturligvis 
en  indgaaende  Specialundersøgelse,  men  Koemers  Behandling 
af  Odysseens  Kunstmidler  berettiger  os  til  paa  Forhaand  at 
vente  betydelige  Præstationer  ogsaa  i  formal  Henseende. 
Naar  det  saaledes  i  Iliaden  hedder:  BeqoTt ,  åxgirojuv&E,  liyvg 
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.-tf o  låxv  åyoQrjrrjs,  io%eo\l  og  i  Odysseen:  c&  nonoi,  d>$  å  fio- 
ioftgog  éjuTQoxdår}v  åyogevei  ygrjt  xafuvoT  hos  —  for  at  clia- 
rakterisere  de  lo  Digtes  Stil  med  et  Par  enkelte,  desværre 
naturligvis  vilkaarlig  valgte  Vers  —  faar  man  dog  et  Indlryk 
af,  at  den  ene  Digter  regner  med  et  klangfuldt  Organ,  der 
kan  lade  de  enkelte  Ords  Pragt  komme  til  deres  fulde  Ret, 
medens  den  anden  skriver  for  et  bøjeligt  Organ,  der  gennem 
en  rigt  nuanceret  Betoning  kan  bringe  det  mest  mulige  ud 
af  de  glimrende  charakteristiske  Ord,  som  han  har  udsøgt 
sig  —  ikke  fra  det  classiske  Epos'  udplyndrede  Rustkammer, 
men  lige  fra  Folkestuen.  Hvilken  af  de  to  Stilarter  man  vil 
foretrække,  bliver  en  Smagssag,  men  det  kan  uden  Tvivl 
paavises,  at  Odyssedigterne  er  i  Stand  til  at  løse  stilistiske 
Opgaver,  som  Iliadens  end  ikke  har  drømt  om,  og  Immisch's 
Udtalelser  om,  at  den  episke  Udvikling,  hvad  Formen  angaar,  er 
nedadgaaende,  maa  i  hvert  Fald  modificeres  stærkt.  Den  stere- 
otype Stil  hos  Homer  er  i  og  for  sig  ikke  nogen  Svaghed  —  i  den 
Retning  er  jo  for  Resten  allerede  Iliaden  naaet  meget  vidt  — 
i  alt  Fald  ikke  ubetinget.  Naar  man  tænker  sig  Væxten  i  det 
græske  Epos  som  Evolution,  maa  jo  hver  enkelt  Formel  have 
sejret  i  Kraft  af  sin  Overlegenhed  over  en  Række  mer  eller 
mindre  mislykkede  Brødre  med  ringere  Levedygtighed.  Den 
Homeriske  Poesis  Charme  og  Uefterlignelighed  beror  uden 
Tvivl  ikke  mindst  paa,  at  hvert  enkelt  Formelvers,  hvert 
Epithet  betegner  det  højeste,  der  kunde  naas  paa  det  Punct. 
Immisch  discuterer  et  Sted  (p.  28  Anm.  10)  Muligheden  af 
en  Sammenligning  mellem  den  episke  Convention  og  den 
geometriske  Ornamentik,  en  Sammenligning,  der  skulde  vise, 
at  der  forud  for  den  conventionelle  Epik  maa  være  gaaet  en 
friskere,  ligesom  den  mykeniske  Kunst  ligger  forud  for  den 
fjeometriske.  Det  maa  imidlertid  bestemt  hævdes,  at  vi,  fore- 
løbig i  det  mindste,  ikke  har  Ret  til  at  foretage  denne  Sam- 
menligning. Det  er  ganske  vist  endnu  ikke  lykkedes  at  paa- 
vise  den  med  Homer  samtidige  ioniske  Kunst,  men  den  ældste, 
vi  kender,  viser  en  Convention  af  en  ganske  anden  Art  end 
den  geometriske  og  staar  kunstnerisk  uendelig  meget  højere. 

1  Paa  Pragivers  fra  lliaden  som  Ji'n.-raøi,  eifio$  fintarf,  ywatfiavé*, 
ij.ieøoxtvtd  eller  (AoXuiv,  'EvfttfSaoe  vloc)  xrjnvxoq  Øt/o<o,  xoXi-ygvooc,  .to- 
/t'jfoxxoc  bedes  man  maale,  hvad  Begreb  Oversættelser  giver  om  Homers 
Kun9t 
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Man  sammenligne  det  Decorationsprincip,  der  som  Smykke 
for  en  Fikelluravase  anvender  en  enkelt  storlinjet  Spiralblomst, 
med  det,  der  kalligrapherer  en  Dipylonvase  fra  Top  til  Taa 
med  de  sirligste  smaa  Mæanderrækker  og  Tangentkrese.  Hvis 
Fikelluravaserne  repræsenterer  en  Udløber  af  den  Cultur, 
hvis  forfinede  Smag  har  skabt  Odysseen,  maa  vi  a  priori 
vente  ogsaa  i  Kunsten  at  finde  Repræsentanter  for  den  noget 
barbariske  Pragt,  som  Iliadens  Publikum  forlangte,  og  de  har 
i  hvert  Fald  set  helt  anderledes  ud  end  selv  de  fineste  Dipy 
lonvaser.  Den  meget  højt  udviklede  Resignation  overfor  det 
rent  qvantitative  i  Udsmykningen,  der  charakteriserer  Fikel- 
luravaserne, er  en  ny  Advarsel  mod  at  tænke  for  ringe  om 
Odysseens  Form.    Den  turde  være  alt  andet  end  <kyklisk». 

Immisch  synes  altsaa  kun  delvis  at  have  ret,  naar  han 
hævder,  at  den  episke  Udvikling  hæmmes  af  Formens  succes 
sive  Stivnen.  Som  et  andet  hindrende  Element  fremhæver 
han  (p.  11)  Digternes  «Bewusstsein  von  der  Kulturverschieden- 
heit  des  vordorischen  Hellas,  das  sie  schildern».  De  Homeriske 
Helte  maa  ikke  ride  eller  køre  med  Firspand,  ikke  spise  Fisk 
eller  kogt  Kød,  ikke  skrive,  ikke  bære  Fingerringe  eller  Jærn- 
vaaben.  Kort  sagt:  c  Das  griechische  Epos  hat  (wie  es  scheint, 
von  alters  her)  nicht  die  gesunde  Naivetåt  besessen,  die  Ge- 
stalten der  Vorwelt  schlankweg  emzukleiden  in  das  Kostiim 
der  eigenen  ZeiK  At  Digterens  talrige  Formelvers  og  stiv- 
nede —  ofte  vel  knap  af  ham  selv  forstaaede  —  Vendinger  kan 
rumme  Rudimenter  fra  en  svunden  Cultur,  er  rimeligt  nok 
og  Undersøgelser  over  dette  Problem  naturligvis  i  høj  Grad 
ønskelige.  Men  at  Homer,  hvor  han  digler  paa  fri  Haand, 
skulde  stilisere  sine  Personer  og  deres  (iøren  og  Laden  be 
vidst  gammeldags,  er  en  saa  absurd  Tanke,  at  der  kræves 
ganske  særlig  haandgribelige  Beviser,  for  at  man  skal  accep- 
tere den.  Den  antike  Philologi,  der  har  opstillet  denne 
Theori,  havde  ingen  Anelse  om  den  Cultur,  der  omgav  Digte- 
ren Homer,  og  derfor  ingen  Midler  til  at  bedømme,  hvorvidt 
han  skildrer  sin  egen  Tid  eller  ikke;  dertil  kom,  at  den 
Tanke,  at  Digtene  kunde  afspejle  forskellige  Culturtrin,  var 
den  fremmed.  Den  moderne  Philologi  er  ganske  vist  bedre 
udrustet,  men  dog  stadig  for  den  Homeriske  Tids  Vedkom- 
mende henvist  til  Digtene  selv  som  den  eneste  samtidige 
Kilde.    Dette  bliver  forhaabenlig  om  kortere  eller  længere 
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Tid  anderledes,  men  endnu  er  Spørgsmaalet  om  Homers  For- 
hold til  Fortiden  ikke  modent  til  Behandling. 

Den  i  formal  Henseende  nedadgaaende  Bevægelse,  som 
Immisch  mener  at  kunne  constatere  i  den  episke  Udvikling, 
interesserer  ham  imidlertid  mindre  end  den  opadgaaende,  der 
aldeles  utvivlsomt  foreligger,  saasnart  Talen  bliver  om  Ind- 
holdet.   Her  gaar  Udviklingen  i  første  Kække  fra  det,  Im- 
misch kalder  «Gemeinschaftspoesie»,  hvor  Individet  næsten 
helt  træder  tilbage  for  den  haandværksagtig  tillærte,  traditio- 
nelle Færdighed,  til  den  individuelle  Kunst,  der  begynder  at 
vise  Spor  af  subjektiv  Charakteristik.    Det  mest  haandgribe- 
lige  Exempel  paa  denne  Udvikling  er  den  Maade,  hvorpaa 
Fortællerens  Person  fremtræder.    Homer  taler  som  bekendt 
saa  at  sige  aldrig  om  sig  selv,  men  Immisch  fremhæver  (p. 
23),  at  Aristoteles  heri  saa  en  Forskel  mellem  Homer  og  de 
yngre  Epikere,  og  man  fristes  til  at  illustrere  dette  med  de 
tre  Digtbegyndelser  prjvtv  åeide  &ed,  åvdga  /noi  hrvini  Movoa 
og  ~Iiiov  åetdo).    Det  skulde  imidlertid  gaa  sært  til,  om  man 
ikke  i  Homers  to  tykke  Bøger  skulde  kunne  finde  andre  Spor 
af  Digterens  Individualitet  end  de  Par  Steder,  hvor  der  staar 
uoi  eller  pi.   En  Undersøgelse  af  de  commenterende  Bemærk- 
ninger, Digteren  indstrør  i  sin  Fortælling,  over  hans  Tilkende- 
givelser af  Sympathi  eller  Antipathi,  af  Beundring  eller  For- 
undring etc.  etc,  vilde  uden  Tvivl  kunne  eftervise  en  Udvik- 
ling fra  det  simple  til  det  complicerede  paa  mange  Puncter. 
At  kunne  udskille  enkelte  Digterindividualiteter  naar  vi  vel 
aldrig  blot  tilnærmelsesvis.    End  ikke  de  to,  der  har  skrevet 
lliaden  og  Odysseen,  vil  vi  kunne  gore  os  Haab  om  at  faa 
fat  paa.  da  vi  aldrig  har  Sikkerhed  for.  at  det  paagældende 
Sted  ikke  er  hentet  fixt  og  færdigt  andet  Steds  fra  Derimod 
kan  vi  og  maa  vi  skaffe  os  Klarhed  over  de  (lompositions 
principer,  de  to  Mænd  har  fulgt,  og  her  bekra^fter  det  sig 
paa  alle  Puncter,  at  Odysseens  Forfatter  har  grebet  langt 
voldsommere  ind  i  det  foreliggende  Sagn-  eller  Sangstof,  saa 
at  hans  Person  har  sat  sig  langt  kraftigere  Spor.    Der  er 
ogsaa  i  den  Henseende  mere  Digterindividualitet  i  Odysseen 
end  i  lliaden. 

Endnu  mere  lokkende  er  den  næste  Opgave,  Immisch 
stiller  Homerforskningen.  Det  allermærkeligste  ved  det  Ioniske 
Epos  er  dets  Rationalisme,  der  ikke  blot  viser  sig  i  Behand- 
lingen af  religiøse  Forestillinger,  men  ogsaa,  som  navnlig 
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Roemer  stærkt  fremhæver  (Hom.  Gest.  p.  12  f.,  Hom.  Stud. 
p.  418  f.),  i  Digternes  til  en  næsten  sygelig  Grad  stigende 
Bestræbelser  for  at  gøre  Handlingen  saa  sandsynlig  som  mu- 
lig. Hoemer  siger  herom  med  Rette  (H.  Gest.  p.  12):  c  Mao 
wird  in  dieser  Beziehung  formlich  erinnert  an  eine  Kontrolie 
durch  den  hellen  Verstand  seiner  ionischen  Horer,  die  ihn 
formlich  zwang  seine  Erfindungen  und  Erzahlungen  nach 
Moglichkeit  gegen  die  Einspruche  des  vovg  zu  sichern«1.  Og- 
saa  her  er  Odysseen  langt  forud  for  lliaden,  og  den  stigende 
Hationalisme  er  da  ogsaa  altid  blevet  opfattet  som  et  In- 
dicium for  yngre  Oprindelse.  Et  par  løsrevne  Steder  kan  na- 
turligvis ikke  bevise  Thesen.  men  nok  tjene  til  Exempel.  I 
lliaden  gaar  Drømmen  uden  videre  ind  i  Agamemnons  c  Telt* 
og  overbringer  Zeus*  Befalinger.  Men  allerede  Phæakerdigtets 
Eorfatter  har  Skrupler:  Athene  gaar  til  Nausikaas  Kammer, 
frugal  d'biéxEivxo  (paeivai.  i)  d*  åvéjbiov  æg  nvoiij  biéoavro 
dé/jina  Hovot]g\  Og  Odysseens  Forfatter  har  mange  Skrupler : 
Athene  vil  trøste  Penelope  med  en  Drøm,  og  det  hedder  saa 
etdojXov  noir)ae  xxX.  (ellers  kommer  Guden  altid  personlig,  men 
Athene  er  paa  Kejse  fra  Pylos  til  Olymp  1),  néfjme  dé  yuv 
tiqoc;  dwfiar*  'Odvoorjog  xiX.  og  for  at  tilfredsstille  den  mest 
haardnakkede  Skeptiker:  ig  dåXa/wv  (5*  eioijX&e  nagå  xXylåos 
ifAavrall  Vi  maa  naturligvis  ikke  vente  at  kunne  constatere  en 
saa  retlinet  Udvikling  overalt,  men  Materialets  Rigdom  maa 
saa  bøde  paa  Manglerne  i  Détaillen. 

Derefter  fremhæver  Jmmisch,  at  de  to  Digte  viser  en 
stadig  stigende  <  Streben  nach  Vergeistigung*  (p.  15),  og  at 
dette  giver  sig  et  kraftigt  Udslag  i,  at  *neben  dem  Heldentum 
des  Armes  das  Heldentum  des  Wortes  zur  Geltung  gelangt>. 
Som  bekendt  indeholder  Odysseen  langt  mere  directe  Tale  end 
lliaden,  men  den  er  ogsaa  gennemgaaende  af  en  helt  anden  Art. 
Iliadens  farveblussende  Pragtrhetorik  (f.  Ex.  Diomedes'  Ord  A 
385  f.  eller  Agamemnons  B  370  f.,  412  f.)  kan  betegne  den  ene 
Pol  og  Odysseens  farvefattige  Nuanceringskunst  den  anden 
(f.  Ex.  Odysseus'  Ord  til  Amphinomos  o  125  f.  eller  Philoitios' Re- 
plik v  201  f.).  De  anførte  Steder  af  lliaden  røber  næppe 
Spor  af  nogen  <  Vergeistigung* ,  medens  de  fra  Odysseen  kan 
være  Exempler  paa  den  Homeriske  Digtnings  Culmination  i 

1  Hvordan  Roemer  tænker  sig  Forholdet  mellem  denne  Egenhed  hos 
Homer  og  de  ovenomtalte  « Motivirungen  des  Augenblickes>,  er  ikke  klart. 
Om  dette  Spørgsmaal  mere  nedenfor. 


Digitized  by  Googl 


En  ny  Strømning  i  den  højere  Homerkritik. 


15 


denne  Retning.  Men  allerede  indenfor  Iliaden  spores  denne 
Idrikling.  Immisch  gør  med  Rette  opmærksom  paa,  at 
Phoinix'  Tale  i  /  paa  dette  Punct  har  et  andet  Præg  end  f. 
Ei.  Odysseus'.  Selvom  man  foretrækker  Odysseus' Tale,  maa 
man  indrømme,  at  hans  Overtalelseskunst  er  meget  usammen- 
sat og  bevæger  sig  paa  en  udpræget  materiel  Grund.  For- 
holdet til  Kammeraterne  strejfes  flygtig,  men  Odysseus  ind- 
ucer ikke  nogen  anden  Stilling  overfor  Achilleus  end  Aias 
eller  Diomedes:  Hans  Ord  tjener  Handlingen  og  har  ikke  in- 
teresseret Digteren  som  selvstændig  Opgave.  Phoinix'  Tale  er 
derimod  for  Digtets  Økonomi  mildest  talt  overflødig.  Til  Gen- 
gæld er  hvert  Ord  i  den  præget  af  Talerens  ganske  individu- 
elle Charakter  og  Situation.  Hans  Virkemidler  er  ganske  andre 
end  Odysseus' :  Selv  om  Achilleus  afslaar  hans  Bøn,  vil  han 
dog  ikke  forlade  ham  og  gaa  til  Agamemnon,  men  netop, 
fordi  han  har  Achilleus  saa  kær,  skal  denne  « betvinge  sin 
Vrede  og  ikke  være  grusom  i  sit  Hjærte  :>.  Med  stor  Kunst 
iader  Digteren  Phoinix  indlede  sin  Køn  med  en  Skildring  af 
sin  egen  glædeløse  Ungdom  og  en  stærk  Fremhævelse  af,  at 
Achilleus  er  den  eneste  Trøst  i  hans  Barnløshed,  og  han 
minder  om,  hvordan  han  som  Barn  hang  ved  ham.  Phoinix 
^rejfer  kun  Gaverne,  men  dvæler  med  stærkt  Eftertryk  ved, 
at  Achilleus'  bedste  Venner  er  kommet  for  at  bede  ham  give 
riter  Hans  Hovedargument  er  imidlertid,  at  Achilleus  af 
religiøse  Grunde,  for  sin  egen  Skyld,  skal  vise  Skaansel:  En 
undfald  Allegori  og  en  hjærtegribende  Mythe  er  Phoinix' 
Overtalelsesmidler.  Det  højeste,  Iliaden  har  præsteret  i  Ket- 
EBDg  af  Fortællingens  *Vergeistigung  ,  er  vel  Ordskiftet  mel- 
lem Priamos  og  Hermes  i  24de  Bog.  Den  er  ligeledes  af 
nnge  Betydning  for  Handlingen,  men  er  blevet  behandlet  con 
amure  af  en  Digter,  hvis  Smag  stemmer  mere  med  Odysseen 
end  med  Iliaden,  baade  hvad  Form  og  Indhold  angaar,  og 
det  er  meget  lærerigt  at  sammenligne  denne  Scene  med  den 
øvrige  Iliades  Rhetorik. 

Til  Slut  omtaler  Immisch  Homers  stigende  Interesse  for 
det  <biotisk>-realistiske  og  strejfer  de  senere  Homeriders  Hang 
til  at  fordybe  sig  i  det  romantisk-sentimentale  og  det  phanta- 
tfisk  æventyrlige.  Det  er  naturligvis  ikke  hans  Mening  at  give 
W  udtømmende  Charakteristik  af  Udviklingen  hos  Homer,  men 
fcun  at  paapege,  at  der  er  en  Udvikling.  Og  selv  om  vi  al- 
drig naar  til  at  kunne  skelne  de  forskellige  Hænder,  der  har 
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arbejdet  med  paa  det  Homeriske  Epos,  vil  vi  tilnærmelsesvis 
kunne  fremstille  denne  Udviklings  Historie. 

1  Tyskland  synes  der  altsaa  at  kunne  spores  en  ny  Strøm- 
ning i  den  højere  Homerkritik,  og  naar  man  her  hjemme  ser 
sig  om  efter  Tegn,  der  kunde  pege  i  samme  Retning,  kom- 
mer man  nærmest  til  at  tænke  paa  Dr.  S.  L.  Tuxens  ved 
Aarhundredeskiftet  udgivne  lille  Bog  «den  moderne  Homer- 
kritik* (København  1901),  hvori  han  ikke  blot  søger  at  cha- 
rakterisere  det  forløbne  Aarhundredes  højere  Homerkritik,  men 
ogsaa  at  angive  de  Veje,  denne  bør  gaa  i  Fremtiden.  Dr. 
Tuxen  opstiller  (p.  8)  som   «Homerkritikens  uundgaaelige 
Fremtidsmaal ,   at  paavise,  hvad  det  er,  der  skiller  denne 
Poesi  fra  anden,  hvad  der  er  dens  Særligheder,  om  man  vil, 
at  stille  dens  Diagnose*,  og  som  Exempler  paa  saadanne 
« Særligheder*  nævner  han  (p.  40) :   « Gentagelser,  Momenta- 
nismer, Antecipationer,  Sky  for  Dobbeltforestillinger,  Svaghed 
i  den  psychologiske  Motivering,  endelig  Forkærlighed  for  det 
sindrigt  udtænkte  og  tillige  ved  Siden  deraf  en  yderliggaaende 
Følelse  for  de  materielle  Goders  Betydning*.    Dette  Frogram 
stiller  ham  tilsyneladende  i  Række  med  de  tre  tyske  Forskere, 
men  ogsaa  kun  tilsyneladende.   I  Dr.  Tuxens  Bog  fremtræder 
nemlig  disse  Undersøgelser  af  Homers  « Manerer*  ikke  som 
en  selvstændig  Opgave,  men  kun  som  et  Middel  til  at  komme 
den  opløsende  Kritik  til  Livs.    Han  begynder  f.  Ex.  med  — 
uden  Documentation  —  at  opstille  en  saadan  (Særlighed*, 
nemlig  « Momentanismen*,  og  benytter  den  saa  strax  til  at 
modbevise  en  Theori  af  v.  Wilamowitz  om  nogle  Vers  i  t; 
da  det  imidlertid  viser  sig,  at  Forfatteren  til  disse  Vers  er 
saa  langt  fra  at  fortabe  sig  i  Momentet,  at  han  tværtimod  er 
ganske  klar  over  noget,  han  selv  senere  vil  opfinde  (i  Slut- 
ningen af  x),  og  hentyder  dertil,  indføres  en  ny  Særlighed 
«Antecipationstilbøjeligheden»  (p.  8  f.).  Dr.  Tuxen  har  maaske 
Ret  i  det  foreliggende  Tilfælde,  maaske  ikke,  men  jeg  be- 
tvivler Muligheden  af  ad  denne  Vej  at  kunne  danne  sig  en 
objectiv  Forestilling  om  Homers  c  Særligheder*.    Det  er  ikke 
her  Stedet  til  at  komme  ind  paa  en  Undersøgelse  af  de  to 
nævnte  Ejendommeligheder,  men  naar  to  « Særligheder »,  der. 
som  Dr.  Tuxen  selv  indrømmer  (p.  10),  er  hinanden  ganske 
modsatte,  hos  Homer  græsser  Side  om  Side,  er  en  indgaaende 
Undersøgelse  af  deres  Rækkevidde  ganske  nødvendig.  Man 
skulde  synes,  at  Homer  enten  maatte  være  «momentanistisk 
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eller  <anteciperende >  (denne  Særlighed  er  hos  Dr.  Tuxen 
altfor  snævert  begrænset  til  Fremtiden;  Modsætningen  er  i 
Virkeligheden:  naiv  og  reflecterende),  og  naar  han  er  begge 
Dele,  turde  det  ligge  i,  at  Momentanismen  er  i  stadig  Aftagen 
hos  Homer,  medens  Reflexionen  paa  alle  Funkter  gaar  af  med 
Sejren.  Odysseens  Digter  er  sammenlignet  med  Iliadens 
meget  reflecterende,  men  dog  endnu  saa  momentanistisk,  at 
han  kun  tager  Hensyn  til  de  Urimeligheder,  der  forekommer 
i  hans  eget  Digt,  og  saaledes  rolig  lader  Achilleus'  Søn  spille 
en  Hovedrolle  i  Iliosbelejringens  tiende  Aar,  skønt  alt  i  Iliaden 
taler  derimod.  Forfatteren  af  Kypria,  for  hvem  disse  Ting 
dog  ligger  endnu  fjærnere  end  for  Odyssedigteren,  har  der- 
imod gjort  sig  den  Ulejlighed  med  stor  Kunstfærdighed  at 
løse  denne  Vanskelighed  ved  et  Felttog,  der  paa  een  Gang 
varer  de  urokkelig  fastslaaede  10  Aar  og  dog  aabner  en  Mu 
lighed  for  en  højere  Alder  hos  Neoptolemos.  Momentanis- 
mens Undergang  og  Heflexionens  Sejr  kræver  altsaa  sin  om 
hyggelige  og  fuldstændige  Undersøgelse,  og  først  naar  den  en 
Gang  foreligger,  er  det  Tid  at  prøve,  om  den  kan  bruges  til 
Bevis  for,  at  Iliaden  og  Odysseen  er  Enheder. 

Dr.  Tuxen  har  en  Gang  skrevet  (<;  Professor  Heiberg  og 
den  moderne  Homerkritik. »  Dette  Tidsskr.  3.  Række  10.  Bd. 
p.  148):  »Stilen,  Fortællemaaden  er  den  samme,  i  hele  sin 
Ejendommelighed,  fra  først  til  sidst  i  begge  Digtene,  >  og  han 
har  (samme  Sted  p.  155)  i  Homers  Behandling  af  religiøse 
Spørgsmaal  fundet  noget,  «der  synes  at  tale  stærkt  for,  at 
disse  Digte  maa  være  sammenhængende,  forfattede  paa  samme 
Tid  og  sandsynligvis  af  samme  Mand».  Jeg  formoder,  at 
Dr.  Tuxen  mener,  at  Iliaden  er  skrevet  sammenhængende  af 
een  Mand  og  Odysseen  af  en  anden,  hvad  vi.st  ingen  har  be- 
nægtet, end  ikke  Lachmann.  Men  at  visse  Særligheder  (f. 
Ex.  Zielinskis  Lov)  gælder  undtagelsesløst  for  hele  Homer,  kan 
aldrig  blive  et  Bevis  for  en  enkelt  Kunstnerindividualitet. 
Ingen  vil  dog  paastaa,  at  den  græske  «archaiske-  Billedkunst 
hidrører  fra  een  Kunstner.  Den  stærkeste  Indvending,  der  i 
denne  Henseende  er  rejst  mod  Dr.  Tuxen,  er  derfor  i  Virke- 
ligheden Dr.  Chr.  Sarauws  som  en  blot  Mulighed  henkastede 
Ord:  »Jeg  kunde  forestille  mig,  at  det  enhedspræg,  som  synes 
at  vidne  højt  om  en  personlig  kunsts  skabergerning,  dog  kun 
var  et  skin,  en  skuffelse,  fordi  den  var  et  folks,  en  tids,  en 
kunstarts,  upersonlige  fællespræg,  en  maske  der  for  os  fjernt- 
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Htaaende  saa  ud  som  et  ansigt*  (<En  Indsigelse*  —  mod  et 
Par  peripheriske  Bemærkninger  i  Professor  Heibergs  Kritik  af 
Dr.  Tuxens  Bog  —  dette  Tidsskr.  I.  1.  p.  114  f).  Klarere  og 
og  mere  udtømmende  kan  vort  Forhold  til  Homers  Enheds 
præg  ikke  formuleres,  og  hvis  Immisch's  lille  Skrift  eller 
Tidens  Tendens  fremkalder  en  Række  Undersøgelser  i  den  af 
ham  angivne  Retning,  vil  vi  sikkert  faa  fyldigere  Oplysninger 
om.  at  Homer  betegner,  ikke,  som  Dr.  Tuxen  mener,  «et  be- 
stemt Trin  i  Udviklingen,*  men  et  bestemt  Stykke  af  Udvik- 
lingen. 

Dr.  Tuxen  har  saaledes  ikke  præsteret  Beviset  for,  at 
Undersøgelsen  af  Homers  »Særligheder*  vil  godtgøre  det  ube- 
rettigede i  den  opløsende  Kritik.  Selve  hans  Angreb  paa 
denne  ligger  udenfor  Rammen  af  disse  Betragtninger,  men 
det  maa  være  mig  tilladt  rent  lejlighedsvis  at  komme  med 
et  Par  positive  Berigtigelser.  Dr.  Tuxen  indleder  sit  Angreb 
med  at  understrege,  at  den  opløsende  Kritik  væsenlig  er  op- 
traadt  i  Tyskland,  og  fremhæver  stærkt  den  nordiske  Philo- 
logis  afvisende  Holdning.  Mod  denne  Kremstilling  maa  der 
nedlægges  den  mest  energiske  Protest.  Alt,  hvad  den  nor- 
diske Philologi  har  præsteret  af  højere  Homerkritik  —  det  er 
ikke  meget  — ,  svinder  ind  til  intet  i  Sammenligning  med  en 
ganske  lille  Afhandling  af  G.  H.  C.  Koes:  «De  discrepantiis 
quibusdam  in  Odyssea  occurrentibus*  (trykl  i  København 
1806  som  Tillæg  til  hans  Doctordisputats  «Specimen  observa- 
tionum  in  Odysseam  criticarum*)1.  Navnlig  da  Dr.  Tuxen 
udelukkende  behandler  Odysseen,  burde  han  ikke  have  forbi- 
gaaet  denne  Afhandling,  hvis  Opgave  er  at  »destruere*  Odys- 
seen, —  hvorfor  for  Resten  ikke  overlade  disse  hadefulde  og 
fornærmelige  Udtryk  til  den  opløsende  Kritik?  Koes'  Skrift 
var  ikke  blot  det  første,  men  det  afgørende  Bidrag  til  Løsningen 
af  denne  Opgave.  Hans  Iagttagelser  er  blevet  tralaticiske  i  al 
senere  Homerforskning,  og  de  kan  —  i  deres  mønsterværdig 
klare  og  concise  Form  —  endnu  den  Dag  i  Dag  optrykkes 
omtrent  in  extenso  som  det  vægtigste  Bevis,  der  er  ført  mod 
den  oprindelige  Enhed  i  Odysseens  Composition.  For  fuldt  at 
vurdere  denne  Bog  maa  man  prøve  at  sætte  sig  tilbage  i  en 
Tid,  hvor  der  endnu  ikke  forelaa  et  eneste  analytisk  Bidrag  til 


1  Om  Koes  og  hans  Betydning  for  Homerkritiken  har  Professor  Gertz 
givet  udtømmende  Oplysninger  i  Biografisk  Lexikon. 
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den  dengang  ganske  nyfødte  højere  Homerkritik,  og  saa  forsøge 
at  stille  sig  klart,  hvilket  Skarpsind  der  f.  Ex.  hørte  til  allerede 
dengang  at  paapege  alle  de  Vanskeligheder,  der  bragte  Kirchhoff 
til  at  opstille  sin  Theori  om  det  uoprindelige  i  Odysseus'  For- 
vandling, og  endda  paa  et  enkelt  Punkt  at  paapege  dem  klarere 
end  Kirchhoff1.   Koes'  Bevis  for,  at  Telemachi  og  Phæakis  ikke 
oprindelig  har  været  bestemt  for  deres  nuværende  Sammen- 
hæng, er  blevet  classisk,  og  man  kan  i  Virkeligheden  heller 
ikke  tænke  sig  det  ført  klarere.  Det  er  Koes  og  ingen  anden, 
der  har  bevist  Wolfs  These,  at  netop  det  kunstfulde  i  Odys- 
seens Composition  gør  Tanken  om  dens  oprindelige  Enhed 
til  en  Urimelighed  (Prolegomena  p.  120  f.).    Men  Koes*  Bog 
er  ikke  blot  det  betydeligste,  men  har  ogsaa  været  det  be- 
tydningsfuldeste Bidrag,  den  danske  Philologi  har  ydet  til 
Forstaaelsen  af  Homer.  Den  gjorde  Epoche,  og  man  kan  ikke 
aabne  en  Homerafhandling  fra  den  Tid,  uden  at  man  træffer 
Lovprisninger  af  ham;  alle  Undersøgelser   (f.  Ex.  Spohn, 
Thiersch,  W   Muller)  tager  deres  Udgangspunkt  i  hans  og 
fører  dem  ikke  stort  videre.    Naar  han  senere  træder  noget 
i  Baggrunden,  ligger  det  i.  at  Kirchhoff,  der  nu  —  med 
Rette  —  fortrænger  al  tidligere  Odysseforskning,  ikke  eilerer 
ham.   Men  i  Tyskland  er  han  dog  langtfra  glemt.  E.  Kam- 
mer fremhæver  f.  Ex.  i  sin  «Einheit  der  Odyssee>  noget  skade- 
fro, at  Kirchhoffs  Odysseforskning  dog  væsenlig  hviler  paa 
Koes  Arbejde,  og  R.  Volkmann  giver  et  meget  udførligt  og 
omhyggeligt  Referat  af  hans  Resultater  (Geschichte  und  Kritik 
der  Wolfschen  Prolegomena.  Leipzig  1874  p.  150—155).  Hvis 
det  er  en  Forbrydelse  at  « destruere*  Homer,  maa  Danmark 
finde  sig  i  at  bære  Hovedansvaret. 

Endnu  mere  misvisende  er  den  Oversigt,  Dr.  Tuxen  (Den 
moderne  Homerkritik  p.  6f.)  giver  over  det  19de  Aarhun- 
dredes  Homerforsknings  Hovedresultater  paa  den  opløsende 
Kritiks  Omraade.  Her  mangler  nemlig  ganske  det  vigtigste, 
del  afgørende,  nemlig  det  først  af  Koes,  siden  af  Hennings, 
Kirchhoff,  v.  Wilamowitz  og  andre  opstillede  Bevis  for.  at 
Telemachi  (a— d,o)  og  Odysse  (e — £)  ikke  er  skrevet  i  umid- 


1  Kirchhoff  har  naturligvis  været  kendt  med  Koes'  Hovedresultater, 
der  var  Tidens  Fælleseje,  men  han  har  ikke  læst  hans  Bog  og  specielt 
v«ret  ganske  abekendt  med,  at  hans  sjette  Excurs  ikke  bragte  Viden- 
»kiben  noget  væsenlig  nyt. 
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delbar  Fortsættelse  af  hinanden,  men  er  blevet  sammenar- 
bejdede ved  en  for  sin  Tid  særdeles  respectabel,  men  i  vore 
Øjne  yderst  ufuldkommen  Redaction.  At  Dr.  Tuxen  saa- 
ledes  gaar  fuldstændig  udenom  den  opløsende  Kritiks  Hoved- 
forskansning, gør,  at  man  uvilkaarlig  kommer  til  at  nære 
nogen  Mistro  overfor  Styrken  i  hans  Angreb  paa  Udenvær 
kerne.  I  det  hele  taget  forekommer  Ordet  Redaction  —  om 
overhovedet  —  beklagelsesværdig  sjældent  i  Dr.  Tuxens  Bog. 
Selv  om  det  forløbne  Aarhundredes  Kritik  ikke  havde  præ- 
steret andet  end  at  bringe  de  to  Ord  « Homer*  og  « Redac- 
tion* i  intim  Forbindelse,  vilde  dette  Resultat  være  billig 
købt  for  de  Have  af  Blæk,  der  er  udøst  for  at  indvinde  det, 
og  dette  Resultat  er  Kirchhoffs.  Dette  fører  mig  til  en  tredje 
Mangel  ved  Dr.  Tuxens  Bog.  Atter  og  atter  beskyldes  den 
opløsende  Kritik  for  at  ville  skelne  mellem,  hvad  der  er 
« homerisk*,  og  hvad  der  er  « uhomerisk,*  eller  med  endnu 
uheldigere  Udtryk,  hvad  der  «ægte»  og  «uægte».  Denne  Be- 
skyldning har  faaet  en  ganske  falsk  Adresse.  Den  rammer 
kun  de  Forsvarere  af  Digtenes  Enhed,  der  antager,  at  disse  i 
stort,  meget  stort  Omfang  er  blevet  interpolerede  (charakteri- 
stiske  Exempler  er  Diintzer  og  Kammer,  i  den  senere  Tid 
ogsaa  Roemer).  Kirchhoff  mener  f.  Kx.,  at  Phæakerdigtet  er 
af  en  anden  Forfatter  end  Telemachien,  og  at  f.  Ex.  Slut- 
ningen af  Odysseens  fjerde  Bog  igen  er  af  en  tredje  Forfat- 
ter, nemlig  Odysseens  Digter,  men  det  kunde  naturligvis  al- 
drig falde  ham  ind  at  kalde  nogen  af  de  tre  Digtninger  for 
« uægte*  eller  endog  «uhomerisk».  Det  er  meget  misvisende, 
at  disse  Udtryk  atter  og  atter  forekommer  i  en  Bog,  der  fra 
først  til  sidst  er  rettet  netop  mod  Kirchhoff. 

Den,  der  skriver  dette,  er  ikke  nogen  Beundrer  af  den 
opløsende  Homerkritik  og  egner  sig  ikke  til  at  være  dens 
Advocat,  skønt  han  indrømmer,  at  den  i  Hovedsagen  har 
Ret.  Men  selvom  der  næppe  kan  være  nogen  Tvivl  om, 
at  Homer  nu  stiller  flere  uløste  Gaader  end  ved  det  19de 
Aarhundredes  Begyndelse,  kan  der  paa  den  anden  Side  heller 
ikke  være  Tvivl  om,  at  vi  nu  ved  betydelig  mere  om  Homer 
end  dengang,  og  dertil  har  —  som  selv  Dr.  Tuxen  indrømmer 
(p.  1)  —  den  opløsende  Kritik  bidraget  meget.  Der  er  mere 
Grund  til  at  glæde  sig  herover  end  til  kun  at  dvæle  ved  dens 
Skyggesider,  og  der  er  slet  ingen  Grund  til  at  ønske  dens 
Ophør.    Men  det  er  i  høj  Grad  paa  Tide,  at  der  Side  om 
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Side  med  den  begynder  at  fremtræde  en  mere  positiv  Ana- 
lyse af  den  Homeriske  Kunsts  Virkemidler  og  Teehnik,  og  det 
er  heldigt,  at  denne  Analyse  ikke  altfor  blindt  gaar  ud  fra, 
at  der  foreligger  et  stillestaaende  Stof,  men  har  Blik  for,  at 
Homer  er  en  hel  Væxtperiode  af  græsk  Kunst  og  græsk  Cultur: 
Homerforskningens  Krybbe  er  saa  vist  ikke  tom. 
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En  lexilogisk  Udvikling 

af 

J.  L.  Ussing. 

'Eoydga  er  et  fra  Odysseen  vel  bekendt  Ord.  I  Alkinoos' 
Hus  sidder  Arete  i  Hallen  In  ioydgj]  h  nvgog  avyfj  6,  305, 
og  da  Odysseus  har  fremført  sin  ydmyge  Bøn  til  hende  om  Hjælp, 
sætter  han  sig  ned  der,  7,  153  f.  xax*  åg  ££ex'  bi  £o%dgfl  év 
xovifjotv  nag3  m>gi,  indtil  Alkinoos  rejser  ham  derfra,  v.  169: 
dgoev  ån  loyagåqnv  xai  ini  dgåvov  eloe  qpaeivov.  Hvorledes 
man  paa  dette  Arnested  ofrede  til  Guderne,  beskrives  i  Odysseen 
14,  418  ff.  Vi  kjende  dette  Arnested  fra  Monumenterne,  i  Trojas 
2den  By  (Schuchhardt,  Schliemanns  Udgravninger  8.  70  Fig.  32). 
tydeligere  endnu  i  Tiryns  (smstds.  S.  144)  og  i  Mykenæ  (S.  354). 
Det  er  en  stor  cirkelrund  Forhøining  (i  Tiryns  3  M.  i  Gennemsnit), 
der  hæver  sig  med  2  Trin  til  en  Højde  af  0,14,  paa  Forsiden 
pudset  og  malet.  Arnen  er  Husets  Midtpunkt,  og  iaydga  kan 
derfor  bruges  som  Betegnelse  for  selve  Huset  og  Hjemmet.  Naar 
Digteren  i  Uiad.  10,  418  vil  sige:  cSaa  mange  bosiddende  Troer, 
som  der  findes«,  siger  han  oaaai  [itv  Tgaxov  nvgdg  loydgai.  I 
Kalypsos  Hule  brænder  Ilden  nok  saa  lystig  paa  Arnen,  Od.  5, 
59 :  nvg  fikv  ån*  loyagotpiv  fiéya  xaieio,  og  Euripides'  Kyklop 
tænder  en  lignende  Ild  paa  sit  store  Arnested,  v.  384 :  vytrjXrjg 
dgvog  xog^ovg  nXaxfiag  ioydgag  flaXow  hu. 

Men  laydga  brugtes  ikke  blot  om  det  faste  Ildsted;  det  er 
det  almindelige  Navn  for  de  Redskaber,  der  gjøre  samme  Tjeneste, 
bvorpaa  man  antænder  Ild  og  vedligeholder  Gløderne,  d.  e.  for 
Fyrfade;  se  Aristophanes  Acharn.  889:  i^eveyxaxe  xrjv  éoydgav 
fioi  åevgo  xai  xrjv  ^tnida;  Vesp.  938  i  Opregningen  af  Køkken- 
tøjet: xgvflXtov,  doiåvxa,  xvgåxvrjoxiv,  laydgav,  ^i/røav  xai  xåXXa 
xd  axfvrj  xå  7igooxexavjAh>a  ;  Pollux  X  101  under  xd  xov  fiayeigov 
oxevt],  cf  VI  88  og  Hesychios:  yvxgonovg  f)  nvg<pogov  oxevog\ 
Xenophon  Cyrop  VIII  3,  12  i  Beskrivelsen  af  Processionen:  xai 
nvg  finicftev  atnov  In*  taydoag  fieydlrjg  dvdgeg  etnovxo  (pégovxeg. 
1  Philippos'  Epigram,  Anthol  VI  101,  indvier  Kokken  sine  Red- 
skaber til  Hephæstos:   deriblandt  xexgdnovv,  nvgog  yé<p\)gav,  i- 
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oxdgt)v  xQ£i]d6xov.  Iblandt  de  Sager,  der  vare  skjænkede  til 
Athena  Parthenos,  nævne  Inventarierne  ogsaa  ioxdgat  ^avlxar, 
se  Corp.  Inscr.  Gr.  I  161,  8  o.  a.  St.  Der  var  jo  ogsaa  særlig 
Bnig  for  saadanne,  særlig  til  Røgelse.  Hos  Hesychios  og  hos 
Eustathios  til  Od.  5,  59  forklares  ioxdga  som  v\>[uarrjgiov  xolXov. 
Man  anbragte  ofte  saadanne  ioxdgat  ovenpaa  Ali  ret,  se  min 
Afhdl.  i  Vidensk.  Selskabs  Overs.  1900  8.  271.  poj^uoi  ioxdgat 
kalder  Euripides  dem,  Phoen.  282,  fiæ/uaiot  Soph.  Fragm.  De 
ere  ligesaa  hellige  som  Altrene  og  nævnes  parallelt  med  dem  Soph. 
Ant.  1016 :  ficofiol  ioxdgat  re,  eller  ioxdga  sættes  endog  ligefrem 
for  flmfAog,  se  Æsch.  Pers.  205:  ngog  loyaQav  øoiftov,  cf.  Enrip. 
Phoen.  1.  1.,  Andromache  1 102,  Herakl.  922:  Ugd  ptkv  i)v  ndgot&ev 
ioxdgag  Atog  xa&dgot'  otxcov,  Æsch.  Eum.  108:  wxrioefiva 
otutv  bi*  ioxdgav  nvgog  $fhov,  Eurip.  Suppl.  33:  iiévæ  ngbg 
åyvatg  ioxdgatg  dvdiv  &ecuv,  Kogrjg  re  xal  Arjfirftgog,  Demosth. 
39,  116:  bil  tfjg  ioxdgag  xrjg  iv  rfj  avXfj  'EXevoTvt.  Der  synes 
ikke  at  være  anden  Forskjel  imellem  Øojfiog  og  io/dga  end  at 
det  rarste  er  mere  anseligt  og  heiere.  Saaledes  Ammonios  hos 
Harpokration:  laxdgav  xaXeto&at  rrjv  jbtij  fyovoar  vxpog  <bg  fortav, 
6XX*  bil  yfjg  iågvfiévrjv  xolXrjv,  hvilket  gjentages  hos  Photios, 
hos  Eustath.  til  Iliad.  10,  418  o.  a.  St.  Sml.  den  anden  Glosse 
hog  Photios:  ioxdga  t)  bil  yfjg  éorta  orgoyyvXoetåtjg,  6  Sk  pa>fx6g 
to  iv  vyj£i  ng6g  Ovoiav  olxodoptr]/j,a.  Bæpåg  anvendes  ogsaa 
undertiden  hvor  vi  ventede  ioxdga,  som  naar  Pansan.  II  29,  8 
taler  om  at  der  i  Æakeet  paa  Ægina  var  et  pwpog  ov  jioXv 
åvéxojv  bt  rfjg  yfjg,  som  man  ogsaa  mente  var  Æakos'  Grav,  og 
naar  Arrian  Anab  III  16,  8  omtaler  tov  ftoifiov  rwv  Evdavé^imv 
paa  Torvet  i  Athen  og  derved  minder  om  Elensis,  hvor  man 
havde  Evdavéftov  fiojfiov  bil  rov  danéåov  Svra.  Biopdg  er  aaben- 
bart  det  generelle  Udtryk,  hvorimod  ioxdga  betegner  en  Art  deraf; 
ethvert  Ioxdga  kan  kaldes  fiojfiog,  men  ikke  omvendt.  Det  er 
ikke  rigtigt,  naar  man  har  kaldt  det  lille  Heros  Alter  i  Olympia 
(afbildet  hos  A.  Bdtticher,  Olympia  S.  322)  Ioxdga,  som  Cnrtius, 
r>n-  Altåre  von  Olympia  S.  21  f.,  Rohde  Psyche*  I  S  35.  Deneken 
i  Roseners  Lexikon  I  Sp.  2498.  Man  er  bleven  vildledt  af 
Pollnx  I  8 :  *Eoxdga  doxet  fiev  dtde  wvoudoftai,  irp  tjg  roig  fj- 
Q(ootv  åjio&vo^tev '  fvtot  Sk  row  noir\ru)v  xal  tov  r<7rv  v^fxTjv  fto)- 
pov  ovtoj  xexXrjxaotv.  Dette  er  for  saa  vidt  rigtigt,  som  Ordet 
hyppigst  brnges  om  Heros  Altere,  der  naturligvis  ere  mindre  an- 
selige end  Gndealtrene,  men  dette  er  ikke  den  egentlige  Betyd 
ning.  om  hvilken  vi  efter  den  i  det  Foregaaende  paaviste  Sprogbrug 
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ikke  kunne  tvivle.    Rohde  anstrænger  sig  forgjæves  for  at  faa 
Lexikografernes  o  vir.  anførte  Beskrivelser  til  at  passe  paa  det 
omtalte  Alter  i  Olympia.    Det  er  en  lille  Kubns,  0,37  M.  høi; 
Siderne  ere  pudsede  med  Kalk  og  malede,  og  Overfladen  dækket 
med  Tegl;   den  er  slet  ikke,  som  Rohde  citerer  efter  Photios, 
OTQoyyvXæiårjs  xai  xotXt].    Men  endnu  besyndeligere  er  det,  naar 
han  anvender  denne  Benævnelse  paa  det  runde  Alter  i  den  ind- 
hegnede Gravplads  paa  Borgen  i  Mykenæ,   der  er  tilstrækkelig 
bekjendt  fra  Schliemanns  Udgravning,  og  hvoraf  en  fortrinlig  Af- 
bildning findes  i  Perrot  &  Chipiez  Histoire  de  l'art  dans  l'anti- 
quité  VI  p.  323.    Det  ligner  Alteret  i  Gaarden  i  Paladset  i 
Ti  ry  ns  og  Offergraben  i  Kabi  rernes  Helligdom  paa  Samothrake. 
Det  er  en  Cylinder  med  en  bred  Aabning  i  Midten  ligesom  en 
Brønd,  og  det  er  ikke  stensat  i  Bunden,  saa  det  er  sandsynligt, 
at  det  har  været  bestemt  til  at  modtage  flydende  Offere,  hvad 
enten  det  var  Blod,  Vin  eller  Honning  og  Vand,  der  blev  heldt 
ned  deri.    Dets  græske  Navn  er  fiodgos,  hvilket  Tyskerne  over- 
sætte ved  •  Opfergrube » ,  og  ikke  ioxdga,   skjendt  selv  Perrot, 
der  dog  ganske  rigtig  betegner  det  som  en  «puisard»,  efter  Rohde 
har  optaget  bint  Navn  (Hist.  VII  p.  60  not.  2).    Dette  er  en 
Konfusion.    Man  kan  ikke  betegne  en  Brønd  og  et  Ildsted  med 
det  samme  Ord.    Rohde  selv  har  havt  en  Fornemmelse  af  Mislig- 
heden, naar  han  siger:  «die  iaxdga  steht  offenbar  von  der  Opfer- 
grube des  Todescultes  nicht  weit  ab  .    Man  beraaber  sig  paa 
Scholiasten  til  Eurip.  Phoen.  274:  iaxdga  xvgia>s  juev  6  hzi  xrjs 
yfjs  fi6&QO$>  Evda  ivayiCovoi  reis  xåxoi  igxofiévois ;  men  dette  er 
en  Fejl,  og  den  er  han  ganske  ene  om.    Tydelig  er  Adskillelsen 
hos  Porphyrios  de  antro  nympharum  6:  Teis  ydgz Olvpjiiots  deois 
vaovs  ie  xai  tår)  xai  fiat/Mxvg  lågvoavro,  %&oviois  te  xai  rjgwoiv 
loxdgas,  vnoxpovtois  åk  fiodgovs  xai  fxéyaga.     Et  Grubeoffer 
kjende  vi  fra  Odysseen  XI,  hvor  Odysseus  maner  Tiresias'  Skygge 
frem.     Hos  Pausanias  V  13,  2  fortælles,  at  Herakles,  da  han 
stiftede  Pelops'  Helligdom  i  Olympia,  skulde  have  offret  til  ham 
els  tov  flédgov,  og  det  er  rimeligt  nok,  at  lignende  Offringer  til 
Heroer  have  fundet  Sted  andre  Steder,  men  i  Tillid  til  Porphyrios' 
Vidnesbyrd  vove  vi  at  sige,  at  det  ikke  har  været  det  almindelige. 
Offringen  til  Hyakinthos  i  Amyklæ  (Paus.  III  19,  3)  er  ikke  det 
Samme,   lige  saa  lidt  som  den  af  Pausan.  X  4,   10  beskrevne 
Offring  til  Phokiernes  Heros  !4gjrøyltty£.     Man   lod  Offerdyrets 
Blod  flyde  ned  igjennem  et  Hul  i  hans  Grav,  tø  fiev  alfxa  di 
Smyg  toyjovoiv  ks  tov  rdqyov.     Dette  har  været  noget  særegent. 
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siden  det  beskrives  saa  omstændeligt.  Der  har  været  Steder,  hvor 
eo  saadan  Skik  holdt  sig  langt  ned  i  Tiden,  som  i  Tnnis,  se 
Mémoires  de  la  Société  des  Antiqnaires  de  France  1895  p.  90  s. 
med  fortrinlige  Afbildninger;  men  det  er  ikke  for  Heroen,  men 
for  almindelige  Dødelige.  Der  kan  heller  ikke  næres  Tvivl  om 
at  de  store  Kraterer,  som  ofte  fandtes  anbragte  over  Gravene 
ved  Dipylon  i  Athen,  have  modtaget  Drikoffere,  som  de  Efterlevende 
ydede  deres  afdøde  81ægtninger,  men  eox&Qai  blive  de  ikke  derfor, 
saaledes  som  Fr.  Ponlsen  kalder  dem  i  sin  Doktordisputats  «Di- 
pylongravene  og  Dipylonvaserne*. 

Heroernes  ioxdgat  havde  mere  Lighed  med  Gudernes  fiæfwl 
end  med  de  underjordiskes  jHédgoi.  Pausanias  omtaler  V  13,  8  f . 
et  Askealter  for  den  samiske  Hera  og  bemærker  da,  at  det  var 
ilet  ikke  anseligere  end  de  raa  og  kun  sti«  se  ioxdgai,  man  saa 
i  Attika:  ovdév  u  biupavéoreQog  fj  h  xfj  x&Qq.  tfj  'Arcixfj  åg 
aiiooxediag  *A{h)vaXot  xaXovaiv  iaxdgag.  Et  monumentalt  Exenipel 
herpaa  omtaler  Lolling  i  Mittheil.  d.  arch.  Inst.  IV  (1879)8.  358. 
Ved  Porto  Rafta,  i  Nærheden  af  det  gamle  Prasiæ,  findes  en 
Stenblok  med  Indskriften  'HgaxXeidæv  ioxdga,  C.  I.  A.  II  3  n.  1658. 
Desværre  er  Stenen  ikke  aftegnet;  men  det  er  vel  en  saadan 
Sten,  der  ligger  foran  Theseus  paa  det  bekjendte  Votivrelief, 
Monum.  d  Inst.  IV  22,  Rosehers  Lexikon  I  Sp.  2499.  Et  andet 
Exempel  haves  i  det  af  Blinkenberg  i  Festskrift  til  Ussing  ud- 
givne Hippolytos- Relief  (Rosener  8.  2559),  og  formodeutlig  ogsaa 
i  de  2,  som  Lowy  bar  udgivet  i  Jahrbuch  d.  arch.  Inst.  1887, 
S.  i 09  f.  Paa  en  saadan  8ten  har  man  henlagt  de  Offerkager 
o.  1.,  der  skulde  offres  til  Heroen;  over  den  har  man  udgydt 
Olie,  Vin  eller  andre  Drikoffere;  der  har  man  endelig  offret 
Ragelse  og  andre  Brændoffere,  og  til  at  modtage  Ilden  eller  Gløderne 
var  Stenen  forsynet  med  en  lav  Hulning;  den  var  xoUog,  som 
Lexikograferne  siger,  og  kunde  altsaa  med  Rette  kaldes  laxdga. 
Paa  det  nys  omtalte  Theseus- Relief  synes  denne  Hulning  at  være 
astydet. 

De  overførte  Betydninger,  hvori  Ordet  ioxdga  bruges,  som 
hos  Lægerne  om  Skorpen  over  et  Saar,  og  hos  Ingeniørerne  om 
Fodstykket  paa  en  Gravemaskine,  x£^vr}  %QXJ*Qk  (Athenæos  me- 
chan.  p.  16:  IH\ywxai  avxrj  elg  loxdoiov  reigdyojvov  k"xov  Thv 
nktvgåv  ixdarrjv  nr\xiov  td',  hvilket  oversættes  uf  Vitruv:  « Basis 
compingatur,  quæ  Græce  ioxdga  dicitur.  quadrata  habens  quoqao 
versus  latera  singula  pedum  XXV>),  udledes  med  Lethed  af  Ordets 
almindelige  Brug. 
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Ludvig  F.  A.  Wimmer,  De  danske  runemindesmærker  undersøgte 
og  tolkede.  Tegningerne  af  Magnus  Petersen.  IV.  1.  Rune- 
ligatene  og  mindesmærker  knyttede  til  kirker.  Kbh.  1903 — 4. 
Gyldendalske  boghandel.  Nordisk  forlag.  Thieles  bogtrykkeri. 
214  sider  i  4°. 

På  en  enkelt  undtagelse  nær,  der  sættes  til  midten  af  det 
ellevte,  henføres  alle  i  fjærde  binds  første  afdeling  tolkede  og 
tegnede  mindesmærker  af  forfatteren  til  det  tolvte  og  trettende 
hundredår.  Som  tittelen  viser,  falder  fremstillingen  i  to  hoved- 
parter, den  første  omfattende  de  såkaldte  runeligstene.  Herved 
forstås  ligstene,  der  er  forsynede  med  korte,  hvad  indholdet  an- 
går, alt  andet  end  oldtidsagtige  runeindskrifter,  og  der  i  regelen 
er  fladformede,  hvorved  de  bliver  bedre  skikkede  til  at  lægges 
over  gravéne  (om  undtagelserne  se  side  ti,  31  f.  og  72).  Af  så- 
danne stene  haves  nu  for  tiden  kun  19;  endda  er  det  tvivlsomt, 
om  det  er  virkelige  runetegn,  der  findes  på  de  to  sidste  i  rækken, 
ligesom  det  ikke  med  fold  sikkerhed  kan  afgores,  om  brudstykket 
af  Bårsestenen  (nr.  17)  har  hørt  til  en  ligsten,  medens  den  mu- 
lighed ikke  synes  udelukket,  at  ur.  7  ikke  er  nogen  ligsten,  men 
som  hjOrnesten  i  en  portal  har  været  knyttet  til  selve  kirkebyg- 
ningen. Kun  to  af  stenene:  nr.  1  (Eggislevmagleren)  og  det  nys- 
nævnte brudstykke  har  hjæmme  i  Sæland;  kun  én  henholdsvis  i 
Skåne  (Håstvedastenen),  på  Tåsinge  (Bregningestenen)  og  i  Sønder- 
jylland (Bjolderupstenen);  de  øvrige  14  alle  i  Nørrejylland. 

Naturligvis  har  stenene  fra  første  færd  ligget  over,  und- 
tagelsesvis stået  ved  eller  på  hver  sin  grav  i  vedkommende  kirke 
eller  på  den  tilhørende  kirkegård;  roen  næppe  nogen  eneste  af 
dem  findes  længer  på  sin  oprindelige  plads;  det  skulde  da  være, 
om  nr.  19  allerede  får  våbenhusets  tilbygning  har  ligget  på  samme 
sted  sum  nu.  4  af  stenene  er  nu  indmurede  i  kirketårnene.  Af 
disse  vides  fra  Worm  den  ene  (nr.  12),  der  er  indsat  hojt  oppe  i 
den  udvendige  vestre  tårnmur,  tidligere  at  have  ligget  i  gulvet 
inden  for  kirkedoren;  om  de  tre  andre  (nr.  3,  4  og  11),  der  alle 
er  anbragte  nær  ved  jorden  i  den  udvendige  søndre  tårnmur,  an- 
tager jeg,  at  de  er  komne  der  ved  selve  tårnenes  opførelse;  thi, 
som  bekendt,  er  også  tårnene  i  vore  allerfleste  kirker  senere  til- 
byggede, for  så  vidt  da  ikke  hele  bygningen,  som  tilfældet  nok 
er  med  den  nuværende  kirke  i  Tisted  (nr.  11),  skriver  sig  tra 
en  sildigere  tid.  På  lignende  måde  har  flere  af  stenene  tidligere 
en  tid  lang  været  indsatte  i  kirkegårdsmuren  (ringmuren)  eller 
kirkegårdsdiget ,  men  kun  nr.  2  sidder  der  endnu.  5  stene  er  i 
løbet  af  forrige  hundredår  bragte  til  forskellige  museer:  Gæ&sing 
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faolmeren  og  Bårsesteneu  til  Oldnordisk  museum  (Nationalmuseet) 
i  København,  Håstvedastenen  til  museet  i  Lund,  Salstenen  II  til 
Aj-husmuseet  og  Bjolderuperen  til  Kielermuseet.  Nr.  7  henligger 
endnu  på  kirkegården,  medens  de  øvrige  7  stene  i  tidens  løb  på 
forskellig  måde  er  anbragte  i  eller  ved  de  pågældende  kirker 
(våbenhuse). 

Af  billedlige  udsmykninger  på  stenene  spiller,  som  naturligt 
er,  det  kristne  kors  i  mangfoldige  former  eu  fremragende  rolle,  — 
dette  kors,  for  hvilket  efter  det  latinske  vers  på  en  nu  omstøbt 
kirkeklokke  (W.  s.  144  f.)  alt  ondskabsfuldt  måtte  fly  langt  bort. 
På  Salstenen  II  (s.  75)  findes  desuden  de  4  Evangelisters  velkendte 
symboler.  Bregningesteuen  (s.  65)  fremviser  bl.  a.  en  temmelig 
uskon  Kristusfigur.  Mindre  klodset  er  billedet  i  bispeskrmi  på 
Gæssingholmeren  (s.  39)  af  den  hellige  ■  Niklaos»,  hvorved  jeg  for 
min  del  snarere  tænker  på  biskop  Nikolaos  fra  Myra  i  Lilleasien 
(ded  efter  år  326),  efter  hvem  så  mange  af  vore  kirker  er  op- 
kaldte og  som  nævnes  i  vor  almanak  nnder  6te  December,  end 
på  vor  hjæmlige  Niels  Knudsen  (død  1180),  der  hverken  var  biskop 
eller  blev  kanoniseret,  medens  Wimmer  hælder  til  den  modsatte 
antagelse.  Med  rette  fremhæver  W.  (s.  60)  det  som  noget  meget 
mærkeligt,  at  på  Hillersleveren  (s.  55)  haves  den  ældste  hidtil 
kendte  fremstilling,  fra  omtrent  1250,  af  et  våbenskjold  (med  to 
femfligede  rosetter  under  hinanden)  på  et  mindesmærke  i  Norden. 

Sproget  på  runeligstenene  er  for  det  meste  Dansk.  Sær 
tegnende  for  tidsforholdene  er  det  dog:  på  den  ene  side,  at  det 
på  3  af  dem,  nemlig  nr.  9,  13  og  16,  er  Latin,  på  den  første 
og  sidste  formet  i  en  heksametrisk  verslinje;  på  den  anden  side, 
•t  på  de  danske  nr.  10  og  12  er  tre  personnavne,  hist  billed 
boggerens,  her  det  jordede  ægtepars,  gengivne  med  hvad  man  har 
kaldt  »ældre  munkeskrifts .  Kun  ganske  undtagelsesvis,  selv  ide 
latinske  indskrifter,  får  personnavnet  en  latinsk  bøjningsendelse. 
Nogle  indskrifter  består  af  et  eneste  ord,  et  personnavn :  Ulnoth 
(ir.  1),  Ingærth  (nr.  6),  at  forstå  i  lighed  med  «Lothæns  grav- 
er. 4)  eller  «Ketel  Urne  ligger  her»  (nr.  8)  og  flere  af  samme 
»lags.  Bregningestenen  (nr.  14)  optræder  selv  som  talende:  «Sven 
Sassersen  ligger  her  under;  Helge  djakæn  ristæ  (d.  e.  ristede j  mig, 
nester  Bo  gjorde  mig,*  hvilket  jeg  helst  forstår  således,  at  Uelge 
degn  var  en  lærd,  der  havde  givet  stenhuggeren  en  fortegning, 
måske  indridset  i  træ,  af  runerne.  Naturligvis  anråbes  Gud  (Krist) 
o«  Jfr.  Marie  (på  Gæssingholmeren  i  den  jyske  form  *Mari»)  på 
n>re  af  stenene;  af  helgene  kun  den  ovennævnte  Nikolaos. 

Hvor  kortfattede  eller  tilsyneladende  simple  end  de  fleste  ind- 
skrifter  er,  frembyder  adskillige  at  dem  betydelige  vanskeligheder 
hf  læsningen  og  forståelsen;  «>K  man  må  glæde  sig  ov.-r,  at  d»-t 
i  de  allerfleste  tilfælde  er  lykkedes  Wimmer  at  klare  selv  de  mest 
brydsomme  steder.  Lejlighedsvis  går  det  ud  over  ;el<Jre  drømme- 
billeder,  og  måneBkinsnaturer  vil  det  sagtens  gore  ondt.  at  Tå 
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støderens  yndige  « Thora,  Thys  sol»  uigenkaldelig  har  mattet  vige 
pladsen  for  den  mindre  højstemte  «Thordh  Amdis  son». 


Den  anden  hovedpart,  Mindesmærker  knyttede  til  kirker», 
falder  igen  i  to  afsnit,  af  hvilke  det  ferste  handler  om  « Kirkelige 
genstande  med  runer  .  Hernnder  drøftes  og  afbildes  først  11 
døbefonter:  4  fra  Nørre-  og  1  fra  Sønderjylland,  1  (i  tillægget 
s.  205  ff. )  fra  Fyn,  1  fra  Sæland  og  4  fra  Skåne.  Det  er  med 
en  vis  ærefrygt,  man  betragter  de  smukke  billeder  af  disse  tavse 
vidner  til,  at  så  utallige  nyfødte  tik  deres  kristendom*.  De  og 
deres  mangfoldige,  mer  eller  mindre  heldige,  sidestykker  rundt  om 
i  landet  peger  jo  tilbage  til  en  tid,  da  barnet  «med  negl  og  med 
næse,  med  hud  og  med  hår»,  for  at  bruge  et  andet  udtryk  i 
8kån8ke  Iovb  begyndelse,  blev  neddyppet  i  dåbsvandet,  og  det  er 
med  god  grund,  man  mener,  at  de  som  oftest  er  lige  så  gamle 
som  kirkerne,  hvori  de  heldigvis  har  hævdet  deres  pladsei  til  den 
dag  i  dag.  Allerede  det,  at  flere  af  dem  er  forsynede  med  nor- 
diske runeindskrifter,  taler  højlydt  for,  at  de  er  af  indenlandsk 
arbejde,  således  som  hver  af  de  4  skånske  udtrykkelig  forkynder: 
« Martin  mig  gjorde ».  (Den  berømte  døbefont  i  Åkirkeby  på 
Bornholm  stammer,  som  W.  har  godtgjort  i  sit  udmærkede  sær- 
skrift  om  den,  fra  Gulland.)  Bårsefonten  har,  under  en  indskrift 
med  latinske  bogstaver,  et  runealfabet  m.  m.  Dansk,  men  van- 
skelig ved  sine  binderuner,  er  indskriften  på  Seldefonten  (i  8alling); 
der  er  dog  næppe  tvivl  om,  at  W.  i  det  mindste  er  kommen 
sandheden  nær  ind  på  livet.  På  hver  af  de  4  øvrige  jyske  fonter 
tindes  kun  3  eller  4  runer,  som  vistnok  forestiller  lige  så  mange 
ord,  der  tilsammen  har  dannet  en  dengang  af  alle  nogenlande 
oplyste  gejstlige  kendt  kirkelig  formel,  mens  vi  nu  er  henviste  til 
at  gætte  på  flere  muligheder.  Indskriften  paa  den  fynske  font 
(i  Egense  Svendborg  amt)  ender  med  ordet  ti  li  ns.  og  det  ligger 
derfor  nær  i  de  to  foregaaende  runegrupper  at  søge  stenhuggerens 
fornavn  og  fadernavn.  Dette  var  da  også  Wimmers  tørste  tanke, 
som  han  dog  har  opgivet,  idet  han  ender  med  en  forklaring  af 
lignende  art  som  ved  de  nysomtalte  jyske  fonter  Da  han  imid- 
lertid selv  anser  denne  opløsning  for  meget  tvivlsom,  vil  jeg  gøre 
et,  jeg  indrømmer  det,  voveligt  forsøg  pa  at  hævde  hans  første 
standpunkt.  Idet  jeg  går  ud  fra,  at  fortegneren  har  været  en 
Fynbo  og  at  hans  første  rune  har  været  et  a,  læser  jeg  uden 
betænkning  Astret  som  et  personnavn  uden  navneformsmærke, 
snarest  opstået  af  et  ksfridr  (jf.  Astrid  af  *Åsfrfdr;  hustru  af 
hu8fru),  og  i  endelyden  finder  jeg  kun  et  vidnesbyrd  om,  at  Fyn- 
boerne allerede  da  har  haft  ondt  ved  at  komme  til  rette  med  det 
åndende  d  (d).  Det  næste  navn  mindede  mig  straks  om  den 
ældste  form  af  det  vestnordiske  Egflir  (jf.  Sakses  «Egtherus»\ 
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nemlig  Eggfiér  (eller  -/>£r),  hvorom  se  Bugge  i  Tidsler,  f.  filol. 
og  pædagog.  8,  181  (sml.  også  Forstemann  Personennamen  sp. 
19  f.).  I  lighed  hermed  læser  jeg  fontens  rnnenavn  Égg-thé,  med 
endelyden  endnn  Ian?,  men  uden  navneformsmærke ;  den  latiniserede 
form  blev  derfor  Eggtheus,  hvoraf  fonten  har  ejeformen  på  i1, 
Manden  hed  altså  noget  som  Astredh  Eggthes-son. 

Betydelig  knltnrhistorisk  interesse  har  også  de  derefter  om- 
talte 10  Røgelsekar,  hvoraf  de  9  nn  er  samlede  i  National- 
museet, roedens  det  10de  (nr.  8)  er  havnet  i  en  privatsamling  på 
Orebygård  (Låland);  men  de  vides  alle  at  stamme  fra  kirker  i 
Svendborg  amt  (den  ene  på  Langeland  i,  ligesom  de  alle  er  <gjorte» 
af  samme  mand:  mester  Jakob  red  eller  magister  Jacobus  raffns 
fra  Svendborg,  hvis  navn  lindes  på  dem  alle  undtagen  på  nr.  10. 
W.  mener  dog,  at  runeindskrifterne  er  udførte  af  forskellige  per- 
soner. Udelukkende  dansk  er  sproget  kun  på  nr.  1  og  9,  ude- 
lukkende latinsk  på  nr.  6  og  7,  for  resten  Dansk  og  Latin  i 
broderlig  forening.  På  nr.  3  læses  (med  her  normaliseret  ret- 
skrivning) foruden  <  mester  Rød>  de  to  katalektisk  trokæiske 
di  metre: 

cras  dabor  toto  die 

sicque  ago  cotidie,  hvor  altså  røgelsekarret  indføres  talende. 

1  sådanne  fodbundne  fyndsagn  kommer  der  let  noget  søgt 
eller  tvungent;  men  jeg  skønner  ikke,  at  der  vindes  stort  ved  at 
ombytte  dabor  enten,  efter  Wimmera  første  indskydelse,  med 
labor  eller,  som  prof.  Gertz  har  foreslået,  med  dapor  (jeg  nyder), 
og  jeg  tror.  at  den  foreliggende  tekst  kan  forstås  uden  nogen 
ændring.  Udtrykt  på  Dansk  har  meningen  været:  Fra  i  morgen 
af  er  jeg  for  bestandig  indviet  til  (eller:  ofrer  jeg  mig  f.  b.  til) 
kirkens  (menighedens)  tjæneste;  for  versets  skyld  udstykkedes  denne 
tanke  i  to  sætninger:  I  morgen  gives  jeg  hen  (eller:  giver  jeg 
mi?  hen)  den  hele  dag,  og  det  samme  gftr  jeg  så  hver  dag  derefter. 
Skdnt  denne  brug  af  «g<>r»  (jf.  Mikkelsen  D.  sprogl  §  242  og 
Jespersen  i  Dania  3,  177)  sandsynligvis  er  gammel  i  dansk  tale- 
sprog, behøver  der  vel  næppe  at  skjule  sig  en  Danisme  under  den 
latinske  vending,  jf.  8iesbye  i  Udsigt  over  filol.  historisk  samfunds 
virksomhed  1860—74  s.  45. 

Mere  enkeltstående  er  de  4  c  andre  genstande«,  der  nu  alle 
bevares  i  Nationalmuseet:  en  kirkeklokke,  en  relikvieæske,  en 
kirkekiste  og  et  jærnbeslag.  Æsken  er  kommen  fra  en  lålandsk 
kirke,  klokken,  kisten  og  beslaget  hver  fra  sin  jyske.  Kirke- 
klokken har  i  Vulgatas  oversættelse  den  beramte  dobbelthilsen  til 


1  Hvis,  som  antaget  af  Kok  og  O.  Nielsen,  det  senere  slesvigske 
maodsnavn  Ejdc  hører  hid,  kan  d  svare  til  oprindeligt  |>,  hvorimod  j 
som  mellemform  forudsætter  den  i  Jylland  velkendte  overgang  af  gg  til 
åndende  g. 
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Jfr.  Marie  hos  Lukas  1,  28  og  42,  en  tekst,  der,  mer  eller  mindre 
fuldstændig,  gentages  på  mange  kirkelige  mindesmærker,  således 
allerede  på  det  ene  røgelseskar  ("W.  s.  119):  se  endvidere  Lilje- 
grens Runurknnder  nr.  1825,  1969,  1989,  1998  og  2030.  Med 
munkebogstaver  bar  jeg  læst  det  samme  på  den  store  klokke  fra 
1425  i  Butterup  ved  Holbæk  (Kirkehist.  saml.  2,476),  hvor  der 
ved  slutningen  er  tilfbjet  et  -Iesus  Christus*,  medens  de  5  sidste 
runer  på  klokken  bos  W.  (s.  142)  må  læses  Eskil,  klokkesteberens 
navn.  Æsken  er  given  af  .episkopus  Gisiko*  (i  Odense),  der 
dede  kort  efter  1300.  Kisten  fortæller:  cQunni  smip  (d.  e.  mester 
G.)  garp  (gjorde)  mæk»,  hvor  a  (er  der  ikke  ment  ce?)  er  mere 
påfaldende  end  endeselvlydens  udeladelse,  der  hos  W.  s.  176  meder 
os  i  et  andet  udsagnsord,  "jf.  Lyngby  Udsagnsord,  i  jyske  lov  s.  8. 
Indskriften  på  dørbeslaget  er  så  medtaget  af  slid,  at  det  næppe 
vil  lykkes  at  udfylde  hullerne.  Lidt  mere  får  vi  ud  at  runeind- 
skriften på  den  ved  Slesvig  domkirkes  istandsættelse  omkring  1848 
forsvundne  dor  (W.  s.  153  og  for  i  Håndb.  i  det  nordslesv.  spørgs- 
måls historie),  der  fortæller  os:  «Efli  (Ævle)  me  fecit»,  —  et 
mandsuavn,  som  jeg  bl.  a.  genfinder  i  det  vel  omtrent  samtidige 
Eoeli  i  den  reichenauske  broderskabsbog  (Pipers  udg.  s.  342)  og 
siden,  skrevet  Effle.  Æjte,  Æcele,  i  Svenska  riksarkivets  perga- 
mentsbref  1351  —  1400  (3  personer  fra  Østergøtland),  og  som  jeg 
fører  tilbage  til  et  Audvælim  (jf-  Saves  Gotlands  runinskrifter 
nr.  Il)1,  hvor  mellemstavelseu  efterhånden  er  bleven  svækket, 
medens  forleddet  har  gennemløbet  samme  udviklingstrin  som  i 
personnavnet  Ødgisl,  Øgisl,  Egisl  (Svenskt  diplomatår.  III)  jf. 
stednavnet  Ødmorthæ  ;>  Emorthæ  o.  s.  v. 

* 

Det  andet  afsnit,  « Runestene  knyttede  til  kirker*,  begynder 
med  8  sådanne,  c  vedrørende  kirkens  d.  v.  s.:  dens  første  op- 
førelse, idet  indskrifterne,  der  næsten  alle  er  eller  har  været  an- 
bragte på  forskellige  steder  i  selve  kirkebygningen,  nævner  den 
eller  de  mænd,  der  i  så  henseende  har  indlagt  sig  fortjæneste. 
Af  kirkerne  ligger  eller  lå  2  i  Skåne,  1  på  Bornholm  (Povlsker), 
5  i  Nørrejylland;  af  de  tilsvarende  stene  findes  nu  den  ene  skånske 
(nr.  1)  i  bispegården,  og  3  af  de  jyske  (nr.  3,  4  og  8)  i  National- 
museet i  København.  Ældst,  fra  omtrent  1050,  er  «efter  sprog- 
formerne og  skrivemåden »  den  første  skånske;  til  de  yngste,  fra 
omtrent  1300,  hører  den  bornholmske  med  Pavlusfiguren.  Den 
anden  skånske  sten,  Asumstenen  (fra  omtrent  1210),  —  der  har 
nydt  den  ære  at  blive  læst  af  Linné  (se  hans  Skånska  resa,  udg. 
1874  s.  71),  —  er  tidligere  udtommende  behandlet  af  W.  i  første 
bind  af  runeværket.    Ret  smuk  er  indskriften  på  stenen  fra  Krist- 


'  Efterleddet  udgået  fra  det  af  Bugge  i  Arkiv  2,  353  f.  omtalte 
udsagnsord. 
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^ 't  -  .  mtei  Brønderales  nr  3  ;  ku  pi  ir  4.  n  rtglefed  fri 
:-b  tamle  klosterkirke  ^opført  omtr.  1  180  i  Børglum,  er  sproget 
cT^rr^ode  Latin 

Under  overskriften  «Til  pryd  og  belæring*  sammenfattes  5 
runestene,  af  hvilke  den  første,  fra  omtr.  1 160,  der  er  indsat  i 
maren  ved  indgangen  til  Ørsted  kirke  (Odense  amU  er  den  mest 
>;*  i  irr.  i-  ved  sit  ar  Egil  i  Garde  »skårne-  wUnggede]  billede 
af  Samsons  kamp  med  leven,  medens  den  anden,  fra  omtr.  1!U>0, 
der  dq  stir  i  sakristiet  i  Søborg  kirke  (Frederiksborg  amt),  kun 
bar  ordene  tave  Maria ».  Af  de  3  andre,  « Alfabetstenene », 
sidder  nr.  3  og  4  henholdsvis  i  den  udvendige  nordre  tårnmur  og 
den  udvendige  østre  kormur  i  Mønsted  kirke  (Viborg  amt),  nr.  5 
ligeledes  udvendig  i  kormuren  i  Astrup  kirke  (Kibe  amt).  De  tre 
•  futbork  »,  der  naturligvis  er  runegranskerne  særdeles  velkomne, 
henføres  af  W.,  ligesom  det  på  Bårsefonten,  til  begyndelsen  af 
det  trettende  hundredår. 

Endelig  gennemgås  7  (8)  stene  <med  uvis  betydning*,  de  4 
tørste  i  eller  fra  jyske  kirker.  På  nr.  1,  der  består  af  to  sam- 
menhørende sten,  ses  billedet  af  en  kriger  i  luld  rustning,  pi 
nr  3  et  spidshaget  mandshoved.  Nr.  2,  nu  i  Nationalmuseet,  er 
mærkeligt  ved,  at  stenen  er  funden  i  minerne  af  Vitskøl  kloster 
kirke.  Af  de  korte  runeindskrifter  har  W.  udbragt  det  mest 
mulige;  smuk  er  hans  sammenstilling  af  ■< biomas  på  nr.  4  med 
folkevisernes  tRosensblomme*.  Endvidere:  3  munkestene  (mur- 
stene) med  indridsede  runer,  alle  bjæmmehørende  i  sælandske 
kirker,  hvorfra  dog  de  to  er  skænkede  til  Nationalmuseet,  medens 
den  tredje  (nr.  5)  fremdeles  sidder  tpå  korets  søndre  ydermur »  i 
Søborg  kirke  og  —  romantisk  nok!  —  bærer  indskriften:  pæn 
f(agiræ]  Yrsæ. 

Et  belt  andet  præg  end  nogen  i  det  foregående  omtalt  rune- 
sten bar  den  som  tillæg  til  andet  bind  meddelte  « Alumstenen  IV >, 
der  er  lige  mærkelig  ved  sit  indhold  og  i  sproglig  henseende. 
Når  W.  i  oversættelsen  til  Nydansk  lader  Tyre  hue  sin  afdøde 
tætter  bedre  cend  sin  kære  son»,  være  det  mig  tilladt  at  bemærke, 
at  nærmere  teksten  vilde  ligge  «end  en  kar  son»,  hvilket  vel 
kan  forstås  som  «end  om  han  havde  været  hendes  egen  son«. 
Pa  en  tidligere  bortdød  son  er  der  da  slet  ikke  tænkt.  Udtrykket 
minder  i  øvrigt  for  stærkt  om  det  moderne  »kærere  end  sit  eget 
liv>,  til  at  den  gode  «kone»  kan  frikendes  for  at  have  været  en 
smule  overspændt. 

Af  rune  værket  mangler  endnn  I  1.  (den  almindelige  indled- 
ning), hele  III.  (stenene  fra  Skåne  og  Bornholm  samt  IV.  S 
ordsamlingen),  og  særlig  tredje  bind  i mnd esen  ilkkerlig  med 
længsel  af  mange;  men  allerede  for  længe  siden  sfår  dw  fast,  at 
So/m  Bugge,  der  vandt  sine  første  sporer  i  dette  tid -.h krift* 
*ldste  række,  og  Ludvig  Wimmrr,   der  snart  kom  ham  op  på 


é 
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siden,  er  de  kyndigste  kendere  og  de  grundigste  granskere  af 
runer  i  Nord. 

F.  Dyrlund. 


M.  Olsen,  Tre  orknøske  runeindskrifter  (Maeshowe  XXII,  XVIII 
og  XVI).  Særtryk  af  Chria.  Vidensk.  Selsk.  forhandlinger 
for  1903,  nr.  10.   Christiania  1903,  Dybwad  (komm.).   30  s. 

Blandt  de  mange  runeindskrifter  i  den  bekendte  gravhøj 
Maeshowe  på  Mainland  indtager  de  her  behandlede  3  en  særlig 
plads,  tildels  på  grund  af  de  mærkelige  tegn,  der,  især  i  den 
første,  er  benyttede.  Forf.  begynder  med  nr.  XXII,  der  er 
ridset  med  nogle  snørklede  sære  tegn,  som  ingen  hidtil  har  kunnet 
tyde  i  sammenhæng.  Imidlertid  er  enkelte  af  tegnene  temlig 
ligefremme  og  kan  let  identificeres  med  velbekendte  runer.  Ved 
at  holde  sig  hertil  og  ved  forsøgsvis  at  søge  den  almindelige 
formel:  N.  N.  ristede  disse  runer,  lykkes  det  forf.  ved  en 
skarpsindig  fremgangsmåde  at  tyde  hele  indskriften,  der  gengives 
således:  tryhr  ræist  runar  pesar  o:  Trygg  ristede  disse  runer. 
Det  synes  som  denne  simple  utvungne  sætning  er  den  rigtige  tolk 
ning.  Forf.  gennemgår  dernæst  de  enkelte  tegn  og  søger  at  for 
klare  deres  snørklede  form  ud  fra  de  gamle  runetegn. 

Indskr  XVIII  er  forsåvidt  beslægtet  med  denne  som  den 
tildels  anvender  lonskrift;  den  er  iøvrigt  let  at  tyde.  Dér  står: 
Pisar  runar  rist  sa  mapr  er  runstr  er  fyrir  uæstan  haf  Det 
er  for  længe  siden  blevet  udtalt,  at  indskr.  XVI  var  en  direkte 
fortsættelse  af  XVIII;  den  lyder:  mæp  Pæire  øhse  er  ati  køukr 
trænilsonr  fyrir  sunan  lant.  Bægge  betyder  de:  « Disse  runer 
ristede  den  mand,  der  er  runekyudigst  vest  for  havet  [o:  på  de 
vestlige  øer]  —  med  den  økse  som  (ejede  =)  tilhørte  Gaukr  Trand 
ilsson  på  sydlandet  [o:  på  den  sydlige  del  af  Island]«.  Jeg  er 
enig  med  forf.  i  at  runeristeren  var  en  Orknøing  (og  ikke  en  Is 
lænder),  men  han  må  have  stået  i  noje  forbiudelse  med  Islændere 
og  mulig  selv  været  på  Island,  siden  han  kan  bruge  udtrykket 
fyrir  sunnan  land  således  uden  videre.  Jeg  er  fremdeles  enig  med 
forf.  i,  at  den  Gaukr  Trandilssou,  der  her  nævnes,  er  identisk 
med  den  fra  Njåla  bekendte  fostbroder  til  Asgrim  Ellidagrimsson ; 
denne  sidste  så  sig  nødsaget  til,  som  sagaen  lader  ham  sige,  at 
dræbe  sin  fostbroder;  det  er  med  god  ret  blevet  formodet,  at 
grunden  var  at  søge  i  et  elskovsforhold  (skinsyge).  I  hvert  fald 
har  mindet  om  de  to  fostbrødre  levet  meget  længe;  at  en  fost- 
broder dræbte  den  anden  var  jo  enestående.  I  Islandske  folkesagn 
og  æventyr  (II  100)  haves  et  minde  derom.  Af  Hauks  fslendiuga- 
dråpa  ser  vi,  at  Gaukr  i  det  12.  årh.  var  berfimt  som  kæmpe. 
Hans  våben  (økse)  er  kommen  i  runeristerens  besiddelse,  hvad 
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ban  åbenbart  er  stolt  af.  Noget  slægtskabsforhold  behøver  man 
ikke  derfor  at  tænke  på.  Derimod  er  jeg  ganske  nenig  med  forf., 
når  han  g(Jr  disse  to  indskrifter  til  vers.  Der  er  i  og  for  sig 
intet  ved  dem,  hverken  i  ord  eller  ordstilling,  som  ikke  er 
rent  prosaisk.  Ja,  i  så  henseende  knnde  de  overhovedet  ikke 
være  mere  prosaiske  end  de  er.  Der  er  heller  ingen  rytmisk 
bevægelse  af  nævneværdig  art,  dog  en  smnle  mere  i  den  sidste 
*  halvdel »  end  den  ferste.  Derimod  er  der  ingen  som  helst  rim- 
bogstavforbindelse  i  ordene  er  r^mtr  er  \  fyrir  oesian  hof.  Det 
hele  er  knn  ganBke  jævn  prosa. 

Ved  indskr.  XVI  har  forf.  påvist  en  ejendommelighed,  man 
ikke  har  knnnet  klare  sig.  Mellem  ø  og  u  i  Køukr  findes  en 
R  rune,  der  kan  rager  op  til  henimod  midten  af  de  andre  runer; 
nederst  på  ø-ranen  findes  en  kvist,  som  intet  har  at  gøre  med 
ø-runens  form  i  og  for  sig.  Fort.  s  forklaring  af  dette  tegn,  o:  t, 
og  det  følgende  r  er  meget  skarpsindig  og  synes  slående  rigtig; 
de  skal  nemlig  efter  hans  mening  læses  sammen  med  de  følgende 
runer  ukr  (der  altså  får  en  dobbelt  funktion);  det  hele  giver 
mandsnavnet  trukr  o:  Tryggr,  det  samme,  som  XXII  indeholder. 
Herved  bestyrkes  læsningen  af  denne  og  samhørigheden  af  disse 
3  indskrifter.  Indskrifterne  henføres  vistnok  med  rette  til  12.  årh. 
Hvad  enten  man  er  enig  med  forf.  eller  ej  i  alle  enkeltheder, 
kan  man  næppe  andet  end  give  ham  ret  i  hovedsagen.  Forf., 
der  i  længere  tid  har  været  prof.  S.  Bugges  amanuensis  ved  hans 
udarbejdelse  af  det  store  værk  om  Norges  runeindskrifter,  har  her 
givet  en  prøve  på  sin  selvstændige  granskning  og  vist  sig  i  be- 
siddelse af  en  metodisk  fremgangsmåde,  som  det  er  en  glæde  at 
konstatere,  en  ikke  almindelig  skarpsindigbed  og  iagttagelsesævne 
forbundet  med  ulyst  til  mere  eller  mindre  fantastiske  gætninger. 

Kbhon.y  9.  Marts  1904. 

Finnur  Jonsson. 


Nordiska  Studier  tillegnade  Adolf  Noreen  på  hans  50-årsdag 
den  13.  Mars  1904  af  studiekamrater  och  larjnugar.  Upsala 
1904.    492  s. 

Efter  den  indflydelse,  som  prof.  A.  Noreen  har  haft  ikke 
blot  på  sin  videnskab  og  studiet  deraf,  men  også  personlig  på 
sine  disciple  —  hvorom  der  for  os,  der  ikke  er  det,  foreligger 
så  mange  utvetydige  vidnesbyrd  — ,  var  det  kun  uaturligt,  at 
hans  venner  og  disciple  allerede  nu  har  villet  vise  deres  udmærkede 
læremester  og  ven  deres  taknemlighed  og  erkendtlighed.  Herom 
vidner  den  statelige  bog  med  ovenstående  titel,  som  her  kortelig 
skal  omtales.    Den  indledes  med  en  dedikation,  kort  og  fyndig, 
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der  er  undertegnet  af  122  mænd  og  kvinder  (3).  Af  disse  er 
der  leveret  bidrag  til  festskriftet  af  41;  blandt  disse  er  én  dansk 
(Marias  Kristensen)  og  én  tysk  (E.  A.  Meyer). 

At  indholdet  er  blevet  noget  broget,  følger  af  sig  selv,  uagtet 
de  afhandlinger,  der  vedrerer  rent  sproglige  sporsmål  (grammatik, 
fonetik,  etymologi,  sproghistorie),  er  langt  de  fleste.  Jeg  kan  i 
det  felgende  ikke  særlig  omtale  hvert  enkelt  af  bidragene,  hvor- 
iblandt der  ikke  er  så  få,  jeg  overhovedet  ikke  er  kompetent  til 
at  udtale  mig  om. 

Af  specielt  fonetisk-grammatisk -syntaktiske  afhandlinger  — 
grænserne  er  undertiden  noget  flydende  —  er  der  9.  Gammel- 
svensk  område  behandles  af  Hultman:  cNya  fall  af  fornsvensk 
vokalfbrlangning*;  forf.  anfører  fra  forskellige  håndskrifter  utve- 
tydige eksempler  på  forlængelse,  betegnet  ved  vokalens  dobbelt- 
skrivning, og  han  støtter  sin  opfattelse  ved  hjælp  af  endel  ny- 
svenske  dialekter.  Forf. 's  resultat  synes  at  være  uangribeligt. 
Marms  Kristensen  skriver  om  tDe  islandske  halvvokaler  og 
deres  betegnelse  i  den  I.  grammatiske  afhandling*.  Forf.  går 
ud  fra  ordet  jdrn—isam  og  vil  hævde  den  gamle  fonetikers 
skrivemåde  earn  (éam)  som  den  eneste  rigtige.  Heri  kan  jeg 
gærne  give  forf.  ret,  og  jeg  har  intet  imod  at  opgive  skrivemåden 
Lam,  som  han  dadler  mig  for  at  have  brugt;  når  jeg  i  IV.  bind 
af  Hkr.  har  brugt  de  samme  betegnelser  som  i  teksten  selv,  er 
det  egl.  blot  for  overensstemmelsens  skyld;  at  jeg  ikke  mere 
cakcepterer*  formen  tsam-  i  lign.  metriske  tilfælde  som  i  det  af 
den  gamle  grammatiker  anførte  vers,  er  næsten  overflødigt  at 
bemærke. 

Nordenstreng  behandler  det  i  den  sidste  tid  hyppig  omdispu- 
terede  sporsmål,  hvilken  vokal  der  må  antages  at  foreligge  i  bryd- 
ningstvelyden  io:  «om  u  brytningsdiftongens  kvalitet  i  islåndskan*. 
Tvelyden  skrives  i  isl.  hdskrr.  hyppigst  io  (men  der  findes  dog 
ikke  sjældent  exx.  på  ip  el.  tar),  hvilket  flere  (el.  måske  de  fleste) 
i  de  sidste  år  har  villet  opfatte  —  ikke  som  ip,  men  som  virkeligt 
io.  Prof.  Kahle  har  for  en  del  år  siden  gjort  opmærksom  på 
skjalderim,  der  taler  imod  denne  opfattelse,  og  Nordenstreng  an- 
fører endnu  flere,  hvoraf  det  fremgår,  at  o  i  io  kun  rimer  med 
p,  aldrig  med  o.  Forf.  mener  derfor,  at  udtalen  virkelig  var  ip, 
og  dette  falder  ganske  sammen  med  min  opfattelse.  Jeg  tor 
måske  henvise  herom  til  en  lille  afhandling,  der  om  kort  tid  vil 
udkomme,  og  som  allerede  var  færdig,  før  jeg  læste  forf. 's.  Endnu 
bemærkes,  at  forf.  omtaler  ordet  piokkr  og  dets  vokal,  som  i  et 
vers  rimer  med  o  og  gør  gældende,  at  her  er  forholdet  et  andet. 
—  På  tysk  område  bevæger  sig  Grips  :  c  om  /  och  r  i  tyskt 
talspråk*  og  Meyers:  cZur  vokaldaner  im  deutschen».  1  den 
første  nedlægger  forf.  resultaterne  af  sine  studier  over  den  «glide- 
lyd»,  der  opstår  nnder  udtalen  af  en  vokal  og  umiddelbart  følgende 
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/  og  r;  i  den  sidste  gores  der  rede  for  betonede  vokalers  længde 
el.  korthed,  der  konstateres  ved  nojagtige  målinger. 

Arpi  skriver  om  cnyislånsk  //  ock  ri*  og  tnn  ock  m*. 
Som  bekendt  er  det  knn  i  enkelte  tilfælde,  at  Islænderne  udtaler 
//  og  nn  (ri  og  rn)  anderledes  end  som  ddl,  ddn  (el.  omtr.  som 
dansk  ti  og  tri).  Port.  behandler  disse  tilfælde,  der  for  det  meste 
er  kælenavne  (forkortede  egennavne,  f.  ex  Villi  af  Vilhjdlmur) 
og  enkelte  andre  (12)  ord.  Bedømmelsen  af  disse  ord  er  i  det 
hele  rigtig.  Dog  bemærker  jeg,  at  jeg  aldrig  har  hørt  ordet 
vtllingur  blive  udtalt  anderledes  end  med  den  almindelige  //-udtale; 
hvis  fort.  har  hørt  det  udtalt  anderledes,  må  det  bero  på  en  indi- 
viduel (dansk)  påvirkning  i  nutiden.  Heller  ikke  kender  jeg  hnul-la 
men  knn  hnudla.  Endelig  omtaler  fort.  sådanne  verbalformer 
»om  sjerå,  ferå  osv.  (f.  ældre  sér  og  ferr).  Konstateringen  heraf 
er  rigtig  og  brugen  deraf  er  ganske  almindelig. 

tOm  anvåndningen  af  slutartikel  i  Codex  Bureanus«  skriver 
Ottelin  på  en  indgående  måde.  De  resultater,  han  kommer  til, 
stemmer  godt  med  oldsproget. 

Hertil  vil  jeg  foje  en  kort  omtale  af  to  afhandlinger  af 
Brate  og  Lind.  Brate  viser,  at  anvendelsen  af  skilletegn  (i  old- 
svenske  tekster)  er  ret  regelbunden,  og  han  påviser  denne  brug 
i  det  enkelte.  Det  forekommer  mig,  at  hans  udviklinger  stemmer 
temmelig  noje  med  hvad  der  kunde  påvises  for  de  gamle  islandske 
hdskrs.  vedkommende  i  det  hele  og  store;  at  punktet  som  forf. 
hævder  var  et  c  læsetegn  <<  er  så  at  sige  selvfølgeligt.  M.  h.  t. 
Linds  afhdl.:  c  En  anakronism  i  s.  k.  normaliserade  fornvåst- 
nordiska  [det  må  naturligvis  ikke  mere  hedde  < norske  og  islandske », 
eller  blot  •  islandske*  j  taksteditioner*  kunde  der  være  en  del  at 
sige.  Med  en  glødende  harme,  der  i  virkeligheden  var  en  bedre 
og  vigtigere  sag  værdig,  forfølger  forf.  retskrivningen  i  de  -så- 
kaldte normaliserede*  udgaver  af  norske  og  isl.  skrifter  i  alminde- 
lighed og  enkelte  punkter  deraf  i  særdeleshed.  Jeg  har  ved  en 
tidligere  lejlighed  udtalt  mig  om  det  meningsløse  i  denne  forfølgelse, 
som  enkelte  har  gjort  til  deres  specialitet;  de  normaliserede  ud- 
gaver er  fuldstændig  berettigede  og  uundværlige  ved  siden  af 
bogstavrette  udgaver  af  de  bedste  og  mest  fremragende  håndskrifter 
fra  de  forskellige  tidsrum.  Naturligvis  er  der  enkelte  punkter, 
hvorom  der  kan  tvistes;  der  er  heller  ikke  tale  om  nogen  aldeles 
bestemt  ufravigelig  normalisering;  man  normaliserer  nutildags 
anderledes  end  for  50  år  siden ;  man  stræber  her,  som  på  alle 
andre  områder,  at  forbedre  og  fuldkommengøre  og  især  tage  hensyn 
til  oldtidens  egne  forskellige  tidsrum  og  udvikling.  Forf.  udgyder 
denne  gang  sin  vredes  skåler  over  sammenskrivning  af  en  persons 
navn  (i  gen.)  og  ordet  for  *son>  i  genealogiske  opregninger  (Atli 
EiUfsson,  Bårdarsonar  osv.)  samt  sådanne  skrivemåder  som  «Gunn- 
laugssaga  [i  ét  ord]  ormstungn>.  Port.  hævder,  at  det  eneste 
rigtige  er  at  skille  ordene  ad  og  skrive  Bårdar  sonar,  Gunnlaugs 
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saga.  Teoretisk  set  har  forf.  fuldstændig  ret,  og  der  er  ingen 
tvivl  om  at  det  oprindelige  forhold  er,  at  man  også  i  praxis, 
d.  v.  s.  i  virkelig  udtale,  har  felt  begge  ord  som  selvstændige 
og  markeret  dette.  Men  hvis  forf.  tror,  at  han  er  den  eneste 
eller  første,  der  har  opdaget  dette  forhold,  tager  han  i  hdj  grad 
fejl.  Jeg  skal  blot  —  også  for  at  sanke  en  smule  gloende  kul 
på  hans  hoved  på  de  så  slemt  mishandlede  islandske  udgiveres 
vegne  —  gdre  opmærksom  på,  at  den  teoretiske  skrivemåde,  som 
forf.  forfægter,  netop  er  gennemført  i  normaliserede  udgaver  af 
sagaer,  bestemte  for  det  isl.  publikum  og  besørgede  af  Islændere 
og  trykte  i  Reykjavik,  f.  eks.  i  Njåla,  og  det  er  i  år  akkurat  10 
år  siden,  den  udkom.  Kår  jeg  indrdmmer,  at  forf.  teoretisk  set 
har  ret,  kan  jeg  derfor  ingenlunde  underskrive  hans  resultat  og 
udvikling.  Hans  opfattelse  forudsætter,  at  hvergang  en  længere 
slægtrække  i  den  .pågældende  form  fremsagdes,  har  fremsigeren 
distinkt  skelnet  imellem  person  (fader  Jnavnet  og  det  følgende  sonar, 
udtalt  hvert  ord  så  at  sige  for  sig  selv,  men  dette  har  man  efter 
min  overbevisning  ikke  gjort,  fordi  det  er  fuldstændig  unaturligt; 
enhver  som  læser  en  sådan  række  og  ikke  netop  gor  sig  umage 
for  at  holde  de  pågældende  ord  fra  hinanden  vil  uvilkårlig  komme 
til  at  trække  sonar  (resp.  déttur)  osv.  til  den  foranstående  genetiv 
af  personnavnet.  Denne  tilbojelighed  til  at  g6re  sonar  enklitisk 
er  sikkert  begyndt  meget  tidligt,  skont  der  just  ikke  kan  gives 
håndgribelige  beviser  derfor,  hvilket  ligger  i  sagens  natur;  derimod 
haves  bevis  for,  at  son(r)  ved  år  1000  er  blevet  enklitisk  fojet 
til  fadernavnet  i  al  almindelighed.  Forf.  hævder,  at  denne  enklise 
i  slægtopregning  ferst  er  nyislandsk  eller  i  hvert  fald  meget  ung; 
men  herfor  har  han  intet  som  helst  bevis.  Ti  hvad  han  fremfører 
om  håndskrifternes  skrivemåde  er  ganske  uholdbart.  Han  anfører 
f.  eks.  Codex  Frisianus,  hvor  ordene  som  regel  skal  være  skrevne 
adskilte.  Dette  er  mig  ikke  påfaldende;  det  er  sikkert  regel  i 
de  fleste  håndskrifter;  men  når  man  ved  i  hvilken  grad  ordenes 
enkelte  led,  netop  som  regel,  adskilles  i  de  gamle  håndskrifter, 
kan  man  ikke  metodisk  tillægge  adskillelsen  af  ordet  «s8n»  fra 
fadernavnet  den  ringeste  betydning.  Fra  Frisianus'  første  side 
skal  jeg  f.  eks.  anføre  følgende  på  må  og  få  grebne  eksempler  på 
adskillelsen :  nordr  londom,  langfedga  tali  (sikkert  ét  ord), 
står  ættaåir  i  adskillelsen  hér  noget  mindre  end  ellers,  men  tydelig 
nok),  frobi  menn,  nidar  nes,  bavta  steina,  brona  olld,  cpp  haft 
opp  relst,  lavsacgo  monnom,  for  cttrt,  havka  dal  osv.  Tror 
hr.  Lind,  at  det  sidste  ord  i  disse  eksempler  har  været  udtalt 
markeret  og  som  selvstændigt  ord?  Jeg  for  mit  vedkommende 
anser  det  for  ikke  blot  forsvarligt,  men  endogså  fuldstændig 
rigtigt  i  slægtregistre  af  den  anførte  art  at  skrive  personnavnet 
og  det  følgende  sonar  {déttur)  som  ét  ord  i  normaliserede  tekster, 
man  kunde  også  sætte  en  bindestreg  imellem;  hvorimod  adskillelsen; 
skont  teoretisk  rigtig,  vil  volde  en  stødende  og  hakkende  oplæs 
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ning,  hvis  den  skal  respekteres,  oden  at  der  vindes  noget  derved 
i  tydelighed. 1 

Over  de  9  afhandlinger,  der  behandler  sproghistoriske  og  der- 
med nærbeslægtede  sporsmal,  kan  vi  her  kan  give  en  kort  oversigt 
Det  er  O.  d.  Friesens  afhdl.:  «Om  utvecklingen  af  p  i  svånskan* 
(forf.  anfører  ekss.  på  en  overgang  af  kort  o  til  langrt  å  som  tråg, 
sag).  —  Hesselmann  leverer  et  «Kritiskt  bidrag  till  låran  om 
nysvenska  riksspråket*  (belyser  særlig  dialekternes  betydning  for 
udviklingen;  forf.  udtaler,  at  man  ikke  kan  tale  om  rigssprog  rør 
end  i  17.  årh.  og  maske  først  ved  dette  årh.'s  slutning).  — 
Kallstenius  skriver  ganske  kort  om  « Ktr  par  synpunkter  vid 
bildandet  af  svenska  ortnamn>,  Lagerheim  om  •  Bibliska  uttryck 
i  profant  språkbruk«  af  forskellig  art  (som  f.  eks.  ckasta  perlor 
får  svin>);  afhdl.  er  nærbeslægtet  med  Th.  Hjelmqvists  studier 
og  skrifter  over  bibelske  navne.  Karsten,  Saxén  og  Wiklund 
behandler  enkelte  punkter  af  forholdet  mellem  finsk  og  germansk- 
nordisk  henholdsvis  i  tN&gra  germanska  lånord  i  finskan*.  «Ono- 
matologiska  bidrag  till  belysande  af  den  svenska  befolkningens 
aldre  utbredning  i  Egentliga  Finland*,  og  «£n  finsk  metates  i 
l&nord*  (gramber  fgramr]  bliver  karmas;  det  er  særlig  likvida- 
metatese,  der  eftervises;  afhdl.  er  betydningsfuld,  uagtet  alle  de 
anferte  ekss.  næppe  er  sikre  nok). 

Endelig  skal  her  nævnes  Johanssons  afhdl.  c Nominalsamman- 
s&ttningar  i  gotiskan*.  en  særdeles  righoldig  og  systematisk  frem- 
stilling, vistnok  vel  stærkt  systematiseret,  og  Waltmans  « Nordiska 
aksentformer  i  g&liska*. 

Af  etymologiske  afhandlinger  er  der  ialt  10;  om  dem  gælder 
det,  som  ved  alle  den  slags  afhandlinger,  at  de  foreslåede  ety- 
mologier er  mere  eller  mindre  sandsynlige;  mange  er  gode  og 
skarpsindige  og  synes  sikre.  En  kort  oversigt  skal  her  anføres. 
Bjdrkman  skriver  «Etymologiska  småbidrag*  (åkafr,  fox,  gå, 
lekter,  lyra,  mattram,  reel  O  hrællj),  Celander  «Om  hftrledningen 
af  nysv.  adjektivet  dålig,  fornisl.  dåligr.  (opr.  betydn.  «dødelig»); 
Ekwall  «Om  ordet  gras*  (da.  græs;  oldn.  gres  forudsættes,  hvoraf 
østn.  græs,  og  ved  omdannelse  i  oldn.  gresi  i  sammensætninger); 
Hellquist  giver  <Några  bidrag  till  nordisk  ord-  och  namnforskning* 
(hara,  Horn\  Histret  [sv.  stedsnavn],  jute  [fuglenavn],  kavat; 
Uppsalir),  Lager crantz:  «Ett  par  ordtørklaringar*  (gddr;  ty.  rind); 
Lidén  forklarer  «Got.  hrdt  (oldisl.  hrot  'tag');  Persson  skriver  tSraå 
bidrag  till  germansk  etymologi*  (eng.  clough;  ndl.  klingen  ;  sv.  kuse, 
julkuse,  sv. -da.  kutting),  Reinius  skriver  om  c  Glosse*.  Dette  ord 
synes  at  have  en  ualmindelig  tiltrækningskraft  for  etymologer;  det 
her  gjorte  forsøg  er  særdeles  grundigt  og  indgående  og  forf. 's  re- 
sultat er,  at  ordets  egl.  betydning  er  <gris»;  forf.  kunde  (s.  421) 


1  Pudsigt  nok  indeholder  forf.  s  egen  overskrift  en  lignende  <anomali>; 
det  er  ikke  « editionerna >,  der  er  cfornvåstnordiska*. 
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ved  omtalen  af  gylta  (bl.  andet  betydende  «en  liten  flicka*)  have 
fremdraget  tilnavnet  rumgylta  (purfdr;  Landnåmabok). 

Tamm  leverer  •  Undersokning  av  svenska  ord*  (drdja; 
hålsike  [=  hålvete];  ihjål;  kyla;  råka;  spd;  sticken;  suput; 
oallmo,  foruden  nogle  ældre  el.  dialektiske  ord),  Torbiørnsson 
endelig  cSlaviska  och  nordiska  etymologier  *  (koistr,  kvast  ;  norsk 
ryyse\  sv.  hals). 

Til  alt  det  foranstående  slutter  sig  Beckmans  afhdl.  «Några 
ord  om  rytmisk  betoning hvis  indhold  nærmest  er  en  kritik  af 
den  store  svenske  Akademi-ordbogs  udtalebetegnelse,  —  samt 
Lampas  afhdl.  cStrofibrmer  i  svensk  medeltidsdiktning*. 

Af  afhandlinger,  der  handler  om  runer  og  arkæologi,  findes 
4.  Låffler  giver  nye  skarpsindige  forsøg  på  at  fortolke  nogle 
enkeltheder  i  Rak-indskriften,  men  det  vilde  føre  for  vidt  at  dis- 
kutere de  givne  forklaringer  her.  Pipping  fortolker  den  gullandske 
Pilgaardesten-indskrift,  der  i  oversættelse  skulde  lyde  omtrent  så: 
csmukt-malet  sten  rejstes  af  Hegbiarn  og  hans  bredre  Roduisl, 
Østen  .  .  .,  som  har  rejst  stene  efter  Ravn  syd  på  ved  Ruf- 
(el.  Rod  ?)  sten.  De  kom  vidt  til  Aifur.  Vifill  besørgede.. 
Her  er  dog  endel  meget  usikkert.  Ikke  mindst  sætningen :  kuamu 
uitiaifur,  der,  som  anført,  skal  betyde:  «de  kom  vidt  (og  helt) 
til  Aifur* ;  *  Aifur.  skal  være  navnet  på  en  af  de  bekendte  fosser 
i  Dnjepr;  men  dette  kan  ikke  være  rigtigt,  ti  præpositionen  i 
vilde  da  sikkert  ikke  være  bleven  brugt;  det  måtte  hedde  til 
(med  gen.)  eller  at  (med  dativ);  i  vilde  kun  kunne  betyde,  at  de 
faldt  eller  blev  styrtede  i  fossen,  hvilket  ikke  kan  være  meningen. 
Skulde  der  ikke  i  uitiaifur  skjule  sig  sådant  noget  som  vitja  l 
for?  Den  sidste  sætning  lyder  heller  ikke  meget  naturlig.  Endelig 
giver  Wadstein  i  « Till  tolkningen  af  Vedelspangstenen  II »  et 
nyt  forsøg  på  at  forklare  det  bekendte  ui  foran  isfripr;  han  vil 
her  kun  læse  et  u,  der  skulde  læses  i  forbindelse  med  det  oven- 
overstående  u]>inka  og  fortsættelsen  heraf  i  3.  linje  rs,  altså 
u])inkaurs,  hvilken  form  (  kaur)  netop  findes  andre  steder.  Denne 
fortolkning  er  lidet  tilfredsstillende  af  flere  grunde;  hvorfor  var 
der  åben  plads  foran  asfripr,  og  hvorfor  indskydes  dette  uy  hvor 
det  egl.  slet  ikke  havde  noget  at  gore?  løvrigt  antager  jeg,  at 
Wadsteins  opfattelse  vil  blive  imødegået  fra  kompetent  side. 

Af  arkæologisk  art  er  Almgrens  afhdl.  c Vikingatidens  graf- 
skick  i  verkligheten  och  i  den  forunordiska  litteraturen ».  I  denne 
interessante  og  vigtige  afhandling  påviser  forf.,  at  den  gamle 
litteraturs  hentydninger  til  begravelser,  hdjlægning,  brænding  og 
dertilhørende  skikke  overhovedet  er  i  temmelig  god  overensstemmelse 
med  hvad  der  i  virkeligheden  er  forefundet  ved  udgravninger  og 
fund.  Forf.  gjorde  vel  i,  om  han  vilde  benytte  de  nyeste  udgaver 
af  de  gamle  sagaværker  og  gore  sig  bekendt  med  de  nyeste 
forskninger  angående  forskellige  litterære  værker;  i  det  hele  gttr 
dog  den  her  antydede  mangel  ingen  videre  skade.    Han  vilde  dog 
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maske  derved  være  kommen  til  erkendelse  af,  at  et  digt  som 
Sigurdarkvida  III  umulig  kan  henferes  til  det  9.  årh.  Hvis 
torf.,  i  st.  f.  at  benytte  1.  udgave  af  Mogks  litteraturhistorie, 
havde  benyttet  den  anden,  vilde  han  have  set,  at  Mogk  henfører 
digtet  til  c.  1050  (»næppe  f6r»),  hvilket  ganske  stemmer  med 
min  antagelse  i  min  litteraturhistorie.  At  fort.  (s.  326—27) 
telger  Noreens  fortolkning  af  omskrivninger  i  Ynglingatal  v.  16—17 
-r  forståeligt;  fortolkningen  er  ikke  desto  mindre  afgjort  urigtig. 

Af  litteraturhistoriske  bidrag  er  at  nævne:  R.  G.  Bergs 
afhdl.  om  c  Prologen  till  Phosphorns»,  en  interessant  og  energisk 
afhandling,  Klockhoffs  Samsonsoisan ;  forf.  gennemgår  de  for- 
skellige former  for  visen  i  svenske,  danske  og  norske  optegnelser, 
og  viser  meget  grundig,  tildels  imod  Olrik  visens  oprindeligste 
form  og  senere  udvikling;  men  afhandlingener;  vanskelig  at  læse, 
da  den  på  sine  og  det  endda  meget  vigtige  steder  kun  giver  hen- 
visninger til  viseformerne  istedenfor  teksten  selv.  V.  Gddel  giver 
en  redegorelse  for  et  tabt  isl.  hdskr.,  der  er  blevet  kaldt  cOrnir 
Snorrasons  bog»;  forf.  kan  med  temmelig  sikkerhed  påvise,  hvad 
det  har  indeholdt  og  hvad  der  deraf  haves  i  afskrifter;  han  ser 
åg  endogså  i  stand  til  at  beregne  dets  storrelse.  I  det  hele  og 
store  har  forf.  ret;  jeg  finder  det  dog  lidet  sandsynligt,  at  bogen 
har  været  et  så  gammelt  hdskr.,  som  han  vil  gbre  den  til  (ældre 
end  1300),  og  at  den  har  tilhert  biskop  Arne  i  Bergen.  På 
grund  af  dens  indhold  og  andre  kriterier  har  bogen  næppe  været 
»ldre  end  fra  midten  af  det  14.  årh.  Skulde  ikke  den  Ormr, 
som  den  er  opkaldt  efter,  være  identisk  med  Ormr  Snorrason, 
der  var  lagmand  på  Island  1359  -68  og  atter  1374—75? 

Hertil  herer  også  K.  G.  Westmans  afhdl.  tSodermannalagens 
avfattning»,  en  som  det  synes  særdeles  grundig  og  overbevisende 
behandling  af  spbrsmålet. 

Fortolkning  af  tekster  er  meget  svagt  repræsenteret.  Am- 
brosiani  fortolker  et  sted  i  «Uplandslagens  Årfda  B.»  for  derved 
at  give  et  bidrag  til  Erik  den  helliges  historie;  fortolkningen 
aynes  meget  plausibel.  —  Psilander  gor  et  forseg  på  at  forklare 
1.  v.  af  Alvfssmål;  det  er  særlig  linjen:  heima  skal  at  hottd  nema, 
der  behandles.  Forf.  foreslår  at  læse  heimo  af  et  fem.  heimay 
der  skolde  betyde  <  hustru*:  et  sådant  ord  tindes  ellers  ikke,  men 
Måtzner  benviser  til  Edmonstons  glossar,  hvor  hemma  findes  i 
betydn.  wife,  house- wife.  At  hvild  skal  betyde  c  i  ro»,  men 
det  kan  forf.  heller  ikke  anfere  ekss.  på.  Fortolkningen  er  fuld- 
kommen forfejlet;  den  slags  forseg  gtfr  ingen  nytte  og  burde  ikke 
fffenliggores. 

Endelig  findes  en  folkloristisk  afhandling  af  Schagerstrdm : 
'Om  råd,  drakar  och  mjoliogar*,  folkesagn  fra  tGrastfn  i  norra 
Roslagen>. 

Som  man  ser  af  denne  gennemgang  indeholder  bindet  en 
anselig  mængde  stof  af  meget  forskellig  art,   for  en  stor  del  af 
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betydelig  værdi.  Det  er  en  velfortjent  gave  til  den  hojt  fortjente 
lærde  og  vidner  smukt  om  den  hengivenhed  for  læreren,  hans 
disciple  er  besjælede  af;  med  det  samme  aflægger  den  vidnesbyrd 
om  modtageren  selv,  hans  alsidighed  og  lærdom.  Til  den  fyndige 
dedikation  har  vi  lyst  til  —  sk5nt  bagefter  —  at  knytte  vore 
bedste  ønsker  om,  at  Adolf  Noreen  endnu  længe  mk  blive  ved 
med  at  uddanne  dygtige  disciple,  c  at  ban  må  styrkes  og  glædes 
af  dem,  men  de  af  ham  og  riget  af  bægge»,  for  at  bruge  Snorres  ord. 

Københaen,  13.  maj  1904. 

Finnur  Jonsson. 


Neuphilologische  Mitte ilung en,  hrsg.  vom  Neuphilologischen  Verein 
in  Helsingfors.    15/ø— ,s/io  1903.    Nr.  1  og  2  1904. 

Skønt  dette  lille  tidsskrift  nærmest  udkommer  som  medlems- 
blad for  det  energiske  « ny  filologiske*  selskab  i  Helsingfors,  for- 
tjæner  det  dog  at  kendes  i  videre  kredse  ligesom  de  af  samme 
selskab  udgivne  « Mémoires>,  hvoraf  der  nu  foreligger  tre  smukke 
bind.  «Neuphil.  Mitt. »  udkommer  med  8  hæfter  om  aaret  til  den 
billige  pris  af  fire  finske  mark.  Det  bringer  baade  selvstændige 
afhandlinger  og  anmældelser  paa  tysk,  fransk  og  engelsk  filologis 
omraade.  Af  ovennævnte  hæfter  er  det  første  af  særlig  interesse 
for  os  ilanske  derved,  at  det  foruden  et  referat  af  Vibæks  Verner- 
biografi bringer  en  gengivelse  af  to  lange  breve  fra  Verner  til 
Pipping  fra  aaret  1890.  De  handler  bægge  om  hans  apparat. 
Det  første  er,  med  bilag,  aaa  fuldt  af  matematiske  beregninger, 
at  det  er  ganske  uforstaaeligt  for  uindviede,  det  andet  giver  en 
meget  udførlig  beskrivelse  af  apparatet  med  vedføjede  tegninger.  — 
Hovedindholdet  af  de  to  andre  hæfter  er  en  indgaaende  omtale  af 
en  tysk  skolegrammatik,  der  giver  anmælderen,  UschakofF,  lejlighed 
til  drøftelse  af  forskellige  punkter  af  moderne  tysk  sprogbrug. 
Endvidere  meddeler  Soderhjelm  et  hidtil  ikke  udgivet  oldfransk 
digt  «Le  miroir  des  dames  et  des  demoiselles»,  og  Lindelof  giver 
oplysninger  om  engelsk  lexikografl,  navnlig  om  Murray'a  New 
Rnglish  Dictionary. 

Kr.  Sandfeld  Jensen. 
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Ar.  Nyrup,  Kortfattet  italiensk  Grammatik.    2den  Udg.  Kbh. 
1903,  Schnbothe.   144  s. 

Da  forste  udgave  af  denne  bog  udkom  i  1897  som  et  nyt 
led  i  den  statelige  række  lærebøger,  der  skyldes  prof.  Nyrop,  be 
tegnede  den  et  betydeligt  fremskridt.  Kor  det  stadigt  voxende 
antal  af  mennesker,  der  af  en  eller  anden  grund  ønsker  at  stifte 
bekendtskab  med  italiænsk,  gaves  der  lejlighed  til  en  hurtig  og 
nem  tilegnelse  og,  hvad  der  er  endnu  vigtigere,  det  blev  muligt 
for  dem  strax  at  gaa  til  det  moderne  sprog  selv,  medens  tidligere 
hjælpemidler  paa  mangfoldige  punkter  lod  en  i  stikken  i  denne 
henseende.  Det  bedste  bevis  for,  hvor  tidssvarende  bogen  var, 
er  vel,  at  en  ny  udgave  har  vist  sig  nødvendig  efter  saa  forholds- 
vis kort  tids  forløb.  Den  nye  udgave,  der  fremtræder  i  smukt 
udstyr,  adskiller  sig  ikke  væsenligt  fra  forste.  Paragrafinddelingen 
er  den  samme,  men  paa  forskellige  punkter  er  der  foretaget  æn- 
dringer og  forbedringer,  der  yderligere  forøger  bogens  værd. 

Kr.  Sandfeld  Jensen. 


Valdemar  Bennike  og  Marius  Kristensen,  Kort  over  de  danske 
folkemål  med  forklaringer.  3.  hæfte  (8.  41—56,  Kort  17 
—26).    Kbhvn.  1904,  Schnbothe  (Komm.). 

Den  i  og  for  sig  berettigede  Fordring  til  Videnskabsmænd 
om  at  bidrage  til  Populariseringen  af  deres  Videnskabs  Resultater 
fremsættes  overfor  Filologer  og  ikke  mindst  overfor  yngre  Filologer 
undertiden  med  et  Eftertryk,  som  aldrig  vilde  blive  anvendt  over 
for  Dyrkerne  af  andre  Videnskaber.  Dette  er  tildels  naturligt: 
andre  Videnskaber  populariserer  deres  Resultater  gennem  selve 
den  praktiske  Anvendelse;  men  den  historiske  Videnskab  (hvoraf 
Filologi  og  Sprogvidenskab  er  særlige  Grene)  må  i  langt  mindre 
Omfang  søge  sin  Eksistensberettigelse  i  de  praktiske  Resultater 
end  i  selve  den  Trang  til  Viden,  som  adskiller  Menneskene  fra 
cpecora,  quæ  natura  prona  atque  ventri  oboedientia  finxit>,  den 
samme  Trang,  hvoraf  også  de  Videnskaber  er  fremgået,  som  nu 
kan  rose  sig  af  praktiske  Resultater,  men  hvis  første  Repræsen* 
tanter  måtte  finde  sig  i  den  ikke  altid  rosende  Betegnelse  fietewgæv 
(pQovttcnai.  Men  hvis  den  historiske  Videnskab  beråber  sig  direkte 
på  denne  Trang,  må  den  naturligvis  også  søge  at  tilfredsstille 
Trangen  for  så  mange  Mennesker  som  muligt.  Dog  synes  man 
over  lutter  Krav  om  Popularisering  undertiden  næsten  at  glemme, 
at  Videnskaben  for  overhovedet  at  kunne  populariseres  må  eksistere, 
d.  v.  s.  udvikle  sig  videre,  og  at  det  må  være  de  unge  Viden- 
skabsmænds vigtigste  Opgave  at  arbejde  med  på  denne  Udvikling, 
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medens  Populariseringen  otte  kan  overlades  til  de  mere  passive 
Lærde.  Meu  det  må  naturligvis  betegnes  som  ganske  overordent- 
ligt glædeligt,  når  der  fremkommer  et  Værk,  som  samtidig  med 
at  fere  sin  Videnskab  et  stort  Skridt  fremad  tillige  indeholder 
en  ganske  overordentlig  anskuelig  Popularisering  af  Resultaterne 
Et  sådant  Værk  er  Valdemar  Bennike  og  Marius  Kristensens 
Kort  over  de  danske  Dialekter  med  tilhørende  Forklaringer  (sml. 
ovenfor  Vil  148—149  og  X  30—31).  Udtrykkelig  at  gore 
opmærksom  på  dette  Værks  store  videnskabelige  Betydning  turde 
være  ganske  overflødigt.  Næppe  vil  nogen  Filolog,  som  i  nogen 
Form  interesserer  sig  for  dansk  Sprog,  kunne  undvære  dette  Værk. 
Men  tillige  må  de  overordentlig  anskuelige  Kort  kunne  udrette 
Vidundere  i  Retning  af  at  vække  Interesse  og  Forståelse  for 
Dialektstudiet.  I  en  af  vore  dygtige  Hoj skolelæreres  Hånd  må 
de  være  uvurderlige.  Det  foreliggende  Hefte  behandler  især  Lydene 
u,  y  og  ø.  En  ganske  særlig  Interesse  knytter  sig  til  de  to 
første  Kort,  som  behandler  et  Punkt,  på  hvilket  Jysk- Fynsk  fra 
den  ældste  Tid  af  sammen  med  Norsk  Islandsk  stiller  sig  i  Mod- 
sætning til  SælandskSkånsk  og  Svensk.  Den  første  Dialektgruppe 
har  i  en  Række  Tilfælde  o,  hvor  den  østligere  Gruppe  har  u 
Denne  Modsætning  træder  klart  frem  i  de  ældste  Literaturværker 
(f.  Ex.  gi.  jysk  hol  .Hul',  gi.  skånsk  hul),  og  Grænsen  kan  ved 
Hjælp  af  de  moderne  Dialekter  trækkes  ret  skarpt.  Dog  er  For- 
holdet blevet  noget  fordunklet  dels  ved  en  overgang  fra  u  til  å 
i  Nordskånsk  og  Bornholmsk,  dels  ved  en  Overgang  fra  o  til  ø 
i  bestemte  Tilfælde  i  en  Del  af  Jylland,  navnlig  foran  /  af  ældre 
<)  i  Participier  som  ældre  jysk  bothæn,  ,buden\  Disse  Participier 
kan  imidlertid  også  få  en  ø-Lyd  i  andre  Dialekter  uafhængigt  af 
alle  Lydregler  ved  Indflydelse  fra  andre  Bøjningsformer.  Ud- 
bredelsen af  det  lydrette  og  det  analogiske  ø  fremstilles  på  et  og 
samme  Kort  (Nr.  18),  hvilket  har  haft  til  Følge,  at  dette  Kort 
ved  første  Ojekast  kunde  synes  at  være  i  Strid  med  Nr.  17;  men 
den  ledsagende  Tekst  vil  hurtigt  orientere  Læseren.  Den  gamle 
o  :  w-Grænse,  der  krydser  Hoved- Dialektgrænsen  i  Norden  (mellem 
Islandsk  Norsk  og  Dansk  Svensk),  har  en  ikke  en  ringe  methodo 
logisk  og  historisk  Interesse.  De  øvrige  Kort  skal  jeg  ikke  her  gå 
nærmere  ind  på.  En  gennemført  Kontrol  af  Kortene  kan  jeg 
ikke  toretage;  men  overalt,  hvor  jeg  har  været  istand  til  at  fore- 
tage en  Kontrol,  har  jeg  fundet  Kortenes  Angivelser  korrekte. 

Ih  ?9.  Maj  1904. 

Holger  Pedersen. 
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5.  Eitrem,  Die  Phaiakenepisode  in  der  Odyssee.  (Videnskabs- 
Selskabets  Skrifter.  II.  Historisk  filosofiske  Klasse.  1904. 
Nr.  2.)  Chria.  1904,  Dybwad  (Komm.).   35  8. 

Undersøgelsen  af,  hvilken  Stilling:  inden  for  Odysseens  Kom- 
position Phaiakerepisoden  indtager,  er  af  gennembrydende  Betyd- 
ning for  Vurderingen  af  hele  Digteta  Tilblivelse;  inden  for  denne 
Ramme  spændes  jo  baade  de  gamle  Skippersagn.  Odysseus '  vootcx; 
og  Odysseus'  Færd  i  Troja  til  eet  vyaopa. 

Paa  flere  Punkter  giver  Eitrems  nysudkomne  Afhandling 
værdifulde  Bidrag  til  Opfattelsen  at  denne  Episodes  Plads  i  Digtets 
Historie.  Hans  Undersøgelse  falder  i  5  Afsnit.  Først  søger  han 
at  paa  vise,  at  i  5.  Bog  en  oprindelig  Hjemfart  til  Ithaka  er 
blevet  kontamineret  med  en  senere  Afslutning  paa  Kalypsodigtet, 
efter  hvilken  Od.  kom  til  Phaiakerne.  I  Skildringen  af  Ankomsten 
til  Phaiakerne  skælner  han  dernæst  mellem  to  Versioner,  een, 
hvor  Athena  spiller  en  Rolle,  en  anden,  hvor  Nausikaa  har  over- 
taget Hvervet  som  Od. 's  Beskytterinde.  Disse  to  forskellige 
Versioner  mener  han  saa  at  kunne  forfølge  gennem  7.  Bog,  og  han 
slotter  med  en  kortere  Analyse  af  8.  Bog. 

Spørgsmaalet  om  Apologerne  hos  Alkinoos  kommer  Forf.  ikke 
ind  paa,  og  det  var  heller  ikke  nødvendigt  for  hans  Formaal. 
Derimod  maa  det  beklages,  at  han  uden  videre  gaar  ud  fra,  at 
Kalypsoepisoden  er  en  ældre  Bestanddel  af  Digtet  end  Phaiaker- 
episoden. Eitrem  outrerer  her  Wilamowitz'  Opfattelse  af  Kalypso- 
digtet. Wil.  sætter  sikkert  endda  5.  Bog  for  langt  tilbage  — 
Bevisførelsen  for  dette  Afsnits  Ælde  er  et  svagt  Punkt  i  de 
«Homerische  Untersuchungent  — ;  men  han  antager  dog.  at  Od. 
oprindelig  er  kommet  direkte  fra  Thrinakia  til  Phaiakerne.  Eitrem 
skyldte  sine  Læsere  en  nærmere  Undersøgelse  af  Kalypsodigtets 
Stilling  i  saa  Henseende. 

Forf.  undgaar  ikke  en  vis  Uklarhed  paa  enkelte  Punkter. 
Uagtet  ban  saaledes  gaar  ud  fra,  at  Athenaversionen  er  ældre 
end  Nansikaa  versionen  (S.  17,  28,  31),  mener  han  S.  26.  at 
Nausikaaversionens  Digter  kan  have  bevaret  en  Forestilling,  som 
for  Athenaversionens  •nicht  mehr  lebendig  war».  Bevisførelsen 
for  Adskillelsen  af  5.  Bogs  Slutning  i  tre  Versioner,  blandt  hvilke 
de  to  havde  Od. 's  Svømning  som  Motiv,  nemlig  Hjemfarten  til 
Ithaka  og  Nausikaaversionen,  er  i  flere  Enkeltheder  meget  søgt ; 
mledes  naar  det  paastaaes,  at  jigrjvijg  åÅi  xdnjieoe  kun  skulde 
kunne  siges,  naar  Od.  springer  i  Vandet  fra  TømmerHaaden, 
ikke  naar  han  falder  i  fra  Bjælken  (sml.  f.  Ex.  O  538  xdjiTieaev 
h  xorifloiv,  11  310  f.  jiQrjvijg  bil  ym)]  xåiutFoev).  c  413  hedder 
ti  de  x'frt  nooTégco  naoavijoo^m.  saa  at  Od.  ogsaa  i  det 
foregaaende  maa  være  tænkt  svømmende.  —  Ved  Siden  at  den 
*ode  Bemærkning,  som  stiller  xaXvy><6  til  xuXvufia,  xakv^iQi) 
«Verhullerin»,   ikke   « Verbergerin* ),  findes  en  Mistorstaaekø 
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som  den  at  gengive  &  545  no/jmrj  xai  9  tta  dcboa,  tå  ol  didofiev 
(ptléovtES  tdie  Gaben,  die  schon  da  sind> . 

Derimod  er  Udredningen  af  en  Athen  aversion  og  en  Nausi 
kaaversion  i  det  bele  meget  skarpsindig  og  kaster  Lys  over  en 
Række  paafaldeude  Ejendommeligbeder  i  6.  og  7.  Bog.  Ogsaa 
det  andet  Ho  ved  punkt:  Paavisningen  af  Phaiakernes  oprindelig 
barske  og  ugæstmilde  Karakter  er  ret  overbevisende,  om  end  der 
til  Stette  derfor  ogsaa  er  fremdraget  Ting,  som  intet  betyder, 
saaledes  Athenas  Virksomhed  i  Begyndelsen  af  8.  Bog  (som  Forf. 
tilmed  selv  8.  27  tilskriver  en  tNacbdichter>)  og  a  196  ff.  Det 
Helhedsbillede  af  Odysseens  Konstitution,  som  møjsommelig  Forsk- 
ning har  opstillet,  vilde  jo  falde  omkuld,  hvis  virkelig  1.  Bog 
skulde  kunne  give  Klarhed  over,  hvad  der  var  oprindeligt  i  6. 
og  følgende. 

København. 

Carl  V.  Østergaard. 


Ad.  Hansen,  Engelske  8tiløvelser.  2den  ændrede  Udgave.  Kbhvn. 
1904,  Gyldendal.   181  s. 

Det  er  et  glædeligt  vidnesbyrd  om  interessen  for  engelsk 
her  hjemme,  at  Ad.  Hansens  stiløvelser  allerede  foreligger  i  anden 
udgave.  Nytten  af  stiløvelser  har  i  senere  år  været  stærkt  om- 
tvistet. Den  radikaleste  retning  blandt  de  i  skolesager  interesserede 
har  stadig  fremhævet  som  et  nyt  evangelium,  at  sprogtilegnelsen 
skulde  være  ubevidst.  Ved  at  se  de  og  de  fænomener  et  vist 
antal  gange  vilde  eleven  ubevidst  fa  uddannet  sin  sprogfølelse  på 
bemeldte  punkter.  At  særligt  sprogligt  begavede  kan  tilegne  sig 
et  fremmed  sprog  på  den  måde  tør  ikke  benægtes  over  for  be- 
stemt påstand  i  den  retning  fra  kompetent  side.  Men  praktiske 
sproglærere  vil  være  klar  over,  at  det  store  flertal  af  elever 
ikke  har  denne  evne,  og  at  selv  hos  de  faa,  hvor  der  findes  noget 
deraf  kan  den  som  regel  kun  udvikles  til  en  meget  ringe  grad 
af  fuldkommenbed.  De  frie  taleøvelser  (som  man  bar  prist  så 
stærkt  på  bekostning  af  stiløvelser)  har  selvfølgeligt  deres  store 
nytte,  og  det  skal  nok  blive  stående  som  det  historiske  resultat 
af  vore  tiders  diskussioner  om  mål  og  midler  ved  sprogundervis- 
ningen. Men  taleøvelser  alene  gør  det  vistnok  ikke,  og  det  af 
flere  grunde:  1)  eleverne  uddanner  sig  en  praksis  o:  udvælger  sig 
et  bestemt  antal  (mere  eller  mindre  platte)  udtryk  som  kommer 
til  at  gøre  tjeneste  i  alle  vanskeligheder  og  det  nuancerede  i 
udtryksmåderne  forsømmes ;  2)  hvad  man  på  tysk  kalder  'die  eigene 
weiterbildung*  dyrkes  bedre  gennem  stiløvelser  end  genfortælling, 
hvor  eleven  har  fået  det  fornødne  udtryk  givet  i  de  tilfælde 
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hvor  han  ikke  nejes  med  de  ovenfor  omtalte  platte  ndtryk.  Ved 
stiløvelserne  bar  eleven  tid  til  i  ro  og  mag  at  overveje  hvor  nær 
bsn  kan  komme  det  danske  ndtryk.  Det  er  meget  udviklende 
for  elevens  sproglige  indsigt1  at  lægge  det  ene  sprog  oven  på  det 
andet,  således  som  det  sker  ved  oversættelse  af  stiløvelser.  Ved 
taleøvelserne  derimod  får  eleven  snarere  sin  beslutsomhed  udviklet; 
3)  ved  taleøvelser  skader  hyppige  rettelser  og  man  må  lade  mange 
fejle  udtryk  passere  for  overhovedet  at  få  eleverne  til  at  sige 
noget  i  sammenhæng.  Derimod  ved  stiløvelser  kan  man  rette  så 
meget  man  lyster;  4)  man  kan  bedre  sikre  sig  hele  klassens  sam- 
arbejde ved  stiløvelser  end  ved  taleøvelser. 

Det  synes  derfor  at  stiløvelser  og  taleøvelser  må  indgå  som 
to  hinanden  udfyldende  led  i  sprogundervisningen. 

Foreliggende  stiløvelse  er  et  mesterværk  af  en  skolebog. 
Der  er  indsat  en  snes  nye  stykker  med  løsrevne  sætninger  og 
nogle  sammenhængende  småstykker.  Derimod  er  udgået  examens- 
opgaverne.  Forandringer  som  sikkert  vil  vække  almindelig  til- 
fredshed. Kun  kunde  man  af  examensopgaverne  ønske  at  gense 
stjkket  om  Chancer  og  stykket  fra  Stuart  Mill.  Glossaret  er  ført 
hele  bogen  igennem  på  samme  grundige  måde  som  i  ferste  udgave. 
Et  par  steder  synes  distinktionerne  for  skarpe  f.  ex.  ved  ægteskab 
(s.  127)  og  dyr  (s.  139).  S.  134  synes  det  at  ride  opnår  for 
stor  anerkendelse.  3.  131:  bogtrykkerkunstens  opfindelse  hedder: 
the  invention  of  printing.  8.  180:  « Hatten  af>  hedder  blot:  *Hat 
off*.  t  Døren  gik  op  af  sig  selv*  hedder  nu  til  dags  vel  alm.: 
the  door  opened  of  itself.  Endelig  kunde  der  ønskes  tilsat  et  par 
oversættelser:  stk.  41:  nemlig;  stk.  98:  de  var  de  bedste  venner 
the  best  of  friends)  ;  stk.  101:  hvor  ulden  var  bleven  siddende. 

Alle  de  der  tror  på  nytten  af  stiløvelser  kan  ikke  ønske  sig 
nogen  bedre  bog  end  denne. 

• 

Kbhon.,  11.  Juni  1904. 

N.  Bøgholm. 


G.  Holter,   Elementary   English  Grammar.     Heidelberg  1904, 
Winter.    XI  -f  203  s. 

For  at  gøre  eleverne  fortrolige  med  de  grammatisk- tekniske 
benævnelser  på  engelsk  foreligger  nærværende  grammatik  i  engelsk 
klædebon.  Det  er  vel  et  åbent  spørgsmål  om  det  er  umagen 
værd  at  lære  eleverne  (i  alt  fald  paa  et  elementært  trin)  sådanne 
tekniske  sager.    Sagtens  for  at  imødekomme  moderne  krav  er  der 


1  Der  er  her  selvfølgeligt  kun  tale  om  elever  der  er  ude  over  de 
elementære  vanskeligbeder. 
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først  givet  exempler  og  en  side  eller  mere  længere  benne  den 
tilhørende  regel.  Denne  fremgangsmåde  vil  knn  forvolde  eleven 
tidsspilde.  Selvfølgeligt  kommer  denne  snart  nnder  vejr  med  11  s 
trick  og  har  så  knn  besværet  med  at  finde  pågældende  summary. 
Fordringen  til  en  grammatik  må  være:  enten  gode,  i  sig  selv 
tilstrækkeligt  oplysende  exempler  nden  regel  eller  (hvad  der  er 
langt  bedre)  en  letfattelig  regel  fulgt  af  tydelige  exempler.  H.'s 
bog  er  fuld  af  (for  det  meste  kedelige)  reflexioner  og  betragtninger. 
Hvad  der  af  virkelig  praktisk  værdi  for  skolen  findes  på  197  sider 
kunde  med  stor  fordel  sammentrænges  til  50  sider  og  endda  levnes 
plads  til  nogle  overvejelser.  H  gir  ofte  gamle  former  og  udtryk, 
undertiden  tages  der  et  slags  forbehold  et  par  sider  længere  henne. 
Nye  iagttagelser  og  sammenstillinger  tindes  neppe.  For  danske 
skoler  er  da  H  8  bog  uden  interesse. 

Kbhcn.,  14.  Juni  1901. 

N.  Bog-holm. 


Paul  Herrmann,  Nordische  Mythologie  in  gemeinverstandlicher 
Darstellung.  Mit  18  Abbildungen  im  Text.  Leipzig  1903, 
Engelmann.  XII  -f-  634  s. 

Forf..  der  tidligere  bl.  a.  har  udgivet  en  Deutsche  Mythologie 
i  samme  omfang  som  nærværende  arbejde,  siger  i  sit  forord,  at 
bogens  opgave  er  at  aliøse  Rimrocks  forældede;  den  vil  give  afkald 
på  ethvert  lærd  apparat  og  vil  samvittighedsfuldt  og  objektivt  gen- 
give forskningens  standpunkt  og  resultater.  Det  er  på  forhånd 
anerkendelse  værd,  at  forf.  i  et  stort,  populært  holdt  skrift  tør  ud- 
tale, at  de  foregående  populære  skrifter  af  denne  art  i  Tyskland 
fastholder  anskuelser,  som  har  overlevet  sig  selv,  og  som  søger  «in 
einer  merkwiirdigen  nationalen  Eitelkeit  die  Mythen  des  Nordens  fin- 
alt- und  gemeingermanischen  Glauben  auszugeben».  Man  får  også 
følelsen  af,  at  forf.  på  den  alm.  mytologis  område  er  ret  godt 
hjemme  i  sit  æmne;  han  bestræber  sig  ofte  for  at  veje  og  vrage 
mellem  de  stridende  opfattelser  (f.  eks.  Bugge  Miillenhof,  Balder 
sagnets  udvikling  og  stilling,  torsdyrkelse  og  odinsdyrkelse).  Men 
det  kan  heller  ikke  andgås.  at  den  brede,  folkelige  fremstilling 
ofte  tilslører  kildernes  uensartethed  og  giver  et  helhedsbillede, 
hvor  videnskaben  endna  kan  står  ved  kildesondringen  og  problem- 
stillingen Endelig,  og  ikke  mindst,  må  det  indvendes,  at  forf. 's 
syn  på  historisk-kulturhistoriske  forhold  fra  nordens  hedenold  og 
middelalder  hist  og  her  i  skriftet  er  højst  forunderligt,  og  at  der 
er  mange  stødende  fejl,  som  blot  omhyggelig  benyttelse  af  de 
gængse  håndbøger  kunde  have  forhindret.  —  ludledningen  skildret- 
Nordens  forhistorie  til  omtr.  1030  og  fremmed  indflydelse  i  denne 
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tid;  her  træder  forfatterens  mangelfulde  kendskab  stærkt  frem. 
Straks  på  side  2  får  vi  at  vide,  at  nordboerne  længe  før  vikinge 
togen?  havde  levet  i  endelese  fejder  med  finske  og  lapske  folk, 
«deoeo  sie  Schritt  fur  Schritt  den  Boden  abringen  muszten»  ;  slig 
forældet  og  højst  tvivlsom  opfattelse  bør  ikke  henkastes  i  et  værk, 
der  vil  stå  på  videnskabens  højde ;  lige  så  uforsigtigt  er  det  at 
hævde,  at  de  danske  og  svenske  folkeviser  er  opståede  tinder  ind- 
flydelse af  tysk  spillemands-  og  hofdigtning,  for  det  første  fordi 
det  er  usikkert,  og  dernæst  fordi  det  i  hvert  fald  kun  giver  en 
lille  stump  af  sandheden.  S.  4  fortælles  om  Ingolf  og  landnams 
tiden:  die  wenigen  Bewohner,  auf  die  man  vereinzelt  stiesz,  Kelten. 
zogen  sich  scheu  zuruck,  weil  sie  mit  dem  fremden  Heidenvolke 
nichts  zu  tun  haben  wollten!  Det  er  jo  kim  forening  af  en 
misforståelse  og  en  for  livlig  populær  fantasi!  —  Slaget  i  Hafs 
fjord,  Ansgar  kom  til  Danmark  816,  det  mærkværdige  tredages 
søslag  i  Hjørungevåg,  søslaget  ved  Stiklestad  1030;  karakteri- 
stikken af  kendingerne  s.  10  er  alt  andet  end  rammende;  s.  11 
læser  vi,  at  mange,  måske  de  fleste,  vikinger  var  fritænkere. 
Dernæst  behandler  indledningen  kilderne  til  den  nordiske  mytologi; 
det  er  farligt  at  kalde  Snorres  historie  værk  en  «Sammlung  von 
Biographien  norwegiseher  Konige>;  at  deu  af  Snorre  skabte  eu- 
hemerisme  er  optaget  af  Sakse,  er  en  mildest  talt  driBtig  påstand ; 
om  forfatterens  usikkerhed  i  fremstillingen  vidner  følgende  sted 
fra  s.  19:  *Neben  den  historischen  Sagas  erhebt  sich  die  Neigung 
zam  Mythischen  und  Marchenhaften.  Zu  diesen  jiingem  Sagas 
gehoren  die  sog.  Fornaldar  sogur  (Geschichten  der  Vrorzeit;  F.  A.S.) 
und  Saxos  Dåniscbe  Geschichte«;  lige  så  dristigt  er  det,  når 
det  på  den  følgende  side  om  Sakse  hedder:  hans  mytologi  er  den 
islandske  omkr.  1200,  på  mange  måder  misforstået  og  ødelagt; 
Adam  af  Bremen  regnes  «unter  den  Bekehrern*;  s.  2.t  oplyses 
vi  om,  at  Guldhornene  tindes  ved  Gallehus  auf  Seeland;  at  det 
er  sønderjvdske  runeminder  er  virkelig  ingen  uvæsentlig  biomstæn 
dighed 

Den  egentlige  fremstilling  omhandler  i  fem  afsnit  det  sæd 
vanlige  mytologiske  stof:  sjæletro,  overgang  fra  sjæletro  til  natur 
dyrkelse  og  gudstro,  kultus,  verdens  tilblivelse  og  undergang. 
Her  er  afgjort  de  to  første  afsnit  de  fyldigste  og  bedste,  fordi 
forfatteren  omhyggeligt  har  prøvet  at  samle  det  Ktærkt  spredte 
stof,  især  fra  de  islandske  sagaer.  I  gndea  finittet  stødes  man 
hyppigt  af  forfatterens  gennemgående  hang  til  at  give  myterne 
en  naturfilosofisk  tolkning  og  hans  manglende  evne  til  at  sondr«' 
mellem  vist  og  uvist,  og  også  her  vrimler  det  af  unøjagtigheder. 
Man  læse  t.  eks.  stykket  om  Vanerne  Norges  bjærgoator  har 
givet  myterne  om  Tor  deres  ejendommelig«-  stive  kamppræg,  og 
Danmarks  yndige  natur  har  sk  t bt  Vanerri'  8  lys«-  guieid^gt.  ♦  Von 
Lir!  ans  drang  die  Verehrong  d*r  Wanen  x ri  die  la«  henden, 
fmchtbaren  Gefilde  von  Schonen,  GtiUland,  und  welUst  Ddrdlieb 
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in  das  eigentliche  Schweden  nach  Uppsala*.  Ja,  maske!  men 
kan  denne  hypotese  fremsættes  som  en  historisk  kendsgerning? 
Dernæst  skildres  Vanernes  natnr,  mild  og  velsignelsesrig,  i  mod- 
sætning til  Odin  og  Tor,  som  er  cfortwåhrend  in  Hfinke,  Handel, 
Bundnisse  und  Frauenr&ubereien  verwickelt»;  det  passer  måske 
på  Odin,  men  langt  fra  på  Tor,  beller  ikke  efter  bogenB  egen 
fremstilling.  Stykkets  konklusion  lyder  i  ren  historisk  stil:  «Die 
furchtbare  Fehde  zwischen  Asen  und  Wanen  fuhrte  zur  religiosen 
Einigung  des  Nordens,  und  Odin,  den  der  Norden  bis  dabin  nur 
als  Naturgott  kannte,  ward  durch  deutschen  Einfluss  der  unbe- 
strittene  Gottervater'  etc.  (I).  Samme  uvederhæftige  fremstillings- 
måde  meder  vi  i  stykket  om  Nerthusdyrkelsen.  Nerthustemplet 
lå  hejst  sandsynlig  «in  Hleidr  auf  Seeland*;  det  er  udgangspunktet, 
så  anføres  blandt  andet  Thietmar  af  Merseburgs  beretuing  om 
ofrene  i  Lejre  (der  jo  forresten  næppe  gælder  10.  årh.)  c  vor  allem 
den  Wanen  zu  Ehren»;  men  det  er  rigtignok  ikke  Thietmar,  men 
fort'  .  der  gør  denne  vigtige  tilføjelse,  og  han  fortsætter:  Frejs 
dyrkelse  i  Uppsala  er  ikke  oprindelig  der,  men  først  indført  fra 
udlandet  .  .  .  «Der  von  Tacitns  geschilderte  Kult  ist  somit  von 
Seeland  iiber  Schonen  nach  Uppsala  gewandert;  denn  ans  dem 
Beowulf  erfahren  wir,  dass  die  Ingwfionen  im  heutigen  8chonen 
einen  ganz  åhnlichen  Kult  wie  die  Nerthusvolker  gehabt  haben». 
Tacitus,  Beowulf,  Adam  Bremensis  og  Thietmar  er  kilderne,  og 
Herrmann  leverer  bindeordene;  resultatet  bliver  en  sammen- 
hængende og  tyk  nordisk  mytologi.  I  stedet  for  bindeord  bruger 
forf.  også  bindetegn  på  en  meget  tiltalende  måde  f.  eks. :  c  Bryn- 
hild  Gerd  Menglød  Sage»;  her  (i  anledning  af  Skirnisfor)  gøres  op- 
mærksom på,  at  de  vulkanske  kræfter  og  den  i  jorden  skjulte 
vegetationskraft  nøje  hører  sammen,  formentlig  som  baggrund  for 
den  skønne  nordiske  digtning  om  Frejs  elskov  til  Gerd!  Endnu 
et  eksempel,  der  taler  for  sig  selv,  læses  S.  238:  c  Als  Wanen- 
und  8onnengottin  heisst  Freyja  Gullweig:  der  nåchtlicbr  Unter- 
weltsgott  Odin  verfolgt  die  Lichte  und  ttttet  sie  mit  eiirJ'-  Jpeere; 
wieder  geboren  und  wieder  gestorben  lebt  sie  dennoch  fort  und  fort». 

Man  kunde  fortsætte  uden  ende;  der  er  næppe  en  side  i 
bogen,  som  der  ikke  kan  gøres  grundede  indvendinger  imod.  Hvor 
rosværdigt  forfatterens  forsøg  end  er,  hans  bog  som  helhed  kan 
i  hvert  fald  ikke  gøre  fyldest  herhjemme.  Hvem  der  /il  bort 
fra  N.  M.  Petersen  uden  at  gøre  specialstudier  får  vedblivende 
holde  sig  til  Mogk,  Golther  eller  andre  tyske  førstehåndsarbejder. 

Odense,  Juni  1904. 

Karl  Mortensen. 
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Af  G  ren  fe  11  og  Hunt's  The  Oxyrhynchus  Papyri,  hvoraf 
de  to  første  Bind  tidligere  ere  blevne  omtalte  i  dette  Tidsskrift1, 
foreligger  der  nu  et  3die  Bind  (London  1903),  hvori  der  findes 
fors  kj  el  lige  Papyrnspnblikationer,  som  nok  fortjene  en  nærmere 
Omtale.  Som  sædvanligt  ere  de  offentliggjorte  Papynisfragmenter 
dels  af  litterær  Art,  dels  Dokumenter,  og  Tallet  paa  de  to  Arter 
er  denne  Gang  omtrent  lige  stort;  dog  er  det  de  litterære  Papyri, 
hvorom  efterfølgende  Bemærkninger  væsentlig  skulle  dreje  sig. 

Efter  god  gammel  engelsk  Skik  have  de  «theologiske>  (o: 
baade  jødiske  og  christelige)  Fragmenter  faaet  Hæderspladsen  for 
sig  forrest  i  Bindet.  Størst  Interesse  knytter  der  sig  til  nogle 
8tumper  af  den  saakaldte  Baruchs  Apokalypse,  et  Skrift,  der 
ellers  kun  existerer  i  syrisk  Oversættelse.  Som  bekjendt  have  i 
de  seneste  Aar  visse  nytestamentlige  Textkritikere  lagt  en  stor 
Vægt  paa  de  syriske  Oversættelser  af  det  nye  Testamente,  i  den 
Tanke,  at  man  i  dem  har  en  værdifuld  Textkilde,  der  kan  føre 
os  længere  tilbage  end  til  den  Tid,  hvorfra  vore  ældste  græske 
Haand  'er  stamme.  Men  selvfølgelig  lægger  Oversættelsernes 
Frihed  store  Hindringer  i  Vejen  for,  at  man  ad  den  Vej  kan  naa 
sikre  Resultater,  og  ganske  den  samme  Frihed  viser  det  sig,  at 
den  syriske  Oversætter  har  tilladt  sig  i  det  her  foreliggeude  Til- 
fælde. Det  generer  ham  ikke  paa  tre  Steder  at  gjengive  eet  græsk 
Verbum  ved  to  syriske,  og  ved  een  Lejlighed  har  han  helt  lavet 
om  paa  deu  Tanke,  som  han  forefandt  i  Originalen.  Til  et  lignende 
Resultat  kommer  man  ved  Betragtningen  af  et  Fragment  af  et 
af  de  iøvrigt  tabte  Partier  af  Her  mas's  Pastor,  hvor  de  bevarede 
..itinske  Oversættelser  afvige  ret  stærkt  fra  Originalen. 

31andt  Fragmenterne  af  klassiske  Litteraturværker  støde  vi 


1  VII  S.  163  ff.  og  IX  S.  29  ff. 
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først  paa  nogle  Stamper  af  et  Par  Digte  af  Pind  ar.  Noget  stort 
Udbytte  give  disse  ganske  vist  ikke;  det  er  lige  til  Nød,  at  man 
ved  Hjælp  af  tidligere  kjendte  Fragmenter  kan  konstatere,  at 
Pindar  er  Forfatteren.  Men  i  det  ene  Tilfælde  knnne  vi  til 
Trods  for  talrige  Hnller  i  Texten  dog  se,  at  det  efter  al  Sand- 
synlighed er  en  Hymne  til  Apollon.  Tiltalen  rettes  til  denne 
Gnd,  og  i  Forbindelse  hermed  omtales  Herakles's  Tog  imod 
Laomedon. 

Mere  Interesse  knytter  der  sig  til  et  Par  længere  Fragmenter 
afMenanders  K6Xa£\  ogsaa  i  dette  Tilfælde  gjere  tidligere  kjendte 
Fragmenter  det  muligt  med  Sikkerhed  at  identificere  de  senest 
fundne  Stykker.  Der  kunde  paa  Forhaand  være  Grund  til  at 
nære  særlige  Forventninger  om  et  interessant  Udbytte  af  dette 
Fund,  eftersom  det  er  bekjendt,  at  Menanders  K6Xa£  er  benyttet 
af  Terents  i  Eunuchm,  dog  kun  saaledes,  at  de  to  Figurer, 
Snyltegjæsten  og  den  storpralende  Soldat,  ere  tagne  derfra.  Man 
kunde  saaledes  haabe  at  finde  Originalerne  til  nogle  af  Scenerne 
hos  Terents  og  derigjennem  faa  et  Begreb  om  denne  Digters 
Arbejdsmaade.  Men  Haabet  er  ikke  gaaet  i  Opfyldelse.  De 
fundne  Fragmenter  —  en  100  Vers,  hvoraf  dog  omtrent  Halv- 
delen foreligger  i  en  meget  molesteret  Skikkelse  —  vise  kun  et 
meget  svagt  Slægtskab  med  Eunuchus,  og  det  uagtet  en  af  Scenerne 
specielt  beskjæftiger  sig  med  Snyltegjæster,  hvis  Færd  er  Gjenstand 
for  et  heftigt  Angreb.  Vi  maa  da  nøjes  med  at  haabe  paa  et 
rigere  Udbytte  af  Fremtidens  Fund,  og  de  store  Fuud,  som  man 
netop  i  de  sidste  Aar  har  gjort,  af  Menanderfragraenter,  gjøre 
dette  Haab  velbegrundet.  Overhovedet  synes  Menanders  Komedier 
jo  at  have  været  en  særlig  yndet  Læsning  i  Ægypten. 

En  ganske  anden  Forestilling  om  den  litterære  Smag,  der 
herskede  i  Oxyrhynchos,  faa  vi  gjennem  et  Stykke  af  en  Folke- 
komedie, som  vel  har  været  opført  paa  det  stedlige  Theater. 
Sujettet  er  af  samme  Art,  som  forekommer  i  de  græske  Romaner. 
En  Kvinde  ved  Navn  Charition  er  bleven  røvet  af  Barbarer  og  er 
bleven  Præstinde  ved  et  Tempel  paa  den  indiske  Kyst.  Det  er 
aabenbart  Komediens  Slutning,  som  er  opbevaret.  Charition  bliver 
nemlig  befriet  af  sin  Broder,  som  kommer  sejlende  med  nogle 
Landsmænd,  og  der  udspinder  sig  da  paa  Strandbredden  en  Scene 
mellem  Grækerne  og  de  Indfødte,  som  møde  op  med  deres  Konge 
i  Spidsen.  Bortførelsen  iværksættes  paa  den  Maade,  at  de  Vilde 
drikkes  fulde.  De  tale  naturligvis  et  barbarisk  Sprog,  hvori 
Udgiverne  endog  bilde  sig  ind  at  kunne  paapege  et  Par  virkelige 
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indiske  Ord.  Stykkets  komiske  Element  repræsenteres  af  en  Klown, 
der  vedblivende  forlyster  Publikum  med  Lejer  af  den  laveste  Art; 
navnlig  er  ban  utrættelig  i  at  jiégdeodat,  hvilket  i  den  Grad  er 
hans  Specialitet,  at  han  endog  taler  om  sin  8kytsgndinde  TIoqSi^ 
—  en  ret  ejendommelig  « Særgud*  — ,  hvem  han  lover  at  oprejse 
en  Statue.  Han  giver  sig  ogsaa  et  Par  Steder  af  med  at  efter- 
ligne Barbarernes  Maal,  men  vist  kun  for  at  gjøre  Nar  ad  dem. 
Derimod  synes  Charition  virkelig  at  have  tilegnet  sig  Noget  af 
Sproget;  i  ethvert  Tilfælde  lykkes  det  hende,  da  de  Indfødtes 
Kvinder,  som  komme  fra  Jagten  med  Buer  og  Pile,  storme  løs 
paa  Klownen,  at  standse  deres  Anfald  ved  at  tilraabe  dem  et 
'Alemaka>,  som  hele  Kvindeskaren  strax  gjen tager.  Stykket 
ender  med,  at  Grækerne  sejle  bort,  efter  at  Vinen  har  gjort  sin 
Virkning  paa  de  Vilde ;  men  Charition  vil  ikke,  som  hun  bliver 
opfordret  til,  medtage  nogle  af  Templets  Kostbarheder.  De  sidste 
Replikker  have  metrisk  Form,  hvilket  ellers  ikke  er  Tilfældet  i 
det  opbevarede  Stykke. 

Paa  det  samme  Papyrusblad  findes  ogsaa  nogle  Brudstykker 
af  et  andet  dramatisk  Værk,  som  af  Udgiverne  med  nogen  Rime- 
lighed betegnes  som  en  Mime.  Vi  have  Stykker  af  to  Scener 
heraf;  næsten  hele  Tiden  er  det  en  Kvinde,  der  taler.  Hun 
adviser  i  begge  Tilfælde  en  temmelig  grusom  Adfærd.  I  den 
terste  Scene  giver  hun  Ordre  til  at  dræbe  en  Slave  og  en  Slav- 
inde. Hun  er  aabenbart  skinsyg  paa  Slavinden,  da  hun  selv  er 
lidenskabeligt  forelsket  i  Slaven,  og  befaler  derfor,  at  de  begge 
skulle  klynges  op,  men  paa  en  saadan  Maade,  at  de  ikke  kunne 
se  hinanden,  for  at  de  ikke  engang  skulle  have  den  Glæde  i  deres 
Dødsstund.  Men  Befalingen  lader  ikke  til  at  blive  udført.  I  den 
anden  Scene  er  det  en  gammel  Mand,  hvem  hun  vil  give  Gift, 
idet  hun  foregiver,  at  hun  har  forsonet  sig  med  ham,  hvilket  hun 
vil  lade  ham  vide  ved  Hjælp  af  en  Snyltegjæst,  der  synes  at  gaa 
frem  og  tilbage  med  Bud  mellem  hende  og  den  gamle  Mand. 
Ogsaa  nogle  81a ver  ere  tilstede,  hvem  hun  stadig  taler  med  an- 
fraaende  Giftens  Tilberedelse.  Hun  taler  hele  Tiden  i  korte,  af- 
brudte Sætninger.  Men  hvad  det  endte  med,  faa  vi  ikke  at  vide, 
da  Slutningen  af  Scenen  mangler.  Ogsaa  dette  Værk  har  vel 
været  bestemt  til  Opførelse;  det  var  stærke,  nervepirrende  Sager, 
som  Borgerne  i  Oxyrhynchos  ønskede  at  diverteres  med. 

Men  deres  Smag  gik  dog  ogsaa  i  andre  Retninger.  Vi 
finde  ogsaa  nogle  ejendommelige  Brudstykker  af  en  rhetorisk  Af- 
handling, som  mærkeligt  nok  er  skrevet  i  dorisk  Dialekt;  maaske 
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den  stammer  fra  en  siciliansk  Rhetorskole1.  Der  gives  beri 
Regler  for,  hvorledes  Taleren  i  de  forskjellige  Afsnit  af  Talen 
bedst  skal  opnaa  en  værdig  Stil  {^eyalongbiEia).  Man  skal  be- 
stræbe sig  for  at  bruge  naturlige  Vendinger,  hedder  det,  saa  at 
Tilhørerne  ikke  faa  det  Indtryk,  at  man  broger  skrevne  Op- 
tegnelser. Ligeledes  kan  man  undertiden  gjere  Indtryk  af  ikke 
at  anvende  Beregning,  men  tale  efter  øjeblikkelig  Indskydelse, 
naar  man  lader,  som  om  man  har  glemt  Er.  eller  Andet.  Endvidere 
anbefales  Bragen  af  visse  Sammenligninger,  hvorpaa  der  citeres 
Exempler  fra  Homer.  Det  anbefales  at  rose  de  Gode  og  dadle 
de  Slette,  da  Folk  saa  ville  antage,  at  man  selv  ligner  dem,  som 
man  roser.  Endelig  anbefales  ogsaa  Ironi  {a%toov  dk  nav  to 
elgævtxov  ^leyaXojtQEJiég).  Men,  som  sagt,  det  er  kun  Brudstykker, 
der  haves,  og  Gangen  i  Udviklingen  lader  sig  ikke  paavise. 

Af  historisk  Indhold  er  et  Brudstykke  af  en  Levnedsbeskrivelse 
af  Alkibiades;  det  omhandler  hans  Skjæbne  fra  det  Tidspunkt,  da 
Stemningen  i  Athen  havde  vendt  sig  imod  ham  i  Anledning  af 
Hermokopidetildragel8erne,  og  indtil  han  i  Sparta  tilraadede  Be- 
sættelsen af  Dekeleia.  Fortællingen,  som  er  ganske  kortfattet, 
stemmer  i  Hovedsagen  med  Thukydid ;  ligesom  hos  ham  (VI  53) 
nævnes  saaledes  det  athenæiske  Folks  Frygt  for  Tyranniet  i  For- 
bindelse med  den  Uro,  Hermernes  Lemlæstelse  og  Mysteriernes 
Krænkelse  havde  vakt,  som  Motiver  til  Aktionen  mod  Alkibiades. 
Men  Thukydid  kan  ikke  være  den  eneste  Kilde,  da  der  ogsaa 
omtales  Forhold,  som  han  ikke  nævner,  og  endog  er  reelle  Mod- 
sigelser. 

Medens  vi  i  dette  Tilfælde  hverken  kunne  bestemme  Forfatteren 
eller  angive  hans  Tid  med  nogen  Sikkerhed,  stiller  Forholdet  sig 
gunstigere  med  et  Stykke  af  Julius  Africanus's  Keaxoi.  Her 
er  nemlig  Underskriften  bevaret,  hvoraf  det  sees,  at  det  fundne 
Fragment  udgjør  Slutningen  af  dette  Værks  18de  Bog.  Disse 
KeoTot  var  et  encyclopædisk  Værk  i  24  Bøger,  hvoraf  der  ellers 
kun  er  bevaret  Excerpter  af  forskjelligt  Indhold.  Det  Stykke, 
som  nu  er  kommet  for  Dagen,  omhandler  et  Indskud  i  Odysseens 
Ilte  Bog,  indeholdende  en  Trylleformular  med  en  Mængde  Gude- 
navne, som  Odysseus  skal  have  benyttet  sig  af  for  at  lokke 


1  I  Classical  Recievc  XVIII  S.  18  ff.  søger  Rhys  Roberts  at  paa- 
vise Overensstemmelser  mellem  dette  rhetoriske  Værk  og  Korax's  og 
Tisias's  rhetoriske  Theorier;  han  anseer  det  for  særlig  paavirket  af  Tisias's 
réxrr]. 
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banderne  frem.  Forfatteren  mener,  at  Indskudet  er  ægte  og 
anfører,  at  det  findes  i  Haandskrifter  i  Ælia  Capitolina  (.Jerusalem) 
og  Nysa  i  Karien;  ban  formoder  da,  at  enten  Digteren  selv  eller 
ogsaa  Peisistratiderne,  da  de  redigerede  Digtene  {rå  åXXa  ovvqoji- 
Birj),  have  udeladt  Formularen  som  ikke  stemmende  med 
Emnets  Værdighed.  Om  Julius  Africanus  forekommer  ogsaa  den 
personlige  Notits,  at  han  har  indrettet  et  Bibliothek  i  Pantheon 
for  Kejser  Alexander  Severus. 

Vi  forbigaa  en  Del  smaa  og  ubetydelige  Fragmenter  af  tildels 
nkjendte  Værker.  Her  skal  endnu  nævnes  et  Brudstykke  at'  nogle 
Scholier  til  Miniens  1ste  Sang,  eller  rettere  af  et  Excerpt  af 
Scholier  med  særlig  mythologisk  Indhold,  hvilket  kan  sluttes  af, 
at  Bemærkningerne  til  v.  399  f.  følge  umiddelbart  efter  Bemærk- 
ningerne til  v.  263  f.  Medens  de  Scholier  fra  Oxyrhynchos,  som 
tidligere  ere  udgivne1,  ere  nærmest  beslægtede  mej}  Schol.  B.  T., 
vise  disse  Scholier  derimod  et  temmelig  nært  Slægtskab  med 
Schol.  A.,  ofte  endog  ordret  Overensstemmelse.  Tildels  ere  de 
endogsaa  bedre  eller  byde  idetmindste  Læsemaader,  som  ere  at 
foretrække  for  de  ellers  overleverede. 

Som  sædvanligt  findes  der  ogsaa  i  denne  Papyrussamling 
adskillige  Fragmenter  af  Litteraturværker,  som  vi  besidde  iforvejen, 
hvorved  der  rejser  sig  textkritiske  Spergsmaal.  Ofte  er  det  rigtig- 
nok rene  Ubetydeligheder,  hvori  Papyrushaandskrifterne  afvige  fra 
vore  almindelige  Haandskrifter,  men  vi  ere  dog  ved  disse  Fund 
mere  end  ved  de  tidligere  blevne  satte  i  Stand  til  at  drage  visse 
almindelige  Slutninger  angaaende  Textkritikens  Theori2. 

At  der  i  Papyrushaandskrifterne  tindes  mange  afgjort  falske 
Læsemaader,  er  ikke  saa  underligt8.  Det  var  jo  ikke  kritisk 
gjennemarbejdede  Bibliotheksexemplarer,  men  rent  private  Af- 
skrifter, ofte  skrevne  paa  Bagsiden  af  Papyrusstykker,  hvis  For- 
side var  anvendt  til  andre  Optegnelser.  Ligesaa  let  forstaaeligt 
er  det  paa  den  anden  Side,  at  Haandskrifter,  der  ere  saa  mange 
Aarhnndreder  ældre  end  vore  almindelige  Haandskrifter,  ogsaa 


1  Se  dette  Tidsskrift  IX  S.  32. 

*  Desværre  ere  Aftrykkene  ikke  helt  fri  for  Trykfejl.  Ifølge  privat 
Meddelelse  til  Red.  beroer  det  saaledes  paa  en  Trykfejl,  at  der  hos  Thu- 
kydid  IV  87,  6  anføres  Varianten  xquhov  for  .-rotDro*.  Af  mindre  Betyd- 
ning er  det,  at  Udgivernes  Supplering  af  Papyruslappernes  hullede  Text 
ikke  altid  er  ganske  sikker. 

1  Varianten  wjttøiros  for  oco&évnx;  i  Euripides's  Andromache  27  er 
mærkelig,  men  næppe  rigtig. 
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have  opbevaret  gode  Læsemaader  paa  Steder,  der  senere  ere 
blevne  forvanskede.  Men  det  interessanteste  Forhold  er  det,  at 
der  i  Papyrushaandskrifterne  jævnlig  findes  Læsemaader  —  baade 
gode  og  daarlige  — ,  som  tidligere  kun  have  været  kjendte  fra 
Textkilder.  som  man  ikke  har  tillagt  synderlig  Værdi.  Dette 
er  saaledes  Tilfældet  paa  nogle  Homersteder,  f.  Ex.  Z  187,  hvor 
et  Papyrushaandskrift  har  inegxofiévw,  som  er  rettet  til  åneQxo- 
fiévco,  medens  den  almindelige  (og  sikkert  rigtige)  Læsemaade 
åveQxofiih'cp  ikke  findes;  begge  de  førstnævnte  Læsemaader  findes 
omtalte  i  Scholierne  eller  i  Haandskrifter  med  ringe  Autoritet. 
Z  493  er  overleveret  i  følgende  Form: 

jiåoi,  judXioja  d*  ifiot,  toI  'Http  tyyeyåaoiv, 
en  Læsemaade,  der  ellers  kun  findes  i  et  Citat  hos  Epiktet,  men 
støttes  af  andre  Homersteder  (a  359,  X  353,  <p  353).  Den  alminde- 
lige Overlevering  lyder  derimod: 

Jinaiv,  Ifiol  åk  judXtoia,  rot  'IXlco  iyyeydaotv, 
hvorved  det  Digamma,  »om'IXtco  har  begyndt  med,  bliver  negligeret, 
hvorfor  ogsaa  Kritikere,  der  interessere  sig  for  Digammaet,  have 
foretrukket  den  tørste  Læsemaade.  Men  hvilke  Hensyn  man  bør 
lade  veje  mest  ved  Fastsættelsen  af  den  ægte  Text,  bliver  natur- 
ligvis et  Spørgsmaal  for  sig. 

Et  Papyrusfragment  af  Platons  Gorgias  stemmer  paa  flere 
Steder  dels  med  Citater  hos  Jamblichos  og  Stobæus,  dels  med 
Wienerhaandskriftet  (F).  Ligesom  disse  udelader  det  saaledes 
p.  507  E  et  overflødigt  <5v  (efter  7iooaq?tXt]g\  og  sammesteds  har 
det  med  Jamblichos  og  Stobæus  orcp  yåg  /u)  hi  y.omovta  (mindre 
heldigt),  medens  Haandskrifterne  ellers  have  oup  åf.  fii)  xtX.,  idet 
F  dog  helt  udelader  det  omstridte  Ord.  Endelig  har  det  p.  508  C 
ligesom  F  ovdh  oo>aai  for  ot'<V  ixacboai. 

Hos  Æschines  III  167  har  Pap.  ovaxr)oaa^ai  for 
i  Overensstemmelse  med  nogle  ringere  Haandskrifter,  og  hos  De- 
mosthene9  XXIII  118  findes  Ordene  xal  <piXov,  som  udelades  af 
J?,  overstregede1.  Men  størst  Interesse  i  denne  Henseende  har 
et  Brudstykke  af  Xenophons  Anabasis.  Med  Hensyn  til  dette 
Skrift  hersker  der  mellem  de  nyere  Udgivere  saa  temmelig  Enig- 
hed om,  at  der  kun  er  eet  Haandskrift,  som  har  nogen  Betydning, 
Parisinus  C,  medens  de  øvrige  alle  ere  «deteriores»  og  kun  i 
Nødstilfælde  bør  tages   med   paa   Raad.    Nu  stemmer  Papyrus- 


1  Det  samme  Tilfælde  er  ogsaa  forekommet  tidligere  i  Papyrushaand- 
skrifter;  se  dette  Tidsskrift  X  S.  3. 
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fragmentet  til  Trods  for  dets  ringe  Omfang  i  en  Række  af  Til- 
fælde overens  med  disse  <deteriores».  VI  6,  10  have  de  bedste 
Haandskrifter  t6  Jigåyjia  iåéxei,  medens  de  ringere  have  idoxei 
to  ngayjAa  kxeivo  elven,  og  Pap.  følger  de  sidste  med  Hensyn  til 
Ordstillingen,  men  udelader  ganske  vist  ixeivo.  VI  6,  15  har 
Pap.  saavelsom  de  ringere  Haandskrifter  den  rigtige  Læsemaade 
ifiavrov,  medens  C  har  lavrov,  og  paa  samme  Maade  VI  6,  20 
efre  navrets  for  ehi  nåvrag.  Mærkeligst  er  VI  6,  24,  hvor  C 
har  en  ganske  forvansket  Læsemaade  el  de  av  i]yfj  åUa>g  fj  ug 
rcov  Jiagå  oov  f)  xai  royv  nag'  l/uov  åjiodgåvrwv,  som  Udgiverne 
da  ogsaa  forlængst  have  forladt  til  Fordel  for  Læsemaadeu  i 
cdeteriores* :  el  de  av  fjyeg  1}  åXXog  ug  reb/v  Tiagå  oov  xai  fir) 
riov  nag  fjficøv  åjiodgdvræv,  og  netop  saaledes  læses  ogsaa  i  Pap. 

Bisse  Kjendsgjerninger  kunne  ikke  blive  nden  Betydning  for 
den  textkritiske  Methode.  Vi  se  heraf  klart,  at  der  er  fuldt  op 
af  Spaltninger  i  Haandskriftoverleveringen,  som  have  deres  Rod 
helt  oppe  i  Oldtiden.  I  de  gode  Haandskrifter  fra  den  byzantinske 
Tid  afspejle  sig  de  Textafvigelser,  som  stamme  fra  Oldtiden;  først 
senere  kommer  der  yderligere  Forvanskninger  til.  Man  bør  derfor 
være  yderst  varsom  med  —  om  ikke  helt  opgive  —  at  skyde  en 
flaandskriftklasse  til  Side  som  mindre  værdifuld.  Selv  Haand- 
skrifter, der  ere  fnlde  af  de  groveste  Forvanskninger  og  de  haand- 
gribeligBte  Interpolationer,  knnne  gjemme  gode  Læsemaader,  som 
i  Haandskrifter,  der  ellers  gjennemgaaende  byde  en  bedre  Text, 
ere  blevne  forvanskede.  Strengt  taget  burde  man  altsaa  aldrig 
skyde  et  Haandskrift  til  Side,  før  dets  Afhængighed  af  et  andet 
bevaret  Haandskrift  er  bevist.  Om  denne  Fordring  lader  sig 
opfylde  i  Praxis,  er  naturligvis  mindre  sikkert,  og  hvor  stort  det 
positive  Udbytte  i  de  enkelte  Tilfælde  vilde  blive,  er  jo  heller 
ikke  let  at  afgjøre. 

Et  Par  Steder  skulle  endnu  omtales,  hvor  der  idetmindste 
er  en  Muligbed  for,  at  Papyrusoverleveringen  direkte  har  givet 
os  bedre  Læsemaader,  end  vi  forhen  havde.  Plat.  Gorg.  p.  508  D 
er  IxfiaXexv  mindst  ligesaa  godt  som  det  ellers  overleverede  ix- 
fiåXXeiv,  og  Demosth.  XXIII  113  i  Sætningen  jioXkot  nolkåxig 
fiei£6va)v  érn&v fiovvxeg  rå  nag6vxa  ånwkeoav  er  Tilføjelsen  af  et 
xai  efter  biivS)fwvvxeg  ubetinget  en  Forbedring;  at  Ordet  har 
knnnet  falde  ud  paa  det  Sted,  er  let  at  forklare,  hvis  det  har 
været  skrevet  med  Abbreviatur.  Hos  Æschines  II  21  læses  i  en 
afhængig  Sætning  ou  (poftefrai  rettet  til  8u  (pofiotro,  som  ellers 
er  den  almindelige  Læsemaade;  et  analogt  Exempel  tindes  hos 
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Thukydid  IV  37,  21;  skulde  virkelig  Afskriverne  have  haft  en 
særlig  Forkjærlighed  for  Optativ  i  den  Slags  Tilfælde? 

Som  sædvanligt  indeholder  ogsaa  det  her  omtalte  Bind  af 
The  Oxyrhynchus  Papyri  en  stor  Mængde  Aktstykker:  Testa- 
menter, Kontrakter,  Kvitteringer  og  8krivelser  af  forskjellig 
Slags.  Jo  flere  der  efterhaanden  bliver  offentliggjort  af  saadanne 
Dokumenter,  desto  fyldigere  en  8kildring  vil  der  kunne  gives  af 
det  offentlige  og  private  Liv  i  Ægypten  i  den  romerske  Tid. 
Men  en  Omtale  af  dem  enkeltvis  vil  næppe  lønne  sig.  Alene 
Privatbrevene  have  en  mere  speciel  Interesse.  De  fle6te  handle 
ganske  vist  om  Forretningsanliggender  og  ere  ret  terre,  men 
nogle  af  dem  gjøre  dog  et  mere  personligt  Indtryk.  En  Fader 
skriver  til  sin  søde  Søn  (tco  yXvxvråxæ  vtqf)  med  mange  kjærlige 
Ord  og  Løfte  om  Penge  og  andre  Fornødenheder.  Han  raader 
ham  til  ikke  at  indlade  sig  i  Klammeri  med  Folk  i  Huset,  men 
passe  sine  Bøger  og  studere  —  liga  firjdevi  åv&gdmwv  iv  rff 
oixla  TigooxQovoflS,  åXXå  ToTg  fiifiXtoig  aov  avro  [a6vov  tiq6oe%e 
<piXoXoy(bv  xal  ån    axncbv  fivrjoiv  Saare  ynkeligt  er  et 

Brev  fra  en  Mand  til  hans  »Søster  og  Herskerinde*  (formodentlig 
tillige  hans  Kone),  som  er  rendt  fra  ham.  Siden  hun  har  forladt 
ham,  har  han  levet  i  stadig  Sorg,  idet  han  har  grædt  om  Natten 
og  sørget  om  Dagen  (névdog  fjyov^v  wxrog  xXéwv,  fyiégag 
dk  jievdcbv).  Siden  han  gik  i  Bad  sammen  med  hende,  har 
han  hverken  badet  sig  eller  salvet  sig.  Og  saa  har  han  faaet 
Breve  fra  hende,  som  kunde  røre  selv  en  Sten  {Ijitfiodg  fiv  bii- 
aroXåg  dvvafiévov  [o:  dvvapévagj  Xidov  oclXevoe,  ovrcog  v  Xoyv 
oov  xatxivrjxdv  f*e).  Men  hvad  der  egentlig  er  Stridens  Gjenstand, 
er  ikke  klart,  og  flere  af  Hentydningerne  ere  uforstaaelige.  Kun 
er  det  tydeligt  at  se,  at  han  ønsker,  at  hun  skal  komme  tilbage. 

Det  er  en  hel  lille  Verden,  som  Papyrusfundene  lade  os 
faa  et  Indblik  i. 


1  Se  dette  Tidsskrift  VII  S.  156. 
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Carl  V.  Østergaard. 

Det  er  ikke  mere  underkastet  nogen  Tvivl,  hvilken  Plads 
Underverdenens  Gud  Hades  indtager  inden  for  den  græske  Reli- 
gions Historie.  Det  er  klart,  at  c  Hades*  ikke  er  noget  op- 
rindeligt Kultusnavn.  Til  dette  Navn  knytter  sig  ingen  gammel 
Forestilling  og  ingen  gammel  Kultus.  Rundt  omkring  i  Hellas 
dyrkede  man  en  chthonisk  Gud  eller  flere.  Ofte  har  han  vel 
været  anonym  —  blot  &eo<;  jftoviog,  som  Hesiod  siger  (Theog. 
767:  det  følgende  Vers  er  interpoleret),  hyppigere  er  han  bleven 
anraabt  med  Navne,  som  stod  i  neje  Forbindelse  med  Forestillingerne 
om  de  dødes  Rige.  Saaledes  lever  Forestillingen  om  de  vældige 
Porte,  der  lukker  for  inferCn  Boliger  og  ikke  tillader  nogen  at 
vende  tilbage,  i  Kultusnavnet  nvXåoxog  (Pint.  de  Is.  et  Os.  35); 
en  lignende  Betegnelse  for  Dedsrigets  Hersker  har  vi  formodentlig 
ogsaa  i  nvXdgTrjs,  selv  om  dette  gamle  Navn  kun  toreligger 
som  Epitheton  til  Hades  hos  Homer  (S  367  X  277).  Paa  den 
ligesaa  slaaende  som  sikkert  ældgamle  Iagttagelse,  at  de  dede 
langt  overgaar  de  levende  i  Tal,  beror  sikkert  gamle  Kultus- 
navne som  7ioXvdéxxr)s,  7zoXvtey/na)v,  jioXvfeivog  (h.  h.  in  Cer.  9. 
17.  478),  'AyrjolXaos  (Aisch.  fr.  406  Nauck 2,  cf.  Hesych)  og 
Epitheta  som  vexgodéy^iæv  (Aisch.  Prom.  161),  nåyxoivog  (Soph. 
El.  138),  7iayxoixr}Q  (Soph.  Ant.  810)  o.  a.  Saaledes  kalder  man 
den  Gud,  som  dernede  modtager  tovs  izoXXovg,  tovs  jzXriovag  (se 
f.  Ex.  Aristoph.  Eccl.  1073).  —  l  andre  Tilfælde  blev  eden 
chthoniske«  absorberet  af  Zeus:  en  Zevg  xaTayftåviog  nævner 
/  457,  og  Overleveringen  kan  berette  om  en  Kultus  af  Zevg 
X&ovtog  i  Korinth  (Pans.  2,  2,  8),  Olympia  (Paus.  5,  14,  8), 
Mykonos  (Dittenberger  Syll.  373).  Ogsaa  med  euphemiske  Be- 
tegnelser har  man  henvendt  sig  til  den  underjordiske.  1  Hermione 
i  Argolis  hed  han  Klymenos  (Paus.  2,  35,  4  ff  ),  og  hvis  man 
har  Lov  til  at  drage  en  Analogislutning  fra  Forholdet  i  Eleusis, 
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hvor  Polyxeinos  figurerer  i  Præsteadlens  Stammeliste  \  saa  har 
den  Periklymenos,  der  nævnes  blandt  Neleiderne  (X  286),  vel 
sagtens  været  den  gamle  pyliske  Dødsgud.  —  En  anden  Art  af 
Underverdensguder  er  de  chthoniske  Frugtbar hedsguder.  Hesiod 
nævner  som  saadan  en  Zevg  x&6vio$  (Op.  464),  og  mange  Steder 
anraabeB  Plnton,  Zevg  evflovXevg  eller  flovXevg,  den  første  i 
Eleusis,  Athen,  Acharaka,  Aphrodisias,  Hierapolis,  Knidos,  den 
sidste  i  Amorgos,  Paros,  Mykonos*. 

Men  Hades  paakalder  ingen  med  Kultus.  Naar  Strabo  8, 
3,  14  fortæller  om  en  xé/ievog  for  flades  ved  det  triphyliske 
Pylos,  er  det  sikkert  enten  ham  selv,  der  her  (ligesom  9,  2,  29  cf. 
Paus.  9,  34,  1)  uden  videre  kalder  den  med  Demeter  og  Kore- 
Minthe  forbundne  Gud  saaledes,  eller  Pylierne  har  tillagt  deres 
underjordiske  Guddom  dette  Navn,  idet  de  —  forsætlig  eller  ikke 
—  tydede  E  395  ff.  forkert: 

rXij  A'  'Aiåtjg  év  rotoi  JteXcootog  æxvv  dioråv, 

evré  /uv  ajvxog  åvt}o,  vtog  Aiog  alyioyoio, 

h  nvXay  iv  vexveoai  fiaXthv  tidvvflotr  eAcoxev. 

Man  maa  ved  Fortolkningen  af  dette  Sted  —  paa  Grund  af 
h>  vexveooi  —  følge  Aristarch  og  Didymos  (se  Schol.  T  ad  77 
203,  cf.  Schol.  C.  D.  E.  Q  ad  Pind.  01.  IX  46  og  Schol.  B. 
O.  D.  E.  Q.  ad  1.  1.  43)  og  —  med  Tanken  paa  den  gamle 
Forestilling  om  Dødsrigets  Porte  —  oversætte  «i  Porten«,  selv 
om  det  maa  indrømmes,  at  det  er  højst  sandsynligt,  at  et  Pylos 
engang  netop  er  blevet  kaldt  *  Porten«,  fordi  man  der  saa  Ind- 
gangen til  Underverdenen.  Naar  nu  Pansanias  siger  (6,  25,  2  f.), 
at  Eleerne  er  de  eneste,  som  ære  Hades  (åvOgumiov  tov  Tøftev 
juévoi  "AiArjv  rtfiibaiv  ol  'HXeiot),  og  nævner  et  Hadestempel  hos 
dem.  saa  viser  Aitiologien  (det  homeriske  Pylos  skal  ligesom 
Neleiderne  høre  hjemme  i  Elis)  og  den  følgende  Beretning  om  et 
Tempel  for  Tvx*j,  at  denne  Kultus  er  rent  sekundær.  Eustathios' 
Kilder  har  Ret:  h  ovde/nin  yåg  n6Xei  fidifiov  "AiAov  elvai  <pamv 
(ad  I  158).  Grunden  dertil  giver  en  sproghistorisk  Betragtning 
af  Navnet. 

For  en  saadan  Betragtning  kan  det  ikke  staa  som  en  Til- 
fældighed, at  hos  Homer  Formerne  \Atdi,  vAiAog  (som  til  en  Nom. 
Sig)  staar  ved  Sidm  af  Former  aftn  maskulin  ri  Stamme:  'Atfyg, 

1  Se  h.  h.  in  Cer.  154-.  478. 
1  Se  Rhode:  Psyche  p.  194  IT. 
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'iidao  CAideoj)  og  den  længere  Form  for  Navnet:  'Aidcovevg  (hos 
senere  ogsaa  'Aidovevg).  Stammen  åtd  og  Stammen  åidå-  maa 
staa  i  historisk  Forhold  til  hinanden,  og  dette  Forhold  maa  være 
det,  at  åidå-  er  en  Udvidelse  af  det  ældre  åtd-.  Til  denne  Form 
slatter  sig  saa  'Aidcovevg,  der  ser  nd  som  et  Hypokoristikon  af 
et  sammensat  Navn,  hvis  sidste  Del  var  beslægtet  med  valto 
(cf.  f.  Ex.  'IXiovei'g  og  Hes.  Theog.  455).  åtd  adskiller  sig 
i  intet  fra  Typen  'Feminina  paa  -«$-»,  tdr]g  svarer  ganske  til 
Typen  IJrjXetdTjg,  der  som  Type  er  yngre  end  den  førstnævnte 
og  dannet  af  den.  Unger  (Philologns  XXIV  p.  385)  og  Wacker- 
nagel  (K.  Z.  XXVII  p.  276)  identificerer  med  Rette  -tdrjg  i 
Aidyg  med  det  -id))g,  som  foreligger  i  de  saakaldte  Patronymika. 

Hvorledes  det  i  det  enkelte  forholder  sig  med  de  paa  Græsk 
saa  produktive  Dannelser  paa  -tå-  (-ad-)  og  deres  Afledninger,  er 
endnn  ikke  klart.  I  Hovedtrækkene  er  Billedet  af  Udviklings- 
frangen  dog  tegnet  (se  f.  Ex.  K.  Brngmann:  Gr.  Gram.*  p.  109; 
A.  Hirt:  Hdb.  d.  gr.  Laut-  u.  Formenlehre  p.  240).  Hvad 
(Patronymika*  angaar,  er  det  bekendt,  at  det  aldeles  ikke  er 
deres  eneste,  oprindelig  næppe  heller  deres  ejendommelige  Funktion 
at  angive  et  Senneforhold.  I  Tilfælde  som  Alaxidrjg,  Alyetdai, 
'Aotoreidr]sy  Aecorvyidrjg,  ja  Evjtaioidai  betegner  Suffixet  -idrjg 
vel  egentlig  blot  et  Individ,  som  hører  ind  under  det  Begreb, 
Summen  udtrykker.  Til  Grand  for  denne  Kategori  ligger  femi- 
nale  Abstrakta  (Kollektiver),  der  tillige  kan  være  Adjektiver  og 
karakteriseres  ved  -id-  (-ad-),  f.  Ex.  Atyrjtg,  TtatQk,  tyk,  nåiiQt 
Stedsbe tegneiser  som  Xabtk,  Aevxdg,  Avhg,  Ufa,  og  som 
tillige  ligger  til  Grund  for  Ord  som  frvyatQidtog,  Deminutiver 
paa  -tåtov,  Verber  paa  -ifa,  -d£to  o.  s.  v.,  medens  der  ved  Siden 
af  de  —  oftest  specielt  doriske  —  Mandsnavne  paa  -tdog  med 
tilbagetrnkken  Akcent  staar  Navne  paa  -tåg:  *Ayig,  KdXXig  o.  s.  v. 
Mellem  de  to  Kategorier:  Ordene  paa  -id-  og  « Patronymika* 
feaa  som  Mellemled  indskydes  et  feminalt  Kollektiv  paa  -idd, 
et  Trin.  som  efter  en  mnudtlig  Meddelelse  af  Prof.  Holger 
Pedersen  i  Armenisk  synes  virkelig  at  foreligge.  Med  andre 
Ord,  Udviklingen  maa  være  foregaaet  efter  følgende  Schema: 
abstrakt  (Kollektiv)  —  -)  *-idå-:  Kollektiv  (lokalt)  — 
1  -<%:  individuelt. 

Det  er  derfor  sandsynligt,  at  "Aidt  og  "Aidog  er  Kasus,  »om 
oprindelig  ikke  tilhørte  et  Personnavn,  men  et  abstrakt  kollektivt 
Ord.  Og  hos  Homer  er  Forholdet  saalede*,  at  man  er  berettiget 
til  at  se  Spor  deraf.    1  Formlen  "Aidt  nrjotayev  (A  3  Z487  A  55) 
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opfattede  ganske  vist  den  Mand,  som  digtede  E  190,  "Aiåt  som 
Person  —  ban  erstatter  det  med  'Atåcoviji  — ,  men  for  Digtaren 
af  V  244  betød  det  .aabenbart  noget  lokalt  c  Dødsriget thi  han 
siger  "Aidi  xcv&æfitu  og  forraader  sin  Afhængighed  af  Formelen 
ved  sidste  Stavelses  Kvantitet,  som  han  ganske  simpelt  overtager 
fra  den.  Endelig  kan  der  i  det  3  Gange  gentagne  Vers  med 
Udgangen  yvyjjv  å'"Atåi  xXvxonæXcp  (i?  654  =  ^1445  =  77625) 
være  Grand  til  at  overveje  den  Mulighed,  at  der  hermed  oprindelig 
ikke  var  tænkt  paa  at  karakterisere  Guden,  men  Dødsriget,  der 
jo  tænktes  som  en  Xeijuojv,  gennemstrømmet  af  Floder,  ligesom 
Landskabet  om  Ilios,  der  derfor  kaldes  ivjzojXog,  ja  i  et  homerisk 
Fragment  (38)  er  xXwojtmXog  sagt  om  Dardanien.  Ligesaa  lidt 
er  det  nødvendigt  at  forstaa  Gen.  "Atåog  om  en  Person  i  Formlerne 
åojuov  "Atåog  efoæ,  'Atåogåe,  elg,  elv  "Atåog,  ja  ikke  engang  i  den 
sikkert  sent  dannede  Vending  evovjwXeg  "Atåog  åo~>.  I  Formlen 
"Atåog  eToæ  er  det  endda  rimeligere  at  opfatte  "Atåog  rent  lokalt 
(smlgn.  åw/uazog  etoco  #  290  rj  135  og  att.)  end  at  antage  en 
Forkortelse  af  Formelen  åopov  "Atåog  etboj.  I  Udtrykket  "Atåog 
xvvérj  kan  "Atåog  næppe  furstaas  som  en  Person,  thi  Hætten  til- 
hører ikke  Hades:  Athene  (E  845)  optræder  med  den  og  Perseus 
(Hes.  Sc.  227),  uden  at  der  er  Tale  om  at  laane  den  fra  ham, 
og  intet  Hadesbillede  viser  ham  med  den.  "Atåog  har  her  sikkert 
betydet  c  Dødsriget*  og  først  sent  har  man  knyttet  Udtrykket  til 
den  mytologiske  Figur  Hades  (saaledes  Apollod.  I  2,  1,  modsat 
Hygin.  Poet.  astron.  12).  Kun  paa  ét  eneste  Sted  maa  en  Kasus 
af  3.  Deklination  nødvendigt  opfattes  som  Person  betegnelse : 
"Atåog  orvyegov  N  415.  I  Modsætning  hertil  staar  Formerne 
'Aiårjg,  'Aiårjv,  'Aiåjj  hos  Homer  kun,  hvor  de  nødvendigt  maa 
forstaas  om  en  Person:  zki]  å'  'Atåtjg  E  395,  'Atårjg  ved  Siden 
af  Zeus  og  Poseidon  O  188.  191,  'Aiårjg  åjuetXtyog  t)å'  åådfiaorog 
7  158,  yAtåf]v  (-fl)  xai  isiatvijv  (-g)  Ihgoetpovetav  (-vetfj)  I  569 
(x  535  X  47).  Genitiven  'Atåao  ('Aiåeoj)  bruges  dels  som  "Atåog 
få,  elv  'Atåao,  'Atåao  åopog),  dels  om  Personen  Hades 
('A.  avXdoxao  S  367,  X  277,  arvyeoov  'A.  S  368?  *A.  xai  Ilegoe- 
(poveirjg  x  491,  564).  1  Udtrykket  'Atåao  nvXjjoiv,  nvXag  'Atåao 
(7  312  £  156,  Wil  7?  646)  er  det  det  eneste  naturlige  at  tænke 
paa  noget  lokalt,  og  S  16:  kveg&'  'Aiåew  er  den  lokale  Opfattelse 
den  eneste  mulige.  Endvidere  er  det  lettere  at  forklare,  at  'Aiårjg, 
senere  "Aiårjg,  faar  lokal  Betydning  samtidig  med,  at  "Aiåt,  "Atåog 
forsvinder  af  Sproget  (undtagen  i"Atåog  xvvérj:  Aristoph.  Ach.  390), 
naar  disse  sidste  havde  en  oprindelig  kollektiv  eller  lokal  Be- 
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tydning;  ellers  raaa  man  allerede  for  Homer  antage  en  c  sirlig 
Stih  i  Smag  med  den,  der  sagde  tNeptnnus*  for  Havet  o.  s.  v. 
Men  paa  den  anden  Side  har  man,  snart  efter  at  Atårjg  var 
dannet,  brugt  "Aidt,  "Aidos  jævnsides  dermed  uden  altid  at  være 
sig  den  Forskel  bevidst,  som  den  eneste  mulige  historiske  For- 
klaring af  Forholdet  mellem  de  to  forskellige  Former  fører  til  at 
antage.  Idet  vi  foreløbig  lader  'A-  være  ubekendt,  bliver  Skemaet 
for  den  Betydningsndvikling,  der  maa  være  foregaaet,  følgende: 
l)  alt,  hvad  der  hører  ind  under  Begrebet  *A. :  å'id-;  *)*A.s  Hus, 
Land:  åtda--,  s)  den  individuelle  Person,  som  repræsenterer  *): 
'Aidr}$,  eller  bor  deri:  'Ai'åcovevg. 

Saa  vidt  fører  Betragtningen  af  de  suffixale  Bestanddeles 
Forskellighed.  De  forskellige  Former,  hvornnder  Stammen  op- 
træder: Homer  *diV$-  og  'ai<5-,  ion. 'did-,  att.^t<5-,  forklares,  som 
Wackernagel  i  K.  Z.  27,  276  og  udførligere  i  Vermischte  Beitrage 
zar  griechischen  Sprachkunde  overbevisende  har  godtgjort,  naar  de 
føres  tilbage  til  et  oprindeligt  alf  id-  (eventuelt  alfid-),  og  sam- 
tidig gendrives  dermed  de  tidligere  Etymologier.  Mod  Wacker- 
nagel har  Fick1  og  Schulze2  indvendt,  at  a  i  Aid-  hos  Homer 
mest  var  kort,  i  åd  (<  alf  et)  kun  paa  4  Steder.  Men  naar 
'Aldåo,  'Atdyjg  overhovedet  skulde  kunne  anvendes  i  Hexametret, 
maatte  a-  bruges  kort.  Hvad  Schulze  giver  i  Stedet  (*åv-fi- 
v.  S.  af  å-flå-),  er  vilkaarlig  Konstruktion.  Solmsen8  vil  heller 
ikke  anerkende  Forkortelsen  af  *d-;  han  holder  paa  den  gamle 
Forklaring  af  å  priv.  -{-  fiå-\  men  hans  Forsøg  paa  under  den 
Forudsætning  at  løse  Sporgsmaalet,  hvorfor  ion.  og  att.  har  d-, 
har  han  ikke  engang  selv  Tillid  til  (åltyg,  åiåt}?  >  AUdqe, 
Alifojs  >  "Aid^s,  'åidrjs,  idet  Mellemleddet  skulde  være  dannet  <um 
das  so  beliebte  -tåt]<;  schårfer  hervortreten  zu  lassen*1).  Froehdes 
Forslag5  til  en  Etymologi:  *åo/o-ftd-  >*  åa-Fiå-  giver  -/id- 
en  paa  Græsk  ukendt  Betydning  c  herske*  og  staar  selv  for  sin 
Ophavsmand  som  en  ganske  usikker  Formodning.  Det  Faktum, 
at  Wackernagels  Antagelse  giver  den  eneste  ensartede  Forklaring 
af  de  forskellige  Formers  Forekomst,  viser  alle  Indvendinger  til- 
bage. Til  ham  slutter  sig  da  ogsaa  Smyth:  The  sounds  and  in 
flections  of  greek  dialects,  Ionic  p.  162  og  Danielson  I.  F.  XIV  387. 

1  B.  B.  23,  185. 
1  Quæst.  Epicæ  p.  368. 

3  Unters.  zur  gr.  Laut-  und  Verslehre  p.  71  ff. 
*  L.  I.  p.  77. 
1  B.  B.  20,  204  f. 
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I  sin  Afhandling  i  Kuhns  Zeitschrift  vovede  Wackernagel 
ikke  at  opstille  nogen  Etymologi  af  alf  id-.  I  cVerraischte  Bei- 
tråge»  tænker  han  paa  ala  c Jord*  (som  før  ham  Smyth  og  alle- 
rede Unger  i  den  ovf.  citerede  Afhandling)  eller  *  alf og  =  lat. 
sæcu8,  idet  Stammen  da  var  alfid-.  Disse  Porslag  har  ikke 
fundet  Bifald;  de  lader  meget  uforklaret  og  navnlig  giver  de  intet, 
der  forklarer,  at  atd-  og  yAi6t]Q  staar  ved  Siden  af  hinanden. 
Den  samme  Indvending  rammer  ogsaa  Danielson  (1.  1.),  der 
stiller  *al/td-  sammen  med  *-alf-ix-,  som  han  antager  ligger  bag 
åioato;  han  oversætter  «die  Stttrmische,  Dahinraffende*  eller  «der 
Eilige,  Ungestume,  Gewaltige*. 

Det  maa,  da  Wackernagels  Rekonstruktion  af  den  oprindelige 
Stamme  ikke  har  fert  til  nogen  slaaende  Sammenstilling  med 
andre  Ord,  være  tilladt  at  søge  at  bringe  *ai/iå-  i  andre  For- 
bindelser. Nu  er  alfid-  efter  sin  Form  en  ganske  naturlig  og 
regelmæssig  Udvidelse  af  alf-,  der  foreligger  i  aiwv,  ahi  o.  s.  v. 
og  tilmed  behøver  man  ikke  først  at  konstruere  denne  Stamme 
af  dette  Betydningselement  aif-,  men  den  foretigger  allerede  i 
hvert  Tilfælde  i  Adjektivet  åtåtog1.  Den  Betydning,  *åis  her- 
ved vilde  faa,  synes  at  svare  bedre  end  nogen  anden  til  det,  som 
karakteriserer  Underverdenen  i  Modsætning  til  Livet  paa  Jorden, 
naar  man  vil  karakterisere  med  et  nogenlunde  neutralt  Begreb: 
dér  nede  er  man  ådy  ibv  nXeia)  xqovov  —  i  Modsætning  til  Livet 
heroppe;  det  er  jo  netop  derfor,  at  oi  jioXåoi  er  dernede.  Hvad 
er  naturligere  end  euphemisk  at  sige  om  den  døde,  at  han  er 
gaaet  til  aidog  Boliger*  —  derhen  hvor  man  er  d«,  naar  man 
først  er  død.  Hvis  vi  indsætter  denne  Betydning  af  *A.  paa  de 
Udviklingstrin,  vi  ovenfor  mente  at  maatte  opstille,  faar  vi  følgende 
Stige:  l)  åiå-  =  «alt  hvad  der  er  d«'»  o:  de  døde;  s)  åidd-  «de 
dødes  Land>;  s)*A(dfjg:  »Herskeren  i  de  dødes  Rige*  eller 'Atåævt vg 
«han,  som  bor  i  Landet,  hvor  man  er  åeh.  Og  naar  yAiåtjg  er 
dannet,  bruges  siden  det  og  *aig  i  Flæng. 

1  Maaske  foreligger  aifid-  ogsaa  i  Verbet  xegat'*(o,  der  ikke  er 
tilfredsstillende  forklaret.  xcq-  vikle  da  være  det  xeg-  {oxeo-,  som  findes 
i  xegTouéo),  oxenfioÅéa)  (se  Brugmann  I.  F.  XV  07  f.  Betydningen  tHaan 
ligger  næppe  i  xep-,  men  i  Verberne  réfivio  og  (iåJJ.a)),  -at£a>  til  'Atd-  «dræbe, 
tilintetgøre*.  Endnu  skal  tilføjes,  at  åtåqXos  »dræbende,  ødelæggende, 
fordærvelig*,  som  ligeledes  staar  uforklaret  (Clemm  bl.  a.  tænkte  paa  fid: 
Curt.  Stud.  VIII  76,  andre  paa  en  Partikul  an  +  drfXoe:  se  Ameis  Anh. 
til  ti  29;  Diint/.er  til  0  30U  sætter  Ordet  i  Forbindelse  med  drjliopat, 
men  intet  af  disse  Forslag  har  mindste  Sandsynlighed),  maaske  hører  til 
•d/<Ja  som  otytjkog,  ånasqlåe  til  deres  tilsvarende  d-Stammer. 
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Sammenstillingen  af  at/el,  alfiov  og  alftd-  i  *atfis,  Alåtjg 
ferer,  hvis  den  er  rigtig,  til  den  tiltalende  Slutning,  at  man  har 
givet  Underverdenen  Navn  nd  fra  en  ligesaa  oprindelig  og  naiv 
Forestilling  som  den,  der  ofte  ligger  til  Grund  for  Navne  paa 
den  underjordiske  Gud.  Dernede  er  ol  jzoAAoi,  og  dernede  er 
man  det.  Det  er  to  umiddelbart  indlysende  Tanker,  som  betinger 
hinanden,  og  som  logisk  følger  af  Tanken  om  et  Sted,  hvor 
yvtå  gaar  ne°,  naar  den  ved  Døden  forlader  Mennesket;  thi 
tilbage  vender  den  ikke.  I  åépog  åtdos  residerer  «den  store 
Værtt,  IIoXvdéxTTj<;,  IloXvdéyfiojv  eller  hvad  man  vil  kalde  ham. 
'Altøs  hedder  han  kun  som  den  individuelle  Repræsentant  for  sit 
Rige.  Grunden  til,  at  Hades  ikke  er  Kultusnavn,  er,  at  dette 
Navn  først  er  afledet  af  *åi$.  At  Navnet  bliver  saa  udbredt, 
forklares  ved  den  systematiske  Theogonis  Trang  til  en  underjordisk 
Pendant  til  Himlens  Zeus. 


'ETEI1A  AKH2. 

Som  bekendt  bruger  Herodot  dette  adjektiv  på,  to  steder: 
VIII  11  og  IX  103,  begge  gange  på  en  sådan  måde,  at  man 
har  været  i  tvivl,  om  betydningen  deraf  er  den  samme  som  hos 
Homer  {<p  236  ij  $a  xai  ov  nm  nåyyty  åldov  hegakxéa  vlxtjv), 
nemlig  afgjort,  eller  det  skal  forstås  i  lighed  med  éregoggemjs 
hos  Aischylos  (Suppl.  403),  som  uafgjort,  med  vexlende  held. 
Medens  der  næppe  kan  indvendes  noget  mod  at  forstå  ordet  ander- 
ledes end  det  er  brugt  hos  Homer,  vil  det  unægteligt  være  ret 
betænkeligt  at  tillægge  Herodot  selv  anvendelsen  af  et  og  samme 
ord  i  to  modsatte  betydninger,  hvad  mærkeligt  nok  blandt  andre 
Herodots  oversætter  Friedrich  Lange  har  gjort. 

Stedet  i  9de  bog  frembyder  mindst  vanskelighed;  men  for  at 
forstå  det  rigtigt  vil  det  være  nødveudigt  at  gå  tilbage  til  be- 
gyndelsen af  kap.  102,  hvor  Herodot  skildrer  landslaget  ved 
Mykale.  Toioi  fiév  wv  'A\)i]vaioioi  xai  roloi  7zgooE%éoi  rovroioi 
reray pévoioi  uéxQ1  xov  TWV  ^fiuøéwv  >)  oåog  lyivero  xai  alytakov 
re  xai  tbiedov  %ajgov,  toioi  de  Aaxedaijnovioioi  xai  loloi  éjie£fj<; 
rovroioi  reray  fiévoioi  xard  re  yagådgav  xai  dgea.  fa  o5  dk  ol 
Aaxedatjuoviot  negujtaav,  ovrot  ol  im  rcp  érégco  xége'i  eri  xai 
dr)  Ifxaxovro.  [Det  ganske  upassende  hi  har  allerede  Schafer 
slettet;  men  der  vist  endnu  en  fejl  tilbage  i  texten,  da  ovroi 
både  i  sig  selv  er  overflødigt  og  forkert  istedenfor  exelvoi.  Jeg 
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formoder,  at  ol  Aaxedai/uovioi  er  et  glossem  til  ovroi,  der  passer 
udmærket  som  subjekt  til  negirjioav  \  måske  ger  man  da  også 
rettere  i  med  Steger  at  flytte  bri  hen  foran  negirjioav,  hvorfra 
det  kan  være  blevet  forskudt  ved  glossemets  indføjelse  i  texten.] 
iæg  fifa  vw  10101  Jléooflot  Sg&ia  f)v  rå  yégga,  r)fivvovx6  te  xai 
ovdkv  k*Xaooov  f1%ov  tfj  fiå/jj.  Det  fremgår  heraf  tydeligt,  at 
kampen  i  begyndelsen  har  stået  lige;  ja,  selv  efterat  Athenerne 
havde  taget  kraftigere  fat  og  situationen  var  blevet  forandret 
(fadevtev  ijorj  hegoiovto  tb  ngrjypa),  modstod  Perserne  deres 
angreb  og  værgede  sig  længe  {^åfievoi  xai  xgtvov  avxvdv  å/uv- 
vopevoi).  Når  derfor  Herodot  i  kap.  103  fortæller  om  Samierne, 
at  de  gjorde  deres  bedste  for  at  hjælpe  Hellenerne,  æg  eldov 
avtixa  xar'  ågxdg  yivofiévrjv  hegaXxéa  tr)v  /^dxrjv,  kan  der 
ikke  godt  være  tvivl  om,  at  han  har  ment,  at  kampen  var  uaf- 
gjort; ellers  havde  den  tilsigtede  hjælp  jo  været  unyttig. 

På  stedet  i  8de  bog:  tovg  d'  fa  if]  vavjuaxifl  tavtjj  étegaX- 
xécog  uyojviCo/uévovg  vv$~  ineXftovoa  dtéXvoe  synes  den  anden  op- 
fattelse at  ligge  nærmest,  da  Herodot  omtaler  at  Hellenerne  tog 
30  af  fjendernes  skibe,  medens  han  ikke  nævner  noget  tab  af 
helleniske  skibe,  hvad  han  derimod  gør  i  skildringen  af  den  anden 
træfning  ved  Artemision  (kap.  16),  hvor  han,  som  fremhævet  af 
G.  Selchau  (i  dette  tidsskrifts  VII  bind  s.  123),  udtrykkelig 
siger:  fa  tavtrj  tfj  vav^iaxif]  naganXtjotoi  åX).))Xoioi  iylvovto. 
Men  de  30  skibe  betyder  dog  ikke  så  overmåde  meget  i  forhold 
til  fjendernes  store  tal,  og  hvis  Herodot  virkelig  havde  betragtet 
kampen  som  sejrrig  for  Hellenerne,  således  at  kun  nattens  frem- 
brud hindrede  dem  i  at  udnytte  sejren,  er  det  mærkeligt,  at  han 
ikke  skulde  have  brugt  stærkere  udtryk  og  udtalt  sin  beklagelse 
af  at  sejrens  løn  forspildtes.  Jeg  tror  derfor,  at  hegaXxécog  må 
forstås  som  med  vexlende  overlegenhed,  hvormed  dog  ikke  er 
sagt,  at  de  kæmpende  parter  var  hinanden  ganske  jævnbyrdige. 
Denne  opfattelse  vilde  også  stemme  med  den  skildring  som  Diodor, 
der  her  vel  har  benyttet  både  Herodot  og  Eforos,  har  givet 
(XI  12  extr.):  (ol  "EXXtjveg)  JioXXdg  fih  vrwg  xatédvoav,  ovx 
dÅlyag  de  tpvyeTv  åvayxåoavteg  ftéygt  TV$  YV$  xareduo^av '  juetd 
dk  tavra  Tiavtbg  tov  otoXov  ovvayOhtog  xai  yevojxéryg  vavfM- 
yiag  loyvgåg,  fiéoet  uev  tow  vecbv  åxdregot  éjigotégtjoav,  ovdétegot 
df  oXooyegti  vixt)  nXeovexiijnavieg  wxiog  imXafiovotjg 
åieXvfrtjoav. 

Karl  Hude. 
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For  et  Par  Aar  siden  var  det  ander  Virgils  Navn  overleverede 
lille  Digt  Ciris  Gjenstand  for  ivrig  Debat  i  den  philologiske 
Verden.  Skutsch  havde  i  sit  Skrift  Ans  Vergils  Fruhzeit  (Leipzig 
1901)  fremsat  den  Hypothese  at  Ciris  var  forfattet  af  Cornelias 
Gallus,  og  havde  søgt  at  støtte  den  ved  en  Paavisning  af,  at 
Ciris  paa  en  Række  Steder,  der  stemmer  ordret  med  Steder  i 
Virgils  Bncolica,  Georgica  og  Æneis,  syntes  at  være  Originalen, 
Virgil  Efterligneren.  Skutsch  blev  imødegaaet  fra  flere  Sider; 
det  vægtigste  Indlæg  imod  ham  var  en  Artikel  af  Leo  i  Hermes 
(37,  1902,  S.  14  ff.).  Leo  kom  til  det  Resultat,  at  den 
hidtil  almindelige  Opfattelse  af  Ciris  var  den  rette:  det  var  et 
Makværk  af  en  Stymper,  der  skrev  efter  Virgils  Død,  men  i  en 
ældre  Tids  Maner,  og  som  plagierede  Virgil.  Ved  dette  Resultat 
synes  man  at  have  slaaet  sig  til  Ro,  uden  at  agte  paa  at  Leos 
Bevisførelse  fik  et  alvorligt  Stød  ved  et  kort  efter  hans  Artikel 
fremkommet  Indlæg  fra  anden  Side  (Wiinsch  i  Rh.  Mus.  57,  1902, 
S.  368  flf.).  Det  synes  da  rimeligt  at  tage  Problemet  op  til 
fornyet  Drøftelse;  men  først  vil  en  kort  Redegjørelse  for  dets 
Stilling  være  nødvendig. 

Under  Virgils  Navn  er  der  overleveret  et  Digt,  som  i  The- 
maets  Valg  og  Udførelse,  i  Sprog  og  Metrik  stemmer  nøie  overens 
med  den  alexandriniserende  latinske  Digterskoles  Frembringelser.  • 
Digtet  indeholder  talrige  Overensstemmelser  med  Catul,  Lukrets 
og  Virgil;  derimod  er  sikre  Berøringspunkter  med  andre  Digtere 
ikke  efterviste.  Om  alt  dette  er  der  almindelig  Enighed.  Lige- 
ledes  er  det  in  confesso,  omend  ikke  behørig  understreget,  at  der 
mellem  Overensstemmelserne  med  Catul  og  Lukrets  paa  den  ene 
Side  og  med  Virgil  paa  den  anden  Side  er  en  bestemt  Forskjel. 
Lighederne  med  Catul  og  Lukrets  er  mange,  men  de  gaar  intet- 
steds ud  over  Reminiscenser  af  forbigaaende  Art  (« Anklånge*); 
Nord.  tidsskr.  f.  fllol.  Sdie  række.   XIII.  5 
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intetsteds  har  Ciris  et  helt  Vers,  endsige  da  en  Versgruppe,  til- 
fælleds med  en  af  disse  to  Digtere.  Derimod  udstrækker  Over- 
ensstemmelserne med  Virgil  sig  til  hele  Versgrupper,  og  har  over- 
hovedet et  Omfang,  der  (paa  een  Undtagelse  nær)  er  uden  Side- 
stykke i  den  ældre  latinske  Litteratur.  Dette  er  de  foreliggende 
Kjend8gjerninger,  som  det  altsaa  gjælder  at  forklare. 

Skutsch's  Antagelse,  at  Ciris  er  et  Værk  af  Gallus,  som 
Virgil  har  plagieret  i  alle  sine  tre  Hovedværker,  er  (fraset  hans 
Beviser  for  Ciris's  Prioritet  overfor  Virgil)  saa  slet  begrundet  og 
saa  fuldstændig  gjendrevet  af  Leo  og  andre,  at  det  ikke  lønner 
sig  at  spilde  flere  Ord  paa  den.  Men  ogsaa  Leos  Hypothese 
frembyder  alvorlige  Betænkeligheder,  selv  om  man  foreløbig  seer 
bort  fra  Spørgsmaalet  om  hvem  der  har  Prioriteten  paa  Parallel- 
stederne. At  Digtets  hele  Technik  er  paafaldende  og  uden  Side- 
stykke, naar  det  skal  være  forfattet  efter  Virgils  Død,  har  Leo 
naturligvis  selv  erkjendt;  han  forklarer  det  ved  at  antage,  at 
Forfatteren  er  en  Dilettant,  som  Tiden  er  løben  fra,  saa  at  han 
hylder  en  Smag  der  var  paa  Mode  30  Aar  før  hans  Tid.  Det 
er  en  i  sig  selv  lidet  sandsynlig  Antagelse,  og  den  bliver  ikke 
sandsynligere,  naar  man  erindrer,  at  denne  Archaist  i  stort  Om- 
fang tager  Virgil  til  Forbillede.  Men  hertil  kommer  en  anden 
Vanskelighed,  der  er  undgaaet  Leos  Opmærksomhed.  Denne 
dilettantiske  Stymper  kjender  sin  Lukrets  og  sin  Catul  og  for- 
staar  at  benytte  dem  uden  at  plagiere  dem;  hans  Laan  hos  dem 
gaar  ikke  ud  over  hvad  vi  kjender  hos  andre  romerske  Digtere 
fra  denne  Periode,  selv  om  de  maaske  er  noget  mindre  behændige. 
Han  kjender  ogsaa  sin  Virgil  og  —  skriver  ham  af.  Hvorfor, 
maa  man  dog  spørge,  benytter  han  ikke  Virgil  paa  samme  Maade 
som  de  to  andre?  eller  de  to  andre  paa  samme  Maade  som  Virgil? 
Og  naar  han  endelig  vilde  skrive  af,  hvorfor  skriver  han  saa 
af  efter  den  yngste  og  berømteste  af  alle  romerske  Digtere?  Han 
maatte  jo  vide  at  han  netop  her  vilde  blive  grebet  paa  fersk 
Gjerning  af  næsten  enhver  Læser.  Paa  disse  Spørgsmaal  kan 
der  ikke  gives  noget  Svar  ud  fra  Leos  Hypothese,  naar  man  da 
ikke  vil  antage  Forfatteren  af  Ciris  for  at  have  været,  ikke  blot 
en  Stymper,  men  næsten  fra  sin  Forstand  Ligeledes  er  det  i  det 
mindste  kjedeligt,  at  en  saa  uselvstændig  Digter,  der  skrev  efter 
19  f.  Chr.,  knn  røber  Kjendskab,  og  et  grundigt  Kjendskab,  til 
netop  disse  tre  Forfattere,  og  slet  ikke  til  den  øvrige  bevarede 
Litteratur  fra  Tiden  mellem  50  og  20.    Kjendte  han  ikke  Horats, 
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Tibul  og  Properts,  eller  fandt  han  det  ikke  Umagen  værd  at  laane 
fra  dem?   Begge  Antagelser  er  lige  usandsynlige. 

Det  blev  ovenfor  bemærket  at  saa  vidtgaaende  Overens  - 
itemmelser  som  dem  mellem  Ciris  og  Virgil  var  nden  Sidestykke 
i  den  ældre  romerske  Litteratur,  naar  man  gjør  een  eneste  Und- 
tagelse. Denne  Undtagelse  maa  netop  gjeres  med  Virgil.  Der 
findes  en  Digter,  som  Virgil  har  benyttet  paa  samme  Maade  som 
ban  efter  Skutsch  skal  have  benyttet  Gallus  i  Ciris  og  som  etter 
Leo  Forfatteren  til  Ciris  skal  have  benyttet  Virgil.  Denne 
Dieter  er  —  Virgil  selv.  Overensstemmelser  som  Ciris  59 — 61 
=  Ecl.  VI  75—77  eller  Ciris  539—41  =  Georg.  I  406—09 
ånder  deres  fuldkomne  Paralleler  i  Steder  som  Aen.  VIII  449 
—53  ==  Georg.  IV  170—75  eller  Aen.  VI  306—08  ==  Georg.  IV 
475—77,  og  finder  dem  kun  i  disse  Steder. 

Den  eneste  Antagelse  som  synes  at  kunne  løse  de  i  disse 
almindelige  Betragtninger  liggende  Vanskeligheder  paa  naturlig 
Maade,  er  aabenbart  den,  at  Ciris  er  forfattet  af  Virgil  selv  og 
forfattet  i  hans  Ungdom.  Denne  Antagelse,  og  kun  denne,  for- 
klarer, at  Forfatteren  foruden  til  Virgil  kun  viser  Tilslutning  til 
de  to  Digtere  Catul  og  Lukrets.  Catul  og  Lukrets  er  de  eneste 
bevarede  Digtere  som  den  unge  Virgil  kunde  ventes  at  tage 
til  Mønstre.  Den  forklarer  endvidere  det  ganske  forskjellige 
Forhold  mellem  Ciris  og  disse  Digtere  og  mellem  Ciris  og  Virgil. 
Lnkrets  og  Catul  har  Virgil  i  Ciris  benyttet  væsentlig  paa  samme 
Maade  som  han  i  sine  senere  Arbeider  har  benyttet  dem  og  andre 
Forgjængere,  omend,  som  rimeligt  er,  med  mindre  Selvstændighed 
og  Dygtighed;  Virgil  i  Ciris  har  Virgil  i  Bucolica,  Georgica  og 
Æneiden  benyttet  paa  ganske  samme  Maade  som  Virgil  i  Æneiden 
bar  benyttet  Virgil  i  Bucolica  og  Georgica. 

Disse  almindelige  Betragtninger  synes  mig  at  have  saa  stor 

Vægt,  at  der  skulde  meget  stærke  Modinstanser  til  for  blot  at 

naae  til  et  Non  liquet.    Saadanne  Modinstanser  har  man  fremfor 

alt  søgt  i  en  Sammenligning  mellem  de  Steder  som  Ciris  og  Virgils 

andre  Digte  har  tilfælleds.    Man  har  fra  begge  Sider  gjort  det 

nnder  den  Forudsætning,  at  Forfatteren  til  Ciris  og  Virgil  ikke 

ur  een  og  samme  Person.    Ud  fra  denne  Forudsætning  er  For- 

ikerne  kommet  til  stik  modsatte  Resultater:  Skutsch  mener  at 

bave  paa  vist  at  Ciris,  Leo  at  Virgil  har  Prioriteten.    En  Under 

wgelse,  der  regner  med  den  Antagelse,  at  Forfatteren  kunde  være 

een  og  samme  Person,  er  da  nødvendig;  den  vil  forhaabentlig 
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løse  de  bestaaende  Vanskeligheder  og  tillige  forklare,  hvorledes 
Regnestykket  har  kunnet  give  saa  forskjelligt  Facit. 

Skjønt  Skutsch's  Gallnshypothese  iøvrigt  var  uden  solidt 
Grundlag,  var  hans  Paavisning  af  at  visse  Vers  i  Ciris  var  langt 
bedre  paa  deres  Plads  end  i  andre  Digte  af  Virgil  af  den  Art  at 
den  ikke  syntes  at  knnne  omstødes.  Det  er  ogsaa  fra  modsat 
Side  blevet  erkjendt,  at  Skntsch's  Position  havde  sin  Styrke  her; 
og  det  er  efter  min  Mening  for  en  Række  8teders  Vedkommende 
end  ikke  lykkedes  Leo  at  rokke  den.  Disse  Steder  skal  jeg  kun 
lige  nævne,  da  jeg  ikke  har  noget  væsentligt  at  føie  til  Skutschs 
Argumentation.  De  er:  Gir.  402  f.  =  Aen.  II  405  f. ;  Cir.  280 
=  Aen.  VI  406;  Cir.  125  =  Ecl.  IV  47;  Cir.  267  =  Ecl. 
VIII  60  i;  Cir.  430  =  Ecl.  VIII  41. 

Til  disse  Steder  kommer  endnu  eet,  som  8kutsch  ikke  var 
gaaet  ind  paa,  ja  som  endog  var  det  stærkeste  Punkt  i  hele  Leos 
Argumentation  imod  Skutsch.  Det  er  Cir.  369  —  73  ^  Ecl.  II 
10  f.,  48  ff.,  Ecl.  VIII  73  ff.  Medens  man  efter  Leos  Behandling 
af  disse  Steder  maatte  tro  at  Versene  i  Ciris  var  et  meningsløst 
Sammenpluk  af  de  tre  Virgilsteder,  saa  har  Wiinsch  i  den  oven 
citerede  Afhandling  bevist,  at  Versene  i  Ciris  indeholder  en  korrekt 
og  med  andre  Vidnesbyrd  nøje  overensstemmende  Skildring  af  en 
bestemt  Form  af  Trolddora,  den  saakaldte  defixio  (cfr.  Cir.  376  f. : 
pergit  .  .  .  regis  lolciacis  animum  defigere  ootis).  Dette  er 
egentlig  i  sig  selv  alene  afgjørende.  Det  er  utroligt  at  det  skulde 
lykkes  en  stymperagtig  Dilettant  ved  at  laane  Vers  fra  tre  for- 
skjellige  Steder  hos  Virgil,  Vers  der  tildels  staar  i  helt  anden 
Sammenhæng,  at  frembringe  en  dadelfri  Beskrivelse  af  en  indviklet 
Ceremoni 

Imod  disse  Steder  staar  nu  hos  Leo  ikke  faa  hvor  han  med 
fuld  Ret  hævder  at  de  fælleds  Ord  eller  Vers  er  bedre  anvendt  paa 
Parallelstedet  hos  Virgil  end  i  Ciris.  Cir.  58  fif.:  illam  (Scyl- 
lam)  esse  aerumnis  quam  saepe  legamus  Ulixi  .  .  .  Dulichias 
vexasse  rates  indeholder  i  Sammenligning  med  Ecl.  VI  74  ff. : 
Scyllam  Nisi,  quam  fama  secutast  .  .  .  Dulichias  oexasse  rates 
en  Stilleil,  og  af  ganske  samme  Art  er  Forholdet  mellem  Cir.  473: 
linquitur  ante  alias  longe  gratissima  Delos  Nereidum  matri 


1  Leo  har  her  ikke  taget  tilstrækkeligt  Hensyn  til  den  Omstændighed, 
at  Ordet  morientis  er  yderst  upassende  i  dens  Mund,  der  bringer  selve 
sin  Dod  som  Gave  (Ecl.  VIII),  derimod  fuldstændig  passende  for  den, 
der  i  sin  Dødsstund  bringer  noget  andet  (Ciris).    Jvfr.  Skutsch  S.  119. 
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et  Septuno  Aegeo  og  Aen.  III  73:  sacra  mari  colitur  medio 
gratissima  t ellus  Nereidum  matri  et  Neptuno  Aegeo;  flere 
Exempler  hos  Leo  S.  36  f.  Disse  Exempler  er  bevisende  imod 
Skutsch;  men  de  betyder  intet,  dersom  man  forudsætter  at  Ciris 
er  et  Ungdomsarbejde  af  Virgil  selv.  Han  kan  meget  godt  i  et 
saadant  Arbeide  have  begaaet  Feil,  som  han  senere  nndgik,  da 
han  benyttede  de  samme  Vers.  En  slaaende  Parallel  hertil  har 
man  i  Forholdet  mellem  Georg.  IV  170—75  og  Aen.  VIII  449 
— 5H  (Skildringen  af  Cycloperne);  kjendte  man  ikke  Tidsforholdet 
mellem  Georgica  og  Æneiden,  vilde  ingen  tvivle  paa  at  Versene 
var  digtede  til  Æneiden  og  med  lidet  Held  overførte  til  Georgica. 
I  Betragtning  af  dette  Forhold  vil  man  ogsaa  indrømme  Mulig- 
heden af  at  Cir.  233  (quo  [ni.  tempore,  o:  om  Natten]  rapidos 
etiam  requiescunt  Jlumina  cursus)  kan  være  ældre  end  Ecl.  VIII  4 
(tf  mutata  mos  requierunt  flumina  cursus,  ni.  ved  at  høre  paa 
Orpheus),  skjønt  Tanken  unegtelig  er  bedre  paa  sin  Plads  i  Bu- 
colica.  Denne  Mulighed  kan  forøvrigt  hæves  til  Sandsynlighed 
ad  en  anden  Vei.  Den  urimelige  Idee  at  Floderne  løber  lang- 
sommere om  Natten,  lader  sig  under  ingen  Omstændigheder  for- 
klare ved,  at  Verset  hvori  den  er  udtrykt  forekommer  et  andet 
Sted  i  en  ganske  anden  Sammenhæng.  Kun  hvis  det  var 
tankeløst  overtaget  sammen  med  andre  Vers,  hvortil  det  op- 
rindelig hørte,  og  som  lod  sig  bruge  i  den  nye  Sammenhæng, 
▼ilde  Hagen  være  forklaret.  Men  det  er  netop  ikke  Tilfældet  her: 
fraseet  det  citerede  Vers  er  der  ikke  Spor  af  Lighed  mellem  de 
to  Steder.  Nu  findes  imidlertid,  som  Jahn  har  bemærket  (Hermes 
37,  1902,  8.  172),  endnu  et  tredie  Sted,  nemlig  i  Calvus's  lo: 
Sol  quoque  perpetuos  meminit  requiescere  cursus.  Da  Solen 
fornuftigvis  gjør  dette  om  Natten  (det  løsrevne  Calvusverss 
Sammenhæng  er  ukjendt),  er  der  dermed  givet  et  Udgangspunkt 
for  Benyttelsen  af  Verset  i  Ciris,  men  ikke  i  Bucolica.  Paa  det 
sidste  Sted  røber  desuden  det  ørkesløse  mutata  den  til  en  given 
Form  bundne  Efterdigter. 

Af  de  andre  Steder  hos  Leo  skal  jeg  indskrænke  mig  til  at 
anføre  to,  hvortil  jeg  har  lidt  at  føie;  de  fleste  lader  sig  forklare 
ndfra  de  allerede  fremsatte  Betragtninger.  Aen.  III  514  er 
auribus  aéra  captat  om  Palinurus,  der  staar  op  om  Natten  for 
at  erfare  hvad  Vind  der  blæser,  uheldigt  ;  ingen  kan  erfare  Vindens 
Retning  ved  at  cindfange  den  med  Ørene>;  er  det  mørkt,  saa 
man  ikke  kan  see  hvad  Vinden  er,  maa  man  føle  sig  til  det. 
Ciris  210 — 11:  auribus  arrectus  nocturna  silentia  ternptal  et 
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pressis  tenuem  singultibus  aéra  captat  staar  Udtrykket  naturligt 
og  i  oprindelig  Brag  (om  Indaanding).  Den  fælleds  Situation  (en 
Person,  der  staar  op  om  Natten  medens  alle  andre  sover)  har 
været  Udgangspunkt  for  Virgils  Benyttelse  af  Cirisstedet,  eller 
vel  Buarere  for  at  det  eengang  brugte  Udtryk  leb  ham  i  Pennen; 
hans  notoriske  Mangel  paa  Sømandskab  har  gjort  den  forkerte 
Anvendelse  mulig.  —  De  fire  sidste  Vers  af  (.'iris  vender  tilbage 
i  første  Bog  af  Georgica  (406 — 09).  Leos  Forsøg  paa  at  efter 
vise  at  de  staar  paa  deres  Plads  dette  sidste  Sted  er  ikke  lykkedes 
og  kunde  ikke  lykkes.  De  kommer  midt  i  en  Række  Tegn  paa 
godt  Veir,  der  alle  er  tagne  af  Arat.  De  indledes  med  Versene: 
apparet  liquido  sublimis  in  aére  Nisus  et  pro  purpureo  poenas 
dat  Scylla  capillo.  Man  faar  her  det  Indtryk  at  det  er  Hav- 
ørnens Tilsynekomst  der  varsler  godt  Veir,  og  overraskes  ved  at 
skulle  høre  om  dens  Forfølgelse  af  Ciris.  Denne  indtræder  nemlig 
altid  naar  Ørnen  seer  Ciris,  og  kan  derfor  ikke  i  og  for  sig 
være  noget  Veirtegn  —  hvad  der  da  heller  ikke  ellers  er  over- 
leveret det  Mindste  om.  Den  følgende  fire  Vers  lange  Skildring 
af  deres  indbyrdes  Forhold  kommer  derfor  saa  malplaceret  som 
vel  muligt.  Derimod  danner  det  Hele  en  virkningsfuld  og  deu 
eneste  naturlige  Slutning  paa  (Jirismythen.  En  isoleret  Betragtning 
af  de  to  Steder  vil  aldrig  kunne  føre  til  andet  Resultat  end  at 
Versene  er  digtede  til  deres  Plads  i  Ciris  og  derfra  overtagne  i 
Georgica.  Hvad  Virgils  Udgangspunkt  for  at  sætte  dem  mellem 
Veirtegnene  har  været,  er  ikke  godt  at  vide. 

Endnu  kræver  en  Iagttagelse  af  Jahn  (i  Hermes  37,  1902, 
p.  161  ff.)  et  Par  Ord.  Jahn  gjør  gjældende  at  enkelte  af 
Parallelerne  mellem  Ciris  og  Virgil  tillige  viser  Tilslutning  til 
Theokrit,  der  ellers  ikke  synes  at  være  benyttet  i  Ciris.  Det 
vigtigste  Sted  er  Ecl.  VIII  41  =  Ciris  430:  ut  vidi,  ut  perii% 
ut  me  malus  abstulit  error;  cfr.  Theocr.  3,  41:  cbg  Tdev,  ok 
i/iavt},  tog  elg  fladvv  åXar'  egcora;  2,  82:  ;fa>s  Tåov,  (bg 
ifiåvyjv,  (»g  jjioi  Jieoi  frvubg  tdyfhj.  —  Jahn  er  ganske  rigtig 
opmærksom  paa  den  Mulighed  at  de  fra  Græsk  oversatte  Ord 
(ut  vidi  ut  perii  =  cbg  Tdov  cbg  Ifiåvrjy)  kunde  forekomme  hos 
andre  alexandrinske  Digtere  end  Theokrit  og  derfra  være  gaaet 
over  i  Ciris.  Det  er  da  ogsaa  oftere  udtalt  at  Ciris  neppe  er 
forfattet  ganske  paa  fri  Haand,  men  efter  et  græsk  Forbillede 
(jvfr.  Rohde  Griech.  Roman 1  8.  93  m.  Anm.  3).  Jahn  argu- 
menterer nu  videre,  at  da  Virgil  i  Ecl.  VIII  i  stort  Omfang  har 
benyttet  netop  Theokrits  Id.  III,  saa  vilde  det  være  højst  mærkeligt, 
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om  han  paa  dette  Sted  skulde  have  laant  sit  Udtryk  fra  Ciris  og 
ikke  direkte  fra  Theokrit  Han  har  fuldstændig  Ret  —  dersom 
man  gaar  ud  fra  at  Ciris  er  af  Gallus  eller  overhovedet  af  en 
anden  Forfatter  end  Virgil;  men  hans  hele  Bevisførelse  falder 
sammen,  naar  man  regner  med  den  Mulighed,  at  Virgil  selv 
har  præget  Udtrykket  i  Ciris  og  derfra  overtaget  det  i  Bncolica 
som  Ækvivalent  for  det  samme  græske  Udtryk  han  engang  før 
havde  oversat.  Og  føier  man  saa  hertil  Skutsch's  Iagttagelse,  at 
malus  error  passer  langt  bedre  i  Ciris  end  i  Ecl.  VIII,  og 
noterer  man  yderligere,  at  netop  disse  Ord  ikke  har  noget  Til- 
svarende hos  Theokrit  (trods  Jahn  8.  168),  saa  vil  man  vanskelig 
kunne  bestride  at  denne  Mulighed  nærmer  sig  stærkt  til  Vished. 

Den  alvorligste  Indvending  mod  den  her  fremsatte  Hypothese 
om  Ciris's  Tilblivelse  vil  altid  hentes  fra  den  store  Forskjel,  der 
er  mellem  dette  Digts  Stil  og  Technik  og  Virgils  øvrige  Værker, 
selv  dem  der  maa  ligge  Ciris  nærmest  i  Tid.  Herved  er  dog  først 
at  mærke,  at  man  ikke  med  Sikkerhed  kan  bestemme  Ciris's 
Affattelsestid.  Dersom  den  Messala.  til  hvem  Digtet  er  dediceret, 
og  som  V8.  36  tiltales  iuoenum  doctissime,  er  den  bekjendte 
M.  Valerius  Messala  Corvinus.  saa  kan  Digtet  ganske  vist  ikke 
godt  være  ældre  end  ca.  45;  thi  Messala  var  rimeligvis  født  64 
f.  Chr. ,  ialtfald  neppe  tidligere.  Men  en  Ansættelse  saa  faa  Aar 
før  Bucolica  er  ganske  vist  lidet  trolig;  man  synes  derfor  at  maatte 
opgive  at  identificere  Digtets  Messala  med  den  bekjendte  Stormand. 
Derimod  passer  Indledningens  Angivelser  nøie  til  den  Tid,  da 
Virgil  havde  opgivet  Rhetorikens  Studium  og  den  praktiske  Sag- 
førervirksomhed, og  hengivet  sig  til  Studiet  af  Epikors  Philosophi. 
Herved  føres  vi  til  Tiden  omkring  50,  og  med  den  stemmer 
Digtets  hele  Technik  og  Valget  af  dets  Sujet  ypperligt. 

Det  er  lidet  sandsynligt,  at  Ciris  er  blevet  udgivet  af  Virgil 
selv;  der  er  endog  Steder  i  Digtet  (især  Indledningen  og  Vs.  139  ff.) 
der  tyder  paa  at  det  ikke  er  blevet  gjort  helt  færdigt  til  Ud- 
givelse. Disse  to  Antagelser  vil  forklare  baade  den  udstrakte 
Benyttelse  Virgil  har  gjort  af  Digtet  netop  i  Bucolica,  og  de 
store  Ujevnheder  der  findes  deri.  Vi  veed  jo  at  Virgil  bragte 
sine  Vers  til  Verden  som  nogle  kluntede  Uhyrer,  der  først 
efter  langvarig  Behandling  fik  den  Form  som  han  selv  ansaa 
for  tilfredsstillende.  Den  første  Antagelse  stemmer  ogsaa  med 
den  Plads  Digtet  har  i  vor  Overlevering. 
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Imcriptiones  Graecae  ad  in  lustran  dus  dialectos  selectae,  scholarum 
in  D8U111  edidit  Felix  Solmsen.  Leipzig  1903,  Teubner. 
Vm  -f  96  p. 

Fremkomsten  af  denne  lille  Samling  maa  hilses  med  Glæde. 
Udgiveren  bemærker  i  sit  Forord  med  Rette,  at  der  har  været 
Trang  til  en  saadan,  da  den  sidst  ndkomne  Udgave  af  Ganers  be- 
kendte Samling,  Delectus  etc.,  nn  er  20  Aar  gammel  og  en  ny 
Udgave  ikke  synes  at  ville  fremkomme  og  paa  den  anden  Side 
Interessen  for  Stndiet  af  disse  Indskrifter  vistnok  er  i  Stigen. 
Han  har  da  foranstaltet  en  Samling  af  de  vigtigste  Indskrifter 
til  en  billig  Pris  (2  Mark)  og  det  er  at  haabe,  at  denne  vil  blive 
meget  benyttet. 

Om  Valget  af  de  optagne  Indskrifter  kan  der  naturligvis 
være  forskellige  Meninger,  men  i  det  hele  forekommer  det  An- 
melderen at  være  tilfredsstillende.  Udgiverens  Grundsætninger, 
væsentlig  kan  at  meddele  saadanne  gamle  Indskrifter,  hvor  Dia- 
lekten endnu  er  ganske  ren  eller  kun  lidet  paavirket  af  det  al- 
mindelige Sprog,  samt  at  udelade  de  altfor  fragmentariske,  kan 
med  Henblik  til  Samlingens  Formaal  kun  billiges.  Blandt  de  50 
Indskrifter  Samlingen  rummer  findes,  for  blot  at  nævne  de  største, 
den  store  Gortynindskrift,  tabulae  Heracleenses  og  Labyadeind- 
skrifterne  fuldstændigt  meddelte,  men  ogsaa  om  de  andre  gælder 
det,  at  de  fleste  er  saa  vigtige  og  interessante,  at  de  nedigt 
maatte  savnes. 

Den  Form,  hvori  Indskrifterne  er  udgivne,  er  som  man  kunde 
vente  det  af  saa  kyndig  en  Mand  paa  dette  Omraade  som  Solm- 
sen,  fortrinlig.  Stenenes  Tekst  aftrykkes  nøjagtigt,  saaledes  (i 
Modsætning  til  de  fleste  Udgaver)  med  Bevarelse  af  e  og  o,  ogsaa 
hvor  de  udtrykker  henholdsvis  rj  og  et,  æ  og  ov.  Til  Vejledning 
for  Begyndere  har  8.  da  tilføjet  Længdetegn,  hvor  Længden  er 
sikker,  og  hvor  der  kan  være  Tvivl  oplyst  dette  i  en  An- 
mærkning. 

Til  hver  Indskrift  er  medgivet  et  kort  kritisk  Apparat  inde- 
holdende afvigende  Læsemaader  og  de  vigtigste  fremkomne  Kon- 
jekturer, som  det  synes  i  fyldestgørende  Omfang.  Nogen  egentlig 
Kommentar  gives  derimod  ikke,  bortset  fra  enkelte  spredte  Be- 
mærkninger, men  hver  Indskrift  indledes  med  en  fyldig  Litteratur- 
fortegnelse over  Udgaver  og  Steder  hvor  den  er  behandlet. 

Nogle  Steder  er  der  Uoverensstemmelser  med  tidligere  Ud- 
gaver i  Angivelsen  af  hvad  der  kan  læses  paa  Stenen  og  hvad 
der  er  suppleret,  men  disse  er  uden  Betydning.    Til  at  diskutere 
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enkelte  Steder  er  der  ingen  Anledning  her,  den  givne  Tekst  er 
overalt  godt  funderet,  og  Varianterne  i  alt  Fald  anførte. 

Alt  i  alt  en  meget  brugbar  Bog,  som  man  maa  være  Ud- 
giveren taknemlig  for,  og  som  nok  skal  gere  sin  Nytte. 

Elof  Olesen. 


Memoria  Graeca  Herculanensis,  cum  titulorum,  Aegypti  papy- 
rorum,  codicum  deniqne  testimoniis  comparatam  proposuit 
Guilelmus  Cronert.  Lipsiae  in  aedibus  B.  G.  Teubneri. 
MCMIII.    X  +  318  SS.  8". 

"Wie  hentzutage  bei  der  Neuherausgabe  ålterer  Litteraturwerke 
die  Orthographie  des  Verfassers  oft  modernisirt  wird,  entweder 
absicbtlich,  was  unter  Umstånden  vertheidigt  werden  kann,  oder 
unabsichtlich,  was  naturlich  nur  verwerflich  ist,  so  stenen  unsre 
mittelalterlichen  Handschriften  der  Classiker  im  Verdacht  eher  die 
Orthographie  des  Schreibers  als  die  des  Verfassers  zu  geben. 
Bekanntlich  hat  man  daher  lfingst  angefangen  die  dem  betreffenden 
Schiiftsteller  gleichzeitigen  lnschriften  als  authentische  Zeugnisse 
zur  Controlle  heranzuziehen  und  danach  die  handschriftliche  Ueber- 
lieferung  zu  åndern,  und  dagegen  ist  nichts  einzuwenden,  voraus- 
gesetzt  dass  das  inschriftliche  Material  umfangreich  genug  ist, 
nnd  dass  der  Herausgeber  mit  Tact  nnd  nicht  mit  roher  Rutine 
verfahrt.  "Weit  geringere  Beaehtnng  in  dieser  Beziehung  hat 
bisher  eine  anderé  Classe  authentischer  Zeugen  gefunden,  die  aus 
dem  Alterthnm  erhaltenen  Bucher,  d.  h.  fur  die  griechische  Litte- 
ratur bis  vor  wenigen  Jahren  im  wesentlichen  die  Herculanensischen 
Rollen.  Es  ist  daher  mit  Dank  zu  begrussen,  dass  W.  Cronert, 
dessen  Studien  ttber  die  volumina  Herculanensia  schon  viel  wert- 
volles  aus  dieser  noch  lange  nicht  erschopften  Grube  zu  Tage 
gefbrdert,  es  in  dem  vorliegenden  Buch  unternommen  hat  sie  fiir 
solche  Kragen  auszubeuten.  Ein  vitales  Interesse  fiir  die  Philologie 
wird  man  diesem  ganzen  Gebiet  nicht  beimessen.  Aber  erstens 
ist  Genauigkeit  auch  im  kleinsten  gute  Philologensitte,  und  Kleinig- 
keiten  haben  sich  oft  genug  zu  wichtigen  Ergebnissen  summirt. 
Zweitens  ist  die  Grenze  zwischen  rein  Orthographischem  und  Formen- 
lehre  ansserst  schwankend.  und  unscheinbares  ist  oft  fur  die 
Sprachgeschichte  von  Bedentung  geworden.  Der  Verf.,  der  eine 
Neubearbeitung  von  Passows  Lexikon  vorbereitet,  hat  sich  auch 
nicht  auf  Orthographisches  beschrånkt;  angeregt  von  W.  Schulze, 
dem  das  Buch  dedicirt  ist,  hat  er  alles  rør  die  Formenlehre 
wichtige  und  viel  lexicographisches  Material  zusammengestellt,  wie 
schon  die  Inhaltaangabe  der  8  Abtheilungen  des  Werks  zeigen 
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kann:  1)  Orthographisches  von  den  Vocalen.  2)  Orthographisches 
von  den  Consonanten  (bis  S.  100),  3)  Grammatisches  von  den 
Vocalen,  4)  Grammatisches  von  den  Consonanten,  5)  Nomina, 
6)  Verba,  7)  Alpbabetisches  Verzeichniss  der  Verbalformen,  8) 
Einige  zusammengesetzte  "Worter.  Wie  der  Titel  angiebt.  hat  er 
neben  den  Hercnlanensischen  Rollen  auch  Inschriften  und  alte 
Hand8chriften  nnd  besonders  die  in  den  letzten  Jahren  gefundenen 
Papyri  berucksichtigt  nnd  so  ein  reiches  Material  gesammelt,  das 
Herausgebern  griechischer  Schriftsteller  von  der  Ptolemaerzeit 
abwarts  aunliche  Dienste  leisten  kann  wie  fiir  ihr  Gebiet  Meister- 
hans"  Grammatik  der  attischen  Inschriften,  und  dessen  Benutzung 
durch  ausfiihrliche  Indices  (S.  300—318)  erleichtert  wird. 

Diese  Zusammenstellnngen  mahnen  zu  Vorsicht  in  Aenderung 
von  Formen,  die  der  Schulgrammatik  widersprechen,  wie  z.  B. 
nQOQrj&etotv  (8.  80;  so  åvaQui^o/iivæv  Ptolemaios  Synt.  I  23,  6 
u.  ngogrjoeæv  ib.  Il  203,  10  die  beste  Ueberliefernng)  oder  6[io- 
Xoycprjv  (S.  214,  vgl.  S.  43)  oder  ^aoeia  als  Neutr.  plur.  (S.  111). 
Gegen  Gleichmacherei  sprechen  die  Zengnisse  fiir  åei — at«  S.  104 
nnd  die  reichen  Sammlnngen  Uber  Substantiva  auf  -eiat  -ta  S.  3 1  ff . 
Die  Papyri  bieten  ja  jedenfalls  eine  Handhabe  nm  den  Antheil 
der  byzantinischen  Schreiber  an  der  ausseren  Sprachform  unsrer 
Classikertexte  richtiger  zn  beurtheilen;  Schreibarten,  die  schon  die 
Papyri  kennen,  sind  nur  unter  besonderen  Umst&nden  den  Byzan- 
tinern  zuzuschreiben.  Aber  natiirJich  bleibt  die  Gefahr  nun  antike 
Schreibergewohnheiten  fiir  die  Hand  des  8chriftstellers  zu  nehmen. 
Bei  der  Entscheidung  muss,  wie  der  Verf.  ofters  hervorhebt,  so- 
wohl  das  Niveau  des  fich-iftstellers  (und  der  betreffenden  Schreib- 
weise)  als  die  Qualitåt  seiner  Ueberlieferung  beachtet  werden. 
jiåki  vor  Consonanten  z.  B..  das  in  den  Papyris  der  Rtimerzeit 
vereinzelt  auftritt.  von  Phrynichos  fiir  seine  Zeit  bezeugt  wird 
und  sich  in  der  Volkssprache  immer  erhalten  hat,  wird  man  dem 
Philodem  belassen,  da  die  voll.  Herc.  es  in  seinen  Schriften,  nnd 
in  ihnen  allein,  ofters  bieten.  dem  Hypereides  aber  wird  man  es 
nicht  zutrauen,  wenn  auch  der  schlecht  geschriebene  Pap.  des 
huxå<piog  es  ein  Mal  hat  (8.  140).  dva),  das  weder  in  attischen 
Inschriften  noch  in  den  voll.  Herc.  vorkoramt,  dagegen  fiir  die 
alltågliche  Sprache  durch  die  Papyri  bezeugt  ist,  darf  aus  alt- 
cbristlichen  Schriften  nicht  entfernt  werden,  dagegen  wohl  bei 
attischen  Schriftstellern  sowie  bei  Plutarch  und  Polyb,  besonders 
da  es  in  der  Ueberlieferung  nicht  sehr  fest  sitzt  (S.  197).  Wenn 
die  voll.  Herc.  wie  die  spåteren  Inschriften  oib£eiv  geben,  kann 
es  auch  den  Zeitgenossen  Dionysios  Halic,  Diodor  und  Strabon 
mit  den  Hssn.  zuiretraut  werden,  wogegen  bei  den  Attikern  nach 
den  alten  Inschriften  oo'^eiv  mit  Recht  darchgefiihrt  wird,  und 
ebenso  bei  conseqnenten  Atticisten  wie  Lukian  die  Sporen  dieser 
Form,  die  sich  in  der  Ueberlieferung  erhalten  haben.  zu  conser- 
viren  und  vielleicht  zu   verallgemeinern  sind  (S.  51).  Weitere 
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Bei8piele  der  Sorgfalt,  womit  der  Verf.  Zeit  und  Umfang  einer 
Schreibart  zu  bestimmen  bemiiht  ist,  sind  die  hiibschen  a  Ausein- 
andersetzungen  iiber  -aai  -aete  -oaiev  -oeiav  S.  211  ff.  oder  iiber 
odøefc  S.  155  ff.  (ovdév  Ettkl.  Elem.  12,  1).  Nicht  so  reinlich 
ist  das  Ergebniss  der  Untersuchung  iiber  jtor/aag  u.  a.  S.  116  ff., 
ganz  nnbefriedigend,  was  iiber  v  l<pebcvoTiy,6v  zasamniengestellt 
wird  S.  137  ff.;  hier  vermisst  man  besonders  genaueres  iiber  v 
vor  Consonanten;  die  Schulregel  wird  erst  spat,  etwa  vom  XIII. 
Jahrb.  an,  dnrchgefiibrt,  aber  der  Braacb  der  alten  Hssn.  macht 
nicht  den  Eindrnck  der  Wil  I  kur;  vielleicht  spielt  die  Art  des 
folgenden  Consonanten  dabei  eine  Rolle.  Das  in  Inschriften  and 
alten  Hssn  seltene  etxootv  kommt  in  den  voll.  Herc.  selbst  vor 
Consonanten  vor,  1  mal  doch  aach  eixooiejird  [S.  141).  Dagegen 
stimmen  die  voll.  Herc.  mit  den  Inschriften  in  der  Schreibung 
fufywfU  (S.  29),  fivfikiov  (S.  21),  håxig  (S.  75)  u.  a. 

Naturlich  bleibt  manches  zweifelhaft.  Dass  ei'gtjxa,  elgrjpai 
statt  ffgrjxa,  fiQrjpai  (S.  38)  oder  åjiode&i  als  Coniunctiv  (S.  37) 
und  Dative  wie  EvQuildet  (S.  36)  ohne  weiteres  in  den  Text 
gehoren,  wie  jetzt  vielfach  angenommen  wird,  scheint  mir  nicht 
so  ausgemacht.  Diese  Vertaoschnng  von  jj  and  et,  die  bekanntlich 
in  attischen  Inschriften  seit  etwa  380  verbreitet  ist,  hat  nicht 
einmal  in  ihnen  jemals  vollståndig  gesiegt  and  stirbt  vom  1 .  Jahrh. 
v.  Chr.  an  schnell  ab;  es  ist  daher  gar  nicht  ansgeschlossen,  dass 
die  eigentliche  Litteratur  sich  dieser  Verwechselang  enthalten  hat, 
und  dass  die  wenigen  Beispiele  der  Hssn.  auf  Versehen  der  Ab- 
schreiber  beruhen,  wie  CrOnert  es  fur  die  Conianctivformen  selbst 
zugiebt  (S.  37  Anm.  3).  Dafiir  spricht,  dass  eiQTjxa  sich  auch 
bei  ganz  spftten  Schriftstellern  findet,  die  zu  einer  Zeit  schrieben, 
wo  diese  Orthographie  seit  Jahrhunderten  todt  war  (S.  38,  2), 
und  dass  sie  nur  in  Geschaftspapyri  verbreitet  ist,  aber  z.  B.  im 
Thakydidespap.  corrigirt  wird  (ibid.).  Das  Zeugniss  der  voll.  Herc. 
ist  so  schwankend,  dass  es  nichts  entscheidet.  Dagegen  ist  zuzu- 
geben,  dass  die  anffallend  hånlige  Schreibart  £a>£  av  >'i-;  i  u.  å. 
im  Phaidonpap.  nicht  anf  einfachem  Irrthnm  beruht^  sondern  wie 
die  gleichzeitigen  Inschriften  beurtheilt  werden  muss  (S.  37,  3) ; 
aber  um  so  bedeutsamer  ist  es,  dass  daneben  auch  die  correcte 
Form  vorkommt;  Platon  wird  also  jj  geschrieben  haben,  das  der 
8chreiber  dann  unwillkurlich  seiner  eigenen  Orthographie  hier  und 
da  angepasst  hat. 

Aehnlich  steht  es  mit  den  8.  61  ff.  besprochenen  Assimila- 
tionen wie  lp  péoq>,  pky  yåo.  Da  sie  der  byzantinischen  Schul- 
orthographie  fremd  sind.  mussen  die  nicht  ganz  wenigen  Spuren, 
die  sich  in  Hssn.  erhalten  haben  (S.  62 — 63.  aus  Ptolemaios' 
Synt.  fuge  ich  hinzu  I  127,  19;  II  6,  4,  7;  22,  8  lp  D),  auf 
das  Alterthum  znrlickgehen,  wo  solche  Schreibnngen  auf  Inschriften 
und  (in  beschrånkterem  Maasse)  in  Papyris,  auch  den  voll.  Herc, 
håuflg  sind.    Aber  daraus  folgt  ja  nicht,   dass  sie  vom  Schrift- 
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steller  selbst  herruhren;  dass  sie  mehr  dem  alltaglichen  Brauch 
gehorten,  wird  dadarch  bestatigt,  dass  sie  in  den  meisten  litte- 
rarischen  Papyris  so  gut  wie  gånzlich  fehlen  (8.  62).  Die  ent 
gegengesetzte  Erscheinnng,  8chreibnngen  wie  ivx-,  ivjz-,  ivX-, 
h/A-,  die  auf  Inschriften  haufig  sind,  scheint  Cronert  selbst  nicht 
der  eigentlichen  Litteratursprache  zuzutrauen,  indem  er  daranf 
aufmerksam  macht  (8.  57  AF.),  dass  sie  desto  seltner  werden,  je 
sorgfaltiger  ein  Papyrus  geschrieben  ist.  Ans  Ptolem.  8ynt.  kann 
ich  folgendes  anfuhren,  alles  aus  D,  der  nach  einer  Papyrusvorlage 
luderlich  abgeschrieben  ist:  ivx-  I  14,  15;  24,  6;  335,  19; 
348,  3;  503,  24;  504,  11;  512,  13;  526,  5;  II  35,  12;  189,  9; 
193,  18;  197,  12,  15,  *2;  198,  2,  7;  200,  1;  278,  9;  hn- 
I  104,  5;  505,  8  (in  allen  Hssn.  II  530,  2;  531,  2);  hl- 
I  276.  18  (anch  C);  hp-  II  194,  1,  25  (auch  C);  196,  12; 
203,  23;  529,  10  (anch  AC);  aber  auch  die  Uncialhs.  A  bietet 
einige  Beispiele:  åvx-  I  23,  1;  84,  14;  hm-  I  29,  21  (auch  C); 
220,  19;  267,  11;  405,  15  (auch  C);  452.  9  (auch  BC);  évX- 
I  495,  18  (auch  BC);  tvfi-  I  259,  10  (auch  C);  261,  22;  II 
190,  9  (auch  BC)1. 

Aber  selbst  wo  wir  es  unzweifelhaft  nur  mit  Schreibergewohn- 
heiten  zn  thun  haben,  gewinnt  manches,  das  man  n  u  her  geneigt 
war  als  «Schreibfehler»  einfach  wegzuwerfen,  flir  die  Sprachge- 
schichte  Bedeutung;  als  Beispiele  konnen  genannt  werden  die 
reichen  Saromlungen  tiber  h'e%{)etc; —  heyx&eis  8.  68  ff.,  iiber 
Xrjfiy-  S.  66  ff.  (Erganzung  der  Ausfuhrungen  von  W.  Schulze; 
zn  den  S.  67  angefuhrten  Stellen  aus  Ptolem.  Synt.  kommen 
jetzt  II  3,  6  AC,  vgl.  I  265.  14;  D  II  200,  17;  202,  12; 
208,  21;  [I]  261,  11  ist  Drnckfehler  st.  268,  11)  oder  iiber 
das  Augment  8.  202  ff.  Fiir  die  Aussprache  interessant  sind  die 
Nachweise  tiber  dXi(y)a  S.  91  und  tåfvjro  S.  126.  Znr  Ortho- 
graphie  von  BQenavia  S.  83  ff.  bemerke  ich,  dass  Bgt-  in  Ptolem. 
Synt.  nur  an  der  S.  85  angefuhrten  Stelle  in  D  vorkommt;  D 
hat  meist  Boeravvta  (I  112,  17;  113,  9;  114,  4),  I  113,  3 
BoETTavvia,  nur  I  111,  14;  140,  l  BQmavta,  wie  die  tibrigen 
Hssn.  immer. 

Auf  eine  wenig  trbrterte,  nicht  uninteressante  Frage  gehen 
die  Bemerkungen  iiber  Worttheilung  S.  10  ff.  ein;  zn  den  Samm- 
lungen  aus  Hssn.  S.  15-16  fuge  ich  hinzn,  dass  in  der  Uncialhs. 
von  Ptolem.  Synt.  (A)  ein  gleichzeitiger  Corrector,  der  auch  einen 
Theil  der  Hs.  geschrieben  hat,  Otters  die  Worttheilung  corrigirt, 
so  1  219,  3  elorå  in  ela  xå  \  301,  2  /  xhiyeon'  in  Ix  Xetyftcov ; 
329,  9  åt  aoacpehai  in  dia  oaffEirat ;  379.  14  Tar]  v  in  tar)v\ ; 
394,  8  i\v  in  &\,  vgl.  397,  7;  II  171,  19  vånog  in  votios, 
vgl.  II  218,  2  (merkwurdig  I  438,  4  åex  in  htx).  I  270,  19 


1  Zu  S.  60  vgl.  Ptolem.  Synt.  I  416,  5  oi  »C-  D,  zu  S.  63  ff  n/.ft.i 
uxovg  D  I  501,  8  u.  o. 
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fjhy  gev  in  ijXe\yg~ev;  277,  10  dteyevo  f^évt]  in  dieytev  afuvtj  wie 
327,  19:  339,  15;  344,  6;  352,  2;  II  192,  15;  193,  4; 
346,  12;  4H7,  20;  åjiodedeiy \ juévr] v  in  åjioåedei\y/uévr]v  1  334,  6; 
åotd  fiovg  in  ågidfiovg  I  383,  21;  483,  18  und  sich  selbst 
corrigirend  II  496,  13 !.  Merkwurdig  abweichend  corrigirt  die- 
selbe  Band  I  304,  24  avveyyvg  in  av\veyyvg\  445,  2  eia\evey- 
xovreg  in  rfoeveyxåvxeg  (vgl.  die  Selbstcorrecturen  I  501,  4; 
II  3,  22;  37,  1). 

Der  Verf.  will  sich  eigentlich  auf  die  Erseheinungen  be- 
whrånken,  wofur  die  voll.  Herc.  Beispiele  bieten.  Da  aber  anch 
ihr  negatives  Zeugniss  von  Bedeutung  sein  kann,  kniipft  er  zu- 
weilen  seine  Sammlungen  an  ein  solenes,  so  uber  Comparative  und 
Superlative  zweier  Endungen,  die  in  den  voll.  Herc.  nicht  vor- 
kommen, S.  181 ;  sehr  dankenswerth  ist  auch  die  Zusammenstellung 
von  Positiven  zweier  Endungen  S.  182  fif.,  die  ausser  den  voll. 
Herc.  auch  Strabon  und  andere  ihnen  gleichzeitigen  Schriftsteller 
ausbeutet  (éonégiog  und  icoog  S.  184 — 85  schwanken  auch  bei 
Ptolemaios).  S.  142 — 43  wird  festgestellt,  dass  die  voll.  Herc. 
zwar  noXXåxi  aber  nicht  z.  B.  ivdxt  kennen,  und  hieran  wird 
eine  Anmerkung  iiber  die  besonders  bei  den  Mathematikern  be- 
liebten  Formen  ohne  -g  geknupft;  die  S.  143  Anm.  3  angetiihrte 
Stelle  ans  «Euklid>  V  48.  25  beweist  nichts,  da  nur  die  geringere 
Ueberlieferung  das  g  weglåsst  und  ausserdem  das  XV.  Buch  der 
Elemente  ans  dem  6.  Jahrh.  stammt;  dagegen  sind  bei  Ptolemaios 
Synt.  II  217,  7,  20  xQiaxovrdxi  und  dxræxaidexdxi  einstimmig 
fiberliefert.  S.  203  werden  zu  dieXéz&i],  das  lmal  in  den  voll. 
Herc.  vorkommt,  Beispiele  fur  die  interessante  Analogiebildung 
(kiåéx^nv  gesammelt,  S.  215  fif.  sucht  ein  Excurs  die  Coniunctiv- 
formen  diåoig  didoi  in  Ionischer  Prosa  testzustellen ;  8.  98  fif. 
veranlasst  die  Form  (pdtietoig  der  voll.  Herc.  eine  Auseinander- 
setzung  uber  das  Wort  <pdhta  oder  <pidhia,  deren  Ergebniss: 
(fdtnov  aus  (pdhrjg,  das  sich  zu  qnXla  verhalte,  wie  ovp/uoQtTtjg 
zq  ovfifiogta,  allerdings  kaum  Znstimmung  finden  wird.  Wenn 
(fdiiia,  das  bei  den  alteren  Schriftstellern  allein  vorkommt  (bei 
Xenoph.  Rep.  Lac.  jedoch  mit  der  Variante  qpeidhiov),  wirklich 
das  richtige  wåre,  wiirde  die  andere  Form  ganz  unerkl&rlich  sein ; 
(fdhui  ist  wohl  eine  Volksetymologie  und  das  richtige  erst  spat 
durch  gelehrte  Forschung  Uber  den  spartanischen  Staat  bekannt 
geworden. 

Diese  Andeutungen  mogen  genugen  um  von  dem  reichen 
Inbalt  des  nutzlichen  und  fleissigen  Werks  eine  Vorstellung  zu 
Reben. 

Das  Buch  ist  lateinisch  geschrieben.    Das  mag  flir  ein  solches 


'  Hieraos  mochte  man  schliessen.  dass  die  Vorlage  difse  Theilungs- 
gwetze  nicht  befolgte;  vgl.  noch  die  Selbstcorrectur  I  490.  22  /im  oj;  in 
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Repertorinm  nicht  nnzweckmiissig  sein.  Aber  wenn  es  also 
wesentlich  zum  Nachschlagen,  nicht  zum  Lesen,  bestimmt  ist, 
wåre  auf  alle  Eleganz  besser  verzichtet  worden;  mir  wenigstens 
kommen  die  obligaten  Uebergange  sehrecklich  langweilig  nnd  ab- 
geschmackt  vor:  lam  apte  ad  ea  nomina  pergitur  (S.  31),  Et 
quoniam  ad  oerba  deducta  est  quaestio,  facile  quibus  .  .  .  tru 
butum  sit  adiungitur  (S.  44),  Hucusque  magnam  partern  de 
accrescenti  gutturali  res  fuit;  iam  inspiciamus  deletam  (S.  91), 
Deinde  si  vocem  TiXeiæv  spectamus  (S.  108),  Huic  loco  aptissi- 
mam  duxi  nominis  xeiq  memoriam  (S.  1 1 5),  Protinus  ad  dip- 
thongum  oi  tendenti  maxima  consistit  cura  (S.  1 1 6),  Verum 
recurrendum  ad  Atticos  (S.  118),  Inde  iam  facilem  mihi  ad 
dipthongum  ev  paraoi  viam  (S.  128),  His  expositis  ad  exitus 
vocabulorum  oculos  corwertamus  (8.  137),  His  de  initio  verbo- 
rum  propositis  ad  terminos  examinandos  procedamus  (S.  210) 
usw.  Redewendungen  wie  ex  Aegyptiorum  litteris  haec  exhau- 
seris  (S.  156),  lonum  usus  .  .  .  oivus  ac  vigens  est  habitus 
(S.  216)  oder  ad  ipsum  librarium  recedunt  (S.  18,  Anm.  1) 
sind  auch  keine  Zierde,  nnd  mit  quidem  nnd  quoque  wird  ein 
arger  Missbrauch  getrieben  (atque  est  quidem  in  Herodoto  8.  216, 
errat  quoque  S.  212  usw.)  —  nm  von  neminis  S.  13  Anm.  2 
und  duo  saecula  ante  S.  16  Anm.  1  flar  nicht  zu  reden.  Der 
Titel  des  Buchs  ist  nicht  unmittelbar  verståndlich. 

J.  L.  Heiberg. 


Aristotelis  Ethica  Nicomachea.  Recognovit  Franciscus  Susemihl. 
Editio  altero,  curavit  Otto  Apelt.  Lipsiae  in  aedibns  B.  G. 
Teubneri  MCMIII.    XXIX  +  280  8s. 

Fur  diese  neue  A  uflage  sind  keine  weiteren  Handschriften 
herangezogen  worden,  weil  der  Herausgeber  davon  keinen  Nntzen 
erwartet.  Dagegen  hat  er  von  der  Hauptliandschrift  Laur.  LXXXI, 
11  eine  von  Rnd.  Schoell  fttr  H.  Rassow  gemachte  Collation  be- 
nntzen  kunnen  nnd  daraus  einige  unwesentliche  Irrthumer  im 
Apparat  verbessert  (1153a  29  u.  30  hat  Laur.  åya&d,  nicht 
åyadal);  fur  den  Text  hat  sie  nichts  ergeben.  Auch  in  den 
neuen  Ausgaben  der  Commentatoren  hat  der  Herausgeber  nichts 
fur  den  Text  braachbares  ge funden.  Selbst  steuert  er  in  der 
Vorrede  3  Coniectnren  bei,  von  denen  rå  aind  st.  ravxa  1139* 
24  ansprechend  ist,  aber  das  /iév,  das  die  Hssn.  vor  oder  hinter 
javra  haben,  nicht  erklart,  die  beiden  andern  {/uo6j7)Tog  st. 
fiéye&og  1122b  12,  el  deivåg  st.  Ideiv  1142b  19,  vgl.  1144*  23  ff.) 
wenigstens  beachtenswerthe  Heilungsversuche  sicher  verdorbener 
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Stellen  bieten1.  Was  seit  Susemihls  Ausgabe  erschienen  ist,  bat 
der  Herausgeber  registrirt  and  die  werthvollen  Litteraturangaben 
vervollstandigt  and  ubersichtlicher  geordnet,  wie  uberhaupt  alles 
wesentliche  ans  Sasemihls  Vorrede  wieder  abgedruckt  ist.  Der 
Hauptfortschritt  ist  aber  die  zweckmåssige  Vereinfachung  des 
Apparats,  die  wesentlich  durcb  Weglassnng  der  Nainen  von 
Gelehrten  erreicht  ist,  die  eine  Lesart  gebilligt  hatten.  Auch 
dass  die  Siglen,  die  Susemihl  fur  die  Uebereinstimmung  von  je 
zwei  Hssn.  eingetiihrt  hatte,  abgeschafft  worden,  ist  nur  zu 
biiligen;  ihre  Bedeutung  war  in  den  verschiedenen  Biichern  eine 
verschiedene !  Nar  Schade,  dass  die  alten  schwerfålligen  Siglen 
Kb  O1  nsw.  beibehalten  sind.  Wie  viel  Raam  gespart  worden 
ist,  lehrt  der  Aogenschein.  Da  niimlich  die  Stereotypplatten 
fiir  den  Text  wieder  benutzt  sind,  entsteht  darch  die  Kiirzung 
des  Apparats  zwischen  diesem  and  dem  Text  ein  leerer  Raam  von 
nngleichmå8siger  Breite.  Das  sieht  nicht  hiibsch  aus,  aber  die 
beqaemere  Einrichtang  des  Apparats  ist  damit  nicht  za  theaer 

erkauft-  J.  L.  Helberg. 


Verhandlangen  der  47.  Versammlang  deutscher  Philologen  and 
Schulmånner  in  Halle  a.  S.  vom  6.  bis  10.  Oktober  1903. 
Leipzig  1904,  Teubner.    VIII  -f-  191  S. 

Det  er  en  overvældende  Mængde  Foredrag,  som  Deltagerne 
i  det  47.  tydske  Philologmøde  have  faaet  at  hore.  Foraden  i  Fælles- 
mederne  holdtes  der  Foredrag  i  10  forskjellige  Sektioner  —  der- 
iblandt en  mathematisk  — ,  og  i  hvert  enkelt  Mede  blev  der  holdt 
indtil  4  Foredrag.  Det  er  da  ikke  saa  anderligt,  at  den  Tid, 
der  knnde  indrømmes  til  hvert  Foredrag,  maatte  indskrænkes  til 
en  halv  Time.  Men  om  Deltagerne  have  været  i  Stand  til  i 
Løbet  af  saa  kort  Tid  at  optage  og  fordøje  saa  stort  og  forskellig- 
artet et  8tof,  turde  vel  være  tvivlsomt. 

I  Oversigten  over  Mødeta  Forhandlinger  gives  der  kun  ret 
kortfattede  Referater  af  Foredragene,  af  hvilke  ogsaa  de  fleste 
ere  eller  ville  blive  trykte  andetsteds.  Her  vil  det  være  til- 
strækkeligt at  henlede  Opmærksomheden  paa  nogle  af  dem,  der 
»ynea  at  have  haft  mest  Interesse. 


1  Statt  ISelv  schlug  Madvig  Adv.  cr.  I  462  6eXv  vor,  was  weder 
Susemihl  noch  Apelt  erwahnen,  obgleich  dieser  S.  XXIII  die  Adv.  cr.  mit 
auffiihrt.  So  hatte  die  alte  lateinische  Uebersetzung,  was  Susemihl  noch 
anffihrte,  Apelt  aber  weglasst;  es  scheint  zwar  nicht  zu  geniigen,  war 
aber  doch  erwiihnenswerth. 
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Flere  af  Foredragene  ere  nærmest  at  betegne  som  Beretninger, 
saaledes  Vollmers  Beretning  om  den  latinske  Thesaurus  og 
Matthias  s  om  Brødrene  Grimms  tydske  Ordbog,  hvis  Tilende- 
bringelse meder  store  Vanskeligheder.  Endvidere  de  archæologiske: 
Hiilsens  om  Udgravningerne  paa  Fornm  Romannm,  Noacks  om 
Paladserne  i  Knosos  og  Phaistos,  Grenfells  om  de  i  1903  fore- 
tagne nye  Udgravninger  i  Oxyrhynchos,  hvis  vigtigste  Resultater 
senere  ere  offentliggjorte  i  4de  Bind  af  The  Oxyrhynchus  Papyri. 
Andre  Foredrag  synes  at  have  haft  en  væsentlig  theoretisk  In- 
teresse, saaledes  et  Foredrag  om  Forholdet  mellem  Archæologi 
og  Numismatik  af  Pick  og  et  andet  om  Forholdet  mellem  Phi- 
lologi  og  Folklore  af  Voretzch.  Foredrag  af  pædagogisk  Ind- 
hold holdtes  ikke  alene  i  den  særlige  pædagogiske  Sektion,  men 
ogsaa  paa  andre  Steder.  Betegnende  for  Forskjellen  mellem  tydske 
og  nordiske  Forhold  er  Muffs  Foredrag  om  Sophokles  i  Skolen. 
At  betegne  Chorsangene  som  en  særlig  Pryd,  der  navnlig  fryder 
Ungdommen,  vilde  en  nordisk  Skolemand  ikke  turde  vove  —  hvad 
enten  Talen  var  om  Original  eller  om  Oversættelse.  Megen 
Diskussion  vakte  C  au  er  s  Foredrag  om  det  indbyrdes  Forhold 
mellem  de  forskjellige  Retninger  af  højere  Skoler.  Han  var  klar 
over,  at  det  ikke  længere  er  muligt  at  faa  Plads  til  alle  Fag 
indenfor  samme  Retning,  og  forlanger  derfor,  at  hver  Retning 
skal  samle  sig  om  sine  Hovedfag,  saaledes  at  den  dog  fra  de 
andre  Retninger  optager  de  almindelige  Synsmaader  og  Methoder. 
Hvad  der  menes  hermed,  illustreres  tildels  ved  Mullers  Foredrag 
om  den  Betydning,  det  har  for  Mathematiklæreren  at  blive  be- 
kjendt  med  sin  Videnskabs  Historie  og  Litteratur  og  med  Op- 
rindelsen til  dens  Terminologi. 

Af  Foredrag,  der  bringe  nye  Synspunkter  eller  nye  Resul- 
tater, er  der  flere  at  nævne.  Winter  fe  ld  påaviser  Betydningen 
af  Studiet  af  den  latinske  Litteratur  fra  Middelalderen,  som  han 
paralleliserer  med  den  byzantinske.  Et  nyt  Hjælpemiddel  for  den 
philologiske  Kritik  har  Sievers  udfundet  ved  Paavisningen  af, 
at  der  til  Grnnd  for  de  forskjellige  Forfatteres  Skrifter  ligger 
visse  bestemte  Typer  af  «Sætningsmelodier»,  som  enkelte  let 
reagerende  Læsere  ere  i  Stand  til  at  reproducere.  Her  aabnes 
der  for  Textemendationen  (eller  Textinterpolationen)  et  vidt  Felt. 
Keil  henleder  Opmærksomheden  paa  en  forglemt  Humanist,  Carlo 
Valgoglio,  og  Franck  fremdrager  et  i  1899  efter  et  kjøbenhavnsk 
Haandskrift  udgivet  nederlandsk  Digt  «Leven  van  Sinte  Lutgart>, 
hvis  Forfatter  han  tormoder  er  Willem  von  Afflighem.  De 
øvrige  Foredrag  forbyder  Pladsen  at  nævne,  om  der  end  ogsaa 
blandt  dem  findes  adskillige  tankevækkende. 

Til  Slutning  bør  de  vedtagne  Resolutioner  omtales.  Man  ved- 
tog et  Andragende  til  det  østerrigske  Kultusministerium  om 
snarlig  Offentliggjørelse  af  Erkehertug  Rainers  Papyri  og  et  til 
den  tydske  Rigskansler  om  at  medvirke  til,  at  Brødrene  Grimms 


Digitized  by  Google 


E.  Trojel:  Anm.  af  Harder,  Homer. 


81 


Ordbog  kan  blive  afglattet  i  en  overskuelig  Fremtid.  Endelig 
ndtalte  man  Ønsket  om,  at  den  Skik  at  hædre  berømte  Mænd 
med  Festskrifter  snart  maa  gaa  af  Brng. 

Hans  Kæder. 


Christian  Harder,  Homer.  Ein  Wegweiser  zar  ersten  Einfuhrung 
ia  die  Ilias  and  Odyssee.  Mit  96  Abbild.  a.  drei  Karten 
in  Farbendruck.  Leipzig  u.  Wien,  1904,  Freytag  k  Tempsky. 
VIII  +  282  S. 

En  Kommentar  til  Homer,  ikke  til  enkelte  Vers  og  Ord, 
men  Redegørelse  for  de  Forhold,  hvorunder  Folk  levede  paa  de 
homeriske  Digtes  Tid  eller  før  den,  en  Fremstilling  af  deres  Op- 
fattelse af  Guder  og  Mennesker,  et  saadant  Forsøg  er  ovennævnte 
Bog,  beregnet,  som  Forordet  siger,  fornemmelig  paa  Lærere,  der 
underviser  i  Skoler,  hvor  Græsk  ikke  er  optaget  i  Læseplanen, 
men  hvor  der  dog  gennem  Oversættelser  stiftes  Bekendtskab  med 
de  homeriske  Digte;  dog  haaber  Forf.,  at  den  ogsaa  kan  være 
til  Nytte,  hvor  den  græske  Text  læses. 

Det  er  et  ikke  ringe  Maal,  Forf.  har  sat  sig;  der  kræves 
en  omfattende  Viden  og  Kendskab  til  den  fjærneste  græske  Oldtid 
og  Litteraturen  derom  og  Evne  til  at  samle  og  sigte  de  meget 
spredte  Oplysninger.  Trods  mange  gode  Betingelser  kan  man  dog 
ikke  sige,  at  det  er  lykkedes  Forf.  paa  en  i  alle  Henseender 
tilfredsstillende  Maade  at  løse  sin  Opgave. 

I  Forordet  siger  H. :  c  Das  Masz  des  allgemein  Zugestandenen 
ist  kein  geringes;  und  so  schien  es  mir  nicht  unmoglich,  mit 
Weglassung  des  Unbrauchbaren  und  Unbeweisbaren  ein  geniigendes 
Bild  von  der  homerischen  Zeit  zu  bieten*.  Men  det  er  netop 
dette  «unbrauchbare»  og  ciinbe weisbare*,  som  ikke  tilstrækkelig 
er  holdt  borte  fra  Fremstillingen.  Allerede  i  Indledningen:  «Ge- 
schichtliche  Grundlagen*  er  der  ikke  saa  faa  dristige  og  ubeviste 
Paastande,  og  i  Afsnittene  om  Guder  og  Heroer  (S.  60—105) 
endnu  flere.  Der  anføres  en  Del  Oversættelser  af  Egennavne, 
der  for  største  Delen  synes  meget  betæukelige,  f.  Ex.  S.  6  'Axaiol: 
fdie  Erlauchten*;  S.  72:  Apollo  <der  von  der  Hurde*,  hvortil 
nævnes  som  Støtte  et  Ord  ånéXXa,  som  ikke  eksisterer;  S.  73: 
Artemis:  c  die  Schlachterin» ;  S.  74:  Hermes:  «der  Gott  des 
Steinhaufen8»  o.  ti.,  og  der  er  mange  mærkelige  Udtalelser,  der 
ikke  uden  videre  kan  anses  for  at  høre  til  det,  som  alle  er  enige 
om,  f.  Ex.  S.  15,  1  :  Dorerne  var  nærmere  i  Slægt  med  Italiens 
Befolkning  end  med  Grækenlands  i  den  mykeniske  Tid;  S.  16 
opstilles  den  Slutning,  at  den  Omstændighed,  at  Sagnet  lader 
Tydens  forlade  Ætolien  og  drage  til  Argos,  viser,  at  Ætoliens 

Nord.  f.  tidsskr.  filol.  3die  række.  XIII.  6 
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oprindelige  Beboere  maatte  flygte  for  Dorerne.    8.  94  er  Achilleus 

•  ursprtinglich  ein  WassergotU.  men  S.  228  er  han  «der  Fruhlings- 
gottt.  Thersites  er  tursprunglich  eine  dem  Achill  feindliche  Gott- 
heit  des  Winterst ;  Hektor  tein  alter  bflotiscber  Heros;  in  Theben 
wurde  er  verehrU.  S.  95:  Trechos  (II.  V  706)  bliver  natnrligvis 
«der  Stammberos  der  Landschaft  Tracbis*,  hvorvel  Homer  kalder 
ham  en  Ætoler;  men  zwischen  Trachis  und  Ætolien  bestand  seit 
alten  Zeiten  ein  enger  Verkebr*.  S.  97:  cAuch  alte  Wohnsitze 
der  Troer  selbst  werden  nacbgewiesen  in  Attika  zwischen  Athen 
und  Pbaleront.  S.  100  erklæres  Iphitos  for  «ein  Vertreter  der 
altgriechischen  von  den  Dorern  angegriffenen  V8lker».  S.  101 
faar  man  at  vide,  at  Æneas  oprindelig  herte  hjemme  i  Orchomenos 
i  Arkadien.  Der  kunde  nævnes  mange  flere  Ezempler.  Det  er 
muligt,  at  et  og  andet  af  dette  kan  have  nogen  Sandsynlighed, 
skønt  det,  f.  Eks.  naar  man  ser  efter  hos  Paully-Wissowa,  viser 
sig,  at  der  er  flere  andre  Forklaringer  foreslaaede,  der  kan  være 
ligesaa  gode  eller  daarlige,  og  hvortil  knyttes  Bemærkningen: 

•  Lose  Vermutungen*,  eller,  hvis  man  tager  sin  Tilflugt  til  Rosener, 
viser  sig,  at  det,  man  søger,  end  ikke  er  nævnt;  men  hvorledes 
det  end  forholder  sig  dermed,  saa  maa  en  Bog,  der  vil  tjene 
Lærere  til  Vejledning  og  samle  et  Stof,  der  ellers  møjsommeligt 
maa  hentes  i  store  Værker,  nødvendigvis  forsynes  med  Henvis- 
ninger til  de  Kilder,  hvorfra  Forf.  har  sine  Oplysninger.  Man 
maa  kunne  se,  hvad  der  tjener  til  Støtte  for  saadanne  Paastande. 
Men  Citater  af  den  Slags  mangler  ganske,  en  meget  følelig  Ulempe 
ved  de  ovennævnte  Dele  af  Bogen.  Derimod  er  der  baade  der  og 
andre  Steder  Citater  nok  tagne  fra  selve  Iliaden  og  Odysseen.  Men 
besynderligt  nok  er  det  mange  Qange,  som  om  det  kun  er  Forf.  om  at 
gøre  at  nævne  et  Sted,  hvor  det  af  ham  omtalte  Navn  forekommer, 
ligegyldigt  om  Stedet  ellers  passer.  Saaledes  tales  S.  67  om 
Titanerne  «welche  in  den  Tartaros  verbannt  wurden»;  hertil  citeres 
II.  VIII  13,  hvor  Zeus  siger,  at  han  vil  kaste  enhver  af  Guderne, 
der  mod  hans  Befaling  hjælper  Troer  eller  Achæer,  i  Tartaros. 
S.  92  omtales  det,  at  Dioskurerne  fra  gamle  Dage  æredes  i 
Lakedæmon;  hertil  citeres  Od.  XI  300  og  II.  III  237,  men 
intet  af  Stederne  findes  den  mindste  Hentydning  til  denne  Dyrkelse. 
Det  samme  gælder  paa  samme  Sted  om  Tiresias,  Leukothea  og 
Herakles.  Lignende  Steder  findes  8.  16,  7;  S.  20,  14;  36.  5 
(Od.  XI  522)  og  14;  37,  1,  3,  11,  12  (de  fleste  af  Citaterne); 
60,  2;  66,  4;  74,  20  (som  Bevis  for  at  « Hermes  zerstreut  Wolken 
und  Nebel »  citeres  II.  III  11,  hvor  der  staar,  at  Notos  udbreder 
Taage);  78,  13  (Od.  XI  572);  80,  4;  157,  4  (II.  V  734),  8 
(II.  XXIV  647),  10  (der  tales  om,  at  Kapper  \%A.cuvai]  kunde 
lægges  dobbelt;  hertil  citeres  II.  XXIV  230  og  Od.  XXIV  276, 
hvor  der  begge  Steder  tales  om  Kapper,  der  er  enkelte,  ånXolåeg) ; 
251,  1;  256,  9.  Disse  Steder  som  Eksempler,  men  der  er  sikkert 
flere.    Hertil  kommer  Trykfejl  i  Citaterne:  S.  6,  1;  36,  9;  66, 
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3  og  11  (II.  V  71);  80,  4  (II.  XXII  230)  o.  a.  St.  Nogle  Steder 
falder  Forf.  s  Bemærkninger  ret  komisk  som  S.  248:  cTaktgeftihl 
verbot  dem  Sånger,  den  Amphinomos.  den  verstftndigsten  der 
Freier,  nnter  Odysseos'  Uånden  sterben  zn  lassen »  eller  (samme 
Side  ,  for  at  man  ikke  <*kal  tinde  det  upassende,  at  Apollo  sidder 
og  skyder  paa  Grækerhæren  i  10  Dage  (II.  I  43 — 54),  «ftigt  der 
Dicbter  die  Vorstellung  von  den  Totenfeuern  hinzu,  so  dass  jenes 
Bild  gar  nicht  erst  Anstoss  erregen  kannt.  S.  226,  2  anføres 
som  Exempel  paa  upassende  Billeder  og  Lignelser,  at  Ajas  lignes 
med  et  Vildsvin. 

Medens  altsaa  Mytologiens  og  Sagnhistoriens  Behandling  ikke 
er  fyldestgørende,  synes  de  forskellige  Afsnit  S.  105—226  at 
være  meget  mere  vellykkede.  Her  har  Forf.  holdt  sig  til  Digtene 
selv  og  Udgravningernes  Resultater  uden  at  lade  enten  sin  egen 
eller  andres  Fantasi  føre  ham  ud  i  det  vilde.  Ogsaa  Afsnittet: 
Die  Entstehung  der  Gedichte  (S.  230—243)  vil  være  af  betydelig 
Interesse  for  mange.  Bogen  er  forsynet  med  mange  Afbildninger, 
for  største  Delen  gode  og  tagne  efter  virkelige  Oldsager. 

Kan  man  nu  ikke  ubetinget  anbefale  denne  Bog,  men  maa 
opfordre  til  Forsigtighed  ved  Brugen,  er  der  paa  den  anden  Side 
meget,  der  læses  med  Fornøjelse  og  Udbytte.  Det  maa  beklages, 
at  Forf.'s  store  Flid  ikke  overalt  har  haft  det  forønskede  Resultat. 

E.  Trojel. 


Autenrieths  Schulworterbuch  zu  den  homerischen  Gedichten.  Zehnte 
verbesserte  Auflage  besorgt  von  Adolf  Kaegi.  Mit  vielen 
Holzschnitten  u.  zwei  Karten.  Leipzig  u.  Berlin  1904, 
Teubner.    XIV  +  374  S. 

At  Autenrieths  Ordbog  til  Homer  har  oplevet  10de  Oplag, 
er  et  Bevis  paa  dens  Brugbarhed  for  Disciplene  og  paa  den 
Dygtighed,  hvormed  Forf.  og  efter  hans  Død  Prof.,  Dr.  Kaegi 
bar  gennemført  Arbejdet  og  stadig  søgt  at  følge  med  Forskningens 
Fremskridt.  Skulde  man  indvende  noget  imod  den,  vilde  det 
inarest  være,  at  den  sine  Steder  maaske  er  lidt  for  indholdsrig 
for  en  Bog  beregnet  til  Skolebrug;  men  Udg.  skriver  i  Fortalen, 
at  det  havde  været  hans  Hensigt  at  forkorte  den  paa  mange 
Punkter,  men  at  Tiden  var  bleven  ham  for  knap  dertil.  Det 
næste  Oplag  vil  altsaa  sandsynligvis  bringe  Forandringer  i  den 
Henseende. 

Til  Trods  for  al  anvendt  Omhu  synes  Citaterne  at  indeholde 
adskillige  Fejl,  der  dels  endnu  hidrører  fra  første  Udgave,  dels 
aar  indsneget  sig  paa  forskellige  Maader.  Ved  et  løseligt  Gennem- 
syn fandtes  under  A  følgende  :  S.  7  "Adgrjorog  (3):  51  for  63; 
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(4):  604  for  694.  S.  10  åvr)Q:  684  for  864.  S.  14  A  tv  das'. 
«nach  Hektor  der  tapferste«,  men  de  to  anferte  Steder  indeholder 
intet  derom.  S.  17  auov:  Z  58  for  X  58.  S.  30  åuxpiéwvfu: 
C  23  for?  S  57  'Aoxbjmåg:  A  194  for  Å  194.  S.  59  åu]: 
301  for  302.  S.  60  avXég:  i  for  t.  S.  61  åvxr\\  B  135  for? 
T331  for  A  331;  AmoXvxog:  Lin.  2  og  3:  x  396  ombyttet  med 
co  334  og  x  409  for  x  406;  Lin.  6:  ijitoxoga  for  Imioxooa. 
S.  62  avTcoc:  /  590  for  /  599.  S.  64:  'AXiXXevg:  T  681  for 
i?  685;  ø  408  for?;  /  490  for  A  490;  X  410  for?;  477  burde 
udelades,  482  rettes  til  485. 

Det  er  ret  naturligt,  at  der  findes  Fejl  blandt  saa  mange 
Citater,  dog  burde  maaske  et  10de  Oplag  være  nærmere  ved 
Idealet. 

E.  Trojel. 


Methode  Toussaint-Langenscheidt.  Brieflicher  Sprach-  und  Sprech- 
Unterricht  fiir  das  Selbststudium  der  spanischen  Sprache  von 
Dr.  S.  Gråfenberg  unter  Mitwirkung  von  D.  Antonio  Paz 
y  Mélia.  668  S.  -j-  6  Beilagen  och  ett  Sachregister  om 
tillsammans  227  S.    Stor  8°. 

Den  har  ifrågavarande  metoden  torde  vara  allmånt  bekant. 
Den  har  redan  fbljts  vid  utarbetandet  af  tspråkbref*  eller  lftro- 
bOcker  i  engelska,  franska  och  ryska;  omedelbart  efter  de  spanska 
språkbrefven  bttrjade  utgifvandet  af  italienska  och  svenska;  och 
under  forberedelse  aro  nederlåndska,  rumanska  och  ungerska  sprak- 
bref.  Brefven  utkomma  med  fjorton  dagars  mellanrom  i  tvenne 
kurser  å  aderton  bref  i  hvarje. 

Meningen  med  dem  år,  såsom  redan  i  titeln  angifves,  att 
tjuna  s j al f studiet.  FQljaktligen  åro  de  mycket  populårt  hållna 
i  framstallningen,  och  håri  ligger  en  af  deras  fbrtjftnster.  Vidare 
återkommer  framstållningen  ofta  till  en  och  samma  sak,  som 
våndes  och  ses  pa  olika  sått  eller  i  olika  -  sammanhang.  Håri 
ligger,  då  det  år  fråga  om  praktiskt  språkstudium,  en  annan 
fortjånst.  Detta  praktiska  språkstudium  understodjes  fbr  5frigt 
af  goda  råd,  anvisningar  och  upplysningar  af  alla  slag.  An- 
mårkningsvårda  åro  sårskildt  de  i  dialogform  gifna  meddelandena 
om  land,  folk  och  sedvånjor  i  det  ifrågavarande  språkets  område. 

Men  åfven  tør  den  framskridne  filologen  åro  språkbrefven 
intressanta,  hufvudsakligen  genom  rikhaltigheten  af  de  meddelade 
fakta  och  framstållningens  tillforlitlighet. 

I  detta  sista  håuseende  bbra  forfattarnes  af  de  spanska 
språkbrefven  namn  galla  såsom  fullgod  borgen.  Dr.  Paz  y  Mélia, 
som  år  dfverbibliotekarie  vid  Nationalbiblioteket  i  Madrid  och  en 
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kånd  litteraturhistoriker,  bar  naturligtvis  på  sin  medarbetare, 
Dr.  Gråfenberg,  ur  språkriktighetens  synpunkt  ofvat  den  basta  kon- 
troll.  lik8om  han  val  ock  torde  ansvara  t'6r  riktigbeten  af  tfam- 
stållningarna  af  spanska  lefnadsfbrhållanden  och  litteraturhistoriska 
nppgifter.  Dessa  sista  våxa  i  Bilagan  VI  ut  till  en  hel  spansk 
litteraturhistoria,  som  ar  fbrtråfflig.  Man  kan  dock  ej  undgå  att 
niårka,  att  denna  år  i  hog  grad  bearbetad  efter  Beer's  Spanische 
Literaturgeschichte  (i  Sammlung  Gftschen,  1903),  i  allt  fall  den 
yppersta  grundval  att  bygga  på. 

Alltså  kan  man  lifligt  anbefalla  de  spanska  sprakbrefven  åt 
hvem  som  helst,  som  befattar  sig  med  det  spanska  språkets  stu- 
dium. F5r  den,  som  vill  genomgå  alla  afningarna  i  den  ordning, 
hvari  de  ftilja  hvarandra,  kan  icke  annat  slutresultat  bli  mOjligt 
ån  att  han  kommer  att  sitta  inne  med  en  hftgst  solid  insikt  i 
spanskan. 

Några  detaljanmårkningar  torde  emellertid  vara  befogade. 

En  af  hufvudnppgifterna  for  den  Toussaint-Langenscheidtska 
metoden  år  bibringandet  af  ett  godt  uttal.  Den  noggranna  och 
samvetsgranna  uttalsbeteckningen,  som  i  de  førsta  brefven  beledsagar 
hvarje  ord  och  hvarje  sats,  år  ett  godt  medel  før  detta  åndamål. 
Men  i  de  teoretiska  partierna  har  någon  gång  stråfvandet  till 
låttfattlighet  tort  med  sig  otillfredsstållande  uppgifter  om  spanska 
lj  od  forhal  I  anden.  Jag  afser  i  fråmsta  rummet  likstållandet  af  sp. 
//  och  n  med  lj  och  nj  (§§  35,  36,  S.  18).  Visserligen  år 
icke  detta  likstållande  absolut  (for  //  «ungefåhr>),  och  s.  335 
såges  till  och  med,  att  //  och  h  beteckna  ljud.  som  ej  finnas  i  tyskan; 
men  ingen  låsare  af  §§  35,  36  skall  komma  på  annan  idé  ån  att 
återgifva  //  med  lj  och  h  med  nj.  Och  dock  år  detta  ett  mycket 
svårt  misstag,  som  stater  ett  spanskt  flra  i  hog  grad.  Det  år 
for  dfrigt  anmårkningsvårdt,  att  så  ofta  samma  felaktiga  uppgift 
återkommer  i  spanska  grammatikor.  I  de  af  svenskarna  Carlberg 
och  Stavelius  fttrfattade  finnes  den ;  i  de  mest  brukliga  af  tyskar 
skrifna  grammatikorna  likaså;  se  Schilling,  Wiggers,  Ollendorff, 
Sauer,  Fdrster;  i  Knapps  och  Edgrens  på  engelska  skrifna  ej 
mindre.  Likvål  jåmfbra  flera  af  dessa  forfattare  //  med  ital.  gli 
och  h  med  franskt  gn.  Franceson  har  den  underliga  motsåttningen 
af  //  såsom  ett  enkelt  ljud  (hvilket  ju  år  riktigt)  och  h  såsom 
ett  dubbelt  ljud  (hvilket  det  alls  icke  år).  Italienare,  som 
skrifvit  spanska  grammatikor  (t.  ex.  Manetta  och  Rughi  eller 
Gorra)  likstålla  //  med  gli  och  n  med  gn,  hvilket  i  det  hela  år 
riktigt  (jag  bortser  från  det  sydspanska  och  amerikanska  uttalet 
//  såsom  j).  Aranjo  betecknar  dessa  ljudtecken  såsom  representanter 
for  enhetliga  ljud,  palataler.  Såsom  sådana  karaktåriseras  de  natur- 
ligtvis också  af  alla  skolade  fonetici,  8ievers,  Jespersen  m.  fl.  och 
Nyrop  i  hans  spanska  lårobbcker;  i  hans  Kortfattet  Spansk 
Grammatik,  3«  uppl.,  t.  ex.:  //  betegner  en  enkelt  Lyd,  det 
mouillerede  /  [f],  en  Sammensmæltning  af  [/]  og  [j].  Jespersen 
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skiljer  som  bekant  i  sin  Fonetik  på  palatala  och  palataliserade 
konsonanter  (s.  408);  de  f6rra  ha  htfgre  tnngstållning  ån  de  senare; 
han  anser  i  tal  gli  far  pal  at  alt  och  spanskt  ri  for  palataliseradt. 
Om  ital.  gn  och  spanskt  II  yttrar  han  sig  ej  sårskildt.  Mojligen 
kan  detta  han  visa  på  att  graden,  och  i  någon  man  såttet,  for 
palataliseringen  ar  olika  i  de  båda  språken,  åtminstone  så  att  gli 
år  vanlig  palatal,  nnder  det  //  ar  palataliseradt.  Detta  skalle 
lattare  rørklara  itfvergången  till  j.  Men  i  intet  fall  kan  ansåttandet 
af  //  och  i  som  Ij  och  nj  haraf  få  något  stød. 

Såsom  andra  onojaktigheter  i  det  fonetiska  partiet  må  an- 
mårkas  sammanstållningen  af  det  spanska  s  i  t.  ex.  desde  och 
det  tyska  eller  franska  klingande  s  i  t.  ex.  rose  (s.  17);  uppgiften 
att  ljndet  %  fattas  i  spanskan  (s.  6)  i  stallet  for  att  det  ar  ljud- 
ftrbindelsen  ts,  som  dår  fattas;  regeln  att  sc  alitid  nttalas  i  spanskan 
som  så-  (s.  17)  med  glomska  af  ord  sådana  som  escena;  eller  upp- 
giften att  n  blott  fra m for  g  och  k  (ch)  år  nasalt  (s.  20). 

Vid  substantiven  talas  om  nom.,  gen.,  dat.,  ackns.  (s.  53), 
garn  mal  slentrian,  som  borde  forsvinna  från  de  romanska  språkens 
grammatik. 

Hnfvndtempora  angifvas  (s.  56)  såsom  pres.,  imperf.,  fut. ; 
perfektet  år  dock  mera  ett  hufvudtempus  an  imperf.  (bortsedt 
från  perf.  logicum). 

Ordet  maleta  an  våndes  (s.  192)  i  en  dialog,  men  får  ftrst 
sedan  (s.  210)  plats  i  ordforteckningen  till  en  annan  dialog;  sådana 
små  lapsus  ftirekomma  hår  och  dår,  men  åro  jn  ytterst  nrsåktliga. 

S.  414  ett  i  en  lårobok  anmårkningsvårdt  tryckfel  trajo 
for  trujo\  annars  år  korrektur  synnerligen  omsorgsfnllt  låst. 

Åtskilnaden  melian  adverb  och  konjunktion  kunde  i  ett  eller 
annat  fall  goras  annorlunda  (s.  357  ff);  entre  tanto  t.  ex.  år  vål 
snarare  adverb  ån  konjunktion. 

Bland  de  sista  textprofven  upptages  en  komedi  af  Vital  Aza: 
Parada  y  Fonda  (från  s.  400).  Den  år  rått  betecknande  for 
åtskilliga  spanska  forhållanden,  sårskildt  hotellvåaendet,  men  så- 
som dramatisk  produkt  så  utomordeotligt  tarflig,  att  det  forvånar, 
att  den  fått  plats  bland  de  annars  fortråflliga  textprofven.  Må- 
hånda  har  det  skett  for  att  visa,  hvad  spanjoren  nn  for  tiden 
kan  utharda  i  sina  teatersalonger.    Quantum  mutatus  ab  illol 

I  sammanhang  med  dessa  spanska  språkbref  må  omnåmnas 
en  af  Dr.  Paz  y  Mélia  utarbetad  Taschenwårterbuch  der  spa- 
nischen  und  deutschen  Sprache  (Langenscheidtsche  Verlagsbuch- 
handlung,  u.  å.)  pris:  3,50  Mk.  Den  innehåller  en  spansk-tysk 
och  en  tysk-spansk  del,  tillsammans  dfver  1000  tvåspaltiga  sidor. 
Det  år  en  fortråfflig  bandbok,  hvars  ftrnamsta  ftrtjånst  år  uttals 
beteckningen  for  de  spanska  orden,  gifven  efter  samma  metod 
som  i  språkbrefven. 

Johan  Vising. 
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Kr.  Nyrop,  Manuel  phonétique  du  francais  parlé.  Deuxiéme  édition, 
traduite  et  reoianiée  par  Emmanuel  Philipot.  Copenhagne 
(&  Leipzig  k  Paris)  1902,  Det  nordiske  forlag.  VIII  -f- 
182  pages. 

I  1893  udkom  første  gang  Nyrops  kortfattede  franske  lyd- 
lære (112  sider);  det  er  et  bevis  på  denne  bogs  gode  egenskaber, 
at  den  1902  udkommer  på  ny  i  udvidet  skikkelse  både  på  fransk 
og  dansk. 

Bogen  har  først  og  fremmest  et  praktisk  formål.  Uden  at 
fortabe  sig  i  detailspørgsmål  giver  den  i  det  første  kapitel  be- 
gynderen en  klar  og  tilstrækkelig  oversigt  over  taleorganerne  og 
deres  brug,  oplyst  med  billeder.  —  I  fremstillingen,  der  helt 
igennem  er  bleven  forøget  og  adskillige  steder  ændret,  lægger 
man  i  konsonanterne  særlig  mærke  til  den  udvidede  skildring  af 
det  dentale  og  velære  r  samt  til  indrangeringen  af  h  blandt 
konsonanterne  som  cspirante  laryngale>,  mens  den  tidligere  var 
klassificeret  som  c  aspireret  stemmeløs  vokal».  En  tilføjelse  er 
også  de  interessante  bemærkninger  (§  67)  om  forekomsten  af  stød 
i  fransk  (Passy's  cplosive  laryngale»).  I  afsnittet  om  vokalerne 
er  af  særlig  nyt  en  detaljeret  undersøgelse  af  forekomsten  af  [a], 
der  skyldes  oversætteren.  Det  samme  er  tilfældet  med  de  for- 
længede konsonanter. 

Nyrops  Manuel  ejer  det  pædagogiske  fortrin  at  være  for- 
nøjelig, med  mange  oplysende  og  morsomme  anekdoter,  uden  at 
tabe  noget  i  retning  af  klarhed  og  overskuelighed  For  så  vidt 
synes  bogen  anlagt  for  germanske  læsere,  som  den  vrimler  af 
jævnførelser  og  sammenligninger  med  og  tagen  afstand  fra  be- 
slægtede lyde  og  fænomener  i  de  forskellige  germanske  sprog. 
Det  er  sikkert  et  fremskridt,  at  forf.  i  den  ny  udgave  benytter 
den  af  Association  phonétiqne  internationale  brugte  lydskrift,  som 
ganske  vist  indeholder  et  for  os  danske  særlig  uheldigt  tegn  [æ], 
der.  hvis  det  bruges  i  dansk  skrift  og  tryk,  uvægerlig  opfattes 
som  æ,  bevis:  trykfejlen  s.  38,  1.  4:  [fæjtej,  for  [fæjte].  Som 
trykfejl  må  vel  også  opfattes  [pa],  for  [pa],  pas,  skønt  det  fore- 
kommer tre  gange,  §§  38,  44,  93.  —  Fra  først  til  sidst  får 
man  ved  læsningen  et  stærkt  indtryk  af,  hvor  vanskeligt  det  ofte 
er  at  få  fat  i  «le  bon  usage>,  og  hvordan  det  franske  sprog  — 
også  i  den  kultiverede  form  —  ideligt  skifter  skikkelse  og  er  et 
i  høj  grad  levende  og  elastisk  tungemål. 

Er  Nyrops  Manuel  således  en  god  praktisk  lærebog,  så  er 
den  ypperlig  som  forskole  for  sproghistorisk,  særlig  lydhistorisk 
studium.  Uden  at  karakteren  af  lærebog  i  moderne  fransk  ud- 
viskes, er  det  lykkedes  forfatteren  at  indflette  en  mængde  små 
historiske  bemærkninger,  der  både  forklarer  de  nutidige  mærke- 
ligheder og  også  har  selvstændig  værdi  som  det  første  solide 
grundlag  for  sproghistorien.    Ad  levende  vej  stifter  begynderen 
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her  bekendtskab  med  f.  eks.  assimilationer,  lydforskydning,  svara- 
bhakti,  osv.,  osv.,  og  får  straks  et  stærkt  indtryk  af  skrift- 
sprogets upålidelighed  som  historisk  værdibetegnelse.  Afsnit  som 
Écriture  et  prononciation  (§  168,  flg.)  og  om  ictus'  skæbne  i 
romansk  i  modsætning  til  i  germanske  låneord  (§  136,  flg.)  må 
give  begynderen  blod  på  tanden;  ligeså  forklaringen  af  den  anden 
lydforskydning  i  tysk  (§  27,  Rem.  2).  ■ —  Naturligvis  er  det  for- 
fatteren en  stor  støtte,  at  han  hele  tiden  kan  henvise  til  sin 
Grammaire  histor ique. 

Anker  Jensen. 


E.-E.  B.  Lacomblé,  Histoire  de  la  littérature  fran^aise.   2«  édition. 
Leipzig  1903,  Tenbner.    107  pages. 

En  lille  tiltalende  bog,  der,  rigtig  benyttet,  sikkert  med 
udbytte  vilde  kunne  anvendes  i  de  hejere  klasser  i  latinskolen  og 
pigeskolen.  Som  forfatteren  selv  stærkt  fremhæver,  er  det  ingen- 
lunde meningen,  at  den  skal  læres  udenad,  men  at  den  skal  tjene 
som  basis  for  «une  lecon  d'esthétique*;  det  kommer  altså  an  på 
den  enkelte  lærer,  hvor  megen  tid  han  vil  kunne  afse  dertil,  og 
hvilken  interesse  han  vil  kunne  vække  hos  eleverne.  Jeg  kunde 
tænke  mig,  at  en  nidkær  lærer  oplæste  udvalgte  oversættelser, 
hele  eller  brudstykker;  der  foreligger  jo  en  tilstrækkelig  række 
af  sådanne  fra  klassikerne  til  nutiden,  og  også  af  den  ældre  lite- 
ratur  er  adskillige  ting  oversat,  som  Roland,  Aucassin.  Renart, 
o.  a.  Jævnsides  hermed  skulde  så  vedkommende  forfatters  bio- 
grafi eller  literaturværks  karakteristik  læses  hos  Lacomblé  og 
eventuelt  tjene  som  grundlag  for  korte  samtaleøvelser  på  transk 
mellem  lærer  og  elev  —  al  egentlig  udenadslæren  udelukket. 
Mon  ikke  en  del  af  den  tid,  der  så  smukt  bruges  til  ♦måneds- 
læsning*,  kunde  gøres  mere  frugtbringende  og  mere  dannende  ved 
på  en  forstandig  måde  at  anvendes  i  den  antydede  retning?  Som 
sagt,  et  udvalg  skulde  det  være.  —  Undertiden  bliver  forfatteren 
noget  langtrukken  og  noget  for  abstrakt  i  sine  skildringer  —  er 
på  sine  steder  også  noget  svær  rent  sprogligt  — ,  men  som  helhed 
m&  bogen  siges  at  være  praktisk  og  let  overskuelig. 

Hvis  man  så  synes,  kan  man  til  literatnrprøver  vælge  blandt 
dem,  som  forfatteren  skønsomt  har  samlet  i  sit  Complément  (hoa 
Noordhoff,  Groningue). 

Anker  Jensen. 
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F.  A.  Heinichen,  Lateinisch-deutsches  Schulwtfrterbuch.  7.  ver- 
besserte  A  uflage,  bearbeitet  von  C.  Wagener.  Leipzig  ond 
Berlin  1903,  B.  G.  Teubner.   XXVI  +  937  pp. 

Allerede  længe  har  den  foreliggende  ordbog  i  Tyskland  nydt 
anseelse  som  et  af  de  bedste  hjælpemidler  ved  skoleundervisningen 
i  Latin,  og  utvivlsomt  har  de  to  sidste  udgivere,  A.  Drager 
og  nu  efter  hans  ded  C.  Wagener,  bidraget  deres  til  at  holde 
bogen  på  hejde  med  de  fordringer,  man  må  stille  til  en  sådan  bog. 

Som  indledning  findes  korte  oversigter  over  den  latinske 
litteraturs  historie  og  sprogets  stilistik,  tilsammen  kun  18  sider. 
Trods  den  knappe  plads  er  der  dog  i  stilistikken  givet  adskillige 
nyttige  sammenstillinger  mellem  latinsk  og  tysk  sprogbrug,  og  op- 
stillingen er  praktisk  og  overskuelig,  så  det  må  være  nyttigt  for 
en  secundaner  at  arbejde  den  igennem. 

Selve  lexikonet  udmærker  sig  ved  smukt,  stort  og  tydeligt 
tryk  på  godt  papir,  som  de  tyske  skoler  forlanger  det. 

En  virkelig  anmeldelse  af  bogen,  grundet  på  omhyggeligt 
studium  af  den,  kan  anmelderen  ikke  give;  men  han  har  i  et 
halvt  år  stadig  ved  læsning  af  de  forfattere,  hvis  ordskat  er  be- 
handlet i  den,  benyttet  ordbogen  og  har  fundet,  at  den  gennem- 
gående ydede  alt,  hvad  man  kan  forlange.  Ved  læsningen  af  en 
enkelt  forfatter,  nemlig  Plautus,  slog  den  ikke  til;  der  mangler 
en  del  gloser  og  betydninger  for  gloser,  der  forekommer  hos 
Plautus,  selv  i  sådanne  stykker,  som  kan  tænkes  læste  i  skoler 
(både  i  Ussings,  Leos,  Gotz  og  Scholls  udgaver).  Udgiveren  siger, 
at  han  har  søgt  at  forbedre  lexikonet  ved  at  tage  hensyn  over 
alt  til  de  nyeste  og  bedste  texter;  for  flere  værker  vilde  det  have 
været  nyttigt,  om  der  i  fortalen  havde  været  angivet,  hvilken 
text  der  er  lagt  til  grund. 

I  artiklerne  er  der  taget  mere  hensyn  til  formlæren,  end 
man  er  vant  til  at  se,  f.  ex.  cbibo  bibi  (f  bibitus,  f  bibiturus, 
wofur  klassi8ch  die  Formen  von  potare  gebraucht  werden)*  [om 
f  se  nedenfor].  Vokalernes  quantitet  findes  angivet  også  i 
positionsstavelser  (af  hensyn  til  de  efter  sigende  ikke  tit  skoler  i 
Tyskland,  der  søger  at  indfere  en  consequent  og  så  vidt  muligt 
nøjagtig  udtale  af  Latin). 

De  længere  artikler  synes  vel  ordnede.  I  en  bog,  hvis  om- 
fang ikke  er  større,  kan  der  selvfølgelig  ikke  findes  mange  an- 
givelser af  kildesteder;  dog  findes  de  ikke  helt  sjælden  ved  usæd- 
vanlige constructioner  (f.  ex.  non  ignoro  quin  Cic.  Flacc.  §  64) 
og  sværere  (navnlig  digter  )  steder.  Hyppigt  er  også  et  forfatter- 
navn tilføjet  ved  specielle  betydninger  eller  citater.  Citater,  be- 
tydninger og  constructioner,  der  først  findes  hos  efterklassiske 
forfattere,  er  betegnede  med  f,  og  findes  de  kun  hos  digtere, 
er  de  betegnede  med  en  stjerne. 

Ganske  praktisk  bar  udgiveren  i  bogen  optaget  en  række 


Digitized  by  Google 


90 


J.  Nielsen:  Anm.  af  Viétor,  Deutsches  Lesebuch. 


stam  ord,  som  vel  ikke  findes  hos  de  forfattere,  hvorfra  dens  stof 
er  hentet,  men  dog  ofte  forekommer  ellers.  I  den  henseende 
knnde  vist  både  den  foreliggende  og  andre  latinske  (og  græske) 
skoleordbøger  uden  fare  for  at  blive  for  vidtløftige  gå  en  del 
videre. 

Julius  Nielsen. 


Wilhelm  Viélor,  Deutsches  Lesebuch  in  Lautschrift  (zugleich  in 
der  amtlichen  Schreibung).  I.  Teil:  Fibel  und  erstes  Lese- 
buch. 2.  durchgesehene  Auflage.  Leipzig  1904,  B.  G.  Teubner. 
XII  +  158  pp. 

Udgiverens  formål  med  den  foreliggende  bog  er,  at  den  skal 
tjene  tals  Hilfsbuch  zur  Erwerbung  einer  mustergiiltigen  Aussprache*. 
Han  har  i  dette  øjemed  samlet  en  del  læsestykker,  mest  bekendte 
stykker,  der  går  igen  i  mange  læsebøger,  og  forsynet  dem  med 
en  phonetisk  omskrivning  (på  venstre  side  retskrivnings-  og  paa 
højre  phonetisk  text)  med  Association  Phonétique  Internationale's 
lydskrift.  Forud  for  læsestykkerne  er  anbragt  en  oversigt  over 
det  tyske  sprogs  lyde  og  en  række  sammenstillinger  af  enkelte 
ord  egnede  til  indøvelse  af  de  enkelte  lyde  og  lydgrupper. 

Den  foreliggende  første  del1  indeholder  af  læsestof  et  afsnit 
«Bei  Scherz  und  Spieb,  s.  16—41,  b&rneramser,  bernerim  og  et 
stykke  om  borns  lege,  derefter  «Bei  der  Arbeit*  s.  44—77,  hvor 
navnlig  et  stykke,  der  hedder  Rechenstnnde  og  indeholder  en 
samling  regneøvelser  udførte,  så  at  man  kan  lære  de  tyske  udtryk 
for  de  enkelte  operationer  ved  regningen  at  kende,  og  et  andet 
Geographiestuude  (et  stykke  Tysklands  geographi)  er  meget  nyttige, 
og  endelig  «In  Haus  und  Hof*  s.  80 — 143  indeholdende  digte, 
fabler  og  eventyr  (bl.  a.  flere  af  brødrene  Grimm's). 

Til  sidst  findes  s.  144 — 158  i  Erlåuternngen  drøftelser  af 
en  række  tvivlsspørgsmål  vedrørende  udtalen,  delvis  med  begrundelse 
af  forfatterens  standpunkt  over  for  anderledes  menendes. 

Victor  ventede  sig  ved  udgivelsen  af  første  udgave  ikke,  at 
bogen  skulde  blive  brugt  som  egentlig  læsebog  i  Tyskland,  men 
håbede,  at  den  skulde  kunne  blive  skoleungdommen  indirecte  til 
nytte  ved  lærernes  benyttelse  og  studium  af  den  (både  i  Tyskland 
og  i  udlandet).  Da  første  udgave  har  kunnet  udsælges  på  5  år, 
må  hans  forhåbninger  om  ivrig  benyttelse  af  lærere  sikkert  også 
være  gået  i  opfyldelse. 

Udførelsen  i  det  enkelte  vil  der  ikke  være  anledning  til  at 
gå  ind  på;  Vietors  standpunkter  er  sikkert  de  fleste,  der  interesserer 
sig  for  phonetiske  spørgsmål  tysk  vedrørende,  tilstrækkelig  be- 
kendte; det  er  egentlig  også  overflødigt  at  bemærke,  at  bogen  er 

1  Anden  del,  udkommen  1902,  har  anm.  ikke  set. 
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skreven  og  gennemfart  med  forfatterens  sædvanlige  omhu  og  nøj- 
agtighed. I  det  hele  og  store  slatter  Viétor  sig  til  de  resultater, 
som  commissionen  for  undersøgelsen  af  den  tyske  theaterudtale  kom 
til  (Deutsche  Buhnenaussprache.  Ergebnisse  der  Beratungen  .  .  . 
herausgegeben  von  Theodor  Siebs,  1898).  Pa  enkelte  punkter  er 
han  liberalere  end  commissionen  og  tilsteder  en  dobbeltudtale, 
f.  ex.  udlyden  i  Tag  både  som  spirant  [ta:x]  og  som  k  [ta:kj. 
I  enkelte  Tilfælde  har  Viétor  også,  ændret  opfattelse-,  f.  ex.  for- 
langer han  ikke  længer  w  efter  sch  og  u  efter  q  udtalt  bilabialt, 
men  anbefaler  tværtimod  labiodental  udtale. 

Anm.  kan  kun  slutte  med  pa  det  varmeste  at  anbefale  den 
foreliggende  bog  til  vore  tysklæreres  opmærksomhed. 

Julius  Nielsen. 


Ernst   Horneffer,    Platon    gegen    Sokrates.  Interpretationen. 
Leipzig  1904,  Teubner.    82  S. 

Der  Verfasser  der  vorliegenden  Schrift  hat  sich  die  Aufgabe 
gesteilt,  den  Zweck  der  Dialoge  «Hippias  minor»,  <  Ladies*  und 
c  Charmides »  durch  genaue  Interpretation  festzustellen.  Dabei  ist 
er  zu  dem  uberraschenden  Resultat  gelangt,  dass  die  genannten 
drei  Dialoge,  welche  von  der  bisherigen  Forschnng  gewOhnlich 
als  besonders  «sokratisch»  angesehen  wurden,  vielmehr  als  anti 
sokrati8cb  aufzufassen  seien.  Nach  seiner  Interpretation  verfolgt 
Platon  in  allen  drei  Dialogen  denselben  Zweck :  neben  der  deutlich 
ausgesprocbenen  Verehrung  der  Person  des  Sokrates  sokratische 
Lehrsatze  — •  und  zwar  die  allerbedeutendsten  —  zu  widerlegen. 
So  soli  sich  der  «Hippias  minor«  gegen  die  sokratische  Gleich- 
setzung  von  Tugend  und  Wissen  richten,  und  ebenso  —  mit  be- 
sonderer Riicksicht  auf  die  Tapferkeit  —  der  «Laches>,  wahrend 
im  «Charmides»  die  sokratische  Lehre  von  der  Selbsterkenntnis 
angegriffen  werden  soli. 

Wenn  diese  neuen  Interpretationen  sich  als  richtig  ergeben 
8ollten,  wurden  zugleich  die  bisherigen  platonischen  Forschungen 
als  geradezu  stumperhaft  erwiesen  sein.  Da  hat  man  Jahr  aus 
Jahr  ein  jene  Dialoge  in  dem  Sinne  interpretiert,  al8  ob  Platon 
darin  sokratische  Lehrsatze  darstellte  und  erlauterte,  und  jetzt 
ergiebt  es  sich  plfttzlich,  dass,  wenn  man  genau  zusieht,  in  eben 
denselben  Dialogen  eben  dieselben  Lehrsatze  als  falsch  und  wider- 
sinnig  gestempelt  werden !  Dies  ist  schon  an  sich  wenig  wahrscheinlich 
nnd  ebensowenig  ist  es  ftir  die  neuen  Interpretationen  eine  Emp- 
fehlung.  dass  sie,  wenn  man  mit  dem  Vertasser  die  genannten 
Dialoge  als  echt  ansieht,  nns  zu  der  Annahme  nttthigen,  dass  die 
Anschauungen  Platon  sin  Bezug  auf  jene  Fragen  ausserordentlich 
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stark  geschwankt  haben.  Der  Verfasser  giebt  ja  zu,  dass  Platon 
ira  cStaate>  und  im  <Protagoras*  eben  jene  sokratischen  Lebr- 
såtze  vortrågt,  die  er  im  tHippias  minor»  und  im  «Laches»  be- 
kåmpft  (S.  28  und  48),  und  wenigstens  den  «Staat»  betrachtet 
er  als  ein  spateres  Werk  Platons.  Hat  Platon  denn  in  seiner 
Jugend  die  sokratischen  Lehren  bekfimpft,  nm  sie  im  spftteren 
Alter  wieder  aufzunehmen,  und  zwar,  wie  im  «Staate-  VII  p.  535  E, 
mit  heftigem  Ausfall  gegen  den  Standpunkt  seiner  Jugend?  Zwar 
hebt  der  Verfasser  mit  Recht  hervor,  dass  jeder  platonische  Dialog 
zunåchst  ftir  sich  allein  zu  interpretieren  sei;  dennoch  muss  die 
Richtigkeit  der  Interpretationen  sehr  iiberzeugend  sein,  um  uns  so 
Unglanbliches  glanben  zu  machen. 

Se  hen  wir  uns  nuu  zunåchst  die  Interpretation  des  «Hippias 
minor*  an.  Der  Dialog  schliesst  bekanntlich  mit  dem  paradoxen 
Ausspruch,  dass  der  absichtlich  Fehlende  —  wenn  es  einen  solchen 
gebe  —  kein  anderer  als  der  Gute  sei.  Da  man  aber  zu  diesem 
absurden  Ergebnis  nur  unter  der  sokratischen  Voraussetzung  von 
der  Identitat  der  Tugend  und  des  Wissens  gelangt,  ist  nach 
der  Ansicht  des  Verfassers  die  paradoxe  Folgerung  åls  Widerlegung 
eben  jener  Voraussetzung  anzusehen.  Gegen  die  gewtthnliche  Auf- 
fassung,  welche  im  Bedingungssatze  ebieg  rig  ioriv  ovrog  die 
L5sung  des  Råthsels  tindet  —  nach  der  sokratischen  Voraussetzung 
giebt  es  ja  keinen  absichtlich  Fehlenden  — ,  stellt  er  erstens  eine 
zweifellos  unhaltbare  Erklarung  des  euieq  auf,  indem  er  den 
Bedingungssatz  mit  folgenden  Worten  wiedergiebt:  c  wenn  ånders 
es  einen  solchen  gibt,  da  es  ja  bekanntermassen  einen  solchen 
gibt»  (S.  20  f.);  zweitens  weist  er  auf  den  ersten  Theil  des 
Dialogs  hin:  nach  der  gewtthnlichen  Auifassung  cbliebe  der 
ganze  erste  Teil  des  Dialogs  unerklårt,  wo  nachgewiesen 
wurde,  dass  auch  der  Bdse  Wissen  haben  muss,  dass,  wenn  das 
Bestimmende  der  Tugend  das  Wissen  ist,  der  Gute  und  der  Btise 
identisch  sind,  dass  denn  der  Gute  um  nichts  besser  ist 
als  der  Bose»  (8.  20). 

Diese  Auslegung  des  ersten  Theiles  ist  aber  keineswegs  so 
evident,  wie  es  dem  Verfasser  scheint;  sie  ist  iin  Gegentheil  ent- 
schieden  falsch.  Platon  sollte  hier  den  sokratischen  Lehrsatz 
c  Tugend  ist  Wissen«  durch  den  Nachweis  widerlegen  wollen,  dass 
gescheites  Lugen  eben  durch  das  Wissen  bedingt  wird.  Diese 
Widerlegnng  wurde  aber  in  der  That  ganz  kindisch  sein  und  wiirde 
nur  die  als  sokratisch  unnachweisbare  Behauptung  treffen,  dass, 
wer  das  Richtige  (z.  B.  das  Facit  einer  Rechenaufgabe)  wi&se, 
unmoglich  etwas  Verkehrtes  sagen  kunne.  Die  Sache  ist  nftmlich 
die,  dass  nach  sokratischer  Auifassung  die  Luge  nicht  unter 
allen  Umstånden  verwerflich  ist.  Das  weiss  ja  doch  sogar  Xenophon 
(Mern.  IV  2,  14fF.);.der  Verfasser  der  gegenw&rtigen  Schrift 
weiss  es  aber  nicht.  Sonst  hatte  er  nicht  auf  S.  8  ohne  weiteres 
den  yevdrjg  als  Gegensatz  des  Tugendhaften  aufstellen  konnen 
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«der  anf  S.  20  «der  Gnte  und  der  Bose»  schreiben  kiJnnen,  da 
doch  Sokrates  (p.  367  C)  vom  xpevdrjg  %e  xai  åXtjfrrjg  redet.  An 
diesem  folgenschweren  Irrthum  hångt  das  Ganze. 

Die  Unterscheidung  von  Zweck  und  Mitteln,  die  doch  so  tief 
im  Platonismus  wnrzelt,  ist  dem  Verfasser  nicht  aufgegangen. 
Aucb  die  Ltige  kann,  wie  jede  scheinbar  unrichtige  Handlung, 
einen  guten  Zweck  verfolgen,  und  wer  um  eines  solchen  Zweckes 
willen  absicbtlich  lugt,  ist  naturlich  besser,  als  derjenige,  dessen 
«Liige»  nur  durch  Irrthum  oder  Unwissenheit  verschuidet  ist. 
I»arin  liegt  gar  nichts  Widersinniges.  Die  MOglichkeit  einer 
absichtlichen  Luge  wird  auch  gar  nicht  von  Sokrates  geleugnet; 
er  erklårt  es  nur  frir  nnmSglich,  dass  jemand  einem  von  ihm  als 
absolut  erkannten  Guten  mit  Bewusstsein  entgegenarbeiten  konne. 
Indem  Platon  seinen  Lesern  diese  Folgerung  nahe  legt,  hat  er 
den  schon  ofters  erwåhnten  sokratischen  Lehrsatz  —  nicht  wider- 
legt,  sondern  erlautert  und  vertieft. 

Die  Interpretatiou  des  «Laches»  leidet  an  derselben  Ver- 
kenoang  des  Unterschiedes  von  Zweck  und  Mitteln.  Im  ■  Ladies 
rieht  der  Verfasser  eine  Widerlegung  der  sokratischen  Lehre, 
dass  die  Tapferkeit  auf  Wissen  beruhe.  Diese  Widerlegung  soli 
z  B.  dadurch  geschehen,  dass  nachgewiesen  wird,  dass  «die 
Tapferkeit  durch  das  Wissen  geradezu  aufgehoben  zu  werden 
^  heint  (8.  38).  Es  ist  aber  hier  nur  von  einem  rein  technischen 
Wiwen  die  Rede:  wer  nur  wegen  seiuer  technischen  tJberlegenheit 
Stand  halt,  ist  nicht  als  tapfer  zu  ruhmen ;  das  technische  Wissen 
giebt  zwar  Muth  und  Kuhnheit,  aber  keine  Tapferkeit.  Vom 
technischen  Wissen  (d.  h.  dem  Wissen  von  den  Mitteln)  ist  aber 
das  Wissen  vom  Guten  und  tfblen  oder  vom  obersten  Endzwecke, 
mit  Riicksicht  auf  den  die  Tapferkeit  ausgeiibt  wird,  genau  zu 
nnterscheiden.  Dies  fuhrt  der  Dialog  ans,  indem  die  von  Nikias 
vorgetragene  sokratische  Lehre,  dass  die  Tapferkeit  das  Wissen 
vom  Schreckliehen  und  Nicht-Schrecklichen  sei,  insoweit  vertieft 
wird,  als  anstatt  des  Schreckliehen  und  Nicht- 8chrecklichen  das 
Gate  und  Dble  gesetzt  wird.  Hierdurch  wird  freilich  der  Unter- 
•chied  zwischen  der  Tapferkeit  und  den  iibrigen  Tugenden  auf- 
gehoben —  ganz  wie  im  «  Protagorast;  mit  welchem  Recht  man 
es  aber  als  unzweifelhaft  ansehen  darf,  dass  Platon  im  «Laches» 
von  der  entgegengesetzten  Voraussetzung  von  der  Eigenheit  jeder 
einzelnen  Tugend  ausgehe,  wodurch  der  sokratische  Tugendsatz 
«treffend  und  wirksam*  widerlegt  sein  wiirde  (S.  48),  ist  nicht 
zu  ersehen. 

Auch  beim  «Laches»  verlangt  der  Verfasser  eine  einbeitliche 
Interpretation  des  ganzen  Dialogs  (S.  46).  Bei  der  gewohnlichen 
Interpretation  vermisst  er  eine  Erkiarung  der  Lobpfeisung  und 
Yerherrlichung  des  Sokrates,  welche  einen  grossen  Theil  des  Dialogs 
anfnimmt.  Es  mass  ihm  zugegeben  werden,  dass  diese  Lobpreisung 
nnd  Verherrlichung  eine  ganz  andere  Bedeutung  gewinnt,  we*~ 
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sie  mit  einer  Bekampfung  sokratischer  Gedanken  verbnnden  wird; 
dadnrch  ist  aber  nicht  erwiesen,  dass  sie  geråde  von  diesem  Ge- 
sichtspunkte  ans  erklart  werden  mnss. 

Auf  die  Interpretation  des  c  Charmides »  sind  nnr  wenig 
Worte  zn  verlieren.  Dieser  Dialog  bezieht  sich  in  der  That  anf 
die  sokratische  Lehre  von  der  Selbsterkenntnis.  Weder  technisches 
Wissen  nocb  Wissen  von  dem,  was  man  weiss  und  nicht  weiss, 
geniigt  zur  Gltickseligkeit,  sondern  dazu  gehOrt  das  Wissen  vom 
Gnten  nnd  tTblen.  Dies  steht  mit  dem  -Lacnes*  im  Einklang, 
nnd  anch  hier  kann  nnr  von  einer  Vertiefnng  sokratischer  Ge- 
danken die  Rede  sein.  Anf  dus  Gnte  als  aller  Dinge  Endzweck 
zielen  sammtliche  Dialoge  hin ;  dieser  Gedanke  ist  in  der  That 
echt  platoniscb,  aber  deshalb  doch  weder  nnsokratisch  noch  anti- 
sokratisch. 

Hans  Ræder. 


A.  P.  Fors,  The  ethical  world-conception  of  the  Norse  people. 
Chicago  1904,  University  Press.    57  sider. 

Denne  lille  afhandling  handler  om  den  etiske  livsopfattelse 
hos  Nordboerne  i  oldtiden  (world-conception  vil  forf.  lade  svare 
til  det  tyske  ndtryk  welt-  nnd  lebensanschanung).  Den  består 
af  3  kapitler  foruden  en  indledning.  I  denne  sidste  gor  forf. 
rede  for  denne  « verdens-  og  livsanskuelse  ,  dens  væsen  og  art, 
særlig  for  så  vidt  som  den  viser  sig  i  den  gamle  mytologi,  og 
han  udtaler  (s.  13):  «The  entire  Norse  system,  therefore,  may  be 
regarded  as  an  expression  of  the  conscionsness  of  a  moral  order 
of  the  world  Dog  er  det  ikke  forf.'s  mening,  at  her  med  « system  » 
skulde  menes  et  udførligt,  systematisk  hele.  Det  er  i  det  hele 
ret  almindelige  betragtninger,  forf.  i  så  henseende  gor  gældende. 
Kap.  2  (det  første  af  de  3  hovedkapitler)  handler  om  c  Norse 
mythological  conceptions,  expressing  the  ethical  world-conception 
of  this  people*.  Her  udvikles  den  mytologiske  opfattelse  især  af 
striden  mellem  godt  og  ondt  som  grundlag  for  den  etiske  verdens- 
anskuelse, og  dette  søges  vist  nærmere  ved  hjælp  af  Odin-Tor-Loke- 
Balder,  osv.  Der  er  overhovedet  ikke  meget  nyt  eller  originalt 
hverken  i  grundsyn  eller  betragtningsmåde;  forf.  anfører  også 
stadig  udtalelser  så  af  den  ene,  så  af  den  anden;  det  hele  bliver 
næsten  et  florilegium  af  andres  udtalelser,  men  det  er  sat  ret  pænt 
sammen.  Forf.  er  åbenbart  endel  belæst,  ikke  mindst  i  ældre 
skrifter;  han  er  henrykt  over  Sv.  Nilssons  <Urinvånare»  og 
V.  Rydbergs  cUndersokningar*  og  citerer  desuden  rent  uviden- 
skabelige skrifter.  Det  3.  kapitel  indeholder  hovedsagelig  fra 
litteraturen  hentede  eksempler,  der  oplyser  det  « oldnordiske  etiske 
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system*,  den  almindelige  opførsel,  mod  og  visdom,  troskab,  løfter 
z  eder,  venskab  og  fostbroderskab  osv.  Endelig  giver  forf.  i  det 
sidste  kap.  (4.,  Conclusion)  hovedsagelig  en  kort  sammenligning 
med  andre  folks,  især  Persernes  systemer,  samt  omtaler  forholdet 
til  kristendommen  —  stadig  med  rigelig  citeren. 

Afhandlingen  er  ret  læselig  og  vel  ordnet,  men  noget  videre 
selvstændigt  udbytte  giver  den  ikke.  Enkelte  småfejl  er  næppe 
værd  at  bemærke  (som  f.  eks.  Huding  cide  f.  Hunding  ,  forekommer 
oftere).  Som  kuriosum  bemærkes,  at  forf.  citerer  Gunnarsslagr 
»om  et  olddigt;  det  er  forfattet  af  præsten  Gunnarr  Pålsson  i  det 
18.  årh.  En  pudsig  misforståelse  er  det,  når  forf.  (s.  19)  tror, 
at  der  i  Vols.  forn.  v.  34  (tflelgi  Hudingcide,  vs.  32»)  med 
sifjungar  mulig  menes  Aser  og  Vaner. 

København,  Oktbr.  1904. 


Vulgo  de  enarratione  desperatur  verborum,  quibus  Liocritus  Mentori 
respondet,  si  teatus  integer  servatur-    Nauck  Diintzer  Ludwich  alii  v.  251 
Qt  interpolatum  damnant    Nitzsch  omnia  enarrari  posse  negat.  Hentze 
•Anhangs  vv.  246  et  251  miros  atque  suspectos  judicat. 

Ac  tamen  versus  illi,  ut  in  codicibus  leguntur,  sine  ulla  litura  vel 
conjectura  [xai  xavgotai  pro  xai  xXeoveoot  v.  246:  Schol.  —  ti  nléovée  ol  f- 
xotrxo  v  251:  Buttmann)  forsitan  enarrari  possint.  Respondet  enim  Liocritus 
ti  duo.  Prius  Mentor  dixit  procos  in  discrimen  vitæ  duci  bona  Ulixis 
eomedentes,  eum  non  rediturum  opinatos.  Oeinde  populum  frequentem 
paocos  illos  objurgando  cohibere  jubet.  Liocritus  prius  ad  hæc  Insanus, 
iuquit,  es,  qui  nos  verbis  cohiberi  jubeas.  Tum  ad  illa  —  neque  enim 
nisi  cum  Ulixe  pugnantes  in  discrimen  vitæ  ducentur  — :  Difficile  est 
trobiscum  pugnare;  pugnantes  enim  pi  ures  erimus,  non  pauci;  adversarius 
anus  Ulixes,  si  veniat,  morietur,  si  cum  pluribus  de  epulis  pugnaverit; 
ta,  Mentor,  erras,  cum  nobis  Ulixis  reditu  discrimen  capitis  fore  nuntias 
cam  decertare  opus  erit,  plures,  non  pauci  erimus). 

Hoc  si  tenebimus  xai  nJLtovtoot  et  fiaxrjoao&at  (v.  245  et  261)  —  plures 
lutem  sunt  ad  Ulixem  unum  —  contrarium  esse  xavQove  illi  et  xaxanav- 
ifur  (v.  242^  —  pauci  autem  non  sunt  nisi  cum  vulgo  Ithacensium  com- 
parantur  — ,  omnia  perspicua  erunt.  xegi  daitl,  daiwfihovs  ad  xaxtbovai 
referantur.  åk  conjunctio  (v.  244),  qvæ  enarrationi  vulgatæ  obstat,  nostræ 
fsvct,  qnæ  ab  verbis  illis  dgyaléov  de  novam  senten  tiam  incipere  facit. 
Nosquam  enim  causa,  cur  noXov  etuiet  (X  824  /?  85  o  406),  noXov  tov  n?0ov 
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egxog  ådovxcov  ( J  350  583  «  63  y  230  e  22  x  492  <p  168  xp  70)  dicatur,  conjunc- 
tione  de  adjungitur,  sed  ubique  dovvdexog  sequitur,  nisi  s  22,  ubi  yag  con- 
junctio  adhibita  est,  v'  70,  ubi  sententia  relativa,  quæ  idem  valet  quod 
participium  dxgvvæv  /i  244,  causam  indicat.  <p  168  posl  v.  169  interpositum 
v.  170  eodem  modo  quo  ceteri  loci  continuatur.  /?  85  locus  unus  nostro 
similis  est.  Etiam  illic  causa,  cur  nolov  huieg  dicatur,  participio  (a/o^tWv 
P  86  exprimitur;  quæ  autem  tie  conjunctione  adiciuntur,  alia  sunt.  —  xai 
v.  245  nXeoveooi  urget  (tpræsertim  qui  plures  simus>).  —  yag  v.  246  exem- 
plum  adicit  loci  communis  dgyaXéov  de  etc.  —  avxog  v.  246  Ulixem  non 
Ithacensibus  opponit,  sed  idem  significat  quod  semper  in  formula  auto; 
IneX&ojv  (n  197  g  382  y>  285  co  506  Q  418):  ipsum  sive  coram  adesse,  cf. 
dedg  avxdg  eneX&otv  y>  285  f. 

Hauniæ.  Carl  V.  Oestergaard. 


In  Plutarchum. 

De  Herodoti  malignitate  c.  6.  o>oneg  ol  xæ/uxoi  tov  xoXepov  v.to  tov 
JJegixXéovg  exxexavo&at  Ai '  'Aoxaoiav  t)  dia  Øetåiav  djioyaivovxeg,  ov  qpuoxi- 
fiiq  xtvi  xai  (pilove ix  ia  fiåXXov  oxogéoai  xo  (pgovrjfia  IleXonowrjoioiv  .  .  . 
e&eXtjoavxog.]  Studium  iurgii  hic  nullum  locum  håbet;  restituendum 
est,  sicut  multis  aliis  locis  factum  est  (cf.  Schanzii  prol.  Plat.  VI  i), 
<p  i  X  o  v  i  x  ia. 

Ib.  C.  11.  ev&i's  cbio<paivexai  yruifirp>  xo  xdXXtoxov  egyov  xai  uéyioxov 
xijg  'EXXdftog  afieXxegiq  xov  Tgo>ixov  nole  [tov  yevéoftai  dia  yvvaixa  q?avXtjv.] 
Collocatio  verborum  apud  Plutarchum  haud  raro  aliquid  insoliti  praebet 
illa  quidem;  dubito  tamen,  an  verba  q.  s.  xov  Tqojixov  xoXepov 
spuria  sint. 

Ib.  c.  23.  a>g  o"  ela>$eit  nagamyvvg  ....  rptjoiv  xxi.]  Scribendum 
et  to  de,  cf.  p.  863  c:  eJ&'  vneinwv,  tooneg  eioi&e,  .  .  .  <pt)oi  xxi.  et  p.  868  d: 
oi'Se  '/(iQ  elg  ixégovg,  åtoneg  eTo>&ev,  dvdyei  xxi. 

Ib.  C.  23.  xaixoi  Jlegidvågov  oxexXiojxegov  ovdev  ovd*  ojfioxegov  Itgyov 
ioxogetxai  xijg  ixnopmfjg  xdbv  xgiaxooioiv  exeivoiv  ovg  e^agyxdoaot  xai  6iaxa>- 
Xvoaoi  na&eTv  xavxa  Zafiioig  6gyiCeo&al  tprjai  xai  fivrjoixaxeiv  Kogiv&iovg 
wojieg  vpgio&évxag.]  Quid  est  xavxal  ut  emitterentur?  sed  emissi  erant. 
Quod  ne  pueri  Corcyraei  paterentur  Samii  impedierunt,  id  erat  ut  castra- 
rentur,  cf.  C.  22  in.  Kegxvgaicov  naidag  xgiaxooiovg  xåv  ngtbxæv  TJegiavSgog 
6  Koglvdov  xvgawog  in'  exxofif/  nag'  'AXvdxxrjv  enepuis.  Apparet,  ni  fallor, 
non  exno\A7ii\g,  sed  exxo^ijg  Plutarchum  scripsisse,  cui  scripturae  id  certe 
non  obstat,  quod  Periandro  non  contigil  ut  consilium  perpetraret.  (Correc- 
tura  demum  facta  iam  Diibnerum  verba  q.  s.  xavxa  na&eiv  ne  castrarentur 
vertentem  mendum  intellexisse  video.) 

Carolus  Hude. 
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Af 

Hans  Ræder. 

Det  4de  Bind  af  Grenfell  og  Hunt's  The  Oxyrhynchus 
Papyri  (London  1904)  indeholder  en  Hække  hejst  interessante 
Fund,  Frugten  af  en  ny  Udgravning,  som  fandt  Sted  i  1903. 
Det  er  de  litterære  Papyri,  hvortil  Hovedinteressen  knytter  sig, 
og  med  dem  skulle  ogsaa  de  efterfølgende  Bemærkninger  ude- 
lukkende beskjæftige  sig1. 

Forrest  i  Bindet  meddeles  et  opsigtvækkende  Fund,  et  Stykke 
af  en  Samling  «  Jesu  Ord»,  i  Smag  med  dem,  som  ere  offentlig- 
gjorte i  1ste  Bind.  Den  ivrige  Diskussion,  som  de  tidligere 
fundne  Ord  have  vakt,  vil  nu  sandsynligvis  tage  stærkere  Fart, 
saa  meget  mere  som  den  nye  Samling  indeholder  flere  Mærkelig- 
heder, som  ere  i  8tand  til  at  kaste  et  nyt  Lys  over  Spørgsmaalene. 
I  de  ret  udførlige  Bemærkninger,  som  Udgiverne  have  knyttet 
til  de  meddelte  Brudstykker,  have  de  selv  taget  Stilling  til  de 
indviklede  Problemer,  som  de  to  Fund  give  Anledning  til. 

Fundet  af  en  Samling  af  Jesu  Ord  kunde  til  at  begynde 
med  vække  en  Formodning  om,  at  vi  have  faaet  fat  i  Noget,  der 
er  beslægtet  med  den  »Talesamling »,  som  af  de  nyere  Kritikere 
formodes  at  være  en  Kilde  til  nogle  af  vore  Evangelier,  og  der- 
med Haabet  om,  at  vi  kunne  komme  bag  om  Evangeliernes  Over- 
levering. Dog  har  denne  Formodning  ikke  megen  Sandsynlighed 
for  sig;  dertil  indeholde  de  nye  Samlinger  —  ved  Siden  af  deres 
mange  Overensstemmelser  med  Evangelierne  —  for  meget  Stof, 
der  bærer  en  senere  Tids  Præg.  Særlig  skal  her  fremhæves  det 
2det  Ord  af  den  sidst  fundne  Samling.  Dets  Begyndelse  er  des- 
værre overleveret  i  en  saa  mangelfuld  Tilstand,  og  Udgivernes 
Suppleringer  ere  saa  usikre,  at  den  helst  maa  lades  ude  af  Be- 


1  Jvfr.  Wilamowitz-Mollendorff  i  Gottingische  gelehrte  Anzeigen  1904, 
S.  659  fT. 

Nord.  tidsskr.  f.  Mol.   3<lie  række.    XIII.  7 
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tragtning.  Men  længere  fremme  følger  i  Tilslutning  til  Ordet 
f)  (iaaiXeta  tcov  ovgavcov  ivrog  vfio)v  iou  (=  Luk.  17,21) 1  en 
Anvendelse  af  det  gamle  græske  yvdrfi  aeavrov:  den,  der  kjender 
sig  selv,  vil  finde  Himmeriges  Rige  o.  s.  v.  Til  Grund  herfor 
ligger  en  helt  anden  Tankegang  end  Evangeliernes;  med  Rette 
anfere  Udgiverne  et  Ord  af  Clemens  Alexandrinus  (Pædag.  III  l,  1): 
åainov  ydg  Tis  iå»  yv(6t],  Oedv  etoExm. 

Nok  saa  mærkeligt  er  det  imidlertid,  at  der  et  andet  Sted 
tindes  en  Overensstemmelse  med  Hebræerevangeliet,  som  ellers 
kun  er  kjendt  gjennem  enkelte  Citater.  Et  af  Ordene  lyder  saa- 
ledes  (det,   der  er  sat  i  Klammer,  er  suppleret,   men  efter  de 

tidligere  kjendte  Citater):  uij  jiavnåadco  6  ty/uhr  ea>g 

åv]  ei'Qj]  xai  orav  evgfl  IftujuftqftrjoeTai  xai  &auj fitj&eh;  fiaoUEV- 
oei  xa/i  (iaatXevoag  åvajrn/ijnnai2.  Af  Hebræerevangeliet  citerer 
Clemens  (Strom.  II  9,  45):  6  åavuåaag  fiaotXevoet  xai  6  (iaoiXev- 
oag  åva^atjaerai ,  men  endnu  nøjere  er  Overensstemmelsen  med 
et  andet  Sted  hos  samme  Forfatter  (Strom.  V  14.  96),  hvor 
ganske  vist  ikke  Hebræerevangeliet  citeres  som  Kilde:  or  Jiavoetcu 

ftaoiXevoa,  ftaoiXevaag  dt  mavajiavoerat. 

Det  brændende  Spørgsmaal  er  nu,  om  disse  Jesu  Ord  ere  at 
opfatte  som  et  Uddrag  af  et  eller  flere  tabte  Evangelier,  eller 
om  de  hvile  paa  ældre  Samlinger,  der  ere  uafhængige  af  Evan- 
gelierne. Med  Hensyn  til  de  først  fundne  Ord  har  den  først- 
nævnte Antagelse  fundet  Støtte  fra  mange  Sider,  men  der  er  en 
Omstændighed  ved  de  senest  fundne  Ord,  der  gjør  Sagen  noget 
tvivlsom.  Af  det  Forhold,  at  der  til  et  af  Ordene  tillige  er 
føjet  Foranledningen,  et  Spørgsmaal  fra  Disciplene,  kan  ganske 
vist  Intet  sluttes,  men  af  større  Betydning  er  det,  at  man  nu 
har  fundet  de  Ord,  hvormed  hele  Samlingen  indledes,  hvilket 
ogsaa  kan  bidrage  til  at  kaste  Lys  over  de  tidligere  fundne  Jesu- 
ord, som  synes  at  have  tilhørt  den  samme  Samling.  Indholdet 
af  Indledningen  —  Formen  er  paa  flere  Punkter  meget  tvivlsom 
—  er,  at  de  efterfølgende  Ord  ere  talte  af  Jesus  til  Thomas  og 
muligvis  en  anden  Discipel,  idet  der  foran  Ho>{tti  findes  et  xai, 
og  foran  dette  en  Lakune.  Om,  hvad  der  har  staaet  i  denne, 
meddele  Udgiverne  flere  Formodninger:  det  kan  enten  være  Navnet 
paa  en  anden  Discipel  eller  nogle  Ord  som  roifc  xe  nXXotg  eller 


r«5v  ovgavajv  er  suppleret  af  Udgiverne;  Lukas  har  tov  &tov. 
niu'ioopat  er  Futurum  Passiv  af  xavm. 
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endelig  et  andet  Navn  for  Thomas1.  Men  i  ethvert  Tilfælde  synes 
et  mindre  troligt,  at  en  saadan  Indledning  kan  være  bleven  sat 
foran  Samlingen,  hvis  den  i  Virkeligheden  kun  er  et  Uddrag  af 
et  Evangelinm.  Det  skolde  da  være,  at  det  var  et  Uddrag  af 
«iet  saakaldte  Thomas's  Evangelinm,  men  om  dette  vides  der 
næsten  Intet,  og  det,  som  vides,  stemmer  daarligt  med  Ordenes 
Charakter. 

Udgiverne,  som  iøvrigt  fremstille  Stridsspørgsmaalene  med 
stor  Objektivitet,  hælde  selv  til  den  Antagelse,  at  .Tesuordene  gaa 
tilbage  til  en  meget  gammel  Tid  (det  1ste  Aarhnndrede)  og  hvile 
paa  en  Kilde,  der  er  uafhængig  af  de  kanoniske  Evangelier, 
medens  de  selv  have  havt  Indflydelse  paa  flere  af  de  tabte  eller 
apokryphiske  Evangelier,  og  de  opstille  i  Tilknytning  hertil  den 
Formodning,  at  den  roystisk-speknlative  Tankeretning,  som  findes 
i  Johannesevangeliet,  har  været  mere  almindelig  udbredt  i  en 
tidlig  lid,  end  man  sædvanlig  antager.  Herimod  taler  imidlertid 
ikke  alene  det,  at  Jesuordenes  Tankegang,  som  ovenfor  bemærket, 
paa  flere  Punkter  har  Berøring  med  senere  Tiders,  men  særlig 
det  omtalte  Forhold  til  Hebræerevangeliet.  Thi  det  er  en  afgjort 
Sag,  at  dette  Evangelium  oprindelig  var  skrevet  i  det  aramæiske 
Sprog;  men  hvorledes  skal  man  da  forklare  den  ordrette  Over- 
ensstemmelse? 

En  ikke  ringe  Lighed  med  dette  Fragment  frembyder  et 
andet,  der  ligeledes  indeholder  en  Del  af  Jesu  Udtalelser,  men 
afbrudte  ved  et  Spørgsmaal  fra  Disciplenes  Side.  Ordene  minde 
her  for  en  stor  Del  om  Steder  hos  Matthæus  og  Lukas,  især  af 
Bjergprædikenen,  men  i  en  noget  kortere  Form.  Der  advares  imod 
Bekymringerne  for  Føde  og  Klæder  og  henvises  til  Lilierne, 
nnva  ai^åvii  ordk  vtjdEt,  medens  Fuglene  ikke  nævnes.  Men 
*aa  følger  kort  efter  Disciplenes  Spørgsmaal :  «Naar  vil  du  aaben- 
bare  dig  for  os,  og  naar  skulle  vi  se  dig?««  Og  dertil  det  my- 
itiike  Svar:  «Naar  I  afføre  eder  eders  Klæder  og  ikke  skamme 
eder  derved*  (oinr  lxdvor)a{>£  xai  ah/vvdi'iJF).  Vi  have 
o?saa  her  en  Overensstemmelse  med  et  tabt  Evangelium,  nemlig 
med  Ægypterevangeliet,  hvoraf  der  er  opbevaret  en  Samtale 
mellem  Jesus  og  Salome  af  et  lignende  Indhold,  idet  der  henvises 
til  den  Tid,  da  -I  skulle  træde  paa  Blufærdighedens  Klædning*, 
o*  al  Kjønsforskjel  skal  være  forbi    Stav  orr  ro  trjg  am/vyt]<; 


'  Suppleringen  [iy  fuW.*  rtp]  xai  Htapt  jfr.  Joh.  20,  24  vilde 
"temme  med  Lakunens  Omfang.  - 
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Evdv/ua  JiaTrjorjte,  xai  oxav  yévtjxai  xå  dvo  cv,  xai  xb  &qqfv  f^exå 
rrjc  drjhiag  ovre  åggev  ovxe  dijXv).  Men  det  er  vel  værd  at 
lægge  Mærke  til,  at  Ordene  i  det  sidst  fundne  Brudstykke  have 
en  langt  simplere  og  naturligere  Form,  ligesom  Overensstemmelsen 
med  Genesis  2,  25  og  3,  7  er  større.  Der  er  da  ogsaa  i  dette 
Tilfælde  Grund  til  at  overveje,  om  vi  ikke  have  fundet  Udsagn, 
hvis  Oprindelse  gaaer  tilbage  til  en  meget  gammel  Tid.  Men 
ganske  vist  er  Sammenhængen  mellem  de  Udsagn,  der  forekomme 
her,  af  en  noget  paafaldende  Art,  idet  Forbudet  imod  at  bekymre 
sig  for  Klæderne  er  sat  i  Forbindelse  med  en  Henvisning  til,  at 
det  overhovedet  er  et  Tegn  paa  Ufuldkommenhed,  at  Menneskene 
—  af  Blufærdighedshensyn  -  -  have  Brag  for  Klæder.  Derved 
er  Tankegangen  unægtelig  bleven  noget  forrykket  —  hvilket  dog 
ikke  berettiger  Wilamowitz  til  Vittigheden  om  c  Evangelium  des 
Gallimathias>. 

Af  Fragmenter  af  de  bibelske  8krifter  findes  to  meget  om- 
fangsrige, af  Genesis  i  Septuaginta's  Oversættelse  og  af  Hebræer- 
brevet,  som  alene  ved  deres  Ælde  (henholdsvis  første  Halvdel  af 
3die  Aarh.  og  første  Halvdel  af  4de)  ere  af  stor  Betydning  for 
Textkritiken ;  de  stemme  ikke  overens  med  noget  enkelt  af  vore 
øvrige  Haandskrifter  og  have  begge  flere  særlige  Læsemaader. 

Til  den  religiøse  Litteratur  kan  paa  en  Maade  endnu  regnes 
en  Erklæring  om  at  have  ofret  til  Guderne.  Den  stammer  fra 
Aar  250,  fra  Kejser  Deeiuss  Tid.  da  der  fandt  en  Christenfor- 
følgelse Sted.  En  Mand  ved  Navn  Aurelius  (Efternavnet  er  delvis 
revet  ud)  erklærer,  at  han  altid  har  ofret  til  Guderne  og  atter 
har  gjort  det  i  Overværelse  af  Undersøgelseskommissionen  samt 
smagt  paa  Offerkjødet  sammen  med  sin  Søn  og  sin  Datter,  og 
beder  nu  om  en  Attest  desangaaende.  Af  den  Slags  Erklæringer 
er  der  allerede  tidligere  fundet  to. 

Vi  gaa  nu  over  til  de  Fund,  der  vedrøre  den  klassiske  Old- 
tidslitteratur.  Her  er  forst  at  mærke  et  Par  Brudstykker  af 
Digte,  som,  uagtet  der  ikke  findes  noget  udtrykkeligt  Bevis  derfor, 
dog  ved  hele  deres  Form,  Sprog  og  Udtryksmaade  tilkjendegive 
sig  som  skrevne  af  Pindar.  Det  er  de  omfangsrigeste  8tykker 
af  Pindars  Digte,  som  hidtil  ere  fundne  i  Ægypten.  De  synes 
at  hore  til  to  forskjellige  Digte,  der  dog  begge  ere  skrevne  til 
Ære  for  den  samme  Mand,  Aioladas,  kjendt  fra  Thnkydid  (IV  91) 
som  Fader  til  Pagoudas,  der  anførte  Beoterne  i  Slaget  ved  Delion 
(424)  og  ogsaa  nævnes  i  det  ene  af  Digtene.  Disses  Tid  kan 
da  bestemmes  som  Midten  af  det  5te  Aarhundrede. 
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Af  det  første  Digt  er  der  knn  bevaret  16  Linier.  Det  er 
for  en  stor  Del  almindelige  Sententser,  holdte  i  Pindars  knappe, 
prægnante  Form.  Der  tales  om  Misundelsen  over  Menneskenes 
Fortrin  (jiavri  d*  im  (p&åvoq  åvdol  xtirai  ågfrråg,  6  dc  nrjdkv 
t%a>v  vjio  oiyq.  jueXaiva  xdga  xéxQVTtzat).  Kronos's  Sønner  an- 
raabes  om  at  give  Lykke  til  Aioladas  og  hans  Slægt,  i  hvilken 
Anledning  der  tales  om,  hvorledes  Slægten  forplantes  i  det  Uendelige, 
medens  den  Enkelte  maa  dø  (ådrtvaxm  dk  figoTotg  åfiUgai,  o&fta 
iozi  {hazåv).  —  Det  andet  Digt  er  interessant  derved,  at 
det  er  et  Partheneion,  en  Digtart,  hvorom  vi  tidligere  ikke  have 
kunnet  gjøre  os  nogen  rigtig  klar  Forestilling.  Det  lægges  i 
Munden  paa  en  Kvinde  (det  vil  naturligvis  sige  et  Chor  af  Kvinder), 
som  kommer  med  Laurbærgrene  for  at  hædre  Aioladas's  Hus  med 
Sang  og  Fløjtespil.  Hans  Slægt  prises  bl.  A.  i  Anledning  af 
Sejre  i  Hestevæddeløb  paa  forskjellige  Steder.  Digtets  Sammen- 
hæng er  desværre  uklar,  da  de  tre  Brudstykker,  som  ere  fundne, 
ere  adskilte  ved  Mellemrum  af  ubestemmelig  Størrelse. 

Et  Fund  af  megen  Interesse  er  et  Stykke  af  en  Indholds 
oversigt  over  Kratinos's  Komedie  éutwøaléi avboos1 .  Begyndelsen 
mangler,  men  af  den  velbevarede  Slutning  faa  vi  en  tydelig  Fore- 
stilling om,  hvad  Stykket  har  handlet  om.  For  det  Første  klares 
det  Spørgsmaal,  hvad  det  er  for  en  Alexandros,  som  det  har 
drejet  sig  om.  Det  viser  sig  at  være  den  trojanske  Prins  (Paris), 
og  Komedien  har  da  indeholdt  en  Travesti  af  Sagnet  om  Helenes 
Rov.  Man  har  sædvanlig  ment,  at  Travestien  af  Sagnene  og 
Mytherne  var  Noget,  som  først  kom  op  med  den  mellemste  Ko- 
medie, men  nu  lære  vi,  at  allerede  den  gamle  Kratinos  har 
valgt  sig  et  Thema  af  den  Art.  Han  har  lavet  Sagnet  om  paa 
den  Maade,  at  Dionysos,  Theatrets  Gud,  er  bleven  Kvinderøveren, 
men  har  dog  samtidig  bevaret  Forholdet  til  Troja.  Dionysos 
optræder  omgivet  af  sine  Satyrer,  der  aabenbart  have  udgjort 
Komediens  Chor,  og  efter  Parabasen  —  hvor  vor  Indholdsoversigt 
begynder  —  holde  de  nogle  Løjer  med  ham.  Saa  har  Digteren 
fundet  paa  at  lade  ham  fælde  Dommen  mellem  de  tre  Gudinder; 
selvfølgelig  tilkjender  han  Aphrodite  Prisen  og  sejler  saa  til 
Lakedæmon  og  henter  Helene.  Komedien  tog  det  jo  ikke  saa 
nøje  med  Tid  og  Rum,  og  vi  maa  derfor  heller  ikke  undres  over 
at  se  Dionysos  vende  tilbage  til  Idabjerget  med  Helene  eller  over, 
at  han   kort  efter  forfærdes  over.   at  Achæerne  have  angrebet 


1  Jvfr.  h-rom  Kart*  i  Hermes  XXXIX  S.  481  ff. 
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Landet.  Saa  veed  han  ikke  anden  Udvej  end  at  skabe  sig  om 
til  en  Vædder  og  Helene  til  —  Noget,  som  har  staaet  i  et  Hul 
i  Texten;  i  ethvert  Tilfælde  putter  han  hende  i  en  Kurv  og 
flygter  ind  til  Byen  med  hende,  til  Alexandros's  Hus.  Hvorledes 
denne  Scene  er  bleven  udført,  veed  vi  ikke,  men  der  kan  vel 
ikke  være  nogen  Tvivl  om,  at  her  har  været  Anledning  til  en 
hel  Del  Løjer.  Da  saa  Alexandros  opdager  Parret,  vil  han  ud- 
levere dem  til  Achæerne,  men  da  Helene  nødig  vil,  beholder  han 
hende  af  Medlidenhed  (!)  som  sin  Hustru.  Dionysos  bliver  derimod 
udleveret  og  rejser  afsted  ledsaget  af  sine  Satyrer,  som  ikke  ville 
svigte  ham.  Meningen  er  vel  den,  at  paa  deu  Maade  skal  det 
være  gaaet  til,  at  den  populære  Gud  fra  først  af  er  kommen  til 
Grækenland.  Til  Slutning  findes  der  en  Notits  om,  at  Perikles 
skal  være  bleven  angrebet  i  Komedien  paa  en  forblommet  Maade 
som  den,  der  havde  styrtet  Athen  i  Krig.  Dermed  er  Stykkets 
Tid  ogsaa  saa  temmelig  bestemt;  Angrebet  har  vel  været  af  en 
lignende  Art  som  i  Aristophaues's  «Acharner»  (v.  524  ff.),  hvor 
ligeledes  et  c  Kvinderov*  angives  som  Anledning  til  den  pelopon- 
nesiske Krig.  Vi  have  altsaa  her  en  meget  kjærkommen  For- 
øgelse af  vort  Kjend.sk  ib  til  den  gamle  attiske  Komedie. 

Et  ganske  mærkeligt  Stykke  er  det,  som  af  Udgiverne  be- 
tegnes som  hørende  til  en  philosophisk  Dialog,  en  Betegnelse, 
der  har  mere  Rimelighed  for  sig  end  den,  Wilamowitz  har  fore- 
slaaet,  nemlig  at  det  skulde  være  en  Roman.  Dialogen  synes  at 
have  behandlet  det  fra  Platon  velkjendte  Thema,  om  en  Tyran 
kan  være  lykkelig.  Imidlertid  er  der  foruden  Noget  af  ludledningen 
kun  bevaret  et  mindre  Stykke  af  selve  Samtalen.  Denne  refereres 
af  en  af  Deltagerne,  som  fortæller  om  sig  selv,  at  han,  da  Peisi- 
stratos  blev  Tyran  i  Athen,  forlod  Byen  og  i  Ionieu  traf  sammen 
med  Solou,  som  allerede  forinden  var  rejst  bort.  Senere  vendte 
han  imidlertid  tilbage  til  Athen.  Derefter  fortælles  om  nogle 
personlige  Forhold,  som  have  mindre  Interesse,  men  længere  benne 
tages  saa  fat  paa  Samtalen,  hvori  bl.  A.  Peisistratos  tog  Del. 
Overfor  denne  søger  et  Par  af  de  andre  Deltagere  i  Samtalen  at 
vise,  at  et  Tyranregimente  er  fordærveligt  for  Indehaveren,  i 
hvilken  Anledning  de  paaberaabe  sig  Periandros's  Exempel,  og 
der  begyndes  paa  en  Fortælling  om  en  Ulykke,  der  ramte  ham 
som  Tyran  i  Korinth. 

Fra  hvad  Tid  Dialogen  skriver  sig,  er  vanskeligt  at  afgjøre. 
Udgiverne  henføre  den  til  Aristoteles's  Tid,  Blass  til  selve 
Aristoteles,   medens  Wilamowitz  af  sproglige  —  dug  næppe  af- 
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gjørende  —  Grunde  henfører  den  til  en  langt  senere  Tid.  I  et 
hvert  Tilfælde  kan  den  dog  ikke  gjere  Krav  paa  at  regnes  for 
en  paalidelig  historisk  Kilde  med  Hensyn  til  de  Personer,  der 
□ævnes  i  den,  men  alligevel  giver  den  Anledning  til  at  rejse  nogle 
Spørgsmaal  angaaende  Chrouologien  i  den  ældre  græske  Historie. 
For  det  Første  er  der  at  mærke,  at  det  fortælles,  at  Solon  rejste 
til  Ionien,  efter  at  Peisistratos  havde  tilrevet  sig  Eneherredømmet 
i  Athen.  Paa  denne  Rejse  kan  hans  Møde  med  Krøsns,  som 
Herodot  henlægger  til  en  tidligere  Tid,  godt  have  fundet  Sted. 
Det  er  nu  ikke  noget  Nyt;  paa  den  Maade  fremstilles  Forholdet 
ogsaa  hos  Diogenes  Laertios  I  50.  Mere  mærkeligt  er  det,  at 
der  i  Dialogen  gaaes  ud  fra,  at  Periandros  endnu  levede,  efter 
at  Peisistratos  var  bleven  Tyran,  medens  han  efter  den  sædvanlige 
Chronologi  allerede  skal  være  død  585  (Diog.  Laert.  I  95).  Men 
det  er  vel  værd  at  lægge  Mærke  til,  at  ogsaa  Herodot  paa  flere 
Steder  gjør  Periandros  til  samtidig  med  Peisistratos.  Saaledes 
fortæller  han  V  94 — 95,  at  Periandros  mæglede  mellem  Athenæerne 
og  Mytilenæerne  angaaende  Sigeion,  som  Peisistratos  havde  erobret, 
og  III  48  meddeler  han,  at  Periandros  endnu  levede  en  Menneske- 
alder før  det  Krigstog,  som  Lakedæmonierne  gjorde  mod  Polykrates 
paa  Samos  (omtr.  525).  I  Virkeligheden  beroer  hele  denne  Tids 
Chronologi  paa  ganske  usikre  Kombinationer.  Naar  man  har  sat 
Periandros's  Tid  saa  tidligt,  kommer  det  af,  at  han  skal  have 
været  samtidig  med  Tyrannen  Thrasybulos  i  Milet  (Herod.  I  20), 
imod  hvem  den  lydiske  Konge  Alyattes  kjæmpede  i  Begyndelsen 
af  sin  Regjering  (Herod.  I  18  ff.);  men  Alyattes  regjerede  efter 
Herodots  Beregning  617 — 560.  Nu  er  det  imidlertid  en  afgjort 
Sag,  at  Herodots  Opgivelser  angaaende  de  lydiske  Kongers  Re- 
gjering8tid  ere  fejlagtige;  at  han  har  sat  Gyges  for  tidligt,  sees 
af  de  assyriske  Beretninger.  Vi  have  derfor  Lov  til  at  antage, 
at  han  har  Uret  i  at  fortælle  (1  25),  at  Alyattes  regjerede  i  hele 
57  Aar;  det  eneste  Holdepunkt,  vi  ellers  have  for  denne  Konges 
Regjeringstid,  er  Solformørkelsen  585.  Der  er  da  Intet  til  Hinder 
for,  at  vi  —  hvad  enteu  nu  Forfatteren  af  den  omtalte  philo- 
sophiske  Dialog  har  vidst  rigtig  Besked  eller  ikke  —  kunne  faa 
Periandros's  Død  trukket  ned  til  henimod  Midten  af  det  6te  Aar- 
hundrede  l. 


1  Beloch  (Rhein.  Mus.  N.  F.  XLV  S.  465  ff.)  har,  støttende  sig  paa 
Herodot,  flyttet  Pittakos  med  samt  Alkæos  og  Sappho  ned  til  Midten  af 
det  6te  Aarhundrede,  hvorimod  han  forkaster  Herodots  Beretninger  an- 
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Vi  gaa  nu  over  til  Betragtningen  at  et  Fund,  der  har  vakt 
særlig  stor  Opmærksomhed.  Som  bekjendt  er  det  særdeles  faa 
af  de  hidtil  fundne  Papyri,  der  have  torøget  vort  Kjendskab  til 
den  latinske  Litteratur,  men  denne  Gang  er  der  nu  fundet  en 
saadan,  nemlig  et  Stykke  af  et  hidtil  ukjendt  Udtog  af  Liviua1. 
Man  synes  overhovedet  i  Ægypten  at  have  haft  en  særlig  Inte- 
resse for  historiske  Kompendier;  fra  Ægypten  stammer  saaledes 
ogsaa  det  Haandskrift,  hvori  Granius  Licinianuss  ligeledes  for 
en  stor  Del  paa  Livius  beroende  Kompendium  er  opbevaret2,  og 
af  de  i  Oxyrhynchos  fundne  græske  Papyri  er  der  ogsaa  flere, 
som  indeholde  kortfattede  historiske  Oversigter,  saaledes  i  dette 
Bind  en,  der  opregner  forskjellige  Begivenheder  af  Siciliens 
Historie  i  det  5te  Aarhundrede  f.  Chr. 

For  at  vende  tilbage  til  Udtoget  af  Livius.  saa  er  først  at 
bemærke,  at  det  er  ganske  forskjelligt  fra  de  tidligere  kjendte 
Periochæ;  dog  udviser  det  nogen  Lighed  med  den  Periocha  af 
mere  kortfattet  Art,  som  alene  er  opbevaret  til  1ste  Bog.  Det 
forholder  sig  saa  heldigt,  at  det  nye  Udtog  dels  refererer  sig  til 
Bøger  af  Livius,  som  ere  opbevarede  i  deres  Helhed,  dels  til 
tabte  Beger;  det  omfatter  nemlig  37te — 40de  og  48de  -55de 
Bog.  Kun  den  sidste  Del  giver  os  altsaa  nye  positive  Oplysninger, 
medens  den  første  Del  hjælper  os  til  Klarhed  over,  paa  hvilken 
Maade  Udtoget  er  foretaget. 

Til  Korskjel  fra  de  gamle  Periochæ  er  det  nye  Udtog  affattet 
i  streng  annalistisk  Form,  idet  hvert  Aars  Begivenheder  indledes 
med  Konsulnavnene.  Desuden  er  som  Overskrift  angivet  de  paa- 
gjældende  Bøger  af  Livius,   hvis  Navn  iøvrigt  ikke  udtrykkelig 


gaaende  Periandros,  forsaavidt  som  de  stride  imod  den  vedtagne  Chrono- 
logi;  men  han  indrømmer  alligevel,  at  Periandros's  Tid  maaske  virkelig 
er  ansat  et  Par  Decennier  for  tidligt.  Utvivlsomt  fortjener  Herodot  ogsaa 
paa  dette  Punkt  mere  Tiltro  end  Alexandrinernes  chronologiske  Systemer. 

1  Heraf  foreligger  nu  en  særlig  Udgave  med  kritisk  og  historisk 
Kommentar  af  Ernst  Kornemann  (Die  neue  Livius-Epitome  aus  Oxyrhynchus. 
BeitrSge  zur  alten  Geschichte,  zweites  Beiheft.    Leipzig  1904,  Dieterich). 

1  Af  Granius  Licinianus  er  nylig  udkommen  en  Udgave  ved  Michael 
Flemisch  (Leipzig  1904.  Teubner).  Den  indeholder  foruden  en  vidtløftig 
kritisk  Kommentar,  der  gjør  Rede  for  Konstitutionen  af  den  meget  hullede 
Text  (Haandskriftet  er  ikke  blot  en  Palimpsest.  men  en  »codex  ter  scriptus«), 
tillige  en  Sammenstilling  af  talrige  Parallelsteder  fra  romerske  og  græske 
Forfattere,  som  kunne  tjene  til  Hjælp  ved  Udredningen  af  Kildeforholdet. 
Smlen.  om  Granius  Licinianus  Madvig:  Kleine  philologische  Schriften 
S.  391  IT. 
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nævnes.  Formen  er  kort  og  knap  uden  Forsøg  paa  at  knytte 
Begivenhederne  sammen.  Men  endskjøndt  Udtoget  saaledes  er 
meget  kortere  end  de  gamle  Periochæ,  medtages  der  dog  adskillige 
Begivenheder,  som  ikke  nævnes  i  disse.  Der  tales  baade  om 
Krigsbegivenheder  og  om  indre  romerske  Forhold;  særlig  Interesse 
synes  Epitomatoren  at  have  haft  for  lidt  pikante  Historier. 

Den  overleverede  Text  er  i  en  meget  daarlig  Forfatning. 
Der  er  mange  Huller  i  den,  og  dertil  de  besynderligste  Skrive- 
fejl (som  f.  Ex.  oastaita  for  basilica),  som  tyde  paa,  at  Skriveren 
ikke  har  kunnet  Latin.  Dette  er  dog  ikke  saa  meget  generende 
for  os,  da  det,  hvor  Talen  er  om  Begivenheder,  som  omtales  i  de 
gamle  Periochæ  eller  hos  andre  Forfattere,  i  Reglen  ikke  er  saa 
vanskeligt  at  udfylde  Hullerne  og  rette  Skrivefejlene.  Med  Hensyn 
til  Kildeforholdet  er  det  umuligt  at  antage,  at  Kompendiets  For- 
fatter direkte  har  benyttet  Livius;  han  raaa  have  haft  et  andet 
Kompendium  for  sig.  Ved  Sammenligning  med  de  mange  korte 
Uddrag  af  den  romerske  Historie,  som  vi  have  fra  Kejsertiden, 
har  Kornemann  endog  godtgjort  ret  overbevisende,  at  der  maa 
ligge  mindst  to  Mellemled  imellem  Livius  og  det  nye  Udtog.  Ved 
saadanne  gjentagne  Bearbejdelser  er  det  naturligvis  ikke  løbet 
af  uden  Misforstaaelser ;  da  et  af  Mellemleddene  ikke  har  benyttet 
den  strengt  annalistiske  Opstilling,  men  undertiden  har  omtalt 
flere  Aars  Begivenheder  paa  eet  Sted,  kan  det  hænde,  at  det  nye 
Udtog  har  faaet  visse  Ting  ind  under  et  galt  Aar.  En  pudsig 
MisforstaaeUe  foreligger  i  den  uforstaaelige  Sætning:  Rhodonia 
de  Soli  deducta,  som  aabenbart  er  opstaaet  ved  Sammensmeltning 
af  to  Sætninger:  Rhodii  de  Solis  (sc.  egerunt)  og  Bononia  de- 
ducta (se  Liv.  XXXVII  56,  7  og  57,  7). 

Her  skal  nu  gives  en  kort  Sammenstilling  af  de  nye  historiske 
Oplysninger  angaaende  Aarene  150 — 137,  som  vi  have  faaet  ved 
dette  Fund ;  flere  af  dem  ere  ganske  vist  i  sig  selv  af  ringe 
Betydning.  Masinissas  Død  sættes  her  med  Bestemthed  til  148, 
medens  hidtil  Adskillige  have  sat  den  til  149.  Paa  samme  Maade 
forholder  det  sig  med  et  Nederlag,  som  den  romerske  Prætor 
Juventius  led  i  Thessalien  mod  den  falske  Philip,  der  optraadte 
som  Thronprætendent  i  Makedonien.  Endvidere  blive  vi  bekjendte 
med  det  hidtil  ukjendte  Faktum,  at  Romerne  i  Aaret  141  led  et 
Nederlag  overfor  Skordiskerne,  et  Folk  i  Pannonien,  som  for- 
modentlig gjorde  Indfald  paa  Balkanhalvøen.  Vi  faa  Navnene  at 
vide  paa  de  tre  Gesandter,  som  Romerne  i  Aaret  149  sendte  til 
Pergamon,  og  blive  derved  i  Stand  til  at  rette  det  hos  Polybios 
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(XXXVII  6)  korrupt  overleverede  Navn  Aevxios  MaVaoXéwv ; 
Manden  hed  Lucias  Manlius  Vulso  {MdUios  Ovokocov).  Flest 
Oplysninger  faa  vi  dog  angaaende  Krigen  mod  Viriathus  i  Spanien 
og  angaaende  de  indre  Forhold  i  Rom,  som  netop  synes  i  hej 
Qrad  at  være  paavirkede  af  den  uheldige  Krigsførelse  i  Spanien. 
Vi  faa  her  bedre  Rede  paa  Chronologien,  end  vi  tidligere  have 
haft;  navnlig  er  det  først  nu  blevet  muligt  at  fastslaa,  i  hvilken 
Rækkefølge  Statholderne  i  Hispania  ulterior  have  fulgt  efter 
hinanden.  Viriathuss  Drab  sættes  til  139  (ikke  140),  og 
Romernes  Vægring  ved  at  belønne  Morderne  sættes  endda  først 
til  138;  heraf  synes  at  fremgaa,  at  Vægringen,  som  ogsaa  Aurelius 
Victor  angiver,  skyldes  Senatet,  ikke,  som  Eutropius  meddeler, 
Konsulen  Cæpio,  der  netop  angives  at  have  anstiftet  Mordet. 

Angaaende  Forholdene  i  Rom  faa  vi  den  Oplysning,  at  det 
Bytte  af  Kunstværker,  som  Mummins  havde  taget  i  Korinth, 
først  blev  fordelt  i  Rom  og  Italien  i  Aaret  142,  da  Mummius 
var  Censor,  samt  at  Aqua  Marcia  i  Aaret  140  blev  ført  op  til 
Capitolium.  Interessantest  er  det,  at  vi  ved  det  nye  Fund  blive 
bedre  i  Stand  til  at  se,  hvorledes  det  under  den  spanske  Krig 
stadig  trak  mere  og  mere  op  til  de  gracchiske  Uroligheder.  At 
Folket  led  haardt  under  de  stadige  Udskrivninger  af  Soldater,  se 
vi  af  gjentagne  Beretniuger  om  Strid  mellem  Konsuler  og  Folke- 
tribuner i  den  Anledning.  I  Aaret  140  satte  Tribunen  Appius 
Claudius  igjennem,  at  der  ikke  maatte  holdes  Udskrivning  to 
Gange  om  Aaret,  og  samme  Aar  søgte  en  auden  Tribun  at  hindre 
Konsulen  Cæpio  i  at  drage  til  Spanien  med  Tropperne.  To  Aar 
efter  kom  det  endog  saa  vidt,  at  to  Tribuner  lode  Konsulerne 
fængsle;  dog  blev  den  Bøde,  som  de  vare  blevne  idømte,  eftergivet 
dem  af  Folket.  Endelig  er  at  mærke,  at  Scipio  Africanus's 
Anklage  mod  Cotta  for  Udsugeiser  bliver  fortalt  under  Aaret 
138.  Denne  Overlevering  er  sikkert  at  foretrække  for  Ciceros 
rhetorisk  farvede  Angivelse  (6/«  consul  fuerat  P.  Africahus 
et  duos  terroren  huius  imperii,  Carthaginem  Numantiamque 
deleoerat,  cum  accusacit  L.  Cottam,  pro  Mur.  58,  jvfr.  Div. 
in  Cæc.  69),  hvorefter  Anklageu  skal  være  faldet  efter  133. 
I  ethvert  Tilfælde  synes  Kornemanns  Formodning  meget  rime- 
lig, at  det  netop  var  den  Omstændighed,  at  Cotta  —  trods 
svære  Beviser,  men  paa  Grund  af  Bestikkelse  —  var  bleven 
frikjendt,  som  gjorde,  at  Africanus  Aaret  efter  understøttede  Lex 
Cassia,  som  indførte  den  af  Optimaterne  i  høj  Grad  forhadte 
hemmelige  Afstemning  (Cic.  de  legg.  III  37;  Brutus  97).    Vi  se 
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saaledes  Africanus  forholdsvis  tidlig  i  Opposition  til  Optimaterne, 
som  han  først  efter  Tiberius's  Optræden  igjen  nærmede  sig  til. 

Til  Slutning  skal  endnu  omtales  enkelte  af  de  Papyri,  hvori 
der  er  opbevaret  Brudstykker  af  hidtil  kjendte  Værker  af  den 
græske  Litteratur.  Det  vil  erindres,  at  Udbyttet  af  de  i  forrige 
Bind  offentliggjorte  Fund  forsaavidt  var  mindre  glædeligt  for  de 
moderne  Textkritikere,  som  det  i  flere  Tilfælde  viste  sig,  at  den 
saa  hyppig  anvendte  Fremgangsmaade,  at  bygge  alene  paa  den 
bedste  Haandskriftklasse  og  skyde  alle  « ringere«  Haandskrifter 
til  Side,  blev  desavoueret  af  Papyrushaandskrifterne,  som  ofte 
bekræftede  de  ringere  Haandskrifters  Læsemaade.  Særlig  grelt 
kom  dette  Forhold  frem  ved  Xenophons  Anabasis,  hvor  det  viste 
sig,  at  Papyrushaandskriftet  i  et  lille  Stykke  Text  Gang  paa 
Gang  i  Fællesskab  med  vore  ringere  Haandskrifter  frembød  en 
rigtig  Læsemaade,  hvor  det  « bedste*  Haandskrift,  som  er  lagt  til 
Grund  af  de  nyere  Udgivere,  er  helt  forvansket. 

Fuldt  saa  galt  er  det  ikke  denne  Gang;  dog  er  det  nok 
værd  at  bemærke,  at  i  et  Fragment  af  Xenophons  Kyropædi  — 
hvoraf  der  ligesaa  lidt  som  af  Anabasis  til  Dato  existerer  nogen 
ordentlig  kritisk  Udgave  —  følger  Papyrushaandskriftet  snart  den 
ene,  snart  den  anden  Haandskriftklasse,  og  i  Sophokles's  Elektra 
995  har  Pap.  ligesom  de  ringere  Haandskrifter  hote  fiUyaaa  for 
n ory  åftfiXhpaaa. 

Paa  den  anden  Side  byde  de  nye  Fund  dog  ogsaa  Kritikerne 
den  Trøst,  at  der  er  Konjekturer  af  nyere  Lærde,  som  finde 
Bekræftelse.  Hos  Apollonios  Rhodios  III  745  bekræfter  Pap. 
Porsons  Konjektur  vanikot  for  varmt,  og  hos  Æschines  III  94 
ligeledes  Kaibels  Konjektur  £o»iwv  for  ågujvrwr  Med  blandede 
Følelser  optager  man  det  derimod,  at  der  er  kommet  for  Dagen 
en  hel  Del  Læsemaader,  som  ere,  om  ikke  bedre,  saa  dog  ligesaa 
gode  Bom  de  hidtil  kjendte.  Ved  Ordstillingen  ujtoglav  tosodat 
for  KOf.oOm  ånoQtnv  hos  Æschines  III  96  fjernes  en  Hiatus, 
og  Tilføjelsen  af  di)  i  lavxti  /tit  r^  dij  ;>  tu  y  arena  er  heller 
ikke  ilde.  Endelig  er  der  til  Thukydid  fremkommet  en  hel  Del 
nye  Varianter  i  nogle  Brudstykker  af  IV  28 — 36,  som  tilhøre 
det  samme  Haandskrift,  hvoraf  der  tidligere  er  fundet  nogle 
Stykker  af  de  paafølgende  Kapitler  (36—41).  I  cap.  29,3  er  at 
mærke  rhrgoodoxijTotg.  indført  ved  Rettelse  for  åjiooodoxt'jTUjg, 
i  cap.  32,  1  xarå  to  etæt><k  for  xarå  to  ftfoc:  i  cap.  32,  2 
findes  Læsemaaden  åjTfftairrr  i  Stedet  for  Haandskrifternes  bit 
fiatvov,  som  i  Udgaverne  er  rettet  til  åmfiaivov  (ogsaa  Flertallet 
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er  unøjagtigt,  da  8ubjektet  er  o  orgatog).  Fremdeles  findes  i 
cap.  34,  1  (t/uvveo&ai,  som  er  rettet  til  åuvvaoftat,  de  senere 
Haandskrifters  Læsemaade,  men  åjivveoftai  maa  vistnok  foretrækkes; 
i  cap.  35,  1  er  tywgrjoav  rettet  til  åveycoot/oav  og  sammesteds 
findes  den  noget  større  Variant  ov  tzoav  (hréyov  for  S  ov  ttoXv 
åjitiyi;  endelig  cap.  35,  2  df]  for  fjdij  og  mjog  for  lp,  og  cap. 
36,  2  TiioTEVovxEQ  for  mmevoavreg.  Om  end  disse  Varianter  for 
en  stor  Del  ere  ret  ligegyldige,  bidrage  de  dog  til  at  forstærke 
Indtrykket  af  vor  Overleverings  Mangelfuldhed,  et  Indtryk,  som 
overhovedet  de  mange  Papyrnsstnmper,  der  graves  frem  i  Ægypten 
og  underkastes  et  saa  ihærdigt  Stndinm,  nødvendigvis  maa  frem- 
kalde. 
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I  c8itzungsberichte  der  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften* 
for  1904,  Hefte  IV,  har  A.  Torp  og  G.  Herbi g  udgivet  en  Del 
etruskiske  Indskrifter,  som  de  har  fremdraget  under  Rejser  i 
Italien  i  det  sidste  Par  Aar.  Beretningen,  der  foruden  Indskrif- 
terne selv  indeholder  Oplysninger  angaaende  de  Omstændigheder, 
der  har  ledsaget  Fundene,  afvigende  Læsemaader,  samt  af  og  til 
Tydningsforsøg,  er  udkommet  som  Særtryk  (i  Koram.  hos  G.  Franz, 
Munchen). 

Man  maa  være  Udgiverne  taknemlig,  fordi  de  allerede  nu 
har  publiceret  disse  Indskrifter,  sum  egentlig  først  skulde  fore- 
ligge i  C.  I.  E.,  men  paa  Grund  af  den  Langsommelighed,  hvor 
med  dette  Værk  fremkommer,  endnu  kunde  lade  vente  paa  sig  i 
lange  Tider.  Det  ret  righoldige  Materiale,  den  sidste  halve  Snes 
Aar  har  bragt  os  (navnlig  Muraiebindet  i  Agram;  endvidere  den' 
af  Biicheler  i  Rheinisches  Museum  for  1900  offentliggjorte  Grav- 
skrift fra  Capua,  Indskriften  fra  Monte  Pitti  o.  fl.  a.),  i  Forbin- 
delse med  de  ældre  Kilder,  vækker  Haab  om,  at  det  snart  kan 
lykkes  at  sprede  noget  af  den  Taage,  hvoraf  det  etruskiske  Sprog 
endna  er  omgivet.  Ogsaa  af  en  anden  Grund  tegner  Udsigterne 
sig  lysere:  der  kan  ikke  længere  være  Tvivl  om  Arbejdsmethoden. 
De  Resultater,  de  fleste  af  de  ældre  Etruskologer  har  naaet,  maa 
nødvendigvis  for  den  uhildede  Iagttager  synes  faa  og  smaa  i  For 
hold  til  det  anvendte  Arbejde;  men  saa  længe  man  spillede  Pro- 
prestes" Rolle  overfor  etruskisk,  søgte  at  tyde  dette  Sprog  ud  fra 
et  eller  andet  kendt,  kunde  det  ikke  være  anderledes.  I  Praxis 
har  denne  Fremgangsmaade,  hvis  Uholdbarhed  ret  hurtigt  skulde 
lyne«  indlysende,  slaaet  sig  selv  død;  et  graverende  Eksempel  paa 
Metboden  frembyder  Deecke's  (Tydnings  af  Blypladeu  fra  Magliano. 
Etrnskisk  kan  —  det  indrømmer  vist  alle  nu  —  kun  tydes  gen- 
nem de  etruskiske  Indskrifter.  Dette  Synspunkt  har  af  de  ældre 
Forskere  Pauli  altid  gjort  gældende,  skønt  han  af  forstaaelig 
Utaal  modig  hed  —  ikke  tilstrækkeligt  skarpt  har  trukket  Grænsen 
mellem  sikker  Viden  og  rene,  ofte  ganske  æventyrlige  Kombina- 
tioner, det  fremtræder  ligeledes  nogenlunde  konsekvent  genn^i*' 
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hos  Torp  i  hans  Etruskische  Beitråge  I  og  II;  at  man  alligevel 
paa  en  Mængde  Punkter  maa  være  nenig  med  ham,  er  bl.  a.  en 
Felge  af  Undersøgelsernes  Vanskelighed.  Særlig  lidet  overbevist 
har  jeg  felt  mig  af  Torps  Afhandling  om  de  etruskiske  Talord 
(I  p.  64  fg.)i  hvor  han  søger  at  bevise,  at  de  første  6  Tal  har 
Værdi  i  denne  Otden :  du  :  zal  :  ci  :  éa  :  max  '•  hu&>  8amt  at  'em- 
i  Forbindelsen  Ener  -J-  Tier  svarer  til  latinsk  de  i  undetriginia\ 
za&rum  skulde  betyde  20.  I  et  Par  af  de  nyfundne  Indskrifter 
mener  Torp  nu  at  have  fundet  Støtte  for  sin  Theori.  Nr.  46 
(p.  510)  lyder  saaledes:  ziltnal  \  ram&a  |  avils  ■  du\nem  :  za  &rums 

ari&ai.    Disse  Ord  er  indhuggede  paa  et  Sarkofaglaag,  der  bærer 

Billedet  af  en  ung  Kvinde.  Ramda  er  Genetiv  med  den  almin- 
delige Udeladelse  af  Gen.- Mærket  s.  Betydningen  er  altsaa: 
Ramtha  Zilinas  (ni.  er  denne  Kiste),  avils  dunem  za&rums  an- 
giver den  afdødes  Alder  (avil  —  Aar).  Efter  Torp  er  danern 
za&rums  =  undeviginti,  og  dette  kunde  passe  udmærket  paa  den 
fremstillede  Fignr;  de  to  Arbejdere,  der  var  Torp  behjælpelige, 
anslog  den  unge  Kvindes  Alder  henholdsvis  til  19  og  18  å  19 
Aar.  Det  er  mærkeligt,  at  Torp  ikke  har  indset,  hvorlidt  der 
lader  sig  bygge  paa  den  Art  Materiale.  Hvormange  vil  efter 
Fotografi  paatage  sig  at  bedømme  en  Persons  Alder  til  Punkt  og 
Prikke?  Men  hvor  uendelig  meget  vanskeligere  bliver  ikke  Be- 
dømmelsen her,  hvor  man  ingen  Garanti  har  for,  at  Portrætlig- 
hed har  været  tilstræbt?  Og  selv  om  Etruskerne  har  haft  Sans 
for  realistisk  Fremstilling,  hvorpaa  forskellige  Ting  tyder,  er  det 
jo  ingenlunde  afgjort,  at  de  altid  har  forstaaet  at  give  den  et 
tilfredsstillende  Udtryk.  Ofte  har  vel  den  dødes  Slægtninge  købt 
Sarkofag  med  Billede  færdigt,  og  om  nogen  tilstræbt  Lighed 
mellem  den  afdøde  og  Sarkofagfremstillingen  bliver  der  da  natur 
ligvis  ikke  Tale.  Endvidere  ved  vi  intet  om  Etruskernes  tidlige 
eller  sene  fysiske  Udvikling;  hvor  Indskriften  er  anbragt  paa* 
Sarkofagkassen  og  Figuren  paa  Laaget,  er  der  Mulighed  for,  at 
Laaget  slet  ikke  tilhører  denne  Kasse  —  noget  saadant  kan  i  en- 
kelte Tilfælde  bestemt  paavises;  og  endelig  kan  Billedet  fremstille 
en  hel  anden  end  den  afdøde,  f.  Eks.  den,  der  har  skænket  Kisten. 
For  at  danne  sig  blot  en  Smule  Skøu  over  det  tilladelige  i  Slut- 
ninger fra  Sarkofagfremstillinger  til  Betydningen  af  de  herhen 
hørende  Tal,  hvor  disse  er  udtrykt  med  Bogstaver,  krævedes  en 
Undersøgelse  af  Forholdet,  hvor  Tallene  er  angivne  med  Taltegn 
(af  denne  Art  forekommer  der  mange).    Indtil  en  saadan  fore- 
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liffger,  ber  man  ved  Fastsættelse  af  Talordenes  Betydning  ikke 
benytte  Argumenter  hentede  fra  Sarkofagbillederne.  Forøvrigt 
udtaler  Torp  sig  selv  i  den  førnævnte  Afhandling  ret  nedsættende 
om  Slutninger  paa  dette  Felt,  ganske  vist  i  Anledning  af  en 
Fremstilling,  der  synes  at  gaa  mod  hans  Hypothese.  Fabretti 
2071  er  afbildet  en  velvoksen  Mand,  der  af  Fabretti  betegnes  som 
uomo  cecchio,  medens  Deecke  angiver  hans  Alder  til  højst  30 
Aar.  Indskriften  har:  aoils  ciem  za&rums  lupu,  der  efter  Torp 
skal  være:  Han  gik  bort  i  en  Alder  af  17  Aar.  I  Virkelig 
heden  kan  der  her  lige  saa  lidt  hentes  et  Modbevis  mod  ciem 
iidrums  =  17,  som  der  af  Stedet  ovenfor  kan  søges  en  Bekræf- 
telse paa  fornem  zadruma  =  19. 

Gennem  en  anden  Betragtning  forekommer  det  mig  imidlertid 
usandsynligt,  at  za&rum  kan  have  saa  lav  en  Værdi  som  20. 
Fabr.  P.  S.  388,  hvor  der  er  Tale  om  en  Mand,  død  may  zadrum 
Aar  gammel,  læser  Deecke  (Forsch.  u.  St.  VI  Nr.  20)  og  andre: 
uloynuce  \  zilc  XI .  purtivacc  XI  .  .     Nu   har  Torp  utvivlsomt 

Ret  i,  at  det  ikke  kan  forholde  sig  rigtigt  med  denne  Læseuiaade 
XI.  Bortset  fra,  at  man  ved  Angivelser  af,  hvor  hyppigt  en 
Mand  har  beklædt  et  Embede,  ellers  altid  finder  Talbogstaver 
(««,  eslz  osv.),  er  et  saa  højt  Tal  ganske  urimeligt.  Det 
højeste  Tal,  vi  ellers  finder  angivet  —  og  det  staar  endda  ret 
isoleret  —  er  (Fabr.  P.  S.  387)  cezpz  (zilynti  =  var  Zilc)  -f 
thtnz  ipuriivana  =  var  purudnj,  hvilket  i  det  højeste  kan  være 
15.  men  sandsynligvis  er  meget  mindre;  men  den  døde  har  der 
opnaaet  en  saa  høj  Alder  som  aoils  esals  :  cezpalyals  d.  e.  mindst 
72  Aar.  Hvad  der  skal  læses,  bliver  et  andet  Spørgsmaal  og 
har  ikke  Interesse  i  denne  Sammenhæng;  men  naar  Torp  vil  for- 
staa  Stedet  saaledes:  Han  var  Magistratsperson  ( zilaynucej  i 
Kmbe&et  (zilc)  purtåcacc,  da  er  dette  bevislig  urigtigt,  zily  kan 
ikke  betyde  Embede  i  al  Almindelighed;  dette  fremgaar  allerede 
af  Indskrifter  som  Fabr.  2339:  larft  :  eeisinis  :  velus  :  elan  :  cizi 
: zilaynuce.  En  saadan  Betegnelse:  3  Gange  Embedsmand  uden 
Tilføjelse  af,  af  hvad  Art  Embedet  har  været,  er  ganske  utænkelig. 
Deiuden  staar  zily  ofte  sideordnet  med  cepen,  pur  min  o.  a.  Ord, 
om  hvilke  vi  ved,  at  de  betegne  bestemte  Embeder,  og  endelig 
viser  den  før  citerede  Indskrift:  zilynn  :  cezpz  :  purtscana  ihtnz,  at 
uly  er  en  Embedstitel;  thi  Meningen  kan  dog  ikke  være,  at  den 
døde  har  været  Embedsmand  x  Gange,  puruOn  (Embede  af  sakral 
Karakter)  y  Gange.  Af  hvad  Art  dette  Embede  som  zily  har 
v*ret,  lader  sig  etter  min  Mening  ogsaa  omtrentlig  bestemme  Jeg 
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ser  fuldstændig  bort  fra  Deeckes  halsbrækkende  Etymologi  Forsch. 
u.  St.  VI  p.  31  fg.). 

Fabr.  2335  a.  (Deecke  VI  Nr.  17)  er  zily  en  Mands  eneste 
Erabedstitel  (eslz  .  zilayndas  :  aciU  :  ftuneéi :  mucalyls  :  lupti  =  efter 

at  have  været  zily  a  Gange  døde  han  i  en  Alder  af  —  Aar\ 
Paa  Forsiden  af  Kisten  ser  man  den  døde  paa  en  Biga,  ledsaget 
af  8  Mænd  foran,  2  bagved.  Fabr.  P.  S.  387  (før  omtalt)  er 
følgende  Ord  indhugget  paa  Kanten  af  en  8arkofag:  tute  :  lari)  : 
ane  :  fardnaye  :  tute  :  arndals  :  lupu  :  acils  :  esal :  cezpalyals  :  hadli 
ah  :  raendu  :  zilynu  cezpz  :  purtévana  :  dunz.  Dette  betyder:  Larth 
Tute  gav  denne  (Kiste)  til  Arnth  Tute  (Gen. -Mærket  udeladt; 
sml.  ovenfor),  død  i  en  Alder  af  —  Aar,  en  Søn  af  Ravnthu 
Hathli;  han  var  zily  —  Gange,  purudn  — .  Forsidens  Relief 
viser  den  døde  staaende  paa  en  Biga,  togaklædt;  foran  Vognen 
gaar  2  Liktorer  i  Toga,  ved  Siderne  2  Hornblæsere  og  bagved 
Vognen  2  Embedstjenere,  hvoraf  den  ene  holder  en  Lov- 
tavle.  Da  puru&n  er  et  Præsteembede,  kan  denne  Fremstilling 
kun  tage  Sigte  paa  2{/^-Stillingen.  Man  faar  det  Indtryk,  at 
zily  har  været  en  Stilling,  der  paa  nogle  Punkter  svarede 
til  romersk  Prætor,  paa  andre  til  romersk  Konsul;  for  denne 
verdslige  Karakter  af  Embedet  har  vi  ogsaa  indirekte  et  Bevis 
deri,  at  vi  slet  ikke  finder  zily  omtalt  paa  Blypladen  i  Magliano 
eller  Mumiebindet  i  Agram,  der  afgjort  er  af  sakralt  Indhold,  og 
hvor  puruOn,  iyuteo,  cepen  o.  a.  Embedsmand  er  nævnede. 

Overensstemmende  med  det  ovenfor  udviklede  har  den  Mand, 
hvis  Alder  er  may  zadram,  beklædt  to  Embeder,  og  da  synes 
25  Aar  (saal.  Torp)  for  lavt;  saa  vidt  mig  bekendt  er  ellers  den 
laveste  Alder  for  en  Embedsmand  36  Aar,  maaske  med  Und- 
tagelse af  Fabr.  2055 :  eUii :  zilaynu  :  deluéa  :  ril :  XXVII  I  I,  hvor 
Tilføjelsen:  29  Aar  gammel  muligvis  skal  betegne  en  usædvanlig 
tidlig  Embedsbeklædelse. 

I  Nr.  55  finder  vi  et  nyt  Talord.  Indskriften  lyder:  lari- 
sallari  sali&la  ftanyri/us  ealisnial  clanl  arils  hudnars.  Da 
Tierne  dannes  ved  aly  eller  i)rurn,  repræsenterer  hudnar,  som 
Torp  rigtig  har  set,  Ener  -f  Tier  {hudnar  maaske  =16;  Figuren 
kan  dog  ikke  tages  til  Indtægt  for  denne  Vær-iiansættelse).  Na- 
turlig er  da  den  Slutning,  at  vi  i  nar  har  det  etruskiske  Ord 
for  10.  Herved  bliver  Eksistensen  afvdet  af  Torp  konstruerede 
Ord  for  10  In  højst  problematisk;  thi  at  etrnskisk  skulde  have 
to  Ord  for  10  i  Ener  X  Tier  og  ét  i  Ener  -f-  Tier,  uden  at 
noget  af  disse  Ord  skulde  være  =  Tallet  10,  er  ikke  rimeligt. 
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Ogsaa  i  Nr.  56  (ligesom  Nr.  55  Sarkofagindskrift)  har  vi 
Talord.   Linie  2  lyder:  XXX  lane  vel  éeOal .  acilc .  t  .  A    celc  : 

•  •       •  • 

ceanu\>:avils.  Her  er  Tydningen  hejst  usikker,  da  første  Linie  omtrent 
er  ndvisket;  læselig  er  kun  Begyndelsen  xn  velxas  og  Slutningen 

éudu.puftce.   Torp  formoder,  at  Indholdeter:  Velchas,  som  ligger 

1  Sarkofagen,  har  optaget  Stalane  Vel  og  15  Slægtninge  i  sin 
Grav.  Tilsidst  angives  den  afdøde  Velchas'  Alder  i  Ordene  celc 
ceanud  avils.  Dette  skal  betyde  48  Aar  {celc  =  30,  ceanuft  = 
18).  celc  er  vel  tænkeligt  som  grafisk  Variant  til  cealx,  celx 
{c  for  x  er  ganske  almindeligt):  imidlertid  behøver  celc  dog 
ikke  at  være  Talord,  men  Opfattelsen  cel  (cel,  cal  =  lat.  cellaj 
4  c(=  og)  er  ligesaa  tilstedelig.  Hvilket  Tal  ceanu&  er,  tør 
jeg  ikke  udtale  mig  om,  men  jeg  finder  det  meget  betænke- 
ligt af  Torp  at  antage  to  Ord  for  18,  eslemza&rum  og  ceanud. 
Oversættelsen  af  Linie  2  tilfredsstiller  kun  i  ringe  Grad  Me- 
ningen: at  sammenligne  Fabr.  2335  gaar  ikke  an,  da  dér  ikke 
er  Tale  om  at  bisætte  20  Slægtninge  i  Graven,  men  derimod 
om  at  nedsætte  20  Urner  i  den!  murs  betyder  nemlig  som  af 
Schåfer  fundet:  Krukke,  Urne. 

Af  andre  Indskrifter  kan  der  være  Grund  til  at  fremhæve 
Nr.  48  (Sarkofagindskrift): 

...    stalanes  :  oelux 
ramva  :  nuiylnei  :  . 

cianu  :  puia 

Her  har  vi  i  cianil  et  nyt  Ord.  Da  puia  betyder  Hustru,  maa 
cianil  enten  være  et  Adjektiv  med  Betydningen  elsket,  kære  (for 
Endelsen  sml.  acil,  husil,  vacil)  eller  et  Ordenstal  svarende  til  ci. 
Det  sidste  anser  jeg  med  Torp  for  langt  det  sandsynligste.  Et 
saadant  Følelsesudbrud  som  «elsket»  er  jo  ganske  almindeligt  paa 
vore  Grave,  men  vistnok  uden  Parallel  paa  de  etruskiske,  der 
nejes  med  en  nøgtern  Angivelse  af  Fakta.  At  eitva  pia  Fabr. 
2340  skulde  betyde  smuk  og  from  (pia  romersk  Laaneord)  er  en 
l»s  Paastand,  fur  hvilken  der  ingen  Støtte  kan  anføres.  Hvis 
cianil  er  Ordenstal,  maa  ci  være  et  ret  lavt  Tal  —  noget,  der 
ogsaa  er  sandsynligt  ud  fra  en  Række  andre  Betragtninger  — 

2  eller  3.  Naar  Torp  p.  511  bemærker,  at  han  har  bevist 
Værdien  3  for  ci,  da  er  dette  ganske  urigtigt ;  ci  =  3  er  en  ren 
og  skær  Hypotbese,  der  bl.  a.  hviler  paa  det  falske  Grundlag,  at 
rac/  M.  A.  skulde  betyde  «Sprnch».  Hvad  dette  Ord  end  be- 
tyder —  cSpruch>  kan  det  ikke  være,  som  det  allerede  fremgaar 
af  Forbindelsen  cacltnam^  der  er  =  cacl  etnam  (etnam  =  Ofier- 

Sor.i.  udsukr.  f.  Mol.    3<lie  rakke.    XIII  H 
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gave);  altsaa  maa  cacl  være  noget,  der  ofres  (et  Sor'tix  tnam  er 
ganske  ukendt). 

I  Nr.  55  finder  Torp  Genetiv formen  clanl  (elan  =  Sen)  hejst 

paafaldende,  da  den  almindelige  Form  er  clenéi.  Da  Genetiv 
Enkelttal  i  etruskisk  dannes  enten  med  s  eller  /  og  der  ikke 
synes  at  være  Tale  om  forskellige  Deklinationer,  kan  jeg  ikke 
se,  hvad  der  skulde  være  i  Vejen  for,  at  det  samme  Ord  danner 
sin  Genetiv  baade  med  s  og  /,  selv  om  den  ene  af  disse  Dannel 
sesmaader  er  den  almindelige.  Forøvrigt  kan  en  saadan  Vekslen 
bestemt  paavises  i  Ordene  paa  na  (smi.  ogs.  fuflun-l,  hvor  det 
ikke  er  nødvendigt  at  antage  Elision  af  s;  ness  ved  Siden  af 
ne.</,  muris  og  muril;  sikkert  lar&ias  og  lardial  som  Gen.  til 
Larthi(a)  m.  a.).  Den  samme  Genetivform  har  vi  aabenbart  C. 
I.  E.  4539  ca  :  su&i  :  nes[l  :  XX!    amcie  :  titial  :  can\l  :  restiaé 

(Udeladelse  af  /  er  ganske  almindeligt) ;  maaske  ogsaa  C.  I.  E.  76 
mi :  cana  :  lardiaé  :  zanl :  t)el%inei  \ie  .  .  .  . 

Nr.  35  lyder  saaledes:  nerinai  .  racn&u  .  acils.ril.  t  /AV. 
at .  cracza&uras  (: )  vetihtrs :  IrOalc.  Betydningen  er  klar.  Ravnthu 
Nerinai  (død)  i  en  Alder  af  58  Aar,  Velthur  og  Larth  Cravzathuras 
at.  I  at  maa  der  stikke  Forkortelse  af  et  kvindeligt  Slægtsnavn, 
naturligst  Moder  (for  Hustru  har  vi  Ordet  puia).  Efter  min  Mening 
maa  dette  at  (eller  atL  som  Pasqui  læser)  sættes  i  Forbindelse 
med  atiou  Fabr.  2169.   Paa  den  ene  Side  af  en  Nenfrostele  læses: 

jr/avn&u  .  sei    tifti;  paa  den  anden:  atiou  \  sacniéa  :  aturÉ.  Den 

samme  Form  med  udeladt  r  har  vi  Fabr.  1013:  lar&i  :  seianti  : 
fraunisa  :  atiu  :  pinte  :  .<.  Denne  sidste  Indskrift  maa  betyde:  Larthi 
Seianti  Frau(c)nis  Datter,  Sethre  Pintes  atiu;  atiu  bruges  altsaa  her 
om  en  Kvinde;  •  Moder  *  synes  at  passe  godt.  (Da  pinte  er  skilt  fra 
É  ved  Punkt,  kan  man  ikke  »om  Torp  I  34  opfatte  piute  :  S  som 
Gen.  til  piute,  men  s  er  her  som  ikke  sjældent  Afkortning  af 
Navnet  xethre).  2169  maa  betyde:  Ravnthu  Seitithi  (ni.  hviler 
herunder).  Hendes  Moder  indvier  aturs.  Torps  Oversættelse: 
liavnthn  Seitithi,  die  aticu,  indvier  til  sig  selv  (underforst,  en 
Grav)  er  urigtig.  Hvis  atiou  horte  sammen  med  Ravnthu  Sei- 
tithi, havde  det  sikkert  staaet  paa  samme  Side;  ativu  uden  Ge- 
netiv vilde  være  underligt,  da  det  etter  Torp,  der  rigtigt  afviser 
Deeckes  sacerdos,  betyder:  Enke,  Sester  el.  1.  (hvis  Enke  eller 
SnsterV);  og  endelig  er  aturs  ikke  Gen.,  men  Nom.-Acc  og  dan- 
ner Objekt  for  sacniiia.  At  .s  hører  med  til  Ordets  Stamme, 
fremgaar  af  Fabr.  2335  (paa  Laaget  af  eu  Sarkofag)  .  ..  atrérc . 
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escuna  .  calti .  Su&iti  (c  =  og)  ...  og  giver  atrér  i  Gravrummet. 
Torp  ever  VTold  mod  Teksten,  naar  han  river  rc  les  fra  atri  og 
tager  disse  to  Bogstaver  som  Objekt. 

Af  Gloser,  vi  allerede  i  Forvejen  kendte,  og  hvis  Betydning 
er  nogenlunde  klar,  finder  vi  mutna  =  Kiste  49,  50,  51  og  53; 
fleres  =  Billede,  Billedstøtte  21  (almindeligt  paa  M.  A.);  tinia  37  a 
etruskisk  Navn  for  Juppiter  (med  Sideformen  tina,  Gen.  tiné, 
een,  eca,  ca,  grafiske  Varianter  af  det  demonstr.  Pronomen, 
=  denne;  Betydningen  er  absolut  sikret,  og  Herbigs  tvielleicbt* 
er  unedvendig  Forsigtighed;  42  ecldi  ram&a  cainei  er  ecl&i 
aabenbart  Lokativ  af  Nom.-Acc.  cal,  cel,  cela  =  lat.  cella;  alt- 
saa  blot  grafisk  forskelligt  fra  c/#t,  celati,  calati,  calti,  clt,  cl& 
Til  ecldi,  cléi  sml.  icuna,  escuna;  luri,  eluri;  een,  cn;  puruftn, 
eprdne  osv. 


/ 
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F.  Cumont,  Die  Mysterien  des  Mithra.    Deutsche  Ausgabe  von 
G.  Gehrich.     Leipzig  1903,  Teubner.    XVI  -f  176  s. 

Med  enestående  koncentration  har  den  belgiske  arkæolog 
Franz  Cumont  helliget  sig  til  studiet  af  gndeu  Mithra,  og  han 
har  i  de  c.  15  år,  denne  hans  forskning  har  staaet  på,  gennem- 
gransket  sit  æmne  til  banden.  Det  var  også  fornødent,  at  det 
blev  gjort.  At  den  iraniske  guddoms  kultus  var  mægtig  i  den 
romerske  kejsertid  og  vidt  udstrakt  over  riget,  vidste  man;  men 
dens  liv  var  så  lønligt  og  dens  steder  så  spredte,  at  der  skulde 
en  gennemtrængende  søgen  til  for  at  få  sagen  samlet  under  øje. 
Fr.  Windischmanns  udførlige  artikel  om  Mithra  i  ZKM  I  var 
ikke  nok  dertil  og  opholdt  sig  tilmed  især  ved  Mithradyrkelsens 
østlige  ende;  den  støttede  sig  også  næsten  udelukkende  til  litte- 
rære mindesmærker.  Men  der  måtte  gås  arkæologisk  tilværks 
om  man  skulde  faa  fat  i  Mithra,  og  Cumont  havde  ikke  ladet 
nogen  indskrift  eller  noget  billedværk  upåagtet,  da  han  i  1896 
og  flgg.  år  fremlagde  sit  store  værk  cTextes  et  monuments  figurés 
relatifs  aux  mysteres  de  Mithra*  (Bruxelles,  Lamertin).  Det  er 
hovedindholdet  af  dette  lærde  opus  som  han  nu  har  gjort  almin- 
delige dødelige  den  tjeneste  at  fremstille  i  let  tilgængelig  korthed1; 
og  denne  mindre  bog  har  da  også  fundet  fortjent  udbredelse,  idet 
den  foreligger  både  i  tysk  og  engelsk  oversættelse  fra  den  franske 
original. 

Det  mindst  betydelige  af  bogens  afsnit  er  det  første  om 
Mithraisraens  oprindelse.  Forf.  viser  her  meget  kortfattet  hvor- 
ledes den  iraniske  guds  kultus  har  bredt  sig  over  Armenien, 
Pontus  og  Kappadokien  og  det  øvrige  Lilleasien,  dens  sammen- 
smæltuing  med  babylonisk  religion  og  andre  semitiske  elementer. 
De  vigtigste  problemer  på  dette  område  har  O.  dog  ikke  søgt  at 
løse.  Mithras  forbindelse  med  solen  er  vel  kendt  fra  Veda  og 
Avesta,  hans  forbindelse  med  oxen  —  som  er  et  hovedtræk  i 
hans  vestlige  form  —  derimod  ikke.  Hvor  stammer  den  fra?  og 
på  hvilket  tidspunkt  har  han  faaet  sin  frygiske  hue?  Hvor  mange 
iraniske  elementer  har  han  overhovedet  bevaret?    At  Mithra  er 


1  Også  hans  artikel  Mithra  i  Roschers  lexikon  kan  anbefales  dem, 
der  vil  slippe  lettere  til  det. 
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et  rigtig  godt  exempel  på  et  kultisk  konglomerat  er  ihvertfald 
tydeligt,  og  måske  man  aldrig  får  nøglet  viklet  op.  Skade,  at 
den  danske  præst  Johannes  Fibigers  store  værk  om  Mazdaismen 
aldrig  blev  ndgivet.  Det  indeholdt  en  meget  grundig  undersøgelse 
af  Mithradyrkelsens  lilleasiatiske  elementer  og  kom,  savidt  jeg 
hnsker,  til  det  resultat,  at  disse  var  det  afgørende  ved  gudens 
senere  skikkelse. 

Med  det  næste  afsnit:  Mithradyrkelsen  i  Romerriget  betræder 
Cumont  sit  egentlige  revier.    Det  første  udbytte  af  hans  topo- 
grafiske eftersøgning  er  dette  vigtige:  at  « Mithra  for  stedse  blev 
udelukket  fra  den  græske  verdens.    Grækernes  nationale  stolthed 
bed  dem  det;  de  kunde  tage  mod  mange  fremmedguder,  men  den 
persiske  arvefjendes  skytsgud  har  de  betakket  sig  for.    Italien  er 
Mithra  ifølge  Plutarchs  troværdige  beretning  nået  til  på  Pom- 
pejas' tid,  vistnok  gennem  den  kilikiske  sørøverkrig.  Overhovedet 
er  hæren  det  bindeled  mellem  øst  og  vest,  ved  hvilket  den  nye 
knltns  forplanter  sig;  derfor  nåede  den  først  ud  til  rigets  udkanter, 
langs  grænserne  i  nord  og  vest,  hvor  legionerue  lå;  først  senere, 
og  da  især  med  soldaterkejsernn  Commodns,   vinder  den  rigtig 
fod  i  Rom.    Særdeles  levende  er  C. s  påvisning  af.  hvorledes  be- 
stemte rekruteringer  med  asiatiske  tropper,  f.  ex.  Hadrians  i  Dal- 
matien  og  Møsien,  og  enkelte  kolonisationer  som  Trajans  i  Dåden, 
har  ført  Mithraismen  med  sig  og  hvilken  betydning  det  havde, 
at  jnst  Commagene,  hvor  denne  religion  stak  særlig  dybt,  kom  til 
at  levere  så  meget  mandskab  til  legionerne.    Således  afswger  C. 
det  hele  terræn  c  fra  Sortehavets  bredder  op  til  de  skotske  bjærge 
og  ned  til   Saharas  ørken >;   han  opleder  kultusstedeni'',  viser, 
hvor  dyrkelsen  har  udbredt  sig  over  landdistrikterne,  og  hvor  den 
»om  i  Britannien)  har  holdt  sig  til  de  befæstede  pladser.    1  Mid- 
delhavets havnebyer  forklarer  han  udbredel*en  gennem  de  asiatiske 
slavers  spredning,  hvad  også  indskrifterne  ligefrem  beretter  om. 
I  Cæsarea  i  Kappadokien  vier  en  slave    ,pk  meget  god  latiu») 
n  solbillede  til  Mithra.   hvad  je*  griber  lejligheden  til  at  notere 
som  støtte  for  tydningen  af  Trondholinfundet  'Danske  Studier  I;. 
Hvor  C.  finder  lokaliteter  uden  fremtrædende  Mithradyrk^lse,  søger 
han  at  forklare  det;  i  Asia  propria,  Bithynien  og  Galatieu  mangler 
den.  fordi  handelen  var  på  trra^k*  hænder  og  fordi  d*-r  herfra  kun 
ex  porteredes  mandskab.    Nar  den  mantrler  i  Spanien  og  Mult  og 
Vestgallien,  slutter  C.  at  det   var  fordi  der  j kke-  var  Må*-!,'!*-  le- 
gioner i  disse  e^ne.   som  altså  knude  rekruteres  fra  Asien 
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Mithradyrkelsen  har  spredt  sig  med  en  vidunderlig  hastighed, 
hvilket  jo  også  stemmer  med  det  almindelige  indtryk,  man  har 
af  mindesmærkernes  ensartethed  og  samtidighed. 

I  det  smukke  lille  kapitel  »Mithra  og  kejserraagten *  anføres 
der  strax  en  grund  til  denne  hurtighed,  nemlig  at  dyrkelsen  kom 
så  sent  til  Kom,  at  den  undslap  forfølgelser,  som  tidligere  orien- 
talske kultusbevægelser  havde  været  udsat  for.  Kejserne  tog  al- 
lerede fra  Neros  tid  velvilligt  imod  den  og  fandt  selv  en  positiv 
støtte  i  Mithraismen,  idet  denne  gav  et  vægtigt  bidrag  til  kejser- 
dyrkelsens udbredelse.  Ganske  vist  dyrkede  Perserne  ikke  stor- 
kongens person,  men  for  guddommelig  regnede  de  dog  hans  konge 
lige  magt,  den  såkaldte  hcareno,  der  snart  tænktes  som  en  ilds- 
lue, snart  som  et  blot  abstractum.  Dette  ord  oversatte  Grækerne 
ved  ttiffli  Romerne  ved  fortuna,  og  denne  persiske  forestilling 
om  kongemagtens  guddommelighed  forplantede  sig  via  Pontus  og 
Kappadokien,  indtil  vi  finder  den  på  Vespasians  og  hans  efter- 
følgeres mønter  som  fortuna  Augusti.  Den  samme  tankegang 
ligger,  som  C.  i  det  enkelte  påviser,  bag  kejsertitlerne  pius,  felix 
og  navnlig  invictus,  der  er  en  arv  fra  den  med  Mithra  identifi- 
cerede Sol  invictus.  Solkronen  har  sin  oprindelse  sammestedsfra, 
og  udtrykket  deus  et  dominus  natus  forklarer  C.  ud  fra  Mithra 
theologiens  præexistenslære. 

Udførligt  fremstilles  nu  denne  theologi  som  et  spekulativt 
system  sammenføjet  af  den  iraniske  dyrkelse  af  t  Tiden*  (Zercan 
=  XQovog  identificeret  med  Koovoz)  og  af  naturelementerne :  den 
babyloniske  stjærnedyrkelse  med  dens  skæbnetro  og  den  til  Mithra 
særligt  henhørende  soldyrkelse.  I  denne  verdensorden  står  sol- 
guden (ligesom  den  babyloniske  Shamash)  som  en  c  midler*  (jlu- 
olrrjg),  dette  vigtige  begreb,  der  i  de  første  århundreder  melder 
sig  i  alle  religiøse  systemer,  gnostiske  og  platoniske  såvel  som 
kristelige,  idet  det  for  alle  gælder  om  at  skaffe  en  effektiv  for- 
bindelse mellem  den  unærmelige  og  uerkendelige  gud  og  menneske- 
slægten. Derfor  kredser  den  mythologiske  fantasi  nu  så  stærkt 
om  Mithras  person,  hans  fødsel  i  klippehulen,  hyrdernes  tilbedelse, 
hans  dyst  og  forlig  med  solen,  først  og  fremmest  hans  gentagne 
kampe  med  oxen.  Disse  får  dels  kosmogonisk  betydning  efter 
gammelarisk  mønster,  idet  tyrens  blod  og  sæd  giver  alt  Levende 
væxt  og  liv  på  jorden,  hvorved  Mithra  altså  bliver  skaber  (de- 
miurg) ;  dels  antager  disse  kampe  en  heroisk-tragisk  karakter  i 
stil  med  Heraklesarbejderue ;  det  er  Mithras  lidelse  og  møje.  Hvor 
tyreslagtningen  senere  optræder  med  sin  bloddåb  i  Mithrasliturgien, 


Digitized  by  Google 


Cumont,  Die  Mysterien  des  Mithra. 


119 


tyder  C.  den  vistnok  rigtigt  som  livsgivende,  ikke  som  rensende. 
Imidlertid  spiller  også  renheden  (og  denne  er  jo  et  persisk  grund 
begreb)  en  rolle  i  den  mithraiske  ethik.  Den  vandtes  dels  ved 
afholdenhed,  men  mere  ved  krigersk  tapperhed,  ligesom  man  i  det 
hele  sporer  den  persiske  mandigheds-  og  virksorahedsånd  i  denne 
moral.  Det  afgerende  er  dog  gudens  hjælp  og  den  forløsning, 
der  ligger  i  optagelse  i  hans  kultuskreds  og  den  mystiske  forbin- 
delse med  hans  væsen.  Ved  denne  hjælpes  den  troende  gennem 
skæbnerne  hinsides  graven  og  går  frelst  ud  af  dommedagsprøverne 
og  verdensbranden.  Også  disse  sidste  optrin  er  utvivlsomt  lån 
fra  det  persiske. 

Såvel  dette  dogmatiske  kapitel  som  navnlig  det  følgende  om 
liturgien  er  løselig  holdt  og  bevæger  sig  en  del  i  formodningens 
form.  De  er  heller  ikke  længer  vor  bedste  kilde.  C.s  arbejde 
lider  på  dette  punkt  af  den  vanskæbne  at  være  kommet  til  verden 
kort  fer  Dieterich  udgav  den  liturgi,  som  han  har  bestemt  som 
en  Mithrasliturgi.  C.s  eget  suk  efter  tet  lykkeligt  tilfælde  som 
skulde  bringe  et  Mithramissale  for  dagen*,  har  således  fået  pro- 
phetisk  betydning,  men  samtidig  har  dette  fund  og  dets  tydning 
kronet  C.s  egne  arbejder;  thi  uden  disse  var  Dieterich  sikkert  ikke 
kommet  langl  frem  med  sin  tolkning  af  denne  næsten  uigennem- 
trængelige text.  I  Dieterichs  bog  må  man  altså  Bøge  nærmere 
besked  om  Mithradyrkelsens  faktiske  indhold  (ihvertfald  sålænge 
Dieterichs  påstand  står  uomstyrtet,  at  det  virkelig  er  en  Mithras- 
liturgi, han  har  fremlagt). 

I  slutniugskapitlet  om  Mithraismens  skæbne  i  Romerriget  og 
dens  forhold  til  de  andre  datidige  religioner  er  C.  atter  på  sikker 
grund,  og  hans  fremstilling  former  sig  her  til  et  særdeles  lærerigt 
billede  af  kejsertidens  indviklede  religionsforhold.  Grundene  til,  at 
Mithradyrkelsen  efter  sin  hurtige  udbredelse  og  stærke  kulmination 
(omkring  250)  så  brat  sank  sammen,  søger  han  fornuftigvis  ikke 
blot  i  de  kristne  kejseres  forfølgelser,  men  også  i  indre  skavanker. 
At  kvinderne  var  udelukkede  fra  Mithradyrkelsen  var  allerede  en 
fatal  omstændighed,  men  endnu  mere  skæbnesvanger  var  Mithra- 
religionens  synkretistiske  karakter,  der  ikke  blot  indvævede  alskens 
ufrugtbare  naturspekulationer,  men  også  orgiastiske  udskejelser  i 
det  ellers  så  smukt  anlagte  Hele.  Og  disse  uægte  bestanddele 
blev  Mithraismen  aldrig  befriet  fra,  fordi  den  ikke  som  kristen- 
dommen blev  avet  af  modstand  og  modsigelse  i  sin  opvæxt,  men 
tværtimod  strax  gjorde  lykke  og  kom  på  moden.  Dog  tror  jeg 
ikke,  det  er  modstandens  rensende  skærsild  alene,  der  gav  kristen- 
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dommen  overtaget.  Underligt,  at  der  i  disse  afregninger  mellem 
kristendom  og  hedenskab  fra  videnskabelig  side  lægges  så  lidt 
mærke  til  det  faktum,  at  kan  de  tre  religioner,  der  er  grund- 
lagte af  en  personlighed,  og  som  består  i  forholdet  til  denne  per- 
sonlighed, har  knnnet  blive  verdensreligioner. 

Edv.  Lehmann. 


Oluf  Nielsen,   Lærebog  i  fransk  Syntax  til  Brug  for  de  højere 
Klasser.    Kbh.  1904  (G.  B.  N.  F.).     167  S. 

De  lærere,  der  har  følt  ulæmperne  ved  at  anvende  Baruels 
store  syntax,  men  som  ikke  har  kunnet  bekvemme  sig  til  at  bruge 
en  mindre  bog  som  f.  ex.  Jungs  grammatik,  vil  sikkert  med  glæde 
hilse  fremkomsten  af  et  hjælpemiddel,  der  er  mere  beregnet  paa 
undervisningen  i  de  højere  klasser.  Om  nærværende  bog  træffer 
det  rette,  vil  naturligvis  kun  kunne  lade  sig  afgøre  ved  at  bruge 
den  med  et  eller  to  hold.  Paa  forhaand  synes  den  at  være  lidt 
for  omfangsrig,  medens  den  paa  den  anden  side  har  forskellige 
gode  egenskaber,  der  røber  den  kyndige  lærer.  Det  er  saaledes 
absolut  et  fremskridt,  at  læren  om  infinitiv  er  ordnet  efter  in 
tinitivens  funktioner  og  ikke  efter  dens  forbindelse  med  præposi- 
tioner, at  der  gøres  opmærksom  paa  forskellen  mellem  personne 
og  det  substantivisk*  aucun,  at  det  fremhæves,  at  en  sætning 
med  pour  que  ikke  altid  er  en  hensigtssætning,  og  flere  andre 
ting.  I  det  hele  og  store  afviger  bogen  imidlertid  ikke  meget 
fra  den  traditionelle  behandling  af  fransk  syntax.  Der  findes  ad- 
skilligt forældet,  og,  hvad  værre  er,  der  er  ikke  skarpt  nok 
skelnet  mellem  lærebog  og  sprogbeskrivelse.  En  lærebog  skal 
f.  ex.  docere,  at  nægtelsen  paa  fransk  er  ne—  pas,  en  sprog- 
beskrivende  fremstilling  skal  tillige  vise,  hvorledes  det  literære 
sprog  paa  mange  maader  viser  spor  af  ældre  tilstande.  Nu  siger 
forfatteren  ganske  vist  udtrykkeligt  (s.  129),  at  pas  i  det  moderne 
sprog  er  uundværligt,  og  lader  tilfældene  med  ne  alene  træde  i 
baggrunden;  men  rundt  om  i  bogen  findes  der  exempler,  der  er 
tagne  fra  det  literære  sprog  og  ikke  afpassede  efter  lærebogens 
tarv,  saaledes  f.  ex.  s.  16 — 17:  Je  ne  poucais  choisir  meilleur 
moment.  Da  der  ikke  er  saa  mange  aar  tilbage,  inden  fransk 
faar  ,en  væsenlig  anden  stilling  i  skolen,  meddeler  forf.  i  fortalen, 
at  han  agter  at  sammenarbejde  sin  cgrammatik>  og  foreliggende 
syntax  til  en  ny  lærebog,  der  vil  kunne  svare  til  det  ny  gym- 
nasiums tarv,  og  at  han  i  denne  vil  foretage  en  oprømning  i  det 
traditionelle  stof.  Forhaabenlig  vil  han  da  se  mere  bort  fra  det 
sprogbeskrivende  og  indføre  ensartethed  i  alle  meddelte  exempler. 
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Passé  défini  maa  vige  for  passé  indétini  overalt  undtagen  netop  i 
den  anmærkning,  der  skal  kortelig  fortælle,  at  passé  défini  er  en 
ren  bogform.  Paa  samme  maade  maa  imparf.  du  subj.  udryddes 
fra  alle  exempler,  der  ikke  direkte  vedrører  sub jonetit,  og  selv 
der  maa  tilfælde  som  on  eut  dit  erstattes  af  on  aurait  dit  osv. 
osv.  Opgaven  er  ikke  saa  ganske  let,  da  »let  gælder  om  at 
kaste  saa  meget  overbord,  som  hidtil  er  anset  for  nødvendigt, 
men  det  vil  være  et  meget  fortjenstfuldt  arbejde,  som  man  kim 
kan  ønske  forf.  held  til  at  fuldføre. 

Med  hensyn  til  forskellige  enkeltheder  har  jeg  en  anden  op- 
fattelse end  forfatteren.  Da  det  vilde  blive  for  vidtløftigt  her  at 
komme  ind  paa  dem  alle,  skal  jeg  nøjes  med  at  udplukke  et  par 
ting,  der  for  øvrigt  ikke  alle  er  af  lige  stor  betydning. 

8.  14.  Blandt  de  tilfælde,  i  hvilke  artiklen  udelades,  findes 
sum  sædvanligt  il  loge  rue  de  Richelieu.  Det  er  imidlertid  ikke 
tilstrækkeligt  at  sige,  at  artiklen  udelades  ved  bopælsangivelser. 
For  det  første  er  det  kun  navne  paa  gader,  torve  og  pladser, 
der  kommer  i  betragtning,  for  det  andet  anvendes  disse  navne 
oden  artikel  i  langt  større  omfang  end  blot  ved  bopælsangivelse. 
Sml.  følgende  exempler,  der  langt  fra  er  udtømmende:  arrioés 
place  Royale  (Daudet,  Numa  R.  249);  on  s'arréta  rue  Jacob 
D.,  Sapho  18);  l'argent  filait  rue  Fortuny,  chez  le  mange  tout 
(D  ,  L'immortel  27);  [il]  l'avait  ou  se  faire  cirer,  boulevard 
Montmartre  (Zola.  L'assommoir  302);  Place  du  Théåtre  Fran- 
cis, elle  se  décida  brusquement  (Lesueur,  Fiancée  d'outre  mer  94). 
Navnlig  anvendes  gadenavne  osv.  saaledes  meget  almindeligt  i  stedet 
for  et  bestemt  hus  eller  en  bestemt  families  eller  persons  bopæl, 
ganske  som  paa  dansk  (c Jærn banegade »  =  Dagmarteatret),  f.  ex. 
il  se  fii  conduire  rue  de  Cour  celles.  Plus  personne  (D.,  Li  mm. 
193;  o:  til  fyrstinde  Rosens  palæ  i  rue  de  C);  il  lut  raconta 
*a  oisite  rue  de  Rome  (D.,  Sapho  242),  osv. 

8.  37.  Det  forekommer  mig  mindre  heldigt  at  sige,  at  il 
ext  anvendes,  naar  prædikatet  er  et  adjektiv  eller  et  forholdsled. 
Hellere:  »eller  en  adjektivisk  forbindelse«.  Det  er  i  de  aller- 
fleste tilfælde  å  -f-  infinitiv,  der  ogsaa  ellers  fungerer  som  adjektiv, 
medens  vendinger  som  det  anførte  il  est  d  un  dupe  de  .  .  .  sikkert 
er  forældede. 

8.  44.  Bemærkningen  om  ordstillingen  de  ne  le  point  voir 
(frø  de  ne  pas  le  coir)  kunde  passende  udgaa  af  en  lærebog,  og 
d*t  samme  gælder  s.  45  il  crut  poucoir  lui  tout  dire.  Det  re- 
gelmæssige er,  at  pronominet  kommer  umiddelbart  foran  infinitiven, 
og  det  er  det.  eleven  skal  lære. 

8.45  fodnote  1.  Det  er  et  meget  stort  spørsmaal,  om  voici 
og  coilå  er  oprindelige  imperativer.  Det  strider  mod  pronominers 
foranstilling  ved  disse  ord,  og  der  kan  næppe  være  nogen  tvivl 
«m,  at  det  fra  først  af  er  spørgeformer. 

8.  52.     Der  vilde  være  grund  til  under  omtalen  af  de  pos- 
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sessive  pronominer  at  anføre  tilfælde  som  je  suis  heureux  d'avoir 
fait  ootre  connaissance,  å  oous  et  å  ootre  sæur;  leur  fille  adoptice, 
å  elle  et  å  son  frére  (Zola,  Travail  477)  »hendes  og  bendes  bro- 
ders adoptivdatter*;  sa  fille  adoptice  et  celle  de  son  frére  knnde 
misforstaaes.  Exemplet  s.  56  ma  maison  et  celle  de  mon  voisin 
er  oversat  «mit  og  min  nabos  hus»  og  kan  næppe  oversættes  paa 
anden  maade  med  faa  ord.  Der  er  rimeligvis  tale  om  to  forskel- 
lige huse,  men  da  det  ogsaa  kan  opfattes  som  gældende  et  has, 
som  jeg  og  min  nabo  ejer  i  fællesskab,  er  der  anledning  til  at 
fremhæve,  hvorledes  forskellen  lader  sig  udtrykke  paa  fransk. 

8.  59.  Det  er  for  lidt  at  sige,  at  cela  « undertiden »  bruges 
som  foreløbigt  subjekt  i  stedet  for  il.  Vendinger  som  cela  m'en- 
nuyait  beaucoup  d'en  parler  er  i  virkeligheden  ganske  almin- 
delige og  hænger  sammen  med  den  sædvanlige  tendens  til  at  sætte 
cela  foran  upersonlige  verber  (ca  suffit,  ca  farne,  ca  neige  osv.) 
i  modsætning  til  det  personlige  //. 

8.  63.  En  sætning  som  au  moment  que  je  sortais  er  umulig 
paa  moderne  fransk.  Det  relative  adverbium  que  bruges  om  tids- 
forhold kun  etter  substantiver  med  ubestemt  artikel  samt  efter 
tidsadverbier  som  au/ourd'hui,  maintenant  osv.  Naar  man  i  li- 
teraturen  træffer  tilfælde  som  du  temps  qu'il  travaillait  å  Mous 
seaux  (Daudet,  L'imm.  55) ;  ov  est  le  temps  que  M.  Paul  Mar 
gueritte  publiait  la  *Force  des  choses» !  (Pellissier  i  La  Revue 
1  avr.  1902,  91)  er  det  bevidste  eller  ubevidste  arkaismer,  som 
elementærgrammatikken  ganske  maa  se  bort  fra.  Det  hedder  alt 
saa  normalt  f.  ex.  le  jour  ou  ca  est  arricé,  au  moment  ou  il 
quittait  sa  patrie;  les  fois  ou  il  rentrait  ivre,  osv.  Du  mo- 
ment que  forekommer  i  betydningen  « siden*  (begrundende),  men 
det  mere  moderne  du  moment  ou  er  vel  nok  saa  hyppigt.  Der- 
imod regelmæssigt  un  jour  qu'il  se  promenait  ....  une  apres- 
midi  que.  .  .  osv.,  men  kun  indledende,  ellers  følger  der  ogsaa 
om  efter  substantiver  med  ubestemt  artikel,  f.  ex.  il  arrioe  un 
jour  ou  c'est  fini  de  rire  (Maupassant,  Bel-Ami  142);  elle  jura 
de  oenir  le  surprendre  une  aprésmidi  ou  elle  nirait  pas  lå-bas 
ensuite  (Daudet,  L'imm.  142). 

S.  76.  t  Visse  intransitive  Verber  (som  f.  Eks.  aller,  courir, 
dormir,  oivre)  kan  endogsaa  kun  bruges  absolut*.  Denne  sæt- 
ning er  meget  dunkel,  naar  der  som  exempel  paa  intransitive 
verbers  absolute  og  ikke  absolute  brug  lige  er  nævnet  il  parle 
—  il  parle  de  Paul. 

S.  77.  pieurer  la  mort  de  qn.,  sentir  le  tabac  og  sonner 
la  charge  er  ikke  homogene. 

S.  81.  Sætningen  un  cri  les  fit  dresser  en  sursaut  maa  for- 
andres til  un  cri  les  fit  se  dresser  en  sursaut.  Sprogbrugen  gaar 
mere  og  mere  i  retning  af  at  bnholde  se  foran  infinitiv  efter  faire 
med  undtagelse  af  de  nævnte  faste  forbindelser,  hvortil  ogsaa  hører 
faire  dresser  les  cheveux.    I  ikke  faa  tilfælde  er  det  oven  i 
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købet  nødvendigt  at  anvende  Alfr.  Johansson  i  »Melauges 

Wahlund.. 

S.  96.  malgré  que  angives  at'  Diet.  général  at  være  for 
ældet.  Dette  udelukker  ikke,  at  det  ret  jævnligt  tindes  i  nyere 
literatnr.  hvorpaa  der  kunde  nævnes  mange  exempler,  som  malgré 
quelle  filt  alors  maigre  et  fréle  (J.  H.  Rosny,  Thérése  Degaudy 
12).  Det  er  ikke  sikkert,  at  brugen  af  malgré  que  hos  moderne 
forff.  (og  i  vulgærsproget)  er  at  henregne  blandt  arkaismerne,  da 
den  ogsaa  kan  forklares  ved  indflydelse  fra  malgré  +  substantiv 
ganske  som  paa  dansk  undertiden  trods  som  sætningspræposition 
sml  exempler  anførte  af  Jespersen  Dania  III  82  -83,  hvortil  kan 
fejes  Søderberg:  Gadens  Digte  110:  « trods  jeg  ved,  at  alt  paa 
Jorden*,  ogsaa  det  omvendte,  «skont»  som  præposition  har  sit 
tilsvarende  i  fransk  vulgærsprog:  quoique  ca).  Men  1  intet  til 
fælde  hører  malgré  que  hjemme  i  en  lærebog,  som  derimod  bar 
fremhæve  bien  que  og  si  —  que  paa  bekostning  af  quoique  og 
quelque  —  que. 

S.  97.  en  attendant  que  er  ikke  t ventende  til»,  men  af 
ventende  at>. 

S.  99  fodn.    At  sige,  at  de  foran  infinitiv  svarer  til  dansk 
at,  tysk  2u,  engl.  to  er  misvisende;  det  er  tvært  imod       der  i 
mange  tilfælde  er  en  nøjagtig  parallel  til  de  germanske  « infinitiv 
mærker*,  f.  ex.  facile  å  tromper  —  let  at  bedrage.  Forskellen 
er  den,  at  «at»  i  germansk  ud  fra  saadanne  tilfælde  <r  general! 
seret,  medens  det  tilsvarende  a  i  romansk  kun  har  faaet  en  lig 
nende  udvidet  brug  i  ét  sprog,  ni   rumænsk,  Idet  andre  udvik 
linger  er  traadt  i  vejen  i  de  andre  sprog 

S.  100  fodn.  1.  Hvorledes  infinitiven  i  je  sum  bien  bon  de 
t  écouter  kan  sammenstilles  med  den  i  ma  premiere  pennée  fut 
de  maudire  eet  accident  er  mig  en  gaade. 

8.  104.  Det  er  at  stille  sagen  ganske  paa  hovedet  at  bige. 
at  commencer  tendnu*  kan  have  å  -f-  inf  ved  siden  af  dt  \  mf 
Bragen  af  å  -f  inf.  er  langt  overvejende  i  literatureu  og  vjet  ene 
herskende  i  det  talte  sprog. 

Forfatteren  har  bestræbt  sik  for  saa  vjdt  muligt  at  lorklaie 
de  forskellige  sproglige  fænomener,  og  ogsaa  i  denne  henseende 
indeholder  bogen  adskilligt  trodt  i  sa  nu  men  lignin?  m<  d  sine  for 
gængere.  Dog  er  jeg  ikk*-  sikker  paa  \æ;ai*-L  af  saadaime  vp 
lysninger  som  den  (s.  6'i  fn.l,  at  d»-t  relative  adverbium  que 
enten  er  een  videre  Udvikiiuir  al  det  i  £  tjU  i  omtalt*-  qujt  eJler 
af  Nentrumspronomen  que  i.  0*  Auui  i,  JS •  t*-  *  bofsH  fra  a' 
man  i  dette  tilfælde  ingen  oplysning  taai  \»d  v\  Mge  deu  sidtu 

Kr.  Sandfeld  Jenten. 
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Bibliographie  der  vergleichenden  Literaturgeschichte.    Herausg.  von 
.4.  L.  Jellinek.     Ister  Band.    Berlin  1903,  A.  Dnncker. 

Det  sammenlignende  litteraturhistoriske  8tndium  med  dets 
Felgesvend,  Sagn  forskningen,  spiller  i  vore  Dage  en  saa  betydelig 
Rolle,  dyrkes  paa  saa  mange  Steder  og  har  en  saa  vidtløftig 
Litteratur  at  opvise,  at  en  regelmæssig  udkommende  Bibliografi 
som  den  foreliggende,  over  Nyheder  paa  dette  Omraade,  næsten 
hører  til  de  nødvendige  Ting  og  vil  blive  hilst  med  Glæde,  naar 
den  blot  er  nogenlunde  fuldstændig  og  omhyggelig  gjort.  Bogen 
er  egentlig  et  Tillæg  til  Tidsskriftet  c  Studien  zur  vergleichenden 
Literaturgeschichte »,  der  for  faa  Aar  siden  begyndte  at  udkomme 
i  Berlin.  Et  Hæfte  af  Bibliografien  ledsager  livert  Kvartal  af 
Tidsskriftet,  og  dens  1ste  Bind  indeholder  da  hvad  der  er  udkom- 
met fra  midt  i  1902  til  midt  i  1903,  for  saa  vidt  det  har  været 
Udgiveren  tilgængeligt,  han  beklager  sig  i  saa  Henseende  over 
manglende  Interesse  fra  Forlæggeres  og  Forfatteres  8ide,  idet  han 
forgæves  har  anmodet  om  Tilsending  af  de  Arbejder,  de  have  ladet 
se  Lyset.  Imidlertid  er  Bindet,  med  Forfatter-  og  Sagregister 
samt  en  geografisk  Fortegnelse  over  litterære  Vexelvirkninger, 
blevet  paa  74  Sider.  Udgiveren  lægger,  som  rimeligt  er,  særlig 
Vægt  paa  at  faa  det  fjernere  Liggende  med,  det  som  ikke  enhver 
Studerende  vil  træffe  paa  Alfarvej,  altsaa  hvad  der  er  spredt  i 
alskens  Tidsskrifter,  i  Disputatser  o.  desl.  Inddelingen  er  føl- 
gende: 1)  Almindeligt  og  Theoretisk,  2)  Æmner  og  Motiver, 
3)  Litterære  Forbindelser  ( » Beziehungen »)  og  Vexelvirkninger, 
med  en  særlig  Rubrik  ang.  de  enkelte  Forfatteres  litterære  Ind- 
flydelse. Den  anden  Afdeling  er  ubetinget  den  omfangsrigeste  og 
indeholder  især  en  stor  Del  Folklore;  indenfor  den  ere  atter  de 
enkelte  Motiver  ordnede  alfabetisk,  som:  «Pflanzen»,  «Physiologus», 
« Politisene  Dichtung »,  « Roland « Romeo  u.  Julie*  osv.  Ganske 
korte  Notitser  om  vedkommende  Arbejdes  Indhold  slutte  sig  til 
Titelangivelserne.  Men  der  er  unægtelig  ved  dette  Bind  det  mindre 
Heldige,  som  Registrene  ikke  afhjælpe  helt,  at  de  fire  Hæfter  Bi- 
bliografi fra  Tidsskriftet  nok  ere  sammenstillede  her,  men  ikke 
sammensmeltede,  saa  at  man  af  og  til  maa  se  efter  paa  en  hel  Del 
forskellige  Sider.  —  Det  bibliografiske  Arbejde  synes  at  udmærke 
sig  i  det  hele  ved  prisværdig  Nøjagtighed  og  vil  vistnok  blive  af 
virkelig  Betydning,  naar  Tilslutningen  ikke  udebliver  og  naar  der 
raades  Bod  paa  den  nys  paapegede  Mangel  Fra  den  nordiske 
litteraturhistoriske  Forskning  anføres  i  dette  1ste  Bd.  Arbejder 
af  E.  Bjorkman.  O.  Davidsson.  J.  L.  Heiberg,  J.  P.  Jacobsen. 
O.  Kyrre-Olsen,  S.  Larsen,  W.  Moestne,  C.  Nyrop,  A.  Olrik, 
J.  «Ostrup»,  O.  Sinding.  W.  Soderhjelm,  C.  Wahlund,  E.  Wrangel 
og  undertegnede  Anmelder. 

E.  Gigas. 
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P.  Vergiliits  Maro  Aeneis  Buch  VI.  Erklårt  von  Eduard  Norden. 
(Samral.  wissensch.  Kommentare  zu  gr.  n.  rom.  Schriftst.) 
Leipzig  1903,  Teubner.    XII  +  484  S. 

In  der  Reibe  der  bisher  erschienenen  wissenscbattlicben 
Kommentare  ragt  Nordens  Erklarung  der  Nekyia  Virgils  sowobl 
dnrcb  die  Wahl  der  Aufgabe  als  durcb  die  Ausfuhruug  hervor. 
Von  Virgil  ist  seit  Heyne  in  Deutschland  keine  erklårende  Ans 
gabe  erschienen,  die  wissenschaftlichen  Anforderungen  geniigt; 
andererseits  hat  sich  geråde  in  den  letzten  Jahrzehnten  die  Special- 
forschnng  dem  lange  vernachlassigten  Dichter  stark  zngewandt. 
Ibre  Bemiibungen  sind  ganz  besonders  dem  6ten  Buch  zu  Onte 
gekommen;  schon  desbalb  war  die  Wahl  geråde  dieser  Partie  der 
Aeneis  wohl  gerechtfertigt.  Ausserdem  ist  die  Nekyia,  wie  der 
wichtigste,  so  anch  der  schwierigste  Abschnitt  des  ganzen  Gedicbts. 

Norden  bebandelt  in  einer  verhåltnismåssig  karzen  Einleitung 
die  schwierige  Quellenfrage;  dann  folgeu  Text  und  tlbersetzung ; 
Kommentar  (S.  105 — 341);  Schlussbetrachtnng  iiber  die  Kompo 
sition;  stilistische  nnd  metrische  Anhange;  endlich  Nachtråge  und 
Register. 

Der  Text  ist,  wie  sich  gebiibrt,  durchaus  konservativ  behandelt ; 
wenn  ich  mich  nicht  irre,  hat  keine  einzige  Konjektur  Aufnabme 
gefundeu.  Der  Apparat  ist  sehr  knapp  gehalten;  hie  und  da 
vermisst  man  Varianten,  so  zu  734  despiciunt  (alle  alte  Hdss.), 
zu  704  si  lu  i*  (so  F  M8),  die  anch  im  Kommentar  keine  Erwåh- 
nung  finden.  —  Die  tTbersetzung  hat  kein  einheitliches  Metrum, 
sondern  zeigt  bunten  Wechsel  von  lamben,  Troch&en,  Nibelungen 
strophe  u.  a.  Dass  sie  misslangen  ist,  ist  wol  ein  so  allgemeines 
Urteil,  dass  ich  mich  dabei  nicht  weiter  aufzuhalten  brauche. 

Der  Quellenfrage,  die  in  neuerer  Zeit  vielfach  behandelt  ist, 
hat  N.  mit  Recht  seine  besondere  Aufmerksamkeit  zugewendet. 
Leider  steht  das  Ergebnis  in  keinem  rechten  Verbftltnis  zur  ver 
wandten  Miihe  Man  ist  dartiber  einig  dass  Virgil  zwei  Arten 
von  Quellen  benutzt  hat:  mythologisch-poetische  und  theologisch 
philosophische.  Dass  unter  ersteren  sowohl  eine  xaiu(inmg,OocpÉOK 
als  eine  x.  'Hnaxkéovg  war,  hat  N.  durch  eine  Reihe  in  den 
Kommentar  aufgenommener  Einzelbeobachtungen  sicher  gestellt. 
Als  philosophische  Hauptquelle  will  er  in  der  Einleitung  eine 
Apokalypse  des  Posidonius  nachweisen.  Dass  zahlreiche  Parallelen 
zwiscben  Virgil  und  von  Posidonius  beeinflussten  Schriftstellern 
vorhanden  sind,  steht  nach  N.'s  Untersuchungen  ausser  Zweifel; 
nur  wissen  wir  leider  von  einer  Posidonius  Apokalypse  nichts,  und 
die  Parallelen  ktfnnen  bei  der  in  dieser  Litteratur  ausserordentlich 
z&hen  Tradition  leicht  tåuschen.  Deasen  ist  sich  Norden  ubrigens 
wohl  bewusst  und  tragt  daner  seine  Hypothese  mit  alier  Reserve 
vor.  Am  meisten  bleibt  zu  bedauern,  dasz  die  ganze  Quellenarbeit, 
wenn  sie  auch  sicherer  ware,  fur  die  Erklarung  so  wenig  abwirft, 
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so  lange  wir  die  Quellen  nicht  rekonstruiren  konnen;  und  das  ist 
leider  sowohl  bei  der  einen  wie  der  andern  Gruppe  bis  jetzt  un- 
moglich.  —  In  der  Abgrenzung  der  Quellen  gegen  einander  bietet 
N.  sehr  Beachtenswerthes ;  Widerspriiche  bei  Virgil  gelten  ihm 
(mit  vollem  Recbt)  auf  dieaem  Gebiete  nicht  als  Beweis  von  Be- 
nutzung  verschiedener  Quellen. 

Im  VerhSltnis  zur  Quellenfrage  ist  die  Bebandlung  der  Kom- 
position etwas  zu  kurz  gekommen.  Das  Buch  von  Heinze  «Die 
epische  Technik  Virgilst  hat  Norden  nur  flir  seine  8chlussbe- 
trachtung  verwerthen  konnen.  Das  ist  sehr  zu  bedauern ;  geråde 
dieser  Abschnitt,  wo  N.  auf  den  von  Heinze  gewonnenen  Resul  - 
taten  selbståndig  vveiter  baut,  enthalt  ganz  Vortreffliches  und  zeigt 
dass  N.  fur  derartige  Untersuchnngen  ein  entschiedenes  Talent 
hat.  Hatte  er  die  Betrachtungsweise,  die  hier  versucht  ist,  durch- 
fiihren  konnen,  so  hatte  der  Kommentar  so  wie  die  Einleitung  an 
vielen  Stellen  sehr  gewinnen  mussen.  Nun  vermisst  man  manches 
—  am  meisten,  was  doch  in  der  »Schlussbetrachtung*  hatte  stenen 
konnen,  eine  Betrachtung  der  Stellung  der  Nekyia  zum  ubrigen 
Gedicht.  Eine  solche  ist  nicht  nur  an  sich  naturlich,  sondern 
zugleich  fiir  die  Erklarung  vieler  Einzelheiten  im  VI.  Buch  geradezu 
nothwendig.  Ich  konnte  mich  bei  diesem  Punkt  mit  einem  Ver- 
wei8  auf  meine  Abhandlung  «Guderne  hos  Virgil*  (1887)  begnugen; 
weil  aber  dies  Buch  (aus  leicht  erklftrlichen  Grtinden)  Norden 
unbekannt  geblieben  ist,  und  ich  einiges  hente,  nach  fast  20 
.Tahren,  ånders  formuliren  mochte,  werde  ich  unten  gelegentlich 
auf  diese  Fragen  zuriickkommen. 

Der  Kommentar  ist  gehaltvoll  ohne  weitschweifig  zu  sein. 
SelbstverstJindlich  hat  Norden  die  neueren  Untersuchnngen  iiber 
einzelne  Stellen,  Quellen-  und  Kompositionsfragen  u.  s.  w.  sorg- 
faltig  verwerthet;  ausserdem  hat  er  aus  den  ålteren  Kommentaren, 
vor  allem  naturlich  aus  Servius,  manche  wertvolle  Notiz  ans 
Licht  gezogen.  Mitunter  begniigt  er  sich  freilich  mit  einem 
Hinweis  auf  eine  fremde  oder  eigene  Specialarbeit.  Das  mag  in 
Nebensachen  gerechtfertigt  sein;  an  wichtigern  Stellen  ist  es  tibel 
angebracht.  So  thut  er  fast  die  ganze  Realerklårun^  der  Verse 
788 — 807  (Weissagung  Uber  August)  mit  einem  Verweis  auf 
einen  Zeitschriftaufsatz  und  eine  Abhandlung  ab.  Das  ist,  trotz 
der  darauf  bezuglichen  Bemerkung  in  der  Vorrede  (S.  VII),  ein 
kaum  zu  verantwortendes  Verfahren.  Wenn  die  Erkl&rung  eines 
Abscbnittes  anderwiirts  erledigt  ist,  so  mag  man  die  Begriindung 
derselben  iibergehen ;  die  Ergebnisse  gehoren  aber  in  einen  Kom- 
mentar der  diesen  Namen  verdienen  soli.  —  t^ber  das  Verhftltnis 
Virgils  zu  seinen  Vortfångern  bietet  N.'s  Buch  mehr  und  Besseres 
als  irgeinl  ein  friiherer  Kommentar;  an  zahllosen  Stellen  wird  der 
Ausdruck  analysirt  nm  Abhangigkeit  von  ålteren  Dichtern  zu 
konstatiren  Auch  die  technischen  Mittel  Virgils,  wie  Allitteration, 
metrische  Feinheitrn  u.  dgl.,  finden  eintrehende  Behandlung.  Ausser- 
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dem  wird  jedem  Abschnitt  eine  sorgfåltige  Darlegung  der  rheto- 
rischeu  Komposition  vorausgeschickt.  Icb  gestehe,  ich  habe  mich 
mit  diesen  a,  b,  c,  1,  2,  3,  tqixcoXov,  TFigdxcokov  u.  s.  w. 
nicht  recht  befreunden  kftnnen;  sie  nehmen  viel  Platz  ein,  und  ilir 
Xutzen  bleibt  zweifelhaft.  Sebr  dankenswert  sind  dagegen  die 
Zasaoimenstellungen  metrischer  und  stilistischer  Beobachtungen, 
die  die  Anhange  bieten,  und  mit  vollem  Recht  hat  N.  duren  ihre 
Aosscheidung  den  Kommentar  entlastet. 

Bei  einer  so  schwierigen  Aufgabe  werden  viele  Einzelheiten 
immer  kontrovers  bleiben.    Einiges  von  der  Art  soli  im  Folgenden 
besprochen  werden,  wobei  ich  mich  vorzugsweise  an  die  schwiichste 
Seite   der   N. senen    Arbeit,    die    Behandlung   der  Komposition, 
halten  werde.  —  In  der  Einleitung  S.  29  behandlet  N.  ausftthrlich 
V  439  (nodens  Styx  interfusa  coércet).    Diesen  Zug,  der  sonst 
nicht  zu  belegen  ist,  erklårt  er  ckosmisch*,  aus  eiuer  philosophischen 
Lehre  von  9  Sphåren,  woraus  die  Welt  zusammengesetzt  sei  (Cic. 
somn.  Scip.  17).    Mit  der  Styx  låsst  sich  diese  Lehre  nur  durch 
eine  Reihe  unhaltbarer   Kombinationen   in    Verbindnng  bringen. 
Aoch  hiervon  abgesehen  passt  die  «kosmische»  Vorstellung  gar 
nicht  in  die  Virgilstelle  hinein.    Die  9  Spbåren  reichen  von  der 
Erde  bis  zum  Aether  als  dem  Aufenthalt  der  Seligen ;  bei  Virgil 
ist  von  den  Selbstmordern  die  Rede,  die  in  das  ir d isene  Leben 
eern  zuriickkehren  raochten.    Von  diesem  sind  sie  doch  htichstens 
dorch  eine  Sphåre  getrennt  (wobei  iibrigens  zehn  herauskommen 
wiirden;  bei  den  neun  ist  an  die  Unterwelt  iiberhaupt  nicht  ge- 
dacbt).    Viel  naher  liegt  ein  Verweis  anf  die  Hesiodstelle  Theog. 
790,  wo  von  der  Styx  als  dem  zehnten  Theil  der  in  neun  Windungen 
»ich  am  die  Erde  schlingenden  Okeanos  die  Rede  ist.    Von  dieser 
Stelle  ans  ist  die  Verschiebung  der  Vorstellung  vom  Okeanos  auf 
die  Styx  leicht  zu  begreifen:  sie  wird  schon  in  der  Quelle  Virgils 
vollzogen  worden  sein.  —  Cberhaupt  sind  diese  *  kosmischen  •  Er 
kUrongen  etwas  bedenklich.    So  wird  der  Ausdruck  aéris  campi 
HH"  auf  die  Mondregion  gedentet,  und  dadurch  in  die  Unterwelts- 
darstellung  Virgils  ein  ganz  fremdes  Moment  hineingetrageu.  Das 
(ileiche  gilt  von  den  Versen  740 —  42:   aliae  panduntur  inanes 
*ii*pen$i  ad  ventos,  alt  is  sub  gurgite  vasto  infectum  eluitur  scelus 
etc     Jeder  Gedanke  an  die    tibenrdische  Spharei.   von  weldier 
N.  anch  hier  redet,   wird  durch  die  Worte   sub  gurgite  vast<> 
aoigesehlossen      Vielleieht  meint  N   nur,  da-s  die*e  Vor*tellungen 
von  Virgil  auf  die  unterirdische  Welt  libertragen  sind;  dann  musseii 
*ie  aber  (anch  aérts  campi    zunåchst  von  dieser  erklårt  werden. 
—  Fiir  den  Zug  dass  Aeueas  in  der  I'nterwelt  zwei  Fiibrer  hat, 
brnurt  N.  mit  groszem  Anrwand  von  Gelehrsamkeit  illerlel  ParaJ 
H?n  bei.     Sie  sind  zom  Theil  etwas  weit  bergebolt;  Immerbiti 
"ind  sie  dankenswert.  weil  das  nimmvoov  ot'tov  fbt'doj  liir  Virgil 
dnrcheangig  vorausznsetzen    der  Xachweia  etwaiger  Vorbilder  al*«, 
-in  Erfordernis  an  aein*-n  Erklåm  i»t.     Nur  s«dlte  man  darub^r 
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nicht  vergessen,  dass  die  Theilung  der  Fuhrerschaft  anter  allen 
Umstånden  fur  Virgil  nothwendig  war,  wenn  die  Zasammenkunft 
mit  Anchises   nicht  in  eine  ganz  miiszige   Begegnnng  auf  der 
Strasze  auslaufen  sollte;  und  diese  Zusammenkunft  ist  wiederum 
nothwendig  als  Hauptmotiv  tur  die  ganze  Hadesfahrt.   N.  behandelt 
hier,  wie  anch  sonst  gelegentlich,  den  Virgil  als  ob  er  ein  Ge 
schichtsschreiber  wåre,  der  seine  Quellen  wohl  oder  ubel  nacher- 
zåhlen  muss,  wåhrend  er  doch  als  Dichter  vor  allem  durch  iisthe- 
tische  Riick8ichten  gebunden  war.    Aus  ahnlichen  Grunden  kann 
die  Behandlung  der  Stellung,  die  dem  Anchises  und  der  Sibylle 
in  Bezug  auf  die  Wahrsagung  iiber  die  Zukunrt  des  Aeneas  an- 
gewiesen  ist,  nicht  befriedigen.    Im  III.  Buch  wird  dem  Aeneas 
versprochen,  dass  ihm  die  Sibylle  mittheilen  wird,  wie  er  sich 
in  Latium  zu  verhalten   håbe  (458  ff.);   V  737  sagt  Anchises 
dass  Aeneas  in  der  Unterwelt  iiber  sein  Geschlecht  und  dessen  Stadt 
Au  sk  unit  erhalten  wird  —  deutet  also  nur  auf  die  «Heldenschau» 
hin.    Im  VI.  Bach  (890 — 92)  dagegen  wird  auch  die  Anweisung 
iiber  die  nåchste  Zukunft  dem  Aeneas  von  Anchises  gegeben, 
wobei  die  betreffenden  Verse   aus  III   direkt  wiederholt  sind. 
Aus  diesem  Sachverhalt  schlieszt  N.,  wie  andere  vor  ihm,  dass 
Virgil  die  Absicht  hatte  bei  der  letzten  Redaktion  der  Nekyia 
die  Anweisung  des  Anchises  zu  streichen  und  sich  mit  der  Wahr- 
sagung der  Sibylle  (VI  83 — 97)  zu  begniigen.    So  einfach  liegen 
aber  die  Dinge  keineswegs.    Die  Wahrsaernng  der  Sibylle,  wie  sie 
jetzt  aussieht,  enthftlt  nicht  was  sie  nach  dem  Versprechen  des 
Helenus  in  III  enthalten  musste;   Aeneas  bekommt  nur  einige 
Andeutungen,  aus  denen  er  nicht  klng  werden  kann.    Man  kann 
aber  weiter  gehen:  nach  der  Absicht  des  Dichters  sollte  sie  auch 
nicht  das  Versprochene  enthalten;  sonst  håtte  er  den  Aeneas  in 
seiner  Bitte  an  die  Sibylle  (VI  65  ff.)  eine  entsprechende  Prophe- 
zeiung  verlangen  lassen  —  was  Aeneas  eben  nicht  thut.  Eine 
tiefgreifende  Umarbeitung  der  ganzen  Sibyllenscene  wåre  also  noth 
wendig  gewesen  um  wir kliche  tlbereinstimmung  mit  III  458  ff. 
zu  erzielen.    Nun  ist  freilich  andererseits  zu  beachten  (was  N. 
ebenfalls  iibersehen  hat),  dasz  Virgil  es  niemals  auf  eine  wirkliche 
Erfullung  des  Versprechene  in  III  abgesehen  hat.    Er  hatte  ja 
dadurch  der  letzten  H&lfte  seines  Gedichts  von  vom  herein  alles 
Interesse  benommen.    Das  Versprechen  des  Helenus  hat  Virgil  in 
Anlehnung  an  Homer  (x  539  f.)  erfunden  um  dem  Aeneas  einen 
Beweggrund  flir  das  Aufsuchen  der  Sibylle  und  damit  einen  ersten 
Anstosz  zur  Hadesfahrt  zu  geben.    Von  der  Unterwelt  und  von 
Anchises  konnte  in  III,  wo  Anchises  noch  lebt,  keine  Rede  sein. 
Damit  war  aber  auch  die  Rolle  dieses  Motivs  ausgespielt;  es  ist 
weiter  nicht  zu  gebrauehen,   es  ist  eben  nur  ein  Sclieinmotiv. 
deren  es  so  viele  in  der  Aeneis  gibt.    Deshalb  erfahrt  der  Leser 
nichts  von  dem  Inhalt  der  so  wichtigen  Wahrsagung  iiber  die 
Verhåltnisse  in  Latium;   deshalb  redet  und  handelt  Aeneas  in 
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VII — XII  als  ob  er  niemals  eine  derartige  Wahrsaguug  erhalten 
hatte.  Doch  ertullt  niiisste  das  Versprechen  werden  —  d.  h  zum 
Schein  ertullt;  daher  die  ganz  leeren  und  bedeutungslosen  Worte 
VI  890 — 92.  Aber  geråde  in  dieser  reducirten  Forni  liess  sich 
die  Wahrsagung  in  der  Scene  mit  der  Sibylle  nicht  anbringen ; 
dazu  ist  diese  viel  zu  bewegt,  viel  zu  stark  durch  den  bevor 
stehenden  Abstieg  in  die  Unterwelt  bedingt.  So  hat  sie  Virgil 
an  die  Stelle  gebracht  wo  sie  jetzt  steht,  und  wo  sich  kein 
Mensch  um  sie  kummern  sollte;  ob  diese  Prophezeiung  von  An- 
chises  oder  der  Sibylle  gegeben  wurde,  war  ja  einerlei.  So  wird 
Virgil  gerechnet  haben:  ini  Ganzen  richtig,  nur  hatte  er  die 
Philologen  nicht  mit  in  Anschlag  gebracht.  Die  ganze  Art  wie 
er  durch  stetes  Verschieben  der  Motive  seine  Nekyia  mit  dem 
iibrigen  Gedicht  in  Verbindung  gesetzt  hat  ist  tur  seine  Arbeits- 
weise  uberaus  lehrreich;  doch  mag  es  hier  mit  der  Besprechung 
dieses  einen  Punktes  genug  sein.  —  Fur  das  Verlassen  der  Unter- 
welt durch  das  Thor  der  Traume  sucht  Norden  vergeblich  Parallelen 
zu  bringen;  was  er  anfuhrt,  zieht  nicht.  Vielleicht  hat  Virgil 
hier  einmal  wirklich  geneuert;  er  war  gezwungen,  Aeneas  und 
die  Sibylle  auf  einem  kiirzern  Weg  nach  der  Oberwelt  gelangen 
zu  lassen,  und  hatte  wol  hierfur  keine  Parallele.  —  In  der  tSchluss- 
betrachtungt  S.  352  bemerkt  N.,  dass  Virgil  das  Motiv  des 
goldnen  Zweiges  nicht  ganz  im  ursprungliciien  Sinn  ausgenutzt 
hat;  eigentlich  hatte  der  Zweig  Proserpina  personlich  iiberreicht 
werden  mtissen  Dies  ist  gewiss  richtig;  man  kann  aber  terner 
zeigen  dass  Virgil  das  Motiv  nicht  ganz  ausnntzen  konnte,  weil 
ein  Besuch  beim  Herrscherpaare  der  Unterwelt  in  seiner  Nekyia 
keinen  Zweck  hatte  und  sich  doch  als  Nebensache  nicht  abthun 
liess.  Das  fiihrt  zur  weiteren  Frage,  warum  er  denn  uberhaupt 
dies  Motiv  aufgegriffen  hat;  und  hierauf  schein t  keine  undere 
Antwort  moglich  als  dass  er  es  in  einer  Quelle  tand  und  ans  Ktick- 
sicht  auf  die  poetische  Schonheit  nicht  missen  mochte.  Dann  ist 
ferner  wahrscheinlich  dass  das  Motiv  in  dieser  Quelle  im  urspriing- 
lichen  Sinne  verwendet  war  (so  auch  Norden);  und  auf  diesem 
Wege  werden  wir  auf  eine  xaråpaais  mit  Darbringung  eines 
Bittzweigs  an  Proserpina  gefiihrt  —  das  heisst  geråde  auf  eine 
'Ogtpécog  xaråjiaoig,  von  der  N.  uichts  wissen  wUl,  Dem  steht 
freilich  gegenuber  dass  die  alten  Virgilerklårer  das  Motiv  nicht 
belegen  konnten,  und  dennoch  die  'Ofxpéax  xardfiaote  gekannt  zu 
haben  scheinen.  Doch  ist  dies  nicht  ganz  sicher;  das  lectum  est 
in  Orpheo,  das  zweimal  bei  Servius  steht,  braucht  nicht  noth- 
wendig  auf  die  xard/Jaovc  bezogen  zu  werden. 

Diese  Beispiele  aus  der  Einleitung  und  Schlnssbetrachtung  N.s 
werden  geniigen  um  zn  zeigen,  wie  wichtig  die  stete  Berucksichti- 
gnng  der  Komposition  fur  die  Virgilerklarunu  ist.  und  dass  hier 
auch  nach  Nordens  Beinuhungen  viel  zu  thun  ubrig  bleibt.  Ich 
wende  mich  jetzt  zum  Kommentar,  um  einen  Abschnitt  desselben 
Nord.  lidnkr.  f.  filol.   tåle  række.   XIII.  9 
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etwas  genauer  durchzngehen  and  ans  dem  Rest  einige  Stellen  aus- 
znheben. 

Fiir  die  Erklårung  der  Verse  42 — 155  (Begegnnng  des 
Aeneas  mit  der  Sibylle)  hat  N.  zunachst  griindliche  Auskuntt 
iiber  das  Lokal  eingeholt.  Diese  versncht  er  dann  fiir  die  Er 
klarung  der  Beschreibung  Virgils  auszunutzeu.  Leider  kommt 
dabei  gar  nichts  herans:  die  Beschreibnng  ist  so  unklar  dass 
keine  Exegese  ans  ihr  ein  dentliches  Bild  herausklauben  kann. 
N.  gibt  das  eigentlich  selbst  zu  (S.  133);  wozu  dann  aber  alle 
die  Anstrengnngen  statt  des  Nachweises  dass  Virgil  wie  gewohnlich 
selbst  keine  klare  Anschannng  von  den  Dingen  hatte  und  deshalb 
auch  seinem.  Leser  keine  solche  beibringen  konnte?  Hirsen  Nach- 
weis  zn  ftihren  sind  die  von  N.  eingeholten  Aufschlusse  vorziiglich 
geeignet,  und  auch  das  ist  ein  werthvolles  exegetisches  Resultat, 
wenn  anch  ein  negatives.  —  Zu  Vs.  53  stenen  gnte  Bemerkungen 
iiber  Verbindungen  wie  mors  pallida  u.  dgl.  Wenn  aber  domm 
attonita  dahin  erklårt  wird  dass  die  Hohle  dnrch  die  Gegenwart 
des  Gottes  mit  Stummheit  geschlagen  sei,  ist  die  Feinheit  wol  zu 
weit  eretriebeu.  —  Zu  57  (direxti)  richtige  Bemerkungen  fiber 
den  verschiedenen  Gebrauch  dieser  Formen  bei  Catull  ( Vulgarismen) 
und  Virgil  ( Archaismen).  —  Zu  66  f.  (da  Latio  considere  Teueros) 
ist  uberseben,  dasz  Aeneas  hier  nicht  um  das  bittet,  wornm  er 
nach  dem  Rath  des  Helenus  in  111  hatte  bitten  sollen;  vergl.  oben 
S.  128.  —  80  pr emendo  vom  Anziehen  derZiigel  ansprechend  erklårt 
nnd  ijut  belegt;  beim  ersten  Anblick  der  Stelle  ist  man  versncht, 
das  Wort  vom  Gebrauch  der  Schenkel  zu  verstehen,  was  nnschon 
ist.  Im  Flgd.  wird  die  eigentliche  Bedeutung  des  Ausdrueks 
plena  deo  klargestellt.  Das  Wort  ist  als  virgilisch  uberlietert; 
es  findet  sich  jetzt  nicht  in  nnsrem  Texte,  scheint  aber  an  dieser 
Stelle  nrspriinglich  gestanden  zu  haben.  Doch  dnrfte  N.  nicht 
deshalb  Ausdriicke  wie  Phoebi  nondum  patiens,  domare  und 
premere  als  zweideutig  bezeichnen;  im  jetzigen  Zusammenhang 
sind  sie  durchaus  eindeutig.  —  86  ned  non  et  venisse  rolent  hat 
mit  Verbindnngen  wie  effugisse  volunt  nichts  zu  thun,  wie  N. 
will.  —  88  wird  gesaut  dass  Aeneas  die  Worte  Dorica  castra  vom 
Griechenheere  vor  Troja  verstehen  musste.  Was  das  heisst.  ist  mir 
unklar;  Aeneas  musste  nach  dem  Zusammenhane-  die  Worte  ebenso 
wie  jeder  Leser  verstehen,  von  einem  Feinde  åhnlicher  Art  wie  die 
Griechen  (vgl.  alias  Achilles  89).  Die  schwierige  Stelle  95  f.  (tu 
ne  cede  malis  ned  contra  audentior  ito  quam  tua  te  fortuna  sinet) 
ist  nicht  befriedigend  erklårt.  N.  hålt  an  der  uberlieterten  Lesart 
quam  test,  ohne  sich  mit  der  darin  enthaltenen  Schwierigkeit 
gehorig  auseinanderznsetzen :  iiber  den  Mnth  womit  jemand  auftritt 
hat  ja  die  Fortuna  nichts  zu  satren.  Wenn  sinet  mit  «dulden 
wilU  paraphrasiert  wird,  so  wird  diese  Schwierigkeit  nur  vertuscht ; 
denn  das  kann  sinet  nicht  bedenten.  —  103  tf.  råcht  es  sich. 
dasz  N.  die  eigenthumliche  Form  der  Bitte  in  66  nicht  beachtet 
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hat  (s.  oben  S.  130);  er  tindet  jetzt  eine  Schwierigkeit  darin  dass 
die  Wahrsagung  der  Sibylle  auf  Aeneas  keinen  Eindrnck  macht. 
Aeneas  hat  aber  nur  Eins  verlangt:  die  Gewissheit  dass  sein 
Volk  in  La  nu >.n  eine  bleibende  Stelle  finden  wird.  Die  wird  ihm 
eewåhrt  (in  regna  Lavini  Dardanidae  venient,  mitte  hane  de 
pectore  curam),  treilich  mit  dem  Zusatz  dass  es  nach  schweren 
Kampfen  geschehen  wird.  Ganz  korrekt  anwortet  er:  das  ist  mir 
gleichgiiltig,  in  der  Beziehung  bin  ich  anf  alles  gefasst;  wenn  nur 
die  Hauptsache  in  Ordnung  ist,  bin  ich  znfrieden.  "Wenn  er  dann 
fortfabrt:  unum  oro  (nåmlich  meinen  Vater  zu  sehen),  so  ist 
di^se  Bitte  nicht  «unvermittelt»,  noch  hat,  Servins  mit  der  Er- 
klårung:  nicht  am  dies  allein*,  sondern  c  nm  dies  vornehmlieh>, 
den  Sinn  des  Dichters  getroffen.  Die  Worte  sind  ganz  einfach 
zn  nehmen  wie  sie  dastehen:  nachdem  ich  iiber  das  was  mir  vor 
allem  am  Herzen  lag  Gewissheit  habe,  so  habe  ich  nur  noch  eine 
Bitte  an  dich:  lass  mich  meinen  Vater  sehen.  Anf  diese  Weise 
hat  der  Dichter  die  Bitte  um  eine  AVahrsagung  mit  der  Bitte  nm 
die  Hadesfahrt  verkniipft  —  sehr  geschickt,  wie  mir  scheint,  aber 
treilich  mit  Verschiebung  des  nrsprunglichen  Motivs,  wonach 
Aeneas  die  Sibylle  um  Auskunft  iiber  die  res  Italae  u.  s.  w. 
bitten  sollte.  —  Wenn  es  in  diesem  Zusammenhang  weiter  heisst, 
die  passive  Haltung  des  Aeneas  in  der  Aeneis  erklåre  sich  da- 
durch,  dass  Virgil  Ztige  des  stoischen  Idealmenschen  anf  seinen 
Helden  ubertragen  habe,  so  ist  die  Beobachtnng  an  sich  richtig: 
Aeneas  redet  hier  und  anderswo  wie  ein  Stoiker;  aber  N.  hat 
Anteeedens  und  Cousequens  verweehselt,  Die  Passivitåt  des 
Aeneas  ist  in  der  Gesammtanlage  des  Gediehts  tiet  begriindet; 
um  sie  heldenmåssig  zu  machen,  setzt  Virgil  hie  und  da  etwas 
stoische  Schminke  anf.  —  105  gehort  animo  nicht  ånd  xoivov 
zu  praecepi,  sondern  animo  mecum  ante  peregi  ist  Epexegese 
zu  praecepi.  —  110  fif.  sagt  N.  nnrichtig.  Helenus  habe  dem 
Aeneas  befohlen  Anchises  aufzusuchen ;  vgl.  oben  S.  128.  —  Vor 
119  wird  Punkt  gesetzt  und  eine  Anakolnthie  statuirt  —  ohne 
Nothwendigkeit  nud  ohne  Riickhalt  an  den  angefuhrten  Parallel- 
stellen  ;  sie  sind  eben  nicht  parallel.  —  121  f.  geht  ans  den 
Worten  Virgils  nicht  mit  Sicherheit  hervor,  dass  er  Kastor  und 
Pollux   einen  um  den  ;indern  im  Himmel  und  in  der  Unterwelt 

unterbringen  will;  wie  freilich  Lnkian  dial.  deor   26  thut.  

Der  Widerspruch  zwischen  260  (vagina  eripe  ferrum)  und  290 
{corripit  .  .  .ferrum  Aeneas)  wird  durch  N.s  Erklårung  nicht 
vollståndig  gehoben;  was  heisst  hier  corripit  ferrum?  etwa: 
fasst  das  Schwert  fester?  —  406.  aperit  ramum  qui  veste 
latebat  soli  Reminiscenz  aus  Ap.  Rhod.  ITI  1012—13  sein! 
Zwischen  beiden  Stellen  ist  keine  formale  Åhnlichkeit,  und  vor 
allem  ist  in  der  Situation  keine  Analogie  die  eine  Anlehnung  ver 
anlassen  kdnnte;  N.s  Einfall  ist  nur  eine  Verlegeuheitsauskunft 
um  einer  unangenehmen  Konsequenz  (Abhångigkeit  von  der  Ciris) 
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auszuweichen.  —  408  båtte  die  Konjektur  resident  eine  Erwåh- 
nung  verdient;  dass  die  Stelle  bedenklich  sei,  gibt  N.  selbst  zu 
—  411  wåren  einige  Belege  flir  den  seltenen  Gebrauch  von  alius 
erwiinscht  gewesen.  —  505.  Dass  Deiphobus  Rhoeteo  litore  be 
graben  war,  braucbt  Virgil  aus  keiner  Quelle  zu  haben;  wenn 
er  ihn  in  diesem  Theil  der  Unterwelt  anbringen  wollte,  musste 
er  ihm  ein  ordentliches  Begråbnis  zu  Theil  werden  lassen.  — 
510  håtte  der  sonderbare  Ausdruck  funeris  umbris  wol  eine  An- 
merkung  verdient.  —  515  wåre  neben  Ennius  Alex.  fr.  IX  Aesch. 
Agam.  787  zu  nennen  gewesen.  —  Die  Stelle  548  ff.  (Tartarus) 
ist  in  den  meisten  Sriicken  von  N.  richtig  interpretirt ;  aber  die 
Haupt8chwierigkeit  ist  iibersehen.  Wenn  das  Gericht  des  Rha- 
damanthy8  innerhalb  der  549  genannten  moenia  stattfinden  soli, 
wie  Norden  will,  wie  kann  dann  Virgil  sagen,  dass  erst  nach 
beendigtem  Gericht  sich  die  Pforte  offnet  (573)?  Offenbar  meint 
V.  dass  das  Gericht  ausserhalb  der  Stadt  abgehalten  wird;  die 
Stadt  ist  die  Strafanstalt,  nicht  das  Gerichtslokal.  Ohne  diese 
Voraussetzung  kommt  kein  Sinn  in  die  Stelle;  sie  ist  aber,  wenn 
auch  nicht  bestimmt  ausgesprochen,  doch  mit  den  Worten  des 
Dichters  wohl  vereinbar  (Gnosius  haec  Rhadamanthys  håbet  du- 
rissima  regna  besagt  nur,  dass  diese  ganze  Gegend  dem  Rh.  unter- 
legt  ist).  —  Was  uber  die  Stelle  601  ff.  gesagt  wird,  befriedigt 
nicht;  vor  allem  ist  es  unrichtig,  dass  die  Worte  616  f.  radiisque 
rotarum  districti  pendent  nicht  auf  Ixion  zu  beziehen  sind ;  sie 
tolgen  unmittelbar  auf  die  Worte  saxum  ingens  volcunt  alii,  bei 
welchen  der  Leser  nothwendig  an  Sisyphus  denkt.  und  im  nach- 
sten  Verse  werden  zwei  mythische  Verbrecher  (Theseus  und  Phle- 
gyas)  geradezu  genannt.  Da  mit  tallt  die  Mbglichkeit,  dass  Virgil 
bei  den  in  602  ff.  genannten  Strafen  an  Ixion  gedacht  håtte.  — 
Dass  612  f.  der  Hklavenkrieg  des  S.  Pompeius  gemeint  sei,  ist 
nicht  so  sicher  wie  N.  meint;  dominorum  fallere  dextras  ist  fur 
Sklaven  ein  unpassender  Ausdruck.  —  Heisst  superne  658  wirk- 
lich  cnach  oben  ?  Der  Lorbeerhain  lag  hoch  (vgl.  676,  678), 
und  von  ihm  kommt  der  Flues;  das  genilgt  wohl  nm  das  Wort 
zu  erklåren.  —  763  ff.,  wo  N.  sonst  richtig  erklart,  ist  nicht 
gentigend  hervorgehoben,  dass  educet  silds  sinnlos  wird,  wenn 
man  nicht  an  den  Zwist  zwischen  Lavinia  und  Ascanius  denkt. 
Dass  Livius  casu  quodam  in  silvis  natus  sagt,  hilft  hier  nichts. 

Die  vorstehenden  Bemerkungen  haben  hoffentlich  gezeigt,  dass 
Nordens  Arbeit  nach  gewissen  Seiten  verbesserungsfåhig  ist:  die 
Komposition  muss  eingehender  beriicksichtigt  werden,  nnd  auch  in 
der  Einzelexegese  ist  bie  und  da  schårtere  Formnlirnng  der  Pro- 
bleme  mOglich.  Vor  allem  aber  sollten  sie  mein  Interesse  fur  das 
Buch  bezeugen.  Wer  sich  mit  Virgil  eingehender  beschåftigt  hat, 
vird  immer  mit  Frende  daran  denken,  dass  wir  jetzt  wenigstens 
fur  ein  en  Abschnitt  der  Aeneis  einen  gross  angelegten  und  wis- 
senschattlich  durchgefiihrten  Kommentar  besitzen.    Unter  den  vielen 
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Vorzugen,  die  Nordens  Arbeit  auszeichnen,  sei  noch  einer  besonders 
hervorgehoben :  dass  er  umlernen  kann.  Manche  Erklarung,  die 
er  friiher  in  Specialuntersuchungen  vertreten  hat,  ist  hier  aufgegeben 
und  duren  Besseres  ersetzt.  Um  so  mehr  mtichte  man  ihm  wun- 
schen,  dass  er  Gelegenheit  finde  diese  geistige  Regsanik.  it  t Lir  die 
Erklarung  der  virgilischen  Nekyia  weiter  zu  bethåtigen.  Die  erste 
Autlage  seines  Buchs  hat  uns  schon  sehr  viel  Gutes  geboten;  ge- 
råde von  Norden  ist  zn  erwarten,  dass  eine  zweite  fast  nichts 
mehr  zu  wiinschen  ubrig  lassen  wird. 

A.  B.  Drachmann. 


A.  Philippson,   Das  Mittelmeergebiet,   seine  geographische  und 
kulturelle  Eigenart.    Leipzig  1904.  Teubner.    VIII4-266  S. 

Uden  at  gjere  Fordring  paa  at  optræde  som  Anmelder  øn- 
sker jeg  at  henlede  Fagfællers  Opmærksomhed  paa  dette  fortræffe- 
lige Værk  af  den  udmærkede  Geograf,  der  har  gjort  Studiet  af 
Middelhavslandene,  særlig  de  græske,  til  sit  Speciale.  En  Over- 
sigt over  Indholdet  vil  bedst  af  alt  vise  hvad  det  er  der  her 
bydes. 

Stoffet  er  delt  i  9  Kapitler.  Først  behandles  Middelhavs- 
regionens  Geologi  i  store  Træk,  dens  Opstaaen  og  successive  For- 
andringer indtil  den  Dag  i  Dag.  Derpaa  følger  en  Oversigt  over 
de  enkelte  Dele  af  Omraadet,  den  vestlige  og  østlige,  m.  H.  t. 
deres  Bygning.  De  følgende  Kapitler  behandler:  III  Havet 
(Vandet,  dets  Bevægelser,  Skibsfart,  Dyreverden  o.  s.  v.);  IV  Ky- 
sterne (med  Redegjørelse  for  deres  forskjellige  Bygning);  V  Kli- 
maet; VI  Vandløb,  Overfladeformer  og  Jordbund;  VII  Plante- 
verdenen; VIII  Landdyrene;  IX  Mennesket. 

Det  er  en  uhyre  Stofmængde  der  rummes  i  denne  Bog;  men 
Stoffet  er  overalt  behersket,  dets  vigtige  Sider  træder  frem  i  be- 
hørigt Relief,  Phænomenernes  Aarsagssammenhæng  betones  fra 
først  til  sidst.  Formen  er  saa  behagelig  at  man  læaer  Bogen 
fra  Ende  til  anden  uden  at  trættes;  at  Indholdet  er  paalideligt, 
derfor  borger  Forfatterens  hele  tidligere  Produktion.  Kapitler 
som  III,  V.  VI,  VII  og  VIII  indeholder  en  Mængde  Ting  af 
største  Interesse  og  Nytte  for  Philologen  og  Læreren  i  de  gamle 
Sprog.  Prisen  er  i  Forhold  til  det  der  bydes  forbausende  billig; 
gode  Illustrationer  og  Kort  forhøier  yderligere  Bogens  Brugbarhed. 
Den  bør  ikke  savnes  i  noget  Skolebibliothek. 

A.  B.  Drachmann. 
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Otto  Jespersen,  Lehrbuch  der  Phonetik,  autor.  tTbers.  von  Her 
mann  Davidsen;  mit  2  Tafeln.  Leipzig  u.  Berlin  1904,  B. 
G.  Teubner.    VI  -f  255  ss. 

Otto  Jespersen,  Phonetische  Grundfragen,  mit  2  Kiguren  im  Text. 
Leipzig  u.  Berlin  1904,  B.  G.  Teubner.  185  ss. 

Med  disse  bøger  har  Jespersen  overført  mellem  halvdelen  ug  to- 
tredjedelen  af  sin  store  danakskrevne  « Fonetik*  på  tysk.  Hvad  der 
ikke  er  kommet  med  i  den  tyske  gengivelse,  er  —  ganske  natur 
ligt  —  den  indtrængende  beskrivelse  at  skandinaviske,  og  ganske 
særligt  danske,  lydforhold,  som  forfatteren  frygter  uden  for  sit 
fædreland  tweder  interessieren  noch  gewiirdigt  werden  konnen*. 
Da  nu  således  det  meste  af  bogen  er  forelagt  det  europæiske 
publikum,  turde  det  ikke  være  ubetimeligt  at  ønske,  at  forfat 
teren  vilde  skænke  sine  landsmænd  resten,  altså  uddrage  en  dansk 
eller  endnu  bedre  en  nordisk  lydlære,  for  de  danske,  hvis  kund- 
skaber og  interesser  ikke  er  vidtgående  nok  til,  at  man  kan  byde 
dem  det  store  internationale  værk. 

Lehrbuch  der  Phonetik  er  helt  og  holdent  et  uddrag  af 
« Fonetik*,  og  jeg  kan  for  så  vidt  nøjes  med  en  kortere  omtale 
af  den.  Den  indeholder  efter  en  indledning  de  fire  hoveddele: 
«  Analyse*,  »Synthese*,  c  Kombinationslehre*  og  « Nationale  Sy- 
stematik.* Fremstillingen  er  på  flere  punkter  forkortet  og  lagt 
bedre  pædagogisk  til  rette  ;  derved  kan  det  ske,  at  noget  er  gået 
i  løbet,  som  man  synes  burde  været  med,  f.  e.  i  §  2  eksemplerne 
på  lydhistorisk  udvikling  (=  Fonetik,  7).  Derimod  er  det  kun 
rimeligt,  at  den  udførlige  diskussion  om  [JJ  lyd  (og  dansk  sj)  er 
udeladt,  og  at  den  smukke  afhandling  om  R  lydene,  der  i  sin 
tid  dannede  et  helt  kapitel  for  sig,  reduceres  til  et  par  sider. 
Bogen  er  jo  først  og  fremmest  en  lærebog. 

Af  nyt  er  der,  så  vidt  jeg  kan  se,  ikke  synderlig  meget. 
Bemærkes   bør  dog   gengivelsen   af  nogle  af  de  eksperimental 
fonetiske  resultater  i  Ernst   A.  Meyers  (i  1903  udkomne)  bog 
Englische  lautdauer  (§  187  b),   og  ligeledes  E.    W.  Scripture's 
toneundersøgelser  i  de  senere  år  (§  247).    Ligeledes  er  der  under 
Synthese  tilføjet  en  rapid  oversigt  over  konsonanterne,  der  gør 
disse   let  overskuelige.    Selvfølgelig  er  fremstillingen  i  det  hele 
ført  op  til  den  nyeste  tid,  hvad  angår  anvendelse  af  og  heuvis 
ning  til  nye  kilder  —  jeg  skal  således  nævne,  at  Bells  vokal 
tavle  er  gengivet  (§  146)  efter  Sweets  nyeste  fremstilling  (fra  1902  . 
og  med  henvisning  til  Sweets  sidste  udtalelser  om  mixed-vokalerne. 

Som  allerede  sagt,  er  omtalen  af  dauske  forhold  meget  stærkt 
reduceret,  men  der  findes  netop  så  meget  derom  —  synes  jeg  — , 
som  uden  at  tynge  fremstillingen  danner  et  nyttigt  pendant  til 
det,  der  er  bogens  hovedstof:  de  tre  hovedsprog  tysk,  engelsk  og 
fransk.  Kuriøst  nok  har  forfatteren  strøget  bemærkningen  om 
Danmarks  fremskudte  stilling  på  døvstummeundervisningens  om- 
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ride  (Fonetik,  9),  skønt  Forchhammer  flere  gange  citeres.  — 
Værre  er  det,  at  den  nyttige  bibliografiske  vejledning  er  udeladt. 

I  dette  værk  benytter  Jespersen  c  Mai  tre  phonétique»'s  stedse 
mere  udbredte  lydskrift,  dog  med  bibeholdelse  af  sin  apostrof  for 
det  danske  stød. 

Phonetische  Grundfragen  er  kun  tildels  et  uddrag  af  « Fone- 
tik*. Dette  gælder  de  fem  første  kapitler:  Laut  uud  Schrift.  — 
Lantscbrift.  —  Die  beste  Aussprache.  —  Akustisch  oder  geuetisch? 

—  Systematisierung  der  Sprachlaute.  Hvad  der  ovenfor  i  almin- 
delighed er  sagt  om  Lehrb.  der  Ph.,  gælder  tildels  også  her.  — 
Spørgsmålet  om  eden  bedste  udtale*  er  naturligvis  ikke  i  den 
grad  underbygget  med  betragtninger  over  danske  sprogforhold, 
aum  sket  er  i  c  Fonetik«,  og  jeg  er  derfor  afskåret  fra  her  at 
knytte  nogle  bemærkninger  til  forfatterens  velkendte  definition  af 
det  danske  rigsmål  i  forbindelse  med  hans  opfattelse  af  dettes 
eenesis  —  jeg  håber  andensteds  at  få  lejlighed  til  at  sysle  lidt 
med  disse  standpunkter,  som  efter  min  mening  bør  modificeres  en  del. 

Nyt  er  derimod  kapitel  VI:  Untersuchungsmethoden  (side 
118— 142).  Her  opruller  forfatteren  et  interessant  vue  over 
<instrumentalfonetikens>  metoder  og  resultater.  Han  øver  en 
kyndig  kritik  til  alle  sider  —  ikke  som  den,  der  affejer  under- 
søgelsernes endnu  famlende  fremgangsmåder  og  små,  tit  usikre  re- 
sultater, men  som  den  interesserede  tilskuer,  der  selv  har  gjort 
forsøg,  f.  e.  med  Rontgen- stråler  på  Københavns  kommunehospital 

—  desværre  uden  held  (§  128).  Med  særlig  interesse  læser  man 
(§  132)  fremstillingen  af  E.  Rosengrens  teori  om  dynamisk  ak- 
cent  =  kvantitet,  og  om  den  rolle,  fonografen  har  spillet  til  at 
<bevise>  denne  teori,  mens  de  Jcspersen'ske  forsøg,  der  alle  gik 
imod  R.,  slår  fast,  «dass  wir  auch  in  Zukunft  Intensitat  und 
Qoantitåt  als  zwei  verschiedene  Grosseu  betrachten  durfen  >.  For- 
avrigt  mener  J.,  at  Poulsens  telegrafon  vil  få  større  værd  til  frem- 
tidige undersøgelser  end  de  øvrige  benyttede  reproducerende  apparater. 

Endelig  kapitel  VII  (s.  142—182),  der  hedder  Zur  Laut 
fesetzfrage.  Det  består  af  2  dele:  den  afhandling,  som  findes  i 
dette  tidsskrift,  ny  række,  VII  207  ff.,  og  et  «Nachtrag»  fra 
1904  (s.  171  ff.).  Dette  sidste  er  dog  kun  en  mundssmag  (c vor 
laofige  Andeutungen*)  på  et  helt  nyt  kapitel  om  lydforandringer, 
*>m  forfatteren  oprindelig  havde  haft  til  hensigt  at  skrive  til 
dette  værk.  Man  må  da  håbe,  at  J.  engang  vil  give  en  samlet 
fremstilling  af  sin  opfattelse  af  dette  vigtige  spørgsmål.  Som 
fonetiker  og  mangesidig  filolog  vil  ,lesp»rsen  formentlig  være  den 
rette  mand  til  at  foretage  de  nødvendige  modifikationer  i  den 
jnnggramatiske  formulering  af  lydlovene.  Her  fremfører  han  fore- 
løbig en  række  bemærkninger,  som  yderligere  høtrer  at  fantnlu  den 
intime  forbindelse  af  ydre  og  indre,  lyd  og  betydning  i  sprogets  liv. 

Det  er  ikke  enhver  —  heller  ikke  enhver  fonetiker  —  givet 
at  spænde  over  så  store  vidder  som  prof.  .Jespersen.     Så  uiP* 
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sprog  og  tangemål  er,  mere  indtrængende  eller  i  forbigående,  be- 
handlede i  hans  værk,  at  man  næsten  burde  have  bedømmelser 
fra  kompetente  mænd  af  de  pågældende  nationer.  Her  må  det  da 
være  mig  tilladt  at  henvise  til  den  anmeldelse  af  Lehrb.  d.  Ph., 
som  A.  R.  Gonc,alves  Vianna  har  skrevet  i  «Maitre  phonétique>, 
XIX  (1904),  p.  128—137.  Ben  lærde  portugiser  giver  her  en 
række  tilføjelser  fra  flere  italienske  og  hispaniske  sprog  og  dia 
lekter;  anmeldelsen  er  helt  igennem  overordentlig  anerkendende 
og  taler  om  tee  beau  livre  ou  Ton  trouve  å  chaque  moment  des 
observations  nou velles  et  précieuses*.  Der  er  da  også  næppe  noget 
af  de  talrige  behandlede  punkter,  hvor  V.  er  i  alvorlig  uoverens- 
stemmelse med  forfatteren1.  Den  bedste  danske  anbefaling  turde 
da  være  den,  at  forfatteren  er  den  fineste  og  skarpeste  iagttager 
af  sit  modersmål,  der  har  beriget  sine  landsmænd  med  værdifulde 
bidrag  til  forståelsen  af  sprogets  ydre  og  indre  liv. 

Endnu  et  punkt  må  omtales.  '  Fonetik  >  vrimler  af  historiske 
sidebemærkninger,  som  emnet  giver  anledning  til,  og  det  er  der 
ikke  slået  af  på  i  den  tyske  udgave.  Det  er  på  den  måde,  en 
moderne  fonetik  skal  skrives  (jeg  har  ovenfor  s.  87  haft  anled- 
ning til  at  fremhæve  det  samme  med  hensyn  til  Kr.  Nyrops 
Manuel  phonétique).  Det  er  velgørende  at  se,  at  begejstringen 
for  fonetiken  som  selvstændig  videnskab  ikke  fordunkler  dens  ud- 
mærkede egenskaber  som  filologisk  hjælpevidenskab.  På  den  anden 
side  burde  det  efterhånden  blive  utænkeligt,  at  nogen  gav  sig  til 
at  studere  sproghistorie  uden  i  forvejen  at  kunne  betjene  det  elek- 
trisk-klare  strejflys,  den  moderne  fonetiske  videnskab  yder. 

Mærkeligt  nok  er  de  to  bøger  skrevne  med  store  begyndelses- 
bogstaver i  substantiverne.  Man  kunde  synes,  det  er  en  uvæsent- 
lig anke  mod  et  videnskabeligt  værk,  men  Jespersen  har  selv  i  sin 
tid  (Dania,  III  383)  —  med  rette  —  bebrejdet  Verner  Dahlerup 
dette  forhold  i  hans  «Det  danske  Sprogs  Historie ».  Det  samme 
argument,  som  han  der  anfører,  kan  nu  anføres  mod  ham,  nemlig 
at  de  om  forfatterens  egen  mening  uvidende  vil  opfatte  det  som 
en  erklæring  for  det  gamle.  Men  måske  har  Jespersens  tyske  for- 
lægger ikke  været  så  fremskridtsvenlig  som  f.  e.  Noreens?  Pæ- 
dagogiske hensyn  har  dog  vel  næppe  heller  været  det  ledende  i 
så  henseende.  —  Den  kortfattede  danske  lydlære,  som  de  to 
herrer  O.  J.  og  V.  D.  tilsammen  har  udgivet  (senest  i  2.  udg., 
1898)  —  en  bog,  som  ifølge  forordet  ikke  er  bestemt  til  direkte 


1  I  en  afhandling  om  nasalvokaler  i  hollandsk  i  Taal  en  letteren, 
XV  30  37)  henviser  H.  Logeman  til  J.s  bemærkninger  om  nasalvokaler 
i  dansk  og  hollandsk;  når  han  der  (s.  37,  note  2^  udtaler  tvivl  om  den 
af  J.  givne  stærkt  sammentrukne  form  me  r  af  mijnheer  (Fonetik  371  = 
Lehrbuch  175),  savner  anmelderen  forudsætninger  for  at  udtale  sig  derom. 
Jeg  nævner  det  nærmest  for  også  at  fa  lejlighed  til  at  henlede  opmærk- 
somheden på  den  omtale  af  de  nærværende  boger,  som  den  hollandske 
filolog  vil  give  i  det  nævnte  tidsskrift. 
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skoleundervisning  —  er  alligevel  skreven  med  omhyggelig  iagt- 
tagelse af  store  bogstaver  og  verbale  flertalsformer;  til  sammen 
ligning  tjener,  at  Wiramers  oldnordiske  beger,  der  brages  i  alle 
skolerne,  blæser  ad  al  officiel  retskrivning. 

København,  februar  1905.  Anker  Jensen. 


E.  E.  B.  Lacomblé,  Complément  de  l'Histoire  de  la  littérature 
traucaise.  (Morceaux  choisis,  poésies,  analyses.)  2«  édition, 
revne  et  augmentée.  Groningue  1904,  P.  Noordhof.  XII -f  232 
pages. 

Denne  bog  er  et  «complément»  til  forfatterens  franske  li- 
teratnrbistorie,  som  jeg  bar  anmeldt  i  dette  tidsskrift,  ovenfor 
s.  88.  Dengang  var  anden  udgave  (1.  adg.  udkom  1900,  196 
pages)  netop  under  trykning,  og  jeg  måtte  derfor  nejes  med  en 
hentydning  til  den.  I  tilslutning  til,  hvad  dér  er  sagt  om  mu- 
ligheden af  i  de  hejere  klasser  at  indfere  lidt  literatur  og  lite- 
ratnrhistorie .  anbefaler  jeg  kolleger  denne  samling,  der  byder 
mangt  og  meget,  som,  oplæst  i  god  oversættelse,  matte  kunne 
interessere  eleverne. 

Endvidere  mener  jeg,  at  denne  bog  måtte  kunne  være  til 
nogen  nytte  for  de  studerende,  der  forbereder  sig  til  eksamen  i 
fransk.  Det  er  ikke  så  helt  let  en  kunst  at  uddrage  et  résumé 
—  på  ordentligt  fransk  — -  af  de  værker,  man  opgiver,  til  mundt 
lig  eller  skriftlig  gengivelse  ved  eksamen.  I  så  henseende  yder 
den  den  enskeligste  vejledning,  idet  den  bl.  a.  indeholder  en  række 
^  analyses »  af  Roland,  Patelin  og  af  mesterværker  af  CoruHlle. 
Moliére,  Racine  og  Voltaire,  hver  på  et  par  sider  eller  tre.  Ved 
et  omhyggeligt  studium  af  disse  oversigter  jævnsides  med  læsningen 
af  værkerne  vil  man  lære  selv  at  lave  slige  også  for  prosaværker. 

Forevrigt  er  udvalget  helt  igennem  fornuftigt  og  velvalgt. 
For  bifagsfolk,  der  ikke  ensker  at  blive  stående  ved  det  tidspunkt, 
eksamensfordringerne  tillader  dem,  er  det  en  udmærket  begynder- 
bog. Den  begynder  med  Serments  de  Strasbourg,  ledsaget  af 
oversættelse  på  moderne  fransk,  hvilket  også  er  tilfældet  med  de 
følgende  stykker  af  Roland,  Villehardonin  og  .Join  ville.  Bogen 
er  forsynet  med  talrige  noter. 

Kebenhacn,  februar  1905.  Anker  Jensen. 


Hugo  Pipping,  Bidrag  till  Eddametriken.    (Skr.  utgifna  af  Svenska 
litteratursallskapet  i  Finland.  LIX.)  Helsingfors  1903,  118». 

I  en  afhandling  i  nærværende  tidsskrift  for  et  par  år  sid**n 
(3dje  række  X)  gjorde  jeg  et  forsøg  (fremkaldt  af  personlige 
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grande)  på  at  rejse  en  almindeligere  metrisk  discnssiou  herhjemme. 
Det  er  nemlig  selve  grundspørgsmålene,  det  er  galt  fat  med;  man 
er  vedblivende  uenig  om  mål  og  midler  for  metrisk  forskning,  og 
sålænge  det  er  tilfældet,  har  metrikken  som  videnskab  ret  ringe 
udsigter.  « Metrikkens  laud  er  vedblivende  gyngende  grund,  et  af 
sprogvidenskabens  farlige  hjerner,  hvorfra^  man  skynder  sig  bort 
for  ikke  at  blive  hængende. »  Og  står  de^alede*  til  med  moderne 
versbygning,  yderen  ældre  metrik  langt  fra  et  mere  oplivende 
skue.  Hvad  ved  man  om  klassisk  metrik?  Først  og  fremmest, 
at  de  lærde  er  i  aller  højeste  grad  uenige,  og  at  man  ikke  har 
nogen  almindelig  anerkendt  forståelse  af,  hvad  vers  etter  kvan- 
titetsprinciper  egentlig  vil  sige.  Og  nu  de  germanske  oldsprogs 
versbygning.  1893  udgav  E.  Sievers  sin  Altgermanische  Metrik, 
hvori  han  giver  en  sammenfattende  fremstilling  og  begrundelse  af 
« femtype-teorien*,  der  jo  har  et  flertal  af  tilhængere  viden  om. 
Næste  år  kom  A.  Heuslers  tCber  germanischen  Versbau*,  som 
polemiserer  direkte  mod  Sievers,  både  grundlag  og  enkeltheder. 
Her  foreligger  nu  af  en  tredie  fuldtud  kompetent  forsker  nogle 
bidrag  til  eddametrikken,  hvis  resultater,  om  de  er  rigtige,  kuld 
kaster  en  stor  del  af  Sievers"  bygning,  men  går  helt  andre  veje 
end  Heusler. 

Lad  mig  straks  sige,  at  jeg  anser  Pippings  bog  for  et  over- 
måde skarpsindigt  og  dygtigt  arbejde,  der  alene  ved  sine  under- 
søgelsers art  har  ført  vor  metriske  viden  et  godt  stykke  fremad. 
Det  har  to  udmærkede  grundsynspunkter:  det  handler  om  sprog- 
materiale, ikke  om  musik  og  derhen  hørende  rytmeformer,  og  det 
respekterer  i  alt  væsentligt  den  foreliggende  tekstover 
levering.  Por  det  nytter  ikke!  Den  metriske  undersøgelse, 
hvis  regler  kun  slår  til,  når  der  gøres  endda  ret  kraftig  vold  på 
det  overleverede  sprogstof,  har  kun  fået  og  vil  kun  få  stakket  liv. 

Det  synes,  som  om  også  Pipping  går  ud  fra  som  givet,  at 
eddadigtenes  rytmiske  opbygning  er  afhængig  såvel  af  trykfor- 
deling som  af  stavelsekvantitet,  eller  med  andre  ord,  at  det  old 
nordiske  folkelige  versmål  fornyrdislag  ikke  blot  har  et  vist  re- 
gelbundet afvekslingsforhold  mellem  hævning  og  sænkning,  men 
at  de  for  rytmen  nødvendige  tidsafsnit  helt  (eller  delvis?)  beror 
på  stavelsens  længde.  Han  opstiller  da  det  indledningsspørgsmål, 
churuvida  spiritus  lenis  kunde  verka  position  eller  ej*.  Ved  spi- 
ritus lenis  forstår  han  c  knæklyden »,  der  går  torud  for  vokal  i 
trykstavelsens  forlyd,  når  stemmebåndene  er  lukkede  ved  talens 
begyndelse;  som  bekendt  den  almindelige  regel  i  moderne  tysk  og 
et  hyppigt  fænomen  i  dansk,  derimod  overordentlig  sjældent  i 
fransk  og  engelsk.  Sievers  og  andre  har  ment,  at  man  med  denne 
lyds  tilstedeværelse  kan  forklare  det  ejendommelige  oldnordiske 
allitterationsforhold,  at  alle  vokaler  allittererer  indbyrdes;  altså 
fordi  de  i  virkeligheden  har  en  konsonant  foran  sig,  der  blot 
ikke  betegnes  i  almindelig  skrift.    Pipping  billiger  denne  opfat 
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telse  og  besvarer  sit  opstillede  første  spørgsmål  bekræftende. 
Bette  kan,  som  han  siger,  også  udtrykkes  således,  at  alle  o ld 
nordiske  ord  begynder  med  en  konsonant.  For  at  beregne 
stavelsekvantiteten  opstiller  han  dernæst  følgende  regler:  kort 
lyd  er  en  tidsenhed,  lang  lyd  to  enheder;  korte  er  de  stavelser, 
som  rummer  mere  end  tre  enheder,  de  øvrige  er  lange ;  en  sta- 
velses enheder  (Pipping  siger  morcé)  regnes  fra  og  med  deus 
vokal  til  men  ikke  med  den  følgende  stavelses  vokal.  Uvis  nu 
indledning88tødet  betragtes  som  en  altid  tilstedeværende  konsonant, 
kan  forfatteren  løse  en  række  vanskelige  spørgsmål,  der  hurtig 
påtrænger  sig  i  oldnordisk  metrik.  Efter  typeteorien  behandler 
man  feks.  første  stavelse  i  ordet  bua  som  kort;  men  i  sætningen 
bu  es  betra  er  bu  lang,  efter  Pippings  mening  altså,  fordi  der 
kommer  en  tidsenhed  til  fra  spiritus  leuis  foran  es.  Nye  vanske- 
ligheder, som  hans  teori  medfører,  lykkes  det  ham  uden  tvang  at 
forklare,  tildels  i  hvert  fald.  —  Ganske  naturligt  bliver  det  da, 
at  han  prøver  sin  opfattelse  mrd  en  større  statistisk  undersøgelse ; 
han  vælger  hertil  alle  længere,  sammenhængende  dele  af  eddaen, 
som  er  digtede  i  fornyrdislag,  og  han  følger  Bugges  udgave,  som 
den  der  var  den  mest  konservative,  da  han  begyndte  sine  under- 
søgelser. I  undersøgelsesmaterialet  findes  der  omkring  6000  vers, 
der  med  kun  et  par  undtagelser  hver  indeholder  fra  tre  til  syv 
stavelser.  Hvormange  kombinationer  er  nu  mulige  inden  for  disse 
vers  mellem  lange  og  korte  stavelser?  Det  kan  med  matematiske 
formler  hurtigt  fastslåes,  at  der  i  alt  er  4088  muligheder,  i  sandhed 
lidet  opløftende,  når  man  kun  har  6000  vers  at  undersøge !  Dette 
ser  forfatteren  grant,  og  han  begrænser  straks  grundig  sin  opgave 
ved  ikke  i  reglen  at  gøre  forskel  mellem  lang  og  kort  stavelse  i 
sænkningerne;  derved  bliver  der  i  alt  næppe  600  muligheder,  og 
det  viser  sig  hurtigt,  at  hele  grupper  kan  udelades,  fordi  de  enten 
slet  ikke  forekommer,  eller  i  hvert  fald  yderst  sjældent. 

Værkets  hovedparti  omfatter  da  denne  statistiske  undersøgelse, 
der  synes  foretagen  med  største  omhu  og  grundighed,  og  hele. 
ordningen  er  anerkendelsesværdig  klar  og  overskuelig.  Grupperne 
ordnes  efter  stavelsernes  antal,  betegnet  med  romertal;  arabiske 
cifre  ved  siden  af  disse  angiver  trykstavelsernes  plads;  feks.  111 
13  betegner  altså  et  vers  af  formen  xxx.  Derunder  ordnes  vers- 
linierne fra  eddadigtene  efter  kvantiteten     s  ,  _l  z,  -   osv.  Som 

man  ser,  ydes  der  samtidig  materiale  til  at  kontrolere  typeteorien. 

Efter  således  at  have  gennemgået  undersøgelsesmaterialet  ud- 
drager forfatteren  1 5  regler  om  stavelsetal  og  stavelselængde. 
Adskillige  af  disse  regler  er  tilpas  ubestemte  (« salian »,  *nastan 
alltidv,  «vanligen*  osv.);  men  i  alt  væsentligt  forekommer  de  mig 
uangribelige  ud  fra  de  opstillede  forudsætninger,  og  utvivlsomt  er 
det,  at  de  synes  at  føre  et  dræbende  slag  mod  en  hel  række  vig- 
tige enkeltheder  i  Sievers'  hele  verslære,  hvad  forfatteren  også 
drøfter  i  sine  slutningsbemærkninger;  særlig  gælder  dette  den  be- 
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rømte  «metriske  opløsning*  =  ^  x),  som  for  mange  har  været 
en  alvorlig  anstødssten. 

Jeg  har  nu  forsøgt  at  gøre  rede  for  dette  vigtige  værks 
hovedindhold,  så  vidt  den  begrænsede  plads  har  tilladt  mig  det. 
Hvad  er  der  nu  at  sige  om  denne  udvikling?  Først  stiller  jeg  mig 
stærkt  tvivlende  over  for  udgangspunkter,  hvorpå  opbygningen  for 
en  stor  del  beror.  Er  det  nemlig  så  aldeles  givet,  at  der  virke- 
lig foran  hver  indledningsvokal  har  været  en  konsonantisk  lyd, 
frembragt  ved  sprængning  af  steinmebåndslnkket?  Det  er  vel 
i  hvert  fald  meget  tvivlsomt  (sml.  Kocks  og  Jespersens  udtalelser 
om  dette  punkt).  Og  så  længde-  og  tidsenheden.  Det  forekommer 
mig  ret  betænkeligt,  mekanisk,  om  man  vil  alt  for  skematisk,  at 
gøre  den  enkelte  lyd  isoleret  (konsonant  eller  kort  vokal)  til  en- 
hed, selv  om  det  naturligvis  er  rigtigt,  at  stavelsen  bliver  c  tun- 
gere*, jo  fiere  lyd  den  rummer  (forf.  anfører  selv  Hofforys  lære 
herom).  Pipping  måler  fremdeles  stavelsens  længde  fra  top  til 
top  og  lægger  stavelsetoppen  i  begyndelsen  af  stavelsens  vokal. 
Men  dette  er  jo  et  fonetisk  omtvistet  spørgsmål,  hvor  der  for- 
mentlig er  god  grund  til  tvivl.  —  Sæt  nu  imidlertid,  at  hele 
undersøgelsen  er  uangribelig.  Forbindelsen  af  Sievers'  typeteori 
og  Pippings  kvantitetslære  giver  alligevel  grumme  lidt  oplysning 
om  det  versprincip,  hvorefter  eddasangerne  har  digtet  De  fleste 
er  jo  enige  om,  at  femtypeteorien  kun  giver  de  naturlige  hoved- 
former af  de  mulige  trykkombinationer  i  et  firesta  velses  vers.  Nu 
har  Pipping  på  en  lignende  måde  fundet  de  naturlige  hovedformer 
af  længdefordelingen  i  det  foreliggende  sprogmateriale.  Men  ingen 
kan  dog  for  alvor  tro,  at  eddasangenes  forfattere  blot  tilnærmel- 
sesvis har  været  klar  over  de  fem  typer  med  deres  mange  under- 
afdelinger og  de  femten  Pippingske  stavelseregler.  Mig  i  hvert 
fald  forekommer  det  indlysende,  at  det  egentlige  versbygnings- 
princip  —  det,  der  har  skilt  oldnordisk  vers  fra  oldnordisk  prosa 

—  må  have  været  langt  simplere,  siden  den  halvvejs  folkelige 
^ddadigtning  har  kunnet  beherske  det.  Naturligvis,  vil  man  sige; 
men  derfor  er  undersøgelser  som  Sievers*  og  Pippings  lige  nød- 
vendige og  lærerige.    Dette  indrømmer  jeg  meget  gerne.  Men 

—  man  bliver  stærkt  fristet  til  at  anvende  analogien  fra  moderne 
versbygning  på  eddadigtningen  og  sige:  fornyrdislag  verset  er  vers, 
fordi  hver  linie  består  af  to  omtrent  lige  store  tidsgrupper,  med 
ét  hovedtryk  dominerende  i  hver;  parvis  hører  linierne  nøje  sam- 
men, som  allitteration  og  andre  germanske  oldvers  viser;  et  hoved- 
tryk kan  kun  beherske  et  begrænset  antal  stavelser,  kommer  der 
for  mange,  sprænges  enheden  ved  det  rytmetryk,  der  af  sig  selv 
indtinder  sig  også  i  prosa,  derved  forstyrres  også  tidsgrupperingen ; 
dette  sidste  kan  også  ske,  ved  at  lydmængden  bliver  for  stor; 
forøvrigt  er  det  principielt  ganske  ligegyldigt,  hvor 
trykket  står,  og  principielt  ligegyldigt,  enten  stavel- 
serne er  lange  eller  korte,   knn  at  afveksling  ifølge  alminde- 
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lige  psykologiske  love  toretrækkes  for  hobuing;  matematisk  talt 
er  der  saare  mange  kombinationer  mulige;  undersøgelse  at'  de  fak- 
tisk foreliggende  vers  viser,  at  kun  et  mindretal  praktisk  fore- 
kommer; dette  kan  bero  på  mange  ting:  sprogstoffet  i  sig  selv, 
den  anførte  afvekslingslov,  efterligning  af  givne  forbilleder  (en 
kelte  former  kommer  af  en  eller  anden  grund  i  særlig  yndest; 
erindres  må  det  også,  at  det  bevarede  versstof  er  forholdsvis 
lille);  beri  ligger  igen  muligheden  for,  at  visse  former  kan  blive 
regel  i  mere  bevidst  kunstdigtning;  hvorfor  bliver  sligt  vers? 
rytmefølelse  og  rytmelove  er  rene  psykologiske  problemer;  hvor- 
for netop  sådanne  oldnordiske  vers?  det  er  et  historisk  spørgs- 
mål, som  kun  kan  løses,  om  det  overhovedet  kan,  ad  sammenlig- 
nende sprogvidenskabelig,  ikke  ad  den  statistiske  undersøgelses  vej. 
Eller:  der  behøver  aldeles  ikke  at  være  nogen  principiel  forskel 
mellem  allitterationsverset  og  rimverset,  når  vi  for  dette  sidstes 
vedkommende  tager  den  fremmede  kirkelyriks  indflydelse  i  betragt- 
ning. —  Hvor  om  alting  er:  Pippings  bog  må,  ganske  uanset 
de  fremførte  indvendinger  og  den  moral,  jeg  drager  af  resultaterne, 
betegnes  som  et  overordentlig  dygtigt  og  værdifuldt  arbejde.  Hvad 
der  er  godtgjort,  er  i  sig  selv  af  stor  vægt,  og  det  kan  næppe 
undgåes,  at  man  ud  fra  dettes  indhold  må  vinde  storre  klarhed 
og  indsigt  i  vor  versbyguingslære.  Det  er  et  hovedværk,  som 
bør  studeres  af  alle,  som  bryder  sig  om  disse  spørgsmål,  og  det 
vil  bringe  belæring  både  til  ven  og  modstander 
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Mykenæisk  har  man  pleiet  at  kalde  den  oldgræske  Kultur, 
som  i  forhistoriske  Tider  har  hersket  i  Landene  ved  Ægeerhavets 
Kyster,  ikke  med  Urette,  da  det  var  i  Mykenæ,  at  den  havde 
vist  sig  i  sin  rigeste  Udfoldning,  saa  at  de  øvrige  Lande  paa 
Hellas*  Østkyst  kunde  synes  at  være  afhængige  deraf;  men 
efter  at  der  i  de  senere  Aar  paa  Kreta  var  opdaget  lignende 
Monumenter,  som  overgaa  de  mykenæiske  baade  i  Storhed  og  i 
kunstnerisk  Udførelse,  og  som  tilmed  ere  meget  ældre,  kan  dette 
Navn  ikke  længere  kaides  træffende,  og  om  man  end  vil  beholde 
et  Fællesuavn,  maa  man  ikke  lukke  Øinene  for  de  store  og  gjen 
nemgribende  Forskjelle,  der  findes.  Noack  har  i  sin  ovennævnte 
Bog  paataget  sig  at  paavise  disse.  Med  Forbigaaelse  af  alt  hvad 
der  kunde  synes  mindre  betydende,  holder  han  sig  til  de  store 
Paladser,   saa  vidt  som  disse  hidtil  ere  tilstrækkelig  bekjendte, 
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d.  e.  paa  Kreta  Knossos  og  Phæstos,  i  Hellas  Tiryns  og  Mykenæ 
og  den  mindre  Borg,  han  selv  har  udgravet  paa  Vestsiden  af 
Kopais-Søeu,  hvori  han  mener  at  gjenfinde  det  homeriske  Arne. 

Det  er  strax  iøjnefaldende,  at  de  vældige  kyklopiske  Mnre, 
der  skjærmer  Borgene  i  Hellas,  ikke  findes  paa  Kreta.  Paladserne 
i  Knossos  og  Phæstos  ere  ubefæstede;  de  vidne  om  fredeligere 
Tider  De  ere  anlagte  efter  en  regelmæssig  Plan;  de  samme 
Hovedlinier  gaa  helt  igjennem.  baade  fra  N.  til  S.,  og  fra  V. 
til  tø.  Ogsaa  i  Tiryns  findes  en  Mængde  regelmæssige  Værelser, 
men  de  fleste  ere  lagte  ved  Siden  af  hinanden  oden  organisk  For- 
bindelse og  adskilte  fra  hinanden  ved  Korridorer,  der  gaa  ved 
Siden  af  dem  og  uden  om  dem,  medens  de  paa  Kreta  stede  umid- 
delbart op  til  hinanden  med  fælles  Mellemvægge.  I  de  kretiske 
Paladser  dannes  Centrum  af  en  stor  aflang  Gaard,  i  Knossos  hen- 
imod  60  M.  lang  og  c.  28  bred,  i  Phæstos  47x23;  i  Tiryns 
og  Mykenæ  findes  flere  mindre  Gaarde  med  tilnærmelsesvis  kva- 
dratisk Grundplan.  Det  er  kun  paa  Kreta,  at  man  har  fundet 
disse  lange  Korridorer  med  smalle  og  dybe  Magazinrum  ved  Si- 
derne, adskilte  ved  Mellemvægge,  hvorpaa  det  øvre  Stokværk  har 
hvilet.  I  dette  laa  Storstuen,  Megaron,  som  er  delvis  bevaret  i 
Phæstos,  og  i  Knossos  synes  at  have  havt  samme  Form;  i  de 
øvrige  Paladser  laa  den  i  Stueetagen  og  var  forsynet  med  et 
Arnested,  som  i  Troja,  Mykenæ  og  Tiryns  er  cirkelrundt,  og  i 
de  to  sidste  omgivet  af  4  Søiler,  der  bære  Loftet.  I  Troja  er 
Storstuen  meget  aflang;  Dybden  er  over  dobbelt  saa  stor  som 
Bredden;  ellers  er  den  i  Almindelighed  enten  kvadratisk,  som 
for  det  Meste  de  mindre,  dermed  analoge  Sale,  som  man  antager 
for  Kvindernes  Værelser,  eller  den  nærmer  sig  til  denne  Form, 
dog  med  den  Forskjel,  at  i  Hellas  er  Dybden  større  end  Bredden, 
paa  Kreta  omvendt,  og  som  Følge  deraf  sættes  de  3  Søiler,  der 
ansees  for  nødvendige  til  at  støtte  Loftsbjælkerne,  i  en  Række 
paa  tværs  tor  Indfangen,  ikke  som  i  adskillige  gamle  Sale  i 
Troja  og  i  Hellas  efter  Længden,  hvorved  der  dannes,  for  at 
bruge  et  fra  Kirkebygningen  laant  Udtryk,  toskibede  Kum.  Noack 
udtrykker  det  saaledes,  at  hine  have  en  bred,  disse  en  smal  Front. 

Jeg  maa  give  Forf.  Ret  i  at  disse  « principielle »  U ligheder 
tyde  paa  en  ethnologisk  Forskjel.  Det  er  vel  nu  til  Dags  al- 
mindelig antaget,  at  der  har  fondet  betydelige  Indvandringer  Nord 
fra  Sted  i  Grækenland,  eii  Antagelse  der  bl.  A.  støtter  sig  paa 
en  Sammenligning  imellem  de  trojanske  og  oldgræske  Megara  med 
de  gamle  nordiske  Bønderhnse,  saaledes  som  disse  endnu  kunne 
findes  i  enkelte  Exempler  lige  fra  Island  til  Neder  Sachsen ;  paa 
den  anden  Side  røbe  de  kretiske  Storstuer,  hvor  Arnestedet  mangler, 
en  sydlig  Herkomst:  Værelsernes  «brede  Fr*»nt»  minder  om  Me- 
sopotamien, og  de  lange  Rækker  af  Ma«:aziner  ved  Siden  af  hin- 
anden kjendes  tra  ægyptiske  Vægmalerier,  som  Perrot-Chipiez 
Hist.  de  fart  I  p.  459.    Men  der  er  jo  al  Sandsynlighed  fur 
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at  den  kretiske  Kultur,  som  vistnok  er  1000  Aar  ældre  end  den 
mykenæiske,  maa  have  udøvet  stærk  Indflydelse  paa  denne. 

Det  forstaar  sig  selv,  at  disse  archæologiske  Opdagelser 
maatte  yde  Bidrag  til  Forstaaelsen  af  de  homeriske  Digte.  Ord, 
hvis  Betydning  tidligere  var  uklar,  kunne  nu  forbindes  med  an 
skuelige  Forestillinger,  som  fiéyagov  xal  donm  xai  avb),  noodv 
nor,  ngådoftOQ.  §d)yES,  aX&ovoa1  o.  a.  Men  er  dette  det  Hele? 
Give  ikke  Paladserne  i  Tiryns.  Knossos  o.  s.  v.  en  anskuelig  Fore- 
stilling om,  hvorledes  Priamos',  Odysseus'  og  Alkinoos'  Kongs- 
Gaarde  have  set  ud?  Herpaa  svarer  Noack  S.  69  f. :  »Hverken 
de  kretiske  eller  de  græske  Paladser  svare  til  den  Forudsætning, 
under  hvilken  vi  alene  kunne  forstaa  det  homeriske  Hus;  de  inde 
holde  for  mange  og  for  uligeartede  Rum.  Man  har  ikke  med 
Urette  fremhævet  de  Træk,  hvori  disse  Monumenter  berøre  Digt- 
ningen. Det  er  enkelte  Elementer,  Gaardens  Propylæon,  Gaarden 
selv  med  dens  Offerplads,  Storstuen  med  dens  Forhal,  Korridorerne, 
der  uafhængig  af  denne  forbinde  de  øvrige  Værelser  med  Gaarden. 
Men  allerede  det  andet  Megaron  forstyrrer.  Man  antager  det  for 
Kvindernes  Bolig,  og  det  med  Rette ;»  men  et  eget  Gynækonitis, 
paastaar  han,  findes  ikke  hos  Homer.  Husfruen  sidder  om  Dagen 
i  Storstuen  og  der  overnatter  hun;  et  eget  Sovekammer  for 
Mand  og  Hustru  havde  kun  Odysseus  (altsaa  dog).  De  hyppig 
omtalte  Thalami  vare  «Nebenrfiume,  Gesindezimmer  und  Vorraths- 
kammer*.  I  Stoistuen  var  det  ogsaa  rimelitrere (!)  at  huse  den 
fremmede  Gjæft  end  i  de  aabne  Haller  ved  Gaarden,  o.  s.  v. 
Dette  Resultat  naaes  ved  en  vidtløftig  Drøftelse  af  Digtenes  Text, 
hvoraf  han  etter  de  nyeste  kritiske  Undersøgelser  bortskjærer  store 
Stykker  som  tilhørende  en  senere  Tid  og  ikke  værdige  at  tage 
Hensyn  til.  Men  selv  fra  dette  Standpunkt  er  Bevisførelsen  ofte 
utilfredsstillende,  og  de  Indvendinger,  der  gjøres  f.  Ex.  imod 
Achilles'  Telt  i  Iliad.  24,  imod  Phønix'  Flugt  i  9.  Sang,  og 
adskillige  andre  Steder,  ville  næppe  godkjendes  selv  af  dem,  der 
staa  paa  samme  kritiske  Standpunkt  som  Forf.;  men  der  vilde 
kræves  en  hel  Bog  til  at  gjendrive  dem.  Paa  dette  Sted  maa 
jeg  indskrænke  mig  til  at  sige,  at,  medens  jeg  giver  Noack 
Ret  i  Hovedresultatet,  misbilliger  jeg  ganske  hans  Bevis- 
førelse, og  jeg  vilde  anse  det  for  meget  heldigt,  om  han  havde 
forskaanet  os  for  Bogens  2det  Afsnit.  Archæologien  og  Philo- 
logien  skulle  arbeide  sammen  som  trofaste  Venner;  men  en  For- 


1  Man  er  enig  om  at  dette  Ord  betegner  en  aaben  Søilehal  ud  til 
Gaarden  saaledes  som  man  ser  navnlig  i  Tiryns;  Ordets  Oprindelse  er 
derimod  ikke  oplyst.  At  antage  det  for  Participium  af  aTfli»  med  under 
forstaaet  mon  er  umuligt  uanset  at  delte  Substantiv  ikke  tindes  hos  Homer. 
Snarere  kunde  det  antages  for  beslægtet  med  lat  aedes.  I  den  mace- 
doniske  Dialekt  svarer  d  til  græsk  ir>,  se  Curtius  Gr.  Et.  I  216.  1  Latin 
er  der  Spor  af  det  Samme,  som  deus  Otog,  inde  tvdtv,  medius  fit'oog, 
arduus  oo&tk. 
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skjel  er  der  alligevel:  Et  Digt  er  en  daarlig  Byggegrund  for 
et  Palads.  Dersom  man  viste  Homer  de  Planer  af  *  homeriske 
Huse»,  som  ere  fremsatte  lige  fra  Voss  til  Perrot,  vilde  han 
sikkert  frabede  sig  dem.  Han  havde  jo  ikke  i  Sinde  at  levere 
Materialier  til  Rekonstruktion  af  Bygniuger,  som  havde  existeret 
for  Aartusinder  siden,  men  han  slog  Guldharpen  for  at  fremkalde 
glimrende  Billeder  i  Tilhørernes  Fantasi. 

Endnu  et  Par  Ord  om  de  tilfeiede  Exkurser.    1  den  ene  af 
disse   behandles   den   eiendommelige   Bygning,    som  kjendes  fra 
Freskomaleriet  i  Knossos  og  et   Par  Guldplader  fra  Gravene  i 
Mykenæ.    De  mangfoldige  Gaader,   som  denne  Helligdom  frem 
byder,   ere  hidtil  uleste.     Vi  se  en  Bygning  bestaaende  af  et 
høiere  Midtparti  og  2  lavere  Sidepartier.    I  det  første  støttes 
Loftet  af  to  Søiler  ved  Siden  af  hinanden,  i  de  to  sidste  af  en 
enkelt  Seile  paa  hvert  Sted.    Om  herved  menes  de  forreste  Søiler, 
hver  i  sin  Række,  saa  at  Midtpartiet  forestiller  en  treskibet, 
Yderpartierne  toskibede  Haller,  eller  om  der  ikke  tænkes  paa 
nogen  større  Dybde  end  den,  som  Tegningen  viser,  kunne  vi  ikke 
afgjøre;  men  vi  have  ikke  mindste  Tvivl  om  at  det  er  Bygningens 
Front,  vi  se.    Noack  er  imidlertid  ikke  utilbøjelig  til  at  antage 
en  Hypothese  af  Zahn,  hvorefter  den  afbildede  Helligdom  ikke 
skulde  bestaa  af  3   Afdelinger,   men  af  et  eneste  Rum  med  to 
Søiler,  den  ene  bag  ved  den  anden.    Tegningens  Midtparti  skulde 
vise  os  Rummets  Indre  set  fra  Siden,  hvorved  Søilerne  kom  til  at 
staa  ved  Siden  af  hinanden  og  ikke  bag  ved  hinanden.    Dette  Parti 
havde  Tegneren  for  Tydeligheds  Skyld  (!)  løftet  i  Veiret  (S.  78  f.). 
Tilhøire  og  venstre  for  dette  skolde  vi  derimod  se  Forsiden  og 
Bagsiden  af  Bygningen;   man  maatte  tænke  sig  de  to  Halvdele 
af  den  svungne  ud  til  Siderne  efter  en  Vinkel  af  90°.  Der 
bliver  derved  kun  1  Søile  paa  hvert  Sted,  men  det  er  de  samme 
to,  som  vi  før  aaa  fra  Siden  af.    At  Maleren  har  givet  dem  for- 
skjellig  Farve,  ligesom  ogsaa  at  de  hidtil  uforklarede  «Hornsym 
boler*,  der  omgive  Søilerne,  ere  flyttede  paa  en  ubegribelig  Maade, 
lades  nænset.    Denne  Fremgangsmaade  kaldes  «et  kunstigt  Per- 
spektiv, hvortil  der  tindes  Paralleler  i  ægyptiske  Vægmalerier*. 
Nei,  noget  saa  Urimeligt  findes  virkelig  ikke  i  Ægypten.  Der 
sigtes  formodentlig  til  Malerierne  fra  Tell  el  Amarna;  se  Perrot- 
Chipiez  I  p.  457,  459,  hvor  ægyptiske  Paladser  afbildes  vistnok 
ikke  naturalistisk,  men  paa  en  ret  naturlig  og  tydelig  Maade  i 
en   Blanding  af  geometrisk  og  malerisk  Fremstilling :  en  Plan- 
tegning af  den  store  Gaard  med  de  omgivende  Værelser  og  Haver, 
der  betegnes  som  saadanne  ved  Træer  og  andre  Gjeostaude  sete 
forfra;  men  dette  er,  som  man  ser,  noget  helt  Andet. 

J.  L.  Ussing. 
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Ernest  D.  Burton,  Some  Principles  of  literary  Criticism  and 
their  Application  to  the  synoptic  Problem.  (Univ.  Chic.  Dec. 
Pnblic.  Vol.  V.)    Chicago  1904,  Univ.  Press.     72  S.  4°. 

Den  Bog,  hvoraf  der  her  skal  gives  et  Referat  og  en  Vur- 
dering, kan  anbefales  til  dem,  der  nd  fra  filologiske  Interesser  og 
Forudsætninger  vil  sætte  sig  ind  i  det  synoptiske  Problem.  Al 
den  historiske  Ballast  er  kastet  over  Bord,  idet  Forfatteren  ikke 
tilstræber  nogen  Redegørelse  for  de  mange  i  Tidens  Løb  frem- 
komne Løsningsforsøg.  Ej  heller  beskæftiger  Værket  sig  med 
Evangelisternes  teologiske  Farve  og  Holdning  —  som  tilsvarende 
tyske  Arbejder  (f.  Eks.  P.  Wernle:  Die  synoptische  Frage,  1899). 
Det  begrænser  sig  til  Kildeanalysen  i  egenligste  Forstand.  Ud 
fra  de  foreliggende  Tekster  undersøges  Slægtskabsforholdet  mellem 
Skrifterne  som  Helhed  og  deres  enkelte  Dele.  Kun  i  anden 
Linie  tages  der  Hensyn  til  de  historiske  Overleveringer  om  Evange- 
liernes Tilblivelse.  Bogen  har  et  vist  statistisk -tabellarisk  Præg. 
Den  meddeler  i  sammentrængt  Korthed  det  fornødne  Materiale, 
rubricerer  det  paa  overskuelig  Maade  og  drøfter  enhver  Hypotese, 
der  frembyder  sig  som  logisk  mnlig. 

Det  synoptiske  Spørsmaal  er  kun  en  særlig  Form  for  det 
Problem,  som  Historikeren  altid  staar  overfor  ved  Benyttelseu  af 
Dokumenter,  der  nden  at  være  Dubletter  frembyder  et  øjensynligt 
indbyrdes  Slægtskab  (smgln.  herom  Bernheim :  Lehrbuch  der  histo- 
rischen  Methode  1903  S.  379  ff.).  Er  Slægtskabet  —  som  ved 
de  synoptiske  Evangelier  —  saa  nøje,  at  det  kun  kan  skyldes 
Benyttelse  af  delvis  de  samme  skriftlige  Kilder,  bliver  Arbejdet 
i  mange  Maader  beslægtet  med  tekstkritiske  Undersøgelser.  Forf. 
mener  da  ogsaa,  at  Evangelieforskningen  ber  lære  af  Tekst- 
kritikken. Her  er  man  gennem  Generationers  Arbejde  naaet  til 
Enighed  om  visse  Grundprincipper.  Studiet  af  de  synoptiske 
Evangelier  kan  efter  Forf.s  Meuing  for  en  stor  Del  gaa  ud  fra 
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disse  og  derved  opnaa  en  metodisk  Sikkerhed,  som  det  hidtil  i 
for  høj  Grad  har  savnet. 

Undersøgelsen  begynder  da  med  en  Redegørelse  for  de  af 
Kildeanalysens  og  Tekstkritikkens  Principper,  der  er  særlig 
anvendelige  paa  Løsningen  af  det  synoptiske  Problem.  Først  og 
fremmest  Kendetegnene  paa  Afstamningens  Retning:  et  Dokument 
kan  med  Sikkerhed  betegnes  som  sekundært  i  Forhold  til  et 
andet  i  Fald  det  1)  indeholder  Udtryk,  der  kun  kan  forklares  som 
fremkomne  ved  Misforstaaelse  af  det  andet,  2)  har  Tilføjelser 
eller  Udeladelser,  der  tydeligt  forstyrre  Sammenhængen  eller 
3)  har  Tilføjelser,  Udeladelser  eller  Ændringer,  der  hænger  sam- 
men med  dets  Forfatters  særlige  Tendens.  Den  almindelige  tekst- 
kritiske Regel:  at  den  vidtløftigste  Læsemaade  er  den  sekundære, 
kan  derimod  ikke  uden  videre  overføres  paa  et  Omraade  som 
dette,  hvor  vi  ikke  staar  overfor  Afskrivere,  men  overfor  For- 
fattere, der  forfølge  deres  særegne  Formaal. 

I  et  Tilfælde  som  det  foreliggende,  hvor  de  beslægtede  Doku- 
menter er  tre  i  Tallet,  vil  hine  Vidnesbyrd  for  Afstamningens 
Retning  kunne  kombineres  med  andre  Iagttagelser.  Den  vigtigste 
blandt  disse  er  Forholdet  mellem  Skrifternes  indbyrdes  Overéns - 
stemmelser.  (Her  tænkes  hovedsagelig  paa  de  positive  Over- 
énsstemmelser.  Fælles  Udeladelse  af  Stof  kan  aldrig  have  saa 
megen  Beviskraft:  to  Forfattere  kan  have  de  samme  Udeladelses- 
motiver  eller  af  forskellige  Motiver  udelade  det  samme  uden  ind- 
byrdes at  være  afhængige  af  hinanden.)  Hvis  af  tre  beslægtede 
Dokumenter  (a,  b  og  c)  a  og  b  ofte  stemmer  overéns  imod  c  og 
a  og  c  ofte  imod  b,  medens  b  og  c  aldrig  stemmer  overéns  imod  a, 
maa  a  paa  en  eller  anden  Maade  indtage  en  Midtstilling  mellem 
de  to.  Forklarer  man  denne  Midtstilling  ved  at  a  har  benyttet 
baade  b  og  c1,  maa  man  for  at  forklare  Slægtskabet  mellem 
b  og  c  tage  andre  Kilder  til  Hjælp.  Sér  man  foreløbig  bort  fra 
Eksistensen  af  andre  Dokumenter  end  de  tre,  bliver  følgende 
Kombinationer  mulige:  a  er  afledet  af  6,  c  igen  afledet  af  a 2, 
eller  a  er  afledet  af  c,  b  igen  afledet  af  a8  eller  endelig:  a  er 
den  fælles  Kilde  for  b  og  c4.    Hvis  nu  b  og  c  gennem  Vidnes- 


'  Figur  I: 


"  Figur  II: 


•  Figur  III: 


*  Figur  IV: 
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byrdene  for  Afstamningens  Retning  begge  er  udpegede  som  sekun- 
dære i  Forhold  til  a,  vil  det  være  sandsynligt,  at  den  sidste 
Kombination  er  den  rette. 

Man  knnde  jo  imidlertid  tænke  sig  at  det  nævnte  Overéns- 
stemmelsesforhold  (a  og  b  mod  c,  a  og  c  mod  b,  men  aldrig 
b  og  c  mod  a)  fandt  Sted  i  Enkeltheder  indenfor  Stof,  som  var 
Fællesgods  for  alle  tre,  medens  b  og  c  derimod  havde  en  Del 
Stykker  tilfælles,  som  aldeles  ikke  fandtes  i  a.  Dette  vilde  ikke 
omstøde  den  i  Fig.  IV  udtrykte  Hypotese,  men  nede  os  til  at 
supplere  den  ved  Antagelsen  af  en  anden  ikke  længere  eksisterende 
Fælleskilde  for  b  og  c5. 

Inden  Overgangen  geres  fra  de  almindelige  Principper  til 
deres  Anvendelse  paa  det  foreliggende  Emne,  kan  forudskikkes 
nogle  —  af  Forf.  i  en  senere  Sammenhæng  anbragte  —  Analo- 
gier, der  kaster  Lys  over  Evangelieforfatternes  Fremgangsmaade 
overfor  de  af  dem  optagne  fremmede  8toffer.  Vi  besidder  i 
N.  T.  en  Række  Citater  af  gl.-testamentlige  Skrifter.  Stundom 
er  disse  Citater  vel  gengivne  med  næsten  bogstavelig  Nøjagtighed 
efter  LXX's  græske  Oversættelse,  men  paa  mange  Punkter  har 
den  n.tlige  Forf.  tilladt  sig  stor  Frihed.  Enkelte  Steder  kan  Af- 
vigelsen fra  LXX  vel  skyldes  Brug  af  den  hebraiske  Grundtekst, 
men  hyppigt  træffes  ganske  frie  Omstillinger  og  Forandringer,  ja 
ogsaa  Kombination  af  forskellige  Steder.  Vi  har  desuden  i 
Markus-Evangeliets  Slutning  et  Stykke  (Mk.  XVI  9-20),  der 
almindeligt  anerkendes  som  en  senere  Tilfejelse,  og  som  i  Virke- 
ligheden er  en  Art  Kompendium  af  de  evrige  Evangeliers  afslut- 
tende Dele.  Her  meder  vi  foruden  meget  frie  Sammendragninger 
af  de  foreliggende  Tekster  en  Række  Tilfejelser,  sandsynligvis 
fra  andre  Kilder.  Endelig  har  vi  en  værdifuld  Analogi  til  Evange- 
liernes Kilde  benyttelse  i  et  Værk  fra  c.  175:  Tatians  Diates- 
Baron »  —  et  Forsøg  paa  at  sammenarbejde  vore  fire  Evangeliers 
Tekst  til  ét  Værk.  Selve  Værket  er  gaaet  tabt,  men  dets  Tekst 
kan  nogenlunde  rekonstrueres  gennem  en  bevaret  Komentar  (sé 
Th.  Zahn:  Forschungen  zur  Geschichte  des  n.-tlichen  Kanons  I 
1881  8.  112  ff.).    Det  reber  en  tydelig  Bestræbelse  for  at  be- 


Digitized  by  Google 


148  P-  O.  Ryberg  Hansen: 

• 

vare  enhver  Fortælling:,  Tale  og  Sentens,  der  findes  i  vore  fire 
Evangelier,  med  Undgaaen  af  Gentagelser.  Ikke  desto  mindre 
sér  vi  her  Kilderne  modificerede  paa  alle  Maader,  ved  Tilføjelser, 
Fordobling,  Udeladelser,  Sammenblanding  o.  s.  v.  (Tatians  Værk 
er  egentlig  kun  et  Skridt  videre  paa  den  Vej,  som  de  to  større 
Synoptikere  er  slaaet  ind  paa  ved  at  sammenarbejde  ældre  Kilde- 
skrifter. Havde  Værker  som  dette  fortrængt  de  adskilte  Evange- 
lier, vilde  den  evangeliske  Literatur  ligesom  Mosebøgerne  have 
foreligget  som  et  Kollektivværk,  hvis  oprindelige  Bestanddele  vi 
kan  ved  møjsommelig  og  usikker  indre  Kritik  vilde  have  kunnet 
udskille.)  Analogier  som  de  her  anførte  er  alle  lærerige,  derved 
at  vi  i  disse  Tilfælde  er  i  Besiddelse  af  de  Kilder,  paa  Grundlag 
af  hvilke  Arbejdet  har  fundet  Sted. 

Som  Grundlag  for  selve  Kildeanalysen  meddeles  nu  en  stati- 
stisk Opgørelse  af  de  3  Evangeliers  indbyrdes  Forhold  i  stoflig 
Henseende.    Det  er  i  Virkeligheden  overordentlig  vanskeligt  at 
fremstille  en  saadan  paa  en  Maade,  der  paa  én  Gang  tilfreds- 
stiller  Nøjagtighedens  og  Anskuelighedens  Fordringer.  Opgørelsen 
kræver  en  Opløsning  af  Stoffet  i  dets  *  Eneret  o:  Smaastykker, 
hvis  enkelte  Bestanddele  ikke  kan  tænkes  at  være  overleverede 
hver  for  sig.    Men  Afgrænsningen  af  disse  Enere  vil  ofte  bero 
paa  et  Skøn.     Man  er  mindst  udsat  for  Vilkaarlighed  i  det 
historiske  Stof:  en  Fortællings  enkelte  Træk  kan  ikke  tænkes 
uden  Helheden.    Men  i  Talestoffet  bliver  Afgørelsen  ofte  vanske- 
lig: et  kort  Tankesprog  kan  godt  have  levet  selvstændigt  i  Over- 
leveringen,  selv  om  vi  nu  forefinder  det  som  Led  af  en  samlet 
Tankerække.    Har  man  nu  efter  et  saadant  Skøn  opløst  Stoffet, 
grupperer  man  naturligt  dets  enkelte  Dele  i  tre  Klasser: 
I.  Saadanne,  der  forekommer  hos  alle  tre  Forfattere.  Snmmen 
af  dette  c  trefoldige*  Stof  vil  omtrent  svare  til  vort  Markus- 
Evangelium,  naar  vi  af  dette  Skrift  tænker  os  fjernet  et 
samlet  Stykke  i  dets  Midte  (Mk.  VI  46 — VIII  26).  Dette 
Stofs  Enkeltstykker  er  forskelligt  ordnede  hos  de  forskellige 
Forfattere.    Dog  er  ogsaa  i  denne  Henseende  Markus  saa 
at  sige  den  Generalnævner,  i  hvilken  de  andre  gaar  op: 
Markus  og  Lukas  stemmer  ikke  sjeldent  i  Orden  overéns 
imod  Mattæus,    Markus  og  Mattæns   ogsaa  stundom  imod 
Lukas,  medens  Mattæus  og  Lukas  aldrig  i  Stykkernes  Ord- 
ning stemmer  overéns  imod  Markus. 
II.  Saadanne  Stykker,   der  forekommer  hos  to  af  Forfatterne, 
men  mangler  hos  den  tredie.   Hertil  hører  det  nævnte  Midter- 
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parti  af  Markus,  som  denne  har  tilfælles  med  Mattæus, 
nden  at  det  findes  hos  Lukas.  Dernæst  en  ikke  ringe  Stof- 
mængde, som  Mattæus  og  Lukas  har  tilfælles  ud  over  Mar- 
kus, og  hvor  Ligheden  mellem  de  to  Forfattere  ofte  er  over- 
raskende neje,  medens  Stykkernes  Ordning  er  ganske  for- 
skellig. 

IH.  Saadanne  Stykker,  der  kun  forekommer  hos  én  af  Forfat- 
terne. Af  saadant  Særstof  har  Lukas  den  største  Mængde, 
Markus  kun  ubetydelige  Smaadele. 

Først  rettes  nu  Opmærksomheden  paa  den  første  Klasse, 
det  trefoldige  Stof.  Dettes  « Enere »  er  hidtil  betragtede  som 
énsartede  Blokke.  Men  gaar  vi  nærmere  ind  paa  de  Ord  og 
Sætninger,  af  hvilke  « Blokkene*  er  sammensatte,  er  disse  paa 
ingen  Maade  nøjagtig  éns  hos  hver  af  Forfatterne.  Tager  man 
en  utvivlsom  »Ener  som  »Stormen  paa  Søen>  og  læser  de  tre 
Versioner  igennem  (Mk.  IV  35  ff.  Mt.  VIII  23  ff.  Lk.  VIII  22  ff.), 
vil  man  finde,  at  de  Ord,  der  er  fælles  for  alle  tre,  endog  er 
i  Minoritet  (til  et  indgaaende  Studium  af  slige  Enkeltheder  kan 
anbefales:  fiushbrooke,  Synopticon,  London  1880,  hvor  de  paral- 
lelle Tekster  er  trykte  ved  Siden  af  hinanden  og  Overénsstem- 
melserne  fremhævede  ved  Farver  og  forskellige  Typer).  Bedst 
illustreres  dette  Forhold  ved  det  af  Forf.  ikke  fremdragne  Fak- 
tum, at  skønt  Markus-Ev.  som  Helhed  repræsenterer  det  fælles, 
er  der  ikke  ét  af  dette  Evangeliums  619  Vers,  der  i  ganske  éns- 
lydende  Form  findes  hos  begge  de  andre.  Et  nøjagtigt  Studium 
kræver  da,  at  man  ogsaa  med  Hensyn  til  c  Enerne  »s  enkelte  Ord 
foretager  en  lignende  Opgørelse  som  den,  der  før  gjordes  med 
Stoffet  en  bloc.  Der  viser  sig  da  indenfor  det  trefoldige  Stof 
følgende  Forhold:  Mattæus  og  Markus  stemmer  ved  Tilføjelser, 
eller  Ændringer  overéns  imod  Lukas  i  omtr.  1600  Ord,  Markus 
og  Lukas  imod  Mattæus  i  omtr.  860  Ord  og  Mattæus  og  Lukas 
imod  Markus  i  omtr.  275  Ord.  Særlige  for  Lukas  —  stadig 
indenfor  det  trefoldige  8tof  —  er  c.  1100  Ord,  for  Mattæus 
c.  830  og  for  Markus  c.  1000.  Dette  sidste  kan  ogsaa  ud- 
trykkes saaledes,  at  Mattæus  og  Markus  stemme  overéns  imod 
Lukas  i  Udeladelsen  af  1100  Ord  indenfor  Fællesstykkerne  o.  8.  v. 
analogt  hermed. 

Tænker  man  nu  efter  denne  Opgørelse  tilbage  paa  de  S.  146  f. 
opstillede  Kombinationer,  synes  Markus-Evangeliet  nærmest  at 
indtage  den  Midtstilling,  som  dér  var  tillagt  Dokumentet  a.  Til 
Afgørelse   af,    hvilken  Kombination  der  bør  vælges,    vilde  det 
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være  af  Betydning,  om  det  kunde  godtgøres,  at  Vidnesbyrdene  for 
Afstamningens  Retning  udpegede  de  andre  som  sekundære  overfor 
Markus  i  det  trefoldige  Stof.  Forf.  synes  ikke  at  mene,  at 
dette  kan  paavises.  Hovedvægten  lægges  i  al  Fald  paa  at  vi 
ved  at  følge  Fig.  I  II  eller  III,  der  forudsætter,  at  Markus  har 
benyttet  begge  de  større  Skrifter  eller  ét  af  dem,  ikke  ret  for- 
staar  hans  Bevæggrund  til  at  udelade  de  betydelige  Stofmængder, 
som  hine  har  udover  det  trefoldige  Stof.  Ved  den  Kombination, 
der  er  udtrykt  i  Fig.  IV:  Markus  som  Grundlag  for  de  to 
større,  er  den  tiisvarende  Vanskelighed  i  al  Fald  betydelig  for- 
mindsket. Thi  sér  man  paa  Stoffet  en  bloc,  er  det  kun  meget 
faa  Markusstykker  der  savnes  hos  begge  de  andre. 

Naar  Forf.  altsaa  forklarer  de  3  Evangeliers  Fællesstof 
gennem  den  nu  saa  almindelige  c  Markushypotese »,  er  det  dog 
ingenlunde  fordi  han  savner  Blik  for  denne  Hypoteses  Vanskelig- 
heder. Disse  træder  især  frem,  naar  man  fra  Stoffet  en  bloc 
gaar  til  Stykkernes  enkelte  Bestanddele.  Ved  at  betragte  den 
føranførte  Opgørelse,  vil  man  sé,  at  c.  1000  Ord  indenfor  Fælles- 
stoffet er  særlige  for  Markus  o:  at  Mattæus  og  Lukas  indenfor 
dette  Omraade  stemme  overéns  imod  Markus  i  Udeladelsen  af 
c.  1000  Ord.  Paa  dette  Punkt  er  Mattæus'  og  Lukas'  Over- 
énsstemmelser  imod  Markus  endog  større  end  Markus'  og  Lukas' 
Overéo8stemmel8er  mod  Mattæus  (c.  830  Ord).  Og  endnu  betænke- 
ligere synes  det,  at  Mattæus  og  Lukas  ogsaa  i  Tilføjelser  og 
Ændringer  stemmer  overéns  imod  Markus  i  c.  275  Ord. 

Forf.  mener  dog,  at  disse  Vanskeligheder  for  en  stor  Del 
forsvinder  ved  en  nærmere  Betragtning.  Hvad  Udeladelsen  af  de 
1000  Markusord  angaar,  er  det  allerede  tidligere  bemærket,  at 
Overénsstemmelse  i  Udeladelse  aldrig  kan  have  den  Vægt  som 
Overénsstemmelse  i  Tilføjelser.  Dernæst  viser  det  sig  at  de  for 
Mattæus  og  Lukas  fælles  Udeladelser  i  mange  Tilfælde  er 
sammenfaldende  Resultater  af  Fremgangsmaader,  der  i  sig  selv 
er  højst  forskellige  (man  sammenligne  saaledes  Mk.  V  med  de  to 
Paralleltekster:  de  er  begge  kortere  og  falde  sammen  i  Ude- 
ladelsen af  c.  100  Ord,  men  Afkortningerne  synes  at  være  ledede 
af  forskellige  Hensyn).  Hvad  dernæst  de  for  Mattæus  og  Lukas 
fælles  Tilføjelser  og  Ændringer  angaar,  da  er  de  enten  ganske 
underordnede  (Ombytning  af  ebiev  og  Xéyei  eller  xal  og  åe)  eller 
forklarlige  ud  fra  Motiver,  der  kan  have  paa  virket  de  to  Be- 
arbejdere selvstændigt  (som  naar  Mattæus  og  Lukas  er  enige  om 
i  Forudsigelserne  af  Jesu  Opstandelse  at  forandre  Markus'  fxeiå 
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igeU  tj^oag  til  det  med  den  senere  Begivenhed  mere  stemmende 
rfj  whfj  fjpéoq  Mk.  VIII  31.  Mt.  XVI  21.  Lk.  1X22.)  eller  de 
er  i  al  Fald  ikke  betydeligere  end  at  de  kunde  skrives  paa  den 
ældste  Tekstoverleverings  Regning  o:  en  Reminiscents  fra  Mattæus- 
tekgten  kunde  have  gjort  sig  gjældende  for  Afskriveren  af  Lukas 
eller  omvendt.  For  senere  Perioders  Vedkommende  kan  man 
sikkert  godtgøre  en  Bestræbelse  hos  Afskriveren  for  at  assimilere 
de  parallele  Evangelietekster.  Man  kunde  nu  søge  at  undgaa  de 
fremhævede  Vanskeligheder  ved  at  antage  et  tabt  Skrift  som 
den  fælles  Kilde  for  alle  tre  Forfattere  i  det  trefoldige  Stof 
(UnDarkuBhypotesen)6.  Men  et  Forsøg  paa  at  rekonstruere  dette 
Dokument  vilde  som  Resultat  give  et  Skrift,  der  kun  blev  lidet 
forskelligt  fra  vor  Markus.  Man  maatte  hist  og  her  lægge  nogle 
Ord  til,  hist  og  her  trække  nogle  Ord  fra  vort  Markusskrift. 
Men  Enkeltstykkerne  maatte  i  det  rekonstruerede  Dokument  stilles 
nejagtig  i  den  Orden,  i  hvilken  de  foreligger  i  vor  Markus. 
Dette  er  overhovedet  Markushypotesens  urokkeligste  Støtte,  at 
Mattæus  og  Lukas  aldrig  i  Stykkernes  Ordning  stemme  overéns 
mod  Markus.  Forf.  ender  da  med  at  udpege  Markus-E v.  « eller 
et  Dokument  i  Hovedsagen  identisk  med  dette »  som  Kildeskriftet 
hvad  det  trefoldige  Stof  angaar.  At  et  Skrift  af  Mark.-Ev.'s 
Type  er  Grundlaget,  finder  Forf.  ogsaa  bekræftet  ved  den  ældste 
Beretning,  vi  har  om  denne  Literaturs  Kilder:  Forordet  til 
Lnkas-Ev.  Lukas  har  bygget  paa  Overlevering  fra  «ot  foi  ågx*j? 
ahomcu  xal  v7irjQhai  yevdfievoi  rov  Xåyov.  Da  «  Øjenvidner* 
og  c  Ordets  Tjenere*  er  den  samme  Klasse  Mennesker,  maa  « Be- 
gyndelsen* være:  ikke  Jesu  Livs  Begyndelse,  men  Begyndelsen 
af  hans  offentlige  Virksomhed.  De  Kilder,  Lukas  sigter  til,  har 
tltsaa  ikke  som  de  to  større  Evangelier  indeholdt  Barndoms- 
fortællinger,  men  har  som  Markus  kun  omhandlet  hans  offentlige 
Virksomhed. 

Hermed  er  Undersøgelsen  af  Evangeliernes  Fællesstof  af- 
slnttet.  I  den  ovenfor  (S.  148)  givne  Opgørelse  nævnedes  dernæst 
Stykker,  der  var  fælles  for  de  to  af  Skrifterne  uden  at 
lindes  i  det  tredie.    Hvad  der  her  især  tildrager  sig  Opmærk  - 
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somheden  er  den  betydelige  for  Mattæus  og  Lukas  fælles,  uden- 
for Markus  liggende,  Stofmasse.  Vil  man  ikke  ty  til  ukendte 
Skrifter,  kan  man  forsege  den  Forklaring,  at  Lukas  foruden  at 
have  benyttet  Markus  ogsaa  har  brugt  Mattæus  eller  —  den 
analoge  Hypotese  —  at  Mattæus  foruden  Markus  ogsaa  har  be- 
nyttet Lukas.  Men  disse  Forsøg  strander  hovedsagelig  paa  den 
Vanskelighed,  at  den  formodede  Benytter,  der  nogenlunde  fuld- 
stændigt optog  sin  ene  Kilde  (Markus),  vilde  have  forbigaaet 
væsentlige  Stykker  af  den  anden.  Man  henvises  da  til  den  oven- 
for (S.  147)  i  Fig.  V  udtrykte  Kombination:  Mattæus  og  Lukas 
har  ved  Siden  af  Markus  havt  en  anden  Fælleskilde :  ar.  Det  er 
imidlertid  ingenlunde  paa  Forhaand  givet,  at  dette  x  repræsen- 
terer et  enkelt  Skrift.  For  at  vinde  Klarhed  over  dette  For- 
hold, maa  det  undersøges,  hvorledes  Ikke-Markusstoffet  over- 
hovedet er  anbragt  i  de  to  større  Evangelier. 

Begge  indledes  de  med  indbyrdes  forskellige  Barndoms- 
historier, der  savner  Parallel  i  Markus.  løvrigt  har  de  anbragt 
deres  Ikke-Markusstof  paa  højst  forskellig  Maade.  Hos  Lukas 
findes  det  hovedsagelig  i  to  større  Indskud:  VI  20 — VIII  3  og 
IX  51  —  XVIII  14  (hvortil  XIX  l_27  slutter  sig).  Det  første 
af  disse  tilhører  Jesu  galilæiske  Virksomhed.  Det  andet  indledes 
med,  at  Jesus  begiver  sig  paa  Hejse  til  Jerusalem,  og  det  for- 
bindes mod  Slutningen  med  den  Kres  af  Fortællinger,  som  Mar- 
kus har  knyttet  til  den  sidste  Kejse.  Hele  Stykket  Luk.  IX  51 
— XIX  27  kan  derfor  betegnes  som  *  Rejsehistorien  ^  (Forf.s  Ud- 
tryk cPeræavirksomheden*  synes  mindre  heldigt).  Mattæus  har 
derimod  for  største  Delen  anbragt  sit  Ikke-Markusstof  som  Led 
af  6  store  Taler  1)  Bjergprækenen  (V — VII),  2)  Udsendelses- 
talen  (X),  3)  Lignelsestalen  (XIII).  4)  Talen  om  Disciplenes  ind- 
byrdes Forhold  (XVIII),  5)  Farisæertalen  (XXIII),  6)  den  eskato- 
logiske  Tale  (XXIV  — XXV).  I  Tilfældene  2.  3,  4  og  6  har 
Markus  —  og  Lukas  —  paa  det  tilsvarende  Sted  en  mindre 
Tale  af  samme  Tema,  i  Tilfældet  5  i  det  mindste  nogle  Tanke- 
sprog vedrørende  samme  Emne.  I  disse  Tilfælde  synes  altsaa 
Markuskilden  at  have  været  bestemmende  for  Talens  Plads  i 
8kriftet.  For  Bjergprækenens  Vedkommende  findes  Parallellen 
kun  hos  Lukas,  men  dens  Anbringelse  —  i  Spidsen  for  Jesu 
offentlige  Virksomhed  —  er  givet  dermed,  at  den  er  opfattet 
som  indledende  Programtale. 

Undersøger  man  disse  Talers  Komposition,  viser  det  sig,  at 
den  egentlige  Hovedstamme  —  det,  der  passer  med  den  angivne 
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Anledning  —  er  det  med  Markus  (for  Bjergprækenens  Vedkom- 
mende med  Lukas}  parallelle  Sukke.  De  øvrige  Dele,  der  i 
Omfang  gennemgaaende  er  langt  betydeligere,  ger  Indtryk  af  at 
være  Tilføjelser,  der  staar  i  en  løsere  Forbindelse  med  Hoved- 
emnet. Saaledes  er  i  Udsendelsestalen  (X)  knn  den  første  Del 
(V.  5 — 15)  praktiike  Hegler  for  de  uddragende  Disciple.  Den 
vidtløftigere  senere  Del  vedrører  Bekendernes  Vilkaar  over- 
hovedet. Og  kun  den  første  Del  har  Paralleller  i  det  tilsvarende 
Stykke  hos  Markus  og  Lukas.  I  den  eskatologiske  Tale  udgør 
kun  XXIV  4-36  den  egentlige,  med  de  andre  parallelle  Apoka- 
lypse —  Resten  gør  Indtryk  af  mere  tilfældigt  tilknyttede  Lære- 
stykker. Disse  tilføjede  Dele  vil  gennemgaaende  kunne  hen- 
feres til  to  Klasser  1)  Særstof  for  Mattæus,  2)  Stof,  der  ogsaa 
findes  i  Lukas'  Rejsehistorie,  som  oftest  i  nøje  beslægtet  Form. 
Studiet  af  Mattæustalerne  synes  da  at  give  følgende  Resultat: 
Marknskildens  Ordning  har  været  bestemmende  for  Forfatteren, 
og  herfra  er  i  Reglen  Fundamentet  for  Talen  hentet.  Men 
8toffets  Hovedmasse  er  taget  dels  fra  én  for  Mattæus  ejendomme- 
lig Kilde,  der  forsaavidt  vi  kender  den  kun  har  indeholdt  Ord  af 
Jesus  —  dels  fra  et  Dokument,  som  Mattæus  har  haft  tilfælles 
med  Lukas,  og  som  hos  den  sidste  er  knyttet  til  Jesu  Rejse  til 
Jerusalem. 

Til  den  førstnævnte  af  disse  Kilder  ligger  det  nær  ogsaa  at 
henføre  de  øvrige  for  Matt.  Ev.  ejendommelige  Jesu-Ord,  der  i 
mindre  Stykker  findes  paa  spredte  Steder  i  Evangeliet.  Forf. 
mener,  at  dette  Talestof,  der  ialt  ndgør  c.  Vs  af  Evangeliet,  er 
ét  med  den  Ordsamling,  der  ifølge  Overleveringen  skulde  være 
nedskrevet  af  Mattæus  (Papias  iflg.  Eusebius  hist.  eccl.  III  39 
MmdaZog  fdv  ovv  'Efigatdt  åiakéxxco  xå  Xoyia  aweygdtpajo). 
Ved  at  fortolke  denne  Overlevering  —  ikke  som  det  hyppigt  skér 
om  én  af  begge  de  større  Synoptikere  benyttet  Talesamling  — 
men  om  ét  kun  af  Matt.  Ev.  benyttet  Skrift,  faar  man  den 
naturligste  Forklaring  paa,  at  netop  det  første  Evangelium  har 
faaet  Mattæus'  Navn. 

Hvad  det  andet  i  Mattæustalerne  benyttede  Dokument  an- 
£aar,  foreligger  det  altsaa  baade  i  Mattæus'  og  Lukas'  Ev. 
Den  Antagelse  ligger  nær,  at  Lukas  Ev.'s  Gengivelse  kommer 
dets  oprindelige  Form  nærmest:  her  fremtræder  det  jo  som  en 
solid  Masse  (IX  61 — XVIII  14  og  XIX  1—27),  medens  dets  Stof, 
forsaavidt  det  findes  i  Matt.  Ev.,  forekommer  spredt  i  Sammen- 
hænge, hvor  dets  Plads  ofte  kun  syntes  bestemt  ved  løse  Idé- 
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associationer  At  dette  Skrift,  der  nu  hos  Lukas  staar  som  en 
Art  Rejsehistorie,  i  og  for  sig  har  villet  skildre  Jesu  sidste 
Rejse,  er  lidet  troligt.  Stedet,  hvor  Lukas  har  anbragt  det, 
synes  bestemt  ved,  at  ét  af  dets  sidste  Stykker  taler  om  en 
Ankomst  til  Jericho,  som  det  laa  nær  at  identificere  med  det  i 
Mk.  X  46 ff.  skildrede  Jerichobesøg,  der  ligger  umiddelbart  forud 
for  Indtoget  i  Jerusalem.  At  Mattæus,  tiltrods  for  at  »Rejse- 
historien  »s  Stof  nu  forekommer  spredt  i  hans  Værk,  kan  have 
kendt  denne  Kilde  omtrent  i  den  Form,  i  hvilken  den  foreligger 
hos  Lukas,  volder  det  os  mindre  Vanskelighed  at  antage.  Han 
har  i  det  hele  en  Tendens  til  at  samle  det  ensartede  Stof  — 
en  Tendens,  der  ogsaa  overfor  Markuskilden  stundom  har  ført 
ham  til  Ændring  af  Kildeskriftets  Ordning  (smlgn.  den  Maade. 
hvorpaa  han  i  Kap.  VIII— IX  samler  en  Række  Undere  fra 
spredte  Steder  i  Markus). 

Det  berørtes  ovenfor,  at  Lukas  foruden  c  Rejsehistorien » 
havde  et  tidligere  Indskud  i  Markusberetningen  (VI  20 — VIII  8). 
Af  dette  Indskuds  enkelte  Dele  findes  tre  (Bjergprækenen,  Hø  vids- 
manden  i  Kapernaum  og  Døberens  Sendefærd)  ogsaa  hos  Mattæus 
og  er  af  ham  anbragte  i  samme  Periode:  den  galilæiske  Virksomhed. 
Et  enkelt  (Salvniugen)  synes  at  erstatte  et  Stykke,  der  hos 
Markus  er  anbragt  paa  en  langt  senere  Plads  (i  Lidelseshistorien) 
—  det  udelades  nemlig  i  denne  senere  Sammenhæng  af  Lukas. 
Det  ligger  nær  at  stille  disse  Stykker  sammen  med  nogle  forud 
for  dette  Indskud  staaende  Lukasfurtællinger,  hvis  synoptiske 
Forhold  er  det  samme  o:  som  enten  er  fælles  for  Mattæus  og 
Lukas  uden  at  findes  i  Markus  (Døberens  Tale  og  Fristelses- 
samtalen)  eller  som  erstatte  Fortællinger  fra  Markus  (Synagogen 
i  Nazaret  og  Peters  Fiskedræt)  —  saa  meget  mere  som  der 
mellem  alle  disse  Stykker  er  et  indre  Slægtskab:  de  høre  ved 
deres  Liv  og  Fylde  til  Evangeliets  ypperste  Dele.  I  denne 
Række  Fortællinger  (de  sidstnævnte  4  samt  hele  Indskuddet 
VI  20  —  VIII  3)  vil  Forf.  sé  Rester  af  et  tabt  Evangelium:  den 
galilæiske  Kilde,  G,  benyttet  baade  af  Mattæus  og  Lukas.  At 
det  ikke  blot  er  spredte  Overleveringselementer,  der  her  fore- 
ligger, sluttes  af  følgende  Omstændighed:  Markus'  Ordning  følges 
gennemgaaende  af  Lukas  med  større  Troskab  end  af  Mattæus. 
Naar  Lukas  da  stiller  de  af  G's  Fortællinger,  der  erstatter  til- 
svarende Markusstykker  paa  en  fra  Markus  helt  forskellig  Plads, 
maa  det  være  fordi  deres  Stilling  var  bestemt  ved  Placeringen  i 
den  anden  Kilde,   der   altsaa  maa  have  givet  en  vis  ordnet, 
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sammenhængende  Fremstilling  af  den  evangeliske  Historie.  Man 
kande  nu  maaske  formode,  at  G  og  R  (c Rejsehistorien*)  i  Virke- 
ligheden var  ét  Dokument.  Men  herimod  taler  dels  deres  For- 
skellighed: R  indeholder  næsten  udelukkende  Talestof,  G  over- 
vejende fortællende  8tykker  —  dels  Mattæus'  forskellige  Hold- 
ning overfor  de  to  Dokumenter.  Han  benytter  G  paa  samme 
Maade  som  han  benytter  Markus  o:  afkorter  Fortællingerne  noget, 
men  henfører  dem  til  samme  Periode  af  Jesu  Virksomhed,  hvori 
ogsaa  Lukas  har  stillet  dem.  R  knyttes  derimod  i  forskellige 
Brudstykker  til  Evangeliets  Taler  og  intet  af  denne  Kilde  er  af 
Mattæus  anbragt  i  samme  Afsnit  af  Jesu  Historie,  som  det  i 
Lukas  tilhører  (Reisen  til  Jerusalem).  Gs  Stykker  har  da  for- 
modentlig i  Kilden  baaret  Præg  af  at  tilhøre  en  bestemt  Periode 
medens  R's  Stykker  har  været  uden  kronologiske  Mærker. 

Resultatet  af  Undersøgelsen  vil  da  omtrent  kunne  sammen- 
fattes saaledes:  Hovedkilderne  for  vort  første  Evangelium  har 
været  Markos  og  Mattæus'  Logiasamling  (L).  G  er  af  og  til 
benyttet  som  supplerende  i  de  galilæiske  Fortællingers  Kres.  R 
bruges  til  at  berige  de  Taler,  hvis  Grundlag  er  hentet  fra 
Markus  eller  L.  Lukas  Ev.  har  de  samme  Kilder  med  Und- 
tagelse af  L.  Han  benytter  Markus  som  Værkets  Grundlag  og 
historiske  Traad.  I  den  galilæiske  Periode  indføjes  et  Afsnit 
af  G.  Lukas  erstatter  ogsaa  hist  og  her  Markusstykker  med  til- 
svarende Stykker  fra  G,  hvor  denne  Kilde  synes  ham  mere 
levende  og  fyldig.  R  indføres  som  et  samlet  Indskud  knyttet 
til  Markus'  Rejsehistorie.  Ogsaa  paa  anden  Maade  er  Mattæus' 
og  Lukas'  Fremgangsmaade  overfor  Kilderne  forskellig.  Hos 
Mattæus  er  Bestræbelsen  for  at  samle  énsartede  Grupper  af  For- 
tællinger og  Belæringer  mere  fremherskende  end  det  kronologiske 
Hensyn.  Lukas  har  derimod  villet  give  sit  Værk  Karaktér  af 
en  kronologisk  fremadskridende  Beretning.  Gentagelser  undgaar 
han  omhyggeligt.  Naar  han  f.  Eks.  fra  R  har  taget  Lignelsen 
om  det  ufrugtbare  Figentræ,  udelader  han  af  Markus  Fortæl- 
lingen om  Figentræets  Forbandelse.  Ja  den  blotte  Forekomst  af 
Ordet  om  Skilsmisse  i  XVI  ]8  er  ham  Grund  nok  til  at  forbigaa 
hele  Stykket  i  Markus  X  i_i2. 

Efter  denne  Opgørelse  af  Resultaterne  slutter  Bogen  med 
en  omhyggelig  udarbejdet,  detailleret  Oversigtstabel,  der  belyser 
hvorledes  Enkeltstykkerne  af  det  evangeliske  Stof  fordeler  sig 
paa  de  forskellige  Skrifter  (ved  en  Trykfejl  er  under  Part  IV 
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P.  O.  Ryberg  Hansen: 


Nr.  65  Tallene  957  -  62  satte  i  Rubrikken  tMarkus*  i  8tedet  for 
i  Rubr.  «  Lukas »). 

Ved  ovenstaaende  er  det  forsegt  at  gengive  Hovedtrækkene 
af  den  i  sig  selv  stærkt  sammentrængte  og  stoftunge  Bog.  Sér 
man  tilbage  paa  de  af  Forf.  fastslaaede  Resultater,  vil  man  med 
Kendskab  til  den  nyere  Evangelieforskning  ikke  finde  meget  nyt 
i  hans  Standpunkt  overfor  Evangeliernes  Fællesstof.  Han  havner 
jo  her  i  den  almindelige  Markushypotese.  Snarere  kunde  man 
enske  denne  Hypoteses  Vanskeligheder  udferligere  drøftede.  Saa- 
ledes  gaar  han  kun  lejlighedsvis  i  en  Anmærkning  (S.  45)  ind 
paa  den  Vanskelighed,  at  et  større  sammenhængende  Stykke  af 
vort  Mark.  Ev.  savnes  hos  Lukas  (det  ovenfor  8.  148  omtalte 
Midterparti).  Og  skønt  han  selv  blandt  de  tekstkritiske  Regler, 
der  finder  Anvendelse  paa  det  synoptiske  Problem,  nævner  Vidnes- 
byrdene for  Afstamningens  Retning,  indlader  han  sig  dog  ikke 
paa  en  Prøvelse  af  Markustekstens  Forhold  til  de  andre  ud  fra 
dette  8ynspunkt.  Undersøgelser  af  denne  Art  —  med  Paavis- 
ning  af  at  det  ingenlunde  altid  er  Markus'  Tekst  der  er  den 
primære  —  vil  man  finde  i  nyere  tyske  Arbejder  som  Joh. 
Weiss:  Das  alteste  Evangelium,  1903,  og  R.  A.  Hoffmann:  Das 
Marcusevangelium  und  seine  Quellen,  1904.  Trods  alle  Indven- 
dinger staar  dette  jo  imidlertid  fast:  at  Markusskriftet  i  Omfang 
og  Ordning  giver  os  Billedet  af  det  primære  Dokument  indenfor 
den  synoptiske  Literatur.  Ved  dette  Hovedpunkt  bliver  Burton 
staaende  og  betragter  vel  Drøftelsen  af  dette  Dokuments  Kilder 
som  liggende  udenfor  sin  Opgave:  de  3  Evangeliers  indbyrdes 
Forhold. 

Mere  Interesse  frembyder  Forf. s  Behandling  af  det  udenfor 
Markus  liggende  8tof,  navnlig  hans  fortrinlige  Analyse  af  Mat- 
tæustalerne.  Da  det  for  Mattæus  og  Lukas  fælles  Ikke-Markus- 
stof  hovedsagelig  er  Ord  og  Taler,  er  det  i  den  nyere  Forsk- 
ning almindeligt,  at  man  antager  dette  for  hentet  fra  en 
«Talesamling»,  hvorved  der  i  Reglen  tænkes  paa  de  ifølge 
Traditionen  af  Mattæus  samlede  cLogia».  Denne  Antagelse  har 
imidlertid  flere  Vanskeligheder  at  kæmpe  med.  Dels  den,  at  vi 
blandt  det  for  Matt.  Luk.  fælles  Ikke-Markusstof  finder  nogle 
fortællende  Stykker  (en  Dél  af  Døber-  og  Fristelsesfortællingen 
samt  Høvidsmanden  i  Kapernaumi.  Dels  at  vi  har  Vanskelig- 
hed ved  at  forestille  os  denne  Samlings  oprindelige  Form  og 
Ordning,  idet  hverken  den  hos  Mattæus  eller  den  hos  Lukas 
foreliggende  Skikkelse  af  Stoffet  med  nogen  Rimelighed  kan  hævdes 
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som  den  oprindelige.  Endelig:  hvis  de  formodede  Mattæus-Logia 
var  benyttede  baade  i  det  første  og  i  det  tredie  Evangelium, 
hvorfor  skulde  da  netop  det  første  være  kommet  til  at  bære 
Mattæus'  Navn? 

Disse  Vanskeligheder  vilde  nogenlnnde  afhjælpes  ved  Rurtons 
Antagelse  af  tre  forskellige  Ikke-Marknskilder.  Den  galilæiske 
Kilde  (G)  vilde  hjælpe  os  ud  over  den  første  Vanskelighed: 
Mattæus  og  Lukas  har  ogsaa  havt  en  fortællende  Fælleskilde. 
Den  forklarer  os  ikke  blot  det  sammenhængende  Indskud,  som 
Lukas  (VI  20 — VIII  3)  gør  i  Markusteksten,  men  ogsaa  hvorfor 
han,  naar  han  erstatter  Markusfortællinger  med  varierende  Frem- 
stillinger af  samme  Emne,  anbringer  disse  paa  en  hel  anden 
Plads  end  den,  man  ifølge  Markuskilden  —  hvis  Orden  han 
ellers  følger  —  skulde  vente.  Ingen  af  disse  Omstændigheder 
vilde  fyldestgørende  forklares  ved,  at  Lukas  her  optog  isolerede 
Overleveringsele  menter.  Lukas'  Benyttelse  af  et  saadant  tabt 
Evangelium  er  jo  ogsaa  sandsynlig  ifølge  Forordet,  hvor  han 
taler  om  de  c  mange  >,  der  har  gjort  Forsøg  paa  evangeliske 
Beretninger.  Den  for  Mattæus  ejendommelige  Kilde  L  gør 
paa  en  naturlig  Maade  Rede  baade  for  det  rige,  for  dette  8krift 
ejendommelige,  Logiastof  og  for  8kriftets  overleverede  Forfatter- 
navn. Endelig  ligger  det  nær  at  opfatte  de  indbyrdes  beslægtede 
Stykker,  der  fra  Luk.  IX  51  optræde  i  sluttet  Række,  som  en 
Kilde  for  sig.  Denne  maatte  ifølge  de  mange  ordrette  Over- 
énsstemmelser  med  Talestoffet  i  det  første  Evangelium  være  be- 
nyttet af  dette.  Har  den  som  Helhed  foreligget  for  Mattæus, 
er  det  rigtignok  en  Betænkelighed,  at  store  og  vigtige  Stykker 
er  udeladte  af  ham  (f.  Eks.  den  barmhjertige  Samaritan,  den 
fortabte  Søn,  den  utro  Husholder,  den  rige  og  den  fattige). 
Man  undrer  sig  over,  at  Barton  aldeles  ikke  gaar  ind  paa  denne 
Vanskelighed. 

Et  Hovedfortrin  ved  Burtons  Arbejde  er  den  metodiske 
Klarhed,  hvormed  Forfatteren  ud  fra  Tekstkritikkens  og  Kilde- 
analysens almindelige  Principper  arbejder  med  det  indviklede 
literære  Problem,  der  ligger  i  disse  Skrifters  indbyrdes  Forhold. 
Det  vil  naturligvis  aldrig  lykkes  at  reducere  dette  Problem  til 
et  Regnestykke,  af  hvilket  det  subjektive  Sken  helt  skulde  kunne 
udelukkes.  Men  man  kan  i  Burtons  Fremstilling  nøje  kontrollere 
Arbejdet  og  med  Klarhed  sé  enhver  Hypoteses  Fortrin  og  Svagheder. 


In  Minucium  Felicem  XIV  I. 

Ser.  Johannes  Paulson. 


Postquam  Caecilius  perorauit,  in  haec  uerba  erumpit :  ecquid 
ad  haec  .  .  .  audet  Octaoius,  homo  Plautinae  prosapiae, 
ut  pistorum  praecipuus,  ita  postremus  philosophorumt  hic 
uox  quae  est  pistorum  ad  coniciendum  inuitauit:  coniecerunt 
Christianorum,  iuris  consultorum,  disertorum,  et  nescio  an  etiam 
alia.  nuper  tamen  Norden  (De  Minucii  Felicis  aetate  et  genere 
dicendi,  Greifswald  1897)  noua  protnlit  argnmenta,  enr  libri  lectio 
tenenda  esset,  ut  etiam  qui  nouissimi  extiterunt  editores  Felicis, 
Boenig,  Waltzing,  pistorum  retinuerunt;  quare  forsitan  abbinc 
tuta  sit  a  mutationibus.  si  cni  nihilominus  non  satisfacit  illad  pi- 
storum, eum  delegabo  ad  Lactant.  Instit.  div.  V  2,  17,  nbi  ob- 
trectator  qnidam  Christianismi  dicitnr  reprehendisse  Christi  disci- 
pulos  et  eos  rades  iadicasse  et  indoctos:  nam  quosdam  eorum 
piscatorio  artificio  fecisse  quaesium.  ande  nescio  an  loco  Minu- 
ciano  erui  possit  legendi  ratio  qnae  est  piscatorum.  quod  con- 
iectum  mirnm  in  modum  tueri  aidetur  locas,  qoi  occurrit  inter 
fragmenta  latina  epistolae  cniusdam  Juliani  imperatoris,  qnae 
Hertlein  (Jnliani  imperatoris  quae  snpersunt  omnia)  exhibet  p.  606, 
nbi  fastuose  de  Christianis  loquitar:  Iste  enim  malo  communis 
utilitatis  Athenas  namgans  et  philosophans  imprudenter  musi- 
corum  participaius  est  rationem,  et  rhetoris  confectionibus  odi- 
bilem  adarmavii  linguam  adcersus  caelestes  deos,  usque  adeo 
ignorans  paganorum  mysteria,  omnemque  miserabiliter  imbibens, 
ut  aiunt,  degenerum  et  imperitorum  ejus  theologorum  pisca- 
torum er  ror  em. 

Gothoburgi  mense  Dec.  1904. 


Ad  Aristeam. 
Ser.  A.  B.  Drachmann. 


Aristeae  epist.  §  56  (p.  18, u  Wendl.)  legendum  videtur:  hi  yåg  im- 
raxrji  {ini  ra  i^f  codd.  émiåoewq  Diels)  ot  orje  ov&ev  av  åanåviCs  (si  [mensara 
mensae]  adhuc  extendi  potuisset,  nihil  [ad  magnificentiam  eius  augendam] 
dc/uisset). 
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J.  M.  Secher,  Græsk-romersk  Kunsthistorie  til  Skolebrug.  2den 
ændrede  Udg.    Kbh.  1903,  Nordisk  Forlag.    62  S. 

Den  nye  udgave  af  overlærer  Sechers  kunsthistorie  adskiller 
sig  i  flere  henseender  fordelagtigt  fra  1ste  .udgave.  Den  rivende 
udvikling,  som  den  archæologiske  forskning  har  gennemgaaet  i 
de  senere  aar,  særlig  for  Grækenlands  vedkommende,  har  gjort 
en  stærk  omarbejdelse  nedvendig,  og  denne  er  foretagen  med 
megen  kyndighed  og  en  vaagen  sans  for  det  væsentlige.  Trods 
sit  ringe  omfang  indeholder  bogen  en  stor  mængde  positivt  stof, 
og  den  er  behageligt  fri  for  æsthetisk  skønsnak. 

Det  første  afsnit,  den  forhistoriske  tid,  fremtræder  i  udvidet 
skikkelse,  som  rimeligt  er  efter  de  store  resultater,  som  de  nyeste 
udgravninger  har  bragt.  Hvor  meget  man  her  vil  medtage,  beror 
naturligvis  paa  et  skøn.  Anm.  savner  en  bemærkning  om  den 
mykeniske  kulturs  stilling  indenfor  broncealderen  og  i  det  hele 
taget  en  antydning  af,  at  den  fra  den  nordiske  archæologi  vel- 
kendte inddeling  i  sten-,  bronce-  og  jærnalder  ogsaa  finder  anven- 
delse paa  Grækenland.  Det  havde  vistnok  ogsaa  været  heldigt, 
om  den  saakaldte  Dipylonperiode  var  bleven  nærmere  karakteriseret 
ved  en  kort  beskrivelse  af  vasestilen,  istedenfor  at  denne  nu  maa 
seges  bagest  i  bogen,  hvor  hele  vasemaleriets  historie  er  given  i 
en  saa  sammentrængt  form,  at  den  hverken  kan  tilfredsstille  lærere 
eller  disciple.  Ganske  vist  kan  der  i  skolen  ikke  ofres  megen 
tid  paa  det  græske  vasemaleri;  men  naar  vaserne  næsten  er  det 
eneste,  vi  har  tilbage  fra  en  forholdsvis  lang  kulturperiode,  kunde 
det  vel  forsvares  at  skænke  dem  en  lidt  nærmere  omtale. 

Et  af  de  stærkest  omarbejdede  partier  er  afsnittet  om  den 
archaiske  plastik.  Her  har  den  af  Jul.  Lange  opstillede  frontali- 
tetslov  i  en  forbavsende  grad  spredt  lys  og  klarhed  over  den 
græske  billedhuggerkunsts  udviklingshistorie.  Skulpturerne  fra  Zevs- 
templet  i  Olympia,  der  i  første  udgave  var  omtalt  efter  Parthenon- 
skulpturerue,  er  nu  komne  paa  deres  rette  plads. 

I  det  følgende  afsnit,  kunstens  blomstringstid,  har  større  for- 
andringer ikke  været  nødvendige.  Et  enkelt  punkt  giver  anled- 
ning til  nogle  bemærkninger.  Forholdet  mellem  det  gamle  Athena- 
tempel  paa  Akropolis  og  Erechtheion  er  fremstillet  overensstem- 
mende med  den  almindelige  opfattelse,  hvorefter  Erechtheions 
østlige  cella  har  været  indviet  til  Athena  Polias  og  saaledes  er 
traadt  istedenfor  det  gamle  tempel.  Men  det  er  tvivlsomt,  om 
denne  opfattelse  lader  sig  opretholde.    Pansanias  nævner  jo  ikke 
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med  et  ord  Athena  Polias  ved  omtalen  af  Erechtheion,  og  det  er 
næppe  rigtigt,  naar  man  for  at  forlige  hans  ord  med  den  gængse 
opfattelse  antager,  at  han  betræder  templet  fra  nordsiden.  Ordene 
opfattes  naturligst  saaledes,  at  estcellen  indeholdt  Poseidons  alter, 
hvor  der  ogsaa  ofredes  til  Erechthevs;  i  den  lavere  vestlige  del 
fandtes  saltvandskilden.  Dorpfelds  anskuelse  er,  som  bekendt,  at 
det  gamle  Athenatempel  har  bestaaet  endnu  i  Homertiden,  og  at 
Erechtheion  ikke  har  været  noget  Athenatempel1.  8elv  om  denne 
anskuelse  ikke  endnu  er  træogt  igennem,  kan  det  ikke  nægtes, 
at  de  indvendinger,  der  kunde  rejses  mod  den,  er  blevne  stærkt 
svækkede,  efter  at  Dorpfeld  for  nylig  ved  beregning  af  den  ved 
Erechtheion  anvendte  maalenhed  har  gjort  det  sandsynligt,  at  den 
oprindelige  plan,  hvorefter  templet  skulde  have  være  bygget,  ikke 
er  kommen  til  udførelse,  men  at  den  skikkelse,  som  Erechtheion 
fik,  er  en  følge  af  et  kompromis,  ganske  som  ved  Propylæerne 2. 
Tænker  man  sig  en  akse  gennem  midten  af  nordhallen,  gaar  den 
ikke  blot  midt  igennem  indgangsdøren  fra  nordhallen,  men  ogsaa 
midt  igennem  den  lille  dør  fra  jomfruhallen.  Afstanden  fra  denne 
akse  til  akselinjen  af  østfrontens  søjler  er  nøjagtig  60  fod,  hver 
fod  regnet  til  0,a*s  meter,  hvilket  er  den  maalenhed,  hvorefter 
kvadrene  er  huggede.  Dorpfeld  formoder,  at  den  vestlige  del  af 
templet  skulde  have  været  ganske  som  den  østlige,  saaledes  at 
nordhallen  kom  til  at  ligge  midt  paa  nordsiden  og  jomfruhallen 
ligeoverfor.  Da  det  nu  ikke  blev  tilladt  at  bygge  saa  langt  ud 
mod  vest,  og  man  heller  ikke  var  tilbøjelig  til  at  nedrive  det 
gamle  tempel,  som  var  genopbygget  efter  Perserkrigene,  gav  man 
Erechtheion  en  provisorisk  afslutning  mod  vest,  hvorved  jomfru 
hallen  formindskedes  noget,  og  templet  har  da  bestaaet  som  Po- 
seidon-Erechthevstempel,  skønt  det  —  ogsaa  efter  Dorpfelds  me- 
ning —  havde  været  hensigten,  at  det  skulde  erstatte  det  gamle 
tempel  og  at  den  østlige  cella  skulde  indeholde  gudindens  billed. 
Jeg  ser  ikke  rettere,  end  at  forf.  her  havde  gjort  bedre  i  at 
beholde  1ste  udgaves  fremstilling,  hvorefter  inddelingen  af  Erech- 
theion hører  til  de  ting,  som  endnu  ikke  kan  afgøres  med  sikker- 
hed. Til  gengæld  vilde  en  lille  rettelse  have  været  paa  sin  plads 
der,  hvor  det  fortælles  (s.  27),  at  Parthenonskulpturerne  blev 
ført  til  London  i  begyndelsen  af  dette  aarhundrede. 

Fremstillingen  af  plastikens  historie  i  det  4de  og  de  følgende 
aarhundreder  er  paa  mange  punkter  forbedret  og  bragt  i  overens- 
stemmelse med  videnskabens  nuværende  standpunkt.  I  det  sidste 
afsnit,  kunsten  hos  Romerne,  har  der  ikke  været  anledning  til 
større  omarbejdelse. 

En  stor  forbedring  er  det,  at  bogen  er  bleven  forsynet  med 
en  række  særdeles  gode  afbildninger,  især  af  plastikens  hoved  - 


1  Se  bl.  a.  Athenische  Mittheilungen,  XXII  s.  159—178. 
1  Athen.  Mittheil.,  XXIX  s.  101-107. 
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værker.  Det  er  af  stor  betydning,  at  eleverne  stadig  kan  have 
de  vigtigste  værker  af  oldtidens  kunst  for  eje;  indtrykket  af, 
hvad  der  forevises  i  timerne,  bliver  jo  let  afbleget.  Men  natur- 
ligvis er  det  ned  vendigt,  at  læreren  raader  over  et  større  billed- 
materiale, og  det  er  ganske  praktisk,  at  der  stadig  er  henvist  til 
Seemanns  «Kunstgeschichte  in  Bildern«,  som  enhver  skole  kan 
overkomme  at  anskaffe.  Dog  kan  man  ikke  ret  vel  nejes  med 
disse  smaa  gengivelser,  naar  man  har  at  gere  med  en  klasse,  der 
bestaar  af  mere  end  ganske  faa  disciple.  Det  bedste  undervis- 
ningsmateriale er  efter  anm.s  erfaring  den  samling  af  store  foto- 
grafier,  som  kultusministeriet  efter  forslag  af  Jul.  Lange  har  an- 
befalet til  skolerne  ved  cirkulære  af  80/5  96.  Det  er,  som  be- 
mærket i  cirkulæret,  ikke  uden  betydning,  at  man  benytter  ferste- 
haands  gengivelser  efter  selve  originalværkerne. 

Fr.  Weilbach. 


Chr.  Blinkenberg,  Archåologische  Studien.    Kopenhagen  1904, 
G.  B.  N.  F.    (Leipzig,  Harrassowitz.)    128  8. 

De  fire  afhandlinger,  som  udger  indholdet  af  ovennævnte  bog, 
vil  sikkert  vække  stor  opmærksomhed  i  den  archæologiske  verden. 
Emnerne  er  hentede  fra  forskellige  grene  af  archæologien,  og  disse 
studier  aflægger  saaledes  et  fordelagtigt  vidnesbyrd  om  forfatterens 
grundige  og  mangesidige  viden,  saa  vel  som  om  hans  evne  til  ved 
sindrige  kombinationer  at  vinde  frem  til  nye  videnskabelige  re 
sultater.  At  bogen  er  skreven  paa  Tysk,  vil  forhaabentlig  bi- 
drage til,  at  den  bliver  kendt  ikke  blot  her  hjemme,  men  ogsaa 
i  udlandet,  hvor  Blinkenbergs  navn  jo  i  forvejen  er  godt  kendt. 

Den  ferste  afhandling,  <Griechische  Steingeråie* ,  indeholder 
en  klar  og  indgaaende  fremstilling  af,  hvad  der  for  tiden  vides 
om  stenalderen  i  Grækenland.  Herom  har  der  hidtil  kun  fore- 
ligget spredte  notitser  i  tidsskrifter  o.  lign.  Blinkenbergs  afhand- 
ling er  saaledes  grundlæggende  paa  dette  omraade.  Der  findes 
vel  heller  ikke  nogen,  der  vilde  være  bedre  rustet  til  at  behandle 
dette  emne  end  Bl.,  som  i  lige  hej  grad  er  hjemme  i  den  nor- 
diske og  den  klassiske  archæologi.  Hertil  kommer,  at  vore  mu- 
seer, ikke  blot  Nationalmuseet,  men  ogsaa  Glyptotheket,  nu  be- 
sidder righoldige  samlinger  af  stenalderfund  fru  Grækenland.  Det 
er  særlig  dette  materiale,  som  danner  grundlaget  for  undersegelsen. 
Et  udvalg  deraf  er  gengivet  i  afbildninger.  Bl.  underseger  nu 
først  det  spergsm  uil  om  alle  de  fundne  stenredskaber  ber  hen- 
føres til  stenalderen.  En  del  stenredskaber,  særlig  pilespidser,  er 
nemlig  fundne  sammen  med  vaaben  af  bronce  i  mykeniske  grave. 
Dette    forklares   deraf,   at  Grækenlands  stenalderfolk  istedenfor 
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flint  an  vendte  en  vulkansk  stenart,  obsidian,  som  lader  sig  flække 
paa  samme  maade  som  flinten,  men  endnn  mere  regelmæssigt.  Til 
sværen*  redskaber  (ekser)  anvendtes  ligesom  i  norden  haarde  bjærg- 
arter.  Ved  overgangen  til  broncealderen  opgav  man  nu  straks  de 
haarde  bjærgarter,  saa  at  ekserne  fra  den  tid  altid  er  af  bronce. 
Derimod  vedblev  man  i  lang  tid  at  forfærdige  knive  og  pilespidser 
af  obsidian.  Mærkeligt  er  det,  at  skønt  obsidianet  findes  paa 
mange  græske  øer,  synes  det  kun  paa  Melos  at  være  fundet  brug- 
bart til  bearbejdelse.  Man  har  der  fundet  de  gamle  stenbrud, 
og  engelske  archæologer  har  ved  Phylakopi  udgravet  en  for- 
historisk by,  som  ligefrem  maa  have  levet  af  at  bearbejde  og 
udføre  obsidian  Hækker.  Da  stenredskabernes  tid  var  forbi,  gik 
byen  til  grunde,  fil.  beskriver  udførlig  den  tekniske  fremgangs- 
maade  ved  forfærdigelsen  baade  af  obsidianredskaberne  og  sten- 
økserne og  inddeler  dem  efter  de  forskellige  typer.  Ved  sammen- 
ligning med  fundene  fra  andre  lande,  særlig  fra  Norden,  kommer 
han  til  det  resultat,  at  stenalderen  i  Grækenland  har  været  for- 
holdsvis kortvarig,  idet  den  kun  svarer  til  den  yngre  stenalders 
første  periode  (spidsnakkede  økser).  Den  rige  udvikling,  som 
stenalderkulturen  fik  i  Norden  i  den  anden  og  tredje  periode,  er 
der  intet  spor  af  i  Grækenland,  aabenbart  fordi  broncealderen  der 
indtræder  meget  tidligere  end  i  Norden.  Ogsaa  spørgsmaalet  om, 
hvorfra  stenalderkulturen  er  kommen  til  Grækenland,  mener  Bl. 
at  kunne  besvare,  idet  der  er  en  kendelig  overensstemmelse  med  lig- 
nende fund  fra  Forasien,  medens  indflydelsen  fra  Ægypten  synes 
a   være  ringe. 

Den  anden  afhandling  har  interesse  i  videre  krese.  Den 
handler  nemlig  om  bueskydningen  i  Odysseus'  Megaron.  Det  har 
fra  oldtiden  af  voldet  vanskeligheder  at  forestille  sig  denne  scene 
anskueligt,  og  grunden  dertil  er,  at  man  Bavnede  kendskab  til 
de  reale  genstande,  som  fortællingen  drejer  sig  om.  Først  nu, 
efter  at  udgravningerne  har  bragt  virkelige  mykeniske  økser  for 
dagen,  er  en  sikker  fortolkning  bleven  mulig,  og  afhandlingen  af- 
giver et  smukt  eksempel  paa,  hvilke  resultater  der  kan  fremgaa 
af  en  samvirken  mellem  philologi  og  archæologi.  Den  ældre  for- 
klaring, som  gaar  tilbage  til  oldtiden,  gaar  ud  paa,  at  neXéxteg 
er  øksebladene  uden  skaft,  og  at  Odysseus  skød  gennem  skaft- 
hullet. Det  maatte  da  have  været  nogle  mægtige  økser,  og  man 
begriber  ikke,  at  de  to  piger  kunde  bære  12  saadanne  økser  1 
en  kurv  (<p  58—62).  Helt  uforstaaeligt  bliver  det,  naar  det 
hedder,  at  Odysseus  sigter  efter  jigæTtj  aredeirj  (q>  422),  den 
yderste  ende  af  skaftet,  og  naar  økserne  sammenlignes  med  Sqv- 
oxoi  (t  574),  som  betyder  de  opklodsninger,  som  skibsbyggeren 
lægger  under  kølen.  Man  greb  derfor  til  den  mislige  udvej  at 
tillægge  disse  ord  helt  nye  betydninger,  som  de  ellers  aldrig  har. 
I  den  nyeste  tid  har  man  forsøgt  andre  forklaringer,  f.  ex.  at 
økserne  var  stillede  med  skaftet  i  gulvet,  og  at  opgaven  var  at 
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skyde  hen  over  toppen  af  skafterne  eller,  efter  andres  mening, 
gennem  et  øje  i  oksebladet.  Økser  af  denne  form  bar  man  ogsaa 
fundet;  men  Bl.  indvender  med  rette,  at  økserne  ikke  kunde  op- 
stilles saaledes  nden  at  graves  temmelig  dybt  ned  i  jorden,  des- 
uden bliver  sammenligningen  med  dgvoxoi  ikke  mere  forstaaelig 
paa  denne  maade.  Endelig,  hvis  pilen  blot  skulde  strejfe  toppen 
af  skafterne,  bliver  udtrykket  Stå  d'  å/nnegkg  f)X&e  dvgate  Ids 
XaXxofiaQrjs  (<p  422—23)  hejst  besynderligt,  bortset  fra,  at  et 
saadaut  maal  ikke  kunde  være  en  passende  prøve  paa  en  skyttes 
dygtighed.  .Paa  den  anden  side,  hvis  man  tænker  sig  et  øje  i 
øksebladet,  bliver  det  uforstaaeligt,  at  digteren  siger,  at  pilen 
træffer  jiqcozt)  oreifoirj. 

Men  hvilken  form  af  økser  er  nu  den  almindelige  i  den  my- 
keniske  tid  og  i  Dipylontiden?  Det  er  ubetinget  dobbeløksen, 
åjjupoxéQoy&ev  åxaxpévov,  som  Homer  siger  (c  235).  Bl.  gør  nu 
opmærksom  paa,  at  paa  de  smaa  votivøkser  af  bronce,  som  haves 
fra  Dipylontiden,  er  den  ende  af  skaftet,  som  er  modsat  bladet, 
udhamret  og  gennemboret,  og  paa  en  geometrisk  vase  fra  Boiotien 
(afbildet  i  bogen)  ses  en  saadan  økse  ophængt  ved  en  paa  enden 
af  skaftet  anbragt  ring.  Han  slutter  deraf,  at  vi  maa  tænke  os 
okserne  opstillede  med  bladet  nedad.  Denne  maade  at  opstille 
okserne  paa  er  aabenbart  langt  lettere  at  praktisere,  og  sammen- 
ligningen med  dgvozoi  er  da  ganske  naturlig.  Opgaven  ved  bue- 
skydningen har  da  været  at  skyde  gennem  de  12  jærnringe,  og 
hertil  sigter  altsaa  udtrykket  dio'Caxeveiv  oidrjgov  (<p  114  og  127). 
Paa  denne  maade  bliver  det  forstaaeligt,  at  Odysseus  skud  er  et 
mesterskud. 

Herefter  følger  en  afhandling,  *Ein  attisr.hes  Votivrelief* , 
som  vil  være  bekendt  for  danske  læsere.  Den  har  tidligere  været 
udgiven  paa  Dansk  i  « Festskrift  til  J.  L.  Ussing».  Men  den 
er  med  god  grund  optagen  her,  den  fortjener  at  blive  kendt  ogsaa 
i  udlandet.  Bl.  forklarer  meget  sindrigt  det  ved  første  øjekast 
noget  gaadefulde  relief  som  en  fremstilling  af  den  attiske  heros 
Hippolytos,  der  havde  en  lille  helligdom  under  sydsiden  af  Akro- 
polis.  Bagved  denne  laa  Themis'  tempel  mellem  Asklepios*  og 
Aphrodite  Pandemos'  helligdomme.  De  3  figurer  i  baggrunden 
af  relieffet  svarer  til  disse  3  guddomme.  Der  er  næppe  nogen 
grund  til  at  tvivle  om  rigtigheden  af  denne  forklaring,  derimod 
vil  forfatterens  bestemmelse  af  relieffets  tid  og  stil  maaske  nok 
vække  modsigelse.  Bl.  mener,  at  det  hører  til  de  sidste  aartier 
af  det  5te  aarhnndrede  og  er  ndført  af  en  billedhugger,  der  stod 
Pheidias'  kres  nær.  Mellem  gudeskikkelserne  paa  Parthenons- 
frisen  og  dem  paa  det  her  omhandlede  relief  finder  Bl.  en  over- 
ensstemmelse, der  lader  sig  forfølge  indtil  de  mindste  detailler, 
og  han  hævder,  at  reliefstilen,  behandlingen  og  inddelingen  af 
fladerne  er  ganske  den  samme  som  paa  Parthenonsfrisen.  Dette 
vil  man  dog  næppe  finde  ganske  overbevisende.     Kan  man  med 
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rette  sige,  at  et  relief,  hvis  baggrund  er  opfyldt  af  en  fremstil- 
ling af  et  klippeparti,  et  tempel  og  flere  gnddomme,  samtidig  med 
at  forgrnnden  er  rigelig  forsynet  med  fignrer  —  til  venstre  stif- 
teren, i  midten  fiippolytos  førende  sin  hest  ved  tøjlen,  til  højre 
en  hnnd  —  at  et  saadant  relief  er  i  ganske  samme  stil  som  Par- 
thenonsfrisen?  Mig  forekommer  det.  saa  vidt  gengivelsen  tillader 
at  dømme  derom,  at  være  et  ret  svagt  arbejde  af  en  knnstner, 
som  vel  arbejder  med  reminiscenser  fra  den  attiske  kunsts  bedste 
tid,  men  ikke  i  nogen  særlig  grad  er  gennemtrængt  af  denne 
tids  aand.  Allerede  den  omstændighed,  at  Asklepios'  dyrkelse, 
som  Bl.  selv  anfører,  først  er  indført  i  Athen  420  f.  Chr.t  nøder 
os  jo  til  at  fjærne  dette  relief  noget  fra  Pheidias'  tid. 

I  den  sidste  og  største  af  afhandlingerne  behandler  Bl.  *Dar- 
8tellungen  des  Sabaxios  und  Denkmåler  seines  Kultes*.  Ud- 
gangspunktet for  undersøgelsen  er  et  broncerelief  i  Nationalmuseet 
i  København,  hvorved  der  kastes  nyt  lys  over  de  mærkelige  vo- 
tivhænder  af  bronce,  hvis  betydning  ofte  er  bleven  misforstaaet. 
Om  end  emnet  hører  til  de  mere  specielle,  som  nærmest  har 
interesse  for  fagmænd,  læser  man  ogsaa  denne  afhandling  med 
fornøjelse.  Den  udmærker  sig  ligesom  de  andre  ved  skarpsindig- 
hed i  bevisførelsen  og  en  klar  fremstillingsform. 

Fp.  Weilbach. 


Otto  Henk,  Die  frage  in  der  altenglischen  dichtung.    Eine  syn 
taktische  studie.    (Kieler  studien  zur  englischen  philologie. 
Heft  5.)    Heidelberg  1904,  Winter.    IV  +  111  sider. 

Dette  er  en  omhyggeligt  udført  syntaktisk- statistisk  under- 
søgelse, der  tar  hensyn  til  hele  den  oldengelske  digtning.  Det 
behandler  i  et  tørste  kortere  kapitel  spftrsmålets  art  (direkte  og 
indirekte,  i  hver  af  disse  afdelinger  pronominal-  og  adverbial- 
spørsmål,  i  den  forste  desuden  c  det  rene  spbrsmåb),  dernæst  i 
andet  kapitel  den  anvendte  måde  og  i  tredie  ordstillingen.  I 
andet  kapitel  påvises  en  gennemgribende  forskel  efter  om  hoved- 
sætningen er  spørgende,  optativisk,  nægtende  eller  imperativisk, 
eller  om  den  ikke  er  nogen  af  delene.  I  forste  tilfælde  er  der 
storre  tilbøjelighed  til  at  bruge  konjunktiv,  uden  at  denne  måde 
dog  er  gennemført:  efter  verber  der  betyder  sporge  odsl.,  er  for- 
holdet mellem  indikativ  og  konjunktiv  8:24  imod  2L:43,  efter 
verber  der  betegner  iagttage,  vide,  sige  odsl.  48  :  46  imod  74  :  19; 
de  tilfælde  der  falder  ind  under  en  tredie  afdeling,  verber  der 
betegner  en  sindsstemning  (gemutsbewegung),  er  for  få  til  at  man 
kan  drage  nogen  slutning  af  dem.  M.  h.  t.  ordstilling  behandles 
meget  udførligt  subjektets  og  prædikatets  indbyrdes  stilling,  og 
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ved  alle  undtagelsestilfælde  undersøges  de  forskellige  grundt-,  især 
af  metrisk  art,  der  kan  ha  givet  forfatteren  anledning  til  af- 
vigelsen. Her  kande  der  måske  hist  og  her  være  anledning  til 
at  fremdrage  andre  momenter.  Ved  Elene  512  fx  (nu  du  meaht 
gehyran  .  .  .  hu  arfæst  is  ealles  wealdend)  nævnes  kun  metriske 
grnnde  til  fremtrækningen  af  arfæst  is;  men  det  samme  kræves 
jo  ganske  naturligt  af  den  nære  samheren  af  hu  og  adjektivet, 
hvorefter  verhet  rykker  ind  på  sin  yndlingsplads  som  nr.  2;  sml. 
også  flere  af  de  andre  umiddelbart  for  og  efter  nævnte  exempler. 
Men  i  reglen  må  man  være  enig  med  forfatteren. 

Af  mere  principiel  art  er  de  følgende  betænkeligheder.  Forf. 
har  selv  tydeligt  indset  (se  især  slutningen  af  hans  arbejde),  at 
der  egentlig  er  noget  urigtigt  i  at  undersøge  forholdene  ved  den 
dog  ret  kunstlede  oldengelske  digtning,  tor  prosaen  er  noje  be- 
handlet. Her  mangler  det  ene  modstykke,  der  vilde  bringe  hans 
resultater  i  den  rette  belysning.  Men  der  mangler  også  det  andet 
modstykke :  forholdene  udenfor  sporsmål,  i  fremsættende  sætninger. 
Særlig  ved  ordstillingen  får  dette  betydning1.  Forf.  citerer  med 
bifald  side  42  Ries's  sætning  (Stellung  von  subject  und  pradicats- 
verb  im  Héliand,  QF.  41):  «Eine  sprache,  die  iiberhaupt  an- 
derungen  der  wortstellung  syntactisch  .  .  .  verwertet,  musste  vor 
allem  die  frage  durch  eine  besondere  wortstellung  auszudrticken 
bcmuht  sein;  denn  kein  satzverhåltnis  sondert  sich  so  scharf  von 
dem  gewohnlichen,  wie  dieses:  sind  die  anderu  modificationen,  so 
ist  die  frage  das  gegenbild  der  aussage;  ist  die  stellung  des  sub- 
jects  vor  dem  verbum  die  gewohnliche  folge  fur  die  einfache  mit- 
teilnng  einer  tatsache,  so  scheint  sich  die  umgekehrte  ordnung  fur 
die  frage  ganz  von  selbst  darzubieten».  Dette  indeholder  imid- 
lertid en  sproglig  psykologi  af  samme  art  som  den  jeg  flere  steder 
tidligere  har  bekæmpet,  og  som  synes  mig  så  falsk  som  vel  muligt. 
Her  forudsættes  egentlig,  når  man  tar  Ries's  ord  noje,  a)  en  til- 
stand i  en  viss  periode,  hvor  de  talende  er  nået  til  fast  ordstil- 
ling (s  -f-  v)  i  almindelige  udsagn,  men  enten  slet  ikke  bruger 
spSrsmål  overhodet,  eller  dog  ikke  har  nogen  fast  ordstilling  i 
dem,  og  b)  en  bevidsthed  om  denne  ordstillingslov  og  en  bevidst 
stræben  efter  at  betegne  spdrsmålet  som  das  gegenbild  der  aus- 
sage ved  omvendt  ordstilling  (v  -f-  s).  Men  sådan  kan  det  jo  dog 
umulig  ha  gået  til.  Lige  så  visst  som  den  sidste  forudsætning 
om  den  art  bevidsthed  strider  mod  alt  hvad  sproglivet  hos  de 
nutildags  talende  viser  os,  lige  så  urigtig  er  den  forste  forudsæt- 
ning. Forf.  må  jo  dog  ha  iagttaget  at  stillingen  s-f  v  ingenlunde, 
ikke  engang  i  den  overleverede  oe.  digtning,  er  fastslået.  Man 
behøver  ikke  at  læse  langt  for  at  finde  exempler  med  stillingen 


1  Er  der  fx  nogensomhelst  forskel  på  indirekte  sporsmål  og  andre 
bisætninger  i  denne  henseende,  bortset  fra  de  tilfælde  hvor  der  er  et 
spSrgende  pronomen  som  objekt  o.  lign.? 
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v  -}-  s  i  ligefremme  udsagn  (Beow.  78  scop  him  Heort  naman 
se  6e . . .;  90  Scegde  se  de . . 102  wæs  se  grimma  gæst . . .; 
133;  142  08V.),  for  ikke  at  tale  om  de  utallige  tilfælde  hvor  den 
samme  ordstilling  fremkaldes  ved  et  ne,  et  pa  osv.  i  spidsen  af 
sætningen.  Forf.  burde  i  sin  statistik  også  ha  givet  os  en  over- 
sigt over  disse  tilfældes  hyppighed  i  forhold  til  stillingen  s  v. 
Forst  da  kunde  vi  ha  set,  hvor  langt  oe.  poesi  var  nået  pi  vejen 
fra  den  gamle  tilstand  med  forskelsies  s  -f-  v  og  v  -f  s  i  alle  arter 
af  sætninger  til  den  nye  tilstand,  hvor  s  -f  v  betegner  ligefrem 
udsagn  og  v  -f  s  spOrsmål. 

Genteste  ced  København,  M/s  05. 

Otto  Jespersen. 


Alexander  Hargreaves,  A  Grammar  of  the  Dialect  of  Adlington 
(Lancashire).  (Anglistische  Forschungen,  heft  13.)  Heidel- 
berg 1904,  Winter.    VIII  -f-  121  8.    Pris  3  mark. 

Forfatteren  oplyser  desværre  ikke  udtrykkeligt  noget  som 
enhver  forfatter  af  dialektundersøgelser  burde  meddele,  nemlig  hvad 
forhold  han  selv  står  i  til  det  mal  han  skildrer:  om  han  har  talt 
eller  taler  det  som  sit  naturlige  sprog  (alene  eller  ved  siden  af 
rigsmålet),  eller  om  han  har  samlet  sit  stof  som  en  fremmed  ved 
iagttagelse  pa  stedet  eller  på  anden  måde.  Et  enkelt  udtryk 
(s.  78  Instead  of  using  very  =  veri  we  soraetimes  repeat  the  adj.) 
tyder  på  at  han  er  indfedt,  hvad  der  jo  gir  hans  meddelelser 
stdrre  troværdighed. 

Bogen  indeholder  en  beskrivelse  af  lydene,  en  historisk  lyd- 
lære, hvor  de  enkelte  lyd  henføres  til  middelengelske  lyd  og  hvor 
omvendt  de  enkelte  middelengelske  lyds  skæbne  i  målet  forfølges 
—  ved  vokalerne  med  en  underafdeling  for  de  franske  låneord  — , 
en  formlære  med  enkelte  indstrøede  syntaktiske  bemærkninger, 
og  endelig  nogle  fortræffelige  sammenhængende  sprogprøver :  folke- 
lige småfortællinger,  kunstdigtet  cCome  whoam  to  thy  childer  an' 
met  af  Edwin  Waugh,  og  et  folkeligt  skæmtedigt.  Waughs  digt 
nedskrev  jeg  i  1899  i  Manchester  i  lydskrift,  således  som  det 
blev  udtalt  af  en  mand,  der  var  blevet  mig  anbefalet  af  prof.  J. 
"Wright,  udgiveren  af  English  Dialect  Dictionary,  som  særlig  for- 
trolig med  Lancashiresprog,  en  mand  der  desuden  havde  kendt 
Edw.  Waugh  personlig.  Afvigelserne  mellem  denne  optegnelse  og 
den  hos  Hargreaves  er  tildels  ret  betydelige,  men  ikke  af  den 
natur  at  de  bringer  mig  til  at  tvivle  om  nøjagtigheden  af  H.s 
gengivelse  af  sit  mål.  I  det  hele  må  sikkert  H.s  bog  betegnes 
som  en  af  de  bedste  fremstillinger  af  engelske  dialekter  vi  over- 
hodet  har;  den  fortjener  at  samstilles  med  J.  Wrights  bog  om 
Windhillmålet,  der  har  tjent  den  som  mønster. 
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Det  er  kun  småting  jeg  har  at  indvende.  S.  3  er  beskri- 
velsen af  den  lyd,  E.  skriver  å  ikke  helt  klar;  det  kunde  se  ud 
som  om  kæben  skulde  være  i  bevægelse  under  udtalen  af  lyden, 
hvad  der  dog  næppe  er  meningen.  Hvor  forf.  skriver  r  efter 
vokal,  er  der  vel  næppe  nogen  virkelig  konsonant,  snarest  en 
tnngespidshæven,  mens  selve  vokalen  varer.  S.  4  exemplet  til  at 
oplyse  værdien  af  u  (like  the  u  in  English  ir  ko)  er  ikke  velvalgt. 
Ved  «a  slight  spirant*  s.  3  og  4  menes  vel  en  andet  (e  2)  af- 
slutning af  vokalen,  sml.  udtrykket  i  de  allereverste  linier  s.  3. 
8.  6  bruges  udtrykket  vocalic  l  for  det  som  forf.  andetsteds,  og 
bedre,  kalder  syllabic  l.  §  5.4  og  53. e:  kunde  rens  ikke  komme 
direkte  fra  skandinavisk  istedenfor  gennem  fransk?  S.  46  Scand. 
greidli  skal  være  greidligr,  greidliga.  8.  70  §  77.*  bapst  smips, 
munPs,  tlO/js  mk  dog  være  analogi  fra  ental,  sml.  tlusx  clothes. 
8.  70  §  78.8  og  5  skulde  være  gjort  opmærksom  på  at  s  her 
allerede  i  me.  var  stemt.  8.  73  §  85  er  systematisk  uheldig: 
h  opfares  blandt  gutturals,  og  her  behandles  under  ett  h,  hw  og 
x-lyden;  denne  omtales  på  en  mærkelig  made:  «ME.  h  in  the  group 
gh  has  disappeared*  —  men  er  det  da  en  lydgruppe?  og  hvad  er 
der  da  blevet  af  g?  I  §  82  har  forf.  det  rette,  og  dær  skulde 
§  85.2  og  s  ha  været  anbragt.  S.  84  §  97  anføres  de  to  for- 
mer dnu  og  dnuf  for  enongh,  uden  at  det  oplyses,  om  den  gamle 
forakel  mellem  flertal  og  ental  overholdes.  S.  85  §  97  a  vilde 
jeg  ha  været  taknemlig  for  en  oplysning  om  trykkets  plads  i 
forbindelserne  c  to- tre »;  det  ser  ud  somom  fdrete  led  far  trykket. 

Gentqfte,  febr.  1905. 

Otto  Jespersen. 


C.  Lucilii  carminum  reliquiae,  rec.  enarravit  Fridericus  Marx. 
Volumen  prins.  Prolegomena,  testimonia,  fasti  Luciliani,  car- 
minum reliquiae,  indices.  Leipzig  1904,  Tenbner.  CXXXVI 
-h  169  pp. 

Marxii  Lucilius  diu  ezpectatus  tandem  prodit,  non  adhuc 
integer,  sed  prior  pars,  quae  continet  verba  Lucilii,  prae missis 
prolegomeniB  et  adiectis  indicibus;  alterum  volumen,  vel  comraen- 
tarium,  prelo  iam  traditum  esse  praetatione  dicit  Marx.  ibidem 
cquem  quaeso»,  inquit,  «lector  candide,  expectes,  quo  rectius 
de  hoc  priore  volumine  iudicare  possis».  quibus  verbis  adraonitus, 
paucis  me  continebo. 

Prolegomenis  primum  de  satura  di9putatur,  tum  de  Lucilio 
eiusque  aaturis.  saturam,  carminis  nomen,  ortum  esse  ab  locu- 
tione  ,per  saturam'  (i.  e.  faaxra  vel  ov^fÅEixxa,  Kiessling),  nt 
catalepta  ab  illo  xaxå  Xenrov,  baud  improbabilis  est  opinio  Marxii; 
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idem  ostendit  primum  Persium  lmius  generis  libros  incripsisse  »sa- 
taras*, Lucilium  aatem  pntat  n  o  mi  nasse  snos  « libros  sermonam 
per  saturam». 

lam  de  Lucilio  einsque  scriptis  nova  multa  adstruxit  Marx 
Studiis,  quae  ante  plus  viginti  annos  scripserat,  Lucilianis  malta 
sane  in  his  prolegomenis  notabilia.  velut  quod  p.  XVI  dispntat 
Marx  maiorem  Lncilio,  nt  peregrino,  qni  legibns  Romanis  non 
teneretur,  fuisse  licentiam  vitia  hominnm  vivornm  Romanorum 
notandi.  p.  XXVII  ita  dispntat  Marx  quasi  Plinins  h.  n.  XXXVI 
185  dixerit  ad  Cimbricnm  bellum  —  qnod  quidem  dicere  non  po- 
tnit —  et  non  (iam)  ante  Cimbricnm  bellum  frequentata  pavimenta ; 
ex  loco  hoc  Plinii  nihil  efficitur  ad  annnm  deflniendum,  quo 
Lncilins  saturas  scribere  desierit.  illud  autem  maioris  momenti 
commemorat  Marx  ibidem,  cenam  Orauii  factam  esse  L.  Crasso 
tribnno,  id  est  anno  107;  de  qna  Lncilins  v.  1180. 

Ex  quibns  anctoribns  et  fontibus  nostra  de  Lncilii  saturis 
cognitio  ducatnr  qnae  dispntat  Marx,  eornm  nonnulla  non  modo 
ad  Lucilii  carminnm,  sed  etiam  ad  philologiae  latinae  et  litterarum 
Latinarnm  historiam  aliquid  pertinent.  nt  p.  LW  VIII  sqq. 
A.  Schottmnelleri  P.  Schmidtii  W.  Lindsayi  inventis  usus  Marx 
exponit  quomodo  per  servulos  Nonii  concinnata  sit  Nonii  Com- 
pendiosa  Doctrina  (qua  continetur  maxima  fragmentorum  Lncilia- 
nornm  copia).  quod  Marx  scite  dicit  eodem  modo  factum  esse,  quo 
paterfamilias  Catone  de  agri  cult.  76  doctore  placentam  concinna- 
verit.  primum  solum  substratum,  tum  singula  tracta  imposita, 
i.  e.  singiilas  strues  farinae  subactae,  postremo  opus  totum  melle 
nnctum.  sed  quae  ex  hac  operis  Noniani  compositione  ad  Lucilii 
operis  compositionem  erueudam  Marx  effici  vult,  ea  ingeniose  ille 
quidem,  et  multa  satis  probabiliter  profert,  sed  haud  pauca 
incerta  ac  dubia,  propterea  quod  opus  Nonianum  non  una  est  quasi 
placenta,  sed  ex  mnltis  constat,  non  unum  solum  substernitur,  sed 
multa,  superstructio  denique  alibi  aliter  comparata.  accedit  quod 
a  servis  Nonii  loci  Lucilii  modo  recto  ordine.  modo,  idque  saepius, 
inverso  excerpti  sunt.  qno  ratio  fit  saepe  implicata  atque  minus 
certa.  denique  quod  ex  ratione  excerpendi,  quot  versuum  fuerit  vel 
quisque  liber  Lucilii  vel  quaeque  satura,  Marx  computare  conatur,  eo 
minus  videtur  proficere.  ut  ex  Lucretii  libro  I  versus  14,  ex  Lncilii 
libro  1  totidem  versus  attulisse  Nonium  Marx  p.  CV1II  dicit, 
eamque  ob  rem  fortasse  Lucilii  librum  primum  fuisse  eadem  am- 
plitndine  qua  primum  Lucretii;  vernm  id  non  modo  est,  quod  pro- 
fitetur Marx  ipse,  incertum,  sed  ne  probabile  quidem;  si  quidem 
veri  simile  est  in  libris  Lucilii,  poetae  antiquioris  et  satirici,  fuisse 
plura  quae  viderentur  homini  priscae  latinitatis  curioso  digna  quae 
excerperentur,  quam  in  poemate  Lncretii,  poetae  recentioris  et 
philoBophi,  quamvis  multa  eius  generis  apud  Lucretium  ipsum  in- 
venirentur.  quod  quo  modo  se  babeat,  quo  magis  intellegatur,  com- 
paremns  excerptorum  ex  Lncretio  Nonianorum  numerum  cum  ex- 
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cerptis  ex  Terentio,  cuius  scripta  extent.  excerpti  apud  Nonium 
sunt  ex  Lucretio  loci  fere  116,  ex  Terentio  fere  240.  quam  ob 
rem  si  ratio  de  excerptis  computandi,  qua  utitur  Marx,  sit  vera, 
consentaneum  est  numerum  versuum  Terentii  plus  altero  tantum 
esse,  quantum  versuum  numerum  Lucretii,  vel  Lucretii  versuum 
numerum  plus  dimidio  minorem  numero  versuum  Terentii.  quod 
secus  est.  nam  fabulae  sex  Terentii  continent  versus  6069;  libri 
sex  Lucretii  versus  7386.  nimirum  servus  ille  Nonii  cui  dominus 
Terentium  perlustrandum  mandarat,  pro  portione  plura  invenit 
quae  secundum  sententiam  et  institutum  domini  excerperet,  quam 
ille,  cui  Lu  c  re  ti  am. 

In  verbis  Lucilii  quo  modo  Marx  editoris  officio  functus  sit 
tum  tempus  erit  iudicare,  cum  alterum  volumen,  quod  commen- 
tarium  continebit,  buic  volumini  erit  additum.  verum  tamen  iam 
aatis  apparet  praestantia  huius  editionis.  in  qua  non  solum  acu- 
men  et  doctrina  satis  elucet,  sed  etiam  diligentia  et  modestia. 
etsi  vellem  hac  re  sibi  ipse  Marx  magis  constaret,  magisque  etiam 
imitatus  eBset  Vahleni.  qua  novissime  in  Ennio  usus  est,  tutam 
rationem.  certe  in  fragmentis  edendis,  plerumque  oportet  in  ad- 
notationem  criticam  relegare  coniecturam  quamvis  acutam  quamvis 
subtiliter  excogitatam,  potius  quam  recipere  in  eum  verborum  con- 
textum  cuius  sententia  raro  non  lateat.  nam  fragmenti  sententiam 
plerumque  latere  necesse  est,  quia  fragmentum  non  solet  habere 
plenam  sententiam,  est  pars  sententiae  deperditae.  velut  apud 
Nonium  p.  216.18  fragmentum  Lucilii  de  libro  IX  sic  scribitur: 
quid  ego  si  cerno  ostrea  cognorit  flumum  limum  ac  cfajenum 
sapere  ipsumt  hoc  idem  Lachmann  ed.  285  quid  ergo?  sic 
erit.  ostrea  \  cognorit  flumum  limum  ac  caenum  sapere  ipsum : ; 
Lindsay  autem  sic  ed.  Non.  1.  q.  d.:  quid  ergo,  si  ostrea  cerno,  \ 
cognorim  Jluvium,  limum  ac  caenum  sapere  ipsum f  denique 
Marx  ed.  328  quid  ergof  si  tenera  ostrea  |  cognorit  flumum  li- 
mum ac  caenum  sapere  ipsum.  quae  variant  ita  editores,  ut 
nemo  videatur  ad  certam  veritarem  pervenisse.  quam  ob  rem  me- 
lius  fuit,  si  suas  quisque  editor  coniecturas  adnolatione  adscrip- 
sisset,  verba  Lucilii  ita  reddidisset.  ut  essent  ab  Nonio  tradita. 
sed  satis  est  uno  exemplo  rem  ostendisse. 

In  instrumento  critico  cum  maxime  codices  Nonii  editori  Lu- 
cilii adhibendi  sint,  Marx  iure  in  codicis  Leidensis  73  saec.  IX 
scriptura  prima  (L1)  tamquam  fundamento  collocavit  recensionen), 
quod  autem  idem,  quod  dicit  p.  CXIII,  ex  reliquis  codicibus  No- 
nianis  solum  codicem  Guelferbytanum  saec.  X  elegit,  cuius  lec- 
tiones  apponeret,  videtur  nimis  anguatum  ipse  sibi  fecisse  appa- 
ratum  criticum,  nec  sine  aliqua  iactura  et  rei  incomraodo.  nam, 
ut  alios  codices  Nonii  omittam,  nescio  an  e  re  il  1  i  fuerit  certe 
cod.  Bernensem  83  saec.  X  et  Genevensem  saec.  IX  et  Esco- 
rialensem  saec.  X  adhibuisse.  quod  cum  longum  sit  accuratius 
demonstrare,  satis  est  unum  alterumve  exemplum  attulisse.   v.  84 1 
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sq.  ="Non.  288.31  sq.  sic  legit  Marx:  w  — ~  —  has  e  fenestris  in 
caput  |  deiciunt,  qui  prope  ad  ostium  asptraverint;  et  haec  ad- 
notavit:  te  Aldus]  et  fenestris  L  m.2  fenestras  L  m.  1  G».  sed 
non  mod  o   L-  ver  u  ni   etiam   G  ene  ven  sin  et  Bornen  sis  habent  et 
fenestris,  ex  quo  intellegitur  legendum  esse  ec  fenestris,  non  e 
fenestris,  quod  cum  Aldina  Marx;  cf.  652  Marx  =  Non.  38.i» 
et  249.16  ecferres.  —  v.  857  =  Non.  300.85  Marx  sic:  ubi  erai 
f  scopios  |  eicere  istum  abs  te  quam  primum  et  perdere  amorem 
ad  qnemloc.  Marx  adnotavit:  *  scopios  codd*,  tamquam  omnium  codi- 
cum  ea  sit  communis  lectio;  quamquam  in  Genevensi  et  Bernensi 
est  scopiose,  quo  saltem  expletur  hexametri  flnis;  fortasse  scri- 
bendum  sic:  erat  scabiose,  ut  Locilius  474  Ma  idne  aegre  est; 
470  non  male  sit  (a  quo  non  multum  distal  quod  temptavit  Marx 
e.  scabiosus).  —  v.  662  Marx:  mal  is  y  nec  esse  lautum  e  menta 
pure  capturus  cibum,   ad  quem  locum  haec  adnotavit  <Non. 
p.  254.6   necesse  lutum  ;  quamquam  p.  254  codices  Gene- 
vensis  et  Bernensis  habent  iautum,  quod  propius  abest  a  vero 
illo  lautum.  —  v.  418  sq.  sic  scribit  Marx:  Quintus  Opimius 
ille,  Iugurtini  pater  huius,  \  et  formosus  homo  fuit  et  famosus, 
utrumque  |  primo  adulescens;  posterius  dare  rectius  sese\  ad 
quem  locum  da  tamquam  codicum  communem  lectionem  Marx  ad- 
notavit; etsi  in  cod.  Bernensi  saec.  X  est  dat,  quod  ad  senten- 
tiam   apte   dicitur  pro  dedit,   more  poetamm;   velut  Volcatius 
poeta  Lucilii  aequalis  vita  cacat  scripsit  pro  vita  orbatus  est: 
*Sed  ut  Af  er  populo  sex  dedit  comoedias,  Her  hine  in  Asiam 
fecit.    ut  naoem  semel  conscendit,  oisus  numquam  est:  sic  vita 
cacaU;  et  Vergilius  Aen.  II  662  tiamque  aderit  Priami  multo 
de  sanguine  Pyrrhus,  gnatum  anie  ora  patris,  patrem  qui  ob- 
truncat  ad  aras*,    quod  antem  Marx  recepta  Turnebi  coniectura 
dare,  punctum,  signum  absolutae  sententiae,  posuit  ad  sese,  sic  erit 
dare  infinitivus  historiens  innsitato  modo  positus,  cum  infinitivas 
historiens  nec  pro  perfecto  poni  soleat,  nec  unus,  sed  duo  pluresve. 
—  v.  742  =  Non.  237.6  Marx  sic  scribit:  «.SocratiCum  quidatn 
tyranno  misse  Aristippum  autumant;  et  adnotavit:  «8ocraticum 
Iunius]  socratium  .  .  .»,  quasi  socratium  sit  in  omnibus  codicibus 
melioribus,  tametsi  in  Genevensi  et  Bernensi  est  socratilum,  per 
quod  facile  ducimur  in  veram  lectionem  socralicum ;  atque  apparet 
socratitum  per  lapsum  calami  aut  oculorum  ex  socraticum  exti- 
tisse,  illud  antem,  quod  est  in  LG  aliisque  codicibus,  socratium 
veri  simile  est  extitisse  ex  socratitum  per  pravam  correctionem, 
id  est  interpolationem.  —  ibidem  quod  Marx  cum  Guyeto  pro 
misisse,  quod  est  in  codicibus,  håbet  misse,  scilicet  ne  alterum 
colon  septenarii  sic  scanderetur:  misiss(e)  Artstipp(um)  dutumant, 
nescio  an  iure  misisse  retinuerit  Lindsay;  ante  elisionem  enim 
prisci  poetae  latini  vel  paenultimam  positione  longam  ita  corripie- 
bant  non  nunquam,   ut  ex  iambo  fieret  pyrrhichius.  —  v.  851 
=  Non.  238.io  sic  Marx:  praeterea  ut  nostris  animos  adtendere 
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dictis  \  atque  adhibere  velis,  et  adnotavit  hoc:  c  adtendere  de  re 
codd:  del  ed.  pr.*,    qaamquani  baec  lectio  emendatior  adtendere 
dictis  plus  quingentis  annis  antiquior  est  aetate  Pomponii  Laeti 
et  editionis  principis;   est  enim  codicis  Escorialensis  (saec.  X») 
wriptura  prima.  —  item  v.   1028  =  Non.  249. 13  Escorialensis 
m.  pr.  (E1)  nobis  dux  esse  poterit  ad  veritatem.    qnem  versum 
sic  Marx:   cui  sua  committunt  mortali  claustra  Camenae\  quo 
loco  Man  cui,  secutus  Lachmannum;  is  enim  quoi,  cum  in  om- 
nibus codicibus  sit  quia,  praeter  Escorialensis  m.  pr.  (E l)  qui. 
qaodsi  existimamus  primo  fuisse  qui,  facile  intellegitur,  quomodo 
in  ceteris  codicibus  fieri  potnerit  quia;  et  constat  dativumipsum 
scribi  potnisse  qui  (id  est  qui)  pro  cui;  ut  olim  Veronensis  codex 
Catulli,  qnod  ex  apographis  intellegitur,   habuerat  qui  pro  cui 
ploribus  locis:  Catull.  l.i  qui  dono;  Catull.  2.3  qui  primum  di- 
gitum  dare  adpetenti]  Catull.  24.5  isti  qui  neque  serous  est 
neque  arca;  67.47  qui  lites  intulit;  exempla  ex  cod.  Reg.  Cice- 
ronis Verrin.  et  ex  palimpsest.  Tauriu.  Ciceronis  pro  Caecina  dat 
Neue-Wagener  II3  454;  cf   etiam  Ellis  ad  Catoll.  I  1;  Munro 
ad  Luer.    IV   44;    Bersu   die  Gutturalen  p.  87.  —  v.  1049 
(=  Non.  250.44)  Marx:  —  quandoque  pudor  ex  pectore  ces- 

tit; ad  quem  locum  hoc  Marx:  « pudor  edit.  pr.]  pudore«;  sed 
pudor  est  in  G1,  ergo  multo  antiquius  editione  principe.  —  sed 
baec  hactenus,  et  sane  haec  leviora  sunt,  ut  non  offlciant  huius 
editionis  laudibus. 

De  re  metrica  postremo  pauca;  quae  sunt  non  vituperantis, 
§ed  de  re  contro versa  disputantis.  —  v.  1243  sic  verba  a  Con- 
•entio  400.4  K.  tradita  ore  \  corupto  Marx  per  duos  versus  divi- 
dit.  quo  quid  est  usitatius  Lucilio?  qui  persaepe  sententiam 
Terribus  discerpit,  quod  in  sermonibus  imitatus  est  Horatius.  et 
qnia  scriptionis  geminatio  consonarnm  praevalens  illa  quidem  erat 
inde  ab  Lucilii  aetate,  id  est  temporibus  Scipionis  et  Gracchorum, 
nondum  tamen  constans,  potuit  sane  interdum  Lucilius  tamquam  in 
priscum  morem  relapsus,  scribere  coruptus,  etsi  dicebat  corruptus 
at  scribitur  Lucilii  982  Ma  tristem  et  corruptum  scabie.  verum 
tamen  enra  scriptum  sit  apud  Consentium  1.  q.  d.:  *Lucilius  ore 
corupto;  dempsit  enim  unam  litteram  per  metaplasmum  r». 
veri  simile  est  illum  grammaticum,  a  quo  hoc  Consentii  pro- 
fectum  est,  sic  scandisse  hoc  loco  Lucilii:  ore  cdrupto,  certe  nisi 
ita  scandi  ad  metrum  necesse  esset,  non  facile  potuit  sic  disputare. 
nec  Lucretii  VI  1135  an  caelum  nobis  ultro  (Avantius:  oitro 
eodd)  natura  cdrumptum  facile  tollitur;  certe  non  modo  Isi- 
dorus  imitatus,  quem  locum  affert  Lachmann  comm.  ad  h.  1.,  de 
natura  rerum  cap.  39  scripsit  *aer  corruptus  ex  alii  caeli  parti- 
bus  centens »,  sed  etiam  Cyprianus  ad  Demetr.  cap.  7  *si  .  .  . 
aerem  pestilens  aura  corrumpat*.  atqui  si  Lucretius  h.  1.  na- 
tura corufmjptum  voluit  esse  hexametri  exitum,  nihil  est  quod 
dabitemus  quin   Lucilius  quoque  eo  loco  de  quo  quaerimus  vel 
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dixerit  vel  dici  voluerit  ore  cårupto.  quodsi  ita  est  —  quod  in 
medio  relinquo,  et  potius  crediderim  nec  Locilium  nec  Lucretium 
hoc  barbarismo  usum  esse  —  sed  si  ita  est;  causam,  quod  ad 
Lucilium  quidem  attinet,  monstravit  Lachmannus  1.  q.  d.,  qui 
c  Lucilius  autem»,  inquit,  tore  corupto  non  potuit  dicere  nisi  irri- 
dendi  causa  aut  forte  in  rec  te  loquendi  legibus  deinonstrandis; 
cuius  modi  est  illud,  pretor  ne  rusticu'  fiat*.  erat  enim  rustid 
sermonis  consonantem  longam  vel  geminam  ante  accentum  acutum 
interdum  ita  corripere  ut  vocalis  antecedens  non  produceretur; 
cuius  generis  perpauca  in  sermonem  politiorem  atque  urbanum 
recepta  sunt:  mamilla,  ofella,  polenta,  farina,  omitto,  pusillus. 
plura  huius  generis  non  inveni;  omitto  enim  incerta  dubia  falsa 
aliena,  ne  videar  esse  imitatus  hum:  morem,  qui  inter  eos  qui  de 
historia  et  proprietatibus  linguae  latinae  disputant  nunc  increbruit, 
ut,  sine  ullo  ezamine  aut  dilectu  aetatis  regionis  auctoris,  exempla 
vera  pauca  cum  multis  falsis  dubiis  alienis  confusa  promiscue  con- 
gerantur.  —  v.  815  raalim  initium  septenarii  sic  scandere:  tinde 
ddmum  oix  rédeat  .  .  .  quam,  ut  Marx  p.  162:  unde  domum 
v.  r.  nam  demonstrari  potest  domum  corripere  potuisse  ultimam, 
non  potest  demonstrari  unde  corripere  potuisse  paenultimam.  — 
v.  962  ex  Douat.  ad  Ter.  Ad.  III  1.8  sic  scribit  Marx:  t—  - 
puer  hic  e  re  nata  sic  eius  dedit  haud  malus  [est]s>\  et  addit 
adnotatione  ad  h.  1.  et  p.  162  eius  esse  iambum  (éius);  sane 
inusitate.  de  sententia  nibil  iudico;  sic  restituitur  certe  metrum: 
—  —  puer  hic  e  re  nata  sic  dedit  eius,  haud  malus t.  —  v.  720 
Marx  p.  162  sic  scandit  initium  septenarii  per  pyrrichium  tlle 
contra  omnia  inte  plures;  ego  malim  ex  ratione  Skutschii  per 
apocopen  ill(e)  contra  .  .  .  ;  sed  de  bac  re  aliter  alii.  —  v.  467 
.  .  .  Hibera  j  in  terra  fuit,  luci/ugus,  nebulo,  id  genus  omne 
Marx  scribit  p.  168  fuit  b.  1.  pati  synizesin  et  esse  monosyllabura. 
quod  etsi  multi  sic  existimant,  tamen  mibi  videtur  probabilius, 
futt  l.  hoc  loco  dicendum  esse  per  correptionem  iambicam ;  quia  video 
Plauto  fult  pyrrhichium  esse,  sive  in  arsi  est,  sive  in  thesi,  sive 
vocalis  sequitur,  sive  consonans.    ut  in  thesi  ante  consonantem 

Capt.  272  fult  molesta;  in  thesi  ante  vocalem  Bacch.  550  Tll(e) 
quod  inse  Jult  accuratum  habuit  quod  posset  mali\  in  arsi  ante 

consonantem:  Mil.  1226  clx  fult  copiå;  in  arsi  ante  vocalem: 
Pers.  471  quae  fult  hddie;  cuius  generis  locos  plus  quadraginta 
ex  fabulis  Plautinis  notavi.  —  illud  tamen  veri  simile  est,  quod 
dicit  Marx  1.  q.  d.  fuisse  synizesin  pati  in  hoc  hexametro  542 
conpernem  aut  var  am  fuisse  Amphitryonis  acoetin.  nam  ut 
hoc  loco  licet  fortasse  fuiss(e)  ante  elisionem  corripere  in  pyr- 
richium, tamen  haec  optio  non  datur  CIL  X  5958  (Quam)  mihi 
di  dederint  si  (non  tarmen  invidi  fuissent,  ubi  incidi  correp- 
tionem cretici  patitur,  fuissent  autem  synizesin.  eos  locos  scaeni- 
corum  omitto,  ubi  solet  fuisse  haberi  disyllabum ;  fortasse  enim 
fuisse  paenultimam  talibus  locis  ita  corripit,  ut  frequentissime  nec 
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ésse,  quod  "sse,  aliaque  eins  generis;  ubi  qui  dicunt  esse  corripi 
accentu  praecedentis  monosyllabi,  falluntur,  caret  enim  quod  ac- 
centus  intentione. 

Lundæ.  C.  M.  Zander. 


Max  Meinicke,  Das  Prafix  Re-  im  Franzosischen.    Berlin  1904. 
VIII+  115  S.    2  M.  40. 

Die  Arbeit  verfolgt  den  Zweck,  die  Gescbichte  des  Pråfixes 
re-  im  Franzflsischen  binsichtlicb  der  Form  und  der  Bedeutung 
ausfuhrlich  klarzulegen.  Der  Gegenstand  bietet  viel  Interessantes 
aber  aucb  viel  Schwieriges.  Die  Untersuchung  des  Verfassers 
mass  im  ganzen  als  selir  wertvoll  bezeicbnet  werden. 

Im  ersten  Teile  seiner  Abhandlnng  betrachtet  Verf.  das 
Pråfix  re-  nach  Gestalt,  Veranderlichkeit  and  Stellang.  Er  be- 
ginnt  mit  den  Ver&nderungen,  denen  Prafix  nod  Verbum  in  der 
Kompositionsfage  unterliegen.  Zuerst  kommt  in  Betracht  die 
Elision  oder  Nichtelision  des  e,  sodann  die  verscbiedenen  Laut- 
werte  von  re-,  dessen  e  offen,  geschlossen  oder  dumpf  sein  kann, 
die  Falle  von  ra-  fur  re-,  einige  Falle  von  Prafixvertauachung 
uod  schlies8lich  die  Behandlung  von  mit  s  beginnenden  Verben, 
in  denen  das  s  oft  zn  Gunsten  der  Aussprache  verdoppelt  wird, 
was  jedoch  nicht  regelmassig,  sondern,  wie  Verf.  zeigt,  in  sehr 
inkonseqnenter  Weise  durchgefiibrt  worden  ist.  Das  folgende  Ka- 
pitel ist  der  Stelluog  des  Pråfixes  gewidmet.  Verf.  erledigt  zuerst 
ganz  kurz  die  verscbiedenen  Arten  von  mit  re-  zasammengesetzten 
Verben  (vom  Latein  ererbten  oder  gelebrten  und  im  Franz,  ge- 
bildeten,  unter  denen  die  parasynthetischen  ohne  Praposition,  wie 
regorger,  reculer  ein  weuig  mehr  Aufmerksamkeit  verdient  hatten), 
die  Doppelformen,  die  Falle,  wo  re-  durch  Vereinigung  mit  es- 
oder  en-  die  Form  res-,  ren-  annimmt,  and  die  Falle  von  re- 
neben anderen  Prafixen  (z.  B.  re-  selbst:  il  rerehoit,  reregrimpe 
etc),  um  dann  die  im  Altfranz.  gewtihnliche  Trennung  von  re- 
und  dem  Verbum  zu  behandeln.  Diese  Erscheinung  kommt  wie 
bekannt  am  meisten  bei  den  mit  acoir  und  estre  gebildeten  Zeit- 
formen  vor,  aber  re-  erscheint  auch  sehr  oft  mit  dem  modalen 
Hulfsverbum  statt  mit  dem  folgenden  Infinitiv  vereinigt.  Verf. 
konstatiert,  dass  dieser  Gebrauch  im  allgemeinen  willkurlich  ist, 
zeigt  aber  gewisse  Falle,  in  denen  man  den  Grund  sehen  kann, 
warum  die  eine  Konstruktion  der  anderen  vorgezogen  wurde.  Es 
ergiebt  sich,  dass  es  oft  metrische  Bedingungen  sind,  die  den 
Platz  des  Pråfixes  bestim  men.  Es  wåre  von  grossen  Interesse 
gewesen,  auch  die  EntBtehung  der  fraglichen,  eigentumlichen  Er- 
scheinung behandelt  zn  finden.    Davon  sagt  aber  Verf.  sehr  wenig. 
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8.  22  nennt  er  als  eine  beitragende  Ursache  die  Falle,  wo  ein 
prådikatives  Adjektiv  bei  avoir  oder  estre  steht,  Kalle,  in  denen 
die  Verbindung  von  re-  mit  aooir  und  estre  die  einzig  mbgliche 
ist.    Das  geniigt  aber  nicht.    S.  24  heisst  es,  dass  es  sich  im 
allgeineinen  sagen  låsst,   <dass  re-  zuni  regierenden  Verbum  ge- 
zogen  sich  auf  das  Subjekt,  zum  Part.  Perf.  gezogen  sich  auf 
das  Objekt  des  Satzes  beziehti.    Das  scheint  ein  wenig  zur  Er- 
klårung  der  ganzen  Erscheinung  helfen  zu  kbnneu,  insofern  re- 
sich  auf  das  Subjekt  beziehend  leichter  vom  Verbum  sich  trennen 
durfte,  um  vor  dem  ganzen  Priidikat  zu  stenen.    Der  Fall  aber, 
in  dem  re-  sich  ganz  besonders  auf  das  Subjekt  bezieht,  ist 
S.  42  ff.  besprochen.    Es  sind  da  zwei  Subjekte  im  Spiele  und 
re-  hat  die  Bedeutung  meinerseits,  seinerseits  etc.    Es  han- 
delt sich  nicht  um  eine  Wiederholnng  oder  andersartige  Modifika- 
tion der  im  Verbum  liegenden  Handlung,  sondern  um  eine  Be- 
stimmung,  welche  den  ganzen  Satz  in  eine  gewisse  Relation  zu 
einem  vorhergehenden  Seienden  setzt.   Wenn  man  in  solchen  Såtzen 
re-  mit  dem  Verbum  vereinigte,  wiirde  der  Sinn  oft  ein  anderer 
werden,  z.  B.  Li  en/es  Hues  fu  forment  esmaiiés  .  .  .  Li  com- 
pagnon  resout  moult  esmaiié  H.  Bord.  3290.    Ich  glaube  also, 
dass  man,  um  die  fragliche  Konstruktion  zu  erklåren,  von  diesem 
Falle  ausgehen  muss.    Dafiir  scheint  auch  die  Tatsache  zu  sprechen, 
dass  die  Trennbarkeit  von  re-  wie  die  Bedeutung  meinerseits 
etc.  am  Ende  der  altfranztisischen  Periode  schwinden.    Denn  das 
neufr.  Beispiel  S.  45  ist  doch  nicht  mit  den  altfranz.  gleich- 
zustellen  (Fais  en  sorte  que  je   repasse  partout  oii  tu  auras 
passé).    Hier   haben   wir   es   vielmehr   mit  einer  gewohnlichen 
Wiederholung  zu  tun,  obgleich  der  Ausdruck  des  Verfaesers  uu 
logisch  ist.    Als  eine  Erweiterung  jener  Stellung  bezeichnet  Verf. 
mit  Recht  den  Gebrauch  Péain  Gatineaus,  der  re-  durch  ein  ton- 
loses  Pronomen  vom  Verbum  trennt.  —  Nachdem  Verf.  gebuhrende 
Aufmerksamkeit  der  Nichtwiederholung  von  re-  vor  einem  mit  et 
koordinierten  Verbum  (adous  la  rebeise  et  acole  Erec  4932)  ge- 
widmet,   bespricht  er  schliesslich  das  Prafix  in  Verbindung  mit 
anderen  Wfirtern  als  Verben.    S.  32  spricht  Verf.  von  mit  re- 
gebildeten  Substantiven  und  teilt  sie  in  drei  Klassen:    1)  vom 
Latein  geerbte,  2)  aus  franz.  mit  re-  zusammengesetzten  Verben 
gebildete,  3)  von  Substantiven,   die  auch  ohne  re-  vorkommen, 
gebildete.    Die  zweite  Gruppe  wird  aber  zu  eng  charakterisiert, 
wenn  Verf.  zu  ihr  nur  die  sogenannten  Postverbalia  (renouoeau, 
refus  etc.)  zahlt.    Gehdren  doch  hieher  alle  aus  /?e-verben  ab- 
geleitete  Abstrakta  auf  -ment,  -ation,   ance  etc.    Das9,  wie  Verf. 
S.  34  sagt,  im  Franz,  mit  re-  verbundene  Adjektiva  recht  selten 
seien,  scheint  auch  ganz  nicht  zutreffend.    Man  denke  z.  B.  an 
alle  von  Verben  mit  re-  abgeleiteteu  Adjektiva  auf  -able. 

Der  zweite  Teil,  die  Bedeutungsanalyse  des  Pråfixes  re-,  ist 
bei    weitem   der   interes8anteste.    Er   besteht  aus  zwei  Haupt- 
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abschnitten.  Im  ersten  bespricht  Verf.  re-  in  der  Bedeutung 
einer  Wiederholung,  im  zweiten  re-  in  der  Bedeutung  einer  Rich- 
tungsveranderung.  Verf.  sucht  aber  nicht  diese  beiden  Bedeutnngen 
auf  ihr  gegenseitiges  Verbaltnis  zuruckzubringen,  sondern  begnugt 
8ich  mit  einem  Hinweise  auf  die  von  Darmesteter  festgestellte 
allgemeine  Bedeutung  des  Pråflxes,  die  einer  « Opposition  entre 
deux  termes*.  Mir  scheint  es,  als  diirfte  man  wie  Meyer-Lubke 
II  §  613  andeotet,  von  der  Wiederholung  als  flir  alle  Beden- 
tangen  gewissermassen  gemeinsam  ansgeben.  Wenn  es  sich  um 
Ranmbegriffe  handelt,  so  kann  sich  die  Wiederholung  auch  in  ent- 
gegengesetzter  Richtnng  vollziehen,  aber  es  ist  immer  eine  Wieder- 
holung. In  dem  Satze  il  passe  et  il  repasse  le  fleuce  handelt  es 
sich  um  eine  Wiederholung,  auch  wenn  re-  die  Riickkehr  bezeichnet. 
Und  in  gewissen  Fallen  hat  re-  als  Wiederholungspråfix  ganz  die- 
selbe  Bedeutung  wie  als  Richtungspråfix,  z.  B.  die  der  Wieder- 
herstellung  eines  Seienden  in  einen  fruheren  Zustand  (S.  65  u. 
82  z  B.  le  temps  se  racoisa  und  e//e  relomba  dans  sa  contem- 
plation).  Verf.  sagt,  dass  der  Weg  zu  dem  sonst  gleichen  Er- 
gebnisse  in  beiden  Fallen  ein  verschiedener  ist.  Das  ist  vielleicht 
wahr,  aber  der  Fall  zeigt,  wie  nahe  die  beiden  Bedeutungen  ein- 
ander  stenen.  Das  zeigt  sich  auch  z.  B.  S.  95,  wo  Verf.  von 
re-  in  réooquer,  réproucer  etc.  spricht  und  von  dem  altf .  recreire 
sagt,  es  bedente  <zuruckglauben»  d.  h.  den  bisherigen  Glanben 
aufgeben,  umglauben,  oder  den  Glauben  an  das  eigene  Vermogen, 
an  die  eigene  Tiichtigkeit  aufgeben,  daher  sich  fiir  besiegt  er- 
klar en.  Eine  Wiederholung,  die  sich  vollzieht,  weil  das  erste 
Tun  irgendwie  nicht  befriedigt,  ftihrt  auch  zu  einer  Richtuogs- 
verånderung.  Man  wiederholt  etwas  in  anderer  Weise,  vielleicht 
in  entgegengesetzter.  Naturlich  kann  recreire  sich  auch  aus  der 
Raumbedeutung  ableiten,  aber  das  ist  nicht  Biener. 

Doch  hat  Verf.  naturlich  ganz  Recht,  wenn  er  die  Rich- 
tungsbedeutung  fiir  sich  behandelt,  es  ware  nur  zu  wiinschen  ge- 
wesen,  dass  er  den  engen  Zusammenhang  zwischen  den  beiden 
Abschnitten  deutlicher  hervorgehoben  hatte. 

Der  erste  Abschnitt  (Wiederholung)  ist  in  zwei  Hauptkapitel 
geteilt,  je  nachdem  die  Wiederholung  in  Bezug  auf  das  Subjekt 
oder  das  Objekt  des  Satzes  geschieht.  Der  erste  dieser  Abschnitte 
zerfallt  in  zwei  Kapitel,  je  nachdem  die  Wiederholung  dnrch  das- 
selbe  oder  durch  ein  anderes  Subjekt  vorsichgeht,  der  zweite  in 
vier,  je  nachdem  die  Wiederholung  dnrch  dasselbe  oder  ein  anderes 
Subjekt  in  Bezug  auf  dasselbe  oder  ein  anderes  Objekt  geschieht. 
In  jedem  der  so  entstandenen  Kapitel  behandelt  Verf.  die  dahin- 
gehorenden  abgeleiteten  Bedeutungsnuancen.  —  Diese  Einteilung  ist 
logisen  und  konsequent,  ftihrt  aber  einiges  Missliche  mit  sich,  da 
Falle,  die  doch  deutlich  zusammengehoren,  getrennt  werden.  Wenn 
wir  dasselbe  Subjekt  haben,  ist  re-  von  ganz  ahnlicher  Natur  bei 
transitivem  und  intransitivem  Prådikat  (vgl.  je  ne  lis  plus  je  relis 
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S.  37  mit  Manette  faisait  mieux  que  de  lire  la  lettre  elle  la 
relisait  S.  47).  Nur  in  dem  Falle  nimrat  re-  hier  eine  andere 
Bedeutung,  wo  dasselbe  Subjekt  auf  verschiedene  Objekte  wirkt. 
Dieser  Fall  Bcheint  aber  mehr  mit  demjenigen  zusammenzugehoren, 
wo  die  8ubjekte  verschieden  sind.  Wenn  das  der  Fall  ist,  nimmt 
re-  die  Bedeutung  meinerseits,  seinerseits  u.  s.  w.  an.  An  diese 
schliessen  sich  auch  die  Falle  an,  von  denen  Verf.  S.  42  und 
S.  49  spricht,  und  in  denen  es  sich  um  einen  Gegensatz  bandelt. 
Docb  scheint  mir  re-  in  den  Beispielen  der  ersten  Gruppe  S.  42 
besser  als  wiederherstellend  zu  verstehen  zu  sein,  und  so  fasse 
ich  auch  das  erste  Beispiel  unter  b.  S.  49.  In  allen  diesen 
Fallen  ist  die  Wiederholung  gewissermassen  eingeschriinkt.  Mir 
scheint  es  demnach,  als  ob  die  folgende  Einteilung  mehr  be- 
friedigend  wåre  als  die  vom  Verf.  gewåhlte: 

A.  Vollståndige  Wiederholung.  Subjekt  und,  bei  transitivem 
Verbum,  Objekt  sind  dieselben.  Bedeutung  von  re-:  wiederum, 
noch  einmal  (Pasmée  cai  .  .  .  a  icel  mot  reciet  pasmée  S.  37 
Sulpice  Bardoiseau  compta  el  recompta  les  écus  S.  48), 

B.  Wiederholung  mit  neuem  Subjekt,  aber  demselben  Ob- 
jekt. Bedeutungen  von  re-:  seinerseits,  von  neuem  (Elle  se  mit 
en  decoir  de  rejouer  å  son  profit  la  petite  comédie  qui  venait 
de  réussir  si  bien  å  Yvonne  S.  52), 

C.  Wiederholung  mit  demselben  Subjekt,  aber  neuem  Ob- 
jekt.   Bedeutung  von  re  :  auch  (Li  troi  qui  a  la  chambre  sont 
Tristan  ont  pris  et  lié  l'ont  Et  liée  ront  la  roine  S.  55), 

D.  Wiederholung  mit  neuem  Subjekt  und  bei  transitivem 
Verbum  auch  neuem  Objekt.  Bedeutung  von  re-  auch,  seiner- 
seits etc.  (Quant  Erec  ooit  le  roi  uenant,  et  terre  descant  main- 
tenant,  Et  Enide  rest  descandue  S.  44  Rollant  ocistrent  Tur, 
moi  rociront  Escler  S.  57). 

Die  allmåhliche  Erweiterung  des  Gebrauches  von  wiederholen- 
dem  re-  wird  so  besser  klar,  die  verschiedenen  abgeleiteten  Be- 
deutnngen  konnen  leicht  an  unsre  Kategorien  angeknupft  werden, 
Znsamraengehorendes  wird  so  nicht  getrennt. 

Zu  B.  sei  die  Bemerkung  geraacht,  dass  das  einzige  al  tf  ran - 
zosische  Beispiel,  das  Verf.  gefunden  hat:  Se  je  me  duel,  il  se 
rediaut  De  ma  dolor  et  de  m'angoisse  S.  51  (Clig.  5430),  kaum 
zutreffend  ist.  Es  handelt  sich  hier  nicht  ura  ein  Objekt,  sondern 
um  ein  Adverbial.  Wenn  die  Wiederholnng  das  Objekt  umfasst, 
ist  sie  naturlich  vollstttndiger,  als  wenn  nur  der  Grund  der  Hand- 
lung  als  in  beiden  Fallen  derselbe  angegeben  wird.  Darum  kann 
im  Neutranz.  re-  in  diesem  Beispiel  nur  durch  aussi,  de  son  cdté 
ausgedruckt  werden,  wåhrend  in  den  anderen  modemen  Beispielen 
re-  durch  de  nouoeau  ersetzt  werden  kann. 

Eine  wichtige  Verschiedenheit  zwischen  dem  wiederholenden 
und  dem  eine  Richtungs&nderung  bezeichuenden  re-  ist,  dass  bei 
diesem  das  Subjekt  und  das  Objekt  dasselbe  oder  ein  anderes 
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sein  kann,  ohne  dass  es  eine  Bedentungs&nderung  zar  Folge  hat, 
was  darauf  beruht,  dass  re-  hier  die  Art  der  Handl  ung  modi  ti- 
lfort, dort  ursprunglich  nar  die  einfache  Wiederholung  bezeichnet, 
aiso  in  den  Fallen  B.  C.  D.  uber  die  normale  Sphåre  hin  au« 
geschritten  ist. 

Im  letzten  der  soeben  besprochenen  Abschnitte  zeigt  Verf., 
wie  in  dem  Falle,  wo  die  Wiederholung  durch  ein  anderes  Sub- 
jekt an  einem  anderen  Objekt  geschieht,  es  eintreffen  kann,  dass 
die  beiden  Subjekte  sich  gegenseitig  zum  Ziele  desselben  Tuns 
nehmen  ( Vostre  estre  et  vostre  non  me  dites  Et  je  vous  redirai 
le  mien  S.  69).  tDas  reciproke  re-»,  sagt  Verf.,  tbringt  hier 
eine  Art  Vergeltong  fur  Empfangenes  zum  Ausdruckt.  Von  hier 
kommt  man  leicht  zn  re-  in  Verben  wie  rénumérery  rétribuer, 
remercier  etc.  und  auch  za  der  Bedentung  einer  Opposition  oder 
Reaktion,  die  in  réclamer,  récriminer,  répugner  vorliegt.  Die 
weiteren  Bedentnngen  von  wiederholendem  re  -,  die  Verf.  behandelt, 
sind  die  der  Wiederherstellung  eines  Seienden  in  einen  friiheren 
Z  ns  tand  [Florissent  bois,  cil  pré  sont  raoerdi  S.  66),  der  Wieder- 
einsetznng  in  einen  friiheren  Besitz  (li  rois  reprist  sa  femme 
qu'acoit  devant  eue  S.  68),  des  Eintretens  in  einen  anderen  Zu- 
stand  (rembellir,  rembrunir  etc.)  und  der  Verst&rkung  (resserrer, 
rélargir).  Nachdem  Verf.  dann  re-  als  Verstårkungspartikel  (re- 
chercher,  recommander)  und  als  bedeutungslosen  Vorschlag  be- 
handelt und  schliesslich  in  einem  besonderen  Abschnitt  die  Ver- 
wendung  des  Prafixes  zur  Bezeichnung  einer  mehrmaligen  Wieder- 
holung besprochen  hat,  geht  er  zur  Richtungsbedeutung  iiber. 

Die  Verhåltnisse  liegen  hier  viel  klarer,  die  eine  Bedeutung 
geht  im  allgemeinen  in  leicht  verst&ndlicher  Weise  in  die  andere 
iiber.  Es  giebt,  wie  schon  gesagt  ist,  viele  Analogien  zwischen 
diesem  re-  und  dem  wiederholenden,  so  finden  wir  z.  B.  auch 
hier  re-  auf  einen  Faden  der  Erzåhlung  zuriickgreifend  (Or  vous 
redoi  de  Huelin  parler  S.  48  A  Cleomades  recenir  me  plaist 
S.  80).  Interessant  ist  u.  a.  die  Bedeutung  der  Ubertragung 
eines  Seienden  von  einem  Orte  nach  einem  anderen  (Tai  rejeté 
sur  elle  toute  l'aigreur  que  je  me  sentais  contre  vous  S.  85)  und 
die  einer  Loslosung,  einer  Trennung  (retrancher,  recouper).  Gegen- 
iiber  Darmesteter  zeigt  Verf.,  dass  wir  auch  bei  den  Verben,  die 
eine  Licht-,  Schall-  oder  Prall-Erscheinung  bezeichnen,  wie  reluire, 
resplendir,  retentir,  rebondir,  von  der  Richtungsbedeutnng  aus- 
gehen  mussen. 

In  einer  Schlussbetrachtung  giebt  Verf.  eine  zusammenfas- 
sende  Cbersicht  iiber  die  Verwendung  des  Pr  afises  im  Lat.,  im 
Altfr.  und  in  der  modemen  Sprache,  wo  er  einen  gewaltigen 
Kiedergang  im  Vergleich  mit  der  altfranz.  BlUtezeit  konstatiert. 
Doch  glaubt  er,  eine  Neubelebung  des  Pråfixes  sei  gar  nicht  un- 
denkbar,  Darauf  deutet  die  erweiterte  Verwendung  desselben  in 
der  Volkssprache.     In   seiner  Schlussbetrachtung  spricht  Verf. 

Nord.  tldsskr.  f.  fllol.  Sdie  række.   XIII«  12 
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vi  fim  als  von  dem  GrundbegrifFe  des  Pråfixes,  der  Gegeniiberotel- 
lung  zweier  Sein  oder  Ton.  Er  scheint  es  aber  hier  ånders  zu 
fassen  als  8.  36.  Hier  sagt  er,  dass  wir  im  Latein  nnr  ganz 
schwache  Ansatze  zn  dieser  Grnndbedentung  bemerken  und  dass 
man  davon  im  Nenfranz.  so  gnt  wie  nicbts  tindet.  Dort  sagt  er, 
diese  allgemeine  Bedentung  sei  immer  vorbanden.  Und  das  ist 
richtig,  weil  was  Verf.  in  der  Schlussbetrachtung  nnter  der  Grnnd- 
bedentung versteht,  nnr  eine  der  abgeleiteten  Verwendungen  ist 
(cf.  Darmesteter,  Mots  Composés  8.  117).  —  Zum  8chlus8  be- 
handelt  Verf.  in  einem  Anhange  die  pleonastiscUen  Zusåtze  zum 
Pr&fixe,  die  schon  im  Latein  vorkommen  nnd  noch  im  Neufranz. 
vorhanden  sind.  8ie  sind  interessant,  auch  weil  sie  vielmals  zu 
klarem  Verstandnis  des  Pråfixes  verhelfen. 

Die  Abhandlung  Meinickes  ist  ausserordentlich  lehrreich  und 
bezeichnet  einen  betråchtlichen  Fortscbritt  unserer  Kenntnisse  von 
der  Natur  und  der  Verwendung  des  so  wichtigen  Wortbtldungs- 
elementes,  das  sie  zum  Gegenstande  hat. 

Upsala,  im  Mårs  1905. 

Erik  Staaff. 


Julius  Beloch,  Griechische  Geschichte  III  1—2.   Strassburg  1904, 
Triibner.    XIV  +■  759  og  XVI  +  576  S. 

Det  Grænseskjel,  som  Beloch  satte  indenfor  den  græske  Hi- 
storie ved  Alexander  den  Stores  Erobring  af  Persepolis,  hvormed 
han  afslutter  det  2det  Bind  af  sin  « Griechische  Geschichte.1, 
kom  da  ikke  til  at  betegne  hele  Værkets  Afslutning,  men  der 
foreligger  nu  en  Fortsættelse,  som  ferer  Fremstillingen  af  den 
græske  Verdens  Historie  ned  til  Aar  217,  da  de  græske  Stater 
af  Hensyn  til  « Tordenskyen  i  Vest*  bekvemmede  sig  til  for  en 
Tid  at  indstille  deres  indbyrdes  Kampe. 

Af  de  to  Halvbind,  hvori  det  3die  Bind  falder,  indeholder 
kun  det  ferste  en  sammenhængende  historisk  Skildring,  medens 
det  andet  er  helt  optaget  af  Exkurser  og  Specialundersøgelser  af 
en  meget  broget  Art  —  en  nødvendig  Følge  af  baade  Over- 
leveringens og  den  tidligere  Historieforsknings  Mangelfuldhed  for 
den  her  behandlede  Periodes  Vedkommende.  Beloch  har  saaledes 
seet  sig  nødsaget  til  gjennem  vidtløftige  chronologiske  og  gene- 
alogiske Undersøgelser  at  skabe  et  Grundlag,  hvorpaa  den  hi- 
storiske Fremstilling  kan  hvile.  Af  stor  Betydning  er  saaledes 
hans  Undersøgelser  af  de  Kalendersystemer,  som  anvendtes  i  de 
forskjellige  8tater  i  Diadochtiden,  og  af  de  chronologiske  Sy- 

1  Se  dette  Tidsskrift  VI  S.  87  ff. 
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stemer,  som  anvendtes  af  de  forskjellige  Historieskrivere.  I 
mange  Tilfælde  er  den  rette  Erkjendelse  af  Begivenhedernes  Tids- 
følge først  mulig  efter  et  saadant  grundlæggende  Arbejde.  Ex- 
empelvis  skal  anføres,  hvorledes  Paavisningen  af,  at  Unøjagtig- 
hederne i  den  romerske  Kalender  havde  medført,  at  Konsulerne 
ved  Begyndelsen  af  den  1ste  puniske  Krig  først  tiltraadte  deres 
Embede  ved  Midsommertid,  drager  den  Konsekvens  med  sig,  at 
den  nævnte  Krig  først  har  taget  sin  Begyndelse  i  Foraaret  263, 
ligesom  overhovedet  hele  Krigens  Historie  antager  et  nyt  Ud- 
seende. Ved  den  Art  Undersøgelser  viser  Beloch  ligesom  i  de 
foregaaende  Bind  en  ualmindelig  Evne  til  at  gaa  tilbunds  i  Pro- 
blemerne og  danne  sig  en  selvstændig  Mening  paa  Grundlag  af 
den  ægte  Overlevering  med  resolnt  Bortskjæring  af  antike  og 
moderne  Historieskriveres  Misforstaaelser.  Og  ligesom  tidligere 
udtaler  han  med  hensynsløs  Skarphed  sin  Dom  over  sine  For- 
gjængere:  Polybios  har  excerperet  Fabius  tgedankenlos  oder  be- 
dientenhafU,  —  c  und  die  Neueren  haben  ihm  nachgeschrieben> 
(1,  677).  For  Polybios  nærer  han  overhovedet  knn  ringe  Agtelse: 
medens  man  faaer  større  og  større  Ærbødighed  for  Thukydid,  jo 
grnndigere  man  beskjæftiger  sig  med  ham,  er  det  Omvendte  Til- 
fældet med  Polybios  (2,  448).  Og  moderne  Historikere  (Droysen, 
Niese  m.  Fl.)  faa  ikke  nogen  blidere  Medfart. 

Nok  saa  stor  en  Interesse  som  de  talrige  Enkeltundersøgelser 
bar  imidlertid  det  omfattende  historiske  Blik,  som  Forfatteren 
lægger  for  Dagen.  Den  Totalopfattelse,  der  ligger  til  Grand  for 
hans  Arbejde,  har  han  udtrykt  ved  Bindets  Undertitel  c  Die  grie- 
chische Weltherrschaft*.  Af  væsentlig  Betydning  for  Forstaaelsen 
af  dette  Verdensherredømme  er  unægtelig  Spørgsmaalet  om  Make- 
donernes Nationalitet.  Dette  Spørgsmaal,  som  Beloch  naturligvis 
ogsaa  tidligere  har  været  inde  paa,  behandler  han  her  paany  og 
beviser  paa  en,  som  det  synes,  uigjendrivelig  Maade,  at  Make- 
donerne virkelig  vare  Grækere,  der  blot  vare  komne  noget  senere 
med  i  Kulturudviklingen  end  de  øvrige  Grækere  og  talte  en  noget 
afvigende  Dialekt.  Utvivlsomt  er  det  jo  i  ethvert  Tilfælde,  at 
Alexanders  Erobring  af  Perserriget  giver  8tødet  til  en  overordent- 
lig stærk  Udbredelse  af  græsk  Aand  og  Væsen.  Imidlertid  be- 
toner Beloch  ogsaa  (1,  276  fif.),  at  Østens  Hellenisering  væsentlig 
indskrænkede  sig  til  Byerne,  medens  Landbefolkningen  i  Syrien, 
Ægypten  o.  s.  v.  i  Hovedsagen  beholdt  sine  gamle  nationale  Ejen- 
dommeligheder. Ellers  havde  det  græske  Verdensherredømme  faaet 
ganske  anderledes  Bestand. 

Beloch  seer  med  Sympathi  paa  alle  Forkjæmpere  for  den 
græske  Nationalitet.  Dette  er  en  af  Aarsagerne  til,  at  hans 
Domme  over  de  ledende  Personligheder  ofte  lyde  anderledes  end 
tidligere  Historikeres.  Saaledes  berømmes  Agathokles,  den  syra- 
kusanske  Tyran,  i  varme  Ord  (1,  215  fT.)  —  ligesom  forhen 
Dionysios  — ,  og  der  udtales  en  skarp  Dom  om  de  Historikere, 
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som  tankeløst  have  stillet  sig  paa  samme  Standpunkt  overfor  ham 
som  Kilderne  uden  at  agte  paa,  at  Kilderne  ere  afhængige  af 
Timæos,  Agathokles  s  politiske  Modstander.  Og  den  Berømmelse, 
der  udtales  over  Agathokles,  virker  dobbelt  stærkt  hos  en  Hi- 
storiker, der  ellem  knn  lægger  saa  ringe  Vægt  paa  de  « store 
Mænds  j  Betydning.  Ganske  anderledes  lyder  Dommen  over  Alex- 
ander den  Store  (l,  66  f.  557):  han  var  hverken  nogen  stor 
Feltherre  eller  nogen  stor  Statsmand,  men  Hovedæren  for  det, 
som  han  udrettede,  tilkommer  An  ti  pat  ro  s  og  Parmenion. 

Ligesom  Agathokles  faa  ogtaa  andre  €  Tyranner*  en  venlig 
Omtale  (1,  600);  for  det  npaalidelige  Demokrati  i  Athen,  der 
var  modtageligt  for  »patriotiske  Phraser*,  har  Beloch  ingen  Sym- 
pathi  (1,  71  f.  78);  hvad  den  Folkemængde,  der  tiljublede  De- 
most  hen  es  Bifald,  betragtede  som  Patriotisme,  er  for  ham  kun 
Partikularisme.  Aldrig,  mener  han  derimod,  er  Athen  blevet 
bedre  regjeret  end  af  Phalereeren  Demetrios,  der  realiserede  Pla- 
tons Stataideal  (1,  153);  af  denne  Statsmand  giver  Droysen  *ein 
Zerrbild*,  og  Niese  cnoch  nicht  einmal  das*  (1,  151). 

En  særlig  Interesse  viser  Beloch  de  nye  Former  for  Stats- 
styrelsen,  som  kom  op  efter  Alexanders  Tid,  dels  den  centraliserede 
monarchiske  Stat  med  dens  fortræffelige  Organisation,  som  rigtig- 
nok kostede  mange  Penge  og  krævede  en  talrig  Embedsstand, 
der  ikke  til  Stadighed  kunde  underkastes  en  tilstrækkelig  Kon- 
trol (1,  407)  —  dels  den  republikanske  Forbundsstat,  der  viste, 
hvor  stærkt  Grækernes  politiske  Modenhed  var  steget  siden  Pe- 
rikles's  og  Demostheness  Dage  (1,  553),  og  hvori  han  seer  Oldtidens 
mest  fuldkomne  Frembringelse  paa  det  politiske  O mraade  (1,  630). 
Her  findes  politisk  Magt  forenet  med  personlig  Frihed  for  den 
Enkelte,  men  Betingelsen  er  naturligvis,  at  den  enkelte  8tat  op- 
giver en  Del  af  sin  Suverænitet.  I  begge  Tilfælde  have  vi  imid- 
lertid en  langt  stærkere  Centralisation,  end  man  tidligere  havde 
kjendt  i  den  graske  Verden. 

Ku  maa  man  rigtignok  spørge,  i  hvor  høj  en  Grad  det  paa 
dette  som  paa  andre  Omraader  er  orientalsk  Indflydelse,  der  har 
gjort  sig  gjældende  paa  Grækerne.  Og  her  betoner  Beloch,  at, 
uagtet  der  f.  Ex.  i  Diadochernes  indbyrdes  Krige  ofte  lægges  en 
Ridderlighed  for  Dagen,  som  var  de  gamle  Grækere  ukjendt 
(1,  554),  trænger  der  dog  efterhaanden  helt  barbariske  Skikke 
ind  i  Grækenland:  grusomme,  afskrækkende  s  tralle  o.  Lign.  (1, 
555).  Og  som  Orientens  første  Indvirkning  fremhæves  Indførelsen 
af  Majestætstilbedelsen,  der  har  faaet  verdenshistorisk  Betydning 
ved  at  sætte  en  Skranke  mellem  Folk  og  Hersker,  som  bestaaer 
endnu  den  Dag  idag  (1,  51).  Paafaldende  er  det  imidlertid,  at 
Beloch  alligevel  i  denne  Sammenhæng  kan  tale  øm  et  Etikette- 
sporgsmaal,  der  gav  en  glimrende  Anledning  til  rhetoriske  Dekla- 
mationer, og  betegne  Athenæernes  Indvilligelse  i  at  tildele  Alex- 
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ander  guddommelig  Ære  som  en  Sejr  for  den  sande  Menneske- 
forstand (1,  50). 

De  interessanteste  Partier  af  Bindet  ere  de  midterste  Ka- 
pitler af  1ste  Halvbind.  Efter  at  nemlig  Fremstillingen  er  naaet 
til  Aar  280,  gives  der,  inden  Fortællingens  Traad  tages  op  paany, 
en  Oversigt  over  de  politiske,  økonomiske  og  aandelige  Tilstande 
i  hele  den  græsk-orientalske  Verden.  Beloch  viser  her  paany  sin 
Evne  til  at  give  en  sammenhængende  Skildring  af  Forhold,  hvor- 
om der  i  Kilderne  knn  er  overleveret  spredte  Oplysninger,  og 
tillige  en  Sans  for  historiske  og  sociale  idealiteter,  som  ofte 
savnes  i  Skrifter,  som  behandle  Oldtidens  Historie.  Vi  faa  tal- 
rige værdifulde  Oplysninger  om  de  forskjellige  Staters  finansielle 
og  militære  Styrke  og  om  økonomiske  og  kommercielle  Forhold 
af  forskjellig  Art.  LigeBom  i  de  tidligere  Bind  anlægger  Beloch 
ogsaa  her  helt  moderne  Synspunkter  paa  den  græske  Historie. 
Med  Hensyn  til  Litteratur  og  Aandsliv  støtter  han  sig  i  højere 
Grad  til  tidligere  Forskeres  Arbejder,  men  hans  Oversigter  ere  i 
høj  Orad  læseværdige,  og  der  findes  ogsaa  med  Hensyn  til  Litte- 
raturhistorien i  2 det  Halvbind  adskillige  selvstændige  Undersøgelser, 
der  have  givet  nye  Resultater. 

I  en  Efterskrift,  der  findes  foran  i  2det  Halvbind,  udtaler 
Forfatteren,  at  der  endnu  til  Planen  hører  en  Fremstilling  af, 
hvorledes  Grækerne  blev  til  Byzantinere,  men  han  tør  ikke  love 
at  give  nogen  Fortsættelse  af  sit  Arbejde  i  en  nær  Fremtid. 
Lad  os  haabe,  at  det  maa  lykkes  ham. 

Bindet  er  ledBaget  af  en  Tidstavle,  et  Register  og  sex  Kort. 

Hans  Ræder. 


Hermann  Reich,  Der  Kbnig  mit  der  Dornenkrone  (Særtryk  af 
<Neue  Jahrbucher  fiir  das  klassische  Altertum,  Geschichte 
und  deutache  Literatur*)-    Leipzig  1905,  Teubner.    31  S. 

Den  foreliggende  Afhandling  tager  sit  Udgangspunkt  i  Be- 
retningen om  Christi  Tornekroning  (Matth.  27,  27  —  31,  Marc. 
15,  16 — 20),  som  adskillige  Forskere  have  fundet  historisk  ufor- 
klarlig. Hvor  har  det  kunnet  falde  de  romerske  Soldater  ind  i 
Nærværelse  af  eden  ganske  Rode*  at  opføre  en  saa  mærkværdig 
Forestilling,  der  synes  ligesom  at  gaa  for  sig  efter  en  bestemt 
Plan?  og  hvor  kunde  Officererne  tillade  saadanne  Optøjer?  Mange 
have  derfor  erklæret  Optrinet  for  uhistorisk. 

Forfatteren  søger  at  løse  Vanskelighederne  ved  at  henpege 
paa  en  særlig  Art  af  græske  Mimer,  hvori  der  blev  drevet  Spot 
med  Jøderne  eller  de  Christne.  Han  behandler  bl.  A.  det  be- 
kjendte  Spottekrucifix  (Christus  med  Æselshovedet)  fra  Palatiner- 
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bjerget,  som  efter  hans  Mening  er  blevet  til  under  Paavirkning 
af  Mimer,  hvori  Christus  fremstilledes  som  den  ægyptiske  Seth, 
Gnden  med  Æselshovedet,  med  hvem  han  af  visse  Gnostikere 
blev  blandet  sammen.  Noget  afgjerende  Bevis  herfor  er  det 
dog  ikke  lykkedes  ham  at  fere.  Hertil  knytter  sig  en  Paavis- 
ning  af,  at  der  i  lange  Tider  bestod  et  heftigt  Fjendskab  mellem 
Kirken  og  Minieskuespil  let,  indtil  Kirken  uskadeliggjorde  Fjenden 
ved  at  optage  Mimerne  og  omdanne  dem  til  Mysterier.  En  staa- 
ende  Figur  i  Mimerne  var  den  Christne,  der  led  Martyrdeden, 
hvorved  det  ofte  skal  være  hændt,  at  Skuespilleren  greben  af 
Situationens  Alvor  omvendte  sig  og  nu  virkelig  blev  Martyr. 
Af  den  Slags  Martyrhistorier  tindes  der  en  hel  Del. 

Forfatterens  Skildring  af  disse  Forhold  er  meget  interessant, 
men  har  ganske  vist  ikke  direkte  Betydning  for  Hovedspørgsmaalet, 
der  jo  gjælder  en  Begivenhed,  som  ligger  længere  tilbage  i  Tiden. 
Men  til  Forstaaelsen  af  denne  fremdrager  han  en  Beretning,  som 
findes  hos  Philon,  om,  hvorledes  Alexandrinerne  spottede  den  in- 
diske Konge  Herodes  Agrippa  ved  under  hans  Ophold  i  Alex- 
andria at  udstaffere  en  stakkels  Djævel  som  Jødekonge  og  hylde 
ham  som  saadan,  hvilket  udtrykkelig  siges  at  være  et  Laan  fra 
Mimerne;  thi  i  disse  var  ogsaa  c  Kongen*  en  staaende  Figur. 

Saaledes  blive  altsaa  de  romerske  Soldaters  Løjer  med  den 
fangne  Christus  at  forstaa  som  en  Opførelse  af  en  Scene  af  en 
Mime.  Derfra  stammer  hele  den  ejendommelige  Udstyrelse,  og 
deraf  forklares  det,  at  der  er  en  vis  Plan  i  Løjerne,  og  at  Of- 
ficererne tillod  Komediespillet;  thi  Mimerne  havde  en  privilegeret 
Stilling  i  den  romerske  Hær.  Saaledes  er  der  da  heller  ingen 
Grund  til  at  betragte  Begivenheden  som  uhistorisk. 

Hans  Ræder. 


Harvard  Studies  in  Classical  Philology,  Vol.  XV.  Cambridge 
Mass.  1904,  Harvard  University.    244  S. 

Dette  Bind  indeholder  fem  Afhandlinger,  af  hvilke  de  fire 
første  ere  skrevne  paa  Engelsk,  den  femte  derimod,  som  netop 
fylder  Halvdelen  af  Bindet,  paa  Latin.  Den  første  Afhandling 
skyldes  Kennard  Rand  og  handler  om  Kompositionen  af 
Boethius' s  De  consolatione  philosophiae.  Forfatteren  vender  sig 
navnlig  mod  Useners  Paastand,  at  Boethius  væsentlig  indskrænker 
sig  til  at  reproducere  Aristoteles's  Protreptikos  og  et  nyplatonisk 
Arbejde,  og  søger  at  vise,  at,  selv  om  han  har  benyttet  saa- 
danne  Kilder,  har  han  dog  gjort  det  med  Selvstændighed,  saa  at 
de  Tanker,  han  har  laant  af  Andre,  føje  sig  ind  under  hans 
egen  Plan.    Paa  det  Spørgsmaal,  hvorledes  Boethius,  som  var 
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Christen,  kan  fordybe  sig  saa  stærkt  i  den  hedenske  Philosophi, 
giver  Forfatteren  det  8var,  at  hans  Formaal  har  været  ikke 
blot  at  forsone  Platon  og  Aristoteles  indbyrdes,  men  ogsaa  at 
bringe  dem  i  Overensstemmelse  med  den  elirist ue  Lære;  han  op- 
fatter saaledes  Boethius  som  den  ferste  Scholastiker.  —  Stanley 
Pease  behandler  efter  litterære  og  archæologiske  Kilder  Spørgs- 
maalet  om  Brngen  af  Klokker  (i  det  private  og  offentlige  Liv  og 
ved  Gudsdyrkelsen)  hos  Grækerne  og  Romerne.  —  Om  Kratinos's 
Komedie  Nemesis  handler  en  Afhandling  af  Capps.  Om  denne 
Komedies  Tid  har  der  hersket  Tvivl,  da  den  paa  den  ene  Side 
synes  at  være  opført  senere  end  Aristophanes's  c  Fugle*  (ifølge 
et  Scholion  hertil,  v.  521),  medens  paa  den  anden  Side  Perikles 
skal  være  bleven  angrebet  deri.  Forfatteren  klarer  denne  Vanske- 
lighed ved  at  antage,  at  det  beroer  paa  en  Misforstaaelse  af 
Plntarch  (Perikles  c.  3),  naar  det  paagjældende  Vers  (fx6X\  <5 
Zev  £évie  xai  juaxågie)  er  bleven  betragtet  som  møntet  paa  Pe- 
rikles. I  saa  Fald  maa  Nemesis  altsaa  være  et  Værk  af  den 
yngre  Kratinos.  —  Om  Nymphernes  Dyrkelse  hos  Grækerne  og 
Romerne  handler  en  Afhandling  af  Ballentine.  Det  paavises, 
at  Nympherne  hos  begge  Folk  have  været  betragtede  dels  som 
Vandgnddomme,  dels  som  Gaddomme  for  Ægteskab  og  Fødsel,  og 
til  Slutning  opregnes  alle  de  Navne  paa  Nytnpher,  som  kjendes, 
med  Henvisninger  til  de  Steder,  hvor  de  nævnes.  —  Endelig 
skriver  Wilson  Baker  udførligt  om  de  Domme  over  litterære 
Forhold  og  Personer,  som  findes  hos  de  græske  Komedieskrivere. 
Afhandlingen  er  væsentlig  en  Materialsamling,  idet  alle  de  Komedie- 
fragmenter,  hvori  saadanne  Domme  forekomme,  ere  aftrykte  og 
sammenstillede.  Nogen  sammenfattende  Behandling  af  dem  findes 
ikke,  hvilket  allerede  er  udelukket  af  den  Grund,  at  der  intet  Hen- 
syn tages  til  de  fuldstændigt  opbevarede  Komedier  af  Aristophanes. 
Der  findes  kun  til  Slutning  en  statistisk  Sammenstilling  af,  hvor 
hyppige  Fragmenter  med  litterært  Indhold  ere  af  de  forskjellige 
Komediedigtere,  og  af  hvad  Art  de  fældede  Domme  ere.  For- 
fatterens Konklusion  er  den,  at  de  græske  Komediedigtere  have 
været  i  høj  Grad  litterært  interesserede,  og  at  de  Domme,  de 
have  fældet  over  litterære  Forhold,  gjennemgaaende  ere  retfær- 
dige. Den  sidste  Paastand  giver  han  dog  ikke  noget  egentligt 
Bevis  for. 

Hans  Ræder. 
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H.  Wiebe:  Anm.  af 


Finnur  Jonsson,   Islandsk  sproglære,  et  omrids  af  det  islandske 
sprogs  formlære  i  nutiden.    Kbhvn.  1905,  Gad.    43  s. 

Forf.  har  med  dette  lille  arbejde  udfyldt  et  hul  i  vor  lære- 
bogslitteratur.  Vi  har  virkelig  hidtU  ikke  haft  nogen  lærebog  i 
nyislandsk  på  dansk.  Dette  hænger  sammen  med  den  mangel  på 
interesse  for  nutidens  Island,  som  er  så  almindelig  her  i  landet, 
ikke  mindst  ved  universitetet.  Vi  interesserer  os  nok  for  old- 
tidens Island,  det  er  vi  så  at  sige  nødte  til.  Og  der  er  vel  en 
del  af  os,  som  endnu  ikke  har  glemt,  hvilke  værdier  eddaerne 
og  sagaerne  har  tilført  dansk  åndsliv.  Men  nutidens  Island  over- 
lader vi  gladelig  til  Tyskere,  £nglændere  og  Amerikanere.  Ku 
Konrad  Maurer,  en  Willard  Fiske  har  ofret  arbejde  og  penge  på 
Island,  de  har  fundet  værdier  dær,  de  har  haft  tro  på  landets 
fremtid.  Men  alt  sligt  har  vi  felt  os  hævede  over  —  hidtil. 
Nu  synes  der  at  være  blevet  vakt  nogen  interesse  for  Island  i 
visse  krese,  men  det  er  ikke  nok.  Hær  hjemme  er  det  ikke  til- 
strækkeligt, at  enkelte  mænd  og  enkelte  krese  kender  Island; 
vi  må  huske  på,  at  Islænderne  er  vore  nære  frænder  og  nu  i 
flere  århundreder  har  været  vore  statsfæller,  hvortil  kommer,  at 
det  snart  var  på  tiden,  at  vi  fik  tfjnene  op  for  Islands  fremtids- 
muligheder og  den  betydning,  dette  land  vil  kunne  få  for  så  vel 
den  enkelte  som  hele  riget.  Island  vil  kunne  komme  til  at  be- 
tyde et  værdifuldt  plus  for  hele  Norden  og,  da  der  mangler 
menneskehænder  dæroppe  både  til  det  ene  og  det  andet,  adskillige 
muligheder  for  unge  energiske  danske.  Men  naturligvis  må 
Islændernes  sprog  og  nationalitet  respekteres. 

Man  lære  dærfor  islandsk.  Akademikeren,  som  iforvejen  kan 
oldnordisk  (der  ikke  skiller  sig  synderlig  mere  fra  moderne 
islandsk  end  Holbergs  dansk  fra  nutidens  dansk),  og  som  dærfor 
er  den  nærmeste  til  at  stifte  bekendtskab  med  den  ny  islandske 
litteratur.  Landmanden,  købmanden,  ingeniøren  o.  a.,  som  måtte 
have  lyst  til  at  tage  en  hånd  med  i  det  store  arbejde,  der  er  at 
udføre  dæroppe. 

Men  hidtil  har  vi  som  sagt  manglet  lærebøger  i  nyislandsk, 
og  dem  må  vi  se  at  få.  Professor  Finnur  Jdnssons  ovennævnte 
lille  bog  er  en  begyndelse  i  så  henseende,  men  også  kun  en 
begyndelse,  vi  savner  endnu  en  praktisk  læsebog  og  en  fuld- 
stændig ordbog. 

I  det  hele  og  store  finder  jeg,  at  forf.  har  været  heldig 
med  sin  bog.  Der  er  ikke  taget  mere  med  end  hojst  nødvendigt, 
og  hvad  der  mangler,  vil  i  reglen  kunne  læres  af  ordbogen. 
Dærtil  kommer,  at  fremstillingen  gennemgående  er  kort  og  klar, 
ligesom  man  naturligvis  ikke  behøver  at  frygte  egenlige  fejl 
eller  urigtigheder. 

Men  selvfølgelig  —  sin  nm  augum  Utur  hver  d  sil/rid  — 
findes  der  et  og  andet,  jeg  kunde  have  ønsket  anderledes.  Således 
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kunde  forf.  på  flere  steder  uden  skade  have  forladt  den  sprog- 
historiske topstilling,  som  almindeligvis  træffes  i  oldnordiske 
grammatikker,  den  hører  ikke  hjemme  i  en  praktisk  lærebog. 

Blader  jeg  bogen  igennem,  har  jeg  følgende  indvendinger  at 

gore. 

§  1.  Alfabetet  burde  også  være  opført  i  den  almindelige 
bogstavorden  for  ordbogens  skyld,  de  islandske  bogstaver  og 
deres  rækkefølge  falder  jo  ikke  sammen  med  vort  alfabet. 

§  2.  Jeg  savner  en  praktisk  lydskrift,  der  kunde  gengive 
den  islandske  udtale  fyldigere  og  nøjagtigere.  Forf.  giver  hær 
ikke  mere  end  Wimmers  oldnordiske  grammatik,  og  forklaringerne 
er  alt  for  c  populære*  for  vor  fonetiske  tid. 

§  3.  Overgangen  e — i  (oerdr — oirda)  burde  være  medtaget 
under  i-omlyden. 

§  28.  I  omtalen  af  det  efterhængte  kendeord  burde  det 
være  nævnt,  at  i  ogsaa  undertiden  falder  bort  efter  andre  med- 
lyd  end  r  i  flertal,  således  stad num,  dal-num. 

§§  38—43.  Inddelingen  af  de  stærke  udsagnsord  er  noget 
af  det,  der  er  mindst  vellykket  i  denne  bog.  Forf/s  vedhængen 
ved  de  sproghistoriske  klasser  har  bevirket  sådanne  urimelig- 
heder som,  at  vega,  oefa  og  fela  (i  bet.  overdrage)  er  opførte 
under  2.  kl.  (gefa)\  de  burde  været  opførte  under  1.  kl.  (/ara) 
eller  for  sig  selv.  På  samme  måde  er  spy  ja  opført  under  fjerde 
kl.  fgripaj  alene  fordi  det  engang  i  urnordisk  har  heddet 
spkan  (got.  spe; ran).  Lettest  vilde  det  kunne  opstilles  nnder 
bua,  sjætte  kl.  e,  tilmed  da  det  også  har  formen  spua.  Det 
almindeligste  er  vist,  at  det  bbjes  svagt.  —  Jeg  skal  villig  ind- 
rdmme,  at  de  stærke  udsagnsord  frembyder  adskillige  vanskelig- 
heder; men  hvis  forf.  havde  dristet  sig  til  at  gttre  skridtet  fuldtud 
og  se  helt  bort  fra  det  engang  vedtagne,  tror  jeg  nok,  der 
kunde  være  fundet  en  mere  praktisk  inddeling. 

§  53.    unz  er  opført  som  biord,  skulde  være  bindeord. 

§  54.  Bindeordene  er  lidt  stemoderligt  behandlede.  De 
burde  være  opstillede  i  klasser  og  flere  være  medtagne,  således 
fyrst,  eftersom,  til  pess  ad  og  svo  (ab),  forat,  af  poU  fordi. 

Til  slut  vil  jeg  omtale  mangelen  af  en  syntaks.  Forf. 
kalder  rigtignok  sin  bog  en  formlære,  men  derfor  kunde  der  jo 
godt  være  medtaget  nogle  af  de  vigtigste  syntaktiske  regler, 
således  om  brugen  af  kasus  og  brugen  af  konjunktiv,  samt  en- 
kelte andre  vigtige  regler.  Det  hele  behøvede  ikke  at  have 
fyldt  ret  mange  sider. 

Men  med  alt  dette  er  denne  lille  bog  særdeles  brugbar,  og 
professor  Jonsson  fortjæner  tak  for,  at  han,  som  har  så  mange 
jærn  i  ilden,  har  taget  sig  tid  også  til  dette  arbejde,  som  vi 
har  savnet  sålænge. 

H.  Wiehe. 


Ad  Herodotum. 

Ser.  Carolus  Hude. 


VII  136.  d>g  <te  åjiefiax^aavT0  *ovxo  (ol  åyycXot),  åevxegd 
o<pi  Xéyovai  råde  xal  Xéyov  xoiovSe  Ixåfieva'  *Q  fiaoiXev  Mrjdwv, 
Znefiyav  rjftéag  Aaxeåaifiåvioi  åvxl  xa>v  év  Zndgxj]  ånoXofxévcov 
xt)qvxo)v  noivrjv  ixetvæv  xtoovxag,  Xéyovai  åk  avxotat  xavxa  Zég^g 
vno  fÅeyal<xpQoovvr]s  ovx  fyt]  xxL]  Mirum  in  mod  nm  verba  q.  a. 
xal  X6yov  xoiovde  Ixdfxeva  addita  smit;  nec  enim  facile  dixeris 
qnae  alia  legatos  proferre  convenerit.  Stein  dum  was  sonst  noch 
dazu  gehdrte  vertit,  Kruegerum  secutus  locam  q.  e.  I  120  affert; 
verum  et  ille  locus  (tci  xcbv  dveigdxmv  1%6/Aeva)  et  quos  illic  col- 
legit  locos  ab  nostro  valde  diacrepant.  Scribendum  est,  ni  fallor, 
tyniiévoiai*  cf.  VII  5  xolovxov  Xéyov  dxexo  {his  oerbis  usus  est), 
VIII  60  6  åk  åXXov  Åéyov  eftero,  et  fortaase  etiam  verba  q.  a. 
Xéyovai  xdåe  xal  expnngenda  snut,  quamqnam  de  prolixitate 
Hcrodoti  aliqnid  detrahere  nonnihil  vereor. 

VII  137.  to  åk  ovfjuieoeiv  Ig  xovg  natdag  xan>  åvdgmv  to&- 
xæv  xxé]  Post  le  in  codicibus  A  et  B  exstat  re,  in  qna  vocula 
particulam  ye  latere  suspicor,  quae  ad  verba  q.  s.  xovg  naldag 
premenda  aptissima  est. 

VII  144.  x6xe  QejbttoxoxXérje  åvéyvojae  'A&t]vaiove  trjg  åtat- 
géatog  xavxrjg  navoajnérotfg  véag  xovxwv  x(bv  xQtjfiåxæv  Tiotrjoa- 
ov\it  ått]xoa(ag  Ig  xov  néXefiov,  xov  ngdg  Alyivrjxag  Xéyow.]  Ver- 
bum q.  e.  dtrjxoalag  nescio  an  spnrinm  sit.  Nam  Atbenienses  apnd 
Salamina  triremibus  ducentis  rem  gessisse,  Herodotus  narrat  ille 
quidem  (VIII  44 — 46,  61);  sed  hoc  loco  satis  mire  numerus  et 
tantus  et  tam  certns  positns  est,  et  facile  fieri  potnit,  ut  lector 
aliquis  nnmernm  celebratissimnm  adderet. 

VII  215.  Ségtrjg  dét  énd  ijgeoe  xå  vnéoxero  'EntdXxrjg 
xaxegydoeo&at,  avxtxa  ntgtxagi]g  yevåfievoe  Ine/me  'Yddgvea  xal 
xæv  ioxgaxrjyet  eYddgv?jg.]  Verba  q.  s.  negtxagrjg  yevopevog  post 
ijgeoe  non  languent,  sed  supervacanea  sunt,  qnae  res  tota  muta- 
bitur,  si  ijxovae  scriptum  erit. 
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Talordene  i  Etruskisk. 

Af  S.  P.  Cortsen. 


I  »Die  wahre  und  die  falsene  Methode  bei  der  Entzifferung 
der  etruskischen  Insehriften  1  har  Pauli  udtalt,  at  en  Nybehandling 
af  de  etruskiske  Talord  kande  blive  nødvendig,  saafremt  Materialet 
skulde  vokse.  Som  man  ved,  har  dette  i  høj  Grad  været  Til- 
fældet; ogsaa  for  Talordenes  Vedkommende  har  den  sidste  Snes 
Aars  vigtige  Fund,  Blypladen  fra  Magliano  2,  den  store  Grav- 
skrift fra  Capua  8,  de  af  Torp  og  Herbig  publicerede  Indskrifter  * 
samt  særligt  Mumiebindet  fra  Agram  5  beriget  vor  Viden  ganske 
betydeligt.  Siden  Pauli  i  Etr.  Forsch.  u.  St.  III  gav  en  sammen- 
hængende, detailleret  Bearbejdelse  af  de  etruskiske  Talord,  har  disse 
vel  fra  forskellige  Sider  været  Genstand  for  Behandling  (bl.  a. 
af  Bugge6,  Lattes7,  Schaefer8,  Skutsch  9,  Thomsen  10  og  Torp11), 
og  nye  Hypotheser  vedrørende  Enernes  Rækkefølge  har  været 
opstillede;  men  en  Oversigt  over  vort  nuværende  Kendskab  til 
de  etruskiske  Talord  med  Afvisning  af  de  fejlagtige  Anskuelser, 
Pauli  og  andre  paa  flere  Punkter  har  næret,  noget,  hvortil  det 
fyldige  Materiale  sætter  os  i  Stand,  har  hidtil  manglet.  Anled- 
ningen for  mig  til  at  forsøge  at  give  en  saadan  Oversigt  har 
dels  været  Lysten  til  at  vise  specielt  Ikke  Etruskologer,  at  vi  nu 


1  Altitalische  Studien  IV,  Il  pag.  107  (1885). 

*  Udgivet  f.  Eks.  i  Deecke  &  Pauli:  Etruskische  Forschungen  und 
Studien  VI  p.  VI  fg. 

*  Bucheler  i  Rheinisches  Museum  1900  p.  1  fg. 

I  Sitzungsberichte  der  kgl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften 
1904,  Heft  IV  p.  489  fg. 

s  Krall:  Denkschriften  der  Wiener  Akademie  der  Wissenschaften  1892. 

•  Etr.  Forsch.  St  IV  p.  139  fg.    Etruskisch  und  Armenisch  p.  118  fg. 

7  Rendiconti  del  reale  istituto  di  Lombardo,  Serie  II  vol.  XXXII 
1899  p.  1357  fg. 

8  Die  Plural  Bildung  im  Etruskischen,  Pauli  Altitalische  Studien  IH, 
II  p-  1  fg. 

•  Indogermanische  Forschnngen  1895  p.  255 — 286. 

10  Oversigt  over  det  kongelige  danske  Videnskabernes  Selskabs  For- 
handlinger 1899  p.  387  fg. 

II  Etruskische  Beitr&ge  I  p.  64  fg. 
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virkelig  sidder  inde  med  en  bel  Del  positiv  Viden  om  de  etruskiske 
Talord,  særligt  hvad  den  formelle  Side  af  dem  angaar,  dels 
Trangen  til  at  opponere  mod  den  Rækkefelge  af  Enerne,  der  nu 
almindeligt  antages  (Torps),  men  som  efter  min  Mening  paa  et 
Par  væsentlige  Punkter  er  urigtig. 

Paa  følgende  Steder  forekommer  der  Talord  i  vore  Tekster. 

1)  De  bekendte  Terninger  Fabr.  2552  (Vulci).  Deres  Ægthed 
er  ganske  uomtvistelig;  Tallene  staar  saaledes  overfor  hinanden: 
éa  —  ci;  max —  *al>  &u—hu&.   Diagrammerne  Pauli  p.  5  Nr.  1. 

2)  Fabretti  2104  (Tuscania)  lar&i .  ceisi  .  ceises  .  oelus  .  velis- 
nas  .  raon&us  .  sex  I  a°M*  >  &as  .  amce  .  upleé.   Pauli  p.  7  Nr.  8. 

3)  Fabretti  2119  (Tuscania),  korrigeret  Primo  supplement« 
p.  113.  vipininas  :  oel  :  cla  nte  :  uitnas  :  la&al  elan  |  aoils  XX  : 
tivrs  :  éas.   Pauli  p.  7  Nr.  9.    Torp  I  69  altnas;  vel  Trykfejl. 

4)  Corpus  inscriptionum  Etruscarum  48  (=  Fabr.  346). 


/  (:)  titeéi :  cale 

cina  :  ci :  mes 

m 

hud:  naper 

lescan 

letem :  Qui 

araia  :  den 

tma 

se  :  laei :  tre 

ci 

denét :  me 

uada 

Pauli  p.  6  Nr.  3. 

5)  C.  i.  E.  4538  (Cippus  Perusinns)  A  14  c\eldina  .  hut  . 
naper .  penezé  masu. 

6)  Torp  og  Herbig  p.  513  Nr.  55  larisallari\saliéla  &an- 
Xoiluslcalisnial  clanl  aoils\hu&nars. 

6*  Gamurrini  Appendice  804,  1.  neteiesuinunehutuelunid- 
muer. 

Ikke  opfort  hos  Pauli.  Talordet  hut  synes  at  forekomme 
her;  dog  er  det  ikke  ganske  sikkert,  da  Indskriften  ingen  Ad- 
skillelse har,  og  Sammenhængen  er  ganske  dunkel. 

6**  Capua  L.  9  efter  Torps  Læsning  II  47:  rac  .  canies  . 
hui)  .  zusle  .  riftnai. 

Usikkert,  da  Bucheler  læser  rac  .  vanies  . ' .  fuh  .  • .  sus — 
leri&nai. 

7)  Fabretti  Suppl.  pr.  II  437  (Tarquinii)  lar&i  einanei .  ée&res 
sec  .  ramdas\ecnatial  .  puia  .  lar&l  .  cuctnies  .  vel&uruéla\acils  . 
hud  s  .  celxls. 

Pauli  p.  8  Nr.  12. 
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8)  Fabretti  Snppl.  sec.  115  (Tarquioii)  lard  .  avles  .  clanacils 
huds  .  muoalxls  .  lupu. 

Pauli  p.  8  Nr.  18. 

9)  Agram  Mus.  VIII  3  celi  (:)  hud  i  s  .  za&rumis  .Jlerxva  . 

ne&unsl  sucri  .  dezeric  .  scara  .  pri&as.  ff 

10)  Agram  Mus.  XI  15  etnam  aisfnajesa  i%  hu&ié  :  zadru- 

mié  Jter%oe  trfin]  neftunél  .  in  .  &unt. 

11)  Fabr.  2335  (Tarquinii)  lar&  .  arnåal  .  plecus  :  elan  : 
ram&asc  :  apatrual  :  eslz  .  zilayndas:  avils  :  duneåi :  muval%ls  : 

•    ■  •  •  • 

lupu. 

Pauli  p.  9  Nr.  20.    Corssen  I  p.  552:  dunssi  .  Pauli  læser 

dunesi  .  Deecke  Forsch.  VI  p.  9  dunste.    Torp  I  71:  Vielleicht 

batte  Deecke  .  .  .  Hecht;  sml.  dog  Pauli:  Altitalische  Forschungen 
II  2  (1894)  p.  155  .  .  .  das  .  .  .  angebliche  .  .  .  dunermnucalyjs  .  .  . 
existiert  nicht,  es  steht,  wie  ich  nach  Papierabklatsch  bezengen 
kann,   vielmebr  in   der  That   duneéi  da,   das    ti  vollkommen 

deotlich.  Ligl.  Lattes  Wochenschrift  fur  klassische  Philologie 
1903  Nr.  9  p.  237.    8chaefer  Alt.  St.  III  80  duneéi. 

12)  Fabr.  Nr.  2057  (Surrina)  ac[leale]  dnas  f.  ajrndal 

clafn.J  ftanxcilusc  .  ruvfial  .  zilaxfnuj'  \  spuredi  .  apasi .  scalas  . 

marunuxoa  cepen  .  tenu  .  eprdneoc  .  eslz  te[nu]\eprdneoa  .  eslz. 
Pauli  p.  9  Nr.  25. 

Pauli  supplerer  zilaxfnuce],  men  hertil  synes  der  ikke  Plads. 
Deecke  VI  p.  14  marunuxva  cepen;  c  er  i  ethvert  Tilfælde  rigtigt. 

Deecke  eprdieoa. 

13)  Fabretti  Nr.  2056  samt  Suppl.  trz.  III  318  (Surrina).  arnd  . 
alednas .  ar .  elan .  ril\  XXX  VIII .  eitca  .  la\mera  .  éarvenas  clenar 
.  zal  .  areéacnanasa  .  zile  mar  unuxoa  .  tendas  .  edl\matu  . 
manimeri.  Pauli  p.  7  Nr.  4,  hvor  der  læses  XXXIII,  for- 
modentlig Trykfejl,  da  Fabrettis  Tekst  tydeligt  nok  har  XXXXIII. 
Deecke  VI  p.  15  XXXVIII. 

14)  Capua  L.  24  tei — zal—rapa — zalx  afunii  -iaexxe; 
ligl.  zal  35. 

15)  Gamurrini  Nr.  658  (Polimartium)  cel :  secnesvelus  :  elan  a- 
vils  :  eslem  [zjadrumis. 

Pauli  p.  9  Nr.  23;  Deecke  utvivlsomt  rigtigt  eslem  for 
Gamurrinis  eslen,  [zjadrumis  for  adrum  :  8. 

16)  Cippus  Perusinus  (C.  I.  E.  4538)  A  .  15  naper  .  trane  . 
il  dii .  C.  I.  E.  zranCy  vel  Trykfejl.  Facsimilet  viser  i  (M).  Torp  II 

1* 
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102  betvivler  fuldstændig  uden  Grund,  at  der  her  foreligger  et 
Talord. 

17)  Agram  Mus.  XI  8  pe&ereni  .  eslem  .  sa&rum  .  mur  .  in  . 
oel&ineé\cildé  .  oacl .  ara. 

Krall  :  mur  (.)  in.  Torp  II  p.  54  not.  3:  Der  Punkt  nacb 
mur  ist  sicher. 

ff\S)  Agram  Mus.  VI  14  eslem  .  zadrumii  .  acale  .  tiniin  : 
saroe  |  ludti  (.)  rax- 

•  •   t  •  •  • 

19)  Agram  Mus.  X  20  .  zudeoa  .  zal  |  eiic  .  et  .  halx*a  .  #u . 
eéic  .  zal  .  mula  santic. 

r  20)  Agram  Mus.  XI  12  eslem  .  ceal%m  .  etnam  .  aisna(.) 
cesal  tu%lac  .  e&ri .  suntnam  .  ce%a.  f 

21)  Agram  Mus.  XI  17  .  dunem  [cial%ui  et]  nam  ir  eslem{.) 
cial%ué  vanal. 

22)  Fabretti  Suppl.  pr.  Nr.  387  (Vulci)  tute  :  lard  :  ane 
far&naye  :  tute  :  arnOals  :  lupu  :  aoils  es  als  :  cezpal%ats  hattliaU  : 
racn&u  :  zii/nu  :  cezpz  purtsoana  :  &unz. 

Pauli  p.  8  Nr.  17. 

23)  Fabr.  2055  ( Surrina)  ale&nas  .  v  .  o  .  delu  .  zilad  .  parxis 
zilad  .  eterao  .  clenar  .  c  i  .  acnanasa  elséi  .  zilaxnu  .  deluéa  .  n7 

•    •  • 

XX  VII  I  I  papaiser  .  acnanasa  .  V/  .  manim  .  arce  .  ril  LX  VII. 

Pauli  p.  7  Nr.  5.  Behandlet  af  Bugge  Bezzenbergers  Bei- 
tråge  XI  57  fg.,  Fo.  u.  St.  IV  p.  65  .  papaiser  for  det  over- 
leverede papalsea  utvivlsomt  rigtigt  .  elséi  for  olséi  sikkert,  saal. 
ogsaa  Deecke  Fo.  u.  St.  VI  p.  15  (Efter  Undsets  Revision).  Maaske 
med  Bugge  delusa  for  celuéa,  som  Fabrettis  Tekst  byder. 

24)  Fabr.  2340  (Tarquinii)  ram&a  .  matulnei  .  U%  .  marces. 

matulnafs]  .  .  .  .\puiam  .  amce  .  se&res  .  ceis/injies  .  cisum  .  tame 

fra]  .  u  laf  .  .  .  nasc  .  matulnasc  .  clalum  .  ce .  .  .  s.   c  i 

clenar  .  m  .  \a.  .  .  avence  .  lupum  .  avils  [  m]ax»  .  mealxlsc  .  eit 
capia  .  me . .  .  . 

Pauli  p.  7  Nr.  6.  Bugge  Forsch.  St.  IV  128  har  forsegt 
at  supplere  denne  Indskr. ;  paa  Grund  af  de  talrige  Huller,  der 
ger  det  umuligt  at  forsUa  Størsteparten  af  Indskr.,  betragter  jeg 
Bugges  Rekonstruktion  som  meget  usikker.  Da  der  efter  Bugge 
mellem  ce  og  s  næppe  er  Plads  nok  til  eisin,  skal  der  maaske 
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imn  isin  cefsinijs  med  den  alm.  Kontraktion  af  dobbelt  Vokal 
til  enkelt. 

25)  Fabr.  2335  d.  (Tarqninii)  auicne .  .  .  celtna :  

•  •  • 

ture  fnesidcas acils  cis  .  mucalxlfsc] . 

Panli  p.  8  Nr.  19.  mucalyj  .  .  .  8kal  sikkert  suppleres  til 
mucal%l  [sc]  sml.  Nr.  24. 

26)  Mon.  Ined.  VIII,  tab.  XXXVI  .  dui  .  cldi  .  a  .  utniad . 
re/  celuéa  .  acils  cis  .  zadrmiscs  e  .  .  .  r  :  atii.<a.  Pauli  p.  9  Nr.  22, 
korrigeret  efter  Torps  Meddelelse  Chria.  Videnskabsselskabets 
Skrifter  1903  II  4. 

27)  Cippns  Perusinus  (C.  I.  E.  4538)  A  22  hen  .  naper  .  c  i  . 
cnl .  hareutuée  (eller:  hare  utuée). 

28)  Capna  16:  es  .  ci .  iar  .  tiria — ci  .fir  .2  sul .  citar  :  liria. 
28*)  Capua  3  cim  .  c  .  leoa  .  acas  ri.    ci  =  ci  -f"  W  (=  og)t 

29)  Fabretti  2071  (Surrina)  lard  :  xurXie8  '•  arn&al(:)x"rxles 
.danzvilusc  :  cracial\clan  :  acils  :  ciemzadrms  :  lupu. 

Pauli  p.  9  Nr.  24. 

30)  Magi.  A  5  mariil  menitla  .  afrs  .  c  i  .  alad  .  %imdm. 

31)  Fabr.  2339  (Tarqninii)  lard  .  ceisini*  .  celus  .  elan  .  cizi . 
iilaynce  .\meani .  municled  medlm  .  nuprpzi-  candce  calus  .  .  lupu. 

Forlivesis  Kopi :  |  medium  nurdzi  .  candce  .  calus  .  .  lupu 
meiani  .  municled.     Maffeis   Kopi    ogsaa  nurdzi  .  nuprpzi  som 
Pauli  bemærker,   usandsynligt  paa  Grund  af  Konsonantsammen 
»tillingen. 

Pauli  p.  10,  Nr.  27.  Deecke  Fofttb.  St.  VI  p.  8  For- 
livesis Kopi. 

32)  Agram  Mus.  V  17  :  erc  .  iudce  .  citz  .  trinumhetrn  . 

acl?a(.)  ais  .  cemnac  .  trud  .  trax<  .  rinuft  citz  .  rad  .  nunden  . 
desan  .  tiné  .  desan  eiserai .  ieui. 

33)  Agram  Mus.  VII  2  ceia  .  hia  .  etnam  .  ciz  ( j  tacl  . 
trin  (•)  celdrémale  .  ceia  .  hia  .  etnam  .  ciz  narl  .  a  i  svale  male  . 
ceia  .  hia  .  trind  .  etnam  .  ciz  .  ale  male  .  ma  ,  hia  .  etnam  .  ciz . 
tacl .  vile  .  calestaile  {'  hia  .  ciz  .  Irmfraia  saenitn. 

Q[),  som  Krall  læser  ndfor  eale,  skylde  sandsynligvis,  at 
Y*d>ken  her  er  lebet  ud,  se  Lattes:  Woehenschrift  får  kl.  Phil. 
1904  1  p.  15  Not.  i. 


34)  Agram  Mus.  VIII  I  ftucte  .  cii  iani  .  mrita  racUnam. 

35)  Agram  Mus.  IX  j  2  ciem  .  tfMypii   lauyiimntU  einnn 
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36)  Agram.  Mus.  X  2  cus  pedereni  .  ciem  .  cealyuz  .  capeni{ 
marem  zay  arne. 

37)  Torp  II  p.  131  (Indskriften  læst  af  Danielsson  1890). 
[ec/a  .  éudi  ci  yici  (eller  ci  .  yici)  duatrenu  .  par  .  pr  ni. 

Sammenstillingen  ci  og  du  styrker  Antagelsen  af,  at  der 
her  optræder  Talord;  absolut  sikkert  vilde  dette  være,  hvis 
Punktet  efter  ci  er  rigtigt. 

38)  Fabretti  2108  (Tuscania)  oipinans  :  sedre  .  veldur [us]  . 
medlasial  :  danyoilu  :  acils  :  cis  :  cealyls.    Pauli  p.  8  Nr.  13. 

*  • 

20)  ésic  .  c  i  se  ovenfor. 

39)  Magi.  A  6  avilsy  .  eca  .  cepen  .  tudiu  .  duy  .  iyuteor  . 
hesni  .  muloeni  .  ed  .  zuci  .  am  .  ars. 

Deecke  tuci.  Torp  bemærker  til  dette  Sted  I  66:  hier  ist 
unstreitig  die  ganze  Stelle  vollkommen  unverstandlich;  wir  wissen 
weder  .  .  .  noch,  ob  duy  in  du  -\-  %  (y  =  c»  un<*)  zu  zerlegen 
und  mit  iyutevr  zu  verbinden  sei.  duy  =  du  -f-  %  er  dog  en 
ganske  naturlig  Opfattelse,  tilmed  da  vi  ikke  kende  noget  enkelt 
Ord  duy,  og  iyuteo  (en  Præstetitel)  er  et  Begreb,  foran  hvilket 
et  Talord  udmærket  godt  kunde  passe.  Forevrigt  har  alle,  der 
har  behandlet  dette  Sted  (f.  Eks.  Bugge  og  Deecke)  været  enige 
i  at  forstaa  du  som  et  Talord.  II  97  siger  Torp  selv  i  Mod- 
strid med  I  66:  vielleicht:  dieses  O(pfer)  soli  geben  der  erste 
cepen  und  ein  (?  duy)  iyuteor  (wohl  Priester  irgend  einer  Art) 
in  dem  Tempel.    Nærmere  senere. 

40)  Capua  18  laruns  .  ilucu  .duy:  éin  tidurial. 

41)  Capua  26  duy  yadiu  :  maxxiei    nilaiei.    tirtiriiai  — 
fanyei  pepdiana  zuceyinilaiei  —  tur  .  tae — 8  .  yad. 

Torp  II  47  duy  .  lad  i  usiiia  .  zus  .  **  i. 

42)  Fabretti  2335  b  (Corneto)  ftarijsal  .  crespe  .  danycilus 
pumpnal  .  clan\zilad .  .  .  rasnas  .  marunuy\  .  .  .  .  n  zilc  .  du/i- 
tendas  .  marunuy  .  payanati  .  ril .  .  .11  Ikke  opført  hos  Deecke 
eller  Pauli. 

At  der  her  foreligger  et  Talord,  er  sikkert;  saal.  ogsaa 
Skutsch,  Deecke  VI  p.  10  og  Bugge  Etr.  n.  Arm.  p.  118.  Ogsaa 
Torp  antager,  at  Ordet  hører  sammen  med  du  (I  p.  66).  Efter 
zilad  maa  der  suppleres  meyl;  sml.  Fabr.  2033  bis  Ea  meylum 
rasneas  clevsinsld  zilaynuce  og  primo  soppl.  399  an  :  zilad  :  amce: 

meyl  rasnal.     Derimod  er  amce,  som  Torp  foreslaar,  urigtigt, 
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da  rasna  =  etruskisk  kno  kendes  som  Adjektiv.  Efter  marunux  i 
[cepe];  cepen  marunuxoa  er  en  Embedstitel,  der  forekommer  flere 
Gawre,  se  f.  Eks.  ovenfor  Fabreiti  2057 .  .  .  1 1 1  det  første  Tal 
maa  sikkert  være  J  =  L,  det  andet  X,  det  tredie  X  el.  V. 

43)  Mag).  B.  4  tiné  .  h/rsft  .  tee  auviO  un  (arsfhal . 

44)  Torp  og  Herbig  Nr.  46  p.  510  :  ziltnal  ram&a  acils  : 
tin  nem  :  za\drums\ari&ai. 

45)  Agram  Mns.  VI  12  etnam  eisna  (')  .  Jlerei  .  crapéti\ 
dunina  .  &uné  ./ters'. 

46)  Agram  Mns.  X  y  3  neri  .  canca  .  carsi  .  putnam  .  t?u. 
calatnam  tei  .  lena  .  haustii. 

For  carsi  skal  der  sikkert  læses  farsi. 

47)  Agram.   Mns.  XII  7  hursic  .  capl&u  .  ceyam  .  enac  . 

eisna  .  For  capl  vel  cape,  det  velkendte  Ord  cape,  capi,  hvis 
FlertalBform  caper  ogsaa  forekommer  paa  Mumiebindene  Æn- 
dringen er  grafisk  let. 

48)  Agram  Mns.  XII  10  dunem  .  cialyui  .  masn  unialti  (:) 
ursmnal. 

12)  duneti,  20)  #a,  21)  dunem,  22)  dunz,  37)  #w. 

49)  Fabretti  2070  (Surrina)  arn&  :  yurcles  :  lar&al  :  elan  : 
ramdas  :  nevtnial :  zile  :  paryjs  :  amce  marunux  :  spurana  :  cepen  : 

tenu  :  ar  ih  :  ma^s  semtpalxls  lupu. 
Panli  p.  8  Nr.  14. 

50)  Fabretti  Snppl.  pr.  388  (Vulci)  tutes  .  éedre  .  lar&al  . 
dan  .  pumplialx  •  celus  .  zilaynuce  zilcti  purtécaceti  .  lupu  .  acils 
max*  •  zaO  rums. 

Pauli  p.  9  Nr.  21.  Baade  Deecke  B.  B.  I  og  Pauli  zilcti 
purt&caocti.  Deecke  derimod  Etr.  Fo.  u.  St.  VI  p.  11:  Die 
Zahl  XI  ist  bisher  stets  als  ti  verlesen,  obwohl  das  deutliche  t 
io  tutes  eine  andere  Form  hat.  Det  sidste  Argument  for  Læse- 
maaden  XI  betyder  dog  intet,  se  Torp  I  p.  76.  Bugge  zilcti 
og  purticaceti  Fo.  u.  St.  IV  (Forklaringen  ganske  æventyrlig). 
8kotach  Indog.  Forsch.  V  1895  p.  260  zile  XI  purtéoacc  XI; 
i  Modstrid  hermed  Rhein.  Mus.  1901  56  B.  p.  638  Not.  2. 
lilcti  purtéoaceti :  Lattes  Indog.  Anzeiger  V  1895  p.  285  og 
Rendiconti  p.  1365  Nr.  120  — ti  — ti,  com'io  proposi  dietro 
VHelbig,  unico  teste. 

50*)  Capua  30  mac'  ril.  Tvivlsomt. 

24)  m  nys. 
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51)  Fabretti  Nr.  2033  (Volsinii)  bis  Dc.  .  vel .  leinies  :  /ar- 
$ial  .  dura  .  arn$ialum\clan  velusum  :  pruma&i  .  aoils  .  semq>é  \ 

lupuce. 

Pauli  p.  7  Nr.  10. 

52)  ftlonuro.  Ined.  VIII  tab.  XXXVI  (Tarquinii)  arnd  [  J 
apunas[]  oeltis  :  ma\ma%:  cezpaty  :  avilsvalce.  . .  .|  1  L. 

53)  Monum   lned.  VIII  tab.  XXXVI  (Tarquinii)  cezpa.  .  .  . 

.  .  .  .  |.  .  .  \cezpa.  .  .     22:  cezpz. 

6)  hudnars. 

54)  Agram  Mus.  VI  9  za&rumsne  :  lusas'  .Jter  hamtpisca  : 

dezeri  .  laicisca  9  zadrumié  10  hu&ié  :  za&rumii  15  eslem 

.  [zjadrumis  17  eslem  .  za&rum  18  eslem  .  za& rum ié  26  cis 

.  zai>rmisc  29  ciemza&rms  44  -dunem  :  zaOrums  50  ma^s 
.  za&rums. 

55)  Fabretti  Snppl.  sec.  II  112  (Tarquinii):  oe/t?ur  /ar#a/ 
.  elan  pumpnal  elan  .  lar&ial  aoils  .  cealxls  .  lupu. 

Pauli  p.  8  Nr.  11. 

56)  Torp  og  Herbig  Nr.  56  p.  515  L.  9  s  x  i  /ane  re/ 
ie#a/  .  aeile .  t  .  /\  .  celc  :  ceanud  :  aøt/s. 

7  /m#8  .  ce/^/s  20  eslem  ceal%us  21  dunem  [cialxué]  .  .  . 
es/em  :  cialx^é  35  aem  .  cea/^w.<  36  aem  .  cea/#ua  38  cw  . 
cealxls  48  dunem  .  cialxué. 

8  huds  .muvalxls  11  duneéi :  muoalxlS  24  [m]axs  .  me- 

•  •  • 

alxlsc  25  cis  muoalxl[sc]. 

22  esa/s  :  cezpalxals  52  max  •  cez  Pa^X- 

■  •  ■ 

.49  ma^s  semcpalxls. 

* 

Nom.  s*a  forekommer  paa  Terningerne;  Gen.  tø-s,  dannet 
ligesom  Gen.  af  Snbst.,  Adj.  og  Pron.,  Nr.  2  og  3  i  Forbindelse 
med  aøt/s,  Gen.  af  aoi/  =  Aar. 

Parallelt  bermed  har  vi  Nom.  hud  foruden  paa  Terningerne 
Nr.  4  og  Nr.  6,  grafisk  varieret  hut  Nr.  5  og  6*;  i?  og  <  om- 
byttes i  etr.  ganske  almindeligt;  saal.  ender  Lok.  snart  paa  di 
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(d),  snart  paa  ti  (t)\  iudi  og  suti,  dunt  og  tunt,  trud  og  trut,  dui 
og  tui  brages  i  Flæng.  Som  Gen.  svarer  hertil  huds  Nr.  7  og  8; 
hudié  9  og  hud  is  10  maa  opfattes  som  blot  grafisk  forskellige 

for  huds  (for  s  og  tf,  der  veksler  ligesaa  hyppigt  som  d  og  tt 
sml.  iec  og  sec,  iex  og  se^  =  Datter,  samt  Eksemplerne  hos 
Krall  Agram  Mb.),  analogt  med  lardalis  —  lårdals.  Vokalerne 
i  etr.  maa  i  ubetonet  Stavelse  have  være  ganske  korte  og  ube- 
stemte, siden  vi  i  de  samme  Ord  (ofte  i  de  samme  Tekster)  i 
Indlyd  mellem  to  Konsonanter  snart  finder  Vokaler  skrevne  snart 
ingen,  medens  baade  i  Ind-  og  Udlyd  forskellige  Vokaler  veksler. 
Vokalndeladelse  viser  f.  Eks. 

lardl  overfor  lårdal,  hardna  overfor  /ardana,  alpan 
overfor  alapn  (=  Gave)  og  alapn  overfor  alpan,  calti 
overfor  celati,  calti  (=  i  Cellen),  el%sntre  overfor  ilaxsantre 
(=  Alexander). 

a%le  overfor  a%ile  (=  Achilles),  vad  Agram  Mb. 
overfor,  vacil  Indskr.  fra  Capua,  hanupna  overfor  ham(pina 
(=  kampansk). 

oinm  Agram  Mb.  1  Gang  overfor  det  alm.  oinum; 
derimod  sammesteds  mlax  alm.   overfor  det   1  Gang  op 
trædende  mulax  (=  Gave),    pendna  og  penduna,  dufldas 
og  dufuldaå  (en  Gudinde),  clutmsta  og  cludumusda,  arnd 
og  arund,  turce  og  turuce  (=  gav),  petoi  og  petuoi. 
Saaledes  maa  ogsaa  lardialisole  C.  I.  E.  4116  (Torp  II  89: 
des8en  o  unaufgeklart  ist)  forklares  som  staaende  for  lardialisle 
med  o  for  u  som  ikke  sjældent;  identiske  er  ligeledes  alce  Fabr. 
111:  appius  alce  (=  Appius  gav)  og  alice  Bull.  1882  p.  91:  mi 
atianaia  axapri  alice  cenelisi  (Indskrift  paa  et  Fad),  der  vel 
bet.  Denne  Skaal  (axapri?  sml.  cape)  gav  Atianaia  til  Veneli. 
Eksempler  paa  Ombytning  af  Vokaler  findes  f.  Eks. 

axale  og  a^e/e,  calati  =  celati  (i  Gravrummet),  afunas 
Cip.  Perus.  B  13  =  afuneé  ibid.  A  11,  rasnas  og  raéneé 
(Fabr.  2335  b  og  Cip.  Perus.).  Gen.  af  rasna(ne)  =  etruskisk, 
afri  og  efri  Magi.,  cadra  og  cadre  Agram  Mb.  i  ganske 
de  samme  Forbindelser  (etertic  .  cadra  og  etertic  .  cadre), 
hilarduna  og  hilardune  ibid.,  tarna  og  Gen.  tårnes,  alfanisle 
C.  I.  E.  1437  og  lardialisvle  C.  I.  E.  4116  i  St.  for  de 
alm.  Dobbeltgen.  paa  sla,  lautneicle  og  velduruscles  overfor 
dufldicla  (Stederne  Torp  II  90).  zec  vel  =  zac  (zax> 
Agram  Mb. 


u 


og 
e 
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a  og  i 


a  og  u 


ce%e  paa  den  af  Torp  I  pag.  21  anførte  Indskr.  (Deeeke 
Fo.  u.  St.  VI  53)  ita  t%  nu  herma  tins  ce%e  staar  ganske  som 
ellers  ce%a  (=  votnra);  Torp  tænker  ved  denne  Form  paa  Dat., 
men  af  en  saadan  Kasus  findes  der  ellers  intet  Rpor. 

Paa  Grund  af  denne  almindelige  Vekslen  mellem  a  og  e 
stiller  jeg  mig  foreløbig  tvivlende  overfor  Torps  Antagelse,  at 
Tilføjelsen  af  de  to  8uffixer  na  og  ne  ved  Verb.  betinger  en 
Betydningsforskel  (na  Præs.,  ne  Præter.),  og  er  tilbøjelig  til  at 
tro,  at  f.  Eks.  éatene  Cip.  Perus.  A  19  er  identisk  med  Éatena  B  2. 

A%ale  og  axile,  spurana  og  spurinal  (f.  Eks.  C.  I.  E.  1 
3858),  umrana  og  umrinal  (=  Umbrenus). 

Fuflunsal  og  fuflunsul  (Gen.  af  fufluns  =  Bacchus), 
puplana  og  pupluna,  umranasa  og  umruna,  huzlunia 
—  cuizlania. 

Cape  og  capi  (=  Bæger);  elysantre  og  ilaysantre. 
oel&ur  alm.,  men  oiltur  Indskr.  fra  Capua,  faée  og  fas  i 
(=/aéei8)  AgramMb.,  mi  cana  (=  dette  Billedværk),  men 
mecana  C.  I  E.  304  (mena  mecanaQoinia  osv.),  eprftne 
=  epr&ni  (1305).  e&auéoa  =  i&avusoaka  (Navnet  paa 
en  Gudinde,  -ka  er  efterhængt  Artikel),  clante  og  clanti 
(Afledninger  af  elan  =  Søn,  brugte  som  Egennavne). 
Itna  Indskr.  fra  Capua  sikkert  =  etnam  Agram  Mb. 
(Offergave),  duruni  Cip.  Perus.  B  15:  vel&ina  afuna 
duruni  ein  zeri  er  duruni  vel  =  turune  B.  10:  veldina 
acilune  turune  (=  gav  el.  skal  give). 

Petevi  og  petuci,  perni  og  purni,  mulcunike  og 
mulvenike. 

Ziumide  og  zimu&e  {=  Diomedes)  .  aisunal  Agram  \  . 
Mb.,  men  aisinal  Fabr.  2283.  1  ' 

Det  etr.  Gen.  Mærke,  som  vi  efter  Subst.,  der  ender  paa 
Konsonant,  finder  med  foregaaende  a,  e,  i  og  u,  har  vistnok 
været  s  og  /,  og  Vokalen  maa  betragtes  som  Udtryk  for  den 
Glidelyd,  der  indsniger  sig  mellem  de  to  Konsonanter. 


e 

i 


e  og  u 


Nom.  zal  optræder  paa  Terningerne  samt  Nr.  13,  14  og  19; 
med  udskudt  Vokal  som  Følge  af  tilbagetrukket  Accent  Nr.  16  i 
Formen  zl.  Gen.  esals  Nr.  22  med  s  for  z  paa  Gr.  af  det  pro- 
thetiske  e,  hvorved  z  bliver  indlydende.  Et  lignende  e  viser 
ecldi  overfor  Mi,  eluskeé  overfor  lusce  Torp  I  59,  epr&ni  over- 


Digitized  by  Go 


Talordene  i  Etruskisk. 


11 


for  pur&ne  (en  Erabedstitel),  escuna  Fabr.  2335  overfor  icuna 
C.  P.  A.  23,  Ugl.  cn,  ca  (dem.  Pron.)  overfor  een,  eca,  Gen. 
cs  og  ecs.  Eslem  er  Nom.  zal  med  prothetisk  e  og  s  for  z  + 
Ordet  em;  om  hvis  Bet.  der  senere  vil  blive  talt.  I  eslz  11 
o&  12  foreligger  der  en  adv.  Dannelse;  allerede  Deecke  (Bezz. 
Beitr.  I  272)  forklarede  disse  Former  paa  zi  og  z  (sml.  Gen.  si 
og  s)  rigtigt  som  i  Bet.  svarende  til  græsk  Teigdxig  o.  s.  v.  eslz  ■ 
xUayndas  er  altsaa:  havende  været  Zilch  —  Gange. 

Nom.  ci  foreligger  foruden  paa  Terningerne  Nr.  20,  23,  24, 
27,  28,  30  og  37;  Gen.  cis  25,  26,  34  og  38.  Ciem  29, 
35  og  36;  Adv.  cizi  31,  i  Formen  ciz  33  5  Gange,  grafisk 
varieret  citz  32,  hvad  der  kunde  tyde  paa  en  Udtale  af  z  som 
ts  (ds);  smlgn.  dog  a^tivistr  og  akoistr  overfor  aypizr. 

Nom.  du  foruden  paa  Terningerne  Nr.  20,  37,  39,  40  og 
41,  de  tre  sidste  Steder  i  Forb.  med  den  kopulative  Partikel  y 
(t)\  en  anden  Form  for  Nom.  er  dun  Nr.  43,  ligeledes  frem- 
mende af  dunem  21,  44  og  48  samt  af  Gen.  duneii  (for 
éun  —  ii  med  indskudt  Vokal)  Nr.  12,  af  dunsna  og  dun* 
Nr.  45  og  Taladv.  dunz  Nr.  22  (zitynu  :  dunz  =  værende  Zilc: 
dun  Gange),  dun  maa  have  været  den  opr.  Form  for  dette 
Talord;  Udeladelse  af  n  (m)  kan  paa  etr.  belægges  med  mang- 
foldige Eksempler,  der  viser,  at  dette  Bogstav  maa  have  været 
udtalt  n;  herpaa  tyder  ogsaa  den  ikke  sjældne  Ombytning  af  n 

o 

Vokaler,  især  a.  Direkte  fremgaar  dette  af  hvad  Deecke 
meddeler  Etr.  Fo.  u.  St.  VI  p   37  lard  titina  arndalisa:  Das 

n  war  vom  Steinhauer  vergessen  .  .  .  und  ist  nachtriiglich  dar- 
iiber  eingehauen.  Udeladelsen  af  et  oprindeligt  n  har  sejret  i 
Navnet  lard  for  larnd,  der  kun  er  bevaret  et  Par  Steder 
(Deecke  Fo.  u.  St.  V  46:  larnd,  dessen  n  ein  kostbarer  Rest 
der  alten  Form  ist),  og  er  almindelig  i  det  andet  bekendte  For- 
navn arnd  og  Afledninger,  saal.  C.  I.  E.  35,  270,  659  a  og 
2069  ardal  3866  arziuÉ  (3867  arnzius).  Ogsaa  i  adskillige 
andre  Navne  udelades  n  af  og  til;  saal.  forekommer  ceou  for 
cencu,  acari  for  ancari,  leupe  for  lam*pe,  pupu  for  pumpu, 
teicasl  C.  I.  E.  4446  og  selansl  438.  harpnai  C.  I.  E.  4461  =  det 
alm.  ham<pnaé  {hamtpna  =  lat.  Campanus;  3389  Id:  campania). 
maerce  Fabr.  2754  —  mamerce  C.  I.  E  3591  crusel  for  rrunsele. 
Ecrtfia  =  Evfxog<pia,  ikke  ~  ExneQne  (saal.  Bugge  Etr.  Fo.  u 
St.  IV  p.  15  Not.  2).     Agram  Mb.  III  23  hantec,  IV  4  hatec; 

>  •  •  •  ■  • 

parallelt  med  dun  du  er  ein  ei  (dem.  Pron.);  sml.  endvidere  zilaynce 
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=  zila(x)ce;  nu&in  Agram  Mb.  X  9  sikkert  =  nunden  (si*?); 
petna  .  ama  Agram  Mb.  X  14  =  pen&na  .  ama  Cipp.  Perus.  B  14 
(=  Stenkrukke);  pendna  ogsaa  C.  I.  E.  4541  an  .  tular  .  u\Jtea 
pen&n\a  og  4540 :  su&is :  eca  \  penduna  (denne  stensatte  Grav);  nacnca 
Pabr.  Prim.  Suppl.  436  og  nacncaiasi  ibid.  398  (=  nacnvasi,  Gen.) 
er  identiske  med  nacnoani  C.  I.  E.  1136  og  nayca,  nayve  Agram 
Mb.  VI  6;  VIII  y  1  samt  III  17  (=  Grav,  Grube;  VI  3:  og 
stil  skaulene  ned  i  Graven,  idet  da  indvier  [dem  som]  Gaver  til 
Guderne  og  Gaver  til  Dæmonerne?). 

Erstatning  med  Vokaler:  eca  og  ca  =  een  og  cn;  ta  og 
&a  =  tn  og  #n;  CI  E.  2170  ara&al  =  arn&al,  ara&=  arnd; 
seati  ='  senti\  masn  Agram  Mb.  X  10  =  masu  Cip.  Perus. 
Der  er  ingen  Anledning  til  at  uniformere  Agram  Mb.,  hvor  der 
V  21  ser  ud  til  at  staa  aclya,  medens  efter  Torp  VIII  16  og 
især  X  9  actøn  synes  sikkert. 

Angaaende  du/i  Nr.  42  henvises  til  det  følgende. 

dunåna  bestaar  af  Gen.  (eller  Nom.  med  s-Mærke?)  af  dun  + 
Suffix  na  Dette  Suffix  er  velkendt  som  adjektivdannende,  saal.  har 
vi  spurana  af  s/wr,  By,  Stat,  aisna  (eisna)  =  umbr.  esono  guddom- 
melig, hellig  af  ais  =  Gud;  rasna  =  etruskisk;  ham<pna,  umrina 
(de  to  sidste  Ord  anvendt  subst.,  som  nomina  propria),  petna  Sten 
— ,  hørende  til  pederini  Agram  Mb.  (=  pet  -f-  Fl. -Mærket  (e)r  -f- 
Lok.  ni).  —  At  na  Dannelserne  ogsaa  kan  bruges  subst.,  viser 
muiana,  mutna  =  Kiste;  iutna  brugt  =  iudi.  Ogsaa  til 
Verbalstammer  knyttes  denne  Endelse  (ligesom  ne  og  nu),  Satena, 
turune  osv.  Maaske  staar  dunéna  ganske  =  dun$;  til  Forsvar 
for  en  saadan  Opfattelse  kunde  anføres  eprdni  =  purudn  og 
Agram  Mb.  VII  7  Éacnitn  an  eild  .  ceyane  .  sal  .  iucion  osv. 
sammenlignet  med  XII  11  an  .  iacnicn  .  eild  ceya  .  sal  .  cus  osv. 
og  marnu,  en  Embedstitel  =  maru;  men  da  Sammenhængen  paa 
vedkommende  Sted  er  uforstaaeligt,  er  det  lige  saa  tænkeligt,  at 
Tilføjelsen  af  n  giver  Talordet  f.  Eks.  ordinal  Betydning. 

Nom.  max  Terningerne,  50*  og  52,  Gen.  mays  49  og  50. 

Af  Talord  mellem  7  og  10  har  vi  Gen.  semq$  51,  hvoraf  vi 
kan  slutte  os  til  en  Nom.  semcp,  der  ogsaa  fremgaar  af  Tieren 
senifpalyh.  Taladv.  cezpz  32  samt  Tieren  cezpaly  (cezpalyals) 
giver  os  en  anden  Ener  cezp. 

Nurd  og  nar  se  under  Betydning. 

Af  Tiere  forekommer: 

zadrum.  En  saadan  Nom.  Form.  ikke  zadrumi  som  af 
Torp  antaget,   naar  man  til   ved  Sammenligning   mellem  Gen. 
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ladrumii  9,  10,  12,  15.  18,  26  za&rmi^  zadrums  40,  50 
og  54  (zadrumsne  med  Suffix  »om  i  Ounéna)  og  29  (zadrmS). 

;  ad  rum  herer  »åbenbart  sammen  med  zal  og  staar  altsaa 
eg.  for  *zal&rum\  l  er  forsvundet  foran  Konsonanten;  dette 
Bogstav  maa  have  haft  en  blad  Klang,  da  det  ofte  falder  bort  i 
Udlyd  og  i  Indlyd  foran  Konsonanter,  hvor  det  undertiden  ogsaa 
erstattes  med  Vokalen  i,  medens  det  i  Forlyd  gaar  over  til  h. 

Et  bortfaldet  Slutnings-/  viser  f.  Eks.  lardia  Fabr.  Prim. 
Suppl.  305  og  arta  Torp  og  Herbig  Nr.  37  c;  ri  for  ril  (=  ætatis) 
C.  I.  E.  68  au:  cneuna  .  s  .  cracnal  .  ri  .  XXXXIII,  8ml. 
endvidere  can  C.  I.  E.  321  for  elan,  vesu  for  velsu,  matuna 
for  matulna,  hatu  for  haltu.  Gaaet  over  til  Vokal  er  /  i  hei 
zumnatial  (C.  L  E.  1708:  arnza  :  anie  :  heizumnatial)  overfor 
felzumnati  1709  (lar&i  :  felzumnati  :  aniesa)\  h  for  /CI.  E.  535 
vel  hetari,  men  534  cl.  heftari .  3607  /e#i"  =  he&i,  men  3(50«  leiH. 

Særlig  foran  #  (t)  svinder  /  alm.,  saal.  C.  I.  E.  52  a  9 
pultace,  men  12  putace;  2115  cedura  (=  oeldnral)  405  oefturait 
som  ikke  sjældent  i  dette  Navn. 

Nr.  17  eslem  .  za&rum  mangler  s.  Man  knnde  tænke  sig, 
at  dette  var  motiveret  af  8tillingen  ved  en  Lokativ  pnlereni, 

* 

men  dette  modbevises  ved  Nr.  36  pe&ereni  .  ciem  .  cealyux  .  ca 

peni.   I  za&rum  er  der  herefter  bortfaldet  et  x,  saal.  som  dette 

er  blevet  almindeligt  i  Nom.,  aule  og  anie  i  8t.  for  det  opr. 
aules  og  anies;  Torp  og  Herbig  Nr.  5*i  p.  513,2  xxx  (=*>  sta) 
lane  for  det  alm.  statlanes  (en  selvstændig  Akknsativform  kan 
ikke  paavises);  iu&i  er  bleven  den  alm.  Form  for  Grav,  men  en 
opr.  Nom.  iudis  har  vi  C.  I.  E.  4540:  mftii  \  eta  pen/>una  osv 

[tu&is  forstaas  af  Torp  fejlagtigt  som  Geni.    Ogsaa  i  Gen.  kan 
to  saadan  Udeladelse  af  s  dokamenteres,  saal.  har  Agram  Mb. 
Jtere  i  samme  Forbindelser  som  flere*  (■=  Slatne,;  sml.   f.  Eks. 
IV  14  trin  .  flere  in  .  crapiti  med  IV  8  [trinum  f]  lerei  in  :  rrnpzti 

o*  VIII  14  trin  .flere  .  neftun*l  i  indvi  til  Neptnns  fttafne)  med 
IX  14  fardan  .flere*,  nedumtl  ■   liirel    IV  20  *;n  at**r  fa** 

Md  V  15  iin  .  evner  faieii,  lll  2<j  kusine  .  nnum  .  en  i*  e**ra 
nutra  og   VIII  y  4   kuxlne  .  oinum   ééi   eso.ra     nnt>rn ;  og«aa 
Magi.  II  A  2  ca*#ialft,  men  4  at&iat&i. 

Til  ci  svarer  som  Tier  ^m/^  fre m^^n^  Af  real 

Nr.  20  Gen.  (eller  Nom.  m^d  <  M*»rke>  ,  riatyjt*]  og  rtnlyni 
Nr.  21,  cealyui  35.  rialinz  3 »i    >Lr  rtnlytå  On^Mv 
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former  er  ogsaa  celxls  7  og  ceal%l8  38  og  55;  Gen.  er  her  ud- 
styret med  Dobbeltsaffix  ligesom  i  lårdals  og  arn&alisa,  Gen.  af 
lard  og  arnd;  netop  i  Sydetrurien,  hvor  de  fleste  Tiere  med  U 
herer  hjemme,  kan  disse  Dobbeltgen.  af  Navne  særligt  paa vises 
(Rcbafer),  hvad  der  stærkt  taler  imod  Paulis  Antagelse,  at  / 
skulde  være  ordenstaldannende.  Um  i  zadrum  opfattede  han  paa 
samme  Maade  og  antog,  at  Tieren  eg.  hed  *za&r\  men  denne 
konstruerede  Form  kan  ingen  Steder  paavises,  medens  zadrum 
optræder  ikke  mindre  end  11  Gange.  Alle  Former  af  Talord 
ved  aoils  forstaas  naturligt  som  Gen.  af  Grundtal;  en  Forb.  som 
aoils  éas  1  med  el.  uden  tilføjet  lupu  (=  han  døde)  er  en  Art 
beskrivende  Gen.,  svarende  til  den  navnlig  i  lat.-etr.  Indskr. 
gængse  lat.  Betegnelse  annoru(m)  IV  (f.  Eks.  C.  I.  E.  18  annor. 
LXX,  62  annoru  XXII,  77  annorum  XLV,  87  annorum 
LXXVIl  3439  annorum  XV  .  3735  annor  VI).  Saaledes  synes 
ogsaa  Pauli  senere  at  have  opfattet  Forholdet,  siden  han  Altit. 
Stud.  II  2  p.  72  oversætter  aoils  .  ceal%l*  •  lupu  :  annorum  sexa- 
ginta  mortuus  est. 

Om  8uffixet  alx  yderligere  kan  opløses  (og  da  sandsynligvis 
i  al  +  y)  faar  staa  hen ;  i  ethvert  Tilfælde  er  det  ikke  =  a  -f 
tø,  som  Deecke  vilde  stille  sammen  med  lithauisk  lika,  se  Pauli 
III  p.  37. 

Nr.  36  cealyuz  viser  z  for  det  alm.  s;  parallelt  med 
ceal%uz  ceal%us  har  vi  zalvi  ved  Siden  af  ialoi,  éaluoi,  zauturia 
(C.I.E.  4302)  overfor  sautri  (4301),  u&uze  og  u&uée  (=  Odysseus), 
felinal  og  flznaly  falzati  Magi.  vel  =  fals' ti  Cip.  Perus. 

Nr.  7  celxls  nar  den  velkendte  Kontraktion  af  Dobbelt- 
vokal til  enkelt,  som  kan  paavises  i  en  Mængde  Ord;  et  a  er 
som  her  forsvundet  i  puil  C.  I.  E.  15:  mi  :  cana  :  lar&ial  [:] 
numdral :  lauceé  [:]  j  puil  og  1119  :  anes*  :  caeé .  puil  (puil  Gen. 
af  puia  =  Hustru);  ligel.  i  fulnai  =  fulni.  i  er  forsvundet  i 
e&  =  ei&;  cexase  =  cexasie  (en  Præstetitel,  omtr.  =  Jlamen; 
Torp  opfatter  urigtigt  cexase  som  Verbalform);  amcie  =  amce 
(var),  iucie  =  iuce  (indviede);  tinia  =  tina  (=  Juppiter);  u  i 
zimu&e  =  ziumide  (Diomedes),  di  =  &ui  f.  Eks.  C.  I.  E.  2859 
cel  iiteé :  ur/a  :  &i  og  flere  andre  af  de  hos  Torp  II  p.  77  anførte 
Steder;  ca&as  Garn.  App.  799  (Gudenavn)  =  caudas  Magi.  A  1; 
ajle  C.  I.  E.  3914  =  au/le  3913;  layumni  3567  overfor  lauxumes 


1  At  £a  ved  Bøjningen  skulde  antage  kardinal  Betydning  (Pauli),  er 
ganske  usandsynligt. 
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2386  (o  derimod  forsvundet  luyumni  3932);  ligl.  4790  latni  for  lautni, 
men  4792  lu&ni&a  for  laudniåa  og  469  latn,  men  3779  lutni.  cle- 
paira  —  KXeonaiQa,  S  l  ep  ar  is  =  KXeoTtargk,  amtpare  =\4juqpidgaos- 
muoalxds)  8,  18  og  25  er  utvivlsomt  samme  Tier  som 
mealxls  24.  o  bortfalder  ikke  sjældent,  især  naar  det  er  inter- 
vokalt  som  her;  sml.  caie  =  lat.  Gavius,  caile  =  Gavilus, 
flae  =  Flavins;  nuci  og  nui  =  Novius;  idacus  ca  —  ka  = 
e&auica,  éeloaél  og  selanél,  iécei  og  iiai  Indskr.  fra  Cap.,  atiou 

Fabr.  2169  =  atiu  1013  (Moder?);  muloeneke  =  mulenike; 
duceé  =  &ueé,  Stederne  Torp  I  57  ;  e  =  u  som  i  petert  =  petuoi, 
se  ovenfor.  cezpaly  Nr.  52,  det  eneste  Sted,  hvor  en  Tier 
optræder  i  Nom.  (maj  .  cezpalx  .  oøtf  .  sra/ce  =  Han  levede  — 
Aar),  Gen.  med  dobbelt  Suffix  og  indskudt  Vokal  22  cezpalyals. 

se  nup  al  fremgaaende  af  sem^alyls  Nr.  49.  Forbindelsen 
mellem  Ener  og  Tier  synes  at  kunne  etableres  ad  3  Veje,  der 
repræsenteres  gennem  f.  Eks.  hu&i$  za&rumis,  cis  za&rmis-c  og 
{htn-em:  za&rums,  d.  v.  s.  asyndetisk,  ved  Partiklen  c  (=--  og) 
og  Ordet  em,  hvis  Betydning  senere  vil  blive  drøftet.  Ved 
nærmere  Betragtning  falder  dog  de  to  første  Udtryk  sammen,  idet 
Forb.  hudii  za&rumis  kun  tilsyneladende  er  asyndetisk,  i  Virke- 
ligheden kopulativ  med  udeladt  Partikel  .og*1.  Ganske  analogt 
med  hu&is  zadrumis  for  hu&is  za&rumisc  er  Udeladelsen  af 
«og»  paa  Gravskrifter  mellem  Angivelsen  af  Faderens  og  Moderens 
Navn;  Forb.  som  lardi  .  ceisi  .  cases  .  oelus  .  raon&us  .  sex  Fabr. 
2104.  lartiu  .  cucinies  .  lar&al  .  elan  lar&ial  ceinanal  Fabr. 
Prim.  Suppl.  438  og  oeldur  .  partunus  :  larisaliéa  :  elan  :  ramdas 
.  cuclnial  (en  Seu  af  —  og  — )  Terz.  Suppl.  367  er  lige  saa  alm. 
som  Forb.  med  «og».  Paa  denne  Udeladelse  af  «og»  ved  forbundne 
Led  kan  vi  ogsaa  hente  Eksempler  Agram  Mb.;  sml.  saal.  VIII 
14  iacnicstreé  .  eilds  .  ipureétres  .  enas  (for  disse  hellige  Boliger 
og  Lande  el.  1.)  og  V  3  iacnicstres  .  eilåi  .  épureStreéc .  \  enas  \ 

IV  6  spureri  .  mediumeric  .  enaé  (for  dette  Land  og  Folk)  og 

V  13  iacnicleri  .  cil&l  .  spureri  .  me\>lumeri\  endelig  VIII  y  4 

oinum  esi  j  [esera:  nuera  arse]  faéeic  (gid  Vinen  i  Skaalen  og 
Sonofferet  maa  afværge  den  fordærvelige  Esera)  og  III  20  oinum 

c&ti  esera  :  nuera  arie  \  faiei  spureitres  .  enai. 

Kun  paa  de  ovenfor  anførte  Steder  er  Talords  Forekomst 


1  Torps  Sammenligning:  oiyinti  duo  og  duo  et  ciyinti  er  altsaa 
urigtig. 
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sikker  eller  Bandsynlig.  I  en  Del  andre  Tilfælde,  hvor  man 
tidligere  har  formodet  Talord,  er  Tilstedeværelsen  af  disse  tvivl- 
som eller  kan  bestemt  modbevises.  Inden  jeg  gaar  over  til 
Undersøgelsen  af  Talordenes  Betydning,  ander  jeg  det  paa  sin 
Plads  at  begrnnde,  hvorfor  jeg  ikke  har  opereret  (eller  opererer) 
med  disse  af  andre  antagne  Former,  og  giver  i  det  felgende  en 
Udsigt  over  de  vigtigste  af  dem.  De  Tilfælde,  hvor  man  har 
antaget  Talord  nden  anden  Støtte  eud  lydlige  Tilknytnings- 
punkter til  indogermanske  Former,  forbigaar  jeg  helt.  —  Paa 
følgende  Steder  er  der  formelt  intet  til  Hinder  for  Antagelsen 
af  Talord: 

Gam.  App.  912  bis: 

eku&u&iia  Izrexuoazele&ulzipul&esu  oa . 

Her  udskiller  Bugge  etr.  Fo.  u.  St.  IV  p.  74  eéulzi  «=-  eslzi. 
Da  Indskr.  ingen  Ordadskillelse  har  og  den  foreløbig  er  ganske 
uforstaaelig,  har  vi  ingen  Garanti  for,  at  Afskilningen  ikke 
muh- vis  skal  foretages  paa  en  hel  anden  Maade.  cisum  i  den 
fra  Agram  Mb.  II  6;  III  22;  IV  3,  16  o.  fl.  8t.  velkendte 
Formel:  cisum  pute  .  tul  .  dansur  ha&r&i  repindic  (el.  dans. 
hatec  .  repinec)  —  en  enkelt  Gang  i  anden  Forb.  —  opfatter 
Torp  =  cis  +  um  (um  —  c«  er  ellers  Gen.  af  ct,  men 

da  denne  Bet.  ikke  synes  at  passe,  formoder  han,  at  cisum  er 
opstaaet  af  *cizum  (<og  tre  Gange*).  Man  maa  ved  Torps  For- 
klaring finde  det  underligt,  at  vi  aldrig  har  cizum^  medens  vi 
konstant  finder  ciz\  ligeledes,  at  nundenft  el.  cacl  (efter  Torp 
henholdsvis:  «sig»  og:  « Sætnings)  aldrig  tilføjes  ved  cisum.  Cisum 
behøver  dog  ikke  nødvendigvis  at  sættes  i  Forbindelse  med  ct,  maaske 
har  det  lige  saa  lidt  hermed  at  gøre  som  paa  dansk  Tone  og  Torv 
med  to;  det  gør  snarest  Indtryk  af  at  være  et  Subst.  (ogsaa 
Fab.  2340:  cisum)  med  samme  Endelse  som  oinum,  medium  og 
hetum. 

Ogsaa  elssi  Fabr.  2055:  elséi .  zilaynu  .  deluéa  .  ril  XXVII II 
kunde  forsvares  som  anden  Skrivemaade  for  es/*,  skønt  vi  da  maatte 
regne  med  to  Uregelmæssigheder:  s  for  z  og  Metathese  (til  det  sidste 
sml.  C.  I.  E.  219  dana  :  coelne  og  225  la :  ccenle :  cd).  Angaaende 
Forstaaelsen  af  denne  Indskr.  har  der  iøvrigt  hersket  saa  megen 
Uenighed,  og  særligt  elséi  har  været  opfattet  saa  forskelligt 
(Thomsen:  Gen.  af  zal,  Torp  ser  heri  et  Ord  for  ældste  Søn), 
at  denne  Form  foreløbigt  maa  lades  ude  af  Betragtning. 

sal  Agram  Mb.  VII  6: 
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trinOaéa  .  sacnitn  an  .  cild  .  ce%ane  .  sal  og 


XII  12 


dunem  .  cial%u&  .  masn  .  unialti  :  ursmnal  ådre  .  acil  .  an  . 

•  •  • 

Ucnicn  .  cild  .  ce%a  .  sal. 

stiller  Krall  sammen  med  zal,  vel  næppe  rigtigt.  Thi  en  Sam- 
menligning mellem  de  to  Steder  viser,  at  sal  (ogsaa  Cap.  23  es 


es .  sal)  herer  til  ceya*  for  hvilket  Torp  utvivlsomt  rigtigt  har 
fundet  Bet.  votum.  Et  Talord  hertil  er  vanskeligt  at  forstaa. 
Torp  opfatter  sal  som  Verbum. 


Former,  der  i  Udseende  afviger  fra  de  tidligere  nævnte  Typer, 
ber  foreløbigt  ikke  uden  tvingende  Grunde  regnes  til  Talordene. 

Mest  tilbøjelig  vilde  jeg  være  til  at  tiude  Talord  i  Forb.  tamera 
idarcenas  (zelaroenas)  og  éaroenas  (Embedstitler)  paa  Grund  af 

den  umiskendelige  Lighed  med  zal  og  ia.    Flertalsmærket  r  (smig. 
engelsk  tours)  kunde  forsvares  ved  Sammenligning  mellem 
C.  I.  E.  3858  ve  :  ti  :  petruni :  te  :  aneirial  :  spurinal :  elan  :  oeilia 
:  clanti :  arznal    tiu<urdi  og  C.  I.  E.  3860  la  .  tite  .  petruni  .  ve  . 
clantial  .fasti  .  capznei .  ce  \\  tar%isa  .  ^øesfrm/  .  tusurdir. 

tuéurdi  staar  her  i  første  Indskr.  ganske  =  tusurdir  i  anden. 
Ordet  Ægtefæller  har  vel  eg.  heddet  tuéurdi,  men  da  det  reelt 
er  Flertal,  har  dettes  Mærke  -r  kunnet  tilføjes. 

Torp  udtrykker  sig  meget  bestemt  om  disse  Formers  Forb. 
med  ia  og  zal,  Chria.  Videnskabsselsk.  Skrifter  1903  II  Nr.  4  p.  64: 
daruber  kann  kein  Zweifel  herrschen,  dass  sie  (die  Worter  auf 
cenas)  zosammengesetzt  sind,  und  dass  sa-  und  zelar-  mit  den 
Zahlwortern  éa  und  zal  in  Verbindung  stenen.  Sml.  ogsaa  C.  I.  E. 
4116  zelur  og  tunur,  maaske  af  zal  og  tun  (=  dun). 

- 

dui  stiller  Krall  sammen  med  du,  og  ogsaa  Lattes  sætter 
det  i  Forb.  med  Talordet.  Dette  er  absolut  urigtigt;  dui  er 
sikkert  et  Adv.  med  Bet.  her.  Særlig  hyppigt  er  dette  dui  i 
Udtrykket  dui  cesu  =  her  ligger.  Pauli  St.  III  121  opfattede 
fai  som:  liggende,  cesu  =  her;  Deecke  omvendt  dui  =  her 
og  cesu  =  liggende.  Om  Rigtigheden  af  Deeckes  Antagelse, 
som  ogsaa  Pauli  senere  tiltraadte,  kan  der  ikke  være  Tvivl.  Om 
bar  den  ægte  Participialendelse  u  (sml.  turu,  mulu  o.  I.)  og  an 
vendes  som  Navn,  hvortil  Bet.  «her»  daarligt  vilde  egne  sig;  ogsaa 
forekommer  dui  alene  i  Gravindskr.,  hvor  det  selvfølgelige  «ligger » 
bedre  kan  undværes  end  Adv.  her.     Eksempler  paa  Anvendelsen 


Nord.  tid«kr.  f.  fllol.  idfernkke,  XIV. 
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af  dut,  hvoraf  Betydningen  fremgaar,  er  f.  Eks. :  C.  I.  E.  1 74 
fljar&i .  putrnei  |  dut  .  181  /ard  .  vete  .  arn  \  da/tsa  .  dut  .  lar  d  . 
vete  .  line  (Larth  Vete,  Arnths  Sen  her  [ligger] ;  Larth  Vete 
byggede  [Graven]).  193  (operculnm  ossuarii  toti  ni)  laris  .  vete  . 
dat .  199  :  [éjrtxnei  :  dut  467  lart  kaié  dut  1791  /ard  :  auclina  :\ 
ceéu  dat.  Yderligere  Bevis  tor  dat  =  her  er  Lokativfor- 
bindelserne  Agram  Mb.  X  y  5  napti  dai  (se  senere);  VI  3  fart  . 
dat*  .  streteft  (her  i  denne  streta,  Nom.  streta  staar  XI  y  4;  face 
vel  =  faée,  faéi,  hvorfor  jeg  formoder  Bet.  Sonoffer) ;  18  dut  : 

uceti  cepen  og  XI  y  3  vacl  .  ara  .  dat  .  useti\   Nom.  til  dette 

Ord  finder  jeg  Fabr.  2279  (Indskrift  paa  et  Fad): 

[cjaisu  te*  ost  ar[c]e  (Caisu  lavede  —  Fad); 

?  ?  ? 

endvidere  X  3  nerié .  sane :  epa  :  dut :  neri  (epa  =  Tprj)  o.  fl.  St. 
dun*  Agram  Mb.  I  4,  dun*  XI  16  (Jleryve  tr[in]ne&un$l . 

in  .  dun*),  grafisk  varieret  tunt  XI  y  2  (tunt  enac  etnam)  hører 

■  • 

sammen  med  dun  IV  5,  17. 

svec  .  an  .  ci  .  mele  .  dun  .  mutince^og  duna,  der  af  Bugge 
oversættes  ved  Hus,  men  maaske,  som  Forb.  tr[in]  nedunél  .  in  . 
dunt  (indvi  til  Neptun  — )  kunde  tale  for,  maaske  snarere  (eller  og- 

saa)  betyder  Tempel.  At  dun  .  mutince  hører  sammen,  viser  XII  3 
dunyulem  .  mud  .  hilar&une,  længere  nede  mud  .  hilar&una  og 
mud  nac  :  nuca  .  unyva  .  /tefum  .  hilar&una  .  hilar  er  et  Ord  for 

•    •  •         •    •  •  • 

Grav  sml.  XI  y  5  rasna  hilar,  C.  I.  E.  8866  (Cippus  =  tular) 

hilar  :  hilar  .  nesl  og  Fabr.  1989  :  tular  :  hilar  .  tiné.   Den  sidste 

IndBkr.  maa  betyde  Tinas  Gravsten,  hilar&una  altsaa  Gravrum, 
Gravhvælving  el.  1. 

Angaaende  tei  henviser  jeg  til  Torp  II  51,  hvor  Beviset 
er  ført  for,  at  dette  Ord  i  ethvert  Fald  ikke  er  Talord. 

dum,  dunyeré,  dunyulem,  Ounyul&l  o.  1.  staar  i  Forbb., 
hvor  Tanken  paa  Talord  paa  Forhaand  synes  udelukket;  i  nogle 
af  disse  Ord  formoder  jeg  Komposita  med  dun,  Hus,  Tempel. 


De  vigtigste  af  de  hidtil  opstillede  Hypotheser  angaaende  Tal- 
ordenes Betydning: 

12       o       4       5  b 

1)  Campanari,  Fabretti,  Deecke  (senere)  may.ftu.zal  .  nud  .  ci  .  ia 

2)  Taylor  may  .  ci  .  zal  .  Éa  .  du  .  hud 
3i  Deecke  (Bezz.  Beitr.)  du  .et*  .  may  .  xal  .éa  .  nud 
4)  Brinton                                            may  .  ci  .  xal    .  hud  .du  .  Éa 
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1       2      3      4        5  6 


5)  Pauli1 


éa    .  zal .  #u  .  hud  .  rna%  .  ci 


6)  Skntsch* 

7)  Thomsen 


eller    mo^  .  zal .  du  .  hud    sa     .  ci 
max  ci  .  du  .  hud  .  &a     .  zal 
én     .  ri  .  zal  .  max  •  ',tt^  •  &u 


{du  .hud) 


8)  Torp 


du    .  zal .  ci  .  éa     .  max  •  flu& 


Gaar  vi  nu  over  til  Undersøgelsen  af  Talordenes  Betydning, 
ved  vi  med  absolut  Sikkerhed,  at  Bogstavgrupperne  paa  Terningerne 
betegne  Tal  —  i  den  Retning  er  den  andet  Steds  fra  kendte 
Forbindelse  med  avil  =  Aar  bevisende  — ,  og  altsaa  svarer  til 
Rækken  1 — 6.    Endvidere  er  det  saa  godt  som  afgjort,  at  Tallene 
er  kombinerede  1  —  6;   3—4;   2 — 5,  den  Maade,  hvorpaa  Ord 
ntngen  almindeligt  foretoges  (og  foretages)  eller   I  —  2;  3 — 4; 
5  —  6.     Begge  disse  Kombinationer  træffe  vi  nemlig  paa  de  i 
Etrurien  fundne  almindelige  Terninger;  den  første  er  den  hyppigste, 
men  den  anden  er  særligt  repræsenteret  i  Sydvestetrurien,  hvor 
Campanaris  Terninger  hører  hjemme,  saaledes  at  Sandsynligheds- 
procenten  for  begge  Grupperinger  paa  Forhaand  omtrent  er  den 
samme.     Forøvrigt  saa  det  i  nogen  Tid  ud,  som  om  ikke  engang 
denne  Forudsætning  stod  fast.    Pauli  meddelte  nemlig  Altitaliscue 
Studien  II  2  p.  219  som  Korrektion  til  Etr.  Fo.  u.  Bt.  III  p  11 
(Antike  Wiirfel  mit  anderer  Anordnung  giebt  es  durchaus  nicht)  efter 
Cullin,  at  der  i  British  Museum  fandtes  over  et  Dusin  etr.  Ter- 
ninger med  afvigende  Gruppering.    I  den  Anledning  rettede  Skutscb 
(Indog.  Forsch.  V  1895  p.  265  not.)  en  Forespørgsel  til  Assistent 
Walthers  ved  den  etruskiske  Afdeling  af  British  Museum;  dennes 
Svar  gik  imidlertid  ud  paa,  at  ingen  af  Cullins  Terninger  med 
Sikkerhed  kunde  henføres  til  Etrurien.   Selv  om  nu  virkeligt  et  Par 
af  disse  skulde  være  etr.,  er  det  ganske  usandsynligt,  at  Campanaris 
to  Terninger  med  samme  Kombination  skulde  tilhøre  denne  svagt 
repræsenterede  Gruppe  og  ikke  en  af  de  to  store  Hovedgrupper. 

Men  gaar  man  ud  fra  denne  Forudsætning  (og  hertil  synes 
man  nødsaget),  maa  den  af  Campanari,  Deecke  o.  a.  antagne 
Rækkefølge  max\  0u\  zal;  hud:  ci\  Éa  falde;  den  Lighed,  der 
gennem  de  besynderligste  Vridninger  kan  skabes  mellem  denne 
Kække  og  de  tilsvarende  indog.  Talord,  og  paa  hvis  Bekæmpelse 

1  I  Etr.  Fo.  u.  St.  III  betegner  han  disse  Rækker  som  lige  sandsynlige; 
af  Udtalelser  i  Altit.  Stud.  fremgaar  det,  at  han  senere  foretrækker  den 
sidste. 

1  Sml.  dog  Rhein.  Mus.  1901  (56  B.j  p.  638  not. 
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Panli  har  anvendt  saa  mange  Bider  i  sin  Talordsafhandling,  vil 
næppe  mere  kaldt  nogen  i  Marken  til  Forsvar  for  denne  Ordning. 
Et  yderligere  Holdepunkt,  hvormed  Panli  (med  Reservation  p.  138: 
Zwingend  ist  diese  Annahme  freilich  in  keiner  Weise)  og  Skutsch 
opererer,  maa  bortfalde.  Cippus  Perusinns  har  A  L.  5  hen  naper 
XII  oel&ina&uraé;  L.  14  municlet  .  masu\naper  .  éranc  .  zl;  L.  16 
c\eldina  .  hut  naper  og  L.  24  hen  naper  .  ci  cnl.  Man  har 
heraf  villet  forme  Ligningen  zl  (=  zal)  -f  hut  -f  ci  ■=  XII. 
Maaske  herer  Talordene  paa  de  sidste  tre  8teder  til  naper1 ;  i 
6ranc  synes  at  foreligge  et  Adj.  til  éren  (maaske  =  Billede), 
Agram  Mb.  érencce,  érenyjoe\  til  Adjektivsuffixet  c  sml.  lautnic, 
acilsx,  éu&ic,  epr&neoc,  eisneoc  o.  1.,  altsaa  omtr.  billedprydet; 
ogsaa  Parallellismen  hen  naper  XII  og  hen  .  naper  .  ci  taler 
herfor;  til  cnl  hører  ci  næppe,  da  dette  ser  ud  som  Gen.  (grafisk 
varieret  canl)  til  cana  (=  Kunstværk).  Men  selv  i  saa  Tilfælde 
berettiger  intet  os  til  at  opstille  Ligningen,  da  vi  slet  intet  forstaar 
af  Indskriften  (Thomsen);  Torps  Tydningstorsøg  Etr.  Beitr.  II  p.  83 
fg.  har  desværre  ikke  bragt  os  mange  Skridt  nærmere  Forstaaelsen. 

Problemets  Løsning  maa  søges  gennem  Bestemmelsen  af 
Talordet  for  1.  Her  kan  vi  straks  udelukke  ci  og  zal,  da  de 
forekommer  med  Flertalsformen  clenar  af  elan  (Biform  dent)  = 
Sen  :  clenar  .  zal  Nr.  13  og  clenar  .  ci  23;  saaledes  allerede 
Deecke;  ligel.  Pauli,  Bugge,  Torp  o.  fl.  Det  samme  fremgaar 
af  Tierne  cial%  {cealx)  og  za&rum,  der  som  ovenfor  paavist  hører 
sammen  med  ci  og  zal,  da  1  naturligvis  ingen  Tier  kan  danne. 
Endvidere  forbydes  Bet.  1  af  Taladv.  cixi  og  eslz  i  Forbindelser 
som  31  cizi  .  zilaxnce  og  12  epr&neoc  .  eslz  le  [nu],  (han  var 
Zilc  —  Gange;  valgt  til,  fungerende  som  Eprthnevc  —  Gange) 
hvor  disse  Adv.  ikke  vilde  være  tilføjede,  hvis  Meningen  var:  én  Gang. 

Heller  ikke  hud  (hut)  kan  være  =  1  .  Agram  Mb.  X  5  har 
napti  .  Ihu  .  lais  .  cla.   Sammenlignes  denne  Form  med  det  ovenfor 

nævnte  naper  og  hud  :  naper  Nr.  4,  samt  Fabr.  Suppl.  Sec.  90 
. . .  suAnal  ...  naperi  ses  Forholdet  at  være :  Lok.  Sing.  overfor 

Nom.  Acc.  Plur.  napti  svarer  til  en  Nom.-Acc.  Sing.  *nap  (saal. 
Torp)  eller  snarere  *nape  (Lok.  med  elideret  e  som  alm)  paa  Grund 
af  den  konstant  anveudte  Form  naper,  i  Analogi  med  cape  (capi)  = 

1  Hvad  forøvrigt  dette  Ords  Bet.  angaar,  har  der  været  opstillet 
forskellige  Hypotheser;  Bugge  oversætter  det  ved  Libation,  andre  ved 
Gravnischer  eller  Flademaal;  Forbindelsen  med  ihu  Agram  Mb.  og 
Sammenhængen  de  andre  Steder  synes  at  føre  i  Retning  af  en  Bet.  som 
Beholder,  Kande  el.  I. 
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xomq,  umbr.  kapi,  Flertal  caper  Agram  Mb.  VI  6,  Indskriften  fra 
Capna  13;  14;  58  (yaper).  Allerede  Deecke  og  Bugge  havde, 
inden  Agram  Mb.  fandtes,  betragtet  naper  som  en  Flertalsform ; 
napti  for  *naprti  er  vel  muligt,  da  r  ikke  helt  sjældent  udelades, 
saal.  almindeligt  i  éedre  =  Sertorius  og  i  lard,  f.  Eks.  C.  I.  E. 
552  laM,  2346  la&al,  3789  laftial  og  3798  la&L  men  lidet 
sandsynligt.  Forøvrigt  har,  saavidt  mig  bekendt,  alle  Etruskologer 
varet  enige  i  at  fraskrive  hu&  Værdien  én. 

Angaaeude  max  nar  Meningerne  derimod  været  i  hej  Grad 
divergerende.  Medens  Pauli  Altit.  Stud.  111  2  p.  61  udtaler: 
max,  ^ur  w®lcne8  die  Bedeutung  «eins>  tast  so  gut  wie  sicher  steht, 
og  i  Tilslutning  hertil  Bugge  Etr.  und  Arm.  p.  123:  Ich  finde 

es  hochst  wahrscheinlich,  dass  max  ems  bedeutet,  siger  Torp, 

Skrifter  udg.  af  Videnskabsselakabet  i  Christiania  1903  II  Nr.  4 
p.  1G:  max  bedeutet,  wie  ich  meine  bewiesen  zu  haben .  .  .  .  nicht 
«eins».  Til  Støtte  for  max  anfører  Pauli  Ordet  me&lum,  meylum 
meyl),  der  sikkert  betyder  Folk  (f.  Eks.  Fabr.  2033  bis  Ea 
nerium  rasneai  cleosinsld  zilaxnuce  =  Han  var  Zilath  for  det 
etr.  Folk  i  Clusium),  men  af  Pauli  opfattes  som  eg.  =  unio, 
unita8.  Saalænge  man  ikke  ad  anden  Vej  kan  godtgøre,  at  max 
er  =  1,  er  denne  Opfattelses  Rigtighed  dog  hejst  problematisk; 
ogsaa  maa  man  finde  det  paafaldende,  at  max  optræder  med 
Vokalen  a,  medens  meylum  lige  saa  konstant  viser  e.  Ikke  mere 
Hold  er  der  i  Skutschs  Ræsonnement  Indog.  Forscb.  V  p.  265, 
der  er  en  videre  Udformning  af  en  af  Deecke  Bezz.  Beitr.  I 
p.  265  gjort  Iagttagelse.  Hvis  man  nemlig  lægger  Terningerne 
»aaledes,  at  may  vender  op  paa  dem  begge  og  staar  i  samme 
Skriftretning,  vil  de  korresponderende  Flader  fremvise  samme 
Tal  (skønt  ikke  overalt  i  parallel  Retning);  derimod  vil  der  komme 
til  at  staa  forskellige  Tal  paa  de  til  hinanden  svarende  Sider, 
hvis  i/;/,  .svi,  ci,  zal  eller  hud  anbringes  paa  denne  Maade.  Heraf 
drager  Skutsch  den  Slutning,  at  max  maa  være  =  Itgt" 
tageisen  er  imidlertid  ganske  værdiles  for  Talbestemmelsen ;  Bevis- 
kraft vilde  den  kun  have,  hvis  vi  forudsatte,  at  vedkommende 
Mand  (Mænd?),  der  havde  forfærdiget  sig  disse  Terninger,  efter 
at  have  indføjet  én,  havde  vendt  samme  Side  op  paa  dem  begge, 
derpaa  anbragt  samme  Tal  og  saal.  fremdeles.  Men  herom  ved 
vi  slet  intet;  Manglen  paa  Korrespondens,  hvis  ét  af  de  andre 
Tal  sættes  =  1,  forklares  let  deraf,  at  enhver  af  de  til  1 
»tødende  Sider  lige  naturligt  kunde  anvendes  til  det  næste  Tal. 
Mod  may  har  Thomsen  og  Torp  gjort  gældende,  at  denne  Ener 
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uæppe  lader  sig  skille  fra  Tieren  muoal%t  meaty;  ogsaa  Herbig 
(Berliner  phil.  Wochenschrift  7.  Februar  1903)  finder  det  mest 
methodi8k  foreløbig  at  stille  de  to  Tal  sammen.  Han  indrømmer 
dog,  at  de  lydlige  Vanskeligheder  ikke  lader  sig  overvinde. 
Nogen  tvingende  Grnnd  synes  der  mig  ikke  at  være  til  at  kæde 
max  sammen  med  muvaty,  nærmere  beset  indskrænker  Ligheden 
sig  til  samme  Forbogstav  (Bugges  Formodning,  at  max  er  °P* 
staaet  af  muoax*  er  Fantasteri),  og  man  knnde  med  lige  saa  stor 
Ret  bringe  ci  i  Forb.  med  cezp  eller  éa  med  semqp.  En  Ener 
*meu  (*mec),  som  maa  formodes  ndfra  muoalx,  kan  ganske  vist 
ikke  bestemt  paavises,  men  dog  antages  at  foreligge  i  4  mé  uada. 
Heller  ikke  de  af  Torp  anstillede  statistiske  Betragtninger  er, 
som  han  selv  indrømmer,  fældende  for  max-  Antage  vi  en  Ener 
*mew,  maa  den,  da  den  ikke  forekommer  paa  Terningerne,  mindst 
være  =  7,  altsaa  cezp  og  semy  henholdsvis  8  og  9;  sætter  vi 
nu  cezp  som  det  hyppigst  forekommende  til  8,  vil  vi  blandt  19, 
hvis  Alder  er  angivet  med  Bogstaver,  have  4  paa  70  Aar,  3  paa 
80  og  1  paa  90  l.  Antallet  af  Oldinge  er  her  uforholdsmæssigt 
stort  sammenlignet  med  Forholdet  for  de  Indskrifters  Vedkommende, 
der  har  Taltegn  i  St.  for  Bogstaver.  Ved  Undersøgelse  af 
Materialet  hos  Pauli  Etr.  Fo.  u.  St.  VII  finder  vi  mellem  110 
døde  kun  8  —  ikke  som  af  Torp  angivet  7  —  paa  70  Aar  og  4 
paa  80.  Men  dette  Misforhold  er  en  Følge  af,  at  Antallet  af 
Hyppigheden  af  Embedsbeklædelsen  i  meget  høj  Grad  er  i  den 
første  Klasses  Favør. 

Endnu  et  Moment  maa  her  berøres.  Fabr.  2339  (Nr.  31) 
lyder  saal.  lar&  .  ceisinis  .  Delus  .  elan  .  cizi  .  zilaxnucé}me&lum 
nur&zi  .  can&ce  o.  8.  v.  cizi  zilaxnu.ee  betyder:  han  var  Zilc  — 
Gange.  Man  vil  næppe  kunne  bestride,  at  nur&zi  can&ce  er  en 
med  cizi  zilaxnuce  analog  Forbindelse,  da  vi  ved,  at  cam&i 
(ogsaa  skrevet  can&e;  til  Vekslen  mellem  m  og  n  sml.  matam 
og  matan,  manim  og  manince,  celucn  og  celucum,  lamtpe  og 
lancpe,  amyare  og  arupare)  ligesom  zilx  betegner  en  Embeds 
stilling,  uden  at  vi  forøvrigt  er  i  8tand  til  at  afgøre  af  hvad  Art; 
camdi  har  vi  f.  Eks.  Fabr.  P.  S.  438:  cam&i  eterau  sml.  Fabr. 
2055  zilad  eterao,  hvor  eterao  (grafisk  varieret  eterau)  er  Adj. 

1  Torp  mener  aldrig  at  have  fundet  saa  høj  en  Alder  som  90  Aar 
paa  de  Indskrifter,  hvor  Alderen  er  angivet  med  Tal;  i  en  lat.  etr.  Indskrift 
omtales  dog  en  Kvinde  paa  94  Aar,  og  i  og  for  sig  kunde  en  Etrusker 
vel  nok  blive  90  Aar  eller  derover,  selv  om  Datidens  Hygiejne  ikke  kunde 
staa  Maal  med  vor. 
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(med  Saffixet  oa  afkortet  til  o  ligesom  Gen.  sa  >  s)  til  etera, 
der  betegner  en  eller  anden  underordnet  Samfundsklasse,  nurfrzi 
maa  da  staa  parallelt  med  cizi%  d.  v.  s.  der  foreligger  her  en 
adverbiel  Dannelse  af  et  Talord  *nur&\  den  eneste  anden  Mulig- 
hed for  Opfattelsen  af  nur&zi,  at  dette  repræsenterede  et  eller 
andet  Bynavn,  maa  bortfalde,  da  vi  i  saa  Tilfælde  maatte  vente 
den  alm.  Lok.- Endelse  di  {&)  som  i  cleosinsld,  tarynaldi 
(as  Tarquiniis),  celcl&i  (=  Vulcis,  Bugge),  maaske  ogsaa  ueiåi, 
<=  Vejis)  C.  I.  E.  301  (statua  ahenea)  :  larce  lecne  turce  Jleres 

udurlan  ueidi  (....gav  Statuen  til  Juturna  i  Veji?;  u&urlan 
vel  Gen.  med  efterhængt  Artikel). 

Yderligere  Stette  vinder  dette  Talord  *nur&1  der  antages  af 
Pauli,  Bugge  og  Lattes,  hvorimod  Torp  og  Thomsen  slet  ikke 
omtaler  det,   gennem  Gam.  App.  740:   [ajle&nas  .  a  .  o  .  zil%  . 

marunu%ca  .  te.   .  .r&z  zince  Hh.    I  den  første  Lakune 

supplerer  Deecke  [n&as  h]  og  læser  r  som  u;  mere  tiltalende  er 
Ændringen  [nu  .  nu],  hvorved  vi  undgaar  at  røre  ved  det  sikre 
r;  tenu  er  et  velkendt  Part.  og  zince  maa  her  vistnok  forstaas  = 
zilce  (var  Zilch;  /  og  n  ombyttes  f.  Eks.  i  mene  —  mele  Agram 
Mb.  munsle  =  mulsle).  Dette  Talord  nurO  maa  enten  have 
Bet.  9  (Bugge)  eller  10  (Lattes  og  Pauli;:  men  hvis  Bugges 
Vardi  er  den  rigtige,  bliver  der  ikke  Plads  til  en  Ener  *meu,  da 
7—9  saa  optages  af  cezp,  sem<p  og  nur&.  Imidlertid  er  Bugge* 
9  sikkert  urigtigt,  skønt  ikke  gendrevet  af  Paulis  lidt  »»ven- 
tyrlige  Forsvar  for  nurd  =  10  Etr.  Fo.  u.  St.  III  p.  138. 

Paa  etr.  Indskr.  møder  vi  otte  et  Navn,  der  skrives  paa 
felgende  Maade:  mamarce,  mamerce,  mamurce  (sjældnere  maerce 
og  mamerse).  At  der  her  kun  foreligger  forskellige  Skrivemaader 
og  ikke  forskellige  Navne,  kan  lige  saa  lidt  betvivles,  som  at 
perni  og  pumi,  apur&e  og  aprde,  vel/ara,  celyera  og  oelyra, 
manaroa,  menerva  og  menrca  er  identiske  Former.  Under  hvilken 
8ynsvinkel  maa  nu  denne  grafiske  Uensartethed  ses?  Haavldt  jeg 
bar  kunnet  konstatere,  kommer  Tids-  og  Btedsforhuld  ikke  i  He 
tragtning;  den  eneste  Forklaring,  der  synes  at  kunne  strække  til, 
er  den,  at  Vokalen  foran  r  i  disse  (og  naturligvis  mange  andre; 
Tilfælde  har  været  ganske  kort.  har  mistet  sin  Klangfarve,  <>g 
paa  Grund  af  deus  vanskeligt  bestemmelige  Karakter  har  den  da 
snart  ikke  faaet  Udtryk  i  Skriftsproget,  snart  kunnet  optræde  i  for- 
ikellige  Vokalers  Skikkelse.  Saaledes  har  KlertalseudeUei,  etter  min 
Mening  kun  været  r  og  Former  som  clenar,  auer,  Ucr  og  ftanmr 
har  i  Virkeligheden  samme  Sumx.    Oiu  forskellige  Deklinationer 


24  S.  P.  Cortsen: 

kan  der  næppe  være  Tale,  da  vi  efter  samme  foregaaende  Kon- 
sonant finder  snart  e  snart  u  foran  r  (aiser;  dansur)  og  ofte 
forskellig  Vokal  i  samme  Ord  (aiser  Agram  Mb.,  men  aisaru> 
eéari  o.  1.).  Åt  den  én  Gang  foretrukne  Skrivemaade  bibeholdtes 
indenfor  samme  Tekst,  eller  at  Sædvane  hjemlede  en  bestemt 
Vokals  Brug  i  samme  ofte  anvendte  Ord  (Agram  Mb.  altid  aiser, 
eiser;  men  åansur;  clenar  4  Gange  paa  Indskr.),  er  let  for- 
staaeligt. 

Ud  fra  denne  Betragtning  maa  sikkert  &ansur  i  den  flere 
Gange  tilbagevendende  Formel  Agram  Mb.  dansur  .  ha&rdi  .  re- 
pin&ii  identificeres  med  tanaéar,  sidste  Led  i  apastanasar  (eller 

som  Helbig  læser  arastanasar  Gam.  App.  794)  og  i  tritanaéa 

(ferste  Del  trin  =  indvi,  giv  [Torp]),    tanaéar  =  dansur  er  som 

det  fremgaar  af  Gam.  Anm.  en  bestemt  Slags  Præster.  Samme 
Form  er  maaske  ogsaa  arus  Agram  Mb.  X  5  og  araé  ibid. ; 

ligeledes  Oauraé  og  Oaurué  (Stederne  Torp  II  109),  sikkert  arce 
og  erce  =  gjorde,  atri,  ataré,  aluré  (Torp  I  29)  samt  cerur 
C.  I.  E.  4116  og  Capuaindskr.  36  og  cerer  i  cererxvar  Agram 

Mb.  VII  10,  endelig  zelar  i  zelarcenas  Fabr.  2058,  zelaroenas 
Fabr.  2100  og  zelur  C.  T.  E.  4116  tunur  :  clutica  :  zelur .  .  .  .r, 
der  gaar  tilbage  til  en  Sing.  zal  sml.  clenar  af  dan. 

Paa  samme  Maade  ligger  det  nær  at  bringe  nurd  sammen  med 
nar  i  hudnars  Nr.  6  (Torp  og  Herbig  p.  513)  Ener  -\-  Ti,  og  antage, 
at  i  det  Øjeblik,  nurd  =10  træder  i  Forbindelse  med  Eneren, 
springer  Accenten  otfer  paa  denne ;  Vokalen  i  nurd  mister  derved 
sin  Tydelighed,  hvorfor  den  har  kunnet  gengives  ved  a  (svarende 
til  en  Udtale  hudnrs).  At  Ti  indgaar  i  Forb.  Ener  -f  Ti  i  en 
let  ændret  Form  (Bortfald  af  d),  har  sin  Analogi  i  en  Række 
andre  Sprog. 

Altsaa:  nurd  er  det  etruskiske  Ord  for  Ti1,  og  en  Ener 
*meu  umuliggøres  ikke. 

Hverken  for  eller  imod  max  —  *  kan  der  saaledes  anføres 
tvingende  Grunde;  i  og  for  sig  at  nære  Fjendskab  til  denne 
Betydning  af  max,  den  tidligere  har  været  taget  til  Ind 

tægt  af  de  indogermaniserende  Etruskologer,  er  urimeligt. 

Mod  éa  indvender  Fabretti  (Osservazioni  paleographice  e  gram 


1  Den  behageligt  indogermansk  udseende  Form  tesn  (Grote  Deecke 
o.  fl.)  bortfalder  altsaa  ligesom  Torps  /«;  for  intet  af  disse  Ord  kan  findes 
nogen  Støtte. 
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maticale.  Pr.  S.  p.  243  Not.  1),  at  da  det  staar  i  Forb.  med  aoil 
ved  Aldersangivelse  (her  Nr.  2),  maa  det  mindst  være  =  4,  eftersom 
Etruskerne  aldrig  angav  Alderen  paa  Bern,  der  var  døde  ander 
4  Aar.  Denne  Paastand,  der  udelukkende  baseredes  paa  det 
foreliggende  Indskriftmateriale,  har  Thomsen,  der  antager  éa  =  1, 
stillet  i  den  rette  Belysning,  og  ogsaa  Torp  tager  absolut  Afstand 
herfra.  Direkte  modbevises  Fabrettis  Anskuelse  forøvrigt  gennem 
C.  I.  E.  109  ravntza  .  urinati  .  ar  .  ril  .  II,  hvor  man  tidligere 

læste  1  j,  (=r  49);  men  til  dette  Ord  oplyses  nu:  numeri  sig 
num  in  fine  est  I  cum  linea  fortuita;  sml.  ogsaa  den  lat.  etr.  Ind- 
skrift 116:  Flavia  C.  f.  a.  III  Lige  saa  lidt  Beviskraft  inde 
holder  Paulis  Forsøg  paa  at  opfatte  den  lemniske  Form  A  I  2 
sialyveis  (:aoiz)  og  B  I  2  (aviz:)  sialyjviz  (:  marazm  :  aviz)  som 
Tieren  til  sa  (aviz  efter  Pauli  =  aoils).  Vort  Kendskab  til 
Indholdet  af  den  lemniske  Indskr.  er  altfor  ringe  til  at  berettige 
en  saadan  Sammenstilling;  jeg  skal  blot  anføre,  at  Torp  (Chria. 
Vid.  Selskabets  Skrifter  II  Nr.  4,  p.  1 1  sml.  Etr.  Beitr.  II 
136)  betragter  aviz  som  hørende  til  etr.  avi,  hvori  han  ser  et 
Ord  for  Søn  og  kalder  Paulis  Oversættelse  annorum  quinquaginta 
eine  durchaus  falsche.  8elv  om  sialipfejiz  virkeligt  var  Talord, 
kunde  det  lige  saa  godt  sættes  i  Forb.  med  etr.  cialxus  (saal. 
Krall).  Betænkeligere  kan  det  ovenfor  nævnte  Sar  i  tamera 
iarvenas  synes,  der  unægteligt  ser  ud  som  sa  -f-  Flertalsmærket  r. 
Men  Ligningen  ia  =  1,  paa  hvis  Berettigelse  Manglen  af  Tier 
i  vore  Tekster  selvsagt  ikke  er  noget  Bevis,  maa  absolut  opgives 
af  andre  Grunde.  Nr.  3  aoils  XX:  tiers  :  ias  er  tiers  ias  Gen. 
til  *tivr  ia.  Fra  Placentinerbronzen  kende  vi  tiv  =  luna 
(svarende  til  usil  =  sol),  Deecke  Etr.  Fo.  IV  p.  7;  for  Op- 
fattelsen af  tivr  (Maaned  [er])  er  der  da  to  Muligheder.  Enten 
er  tior  simpelthen  Plur.  til  tic  dannet  paa  alm.  Vis  med  r,  i 
hvilket  Tilfælde  man  paa  etr.  vilde  have  haft  samme  Ord  for 
Maane  og  Maaned,  hvortil  der  kan  paavises  Analogier  i  adskillige 
Sprog,  indog.  og  andre;  sml.  f.  Eks.  tysk  Mond  og  græsk  pi)vt 
ligel.  ofte  i  Norsk,  Fritzner:  Ordbog  over  det  gamle  norske 
Sprog,  Andet  Bind  1891,  mdni  1)  Maane  2)  Maaned  =  månadr, 
og  i  serbisk  Popooic:  Worterbnch  der  serbisehen  und  deutschen 
Sprache,  Pantfova  1886:  Monat  meceu,  Mond  meceu;  paa  grøn- 
landsk anvendes  kaumat  i  begge  Bet.,  Kjer  og  Rasmussen: 
Dansk  grønlandsk  Ordbog,  Kjøbenhavn  1893.  Denne  Anskuelse 
nærer  Deecke  IV  p.  42  og  Bugge  Etr.  Fo.  u.  St.  IV  p.  90, 
hvor  andre  Eksempler  paa  samme  Forhold  er  fremdragne.  8ch&fers 
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Paastand  Altit.  St.  III  2  p.  82:  Wir  behaupten   dass  vom 

nattirlichen  Standpunkte  ans  zwei  verschiedene  Begriffe  anch  durch 
verschiedene  lautliche  Formen  bezeichnet  werden  —  holder  altsaa 
ikke  Stik.  Eller  r  i  tier  er  Afledningsendelse,  som  antaget  af 
Thomsen,  Pauli  Etr.  Fo.  u.  St.  III  p.  91  samt  Schåfer  Altit.  Stud. 
III  2  p.  81.  Et  Baadant  Suffix  lader  sig  ogsaa  paavise,  skønt 
temmelig  sjældent;  sikkre  Beviser  har  vi  i  aisaru  af  ais  (ne&uni 
:  aisaru  Fabr.  2345  =  Guden  Neptun),  capra  af  cape;  maaske 
ogsaa  putere  af  pute  (=  Drikkeskaal?)  og  talar  (—  cippus)  af 
tul,  tula?  At  r  bruges  baade  som  Flertalsmærke  og  Aflednings- 
suffix  er  parallelt  med  Anvendelsen  af  &i  (ti)  som  Lok.,  men 
ogsaa  som  Suffix  f.  Eks.  i  lein  d  (en  Dæmon)  og  clanti  (clante) 
af  elan.  En  Form,  der  hører  sammen  med  tiv,  ser  Torp  i 
tiurim,  kendt  fra  Agram  Mb.  i  Forb.  edrse  ,  tinéi .  tiurim  .  acils  . 
%ié\  m  er  efter  ham  den  forbindende  Partikel,  ri  Kasusendelse 
til  en  Nom.  *tiu  (I  p.  70).  Dette  er  dog  højst  usikkert,  da 
Formlen  foreløbigt  er  uforstaaelig ;  derimod  foreligger  den  af  Torp 
antagne  Nom.  Magi.  A  3  tu&i  .  tiu.  Uden  Betænkniug  kan  denne 
Form  identificeres  med  Placentinerbronzens  tic,  da  u  veksler  med  c, 
f.  Eks.  lautni  og  lactni,  elerau  og  eterao  (se  ovenfor),  aule  og  avle, 
munisuleft  Fabr.  T.  S.  230  og  muniécled  Fabr.  2058.  Men  hvad  er 
Bet.  af  dette  tiu,  Maane  eller  Maaned?  Maglianoindskr.  indeholder 
Regler  for  Offre  til  forskellige  Guder,  hvis  Navne  staa  i  Gen. 
(som  alm.  paa  etr.  med  Dativs  Betydning);  af  saadanne  nævnes 
straks  i  Begyndelsen  Cautha  (cauftas  .  tu&iu  .  acils  .  LXXX  .  e* 
.  zimfim),  en  Solgud;  Nom.  Acc.  caoed  (for  caut?)  Agram  Mb., 
ca&a  Placentinerbronzen ;  Gen.  cadas  Garn.  App.  799  (med 
Enkeltvokal  for  dobbelt),  kaudas  Not.  Scav.  1895  :  eca  :  kaudas 
J  axpiM  +  ver8ie\aole  numnas  turke  (Denne  Offerskaal  [oersiet] 
gav  Aule  Numnas  til  Cau#a  — ),  cads  Torp  ug  Herbig  p.  511 
Nr.  47  {statlanes  .  lard  .  velus  :  lupu  .  acils  .  XXXjil .  paza&uras 
:  ca&sc  lupu  =  Larth  Statlanes,  Vels  Søn,  død  36  Aar,  død 
som  Maro  for  Pachatfura  og  Ca(u)#a).  aiseraé  Gen.  af  eéira, 
esera,  en  Dødsgudinde,  mariél  af  maris,  maris  —  lat.  Mars, 
tins  af  iinia,  tina  Gen.  ogsaa  tins,  tinéi,  tinas  (omtr.  =  Juppiter), 

calus  af  calu  —  Orcus.  Indskriftens  Begyndelse  bet.  altsaa:  Til 
Cau#a.  I  det  følgende  er  acils,  Gen.  af  acil  =  Aar,  vel  kendt: 
tuOiu,  der  hører  til  acils  —  ved  Gudenavnene  findes  der  paa 
Magi.  ingen  Adj.,  som  naturligt  i  Følge  Sammenhængen  —  viser 
Adj.-Suffixet  iut  der  ogsaa  kendes  fra  lardiu,  le&iu\  hin&iu 
C.  I.  E.  4116,  sammentrukket  hin&u  f.  Eks.  Agram  Mb.  IV  y  1 
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:  aisna  .  hindu  .  cinum  =  den  til  di  manes  indviede  Vin  sml. 
vinum  inferium  og  XII  7  enac  .  eisna  .  hindu  .  hetum;  heliu 
Rendiconti  1891  p.  116  :  cure  latna  heliu  o.  s.  v.,  sammen- 
trukket helu  Cippus  Pei usinus;  sacniu  Fabr.  2182  eca  .  sudi  . 
lårdal  .  tarsalus  .  sacniu  (denne  Grav  er  indviet  til  Larth  Tar 
sal).  Man  konde  undre  sig  over,  at  Gen. -Mærket  mangler  ved 
tudiu;  men  i  etr.  tinder  vi  alni.,  hvor  to  Ord  skulde  staa  i 
(hii.,  Gen.  Mærket  kun  føjet  til  det  ene,  snait  det  første,  snart 
det  andet  ;  sml.  meyl  rasnal,  ramdas  mama,  medlasial  danx^i- 

lu  o.  m.  1.  iudiu  har  vi  paa  Magi.  endnu  to  Gange,  i  Porb. 
med  cepen  A  6  cepen  .  iwdiu  .  &u%  .  i%uteor  samt  B  3  edtudiu- 
nesl\  endvidere  med  n  for  m  (sml.  ovenfor,  særligt  Agram  Mb. 
masn  overfor  masu  Cippus  Perusinus)  cepen  .  lutin  Agram  Mb. 

VII  9.  C.  I.  E.  446  celias  .  fanacnal  .  dujldai  \  alpan  .  menae 
.  clen  .  ce%a  .  tudinei  .  tlenaxei<  (sml.  Fabr.  2599  flere*  tlenaces  . 
ccer)  ;  C.  I.  E.  4196  celias  .  aulesi  .  metelis  .  De  .  cesial  .  clensi  een 

fierei  .  tece  .  sanil  .  tenine  .  tudinei  .  ^tsr/ic^.  Af  de  Subst., 
hvortil  tudiu  [lutin ,  tudin)  paa  disse  Steder  er  knyttet,  kende 
vi  neé,  der  bet.  død  el.  1.  (se  nærmere  Torp  II  18)  samt  ce/ten, 
en  Embedstitel,  som  Deecke  dristigt  opfatter  =  rex  eller  dictator; 
det  maa  aabenbart  bet.  en  Stilling  af  sacral  Art  o«  Mammen 
stillea  med  cupencus;  Servius  til  Virgils  Æmide  XII  538  nee 
di  tea-ere  Cupencum:  cupencum  Sabinorum  lingua  saeerdotem 
vocari;  til  etr.  e  overfor  lat.  o  eller  u  sml.  Vetdurna  =  Vol 
tornus,  velcldi  =  Vulcis,  veldri  =  Volaterris.  Hvilket  Adj. 
passer  nu  til  Ord  med  saa  forskellig  Betyde,  som  Aar,  d**d,  Pratt? 
Utvungent  synes  *ever,  al»  at  fremgaa  af  dette  første  Magi.  Sted; 
man  vil  her  ikke  kunne  indvende  noget  mod  en  OverætMse  som 
Til  Cau#a  hvert  Aar  80  ez  (Obj.;.  Men  tudi  tiu,  der  »Uar 
parallelt  med  tudiu  acils  (tudiu — tudi  sml.  sacniu  MCni),  kan  da 
kan  bet.  hver  Maaned  (Til  Aisera  disse  Gaver  —  hver  Maaned; 
Tier  er  altsaa  Flertal  af  tic  tiu  Maane,  Maaued,  og  &a  kae 
ikke  bet.  1. 

Det  af  du'  daeoede  Adv.  dura  staar  Fabr  R  H  p  Wél 
(Nr.  22)  angiveode  en  Embedsbeklædel»es  Hyppigbed ;  KorWtt4Wa*i 
ber  forbyder  efter  TboniseoB  og  Skudens  Meolflf  ^tydningen  1. 
Berimod  gør  Torp  I  p.  06  gældende,  at  viv  om  vedkommende 
Mand  kun  havde  beklædt   det  nævnte  Embede  1   Gang  waaUe 


:  At  VunzutiH  skuldf  være  den  af  &u  dannede  Ti«  Pauli  Uhøver 
ikke  Ueoeere  noeen  Irnodeeaaelbe.  ^ 
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man  finde  det  i  sin  Orden,  at  Taladv.  cezpz  (zilxnu  :  cezpz)  i 
det  foregaaende  havde  trukket  det  andet  med  sig.  Denne  Be- 
tragtning holder  ikke  Stik.  Man  kan  ganske  roligt  regne  med, 
at  et  Talord,  der  forekommer  paa  den  ovenfor  nævnte  Maade, 
aldrig  —  ligegyldigt  i  hvilken  Sammenhæng  —  kan  bet.  1 ;  det 
vil  f.  Eks.  vist  falde  haardt  paa  Latin  at  finde  T.  Manlins  Tor- 
qnatns  consnl  tertium,  P.  Decins  Mus  primum,  skent  det  første 
Led  her  ogsaa  er  forsynet  med  Talord.  Torp  har  altsaa  ikke 
Ret,  naar  han  finder:  Es  heisst  natttrlicher :  cZilath  war  er 
./■mul,  Pnrtsvana  einmaU,  als  etwa  cZilath  war  er  xmal,  Purt 
svana;  og  hvad  skulde  være  til  Hinder  for  at  give  Sætningen  en 
anden  Form,  f.  Eks.  purtioana  .  tendas  .  zilc  .  tendas  .  cezpz, 
saaledes  at  man  undgik  det  kedelige  1? 

Et  lige  saa  tydeligt  Sprog  fører  Fabr.  2335  b  (her  Nr.  42): 
zilc  .  du/i  .  tendas  .  dup,  maa  her  nødvendigvis  forstaas  som  Tal- 
adv. (Bynavn  synes  udelukket)  paa  Or.  af  Forbindelsen:  valgt  til 
Zilc;  saal.  ogsaa  Deecke  Etr.  Fo.  n.  St.  VI  p.  10  og  Bngge 
Etr.  u.  Arm.  p.  188.  At  dufi  skulde  være  =  dunz  (Bugge: 
Etr.  Fo.  u.  St.  IV  p.  67)  finder  jeg  med  Torp  højst  usandsynligt, 
da  en  saadan  Lydovergang  ellers  ikke  kan  paavises  indenfor 
etr.;  derimod  ligger  det  nær  at  tænke  sig  en  Forskel  i  Bet. 
mellem  Dunz  og  dufi  som  mellem  lat.  ter  og  tertium  umbr. 
nooU  og  nooime.  Til  noget  saadant  synes  Sammenhængen 
at  berettige.  Den  første  Del  af  Indskr.  bet.:  Crespe  (=  lat. 
Crispus),  en  Søn  af  Laris  og  Thanchvil  Pumpnei,  Zilath  for  det 
etr.  Folk  og  cepen  marunu  (=  Præst  ved  maru- Kollegiet); 
herpaa  gentages  zilc  med  Tilføjelsen  dufi  tendas  og  en  ny  Titel 
marunux  •  paxanati  (=  maru  for  Pacha;  paxanati  =  paya  -f- 
na  -f  Hf);  Indskr.  slutter  ril  [LXX]III  =  73  Aar  gammel. 
Den  sidste  Del  af  Indskr.  synes  da  kun  at  kunne  forstaas  som 
en  Angivelse  af,  hvilke  Embeder  Crespe  sad  inde  med,  da  han 
døde  73  Aar  gammel,  og  omtr.  at  kunne  gengives  saaledes:  (død) 
73  Aar  gammel,  da  han  fungerede  som  Zilath  for  —  Gang  og  var 
maru  for  Pacha.    At  du  da  ikke  kan  bet.  1,  synes  indlysende. 

Mag.  A  G  £i'm#m  .  avilsx .  eca  .  cepen  .  tu&iu  .  &ux  .  ixutecr  . 
hesni .  muloeni  synes  nogenlunde  gennemsigtigt ;  %im&  bet.  Offer, 
acilsx  er  Adj.  til  acil  og  eca  dem.  Pron.;  cepen  .  tu&iu  =  alle 
Offerpræsterne,  mulveni  hører  til  Stammen  mulu  (maaske  =  mu- 
luni.  mulune\  heéni  vel  =  i  Templet;  #ux  i%utecr  forstaas  alm. 
som  x  —  8aml  Talordet  du  i  Forb.  med  Subst.  ixutecr,  en 

Præstetitel;  altsaa:  dette  aarlige  Offer  skal  alle  Offerpræsterne 
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og  —  ixuteor  give  i  Templet;  omtr.  saaledes  gengiver  ogsaa  Torp 
Stedet  II  97,  medens  han  I  66  finder  det  absolut  uforstaaeligt. 
Naar  Torp  ikke  vil  gaa  med  til  du%  —  #u  X*  nvort^  Forb. 
indbyder,  er  Qninden  den,  at  Sammenhængen  i  saa  Fald  er  fæl- 
dende for  Torps  Ansættelse  af  -du  —  1.  i%utevr  ser  nem- 
lig; afjgjort  nd  som  en  Plur.,  Ring.  *i%uteo  er  os  ganske  vist 
ikke  bekendt,  men  denne  Forms  Konstruktion  er  tilladelig,  da 
sidste  Led  teo  kendes  fra  Magi.  B  4  teo  .  auoi&un  og  tecarad 
Gam.  App.  795  =  Præst  af  en  eller  anden  Art  (nærmere  Deecke 
Etr.  Fo.  u.  St.  VI  p.  46).  Første  Del  tja  hører  vel  sammen 
med  iucie  Fabr.  2400  d  .  ituna  .  lar&i  .  marcei .  curieas  '■  j  c/u#t . 
iucie .  =  Krnset  indviede  Larthi  Marcei  til  Curia  — );  sml.  umbr. 
iuka  =  preces,  dedicationem  vel  simile  Conway ;  denne  Rod  iu%  = 
wi&men  er  antaget  af  Bugge,  se  Torp  II  129. 

Endna  en  Iagttagelse  mander  nd  i  samme  Resultat.  Fra 
Agram  Mb.  kender  vi  cacltnam,  calatnam,  suntnam  o.  1.  i  Forb. 
med  etnam  =  Offergave.  Sammenligner  man  disse  Udtryk  med 
X/3  neri .  canoa  :  farsi  :  putnam  .  &u  .  vil  det  være  vanskeligt 

at  opfatte  $u  som  1,  da  Tilføjelsen  af  Talordet  her  ikke  er 
motiveret  af  nogen  Modsætning  til  andre  Tal,  og  et  saadant 
næppe  vilde  være  anvendt,  hvis  putnam  skulde  forstaas  som  én 
pute  som  Offer.    Saaledes  ogsaa  XII  7  hursic  .  capedu  .  cexam 

.  enac.  Det  er  karakteristisk,  at  medens  de  umbr.  Ord  for  to 
og  tre  saa  ofte  optræde  paa  tabulae  Iguviuae,  findes  Talordet  1 
(oino)  kun  en  eneste  Gang. 

Endelig  kan  nævnes  tunur  C.  I.  E.  4116;  hvis  vi  her 
har  Talordet,  vil  Flertalsendelsen  ur  ogsaa  umuliggøre  Bet.  1 ; 
men  dette  er  usikkert. 

Følgen  af  du  >  1  bliver,  at  Torps  Hypothese  vedrørende  Bet.  af 
em  mellem  Ener  og  Tier  måa  bortfalde.  Men  dette  bliver  sikkert 
ogsaa  Resultatet,  selv  om  man  vurderer  Hypothesen  uafhængigt  af 
#u's  Værdi.  8om  den  udvikles  lp.  71  fg.,  gaar  den  kort  resumeret 
ud  paa  følgende.  Etr.  kender  to  Maader  at  forbinde  Ener  og  Tier 
paa;  sml.  ciscealxlsic)  og  ciemcealxls.  I  ciscealxKc)  bøjes  baade 
Ener  og  Tier,  i  ciemcealxls  kun  Tieren.  Udtrykkeue  er  saa  forskel- 
lige at  en  Addition  ogsaa  i  sidste  Tilfæld«  synes  udelukket.  Multi- 
plicerende, som  Pauli  en  Tid  havde  antaget,  kan  em  ikke  være1. 

1  De  af  Torp  anførte  Modgrunde  er  overbevisende;  man  vilde  da  have 
to  Ord  for  120  og  mærkeligt  nok  ved  em-Forbindelsen  aldrig  Ener,  skønt 
dette  dog  maatte  være  9  Gange  saa  almindeligt  som  det  runde  Tal. 
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Tilbage  staar  da  Subtraktion,  som  allerede  Deecke  havde  tænkt 
paa  (Bezz.  Beitr.  I  270),  men  senere  opgivet.  Hvis  em  er  sub- 
traherende, har  Subtraktion  vel  —  Torp  kunde  have  sagt  sikkert  — 
været  bundet  til  visse  bestemte  Tal  og  ikke  kunnet  anvendes 
altid;  nu  finder  vi  em  ved  dut  ci  og  zal,  der  altsaa  maa  have 
været  de  mindste  Tal,  og  da  hverken  ci  eller  zal  kan  være  =  1, 
maa  &u  have  denne  Værdi.  Til  Stette  for  sin  Theori  anfører 
Torp,  at  Additionsbetegnelsen  ved  de  os  bekendte  Tiere  aldrig 
gaar  ud  over  6  — .  samt  at  Subtraktionen  i  Latiu,  der  er  uoget 
for  dette  indog.  Sprog  særegent,  gennem  denne  Antagelse  kan 
forklares  som  et  La  an  fra  Etr.,  fra  hvilke  Romerne  jo  ogsaa 
synes  at  have  faaet  Kalender,  Maal  og  Vægt. 

Imidlertid  maa  jeg  slutte  mig  til  Pauli,  der  i  Anledning  af 
Deeckes  Subtraktionshypothese  uden  nærmere  Begrundelse  Fo.  u. 
St.  III  24  udtaler:  Das  ist  mir  durchaus  unwahrscheinlich.  Vi 
kender  en  forbindende  Partikel,  skrevet  snart  m,  snart  um\  ser 
man  nu  hen  til,  hvad  der  ovenfor  er  udviklet  om  Vokalforholdene 
paa  etr.  i  ubet.  Stavelse  —  og  en  saadan  maa  Ordet  «og»  altid 
komme  til  at  danne  —  maner  det  os  til  den  største  Forsigtighed 
med  at  opstille  Ordforskel  udelukkende  paa  Basis  af  Vokal  forskel. 
Betænker  man  f.  Eks.  at  mn,  men,  min  og  mun  kun  er  grafiske 
Varianter  af  samme  Forb.,  svarende  til  lat.  mn1,  maa  et  Ord, 
der  kan  paavises  i  Formerne  m  og  um,  principielt  ogsaa  kunne 
ventes  at  antage  Formerne  em  og  im\  at  vi  ikke  kan  belægge 
im  og  em  med  Eksempler,  maa  sikkert  tilskrives  vort  mangelfulde 
Kendskab  til  Indholdet  af  de  etr.  Tekster.  Paa  flere  Steder 
synes  forøvrigt  Partiklen  i  Formen  em  og  im  at  kunne  antages; 
sml.  f.  Eks.  Agram  Mb.  X  3  marem  sax  nie(^  mar  1  xac  tJaPua 
7  (mar  ogsaa  10);  dunxulem  Agram  Mb.  XII  3  overfor  #un 
X'ddl  C.  P.;  cadnaim  Agram  Mb.  X  13  overfor  cadnal  X  16 
(Gen.  af  *ca&nd)  \  særligt  C.  P.  13  falaS  .  giem/bfø  .  cel&ina 
osv.,  hvor  de  to  andet  Steds  fra  formelt  kendte  Ord  #  og  /usle 
ser  ud  til  at  være  forbundne  ved  og,  samt  Not.  degli  Scavi  1885 
p.  511  mianr&emlaxsid  (Denne  [ni.  ejer]  Arnth  og  Laksithti). 

Den  af  Torp  antagne  Præposition  de  kan  intetsteds  paavises; 
men  saa  synes  det  raethodisk  rigtigere  foreløbigt  at  blive  staaende 
ved  den  gamle  Forklaring  (em  =  og),  saa  meget  mere,  som 
ciemcealxls  o.  I«  Forb.  intet  frembyder,  der  ikke  godt  kan  for- 
staas  paa  Grundlag  af  denne.    Naar  Partiklen  er  anbragt  mellem 

1  Deecke  Fo.  u.  St.  V  p.  5. 
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de  to  Led  og  ikke,  som  alm.,  bag  det  sidste,  har  dette  sin  Ana 
logi  i  Forholdet  ved  den  anden  forbindende  Konjunktion,  der  i 
Formen  ctø)  sættes  bagefter,  men  i  Formen  i'ctø)1  mellem  de 
sammenhørende  Ord  og  f.  Eks.  Agram  Mb.  XII  9  etnam  .  aisna 
.  ix  .  matam,  X  10  eis  .  cemnac  .  i%  .  cel&a.  At  Eneren  ikke 
bejes  er  en  Felge  af  Stillingen  af  em,  hvorved  det  hele  smelter 
sammen  til  et  Kompositnm  s  ml.  græsk  xgioxaldexa).  Vi  finde 
ikke  7,  8  eller  9  -\-  Tier;  men  dette  kan  skyldes  en  Tilfældig- 
hed af  lignende  Art  som  den,  der  har  skaffet  os  ci  og  Tier  6 
Ganpe,  men  aldrig  Sa  og  Tier.  Det  vilde  være  lige  saa  uberet- 
tiget heraf  at  drage  nogen  Slutning  som  om  vi,  hvad  Materialet 
lige  saa  fuldt  kunde  indbyde  til,  af,  at  em- Forbindelse  kun  kan 
paavisea  ved  de  to  Tiere  ceaty  og  za&rum,  sluttede,  at  en  saa- 
dan  Forbindelse  ikke  var  mulig  ved  andre  Tiere.  Tilfældet  maa 
nødvendigvis  her  have  været  paa  Spil,  da  det  vel  er  utænke- 
ligt, at  Tallene  7,  8  og  9  ikke  skulde  findes  ved  nogen  Tier; 
Torp  selv  synes  at  have  haft  en  Følelse  heraf  (I  72 :  Selbst  wenn 
ftr  die  Zahlen  7,  8  und  9  -f  Zehner  beide  Bezeichnungen  neben- 
einander  hergingen). 

En  statistisk  Opgørelse  af  de  alm.  Additionsformer  og  em- 
Forb.  viser  følgende  Forhold  . 

hud  +  Tier  4  Gange 

max  +  Tier  4  — 

ci     4  Tier  3     —   ciem      og  Tier  3  Gange 

sal    -f  Tier  1     —   eslem    og  Tier  5  — 

t?im  -f  Tier  1     —  dunem  og  Tier  3  — 

Altsaa  ved  5  Enere  13  Gange  alm.  Addition,  11  Gange  em  med 
Tier,  et  Forhold,  der  vilde  være  mærkeligt,  hvis  em  betød  tfra», 
da  deune  Forbindelse  dog  maatte  være  ret  sjælden,  men  let  for- 
ataaeligt,  hvis  vi  forudsætter  em  =  og. 

Endelig  :  Kunde  en  Adskillelse  som  ciem  .  cealyué,  ftunem  : 
wdrum  forstaas,  hvis  em  betød  fra?  Og  findes  der  noget  Sprog, 
hvor  Subtraktionen  strækker  sig  over  3  Enere*?    Paa  Grundlag 

1  Jeg  ved,  at  Torp  ikke  opfatter  ix  =  og,  men  oversætter  det  snart  ved 
hvorledes,  snart  ved  ligesom,  saa  vel  som  o.  I.  Og  er  imidlertid  den  rigtige 
Oversættelse;  sml.  navnlig  Agram  Mb.  ais  .  cemnac  .  ix  .  cel&a  (ais  =  Gud 
fle/$(a]  —  Dæmon)  overfor  etnam  .  aisunai  .  etnam  .  ecl&inal;  etnam 

*Hite  etnam  .  aisoate  samt  Ounem  [cialxuå  et]  nam  i'x  eslem  .  cialxué 
anal 

1  Korrekturnote.  Det  sidste  Sporgsmaal  maa  jeg  besvare  bekræftende; 
i  Jorobasproget  betegnes  26  som  30  -f-  4,  25  som  30  -h  5. 
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af  latinsk  undetriginta  o.  L  er  det  heller  ikke  nødvendigt  at  an- 
tage em  =  de;  Torp  selv  bemærker,  at  Sanskrit  med  unavim- 
iati  viser  en  Tendens  i  samme  Retning;  men  ogsaa  fra  Græsk 
er  den  subtraherende  Tal  betegnelse  godt  kendt;  ivog  déovreg  eixooi, 
ivog  déovreg  TQtdxovra  findes  allerede  paa  attiske  Indskr.  fra  5te 
Aarh.  (Meisterhans  Grammatik  der  attischen  Inschriften2  p.  128). 

Efter  det  foregaaende  bliver  der  kun  Mulighed  for  max  == 
l  .  zal,  der  paa  Terningerne  staar  overfor  ma%,  maa  da  enten 
være  2  el.  6.  Da  dette  Tal  Nr.  13  staar  ved  clenar  (=  Sønner; 
Faderen  til  disse  Sønner  er  død  43  Aar  gammel)  og  Nr.  11  og 
12  ved  Embedstitler,  kan  Valget  ikke  være  tvivlsomt.  Ogsaa 
Betydningen  af  den  til  zal  svarende  Tier  zadrum  tyder  paa  Rig- 
tigheden af  Ansættelsen  to. 

For  ci  har  vi  et  Holdepunkt  Nr.  32  og  33  (Agram  Mb.) 
hvor  det  tilsvarende  Adv.  ciz  (citz)  forekommer  ikke  mindre  end 
7  Gange.  Om  Indholdet  af  Agram  Mb.  som  en  Række  rituelle 
Forskrifter  er  vel  alle  enige;  VI  2  bet.  efter  min  Mening:  ceia 

hia  (et  Udraab);  indvi(frm)  [med  dette  Udraab]  Gange  cacl 

som  Offergave;  vel&re  \  male  .  ceia  .  hia  (ni.  sig;  ved  veldre 
som  i  det  følgende  aisvale  maa  der  forstaas  forskellige  Kategorier 
af  Guder,  og  male  er  vel  et  Adj.  med  Bet.  naadig  (cacl  som 
Offergave  —  Gange  (ni.  indvi);  men  uanset  denne  Oversættelses 
Rigtighed  viser  Sammenhængen,  at  ciz  er  det  Antal  Gange,  en 
Offerhandling  skal  udføres  eller  en  Sætning  reciteres.  Da  nu  3 
alle  Vegne  er  det  hellige  Tal,  saal.  i  romersk,  umbrisk  —  sml. 
det  hyppige  ter  paa  tabulae  Iguvinae  —  græsk,  persisk,  baby- 
lonisk og  jødisk  Religion1,  og  der  Agram  Mb.  ikke  findes  andre 
Taladv.2,  synes  det  ikke  for  dristigt  at  sætte  ci  =  3. 

Vi  vinder  herved  en  Betydning,  der  passer  godt  paa  de 
Steder,  hvor  Sammenhængen  er  forstaaelig;  Nr.  31  har  cizi  ved 
zilaynce,  Nr.  23  og  24  ci  ved  clenar.  Clenar  .  ci  .  acnanasa 
paa  Nr.  23  sidste  Indskr  overfor  papaiser  .  acnanasa  VI,  hvor 
Bugges  Tydning  af  papaiser  =  Efterkommere  utvivlsomt  er  rigtig, 
viser,  at  ci  maa  være  mindre  end  VI.  Lattes  ser  (klass.  phil. 
Wockenschrift  1903  p.  237)  i  XII  10  vacltnam  overfor 


1  Til  det  sidste  sml.  Wolff,  Danske  Bonner  for  Israeliter,  2den  Ud- 
gave, Kjøbenhavn  1858,  p.  415,  413,  407. 

1  At  mutsi  X  19  skulde  være  et  saadant,  som  Bugge  hos  Torp  I  101 
antager,  er  ganske  usandsynligt;  tilmed  er  Læsemaaden  ikke  engang  sikker 

(mutsi). 
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det  almindelige  ciz  .  vacl  et  Bevis  for  ci  —  5.  Man  forstaar  imid- 
lertid ikke,  hvorfor  Talbegrebet  denne  ene  Gang  skulde  være  ud- 
trykt paa  en  anden  Maade  end  de  7  andre;  desuden  er  ikke  alle 
Stregerne  lige  høje,  der  staar  1 1 1  | ,  og  hermed  skal  sikkert  kun 
tilkendegives,  at  Afsnittet  er  til  Ende.  Angaaende  cianil  se 
XIII.  Bind  p.  113.  Forevrigt  har  Torp  ogsaa  anført  ciz  paa 
Agram  Mb.  som  Forsvar  for  ci '  =  3.  Da  4  efter  begge  Kom- 
biuationer  staar  overfor  3,  maa  éa  have  denne  Værdi  Nr.  1 
skal  altsaa  oversættes:  Larthi  Ceisi,  en  Datter  (sex)  af  vel  Ceise 
(og)  Raonthu  Velisna.  4  Aar  var  hun  —  (levende?);  Nr.  3 
Vel  Clante  Vipinanas,  en  Søn  af  Larth  Ultna,  20  Aar,  4  Maa- 
neder.  hud  og  du  maa  herefter  bet.  6  og  5  eller  omvendt;  noget 
Holdepunkt  for  Bestemmelsen  har  vi  ikke  her,  jeg  skal  blot  an- 
føre, at  Nr.  41  (Capua)  ser  det  ud,  som  om  du  angiver  Tallet 
paa  de  i  det  følgende  nævnte  Former  paa  et  (Kvindenavne?)1. 
Jeg  vilde  være  meget  tilbøjelig  til  at  betragte  hud  som  6,  dun 
som  5. 

Rækkefølgen  bliver  altsaa: 

1        2      3      4       5  6 
max  '  xal  •  Cl  •  &a  •  &u  -  nu&> 

en  Ordning,  der  nærmest  slutter  sig  til  Torps  (undtagen  for  ma/s 
og  du's  Vedkommende). 

Resten  af  Enerne  kan  efter  Hyppigheden  af  de  tilsvarende 
Enere  ordnes  saaledes: 

7  8  9 

*meu  (4  Gange)  cerp  (3  Gange)  semq)  (1  Gang). 

Ti  =  nurd,  hudnars  =16. 

For  ceanud  Nr.  56  foreslaar  Torp  Bet.  18  (3  X  6),  maaske 
rigtigt  (Torp  og  Herbig  p.  516). 

Af  Tiere  maa  cial%  sættes  til  30;  af  de  to  Mænd,  der  er 
dede  i  den  Alder  (Nr.  38  cis  .  ceatø/sc  =  33,  Nr.  55  acils  . 
cealyls  =  30),  har  ingen  beklædt  noget  Embede;  i  de  Indskr., 


1  Til  Støtte  for  &u  =  to  har  Lattes  o.  a.  anført  iuéur&ir  (=  Ægte 
fælle)  overfor  éur&i  (Bet.  ubekendt).  Hvad  den  første  Del  af  Sammensæt- 
ningen her  er,  kan  vi  ikke  vide,  jeg  formoder  &un,  tun  (=  Hus);  an- 
gaaende endnu  usandsynligere  Formodninger,  at  &u  skulde  være  =  to  i 
duluter,  Ounéus  tu/mu(za  o.  I.  henviser  jeg  til  Torp  1  67. 

Nord.  tidsskr.  f.  filol    3.1  ie  række.    XIV.  3 
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hvor  Alderen  er  angivet  med  Bogstaver,  er  den  laveste  Alder  for 
en  Erabedsbeklædelse  36  Aar. 

Vanskeligere  at  bestemme  er  zadrum  paa  Grnnd  af  den  af- 
vigende Endelse,  i  hvilken  man  Bnart  har  set  et  Ord  for  10, 
snart  for  20.  Idet  man  Nr.  50  tidligere  læste  zilc  XI  purtioacc 
XI  lupu,  maatte  man  naturligt  betragte  za&rum  som  et  højt  Tal 
(Skutsch  og  Thomsen  =  60);  men  denne  Læsemaade  er  urigtig, 
sml.  XIII.  Bind  p.  111.  Ved  den  af  Lattes  og  Torp  frem- 
dragne Parallel  Fabr.  2100  epr&neoc  .  t  macstreoc  .  t  m  .  . 

forsvares  Læsemaaden  zilcti  purtéoaocti  ikke ;  thi  paa  disse  8teder 
er  t  skilt  fra  de  paa  oc  endende  Titler  og  at  forstaa  som  Af* 
kortelse  for  tenu,  ten-fras;  heller  ikke  er  det  sandsynligt,  som 
Torp  I  p.  76  formoder,  at  ti  skulde  være  Lokativsutfix.  zilcti 
og  purtévaocti  er  Videredannelse  med  det  i  Navnesystemet  velkendte 
Sutflx  tit  &i,  der  ikke  nuancerer  Betydningen. 

Torp  sætter  zadrum  =  20,  mest  vel  for  at  kunne  opfatte 
Talordene  Agram  Mb.  som  Maanedsdatoer.  Ud  fra  Nr.  50,  hvor- 
efter den  Dede  har  beklædt  to  Embeder  (sml.  XIII.  Bind  p. 
111),  er  denne  Ansættelse  vistnok  for  lav,  40  er  sandsynligere; 
Nr.  15,  død  eslem  [z]a&rumis>  og  Nr.  19,  død  ci  emza&rums  Aar 
gammel,  har  ingen  Embedstitler.  I  et  Par  Tilfælde  har  vi  Af- 
bildninger ved  Angivelse  af  en  Levealder  paa  za&rum  (-f-  Ener) 
Aar;  hvor  lidt  man  kan  slutte  heraf,  bar  jeg  omtalt  p.  110; 
sml.  yderligere  Pauli  Altit.  St.  III,  I  p.  63.  Den  afvigende 
Endelse  drum  vilde  forøvrigt  snarest  tyde  paa  Bet.  20. 
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Dante  er  vandret  gjennem  flammerne,  som  skiller  ham  fra 
Beatrice.  Snart  skal  han  møde  hende;  han  er  sovnet  ind  paa  et 
trin  i  den  klippestige,  der  ferer  op  til  ekjærsildbjergets  top,  hvor 
det  jordiske  paradis  er.  I  drømme  ser  han  en  kvinde,  som  plnkker 
blomster  paa  en  eng.  Jeg  heder  Lea  —  siger  hun  —  plukker 
blomster  til  en  krans  at  smykke  mig  med  for  mit  speil;  min  søster 
Rachel  sidder  altid  foran  sit  speil  og  taus  beskuende  sig  fryder 

At  se  sig  selv  i  øiet  hende  trøster; 

jeg  heller  med  min  haand  en  krans  mig  binder 

at  handle  min,  at  skue  hendes  lyst  er. 

Og  da  han  er  vaagnet  op  og  vandret  ind  i  paradislunden, 
ser  han  hinsides  en  klar  bæk  virkelig  en  ensom  kvinde,  der  syn- 
gende plukker  blomster  og  binder  dem  i  en  urtekost.  Han  beder 
hende  komme  nærmere,  hun  minder  ham  om  Proserpina  paa  engen, 
da  hun  blev  røvet. 

Som  riaar  en  kvinde  dreier  sig  i  dansen 
og  synes  fod  knap  foran  fod  at  sætte, 
mens  henad  jord  hun  svæver  uden  stansen: 
Saa  vendte  hun  sig  om  og  kom  med  lette 
fjed,  lig  en  mø,  der  bly  sit  øie  sænkte, 
hen  mod  mig  paa  den  blomstergule  slette. 

Man  skulde  sige  det  var  en  af  Botticellis  nymfer!  Hun 
sroiled  sødere  end  Venus,  da  Amor  rettede  pilen  mod  sin  mor, 
mens  hun  stadig  bliver  ved  at  synge.  Dante  higer  over  til  hende, 
roen  vover  ikke  af  sig  selv  at  overskride  bækken.  Hun  siger  da: 
I  nndrer  Eder  over  at  jeg  ler  her  i  menneskeslegtens  første  rede. 
Men  salmen  Delectasti  kan  give  lys  og  sprede  taagen  fra  Eders 
forstand.  Hun  forklarer  ham  saa  paa  hans  spergsmaal  dette  jor- 
diske paradis  —  at  træernes  kroner  suser  evig  ved  himlenes 
omdreining,  at  han  maa  drikke  af  begge  bække,  han  ser  — 

Lethe,  der  sletter  ud  mindet  om  synd,  Evnoe,  der  frisker  op  hver 
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god  gjerning.  Og  af  sig  selv  forklarer  hun,  at  det  er  den  guld- 
alder, oldtidens  digtere  drømte  om  paa  Parnas. 

Saa  følger  synet  af  det  store  optog,  i  hvis  skikkelser  Dante 
har  inkarneret  hele  kristendommen,  og  derefter  hans  storartede 
skildring  af  mødet  med  Beatrice,  hendes  anklage  og  hans  bekjen- 
delse.  Og  Beatrice  straaler  i  ny  herlighed,  saa  Dante  ved  synet 
føler  sin  anger  over  at  have  sveget  hende  saa  bittert  at  han  be- 
svimer. Da  staar  den  mø  han  mødte  alene,  over  ham  og  siger: 
Hold  i  mig !  Og  han  drager  ham  ned  i  Lethes  vand  til  halsen, 
medens  hun  selv  svæver  over  som  en  væverskytte,  hnn  trækker  ham 
ind  i  de  4  pnrpurklædte  kvinders  (de  verdslige  dyders)  kreds  og 
de  danser  omkring  ham  og  synger: 

Her  er  vi  nymfer  og  histoppe  stjerner; 
før  Beatrice  steg  fra  himlens  bue 
til  jord,  blev  vi  bestemt  til  hendes  terner. 
Vi  fore  dig  til  hendes  øines  lue. 

Men  først  maa  hans  syn  skjærpes  af  de  tre,  som  ser  dybere: 
de  tre  theologiske  dyder.  Saa  drager  hele  det  store  optog  af- 
sted —  efter  dem  vognen  (Kirken)  trukket  af  griffen  (Kristas) 
—  ved  dens  venstre  hjul  gaar  Dante,  Statius,  den  —  som  Dante 
mente  —  kristne  oldtidsdigter,  ført  af  den  fagre  mø,  og  vognen 
forvandles  for  Dantes  øine,  —  det  er  et  apokalyptisk  syn,  der 
aabenbarer  kirkens  forfald  ved  det  vanslegtede  pavedømme  og  dets 
overflyttelse  til  Avignon.  De  vandrer  fremdeles  —  hun,  Statius 
og  Dante  efter  Beatrice.  1  gaadefulde  spaadomsord  forkynder 
Beatrice  kirkens  og  keiserdemmets  gjenreisning  —  og  da  Dante 
finder  det  gaadefuldt,  forkynder  han  at  Herrens  visdom  ligger 
over  eden  skoles  skranker,  som  du  har  fulgt  og  seet  dens  lær- 
doms. Han  ser  en  bæk  skille  sig  i  to  løb  og  spørger  hvad  det 
er.  Beatrice  svarer  «Bed  Mathilde  —  i  denne  tort  at  hjælpe 
dig  tilrette ».  Her  faar  vi  først  vide  hendes  navn.  Hun  svarer, 
at  hun  allerede  har  sagt  ham  det.  Beatrice  nævner  den  som 
Eunoe  og  byder  hende  at  føre  ham.  Glad  tager  hun  ham  ved 
haand,  byder  Statius  at  følge.  Dante  har  ikke  tid  til  at  skildre, 
hvor  herlig  Eunoes  vand  var  at  drikke,  thi  skjærsildens  skildring 
er  færdig.  Gjenfødt  og  ren  stiger  han  op  af  floden,  « beredt  til 
op  at  gaa  mod  himlens  stjerner*. 

Dette  er  alt,  hvad  vi  faar  høre  om  denne  gaadefulde  Ma- 
thilde. Her  i  det  jordiske  paradis  hører  han  hjemme  som  en 
Beatrices  terne.    Hun  er  forudanet  i  drømmens  Lea  —  skildringen 
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af  de  to  er  fuldstændig  kongruent;  og  derom  kan  der  vel  ikke 
herske  tvil:  drømmens  forhold  mellem  Lea  og  Rachel  svarer  til 
forholdet  mellem  hende  og  Beatrice.  Hvem  er,  hvad  betyder  da 
denne  syngende,  dansende,  blomsterplnkkende  ungmø? 

Sperg8maalet  er  dobbelt  —  som  stadig  h<»s  Dante.  Den 
guddommelige  komedies  skikkelser  er  baade  historiske  og  sym- 
bolske. Vergil  den  historiske  skikkelse,  Æneidens  sanger,  og 
tillige  symbol  for  den  menneskelige  fornuft  og  sædelighed;  Beatrice 
er  Dantes  ungdomselskede  og  tillige  symbol  for  den  af  Guds  naade 
oplyste  fornuft. 

Altsaa:  Hvem  er  Mathilde?   Og  hvad  betyder  hun? 

Jeg  skal  først  nævne  de  tidligere  løsningsforsøg  paa  denne 
gaade  efter  Scartazzinis  resumé  i  hans  Encyclopedia  Dantesca. 

Scartazzini  siger  indledningsvis,  at  der  om  Mateldaspørgs 
maalet  er  en  hel  litteratur,  og  dog  er  det  ikke  løst  og  vil  aldrig 
Isses.    Paa  spørgsmaalet,  hvem  Mateida  er.  har  man  givet  føl 
gende  Svar: 

Hun  er  1)  Mateida,  grevinde  af  Toscana  eller  Canossa,  ven 
inde  af  Gregor  7,  saa  de  gi.  kommentatorer.  2)  St.  Mathilde, 
Henrik  Fuglefængers  hustru,  mor  til  keiser  Otto  I.  3)  Mathilde 
af  Hachenborn,  benediktinernonne  i  klostret  Hellfta  nær  Eisleben, 
død  c.  1310.  4)  Mathilde  af  Magdeburg,  med  tilnavnet  Regina, 
forfatterinde  af  bogen  Fliessendes  Licht  der  Gottheit  ca.  1250. 
5)  Donna  gentile  i  Dantes  Vita  Nuova.  6)  Monna  Vanna,  Gnido 
Cavalcantis  kjæreste  og  veninde  af  Beatrice,  nævnt  i  Vita  Nuova. 
7)  «Skjærmbret  damen*  i  Vita  Nuova.  8)  lugen  historisk  person, 
men  et  symbol. 

Om  hendes  allegoriske  betydning  er  ogsaa  meningerne  delte. 
Hnn  repræsenterer  1)  det  handlende  liv  (vita  activa)  —  saaledes 
alle  de  gamle  kommentatorer  og  en  hel  del  nyere.  2)  Kjærlighed 
til  kirken.  3)  Gratia  præveniens  et  cooperans  —  den  forud- 
gående og  medvirkende  naade.  4)  Religionen.  5)  den  fuldstæn- 
dige fred  (perfetta  pacificazione).  6)  Paradisets  sande  liv.  7)  den 
filosofiske  videnskab.  8)  Uskylden,  som  blev  tabt  ved  syndefaldet. 
9)  den  fuldkomne  kjærlighed.  10)  det  monarkiske  princip.  11)  den 
praktiske  raystik,  medens  Beatrice  betyder  den  spekulative  mystik 
12)  den  kirkelige  autoritet  —  sindbillede  paa  presten.  I  sin 
bog  om  Dante  nævner  Krans  endnu  flere  løsninger. 

Man  kan  vel  af  denne  samling  forklaringer  konstatere,  at 
man  fremdeles  er  i  vilderede  med  figuren  og  ikke  har  fundet 
hverken  hvem  Mateida  er  eller  hvad  hun  betyder. 
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Nu  kan  der  vanskelig  tviles  paa,  at  hun  skal  være  symbolet 
for  handlingens  liv  modsat  betragtningens  —  den  gamle  middel- 
alderake  modsætning  mellem  vita  activa  og  vita  contemplativa  — 
det  er  de  to  sider  af  middelalderens  livsideal:  ridderen  og  helgenen 
—  det  er  middelalderens  to  kulturmagter:  borgen  og  klostret.  — 
Det  er  i  Dantes  drøm  udtrykt  ved  de  nedarvede  middelalderske 
allegoriske  skikkelser  Lea  og  Rachel.  Det  forklarer  Dantes  Lea 
selv,  og  der  kan  ikke  være  tvil  om,  at  hun  svarer  til  den  føl 
gende  virkeligheds  Mateida;  Rachel,  der  efter  middelalderens 
anskuelse  var  en  herligere  repræsentant  for  et  høiere  liv,  maa  da 
svare  til  Beatrice.  Herom  er  ogsaa  alle  Dantes  gamle  kommen- 
tatorer enige;  men  dette  vita  activa  forklarer  de  igjen  hver  paa 
sin  maade. 

Men  denne  syngende,  blomsterplukkende  unge  pige  synes  ikke 
at  være  en  særlig  egnet  repræsentant  for  det  virksomme  liv; 
hendes  beskjæftigelse  er  jo  nærmest  en  ikke  særlig  virksom  leg. 
Det  fører  uvilkaarlig  vore  tanker  bort  fra  handlingen,  det  er  i 
ganske  andre  egne,  at  vi  tinder  en  pendant  til  hende. 

Den  blomsterplukkende  pige,  der  mødes  alene  med  ridderen  — 
det  er  en  situation,  som  er  velkjendt  baade  i  folkeviser  fra  de  for- 
skjellige  lande  og  fra  trubadurpoesien  og  dens  efterklang  i  den 
italienske  poesi  før  Dante.  Det  er  lige  til  en  typisk,  konven- 
tionelt poetisk  motiv.  Uvilkaarlig  ved  Mateidas  optræden  drager 
hun  os  fra  handlingen  hen  mod  digtningen. 

Men  ogsaa  ellers  forer  hun  os  hen  mod  poesien.  Da  hun 
har  forklaret  Dante  —  paa  bans  spørgsmaal  —  det  jordiske  para- 
dis's indretning,  saa  tilføier  hun  af  sig  selv  —  og  med  en  und- 
skyldning for,  at  hun  gjør  det  af  sig  selv  —  at  her  har  den 
guldalder  hjemme,  som  oldtidens  digtere  drømte  om  paa  Parnas. 
Paafaldende  er  det  ogsaa,  at  hun  i  disse  scener  stadig  optræder 
sammen  med  de  to  digtere,  ikke  bare  med  Dante,  men  ogsaa 
med  stat  i  ns  Sammen  med  dem  gaar  hun  paa  vognens  venstre 
side,  og  da  Beatrice  byder  hende  føre  Dante  til  Eunoe,  opfordrer 
hun  ogsaa  Statius  til  at  følge  med. 

Hvordan  kan  nu  dette  forenes?  Efter  Dantes  udtrykkelige 
ord  skal  hun  betyde  handling.  Efter  alt  hvad  hun  foretager  sig 
og  den  maade,  hun  optræder  paa,  maa  vi  nærmest  tro,  hun  skulde 
betyde  poesien.  For  at  forstaa  det,  maa  vi  tage  Dantes  person 
med  i  betragtning.  For  ham  var  jo  poesien  hans  egentligste 
handling,  hans  livs  virksomhed,  hans  store  kald.  Naar  han  talte 
om  sin.  gjerning  i  verden,  da  blev  det  først  og  fremst  hans  poesi. 
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Forstaar  vi  nu  Mathilde  som  inkarnationen  af  Dantes  egen  poesi, 
4a  kan  vi  ogsaa  begribe,  at  hun  i  disse  sange  staar  ham  saa  nær, 
nærmere  end  Beatrice;  hun  leder  ham  ved  haanden,  hun  drager 
ham  gjennem  bækkene  og  staar  hos  ham,  da  han  er  besvimet. 

Men  Dantes  poesi  var  et  med  hans  elskovstjeneste  for  Bea- 
trice; hende  var  hans  digte  viet.  Derfor  kan  Mateida  sige,  at 
hnn  —  som  de  verdslige  dyder  —  var  forudbestemt  til  at  være 
Beatrices  tjenerinde.  Og  som  Beatrices  terne  optræder  hun  be- 
standig, paa  hendes  befaling  dnkker  hun  Dante  ned  i  Lethe  og  i 
Ennoe,  det  er,  som  hun  er  her  bare  for  at  udføre  Beatrices  be- 
falinger og  intet  andet. 

Den  guddommelige  komedies  personer  er  i  reglen  knyttet  til 
en  bestemt  plads,  enten  saa  at  de  der  faar  sin  straf  og  sin 
løn  eller  saa  at  de  har  sin  bestemte  funktion  —  Cato  vogter 
skjærsildens  indgang,  Minos  dømmer  paa  helvedtragtens  tærskel 
o.  s.  v.  —  Men  Mateida  har  intet  saadant  at  gjøre,  og  heller 
ikke  fremføres  hnn  som  en  typisk  beboer  af  det  jordiske  paradis; 
det  er  som  endog  Dante  har  betænkeligheder  ved  at  lade  hende 
synge  og  danse,  lege  og  le  her  mellem  blomsterne  paa  engen. 
Stedet  —  menneskeslegtens  første  rede  —  er  for  alvorligt  dertil; 
hun  nævner  det  selv,  og  forklarer  det  ved  en  henvisning  til 
salmen  Delectasti  (o :  salme  92),  hvor  det  staar,  at  det  er  godt 
at  danse  for  herren,  at  prise  hans  naade  og  sandhed  paa  psalter 
og  cither  med  sang.  Det  er  som  Dante  vil  indføre  poesiens  lyse 
væsen  i  sit  paradis  ved  denne  ytring;  poesien  faar  som  et  slags 
ethisk  værd  og  hermed  stemmer  det  at  Mateida  slutter  sig  til  de 
fire  verdslige  dyders  kreds;  de  skal  sammen  føre  ham  til  Beatrice; 
men  hans  syn  maa  skjærpes  af  de  tre,  der  skue  videre,  de  kriste- 
lige dyder,  tro,  haab  og  kjærlighed. 


Dersom  min  antagelse  er  rigtig,  at  Mateida  skal  være  en 
repræsentant  for  poesien,  for  Dantes  poesi,  da  er  det  vistnok 
umuligt,  at  hun  i  virkeligheden  er  nogen  af  de  Mathilder,  man 
har  nævnt.  Hverken  grevinden  af  Toscana,  keiser  Otto  den  førstes 
mor  eller  nogen  af  de  tyske  nonner.  Ogsaa  hele  hendes  optræden 
gjør  hende  vistnok  helt  forskjellig  fra  dem1.    Rimeligere  er,  at 


1  Der  er  en  mulighed  for,  at  hun  kan  være  grevinde  M.  af  Toscana, 
hvis  grevinden  staar  som  eponym  for  Toskana,  toskansk  sprog  og  poesi. 
Men  det  er  vel  neppe  meget  sandsynligt. 
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hun  skulde  være  en  af  Vita  Nuovas  kvindeskikkelser,  men  her 
mangler  vi  navnet.  Naar  man  har  villet  nævne  Monna  Vanna, 
Guido  Cavalcantis  kjæreste,  er  det  aldeles  urimeligt,  at  Dante 
her  skal  have  omdebt  hende  fra  Giovannå  til  Mateida.  Det  kan 
vel  heller  ikke  være  « Donna  gentile«,  da  jo  denne  i  Vita  Nuova 
er  den,  som  drager  Dantes  sind  bort  fra  Beatrices  minde.  Den 
antageligste  gjætning  er  her  ubetinget  Scartazzinis,  at  det  er 
< donna  del  Schermo*.  Men  paafaldende  er  det,  at  ingen  af  de 
gamle  kommentatorer  kjender  en  saadan  identitet  mellem  de  to, 
men  alle  som  én  mener,  at  det  er  grevinden  af  Toscana. 

Skulde  man  lede  efter  navnet  Mathilde,  da,  maatte  man,  om 
hun  skal  betyde  poesien,  vel  nærmest  søge  hende  i  poesiens  ver 
den.    Og  man  kan  da  ganske  sikkert  vende  sig  baade  til  den 
ældre  italienske  poesi  og  til  den  provencalske  trubadurpoesi.  Lige 
før  medet  med  Mateida  —  i  slutningen  af  skjærsildens  26de  sang 

—  træffer  Dante  trubaduren  Arnaut  Daniel  (han  er  det  sidste 
menneske,  Dante  mødes  med  før  Drømmens  Lea)  og  han  taler  til 
Dante  i  provencalske  vers.  Dante  har  selv  været  Provennernes 
lærling;  —  Scherillo  har  eftervist  hvor  meget  i  Vita  Nuova  er 
dannet  efter  provencalske  mønstre,  endog  Beatriceskikkelsen,  ja, 
navnet  Beatrice  for  den  tilbedte  dame  har  sine  forbilleder  i 
trubadurlyriken1.  Og  hvor  optaget  af  deres  digtning  Dante 
har  været,  derom  vidner  ikke  bare  Dantes  lovprisning  af  dem  i 
hans  skrift  De  vulgari  eloquio  (om  det  italienske  litteratursprog) 
og  andensteds;  men  en  hel  række  trubadurer  kalder  hans  gud- 
dommelige komedie  op  af  graven:  Bertrand  de  Born,  8ordel,  Folco 
af  Marseille,  Arnaut  Daniel. 

1  Bertrand  de  Boms  digtning  møder  vi  en  Mathilde,  den  af 
trubadurerne  feirede  Mathilde  af  Montignac2.    En  anden  Mathilde 

—  Richard  Løvehjertes  søster  og  Henrik  Løves  gemalinde  — - 
besang  han  i  sine  digte  under  navnet  Helena3.  Jeg  er  ikke 
sagkyndig  nok  til  at  kunne  udtale  mig,  om  man  i  trubadurpoesien 
og  den  italienske  poesi  kan  finde  et  nærmere  forbillede  for  Dantes 
skikkelse.  Heller  ikke  tør  jeg  sige,  at  der  er  nogen  afgjørende 
sandsynlighed  for  at  det  er  nogen  af  Bertrand  de  Boms  Mathilder, 
vi  gjenfinder  hos  Dante  —  isaafald  bliver  vel  Mathilde  de  Mon- 
tignac at  foretrække.    Men  hun  staar  ganske  vist  Dantes  skik- 


1  Kraus.  Dante  S.  231  f. 

1  Diez.  Leben  und  Werke  der  Troubadours  180. 
Ssteds  211. 


Digitized  by  Go 


Dantes  Mateida. 


41 


kelse  adskillig  nærmere  end  de  Mathilder,  man  før  har  nævnt, 
og  hvad  Vita  Nnovas  kvinde  angaar,  saa  har  hnn  det  ubestride- 
lige fortrin,  at  hun  heder  Mathilde. 

*  * 
* 

Mateldaskikkelsens  arkitektoniske  betydning  i  Dantes  digt  som 
et  mellemled  mellem  Vergil  og  Beatrice  forstaar  man  uden  nogen 
udlægning.  Hun  er  skillet  mellem  to  verdener;  hun  gjør  deres 
idealskikkelser  uafhængige  af  hverandre,  og  derved  bliver  deres 
selvstændighed  baade  rankere  og  naturligere  i  sin  holdning.  Hvor 
ledes  skulde  vel  hedningen  Vergil  staa  overfor  det  store  kristen- 
dommens optog,  som  Dante  fører  os  for  øie?  Han  maatte  jo 
enten  omvende  sig  eller  blive  trodsig  staaende  som  den  hedning, 
han  var.  Dante  har  ikke  villet  nogen  af  delene:  vistnok  er  han 
heltnd  kristen,  og  Vergil  er  som  hedning,  som  inkarnationen  af 
den  rent  menneskelige  fornuft  og  sædelighed,  for  Dante  en  for- 
beredelse til  kristendommens  livssyn,  Beatrices  verden.  Men  i  sig 
selv  staar  Vergil  for  ham  som  en  afsluttet,  selvstændig  ideal- 
skikkelse. Og  dette  store  kristendommens  optog,  det  kommer  jo 
i  Dantes  digt  for  at  indføre  hans  Beatriceskikkelse  med  glans: 
saaledes  føler  vi  i  hende  en  inkarnation  af  den  Guds  naades  op- 
lysning, som  er  kristendommens  herligste  gave  til  mennesket. 

Men  Mateida  giver  ogsaa  Dantes  egen  person  i  digtet  større 
selvstændighed.  Hun  viser  ham  vei,  men  hun  vil  ingen  ethisk 
indflydelse  øve  paa  ham,  slig  som  Vergil  eller  Beatrice.  Derfor 
staar  Dante  —  og  maa  staa  —  saa  selvstændig  her  som  neppe 
nogensteds  ellers  i  komedien.  Her  maa  han  træffe  sit  valg,  og 
med  det  afgjørende  valg  er  indre  oplevelser  forbundet,  som  han 
maa  opleve  i  sin  sjæls  inderste  og  i  deres  fulde  styrke.  Ski  Id 
ringen  af  hans  anger,  hvorledes  selverkjendelsen  først  gjør  ham 
kold  og  haard,  men  saa  ved  »de  søde  toner  fra  det  høie>  opløser 
sig  i  smeltende  graad,  det  er  en  skildring  fuld  af  dyb  menneske- 
lig sandhed.  Dantes  Jeg  er  her  skildret  med  en  livets  magt, 
som  gjør  disse  sange  til  en  af  Divina  Commedias  mest  gribende 
partier.  Dantes  forhold  her  paa  dette  sted  overfor  den  aaben- 
barelsens  Beatrice,  der  her  træder  ham  imøde,  fornemmes  som 
noget  intenst  gjennemlevet;  intet  under,  at  man  har  holdt  denne 
vision  for  et  virkeligt  syn.  Dante  har  havt,  —  det  han  omtaler 
i  slutningen  af  Vita  Nuova  —  og  i  dette  optrin  har  set  den 
modercelle,  hvoraf  hele  digtet  har  sit  ndspring. 

Men  ved  Mateidas  optræden  hæves  ogsaa  Beatrices  skikkelse 
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paa  høide  med  hvad  hnn  ellers  er  i  digtet.  Beatrice  er  helt  ætherisk  i 
sit  væsen.  Dante  fornemmer  hende  i  sit  indre  uden  at  se  hende.  Hnn 
er  en  aabenbarelse,  ingen  ydre  skikkelse;  han  foretager  sig  ingen 
ydr*  handling.  Hun  fører  Dante  gjennem  paradis  bare  ved  at  række 
ham  haanden;  hæver  han  sit  blik  mod  hende,  føres  de  opad  paa  en 
flugt  uden  vingeslag,  en  s  væven,  som  Dante  selv  ikke  aner.  Hver 
stigen  føler  han  bare  ved  at  Beatrice  straaler  i  ny  glans.  Ogsaa 
her  i  det  jordiske  paradis  bliver  Beatrice  immateriel;  den  mate 
rielle  handling  udfører  hendes  terne;  Mateida  dukker  Dante  ned  i 
floderne.  Beatrice  er  et  rent  aandigt  væsen,  et  syn,  en  aaben- 
barelse, der  ikke  kan  beskrives,  en  sjælens  løftning  i  andagt. 

Ser  vi  nu  i  Mateida  inkarnationen  af  Dantes  poesi,  faar  det 
hele  optrin  en  dybere  og  tillige  mere  bestemt  begrænset  sandhed. 
Dante  havde  i  sit  skrift  Gjestebudet  forsvaret  sig  mod  den  be- 
skyldning, at  han  som  digter  var  bleven  Beatrice  utro.  Følte 
han  her  sin  samvittighed  ren,  saa  kan  han  her  med  selvbevidst- 
hed fremstille  sin  digtning  som  evig  knyttet  til  Beatrice  som 
hendes  terne  og  som  et  brødefrit  paradisvæsen.  Overfor  Beatrice 
staar  den  som  Lea  overfor  Rachel.  Beatrice  er  den  lyskilde,  hvoraf 
Dante  øste  sin  inspiration;  i  Beatrice  bliver  digtningen  for  Dante 
til  beskuelse,  løftning,  andagt.  Men  hans  kunstneriske  virksomhed 
er  en  udarbejdelse,  en  formning,  som  maa  vise  sig  inspirationens 
heie  flugt  værdig;  den  er  Mateida,  Beatrices  terne.  Vistnok 
synes  den  Guddommelige  Komedies  stolte  terziner  baade  ældre  og 
roere  majestætiske  af  væsen  end  den  syngende  ensomme  pige.  der 
plukker  blomsterne  paa  engen.  Men  det  er  i  Beatrices  billede, 
at  Mateida  har  faaet  sin  ungdom. 

Er  inspirationen  hans  ungdoms  elskede,  der  straaler  i  evig 
ungdom,  saa  aander  ogsaa  en  strøm  af  en  evig  livets  vaar 
gjennem  hendes  ternes,  den  formende,  arbeidende  kunsts  væsen. 

Og  denne  kunst,  hvori  han  stedse  føler  sig  tro  mod  Bea- 
trice, den  ledsager  ham  her  stedse  som  hans  bedre  Jeg.  Den 
vil  ikke  retlede  ham;  for  den  er  ikke  over  ham  selv.  Men  naar 
han  som  menneske  synker  sammen  i  anger  og  sønderknuselse, 
staar  den  hos  ham  og  siger  ligetil  Tiemmi!  Tiemmi!  (Led  mig! 
Ræk  mig  haanden!)  og  den  dukker  ham  ned  i  paradisfloderne, 
hvor  al  Bynd  slukkes  og  hvor  alt  godt  i  ham  faar  ny  livskraft. 
Som  digter  oplever  Dante  paradisets  sødme;  i  hans  digteraan  1 
springer  frem  en  kilde  med  renhed  og  løftning,  idet  han  som 
menneske  kaster  sig  til  jorden  i  ydmyg  selverkjendelse  og  til- 
staaelse  af  sin  brøde. 
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F.  20.  Dec.  1843,  d.  27.  Nov.  1904. 


At  den  Mand,  hvis  Navn  staar  over  disse  Linier,  var  af 
en  usædvanlig:  Art,  fremgaar  allerede  af  den  Omstændighed,  at 
han  ved  sin  Ded  var  Directeur  for  den  franske  Stats  Tobaks- 
fabriker i  Pantin,  Præsident  for  Selskabet  Pour  l'encouragement 
des  étades  grecqaes  en  Francs,  en  skattet  Medarbejder  ved  flere 
philosophiske  Tidsskrifter  og  Medlem  af  vort  Videnskabernes  Sel- 
skab paa  Grund  af  sine  Arbejder  over  Mathematikens  Historie. 

Paul  Tannery  var  udgaaet  fra  École  polytechniqne  1861  og 
kom  strax  ind  paa  den  Embedsbane.  som  han  siden  gik  til  Ende. 
Hans  Embedsforretninger  levnede  ham  Tid  til  videnskabeligt  Ar- 
bejde, og  der  er  ikke  mange,  der  har  forstaaet  at  udnytte  Tiden 
bedre  end  han.  Hans  overordenlige  Arbejdsevne  og  hans  ligesaa 
hurtige  som  skarpe  Opfattelse  af  Kjernen  i  et  Problem  satte 
ham  istand  til  at  beherske  meget  omfattende  Omraader  indenfor 
Philosophien  og  Videnskabernes  Historie.  I  Midtpunktet  for  hans 
Interesse  stod  vel  nok  Mathematiken.  Med  ved  Siden  deraf  gaar 
lige  fra  Begyndelsen  af  hans  Forfattervirksomhed  en  levende  Inter- 
esse for  Philosophi,  ogsaa  den  moderne,  og  hans  Forskninger  over 
den  græske  Mathematiks  Historie  førte  ham  vidt  omkring,  ikke 
blot  til  de  beslægtede  Videnskabers  Udvikling  hos  Grækerne,  især 
Astronomiens  og  i  hans  sidste  Aar  Musiktheoriens,  men  ogsaa 
til  Middelalderens  og  nyere  Tiders  Mathematik.  Han  var  selv- 
skreven som  den  bærende  Kraft  ved  Udgivelsen  af  Fermats  og 
Descartes'  samlede  Værker.  Men  han  havde  ogsaa,  for  Græskens 
Vedkommende  væsenligt  paa  egen  Haand,  erhvervet  sig  tilstrække- 
ligt Kjendskab  til  de  gamle  Sprog  til  ikke  blot  at  kunne  læse 
Kilderne  i  Original,  men  ogsaa  levere  Udgaver  med  fuld  philolo- 
gisk  Nøjagtighed;  særligt  niaa  nævnes  hans  Udgave  af  Diophantos 
(Teubner  1893 — 95);  desuden  havde  han  forberedt  en  Udgave  af 
Pachymeres*  Encyklopædi,  som  forhaabenligt  engang  bliver  fuld- 
ført.   Mathematikens  Historie  i  Byzants,  der  er  meget  forsømt 
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og  kun  kan  interessere  den  virkelige  Historiker,  ikke  Mat  henna- 
tikeren  som  saadan,  beskæftigede  ham  overhovedet  meget. 

Hvilken  ndmærket  Læser  Tannery  var,  viser  hans  talrige 
Anmeldelser  i  forskjellige  Tidskrifter,  særligt  i  Bulletin  des 
sciences  mathématiqaes;  han  besad  i  høj  Grad  den  Evne  i  Kort- 
hed at  kunne  give  et  klart  Billede  af  en  Bogs  væsenlige  Ind- 
hold og  gav  altid  til  af  sit  eget.  Man  knnde  ikke  ønske  sig  en 
bedre  Recensent  end  ham. 

Men  denne  produktive  Modtagelighed,  der  tor  mangen  hæder- 
lig Videnskabsdyrker  udgjør  den  hele  videnskabelige  Bagage,  var 
kun  en  Side  af  Tannerys  ejendommelige  Begavelse;  han  var  i 
dybeste  Forstand  en  original  Forsker.  Paul  Tannery  var  saa 
godtsom  den  eneste  Franskmand,  der  tog  activ  Del  i  det  Opsving 
i  Studiet  af  Matheinatikens  Historie,  som  for  en  30  Aar  siden 
udgik  fra  Tyskland.  Strax  hans  første  Afhandlinger  (fra  1876 
af,  mest  i  Mémoires  de  la  Société  des  Sciences  og  Annales  de  la 
Faculté  des  Lettres  i  Bordeaux)  vakte  fortjent  Opmærksomhed, 
og  han  stod  snart  i  første  Række  mellem  det  nyaabnede  Om- 
raades  Dyrkere.  1882  leverede  han  saaledes  paa  Opfordring  af 
H.  Diels  til  dennes  Udgave  af  Simplikios*  Commentar  til  Aristo- 
teles' Physik  en  Fortolkning  af  et  for  Mathematikens  Historie 
vigtigt  Sted  deri.  Endel  af  sine  Afhandlinger  har  han  arbejdet 
sammen  i  to  fremragende  Værker:  Pour  Vhistoire  de  la  science 
heltene  (Paris  1887),  hvori  han  belyser  de  ældre  græske  Phi- 
losophers  Systemer  fra  et  naturvidenskabeligt  og  mathematisk 
Synspunkt,  og:  La  géométrie  grecque,  comment  son  histoire 
nous  est  parcenue  et  ce  que  nous  en  savons  (Paris  1887).  en 
kritisk  Vurdering  af  vore  Kilder  til  den  græske  Geometris 
Historie  og  en  Fremstilling  af  Geometriens  Udvikling  især  før 
Euklid.  Hertil  kom  i  1893:  Recherches  sur  l'histoire  de  l'astro- 
nomie  ancienne,  en  Reconstruction  baglæns  udfra  Ptolemaios' 
Syntaxis  af  de  Værker,  hvorpaa  Ptolemaios  bygger,  maaske 
det  betydeligste  af  alle  Tannerys  Arbejder  og  i  hvert  Fald  for 
lange  Tider  et  Hovedværk  for  græsk  Astronomis  Historie.  Men 
foruden  disse  tre  større  Bøger  foreligger  der  fra  hans  Haand 
ikke  faa  højst  værdifulde  Afhandlinger,  der  burde  gjøres  let  til- 
gængelige i  en  samlet  Udgave;  mange  af  dem  hører  til  det 
bedste,  der  foreligger  paa  dette  Omraade. 

Tannerys  tre  større  Værker  beskæftiger  sig  med  Perioder, 
der  ligger  forud  for  den  bevarede  Litteratur.  Det  er  derfor  en 
Selvfølge,   at  Hypotheser  spiller  en  stor  Rolle  deri.  Tannery 
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herte  i  den  Henseende  til  de  modige  Forskere.  Men  ved  Bit  ind- 
trængende Førstehaandskjendskab  til  græsk  Videnskab  var  han 
ogsaa  som  faa  skikket  til  at  slaa  Bro  mellem  Overleveringens 
løsrevne  Kjendsgjerninger,  og  han  var  altid  klar  over  Hypothesens 
Berettigelse  og  Begrænsning;  selv  hvor  man  ikke  kan  følge  ham, 
høster  man  altid  Gavn  og  Belæring  af  at  se,  hvordan  han  be- 
tragter et  Problem.  Alt,  hvad  han  har  skrevet,  er  rigt  paa  ny 
og  originale  Synspunkter  underbyggede  med  megen  Lærdom  og 
grundigt  Arbejde,  der  ikke  har  betaget  ham  Evnen  til  at  se 
friskt  paa  et  gammelt  Problem  og  opdage  ny.  Hans  Navn  vil  for 
bestandigt  være  knyttet  til  en  Række  af  de  smukkeste  og  skarpsin- 
digste Iagttagelser  og  Opdagelser  indenfor  Mathematikens  Histoire. 

Personligt  var  Paul  Tannery  overordenligt  elskværdig,  med 
et  lyst  og  livligt  Temperament. 

I  Januar  1903  blev  der  ved  Collége  de  France  en  Lærer- 
post ledig,  som  syntes  skabt  for  Tannery,  og  som  han  ønskede 
tor  at  faa  mere  Tid  til  videnskabeligt  Arbejde  ved  at  blive  fri 
for  sine  Embedsforretninger,  der  efterhaanden  lagde  stærkere  og 
stærkere  Beslag  paa  ham;  det  var  et  Professorat  i  Histoire 
générale  des  Sciences.  Tannery  blev  indstillet  baade  af  Collége  de 
France  og  af  Académie  des  8ciences,  men  Ministeren  foretrak 
den  Mand,  der  var  indstillet  som  Nr.  2.  Han  har  i  den  An- 
ledning  i  Frankrig  fra  competent  Side  offenligt  maattet  høre 
adskillige  ubehagelige  Sandheder,  og  i  Udlandet  har  det  hos  alle 
Sagkyndige  vakt  Forbanselse,  at  den  franske  Regering  ikke  havde 
Brug  for  den  Mand,  der  ikke  blot  i  Frankrig  men  i  hele  Verden 
tor  Tiden  var  den  eneste,  der  virkeligt  var  istand  til  med  fuld 
Oompetence  at  foredrage  Videnskabens  Historie  i  dens  hele  Om- 
fang. Og  med  Forbauselsen  forener  der  sig  en  dyb  Beklagelse; 
Tannery,  som  led  af  en  Leversygdom,  tog  sig  trods  sin  ydre 
Beherskethed  Tilsidesættelsen  meget  nær,  og  efter  hans  Nærmestes 
bestemte  Opfattelse  har  den  fremskyndet  hans  Død  og  saaledes 
tor  tidligt  berøvet  Videnskaben  en  fremragende  Arbejder.  Det 
kan  heller  ikke  andet  end  vække  en  pinlig  Opmærksomhed,  at 
medens  ellers  omkring  i  Europa  Studiet  af  Videnskabernes  Hi- 
storie møder  Interesse  fra  alle  Sider,  saa  bortfortolker  Frankrigs 
Undervisningsminister  en  bestaaende  Lærerpost  i  Histoire  générale 
des  Sciences  ved  at  besætte  den  med  en  Chemiker,  som  aldrig  har 
vist  Kjendskab  til  anden  Historie  end  Chemiens  nyeste. 

J.  L.  Heiberg. 


Digitized  by  Google 


Anmeldelser. 


Libanii  opera.  Recensuit  Richardus  Foerster.  Voll.  I — II.  Lipsiae 
1903—1904,  Teabner.  IX  4-  535  -\-  572  pp. 

Pet  er  et  længe  næret  Savn,  som  nn  er  ved  at  blive  ad- 
fyldt ved  Fflrsters  Udgave  af  Libanios.  Thi  hidtil  har  man 
niaattet  søge  helt  tilbage  til  Reiske  for  at  finde  en  Udgave  af 
Libanios's  Taler  (1784—97),  og  Brevene  have  endda  ikke  været 
udgivne  siden  1738.  Men  nn  er  der  ogsaa  Udsigt  til,  at  en 
samlet  Udgave  snart  vil  foreligge,  takket  være  den  overordent 
lige  Flid  og  Energi,  som  Forster  har  lagt  for  Dagen.  Thi  det 
er  et  uhyre  Arbejde,  som  har  maattet  udføres.  I  Fortalen  frem- 
sættes der  nogle  talende  Tal:  Antallet  af  de  enkelte  opbevarede 
Skrifter  og  Breve  af  Libanios  overstiger  2000,  og  af  Haand- 
skrifter findes  der  henved  500,  som  alle  ere  blevne  undersegte 
enten  af  Udgiveren  selv  eller  af  hans  Medarbejdere,  hvoraf  der 
opregnes  64  fra  de  forskjelligste  Lande.  Men  først  efter  at  For- 
ster havde  brugt  35  Aar  til  at  skaffe  hele  Materialet  tilveje, 
har  ban  paabegyndt  selve  Udgivelsen.  Derved  er  han  da  ogsaa 
bleven  i  Stand  til  at  love,  at  de  følgende  Bind  ville  kunne  od- 
komme  Slag  i  Slag.    Det  bliver  nok  en  statelig  Række. 

De  to  første  Bind  indeholde  tilsammen  25  af  Libanios's 
Taler.  Først  kommer  Talerens  egen  Levnedsbeskrivelse,  dernæst 
nogle  Smaataler,  rettede  mod  Misundere,  og  en  Lovtale  over 
Artemis,  saa  nogle  mindre  Taler  af  væsentlig  ethisk  Indhold  og 
en  lang  Lovtale  over  Antiochia.  Af  Talerne  i  2det  Bind  ere  de 
fleste  rettede  til  Kejser  Julian  eller  handle  om  ham,  saaledes  den 
store  'EmxåyioQ,  der  skildrer  hele  Julians  Liv;  derefter  følge 
nogle  Taler,  der  dreje  sig  om  et  Oprør  i  Antiochia  under  Kejser 
Theodosius,  og  endelig  en  Tale  af  ethisk  Indhold  .-reol  dovXeiag). 
Desværre  har  Udgiveren  paa  enkelte  Punkter  brudt  med  den 
overleverede  Ordning  af  Talerne,  hvorved  der  let  kan  komme 
Forvirring  i  Numereringen. 

Udgaven  er  indrettet  paa  den  Maade,  at  der  foran  hver 
Tale  gives  en  Oversigt  over  alle  de  Haandskrifter,  hvori  den  er 
overleveret,  og  første  Gang  et  Haandskrift  forekommer,  gives  der 
en  fuldstændig  Beskrivelse  af  det  med  Opregning  af  alle  de 
Skrifter,  som  det  indeholder.  Der  er  stor  Forskjel  baade  paa 
Antallet  af  Haandskrifter  for  hver  enkelt  Tale  og  paa  Antallet 
af  de  Taler  eller  andre  Skrifter  af  Libanios,  som  hvert  enkelt 
Haandskrift  indeholder.  Naturligvis  ere  ikke  alle  Haandskrifter 
blevne  fuldt  kollationerede,  men  der  er  dog  anstillet  saa  grundige 
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Undersøgelser  af  dem,  at  Udgiveren  bar  dristet  sig  til  at  opstille 
et  Stemina  ved  hver  enkelt  Tale  —  forskjelligt  fur  de  forskjel 
lige  — ,  hvorefter  han  har  afgjort,  hvilke  Hanndskrifters  Vari- 
anter der  barde  optages  i  Apparatet.  I  denne  Henseende  ere 
hans  Erklæringer  dog  noget  kategoriske;  forbaabentlig  ville  de 
lovede  cEpilegomena*  give  de  fornødne  Beviser. 

Overleveringen  maa  gjennemgaaende  siges  at  være  god,  men 
der  findes  naturligvis  i  Haandskrifterne  en  Mængde  Smaavari- 
anter,  som  Udgiveren  har  været  meget  liberal  med  at  anføre,  saa 
at  Apparatet  paa  mange  Steder  er  svnlmet  stærkt  op.  Selv- 
følgelig har  den  grundige  Undersøgelse  af  Haandskrifterne  gjort 
det  muligt  paa  mange  Steder  at  forbedre  Texten  (f.  Ex.  XI  50: 
pvrjfirjv  for  yvdi^v)  Med  Konjekturer  har  Udgiveren  været 
varsom,  men  han  har  dog  ikke  skyet  dem  (f.  Ex.  I  192: 
no&eiv&iEQOV  for  åeivozegov.  I  238:  ooxpQovtom  for  (poovijoai, 
IV  1 :  v7i€Q(pQovétv  for  (pgoveiv,  XIX  19:  nåkei  tor  fiovkjj%  XX  14: 
wgaxrjs  for  ågxrjg).  I  orthographiske  Smaating  har  han  holdt 
sig  nær  til  Haandskrifterne;  om  han  burde  have  optaget  den  be- 
synderlige Dualisform  nokewv,  som  ikke  engang  har  særlig  god 
haandskriftlig  Autoritet  for  sig  (f.  Ex.  XI  203),  er  dog  yderst 
tvivlsomt.  XI  59  findes  Formerne  vaov  og  veæv  lige  ved  Siden 
af  hinanden,  uagtet  mange  H Håndskrifter  paa  begge  Steder  have 
veæv. 

Udgaven  indskrænker  sig  ikke  til  at  være  en  rent  kritisk 
Udgave,  men  er  ogsaa  forsynet  med  en  rigelig  Mængde  af  Kilde- 
steder og  Parallelsteder.  Disse  vidne  om  en  uhyre  Belæsthed  hos 
Udgiveren,  ikke  alene  i  Libanios's  egne  og  hans  Samtidiges  Skrifter, 
men  ogsaa  i  de  gamle  Klassikere,  som  Libanios  idelig  hentyder 
til.  Men  det  er  dog  ikke  altid  klart,  hvad  Udgiverens  Mening 
har  været  med  at  anføre  saadanne  Steder.  Ofte  har  hans  For- 
maal  været  ved  Anførelsen  af  et  Parallelsted  at  give  Læseren  en 
Vejledning  til  Forstaaelsen,  hvilket  man  maa  være  i  høj  Grad 
taknemmelig  for;  men  hvad  er  Meningen,  naar  der  et  Sted,  hvor 
Sagnet  om  Phaethon  berøres  (XVIII  181),  gives  en  Henvisning 
til  Plat.  Tim.  p.  22  C?  Er  det  til  Oplysning  for  Læseren,  eller 
menes  der,  at  Libanios  har  sit  Kjendskab  til  det  nævnte  Sagn 
netop  derfra?  Man  maa  unægtelig  forbavses  ikke  alene  over  de 
utallige  Hentydninger  til  Steder  hos  ældre  Forfattere  (Platon, 
Deinosthenes  o.  s.  v.),  som  findes  hos  Libanios,  men  ogsaa  over, 
at  Udgiveren  har  opdaget  dem.  Men  til  andre  Tider  maa  man 
spørge,  om  der  virkelig  ogsaa  foreligger  en  saadan  Hentydning. 
Naar  Libanios  I  192  bruger  Vendingen  nagd  ye  dgdaj  xgizf],  er 
det  saa  afgjort,  at  han  har  tænkt  paa,  at  Herodot  engang 
III  ltfO)  har  sagt  nagå  Aaodcp  xgirfj?  Eller  er  I  194  x^Qtjaeiv 
eis  onovååg  virkelig  paa  virket  af  Bor.  Phoen.  443  f.  (eig  diaXXayåg 
8åe  ;rcu£>£?)?  At  xrjdog  ovvåymodai  (XI  55)  kan  være  et  Laan 
fra  Thuk.   II  29,3,    er  rimeligt  nok,    men  at  to  #or)/ia  tojv 
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Xéyæv  (XI  192)  skal  stamme  fra  Plat.  Theæt.  p.  209  E,  er 
mindre  afgjort.  Endnu  mere  tvivlsomt  turde  det  være,  om  å$iov 
fr]v  (XXIV  4)  er  et  Laan  fra  Plat.  Krit.  p.  53  C. 

Af  saadanne  Steder  kunde  der  endnu  nævnes  mange,  men 
der  er  ingen  Grand  til  at  fremsætte  flere  Smaaindvendinger  over- 
for en  Udgave,  der  maa  modtages  med  Taknemmelighed,  og  hvis 
Fortsættelse  maa  imødesees  med  Forventning. 

Hans  Ræder. 


Hugo  Pipping,  Nya  gotlftndska  studier.  Goteborg  1904,  Wetter- 
gren  &  Kerber.    24  S. 

I  «Goteborgs  hSgskolas  årsskrifts  for  1904  (IV.)  har  den 
skarpsindige  forsker  H.  Pipping  udgivet  en  afhandling  med  oven- 
stående titel.  Den  består  af  en  række  tekstrettelser  og  forkla- 
ringer til  Gntalag  og  Gntasaga,  samt  handler  om  forholdet  mellem 
de  to  håndskrifter,  som  Gutalag  findes  i,  og  endelig  om  t-om 
lyden.    Forf.  konstaterer  bl.  a.  et  ai  i  Gutal.  =  isl.  ei  i  betydn. 

altid-,  et  tia  —  «tå».  forholdet  mellem  huar  og  huer  i  Uutas. 
m.  m.  Han  viser,  at  Schlyters  behandling  af  udtrykkene  linda 
gyrt  og  gyrpiu  gyrt  er  urigtig;  Schl.  vilde  ombytte  ordene  linda 
og  gyrpiu,  idet  han  antog,  at  linda  kun  kunde  betegne  det 
kvindelige  bælte;  bægge  udtryk  skal  betegne  henholdsvis  mand 
og  kvinde  (mandkøn  og  kvindekøn).  Pipping  viser  på  en  over- 
bevisende måde,  at  Schl.  har  uret,  at  teksten  er  rigtig,  at  linda 
gyrt  netop  betegner  mandkønnet.  På  alle  punkter  synes  P.  at 
have  ret  undtagen  måske  i  sin  forklaring  af  slap  (GI.  K.  36)  = 
strandbred.  Dette  vil  han  identificere  med  gotisk  *stap  =  kyst 
imod  Schlyter,  der  antog  mase.  staPr,  medens  Bugge  identificerer 
ordet  med  isl.  sto6  (slodoar),  hvilket  også  ligger  nærmest.  En 
form  ambætnu,  hvor  man  har  haft  vanskeligt  ved  at  forklare  a», 
påvises  at  bero  simpelthen  på  en  fejllæsning. 

Denne  række  af  bemærkninger  slutter  med  en  smuk  tekst- 
rettelse til  Gutasaga  k.  1  (ain  nip  f.  ai  mip).  —  I  stykket  om 
c-omlyden  vender  forf.  sig  særlig  imod  E.  Tuneld  (i  Arkiv  t.  nord. 
fil  XIX),  navnlig  med  hensyn  til  den  finske  form  karilas.  Imod 
disse  bemærkninger  har  Tuneld  igen  skrevet  en  afhandling  i  det 
næstsidste  hefte  af  Arkiv.  Jeg  skal  ikke  her  komme  nærmere 
ind  på  den  indviklede  sag,  men  blot  henlede  opmærksomheden  på 
denne  polemik. 

/  august  1905. 

Finnur  Jénsson. 
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Ser.  Capolus  Thulin. 


I.  V.  96  Demaenetus.    Qua  me,  qua  uxorem,  qua  tu  servom 

Sauream 

Potes,  cireumduce,  au/er:  promitto  tibi 

Non  offuturum,  si  id  hodie  effeceris. 

Libanns.    lubeas  una  opera  me  piscari  in  aere 

f  Venari  autem  rete  iaculo  in  medio  man 
[obfuturum  Festus  198  M.,  sit  D 1  E,  ni  BD',  si  id  Festus.  99—100 
om.  Festns,  qui  adfert  96,  98,  101.  rete  om.  E.   immedio  BD.] 

Leo  ad  h.  1.  «Recte  opponi  videtur  tantum  venari  autem  in 
medio  mari;  nec  tamen  facile  dixeris  qaae  verba  rete  iaculo,  ut 
interpolatnm  sit,  expulerit*.  Haec  enim  verba  rete  iaculum  de 
vero  piscatu  Plautus  adhibet:  True.  35  Quasi  in  piscinam  rete 
qui  iaculum  parat.  Quae  si  servantur,  ut  inconsiderate  fecit 
Ussing,  plane  nihil  restat  ridicnli  vel  perversi,  qnod  tamen  sine 
dubio  expriraere  voluit  Libanns.  Iaculum  servari  potest,  rete 
omnia  corrnmpit.  Sed  eo  deleto  enm  cod.  E  dnobns  hiatibns 
versus  laborat.  —  At  non  solum  in  verbo  rete  vitium  latet ;  etiam 
verbum,  qnod  praecedit,  autem  offendit,  enm  aut  exspectemus. 
Haec  duo  verba  simul  corrupta  facile  omnia  explicant.  Orta  enim 
sunt  autem  rete  ex  aut  tereti.  Qnod  si  scriptum  erat  auiereti, 
librarius  facile  signum  dnplicationis  pro  signo  litterae  m  accipiens 
autem  finxit.  Sed  cum  intelligeret  a  verbo  autem  versum  non 
incipere  posse,  venari  audacter  in  initium  transposuit.  Legendum 
igitnr  est: 

v.  97  lubeas  una  opera  me  piscari  in  aere, 
aut  tereti  iaculo  venari  in  medio  mari. 

Ad  tereti  cf.  Festus  p.  363.  Liv.  21.  8,  10  hastili— tereti. 
Verg.  Aen.  7,  665  mucrone  tereti.  Fortasse  servandum  est  terete 
ne  qnid  mutemns. 

Langen,  Plant.  Beitr.  p.  82  haec  protulit: 

—  piscari  in  aere 
Reti,  iaculo  autem  venari  in  medio  mari. 

Sed  non  erui  potest,  cur  adeo  temere  verba  transposita  sint. 

Nord.  tidaskr.  f.  filol.   3die  række.    XIV.  4 
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Carolus  Thulin: 


II.  V.  64  Omnes  parentes,  Libane,  liberis  suist 

Qui  mi  auscultabunt,  facient  f  obsequellam 

Item  Nonius  215  M.  (nisi  qnod  etiara  vitio8e  faciunt),  qui  ob- 
sequellam vindicat  et  huic  loco  et  quattuor  aliis:  Turpilii  duobus, 
Sallustii  uni  (Hist.  II  7,  8),  Afranii  uni.  Obsequentiam  nostro 
loco  substituerunt  Grater  8caliger  Bentley  Goetz  et  Loewe,  om- 
nibus locis  substituerunt  BotUe  (Emend.  Non.  Rb.  Mas.  V)  et 
Bavet  (Mélanges  Graux  p.  805).  Neutrnm  credibile.  Nihilo  pro- 
babilior  coniectnra  Acidalii:  obsequellam  (eam)  —  in  ea  re,  ant 
andax  illa  Leonis: 

omnes  parentes,  Libane,  facient  liberis  [suis], 
qui  mi  auscultabunt,  obsequellam  (amantibus). 

Ortum  esse  credo  vitiosum  verbum  obsequellam  ex  obsequel 
l(ul)am.  Nam  et  sententia  ipsa  hane  subridicalam  formam  de- 
minutivam  commeudat  (<ein  wenigr  Nachsicht*)  et  similes  voces 
deminntivae  paulo  infra,  in  eiusdem  fabulae  v.  223,  reperinntur: 
oratione  oinnula  oenustula  (cf.  667  agnellum  haedillum  etc).  No- 
nias  qni  omnia  verbi  obsequella  exempla  colligere  voluit,  hnnc  qnoque 
versom  Asinariae  attnlit,  sive  qnod  codex  eins  iam  corruptus  erat, 
sive  qnod  parvam  disr.repantiam  forniae  deminntivae  non  respexit. 

III.  V.  45  Demaenetus.    Cur  hoc  ego  ex  te  quaeram  aut  cur 

miniter  tibi, 
48  Propterea  quod  me  non  scientem  fecerist 
Aut  cur  postremo  filio  suscenseam 
Patres  ut  faciant  ceterif  —  Libanns.  Quid  istuc  nocistt 
Demiror  quid  sit  et  quo  eoadat  sum  in  metu.  — 
52  Dem.    Equidem  scio  iam,  Jilius  quod  amet  meus 
Istanc  meretricem  e  proxumo  Philaenium. 
Estne  hoc  ut  dico,  Libane?    Li.  Rectam  instas  oiam. 

Dnae  res  in  hac  parte  offensioni  fuerunt:  verbum  hoc  in 
v.  45  et  structura  periodi  v.  52  equidem  scio  iam  filius  quod 
amet  meus.  Nam  hoc  explicatione  eget,  neqne  credi  potest, 
Plautum  sine  causa  scripsisse:  scio  filius  quod  amet  pro  filium 
amare.  Sed  bae  duae  offensiones.  siquidem  ea  iungimus  qnae 
cobaerent,  ipsae  inter  se  tollunt.  Nam  quamvis  multa  intercedant, 
hoc  verbis  demnm  v.  52  filius  quod  amet  explicatur.  Diligenter 
autem  observandum  est,  verba  Libani  50 — 51  seorsum  et  tacite 
dicta  esse  neque  Demaeneti  sermonem  interrumpere.    Et  paren 
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thesis  fere  loco  sunt,  quae  post  quaeram  vv.  45 — 50  Demaenetus 
ipse  addidit ,  at  ambagibus  rem  praepararet  prins  qaam  eloqueretur. 
Sed  etiam  in  eis  sententiis  subanditnm  vivit  illud  hoc:  (hoc) 
scientem  et  (hoc)  suscenseam,  et  tota  periodns  45—  52  continetnr 
bis  sententiis,  qnae  proxime  inter  se  respondent:  cur  hoc  ego  ex 
te  quaeram?  (v.  45)  et  equidem  scio  iam  etc.  (v.  52):  tWarum 

sollte  icb  denn  dich  daruber  frasen?  Ich  kenne  es  schon 

aelbst,  dass  nåmlich  -  — ». 

En  håbes,  cur  non  accnsativnm  cum  inflnitivo  sed  quod  ex- 
plicativnm  Plantus  elegerit.    Exempla  conferamus  similia. 

Poen.  547  scitis1,   rem  narravi  vobis,   quod  vestra  opera  mi 

opus  det. 

Verba,  quae  intercedunt,  rem  narravi  vobis,  effecerunt,  ut  post 
scitis  sequeretur  quod  pro  acc.  c.  inf.  Nam,  ut  nunc  est,  sen- 
tentia  illa  quod  -  siet  non  minus  substantivum  rem  explicat,  qnam 
verbo  scitis  subiungitur.    Item  res  se  håbet 

Bacch.  1008  tantum  flagitium  te  scire  audioi  meumy 
quod  cum  peregrini  cubui  uxore  militis. 

Eadem  vice  qua  in   his  exemplis  rem  et  facinus,  in  As 
45 — 52   fungitur  verbum  hoc:   ,quod  explicativum '   post  ,scio' 
.audivi    adhibitum  est,  quia  praecedunt  determinativae  illae  voces. 

Coniunctivus  autem  in  Poen.  547  quod  —  siet  post  scitis  — 
narravi  sine  dubio  obliqnus  est,  ad  rem  narratam  se  referens,  ut 
post  audivi  in 

True.  382  Sed  quod  ego  facinus  audivi  adveniens  tuom, 
quod  tu  hic  me  absente  novi  negoti  gesserisf 
[382  quod  A.  quid  P.  negoti  A.  negotiis  P.] 

ubi  gesseris  idem  est  quod  gessisse  narraris.  Quare  etiam  in 
Aa.  52  post  scio  =  audivi  vel  mihi  narratum  est  obliqnum  con- 
iunctivum  accipere  licet:  quod  —  arner:  ter  sei  verliebt»,  «er 
soli  ein  Verhaltnis  haben». 

Leoni  igitnr  non  possnm  assentiri,  qui  credere  videtur  ,quod 
cum  coniunctivo',  etiamsi  nnlla  sit  ratio  obliqua,  nulla  vox  deter 
minativa,  ubivis  post  verbum  scio  adhiberi  posse.    Nam  Mil.  893 
Dum  nescientes  quod  bonum  faciamus,  ne  jormida  ita  explicat: 

1  Sic  malim  interpungere  quam  cum  Leone  scitis  rem,  narravi 

cobis. 
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«dum  (faciamus)  uescientes  bonum  nos  facere*,  cum  ita  sit  inter- 
pretandQm:  »Dum  nescientes  (sc.  nos  bonum  facere)  quod  boniini 
(=  aliqnid  boni)  faciamus*. 

Coniunctivam  quidem  scite  explicat  Blass  Rh.  Mus.  1882 
p.  151  sq.  verba  equidem  scio  iam  Libano  secum  loquenti  attri- 
buens  et  haec  coniungens 

49  Aut  cur  postremo  filio  suscenseam, 
patres  ut  faciunt  ceteri,  — 
 ,  filius  quod  amet  meus  ? 

Eiusmodi  enim  coniunctivus  assimilationis  praecedit 

45 — 8  cur  miniter  tibi,  Propterea  quod  me 
non  scientem  fe  c  er  i  st 

Sed  nexum  sententiarum  hac  via  corrnmpit.  Nam  Demaeneti, 
non  Libani,  esse  verba  equidem  scio  iam,  et  ex  interroffatione 
quae  sequitur  Estne  hoc  ut  rfico,  Libane  concludere  licet  et  ex 
eo  quod  supra  demonstravi,  proxime  inter  se  respondere  45  Cur 
hoc  ego  ex  te  quaeramf  et  52  Equidem  scio  iam. 
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Otto  con  Friesen,  Om  runskriftens  harkomst.  (Ur:  Språkveten- 
skapliga  Balskapets  i  UppBala  forhandl ingar  1904—1906.) 
Uppsala  1904,  Akad.  boktr.  III  +  55  8. 

Siden  Wimmers  formelt  op  reelt  mesterlige  undersøgelse  fra 
1874  over  runeskriftens  oprindelse  og  den  forøgede  udgave  af 
samme  arbejde  Die  Runenschrift  1887,  er  der  vel  fremkommet  en 
række  spredte  bidrag  til  runeskriftens  historie,  deriblandt  vel  også 
et  og  andet  værdifuldt,  som  f.  eks.  v.  Grienbergers  forskellige 
stadier.  Men  det  allermeste  har  kun  bidraget  til  at  bringe  for- 
virring på  punkter,  hvor  Wimmers  sikre  fremstilling  synes  at  give 
fold  klarhed,  og  resultatet  har  da  også  været  det,  at  et  stort 
flertal  af  kompetente  forskere  har  sluttet  sig  til  Wimmer  og  be- 
tragtet grundspørgsmålet  om  runeskriftens  oprindelse  som  afgørende 
og  uomstødeligt  løst.  Det  er  det  resultat,  som  af  Wimmer  i  Die 
Rnnenschrift  s.  176  udtrykkes  således:  das  runenalphabet  ist  nach 
dem  lateinischen  alphabete  fruhestens  am  ende  des  zweiten  oder 
zu  anfang  des  dritten  jahrhunderts  nach  Chr.  bei  einem  der  sud- 
lich  wohnenden  germanischen  stamme  (natiirlich  an  einer  einzigen 
stelen  und  —  konnen  wir  wohl  getrost  hinzufiigeu  —  von  einem 
einzigen  manne)  gebildet,  und  es  hat  sich  von  dort  aus  allmahlich 
zu  den  andern  nahverwandten  stammen  verbreitet. 

En  af  grundene  til,  at  Wimmer  har  faet  et  så  betydeligt 
flerul  for  sin  opfattelse  af  selve  runernes  opkomst,  er  sikkert  den, 
at  han  i  det  samme  skrift  med  overbevisende  skarpsindighed  og 
kraft  har  afgjort  en  række  andre  vigtige  spørgsmål  vedrørende 
ældre  nordisk  sprog;  med  hensyn  til  selve  runeskriften  rammede 
ban  en  forsvarlig  pæl  gennem  de  forskellige  fantasier  om  skriftens 
ælde  og  mulige  afstamning  fra  østerlandske  alfabeter;  han  påviste 
med  en  til  vished  grænsende  sandsynlighed,  at  runeskriften  kun 
middelbart  har  noget  med  fønikiske  skrifttegn  at  gøre,  men  direkte 
var  afhængig  af  sydeuropæiske,  latinsk  græske  forbilleder,  og  han 
beviste  uigendriveligt,  at  det  nordiske  runealfabet  på  16  tegn 
er  en  organisk  udvikling  og  indskrænkning  af  det  fællesgermanske 
ældre  på  24  tegn.  Man  var  i  beundring  herover  tilbøjelig  til  at 
overse  svagheder  i  bevisførelsen  for  visse  runeformers  opståen  og 


54 


Karl  Mortensen:  Anm.  af 


til  at  glemme,  hvad  Wimmer  ingenlunde  selv  gjorde,  at  der  var 
slemme  uleste  vanskeligheder  tilbage.  Wimmer  regner  helt  hypo- 
tetisk med,  at  gallerne  i  Norditalien  kunde  være  mellemmænd,  der 
havde  lært  den  pågældende  sydgermanske  stamme  det  latinske  al 
fabet  at  kende.  Men  hvorledes  forklares  så  det  forunderlige  for- 
hold, at  goterne  og  nordboerne  har  de  ældste  ranemindesmærker, 
efter  alle  kyndiges  overensstemmende  datering  meget  ældre  end 
vestgermanske  iudskrifter.  Wimmer  regner  altså  faktisk  med  en 
østlig-nordlig  udbredelse  af  runerne  tidligere  end  den  nordlig-vest- 
lige; dette  har  formentlig  også  mer  eller  mindre  bevidst  været 
medvirkende  til  hans  datering  af  de  ældste  nordiske  mindesmærker, 
som  efter  hans  mening  er  adskilligt  yngre,  end  arkæologiens  be- 
tydelige mænd  mener. 

8om  allerede  fremhævet,  stod  Wimmers  opfattelse  i  det  væsent- 
lige urokket  trods  forskellige  angreb  og  kritiske  forsøg.  Det  vakte 
derfor  stor  opsigt,  da  Bugge  ved  det  femte  nordiske  filologmøde  i 
Kristiania  1898  holdt  et  foredrag  om  runeskriftens  oprindelse, 
hvori  han  —  ifølge  hans  eget  referat,  der  er  meddelt  hos  v.  Friesen 
i  forordet  —  blandt  andet  hævdede,  at  det  første  germanske  folk, 
som  havde  brugt  runerne,  var  goterne  i  det  sydøstlige  Europa, 
og  at  runeskriften  fra  goterne  var  kommet  til  nordboerne  og  uaf- 
hængigt deraf  ad  en  anden  vej  til  de  vestgermanske  folk  på  fast 
landet  og  fra  dem  igen  til  angelsakserne,  og  at  runeskriftens  tegn 
dels  stammede  fra  latinske  bogstaver,  dels  fra  græske.  Begge  disse 
hovedsætninger  belystes  med  en  række  grunde,  og  der  udtaltes  helt 
forbavsende  hypoteser  om  tid,  sted  og  omstændigheder  for  rune 
skriftens  tilblivelse;  men  den  geniale  norske  forskers  tanker  blev 
kun  kendt  for  en  større  kreds  gennem  et  meget  kortfattet  referat 
i  mødets  forhandlinger. 

Det  første  på  en  sammenhængende  bevisførelse  hvilende  bidrag 
til  at  løse  spørgsmålet  om  runeskriftens  oprindelse  ad  andre  veje 
end  Wimmer  bliver  da  nærværende  lille  skrift  af  den  unge  alvor- 
lige og  skarpsindige  svenske  forsker.  Otto  v.  Friesen  er  enig 
med  Wimmer  i  ikke  få  af  de  bærende  udgangspunkter;  han  aner- 
kender, at  W.  har  bevist,  at  runealfabetet  på  de  24  tegn  er 
ældst,  at  disse  er  opstået  med  sydeuropæiske,  ikke  med  fønikiske 
forbilleder,  og  at  runealfabetet  utvivlsomt  har  hentet  visse  af  sine 
tegn  fra  det  latinske  alfabet.  I  modsætning  til  forgængeren  hæv- 
der han  derimod,  at  runeskriftens  oprindelse  ikke  skal  bestemmes 
ud  fra  et  enten  græsk  eller  latin,  men  fra  et  både  græsk  og 
latin,  og,  efter  hans  mening,  har  W.  ikke  for  alvor  undersøgt 
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denne  mulighed;  fremdeles  at  kursivskriften  sandsynligvis  har  spillet 
en  større  rolle  som  forbillede  end  den  litterære  skrift  og  indskrift 
stilen  (W.  udleder  jo  runerne  fra  de  romerske  kapitalbogstaver), 
da  det  vel  var  forretningsmænd  o.  1.,  som  var  formidlere;  endelig 
giver  han  i  modsætning  til  \Y.  arkæologien  det  afgerende  ord, 
nar  tidsbestemmelser  og  kulturstrømninger  i  jærnalderen  skal  be- 
stemmes; de  sproglige  vidnesbyrd  kan  her  på  grund  af  deres  knap- 
hed først  komme  i  anden  række.  Ved  denne  sidste  påstand  nærmer 
vi  os  udgangspunktet  for  hele  v.  Friesens  undersøgelse.  Denne 
ér  nemlig  fremkaldt  af  Dr.  Bernhard  Salins  bog  Die  altgermanische 
Thierorcamentik.  I  denne  bog  —  som  anm.  kun  kender  fra  v.  Frie 
sens  referat  —  udvikles  og  begrundes  ved  undersøgelse  af  oldsags- 
fundene,  at  en  germansk  kultur  i  det  andet  århundrede  efter  Kr.  ud- 
bredte sig  paa  den  nordlige  og  nordvestlige  kyst  af  det  sorte  hav  og 
i  de  tilgrænsende  egne  af  det  nuværende  russiske  rige  Denne  ger- 
manske kultur  er  godtgjort  ved  fund,  som  med  sikre  kendetegn 
skilles  både  fra  slavisk  og  keltisk;  men  den  holder  sig  ikke  loka- 
liseret til  de  egne,  hvor  den  tørst  er  opstået,  den  forskyder  sig  i 
nordvestlig  retning  op  mod  det  sydøstlige  hjørne  af  Østersøen, 
hvor  vi  finder  den  i  Østprenssen  allerede  omkring  200  e.  Kr. 
Omkring  350  sker  der  imidlertid  en  afbrydelse  af  denne  forbin- 
delse mellem  Bortehavet  og  Østersøen ;  de  germanske  oldsager  for- 
svinder mod  øst,  medens  de  stadig  optræder  talrigt  ved  den  syd- 
vestlige kyst  af  Østersøen,  i  Danmark.  Norge  og  delvis  Sverige, 
hvilke  egne  lige  så  fuldt  som  de  østlige  har  været  under  ind- 
flydelse af  den  germanske  Sortehavs  kultur.  Grunden  til  denne 
spaltning  er  efter  Salins  mening  slavernes  fremstød  i  vestlig  ret- 
ning fra  deres  oprindelige  bolig  nordøst  for  Karpaterne,  og  følgen 
af  dette  fremstød  blev  igen,  at  den  sydøstlige  og  den  nordvestlige  ger- 
manske kulturgruppe  nu  trods  oprindelig  lighed  udviklede  sig  videre 
uden  gensidig  påvirkning.  Vel  sagtens  under  tryk  fra  hunnernes 
side  breder  sortehavsgermanerne  sig  med  vestlig  retning  over  den 
nordlige  del  af  Balkanhalvøen,  Ungarn,  Alpelandene,  Italien  og 
Frankrig  i  slutningen  af  4.  og  begyndelsen  af  5.  århundrede. 
Samtidig  får  den  nordvestlige  kulturgruppe  med  Hannover  og  til- 
grænsende egne  som  midtpunkt  en  original  udvikling  og  breder 
sig  dels  mod  vest  til  England,  dels  mod  syd  over  Rhinlandene 
mod  alperne,  hvorved  de  to  germanske  strømme  atter  kommer  til 
at  møde  hinanden.  Nu  er  det  utvivlsomt,  at  runerne  først  op- 
træder inden  for  de  her  nævnte  kulturstrømme,  og  det  falder  da 
straks  i  øjnene,  når  man  f.  eks.  følger  Wimmers  datering  af  ind 
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skrifterne  med  de  ældre  runer,  at  de  ældste  findes  i  den  nord- 
gående knl  tur  strøm,  hos  Sortehavs-  og  hos  østersøgermanerne,  de 
yngre  i  den  fra  Hannover  udgående  bevægelse  mod  vest  og  syd. 

Her  knnde  det  nu  synes  påfaldende,  hvorfor  ikke  den  gotiske 
bevægelse  mod  vest  bragte  kendskabet  til  runeskriften  med  sig. 
Salins  svar  herpå  er,  at  Wnlfilas  virksomhed  i  Mesien  i  det  4. 
årh.  forhindrede  dette;  det  var  hans  for  bibeloversættelsen  dan- 
nede alfabet,  der  trængte  igennem  hos  goterne,  og  som  disse  førte 
med  sig  under  deres  fremstød  mod  vest.  Med  hensyn  til  rune- 
skriftens oprindelse  bliver  den  lære  vi  på  forhånd  kan  drage  af 
Salins  arkæologiske  undersøgelser,  at  vi  for  at  efterforske 
runernes  oprindelse  ma  have  vor  opmærksomhed  hen- 
vendt pa  sortehavslandene.  —  v.  Friesen  slutter  sig  uden 
forbehold  til  denne  ad  arkæologisk  vej  fundne  stedbestemmelse 
for  runeskriftens  tilblivelse.  Gennem  en  kritik  af  de  hidtidige 
kronologiske  angivelser  om  de  gotiske  runemindesmærker  og  rune 
indskrifter  fra  de  danske  mosefund  —  hvor  der  som  bekendt  er 
ret  stor  uenighed  mellem  svenske  arkæologer,  Montelius,  danske, 
Sophus  Muller,  og  sprogforskere,  Wimmer  —  kommer  han  til 
følgende  tidsbestemmelse  for  runernes  opståen:  ca.  200  efter  Kr., 
et  resultat,  der  falder  sammen  med  Wimmers,  som  ganske  vist 
hviler  på  helt  andre  forudsætninger.  Ud  fra  samtlige  forelig- 
gende omstændigheder,  Wimmers.  Bugges  og  Salins  undersøgelser, 
hævder  da  v.  Friesen.  at  germanerne  i  det  2.  eller  3.  årh.  e.  Kr. 
i  landene  nærmest  nord  og  nordvest  om  det  sorte  hav  under  stærk 
påvirkning  fra  den  klassiske  kultur  også  har  lært  bogstavskriften 
at  kende.  Tager  man  nu  hensyn  til,  hvad  vi  ved  om  goterne, 
kan  det  næppe  være  tvivl  om,  at  det  er  dem.  der  ved  Sortehavet 
har  tilegnet  sig  bogstavskriften,  ydermere  da  alle  er  enige  om, 
at  goterne  på  Wnlfilas  tid  kendte  runerne,  der  jo  har  haft  ind- 
flydelse pa  det  wulfilanske  alfabet. 

Det  er  vanskeligt  at  sige,  om  hele  denne  udvikling  virkelig 
kan  holde  stik  for  en  nærmere  sagkyndig  prøvelse.  Af  afgørende 
vigtighed  vil  det  her  først  og  fremmest  være,  hvor  stor  beviskraft 
man  kan  tillægge  dsn  forhistoriske  arkæologis  tids-  og  vandrings- 
bestemmelser.  Efterhånden  har  denne  videnskab  vel  fået  materiale 
nok  og  undersøgelsesfasthed  nok  til  at  bestemme  typer  og  disses 
stedlige  forekomst  og  ud  fra  dette  at  sandsynliggøre  vandringer 
og  kulturstrømninger.  Jeg  ser  dog  ikke  rettere,  end  at  Wimmers 
grundsyn  stadig  slår  bedst  til:  en  sproglig  tids-  og  stedsbestem- 
melse, som  der  kan  gives  gode  grunde  for,  levner  mindre  plads 
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tor  vilkårlighed  og  gætning  end  en  udelukkende  arkæologisk  be- 
stemmelse. Lad  os  blot  tænke  på,  hvilke  fortvivlede  resultater 
med  hensyn  til  germansk  etnografi  O.  Bremer  har  fået  nd  af  det 
arkæologiske  materiale.  På  den  anden  side  skal  det  ikke  nægtes, 
at  Salin  —  v.  Friesens  teori  har  en  højst  tiltalende  forhåndssand- 
synlighed  ved  sit  på  én  gang  vide  udsyn  og  ved  på  en  anskuelig 
måde  at  løse  to  af  runeproblemets  største  vanskeligheder:  goternes 
tidlige  kendskab  til  runeskriften  og  den  påfaldende  omstændighed, 
at  de  ældste  nordiske  runeminder  er  ældre  end  vestgermanernes. 

Mod  v.  Friesens  næste  påstand  kan  der  næppe  rejses  af- 
gørende indvendinger,  den  nemlig,  at  goterne  ved  det  sorte  havs 
nordkyst  i  det  pågældende  tidsrum  havde  lejlighed  til  at  komme 
i  berøring  både  med  hellenistisk  og  romersk  kultur.  For  det  første 
punkts  vedkommende  er  sagen  vel  utvivlsom;  sortehavslandene 
droges  jo  mange  århnndreder  før  den  kristne  tidsregning  ind  i 
den  græske  kultursfære  og  blev  der  langt  op  i  den  byzantinske 
tid.  Og  det  romerske  fremstød  mod  Dacien,  hvor  meget  eller  hvor 
lidt  det  end  har  betydet,  godtgør  i  hvert  fald,  at  der  var  mulig- 
hed for  romerske  kulturstrømninger  ved  Sortehavet  omkring  200 
e.  Kr.  Men  at  den  græske  kultur  var  overvældende  i  disse  egn« 
har  jo  dog  al  sandsynlighed  for  sig.  Ganske  uvilkårligt  tvinges 
v.  Friesen  da  i  retning  af  runealfabetets  væsentlig  græske  op 
rindelse;  at  der  er  forbindelse  med  det  græske  alfabet  finder  han 
på  forhåand  fremgår  af  to  karakteristiske  ejendommeligheder  ved 
runeskriften,  runernes  navne  med  selvstændig  glosebetydning  — 
der  jo  ikke  kendes  i  latin  —  og  <stavelseteguet  for  >/<p,  der 
umiddelbart  efterligner  det  græske  yy.  På  det  første  punkt  lægger 
som  foran  angivet  også  Bugge  stor  vægt;  men  går  det  an  uden 
videre  at  slå  fast,  at  nø-runen  har  lyd-værdien  r\  -f  g  °E  8&  yder- 
mere bygge  en  vigtig  påstand  derpå?  Wimmer  opfatter  jo  ved- 
blivende denne  rune  som  tegn  for  ganenasal,  altså  som  konso- 
nant —  ikke  som  .stavelsetegn',  og  selv  om  v.  Friesen  med  støtte 
hos  Bugge,  v.  Grienberger  o.  a.  tør  hævde,  at  der  ofte  skal 
læses  /,  hvor  W.  læser  17,  må  det  bestemt  hævdes,  at  denne  sag 
ikke  kan  betragtes  som  uomtvistelig.  Det  er  ret  forbløffende,  så- 
længe der  ikke  foreligger  fyldig  redegørelse,  at  se  dette  punkt 
anført  som  et  apriori-bevis  for  runeskriftens  forbindelse  med  det 
græske  alfabet,  samtidig  med  at  Wimmer  Die  Runenschrift  s.  116 
drager  den  stik  modsatte  slutning  af  n^-runen. 

På  den  anden  side  må  jeg  indrømme,  at  hvis  vi  kan  tiltræde 
den  nye  opfattelse  af  sted  og  tid  for  runeskriftens  opståen,  vil 
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alene  dette,  støttet  af  rane  navnene,  gøre  det  Bandsynligt,  som 
v.  Friesen  siger,  att  i  ranraden  ingå  såval  latinska  som 
grekiska  tecken»;  ti  også  efter  v.  Friesen  mening  har  Wim- 
mer  en  gang  for  alle  godtgjort,  at  ranerne  for  /  og  h  udgår  fra 
det  latinske  alfabet. 

Efter  denne  almindelige  indledning,  som  jeg  foran  kort  har 
gengivet  grandtanken  af,  går  forf.  i  resten  af  sit  skrift  over  til 
en  redegørelse  for  de  enkelte  runers  herkomst.  Resultatet  af  denne 
granskning  sammenfatter  ban  s.  45  således: 

1)  femten  runer  udgår  med  sikkerhed  eller  sandsynlighed  fra  det 
græske  alfabet; 

2)  fem  runer  kan  afledes  af  det  græske  eller  det  latinske  alfabet; 

3)  fire  runer  stammer  med  sikkerhed  fra  det  latinske. 

En  nærmere  granskning  af  disse  forhold  viser,  at  det  latinske 
altabet  ved  dannelsen  af  runeskriften  kun  er  blevet  anvendt  i  to 
tilfælde,  nemlig  hvor  et  tilsvarende  runetegn  savnedes  i  græsk 
eller  for  at  undgå  sammenfald  med  et  andet  runetegn.  Heraf 
drager  forfatteren  da  den  slutning,  at  også  de  fem  runetegn,  der 
efter  hans  mening  med  lige  stor  sandsynlighed  kan  udledes  af 
begge  alfabeter,  i  virkeligheden  udgår  fra  det  græske  . 

Hovedresultatet  bliver  da,  at  tyve  runer  stammer  fra 
græsk  og  fire  fra  latinsk  alfabet. 

Af  enkeltheder  fremhæves: 

Runerne  for  a,  i,  b,  s,  t,  k,  m,  kan  utvivlsomt  lige  så  let 
udledes  af  det  græske  som  af  det  latinske  alfabet;  på  den  anden 
side  forekommer  det  mig  afgjort  at  n-  og  /  runen  lettest  udledes 
af  det  græske,  v.  Friesen  er  enig  med  W.  om,  at  runerne  /,  h, 
r  og  u  har  latinsk  oprindelse,  kan  at  han  afleder  den  sidste  af 
latinsk  o.  ikke  af  u(o).  Det  går  med  stor  lethed  at  aflede  e,  e 
og  o  af  græsk  rj,  e  og  w,  vanskeligere  er  forholdet  ved  runen 
for  w  (lat.  u  eller  gr.  ligatur  for  ei),  y  (lat.  g  eller  forkortelse 
af  gr.  ov)  og  p  (der  kun  i  ringe  grad  ligner  forbillederne).  Gane- 
nasalrunen  betragtes  udelukkende  som  tegn  for  rjg  (stavelsetegn) 
og  sættes  udenvidere  =  gr.  yy\  her  må  der  rigtignok  energisk 
mindes  om,  at  forholdet  mellem  /-  og  nø-runen  er  meget  omtvistet, 
og  om  Wimmers  særstandpunkt.  Men  størst  diskussion  vil  sikkert 
v.  Friesens  sidste  ligninger  volde,  nemlig  at: 

runetegnet  for     d  =  gr.  d 

—  9  =  *»"•  X 

—  -       p  =  gr.  7 

—  (slutnings)  r  =  gr.  »/• 
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I  første  øjeblik  studser  man  over  de  dristige  sammenstillinger, 
der  ganske  vist  støttes  ved  overensstemmelsen  mellem  de  sammen- 
lignede former.  Og  det  må  indrømmes,  at  v.  Friesens  udvikling 
her  som  overalt  er  velgrundot  og  ledsaget  af  et  godt  gennemtænkt 
bevismateriale.  Mest  påfaldende  forekommer  det  mig,  at  oldnor- 
disk p  skulde  stamme  fra  græsk  <p;  der  er  ganske  vist,  som 
t.  Friesen  fremhæver,  akustisk  lighed  og  derved  mulighed  for  for- 
veksling mellem  de  to  ustemte  hæmmelyd;  men  gotisk  har  jo  netop 
Døje  holdt  dem  ude  fra  hinanden;  medens  andre  germanske,  deri- 
blandt de  nordiske  sprog  har  overgangen  pi  >  fl,  har  gotisk  den 
oprindelige  lyd,  men  ikke  desto  mindre  skulde  det  bruge  tegnet 
for  en  græsk /-lyd  til  at  udtrykke  sit  p\ 

1  bogens  slutning  berører  forfatteren  spørgsmålet  om  runernes 
rækkefølge  —  den  fra  mellemjærnalderen  kendte  behøver  jo  ikke 
at  være  den  oprindelige  —  og  om  deres  forhold  til  Wulfilas  go- 
tiske alfabet;  dette  opfatter  han  nærmest  som  en  grundig  reform 
af  ranealfabetet  i  den  nejest  mulige  tilslutning  til  samtidens  græske 
skrift;  derved  bliver  altså  det  wulfilanske  alfabet  en  vigtig  kilde 
ul  vort  kendskab  til  runerne  i  deres  ældste  tidsrum;  endelig  tales 
der  kort  og  hypotetisk  om  runernes  ældste  historie.  Her  som  over- 
alt findes  der  interessante  udtalelser  og  synspunkter,  men  sikkert 
også  meget,  hvorom  der  foreløbig  intet  kan  siges  med  sikkerhed. 

Otto  v.  Friesens  bog  fortjener  at  læses  af  alle,  der  er  inter- 
esserede i  den  nordiske  sprogforskning,  og  der  kan  næppe  være 
tvivl  om,  at  den  betegner  en  ny  mærkepæl  i  runologiens  historie 
og  vil  fremkalde  en  forhåbentlig  frugtbringende  drøftelse  mellem 
de  specielt  sagkyndige  paa  det  svære  område,  hvor  dens  under- 
Begelse  bevæger  sig.  Man  føler  sig  ligefrem  imponeret  af  den 
koldblodige  sikkerhed  og  selvbeherskelse,  hvormed  forfatteren  i  kort 
o?  knap  form  gennemfører  sin  i  og  for  sig  så  radikale  opfattelse. 
Men  den  korte  og  sammentrængte  fremstilling  gør  også,  at  langt 
fra  alle  enkeltheder  virker  med  samme  overbevisende  kraft  som 
Wimmers  omskuende  og  fyldige  begrundelse,  v.  Friesens  bog  er 
i  hvert  fald  et  værk  af  overordentlig  videnskabelig  interesse  og 
det  betydeligste,  som  på  dette  område  er  fremkommet  siden  Wim- 
mers Die  Runenschrift. 

Odense,  september  1905. 

Karl  Mortensen. 


60 


H.  Ræder:  Anni.  af  Comm.  philol.  in  h.  J.  Paulson. 


Commentationes  philologae  in  honorem  Johannis  Paulson.  Scri- 
pserunt  cultores  et  amici.  Gotoburgi  1905,  W  ettergren  & 
Kerber.    213  pp. 

Dette  Skrift,  som  er  dediceret  Prof.  Jobs.  Paulson  i  Gote- 
borg  paa  hans  50  Aars  Fødselsdag,  indeholder  20  paa  Svensk 
og  Latin  skrevne  Afhandlinger  af  et  meget  forskjelligartet  Ind- 
hold. Der  er  først  nogle  Arbejder,  som  indskrænke  sig  til  at 
give  rent  faktiske  Oplysninger,  saaledes  Wåhlins  Kollation  af  et 
Vegetiushaandskrift,  der  lindes  i  Lund,  og  Lundstrdms  Rettelser 
og  Tilføjelser  ti)  Tamilias  Katalog  over  de  græske  Haandskrifter 
i  Biblioteca  Vittorio  Emannele  i  Rom.  Andre  Afhandlinger  ere 
af  sprogligt  Indhold.  Saaledes  søger  Johansson  at  finde  en  For- 
klaring af  det  homeriske  Ord  TeQ/iuoets,  der  bruges  baade  om  et 
Skjold  og  om  en  Chiton;  han  forklarer  det  som  «  beklædt  med 
Skind*.  Lidén  behandler  Ordet  oarivn,  som  forekommer  i  en 
homerisk  Hymne  i  Betydningen  « Stridsvogn*,  og  søger  at  godt- 
gjere,  at  det  er  et  armenisk  Laaneord,  optaget  gjennem  Phrygisk. 
Af  sproglige  Undersøgelser  vedrørende  Latin  forefindes  en  Af- 
handling af  Ahlberg  om  Elision  af  lang  Vokal  4-  s  hos  Plautus; 
om  Tilladeligheden  af  en  saadan  Elision  har  der  været  Tvivl, 
men  Forfatteren  mener,  at  den  kan  tilstedes,  saafremt  et  andet 
nærstaaende  Ord  med  samme  Endelse  gjør  det  utvivlsomt,  hvor- 
ledes den  borteliderede  Endelse  skal  suppleres;  det  lykkes  ham 
dog  ikke  helt  at  klare  alle  tvivlsomme  Steder.  De  latinske  Syn 
onymer  prodigium,  portentum,  ostentum  og  monstrum  behandles 
udførligt  af  Thulin,  medens  Samuelsson  ved  Exempler  fra  latinske 
Forfattere,  især  Cicero  og  Livius,  søger  at  udfinde  Regler  for 
Anvendelsen  af  det  reflexive  Pronomen  som  visende  tilbage  paa 
det  logiske  Subjekt  til  en  absolut  Ablativ.  Saa  er  der  en  Del 
kritisk  exegetiske  Afhandlinger.  Lagercrantz  forklarer  Beskrivel- 
sen af  Ploven  hos  Hesiodos  (Op.  465  sqq.)  ved  Hjælp  af  en 
lille  Terracottafigur  fra  Tanagra,  og  Danielsson  drøfter  udførligt 
to  vanskelige  Steder  hos  Æschylos:  Sept.  v.  10  sqq.  (behandlet 
af  Madvig  Adv.  I  194)  og  576  sqq.;  sidstnævnte  Sted  læser  han: 
y.ai  rov  obv  avOig  Jioooqog'  afcabeMpEov,  i.§vmidt<ov  dvo^a 
TtoXweueovs  Xiav  dig  t  év  reXevrfj  tovvou  hdaxovfAevog,  \  xaXct 
xtX.,  a:  «og  han  nævner  atter  din  kjødelige  Broder  med  de  ham 
tilkommende  Navne,  idet  han  lægger  Navnet  den  altfor  Hadefulde 
til  Grund  og  til  Slutningen  anbringer  Navnet  to  Gange*.  Om 
Betydningen  af  Ordet  xagegeioeoia  hos  Thukydid  (IV  12  og  VII 
34  og  40)  handler  Alexanderson  ;  han  forkaster  den  i  nyere  Tid 
af  Assmann  fremsatte  Forklaring  («Aarebryn»  Gertz)  og  vender 
tilbage  til  den  gamle  Forklaring,  at  det  skal  betyde  Skibets  for- 
reste og  agterste  Del,  hvor  der  ingen  Aarer  fandtes.  En  Del 
Steder  hos  Statius  behandles  af  Tfirnebladh,  medens  Persson  be- 
handler 8teder  hos  latinske  Panegyrikere.   Janzon  giver  en  Over 
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sættelse  af  Properts  V  1 1  og  forsvarer  iøvrigt  Digteren  mod  Schuck, 
som  har  paastaaet,  at  hans  Digtning  er  helt  opfyldt  af  *kvinno- 
kropp»,  og  Sylwan  giver  en  historisk  Oversigt  over  Behandlingen 
af  Hexatnetret  i  8vensk.    Fremdeles  er  der  nogle  litteraturhistoriske 
Afhandlinger.  Roding  taler  om  det  homeriske  Spørgsmaal  nd  fra 
den  Forudsætning,  at  Homerkritiken  har  sat  sig  til  Opgave  at 
skjelne  mellem  « homerisk*  og  « uhomerisk*,  og  kommer  som  Følge 
heraf  til  at  fremsætte  flere  selvindlysende  Paastande.  Kjellberg 
polemiserer  mod  Bethes  Theorier  angaaende  det  homeriske  Sagn- 
stofs Oprindelse  fra  det  europæiske  Grækenland ;  der  kan  være 
Grund  til  at  fremhæve  hans  Advarsel  mod  i  enhver  Henseende 
at  sætte  Lighedstegn  mellem  en  Sagnfigur  og  en  Kultusskikkelse. 
Adskillige   nye   Synspunkter  findes  i  Nilssons   Afhandling  om 
Dedsklagen  og  Tragedien.     Han  søger  Tragediens  Oprindelse  i 
saadanne  Dødsklager,  hvoraf  der  fremstilles  adskillige  i  de  homeriske 
Digte,  hvor  een  Person  fører  an,  og  de  øvrige  stemme  i  med; 
Tragedien  skal  da  fra  først  af  have  været  en  Klage  over  Dio- 
nysos's  Død.  hvorved  der  ofredes  Bukke,  og  de  optrædende  Per 
soner  iførte  sig  Bukkenes  Skind;  derimod  skal  den  ikke,  som 
ofte  antaget,  have  udviklet  sig  af  Satyrspillet.    Om  Thukydids 
peloponnesiske  Kilder  handler  en  Afhandling  af  Lindskog;  han 
fremhæver  den  gjennemgaaende  Modsætning  mellem   Sparta  og 
dets  Forbundsfæller  i  den  peloponnesiske  Krig  og  viser,  hvorledes 
Thukydid  ved  flere  Lejligheder  slutter  sig  til  Forbundsfællernes 
Synsmaader;    han  formoder  derfor,    at   han  tildels  bygger  paa 
korinthiske  Kilder.    Osterberg  opkaster,  idet  han  tager  sit  Ud- 
gangspunkt i  Horats's  1ste  Epode,  det  Spørgsmaal,  om  Horats 
og  Mæcenas  have  været  tilstede  i  81aget  ved  Actium,  og  kommer 
til  det  Resultat,  at  ingen  af  dem  har  været  det,  men  at  Mæcenas 
til  Trods  for  Horats's  Udtalelser  i  det  nævnte  Digt  under  hele 
Felttoget  har  opholdt  sig  i  Italien.    Endelig  behandler  Wallerius 
Platonismen    hos  Clemens  Alexandrinus ;   hans   Iagttagelser  ere 
rigtige  nok,  men  selvfølgelig  kan  han  ikke  paa  nogle  faa  Sider 
bringe  synderligt  Nyt  i  et  saa  omfattende  Spørgsmaal. 

Hans  Ræder. 


Richard  Heinze:  Virgils  epische  Techuik.  Leipzig  1903.  Teubner. 

Das  grofi  angelegte  Werk  zerfftllt  in  zwei  Teile  von  unge- 
fthr  gleichem  Umfang.  Der  erste  Teil  enthållt  Analysen  von  fast 
*lleo  Partien  der  Aeneis  (nur  die  Nekyia  ist  ubergangen)1 ;  der 


1  Diese  Auslassung,  die  S.  286  ganz  beilaufig  dorch  einen  Hinweis 
*af  Nordens  bevorstehende  Arbeit  motivirt  wird.  ist  schwerlich  zu  recht- 
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zweite  ist  systematischer  Art  und  behandelt  in  fttnf  Kapiteln  Vir- 
gils Arbeitsniethode.  Erfindung,  Darstellung,  Komposition  nnd  kunst 
lerische  Ziele.    Ausgeschlossen  sind  8prache  und  Metrik. 

Der  Verfasser  hat  seine  Aufgabe  so  eng  wie  moglich  gefafit, 
was  bei  der  Grofie  des  Themas  nur  zu  billigen  ist.  Er  will  Vir- 
gils kiinstlerische  Grundsatze  und  Gewohnheiten  erforschen;  von 
seiner  dicbterischen  Begabnng  ist  nur  ausnahmsweise  und  beilåufig 
die  Rede.  So  wird  das  Buch  mehr  eine  Darstellnng  von  dem 
was  Virgil  gewollt  als  von  dem  was  er  gekonnt  hat.  Ferner  ist 
die  TJntersuchung  ziemlich  streng  au  r  Virgil  und  zwar  auf  die 
Aeneis  beschr&nkt.  Naturlich  werden  Homer  und  Apollonios  fort 
wåhrend  herangezogen ;  weitergehende  Parallelen  finden  sich  selten. 
Das  war,  wie  H.  selbst  in  der  Vorrede  bemerkt,  im  Ganzen  nicht 
gnt  ånders  zu  machen;  trotzdem  wird  der  Leser  an  einigen  Stellen 
eine  Erweiterung  der  Untersuchung  vermissen.  So  hat  H.  8.  291  f. 
die  an  sich  richtige  Beobachtung,  dafi  die  physische  8eite  der 
Gotter  bei  Virgil  etwas  mehr  hervortritt  als  bei  seinen  unmittel- 
baren  Vorbildern,  dahin  erklårt,  dafi  Virgil  auf  naturphilosophische 
Deutungen  der  Gdttervorstellungen  anspielen  wolle.  Es  ist  mog- 
lich  dafi  er  Recht  hat  ;  doch  ware  zu  erw&gen,  ob  nicht  hier  ein 
allgemeiner  Zug  spåterer  Poesie  vorliegt  —  was  sich  freilich  nur 
durch  eine  weitansholende  Betrachtung  au  s  machen  lafit.  Åhnliches 
gilt  von  der  Behandlung  des  Fatnms  bei  Virgil;  auch  hier  ist 
eine  historische  TJntersuchung  notig  um  Klarheit  und  Sicherheit 
zu  achaffen.  8.  282  ff.  und  410  ff.  wird  ausgefuhrt,  dafi  Virgil 
in  seinen  Reden  nicht  so  sehr  auf  die  Vertiefung  eines  einzelnen 
Beweggrundes  als  auf  die  Håufnng  alier  moglichen  Argumente  be- 
dacht  ist.  Das  ist  unzweifelhaft  richtig  und  meines  Wissens  bis- 
her  nicht  hervorgehoben ;  es  ist  aber,  wie  H.  selbst  S.  135  an- 
dentet,  gewifi  nichts  fur  Virgil  charakteristisches,  sondern  liefie 
sich  von  Homer  durch  das  Drama  und  die  Beredsamkeit  bis  zur 
hellenistischen  Poesie  verfolgen.  —  Endlich  will  H.,  wie  er  selbst 
in  der  Vorrede  sagt,  »nicht  Werturteile  fallen,  sondern  historische 
Tatsachen  feststellen  t .  Diesem  Program  tren  zu  bleiben  ist  ihm 
offenbar  sehr  angelegen  gewesen;  aber  durchfuhrbar  war  es  nicht. 
In  Dicbt  wenigen  Fallen  hat  Heinze,  nachdem  er  ein  kiinstlerisches 
Princip  dargelegt  hat,  doch  die  Frage  gestellt  uud  beantwortet, 
wie  dies  Princip  wirkt,  ob  das  Resultat  åsthetisch  gunstig  war 
oder  nicht.  Mitnnter  war  dies  gar  nicht  zu  vermeiden.  So  hat 
H.  richtig  beobachtet,  dafi  Virgil  bei  der  Schilderung  von  Ort- 
lichkeiten  keine  eigentliche  Beschreibnng  vorausschickt.  sondern 
die  drtlichen  Momente,  auf  die  es  bei  der  Handlung  ankommt, 
erst  im  Verlauf  derselben  je  nach  Bediirfnis  hervorhebt.  Selbst* 
verstftndlich  hat  er  nicht  unterlassen  zu  bemerken,  dafi  diese  Ma- 

fertigen;  tatsachlich  ist  denn  auch  die  Nekyia  durch  diese  Arbeitsteiluog 
zu  kurz  gekommen. 
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nier  gewohnlich  zar  Unklarheit  oder  docb  Unanschaulichkeit  fiihrt1. 
Dem  gegeniiber  stenen  aber  andere  weit  zahlreichere  Falle,  wo  er 
sich  mit  der  Darlegung  des  Princips  begniigt  hat,  obgleich  die 
FYage,  was  bei  dem  Princip  herauskommt,  mindestens  ebenso  be- 
recbtigt  war.  Man  bekommt  dnrch  dies  Verfahren  leicht  den  Ein- 
druck,  dass  H.,  wo  er  schweigt,  die  Grundsatze  Virgils  gutheifit; 
und  dieser  Eindrnck  ist  mitunter  recht  unangenehm.  80  wird  in 
dem  letzten  Abschnitt  «ErhabenheiU  ricbtig  als  Virgils  oberstes 
Ziel  bezeicbnet,  und  dabei  gelegentlicb  bemerkt,  dafi  in  einem  Punkt, 
der  Betonung  der  Grofie,  die  Erhabenheit  hin  und  wieder  ins  Mafi- 
lose  uberschlfigt.  Das  gibt  dem  Leser  das  Recht  zu  der  Frage, 
ob  es  denn  sonst  mit  der  Erhabenheit  der  Aeneis  Uberall  seine 
Richtigkeit  habe;  eine  Frage,  die  mit  der  Bemerkung  S.  469 
(<Man  wird  trotzdem  nicht  die  Empfindung  haben,  als  ware  die 
Erhabenheit  der  Aeneis  ,gemacht'»)  noch  lange  nicht  beantwortet 
ist  —  ganz  abgesehen  davon,  dafi  diese  Bemerkang  eine  sehr 
dreiste  Behauptung  enthalt.  Die  Sache  ist  wobl  die,  dafi  eine 
Objektivitat  wie  sie  H.  anstrebt  bei  der  Behandlung  eines  Kunst- 
werks  iiberhaupt  nicht  durchfuhrbar  ist  —  auch  in  einem  andern 
ond  tiefern  Sinne  nicht.  Ich  werde  weiter  unten  auf  diesen  Punkt 
zurack  kommen. 

Sieht  man  von  den  Beschrånknngen  ab,  die  sich  H.  selbst 
aaferlegt  hat,  so  wird  man  urteilen  mussen,  dafi  er  seine  Aufgabe 
im  Ganzen  sehr  tuchtig,  teilweise  sogar  vorzuglich  gelost  hat. 
Innerhalb  des  ersten  Teils  mocbte  ich  besonders  die  Behandlnng 
des  dritten  Buchs  hervorheben.  H.  weist  hier  die  allm&lige  Auf 
klårong  iiber  das  Ziel  der  Fahrt  als  leitenden  Gedanken  nach ; 
ein  Vergleich  mit  den  iibrigen  Biichern  fiihrt  zu  dem  Ergebnis, 
das  III  zn  den  spåtesten  Partien  der  Aeneis,  wenigstens  des  er- 
eten  Teils  derselben,  gehdren  mufi.  Die  Frage  ist  schon  vieltach 
in  verscbiedener  Weise  beantwortet  worden;  nach  Heinze  wird 
man  sie  wohl  als  erledigt  betrachten  diirfen.  (Ein  leiser  Zweifel 
ist  mir  noch  geblieben,  ob  nicht  die  Stellen  in  den  iibrigen  Biichern, 
an  denen  das  Ziel  der  Fahrt  feststeht,  sich  durch  RUcksichten  auf 
die  kunstlerische  Wirkung  der  jeweiligen  Stelle  erklfiren  lassen.) 
—  Innerhalb  des  zweiteu  Teiles  von  dem  Werk  scbeint  mir  be- 
sonders  gelnngen  der  erste  Abschnitt  des  ersten  Kapitels  (die 
Vorbilder):  Virgils  Abhftngigkeit  von  seinen  Mustern  ist  hier  scharf 
and  erschbpfend  charakterisirt.  Im  zweiten  Kapitel  (« Erfindnng«) 
wird  das  tfbergewicht  der  psychologischen  Seite  iiber  den  iiufier- 
licben  Momenten  der  Handlung  ricbtig  hervorgehoben.  Ganz  vor- 
tre fflich  ist  waa  S.  314  — 16  tiber  den  dramatiscben  Zug  in  der 


1  Wenn  er  es  dabei  unentschieden  Ift&t,  ob  die  Anschauung  schnn  bei 
Virgil  fehlte  oder  nur  in  der  Darstelluug  ausbleibt.  so  ist  das  zu  vorsich- 
tig  geurteilt.  Er  hat  selbst  zugestanden.  dafi  Virgil  wenig  Pbantasie  hatte; 
damit  ist  die  Beantwortung  seines  Zweifels  gegeben. 
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Aeneis  gesagt  wird,  ebenso  8.  372  ff.  die  Charakteristik  der  Er- 
zåhlung  and  Replikbehandlung  Vergils;  nicht  weniger  S.  258  die 
Bemerkung  iiber  die  Komposition  der  Aeneis  in  Buchern,  deren 
jedes  fiir  sich  ein  Ganzes  ausmacht;  durchaus  zutreffend  wird 
dieser  Grundsatz  Virgils  auf  die  8itte  der  recitatio  zuruckgefuhrt. 
tTberhaupt  enthalt  der  ganze  zweite  Teil  eine  Fiille  neuer  nnd 
richtiger  Beobachtnngen,  aus  welchen  auch  wer  sich  eingehender 
mit  Virgils  Technik  beschåftigt  hat  sehr  viel  lernen  kann. 

Diesen  groGen  Vorziigen  des  Bnches  stenen  freilich  nicht  uner- 
hebliche  Schwåchen  gegentiber.  Um  diese  za  charakterisiren,  greife 
ich  znnåch8t  einige  Abschnitte  zn  naherer  Beleochtnng  herans. 

In  der  Behandlnng  der  Dido  Episode  hebt  Heinze  richtig  her- 
vor, daG  Dido  durchgångig  in  den  Vordergrund  tritt,  und  daG 
wir  von  Aeneas  sehr  wenig,  von  seinen  Geruhlen  fast  nichts  h6ren. 
Er  meint  S.  121,  das  habe  seinen  Grund  nicht  nur  in  des  Dichters 
Scheu,  bei  seines  Helden  Schwache  zu  verweilen,  sondern  auch  iu  der 
kunstlerischen  Tendenz,  die  Einheit  der  Erzahlung  streng  zu  wahren. 
Ich  glaube,  das  erste  Motiv  uberwog  durchaus;  die  Einheit  der  Erzåh- 
lung  in  einer  Liebesgeschichte  dadurch  zu  wahren,  daG  man  nur  von 
der  einen  Partei  handelt,  wåre  eine  seltsame  Anwendung  eines  an  sich 
richtigen  Grundsatzes.  Weiter  vermisse  ich  bei  Heinze  eine  Betrach 
tung  daruber,  was  Virgils  Zuriickhaltung  auf  diesem  Punkt  ihm 
gekostet  hat.  Erstens  haben  wir  vor  der  Vereinigung  der  beiden 
kein  Wort  davon  gehort,  daG  auch  Aeneas  verliebt  sei;  dadurch 
wird  das  Beilager  selbst  zu  einem  psychologischen  Ratsel.  Die 
Jagdbeschreibang  und  das  Gflttergesprach  und  die  Verse  IV  165  ff., 
iiber  die  Heinze  zweimal  in  Entzucken  fallt,  sollen  den  Leser  ver 
gessen  machen,  daG  das  psychologische  Correlat  zum  faktischen  Vor- 
gang fehlt.  Virgil  hat  das  sehr  wohl  gewuGt,  und  låGt  deshalb 
nachtrftglich  Dido  selbst  das  Verhåltnis  als  Ehe  proclarairen  — 
ganz  richtig;  nur  hatte  es  von  Anfang  an  eine  Ehe  sein  massen, 
so  wie  die  beiden  nun  einmal  sind.  So  kann  er  aber  diese  Auf 
fassang  als  Dido's  hinstellen,  and  den  Aeneas  nachher  ihre  Be 
zeichnung  des  Verhåltnisses  zuriickweisen  lassen  (338  f.).  Wiederum 
sehr  richtig:  Aeneas  darf  eine  Ehe  nicht  brechen;  nur  hatte  er 
dann  freilich  etwas  fruher  gegen  Didos  Auffassung  protestiren 
miissen.  Und  so  kann  man  fortfahren:  die  Ungereimtheit,  die  in 
der  Menschenwelt  vorhanden  ist,  spiegelt  sich  in  der  Gotterwelt 
wieder,  wo  das  Auf  treten  beider  Gottinnen  ungeniigend  und  will 
kurlich  motivirt  ist  Fragt  man  nun,  woher  alle  diese  Schwierig 
keiten,  so  finde  ich  nur  die  Antwort,  daG  die  Vereinigung  der 
beiden,  so  wie  Virgil  einmal  seinen  Helden  charakterisirt  hat, 
eben  nicht  zu  bewerkstelligen  ist.  Aeneas  kann  sich  weder  in 
einen  gauz  gemeinen  Liebeshandel  einlassen  uur  um  die  Zeit  zu 
vertreiben,  noch  kann  er  sich  ernstlich  verlieben  nnd  dann  doch 
die  Ehe  ausschlagen,  noch  darf  er  ein  gebrochenes  Ehebundnis 
hinter  sich  haben.   Dies  hat  alles  Virgil  vollkommen  klar  gestanden; 
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trotzdem  wollte  er  aus  naheliegenden  Grunden  auf  die  Episode 
oicht  verzicbten.  Von  diesem  Gesichtspunkt  aus,  und  nur  von 
diesem,  lå6t  sich  die  ganze  Komposition  des  vierten  Buchs  auf- 
rollen;  nur  von  dieser  Voraussetzung  aus  versteht  man,  warum 
Virgil  schweigt,  wo  er  reden  rauGte,  warum  er  seine  G  otter  an 
die  Stelle  der  naturlichen  Psychologie  setzt.  Es  ist  alles  bewufite 
Absicht,  um  den  Leser  tiber  die  Schwierigkeiten  binwegzutånschen, 
die  dem  Dichter  selbst  klar  genug  waren.  Und  nicht  allein  fur 
das  vierte  Buch.  sondern  immer  wieder  in  der  ganzen  Aeneis  ist 
dieser  Gesichtspunkt,  im  Kleinen  wie  im  Groften,  der  einzig  frucht- 
bare;  im  Grofien,  um  es  nnr  anzndeuten,  fur  die  Bebandlung  der 
Ereignisse  in  Latiura,  wo  Allecto  statt  jeder  verniinftigen  Psycho- 
logie herbalten  mufi,  weil  eine  vernunftige  Psychologie  eben  un- 
moglich  ist;  im  Kleinen  z.  B.  an  der  von  H.  ganz  richtig  er- 
klårten  Stelle  IV  65  ff.,  wo  die  Opfer  —  echt  virgilisch  —  weder 
gunstig  noch  ungiinstig  sein  diirfen.  Auch  die  Nisus-Euryalus- 
Episode  in  IX,  auf  deren  Verteidigung  H.  viel  Scharfsinn  ver 
geudet  bat,  gehdrt  hierher:  die  beiden  sollen  fallen,  mussen  aber 
vorher  etwas  ausrichten:  deshalb  låfit  sie  Virgil  etwas  tun,  was 
sie  unter  den  gegebenen  Umstanden  nicht  tun  diirften,  und  sucht 
dies  so  gut  es  anging  zu  motivireo. 

H.  hat  weiter  beobactet,  dafi  Virgil  eine  durchgefuhrte  Cha 
rakterisirnng  der  Dido  nicht  gegeben  hat,  und  daft  er  statt  dessen 
dorch  Håufung  von  allen  mdglichen  Motiven  ihren  Tod  zu  begrun 
den  versucht  hat;  dann  heiftt  es  (S.  136):  <Und  eben  diese  Kunst, 
die  durch  eine  einzige  Tat  herbeigefiihrte  Situation  sich  so  zu 
sagen  in  naturlichem  Wachstum  nach  allen  Seiten  entfalten  zu 
lassen,  diese  Kunst  zwingt  dem  Leser  unvermerkt  das  Gefiihl  der 
Xotwendigkeit  des  tragischen  Schlusses  auf,  wie  es  bei  andern 
groGen  Dichtern  aus  den  Voraussetzungen  eines  konsequent  ge- 
zeichneten  und  tief  angelegten  Charakters  herauswåchst.  —  Ich 
denke,  das  Gefiihl  der  Notwendigkeit  kann  uberhaupt  nur  aus  dem 
Zusammenspiel  des  Charakters  mit  der  Situation  hervorgehen; 
wo  das  eine  Glied  fehlt,  bleibt  trotz  aller  Kunst  nur  das  Gefiihl 
der  Willkurlichkeit.  So  auch  bei  Virgil:  willkurlich  ist  die  Be- 
tonung der  Treue  gegen  den  ersten  Gatten  (das  hat  Heinze  eigent- 
lich  selbst  richtig  gesagt  S.  122  f . ;  nur  mischt  er  mit  der  Her- 
vorkehrung  der  moralischen  Seite  Ungehoriges  hinein);  willkurlich 
ist  das  Ausbleiben  aller  Sorge  um  die  Zukunft  Carthagos  bei  der 
sterbenden  Dido  (so  auch  Heinze  S.  135);  willkurlich  vor  allem 
die  Håufung  der  Prodigien  V.  452  ff.,  wo  man  den  Arrangeur 
aaf  frischer  Tat  ertappt.  —  S.  134  wird  Didos  Gedanke,  Aeneas 
fur  seine  Untreue  leiblich  zu  bestrafen,  unter  den  Begriffen  des 
Niedrigen,  Tttckischen.  Gehåssigen  und  barbarisch  Roben  subsum- 
mirt.  Das  ist  freilich  ganz  im  Sinne  Virgils:  Dido  darf  auf 
diesen  Ausweg  nur  in  einem  Moment  des  Wahnsinns  verfallen. 
Aber  so  wie  Virgil  selbst  den  ganzen  Hergang  dargestellt  hat, 
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wåre  eiue  personliche  Rache  von  Seiten  Didos  ein  durchaus  na- 
tiirliches  und  berechtigtes  Vorgehen.  Dafi  Virgil  das  ausschlielk, 
ist  wiederum  Willkur,  durch  das  Schuldbewufitsein  Didos  willkiir- 
lich  motivirte  Willkiir. 

Zu  åhnlichen  Betrachtungen  gibt  ein  anderer  Abschnitt  bei 
Heinze  AnlaG:  die  Behandlung  der  Charakterzeichnung  bei  Virgil. 
Neu  ist  bier  vor  allem  die  Vermutung,  Virgil  habe  es  bei  Aeneas 
auf  eine  Charakterentwi  c  kelung  abgeseben.  H.  stiitzt  sich  hier 
auf  der  richtigen  Beobachtung,  daft  Aeneas  in  dem  ersten  Teil 
des  Gedichts  schwiicher  und  zaghafter  erscheint  als  in  dem  zweiten. 
Trotzdem  ist  die  Vermutung  sicher  unrichtig.  Erstens  wtirde  eine 
derartige  Absicht  Virgils  in  der  gesammten  antiken  Litteratur 
allein  dastehen;  wenigstens  kenne  ich  keinen  einzigen  sichern  Fall 
einer  Charakterentwickelung  bei  einem  antiken  Dichter.  Zweitens 
bemerkt  Heinze  selbst,  dafi  die  Stimmung  des  Aeneas,  wie  sie 
VIII  18  ff.  geschildert  wird,  gegen  seine  Vermutung  spricht; 
ich  halte  es  aber  fur  ausgeschlossen,  daG  Virgil  eine  solene  Idee, 
wenu  er  sie  einmal  gefaGt  håtte,  auch  nur  momentweise  hatte 
vergessen  kdnnen;  daf'ur  arbeitet  er  viel  zu  sorgsam  und  bewufit. 
(Widerspruche  in  Aufierlichkeiten  sind  natiirlich  was  ganz  anderes, 
und  auch  sie  sind,  darin  gebe  ich  Heinze  Kroll  gegenuber  voll- 
kommen  Kecht,  seiten  geuug  ans  bloGer  Unachtsamkeit  zu  er- 
klåren.)  Endlich  widerstrebt  die  ganze  Komposition  des  vier 
ten  Buchs,  so  wie  icli  sie  oben  andeutungsweise  dargelegt  habe, 
der  Annahme  Heinzes  anfs  Entschiedenste.  Ware  nicht  Virgil 
an  der  Erhabenheit  seines  Helden,  an  seiner  durchgehenden  Festig- 
keit  und  Tugendhaftigkeit,  von  Ant'ang  an  alles  gelegen  gewesen. 
so  hatte  er  in  der  Didoepisode  die  erwunschteste  Gelegenheit  ge 
habt,  Aeneas  als  menschlich  und  dennoch  sympatisch  und  ent 
schnldbar  darzustellen.  Der  Fortschritt,  den  H.  tindet,  ist  nur 
Scbein,  durch  die  Rucksichten  auf  die  Komposition  hervorgernten ; 
Virgil  ist  uberhaupt  kein  Charakterdarsteller,  er  ist  in  dieser  Be 
ziehung  vor  allem  von  den  Anfordemngen  der  jedesmal  vorliegeu- 
den  Situation  gebunden.  Im  vierten  Buch  kreuzt  sich  freilich 
dieses  Princip  mit  einem  noch  hoheren  Grundsatz  Virgils:  der  Er- 
habenheit seiner  Personen  und  besonders  seines  Helden;  daner  sein 
Schweigen.  Wie  wenig  Interesse  Virgil  fur  Charakter  hat,  zeigt 
sich  auch  in  einem  Zng.  den  H.  merkwiirdiger  Weise  nicht  be- 
achtet  hat:  da6  er  seine  Personen  niemals  durch  die  Rede  anderer 
direkt  charakterisirt,  obgleich  dies  Mittel  mit  der  epischen  Tech- 
nik  durchans  zu  vereinigen  ist  und  bei  Homer  vielfach  verwendet 
wird.  —  In  Turnus  tindet  H.  das  Gegenstiick  zu  Aeneas;  es  ist 
derselbe  Heldenmut,  nur  ohne  Beherrschung:  vis  consilii  expers, 
die  daher  dem  Untergang  verfallen  ist.  Als  besonders  fein  wird 
hervorgehoben ,  dafi  er  den  Mut  verliert  als  die  Entscheidung 
bevorsteht  (XII  220),  und  dafi  er  zuletzt  um  sein  Leben  bittet 
(932  ff.).    Was  das  erste  betrifft,  so  sind  die  Ver8e  220  ff.  nur 
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deshalb  geschrieben,  weil  Virgil  die  Motive  fur  den  Vertragsbruch 
wie  gewohnlich  haufen  will;  daG  Turnus  den  Mut  verloren  hat, 
unterlåGt  er  wohlweislich  zu  sagen,  uberlåGt  es  vielmehr  dem 
I^eser,  ob  er  das  gesenkte  Auge  und  die  Blåsse  des  Gesicbts  als 
zafallige  Umstånde  oder  als  Zeichen  der  Furcht  deuten  will.  Und 
mit  der  Bitte  um  das  Leben  steht  es  nicht  viel  ånders:  sie  ist 
viel  mehr  dazu  da,  um  Aeneas  in  ein  schmeichelhaftes  Licht  zu 
Hellen,  als  um  Turnus  zu  charakterisiren.  Was  sonst  bei  Turnus 
als  Individualisirung  aussieht,  sind  nur  die  typischen  Ziige  des 
JttDglingalters.  Und  wie  wenig  uberhaupt  Virgil  im  letzten  Teil 
des  Gedichts  auf  wirkliche  Charakterentfaltung  bedacht  war,  zeigt 
am  besten  die  Einfiibrung  der  Allecto;  mit  der,  freilich  durch  die 
Umstånde  geboteuen,  dorch  und  durch  ånGerlichen  Motivirung  der 
Ereignisse  in  Latium  hat  er  sich  von  vornherein  die  Moglichkeit 
abgeschnitten,  die  Handlung  von  innen  heraus  zu  gestalten.  — 

Es  zieht  sich  durch  das  ganze  Buch  von  Heinze  eine  Pole 
mik  gegen  Kroils  Studien  tiber  die  Komposition  der  Aeneis  (Neue 
faurbb.  Suppl.  27).    In  Einzelheiten  ist  H.  Kroll  gegenUber  hie 
and  da  im  Unrecht;  principiell  hat  er  aber  durchaus  Recht,  wenn 
er  die  vielen  AnstoGe,  die  sich  in  der  Aeneis  finden,  nicht  wie 
Kroll  aus  der  Untåhigkeit  Virgils  herleiten  will,  iiber  den  Teil 
•einer  Dichtung  hinauszudenken,  mit  dem  er  geråde  beschåftigt 
ist.    Unebenheiten  und  Widerspriiche  lassen  sich  bei  Virgil  tast 
immer  entweder  aus  seinen  kiinstlerischen  Grundsatzen  oder  au« 
aoretaltig  erwogenen  RUcksichten  auf  die  Komposition  erklåren. 
Id  der  Aufspiirung  der  Grundsåtze  Virgils  hat  Heinze  sehr  Be 
dentendes  geleistet;  dagegen  låGt  sich  die  obeu  gegebeue  Kritik 
id  dem  Vorwurf  zusammenfassen,  daG  H.  das  zweite  Moment,  die 
Komposition,  nicht  gehorig  gewiirdigt  hat.    Dieser  Vorwurf  weist 
aber  auf  einen  tiefer  liegenden  Gegensatz  in  der  Gesammtauffassung 
der  Aeneis  zuriick.    Heinze  betrachtet  offeubar,  bei  aller  Kritik 
im  Einzelnen,   die  Aeneis  in  letzter  Instanz  als  ein  wirkliches 
Dichterwerk ;    ich  sehe  darin   uur    das   Erzeugnis   eines  klugen 
Rechners,   der  mit  groGein  Takt  und  noch  grosserem  FieiG  den 
Scbein  echter  Dichtung  hervorzubringen  sucht.    Auf  diesen  Gegen 
•atz  spielte  ich  an,  als  ich  oben  andeutete,  daG  die  von  Heinze 
angestrebte  Objektivitåt  bei  seiner  Anfgabe  Uberhaupt  nicht  mog 
lich  sei.    Jeder  Erklårung  eines  Knnstwerks  moG  nåmlich,  wie 
Boeckb  schon  långst  gesagt  hat,  eine  Gesammtauffassung  desselben 
voraasgehen :  und  diese  beruht  wieder  in  letzter  Instanz  auf  dem 
aomittelbaren  Eindruck,  den  das  Kunstwerk  auf  den  Betrachter 
oder  Leser  macht.   Infolgedessen  bleibt  die  Objektivitiit  nur  Scbein  ; 
der  Subjektivismus  liegt  immer  zu  Grunde.     Daraus  folgt  freilich 
nicht,   daG  keine  Begriindung  jener  Gesammtanffassang  moglich 
Hi;  sie  laGt  sich  aber  am  Ende  nur  durch  die  Erklårung  selbst 
geben,  indem  die  Auffassung  des  Ganzen  die  richtige  sein  wird, 
welche  die  natiirlichste  und  einleuchtendste  Erklårung  der  Eiuzel 
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heiten  ermttglicht.    Deshalb  ist  anen  im  Rahnien  einer  Anzeige 
eine  Kritik  von  Heinzes  Bach  von  meinem  Standpunkt  ans  fast  nn 
moglich;  nar  andeutungsweise  låfit  sich  zeigen,  zn  welch  verschie- 
denen  Ergebnissen  die  verschiedene  Gesammtauffassung  fUhren  mufi. 

Unter  diesem  Gesichtspunkt  mochte  ich  nur  noch  einen  Pnnkt 
in  Heinzes  Darstellung  beruhren.    Es  ist  bei  ihm  mehrfach  von 
einer  Weltanschauung  die  Rede,  die  der  Aeneis  zn  Grunde  liegen 
soli;  das  Werk  wird  als  Ausdruck  von  Virgils  religiOser  ond  etbi- 
scher  ttberzeugung  aufgefasst,  ja  Heinze  versteigt  sich  sogar  zu 
der  Behauptnng,  die  Aeneis  sei  «ein  positiver  Antilucrez*.  Es 
ist  dies  nichts  Neues;  Heinze  verweist  mit  Recht  auf  den  bekann 
ten  Abschnitt  in  Boissiers  Religion  Romaine.   Von  alle  dem  glaube 
ich  kein  Wort.  Es  ist  vielleicht  moglich,  ans  der  Aeneis  eine  leid 
lich  be8timmte  Religion  und  Moral  zu  abstrahiren.  obgleich  mir 
wahrscheinlicher  ist,  dafi  das  ganze  Zeug,  wenn  man  es  ernsthaft 
zu  hantiren  anfinge,  Einem  unter  den  Fingern  zerbrockeln  wiirde ; 
dafi  aber  diese  Religion  und  Moral,  wie  sie  auch  sei,  mit  Virgils 
eigener  ttberzeugnng  irgend  etwas  zu  tun  habe,  ist  eine  Behaup- 
tnng, gegen  welche  alles  und  tur  welche  nichts  spricht.  Wir  wissen 
von  Virgil  dafi  er  in  seiner  Jugend  Epikureer  war;  es  fehlt  jedes 
Anzeichen  dafur,  dafi  er  das  nicht  sein  Leben  lang  geblieben  ist. 
Nicht  allein  weifi  ich  keine  einzige  Stelle  in  der  Aeneis,  wo  der 
Ton  einer  wirklichen  tlberzeugung  horbar  wiirde;   sondern  was 
mehr  sagen  will,  die  ganze  religiose  uud  moralische  Atmosphare 
des  Gedichts  macht  mir  ganz  denselben  Eindruck  des  Willkurlichen 
und  Geraachten  wie  alles  tfbrige  darin.    Auch  dies  låfit  sich  na 
turlich  nur  indirekt  erweisen ;  doch  mochte  ich  beispielshalber  kurz 
auf  Heinzes  Behandlung  des  virgilischen  Schicksalsbegriffes  ver- 
weisen.    Nach  H.  ist  das  Schicksal  bei  Virgil  identisch  mit  dem 
Willen  des  hocbsten  Gottes  (S.  287);  dafi  etwas  gegen  das  Schick- 
sal geschehen  ktinne,  ist  undenkbar  (S.  289).   Nun  passt  dies  nicht 
uberall;  also  wird  zunftchst  der  weitere  Satz  aufgestellt,  dafi  Ju- 
piter das  Fatum  ein  fur  alle  Mal  gesetzt  habe  und  es  nacher  nicht 
andern  kdnne  (8.  288),  was  durch  ein  schones  Citat  —  leider  aus 
Seneca,  nicht  aus  Virgil  —  belegt  wird.    (Dafi  dieser  Satz  mit  I 
260  neque  me  sententia  vertit  nach  H.8  eigener  Auffassung  in 
Widerspruch  steht,  hat  H.  iibersehen.)    Trotzdem  passt  es  auch 
80  nicht;  also  wird  zugestanden,  dafi  auch  das  80  modiflcirte  Sy- 
stem nicht  durchgefuhrt  ist,  sondern  in  Nebensachen  immer  wieder 
durchbrochen  wird.   Zu  allerletzt  wird  in  einer  Fnfinote  (S.  289) 
bemerkt,  das  bei  der  Psychostasie  in  XII  auch  diese  Ausrede  ver- 
sagt,  weil  Leben  oder  Tod  des  Aeneas  keine  Nebensache  ist.  — 
Das  ist  was  herauskommt,  wenn  man  bei  Virgil  eine  Auffas- 
sung der  Dinge  voraussetzt,  fur  die  er  personlich  irgendwie  ein- 
stehen  konnte.    Statt  dessen  versuche  man  es  einmal  mit  der 
Annahme,  dafi  das  Fatum  bei  Virgil  ein  nach  homerischem  Vor- 
bild  gebildeter,  rein  populftrer  und  in  sich  wiedersprnchsvoller  Be- 
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griff  sei,  den  er  allein  nach  kiinstlerischen  Rucksichten  handhabt, 
der  aber  bei  ibm  durcb  die  enge  Verkniipfung  mit  dem  cSchick- 
sal»  Roms  eine  eigentiimliche  Farbung  nnd  gelegentlich  einen  Zug 
ins  Unabanderliche  bekommt.  Icb  glaube,  bei  dieser  Voraussetzung, 
die  aufierdem  mit  einer  Betrachtnng  der  —  wiederum  meistens  durcb 
kiinstlerische  Riicksicbten  bedingten  —  Stellung  des  virgilischen 
Jupiter  zu  kombiniren  ist,  werden  sich  sammtliche  Fatumstellen  bei 
Virgil  ohne  Schwierigkeit  erklåren  lassen.  Dabei  soli  natiirlich 
nicht  geleugnet  werden,  dass  sowohl  Schicksalsbegriflf  als  Gfltter- 
welt  bei  Virgil  vielfach  von  der  Entwickelung  beeinflufit  sind, 
welche  die  antike  Religion  von  Homer  bis  auf  seine  Zeit  durcb- 
gemacht  hatte  (darauf  wurde  schon  oben  knrz  hingewiesen),  sowie 
von  dem  Umstand,  dafi  er  fur  Romer,  nicht  fur  Griechen,  und 
lur  gebildete  Romer,  und  specielt  fur  Augustus  schrieb. 

Je  stårker  ich  den  Gegensatz  in  der  Gesammtauffassung  habe 
betonen  mussen,  um  so  mehr  ist  hervorzuheben,  dafi  in  allem, 
was  von  diesem  fundamentalen  Unterschied  unabh&ngig  ist,  an  dem 
Buch  sehr  wenig  ausznsetzen  ist.  Heinze  ist  »  in  tuchtiger  und 
ge8chmackvoller  Interpret,  und  er  ist  im  Einzelnen  seinem  c  Dich- 
ter«  gegenuber  nichts  weniger  als  befangen.  Nur  um  der  Voll- 
standigkeit  willen  mOgen  daher  einige  Einzelheiten,  die  mir  beim 
Durchlesen  aufgefallen  sind,  hier  ihren  Platz  finden. 

S.  153  wird  Virgil  gegen  den  Vorwurf  verteidigt,  dafi  er 
sich  von  dem  Alter  des  Ascanius  keine  bestimmte  Vorstellung  ge- 
macht habe.  Dafi  Ascanius  in  Latium  kein  dreizehn.jåhriger  Knabe 
ist,  hatte  Heinze  besser  zugestanden;  Virgil  wird  entweder  nicht 
nachgerechnet  haben,  oder  er  wird  (mit  vollem  Recht)  gemeint 
haben,  es  kame  darauf  gar  nichts  an.  Derartige  Apologetik  ist 
sonst  Heinzes  Sache  nicbt.  —  S.  181  wird  simulato  numine  Bacchi 
VII  385  dahin  erklar  t,  dafi  Allecto  in  Amata  den  Glauben  er 
weckt,  von  Bacchus  besessen  zu  sein ;  was  dem  einfachen  Wort- 
laut  der  Stelle  zuwiderlauft.  Den  Widerspruch  mit  405,  den 
Heinze  nicht  dulden  will,  muss  man  eben  stehen  lassen.  S.  184 
wird  placida  cum  node  iaceres  VII  427  als  unerklårlich  ver- 
worfen  und  mit  Klout*ek  iacerem  verlangt  —  wenig  methodisch 
an  einer  ohnehin  verworrenen  Stelle.  —  Was  iiber  das  Verhåltnis 
zwischen  der  troischen  Flotte  und  dem  troischen  Lager  (IX  67  ff.) 
gesagt  wird  (S.  220  u.  345),  befriedigt  nicht.  Die  Flotte  liegt 
neben  dem  Lager  (69),  ist  aber  befestigt  durch  einen  Wall  (70); 
also  brauchte  Turnus  nicht  zuerst  das  Lager  zu  erstiirmen,  um 
die  Flotte  anzugreifen,  wie  S.  220  behauptet  wird.  Ebensowenig 
wird  sich  Virgil  gedacht  haben,  dafi  die  Rutuler  ihre  Fackeln 
iiber  den  Wall  auf  die  Schiffe  schleudern,  wie  H.  ebenda  meint; 
das  verbietet  schon  incadit  71.  Offenbar  meint  Virgil,  dafi  es 
zu  gar  keinem  Angriff  auf  die  Schiffe  kommt;  wåhrend  die  Fackeln 
herbeigeschafft  werden,  geschieht  die  Verwandlung  der  Schiflfe.  — 
Ueber  die  Behandlung  von  VI  890  ff.  (S.  353)  kann  ich  auf 
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meine  Anzeige  von  Nordens  Ausgabe  der  Nekyia  (in  dieser  Zeitschr. 
XIII  S.  128  f.)  verweisen.  —  S.  27  wird  das  Wort  fuge  II  289 
als  der  Kern  der  Rede  Hektors  bezeicbnet  —  wie  ich  glaube  mit 
Unrecht.  Der  Kern  sind  vielmehr  die  Worte  293  sacra  suosque 
tibi  commendat  Troia  penates.  Aeneas  bekommt  namlich  die 
Penaten  nirgends  direkt  uberliefert;  statt  dessen  tritt  dieser  Befebl 
Hektors  ein,  wozn  sich  nor  die  ganz  beilaufige  Erwfthnung  der 
victi  dei  in  der  Hand  des  Panthus  V.  320  gesellt.  Virgil  wnrde 
zn  diesem  merkwiirdigen  Kunstgriff  gedrångt,  weil  Aeneas  w&hrend 
der  ganzen  Schreckenanacht  mit  den  troischen  Penaten  nichts  an 
fangen  kann,  und  sie  dennoch  nachher  haben  mufi.  —  Was  S.  45  ff. 
iiber  die  Helena  Episode  gesagt  wird,  ist  wenig  befriedigend.  Heinze 
h&lt  die  Verse  tur  unecht  (ich  glaube,  entschieden  mit  Unrecht) 
und  nimmt  eine  Lttcke  an,  in  der  von  Selbstmordsgedanken  des 
Aeneas  die  Rede  war.  Das  ist  schon  wegen  indomitas  iras  594 
unmoglich.  —  Zur  Erklårung  der  Nicht- Erwfthnung  Junos  in  III 
lafit  sich  jetzt  auf  den  Aufsatz  O.  Jorgensens  im  Hermes  XXXIX 
(S.  357)  verweisen.  —  308  wird  auf  die  «Nat.urlichkeit»  der 
Tråame  bei  Virgil  hingewiesen.  und  dabei  bemerkt,  dafi  es  gauz 
ånders  sein  wiirde,  wenn  der  Tiber  Aeneas  iiber  die  Dinge  in 
Etrurien  aufklarte,  als  wenn  er  von  Euander  spricht,  den  Aeneas 
schon  kennt;  wobei  auf  VIII  138  (soli  wol  132  sein)  verwiesen 
wird.  Der  Leser,  der  VIII  51 — 55  liest,  ohne  dafi  er  von  Eu 
ander  vorher  ein  Wort  gehort  hat,  wird  weder  den  Eindruck 
haben,  dafi  Aeneas  schon  vorher  von  ihm  wufite,  noch  den  Traum 
als  irgendwie  «natiirlich»  empfinden ;  daran  wird  Virgil  auch  nicht 
gedacht  haben,  als  er  VIII  132  schrieb.  —  Dafi  wir  von  Ac^stes 
zu  wenig  erfahren.  hatte  Kroll  gegeniiber  nicht  geleugnet  werden 
sollen  (S.  371).  —  Wie  kann  H.  S.  389  sagen:  « Aeneas  liest  hier 
ans  den  Bildern  [des  Sehildes]  die  Zukunft»,  und  gleich  nachher 
rerum  ignarus  imagine  gaudet  citiren?  —  Ahnlich  ist  es.  wenn 
es  S.  112  heisst:  «Der  Dichter  rechnet  daranf,  dafi  der  Leser 
sich  so  lebhaft  in  die  Situation  des  Helden  hineinversetze,  dafi  er 
die  Gefiihle,  die  jenen  bewegt  haben  mussen,  in  sich  selbst  vou 
neuein  erzeuge  (namlich  ohne  dafi  diesr  (refiihle  zur  Darstellung 
kommen];  darauf  ....  beruht  die  vom  Dichter  erstrebte  pathe- 
tische  Wirkung  d;r  Irrfahrten  des  Aeneas».  Es  mtifite  doch  heifien: 
darauf  beruht  es.  dafi  diese  Wirkang  ausbleibt.  —  Drnckfehler 
finden  sich  etwas  mehr  als  billig:  S.  106  u.  steht  Uberlieferung 
statt  (Jberarbeitnng;  108  Virglil ;  171  XII  471  statt  XI  471; 
176  «der  Reiz,  der  die  endlos  gedehnteu  Schlachtschilderungen  .  .  . 
besessen  hatte*;  290  neternas  fur  aeterna;  308  s.  o.;  390 
Anm.  IX  statt  XI  und  695  statt  595;  404  Laviniua  statt  La 
tinns. 

Zuletzt  mbchte  ich  noch  hervorheben,  dafi  das  Buch  ganz 
ungemein  gut  geschrieben  ist.    Heinze  hat  keinen  stark  person 
lichen   Stil;   aber  ich   kenne  wenige  wissenschaftliche  Arbeiten, 
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deren  Darstellung  so  gef&llig  und  von  alier  Pedanterei  so  frei  ist. 
Freilich  hatte  der  tiefe  Ernst,  man  mochte  fast  sagen  die  Ehr- 
furcht,  mit  der  Heinze  seinen  Gegenstand  behandelt,  etwas  hiiutiger 
ein  wenig  gemildert  werden  diirfen.  Ein  Anflug  von  Humor  tindet 
sich  allein  S.  443  und  wirkt  da  ungerne  in  wohltuend:  nur  wird 
dadurch  das  Verlangen  nach  etwas  mehr  von  der  Art  eher  ge- 
scbarft  als  befriedigt. 

Kopenhagen  im  Oktober  1905. 

A.  B.  Drachmann. 


Ernst  Kaper,  Kortfattet  tysk  Fonetik.  (Smaaskrifter,  ndgivne 
af  Selskab  tor  germansk  Filologi  Nr.  11.)  Kbhvn.  1905, 
G.  B.  N.  F.  55  S. 

I  J.  og  E.  Kapers  skolegrammatik  for  de  hojere  klasser  (1900) 
var  afsnittet  om  bogstaver  og  lyd  afgjort  det  svageste;  fremstil- 
lingen var  helt  usystematisk,  og  man  kunde  der  endnu  læse  om 
« blødt  k»,  « blødt  t»  og  tinde  udtalen  af  c  sagen*  oplyst  ved  sam 
menligning  med  dansk  «vige».    Hvad  hr.  E.  Kaper  byder  i  den 
foreliggende  lille  bog,  er  noget  ganske  andet;  han  har  under  sin 
virksomhed  ved  statens  lærerhøjskole  beskæftiget  sig  flittigt  med 
fonetik  og  bevæger  sig  med  sikkerhed  på  dette  område.  Bogen 
giver,   væsentligt  på  grundlag  af  Vietors  «Die  Aussprache  des 
Schriftdeutschen« ,  en  kortfattet  og  klar  fremstilling  af  det  tyske 
lydsystem,  et  kapitel  om  forholdet  mellem  bogstaver  og  lyd  og 
endelig  nogle  lydskrifttekster.    Hvad  der  er  forfatterens  eget  og 
bogens  hovedfortjeneste,  er  den  omhyggelige,  ved  mange  praktiske 
vink  og  advarsler  og  ved  gode  eksempler  støttede  redegdrelse  for 
forskellen  mellem  danske  og  tyske  lyd ;  herved  vil  den  blive  et 
meget  nyttigt  hjælpemiddel  ikke  blot  for  eleverne  ved  den  nævnte 
læreanstalt,  men  endnu  mere  for  de  mange  ikke- faguddannede  lærere 
omkring  i  landet,   som   uden  at  have  gennemgået  dette  kursus 
sættes  til  at  bestride  mellemskolens  tyskundervisning.    Det  2det 
kapitel,  hvor  de  fleste  af  disse  bemærkninger  er  samlede,  er  der- 
for bogens  værdifuldeste  del.  —  Det  siger  sig  selv,  at  en  så  kort- 
fattet lærebog  ikke  kan  indlade  sig  på  finere  lydnuancer  og  må 
indskrænke  sig  til  antydninger,  hvor  det  gælder  mere  indviklede 
sporgsmål,  såsom  trykforholdene  eller  den  så  omstridte  udtalenorm ; 
hvad  denne  angår,  stiller  forf.  sig  teoretisk  på  et  liberalt  stand- 
punkt, hvilket  ikke  udelukker,  at  han  for  kortheds  skyld  både  i 
lydteksterne  og  ellers  i  bogen  tager  parti  (f.  eks.  ved  udtalen  af 
g  i  ind-  og  udlyd).  —  Af  enkeltheder,  som  anm.  er  standset  ved, 
skal  nævnes  følgende.    I  §  11  står:  « Til  Frembringelse  af  Tale 
lyd  benytter  Mennesket  3  Organer:  a)   Lungerne,    b)  Struben. 
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c)  Munden  (o:  Ganesejl,  Tunge,  Læber) ».  Det  er  dog  ikke  blot 
de  i  parentesen  nævnte  bevægelige  munddele,  som  benyttes  til 
talen.  §  15  siges  »  Føleprøven »  at  foregå  ved  tat  føle  på  Strube 
og  Hoved*;  uden  nærmere  angivelse  vil  denne  følen  på  hovedet 
ikke  være  forståelig.  Til  den  korte  bemærkning  i  §  20:  »Græn- 
sen mellem  Vokal  og  Konsonant  er  flydende*  burde  være  givet 
nogle  oplysende  eksempler;  man  kunde  her  have  fået  at  vide, 
hvad  stavelsebærende  konsonanter  er,  hvilket  begreb  helt  uforbe 
redt  optræder  i  §  5H,  3.  §  35,  anm.  siges  aspiratiouen  af  />,  t,  k 
i  dansk  at  nærme  sig  til  s  foran  i  osv. ;  det  gælder  da  kun  for  t. 
§  45  sammenlignes  stemmebåndslukket  foran  forlydsvokal  med  det 
danske  stød.  hvorved  læseren  må  få  det  indtryk,  at  dette  lukke 
ikke  eksisterer  på  dansk.  Hvorfor  er  tegnet  for  lukket  med  for 
sæt  udeladt  i  lydteksterne  med  dagligdags  sprog?  Just  her  havde 
det  en  særlig  interesse  at  se  det  anbragt.  §  58,  2,  a  og  b  er 
ordene  »foran  en  svag  Stavelse*  misvisende  for  « foran  §  65 

er  Ungarn  betegnet  [Uqarn]. 

Roskilde  d.  »/•  05. 

J.  Krarup. 


K.  Florenz,  Geschichte  der  japanischen  Litteratur.   1.  Halbband. 

Leipzig  1904,  Amelang.    VIII  -f  254  S.    M.  3,75. 
M.  Winternitx,  Geschichte  der  indischen  Litteratur.   1 .  Halbband. 

Leipzig  1905,  Amelang.    258  8.    M.  3,75. 
(=  Die  Litteraturen  des  Ostens  in  Einzeldarstellungen.   Bd.  X  1 

&  IX  1.) 

I  Modsætning  til  den  bekendte  engelske  Serie  « Short  Histo 
ries  of  the  Literatures  of  the  World*,  der  har  leveret  adskillige 
velskrevne  Haandbøger  i  en  Kække  ældre  og  moderne  Litteraturer, 
har  den  her  nævnte  Samling  væsentlig  begrænset  sig  til  Østens 
Litteratur,  dog  saaledes  at  forstaa,  at  ogsaa  den  østeuropæiske 
Litteratur  raedindbefattes.  Samlingens  Omfang  er  begrænset  til 
10  Bind,  hvoraf  de  5  sidste  udelukkende  beskæftiger  sig  med 
asiatisk  Litteratur:  persisk,  arabisk,  hebraisk  (inkl.  kristelig  ori- 
entalsk), kinesisk,  indisk  og  japansk,  medens  de  5  første  helliges 
til  den  polske,  russiske,  ungarske  og  rumænske,  middel-  og  ny- 
græske (inkl.  tyrkiske),  cechiske  og  sydslaviske  Litteratur.  Det 
er  saaledes  alle  de  for  det  store  Publikum  lidt  fjernere  staaende 
Litteratnrkredse,  der  her  søges  behandlede  i  almenfattelig  Frem- 
stilling, men  tillige  i  en  Form,  der  i  Henseende  til  Fylde  og  filo- 
logisk Behandling  synes  at  byde  ikke  saa  lidt  mere  end  den 
engelske  Serie.  Det  turde  derfor  ikke  være  uden  Betydning  at 
henlede  Filologers  Opmærksomhed  paa  disse  fortjenstfulde  Arbej- 
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der,  som  egoer  sig  godt  til  at  give  et  nyttigt  Indblik  i  Aands- 
livet  fra  de  Sfærer,  hvor  de  ikke  til  daglig  færdes,  og  selv  for 
Fagmænd  kan  gere  Tjeneste  8om  praktiske  Haandbeger. 

Indholdet  af  den  førstnævnte  af  de  her  foreliggende  Afde- 
linger ligger  desværre  ligesaa  fjernt  for  Anm.  som  for  Flertallet 
af  dette  Tidsskrifts  Læsere;  en  virkelig  Vurdering  af  dette  Ar- 
bejdes Enkeltheder  vilde  kræve  neje  personligt  Kendskab  til  den 
originale  japanske  Litteratur.  Den  fængslende  Fremstilling  af 
dette  ejendommelige  Folks  Litteratur  har  ikke  desmindre  brvæget 
Anm.  til  ogsaa  at  ledsage  denne  med  et  Par  orienterende  Be- 
mærkninger. Forfatteren  Dr.  K.  Florenz  er  fedt  i  Erfurt  1865 
og  studerede  fra  1883  orientalsk  Filologi  (særlig  indisk)  i  Leip- 
zig, hvor  han  nogle  Aar  efter  vandt  Universitetets  Pris  for  et 
Arbejde  over  Atharvaveda,  udkommen  1887  som  Dissertation 
(Das  6.  Buch  der  Atharva-VedaSanlhita.  ubers.  u.  erkl.  1.  Teil. 
Hymne  1 — 50).  Han  studerede  derefter  Kinesisk  og  andre  øst- 
asiatiske Sprog  under  Gabelentz,  hvorpaa  Interessen  for  det  fjerne 
Østen  drog  ham  til  Japan;  her  modtog  han  Ansættelse  ved  Uni- 
versitetet i  Tokyo  som  Professor  i  tysk  8prog  og  Litteratur,  i 
hvilken  Stilling  han  endnu  virker.  Samtidig  med  at  ban  saaledes 
har  arbejdet  paa  at  sprede  Frugterne  af  europæisk  A åndsliv  ud 
til  Japanerne,  har  han  med  Iver  arbejdet  sig  ind  i  disses  egne 
Frembringelser  og  følgende  sine  europæiske  Forgængere.  Englæn 
derne  Chamberlain  og  Aston,  paa  dette  Omraade  søgt  at  gøre 
den  dannede  Verden  i  Europa  nøjere  bekendt  med  den  japanske 
Litteraturs  bedste  Ting.  Hvem  har  ikke  set  hans  cDichtergrusse 
aus  dem  Osten«,  en  Bog,  der  ved  sit  ejendommelig  fine,  ægte 
japanske  Udstyr  maatte  fange  alle  Bogelskeres  Blikke,  da  den 
for  nogle  Aar  siden  spredtes  paa  Bogmarkedet;  den  reves  bort  i 
faa  Aar  i  7 — 8  Oplag  og  fortsattes  af  et  Par  lignende:  tWeiss- 
aster.  Ein  romantisehes  Epos  nebst  anderen  Gedichten*,  og  «Ja- 
panische  Dramen».  Udrustet  som  han  er  med  Kendskab  til  de 
Kilder,  indiske  saavelsom  kinesiske,  hvormed  hele  den  japanske 
Aandsudvikling  staar  i  intim  Berøring,  og  levende  netop  i  det 
rette  Milieu,  hvor  Adgangen  til  Landets  egen  Litteratur  og  viden 
skabelige  Arbejder  er  let,  maatte  man  ikke  kunne  finde  en  mere 
kompetent  Medarbejder  paa  dette  Felt  end  netop  ham.  Det  Ar- 
bejde, som  her  har  maattet  gøres,  er  imidlertid  ikke  af  den  Slags, 
man  lige  kan  gaa  til,  selv  om  man  ogsaa  taler  og  læser  japansk 
med  Lethed  Her  maatte  baade  den  ældre  og  nyere  japanske 
Litteratur  møjsommelig  gennempløjes  og  sammenholdes  med  den 
samtidige  kinesiske,  hvortil  kommer  det  vanskelige  Studium  af 
det  gamle,  klassiske  Japansk,  af  Skriftsystemerne  og  deres  Hi- 
storie, samt  den  indfødte  filologiske  Kritik.  Foruden  af  en  Del 
nyere  japanske  Specialundersøgelser  har  han  dog  ogsaa  haft  Nytte 
af  Aston  s  History  of  Japanese  Literature  (London  1899),  der  i 
korte  og  klare  Træk  giver  en  Oversigt  over  den  hele  Litteratur, 
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samt  af  Grubes  mesterlige  Behandling  af  den  kinesiske  Litteratur 
(Leipzig  1902:  tilhørende  samme  Serie)    Sammenlignet  med  Astons 
Arbejde  maa  Florenz'  Bog  sikkert  betegnes  som  langt  mere  fyldig 
og  fængslende,  ikke  mindst  paa  Grund  af  den  langt  righoldigere 
Samling  af  Litteraturprøver  den  indeholder.    Foreløbig  foreligger 
kun  det  første  Halvbind,  der  gaar  til  c.  Aar  1200;  Resten,  der 
skal  behandle  Litteraturen  i  den  sidste  Del  af  Middelalderen  og 
den  nyere  Tid,  vil  forhaabentlig  ikke  lade  længe  vente  paa  sig. 
Første  Halvdel  beretter  om  den  kinesiske  Skrifts  og  Kulturs  Ind- 
trængen gennem  Korea  (5.  Aarh.)  og  dernæst  Buddhismens  Ind- 
førelse og  stærke  Udbredelse  paa  den  gamle  Shintoismes  Bekost- 
ning (6.  Aarh.),  to  Begivenheder,  der  hver  for  sig  har  været  af 
gennemgribende  Betydning  for  Japanernes  Udvikling,  uden  at  man 
derfor  kan  sige,  at  dette  muntre,  livslystne  og  fremadstræbende 
Folk  nogensinde  har  faaK  paatrykt  hverken  Kineseriets  eller  den 
kvietistiske  Pessimismes  Stempel.    Efter  en  Periode  i  Afhængig 
hed  af  de  fremmede  Læremestre  følger  en  Emancipation  fra  dem, 
som  især  viser  sig  i  Uddannelsen  af  en  særlig  fonetisk  (Stavelses  ) 
Skrift  og  et  klassisk  japansk  Digtersprog,  saavidt  muligt  renset 
tor  de  fremmede  kinesiske  Ord,  der  først  langt  senere  igen  træuger 
ind  i  Massevis  og  har  gjort  det  gamle  Sprog  næsten  uforstaaeligt 
for  de  nulevende.    Den  ældre  Litteratur  (indtil  8.  Aarh.).  hvis 
Hovedmasse  udgøres  af  de  officielle  Annaler  (et  Slags  Rimkrøniker 
med  en  Mængde  mythologisk  Stof),  samt  af  store  Samlinger  af 
Lyrik  (f.  Ex.  den  bekendte  Anthologi  «Manyoshu»)  vil  dog  næppe 
efter  de  mange  Prøver,  som  Forf.  meddeler,  gøre  noget  stærkt 
Indtryk  paa  den  europæiske  Læser,  og  det  navnlig  af  den  Grund, 
at  Sprog,  Indhold  og  Form  i  Virkeligheden  gør  det  ganske  umu- 
ligt at  gengive  denne  Digtning  i  nogeusomhelst  Oversættelsesform: 
men  trods  dette  læses  mangt  og  meget  i  dette  Afsnit  med  stor 
Interesse  paa  Grund  af  de  ypperlige  Bidrag  til  Kulturhistorien, 
som  her  findes.   Langt  stærkere  føler  man  sig  dog  greben  af  den 
følgende  Skildring  af  den  Del  af  Middelalderen,  der  gaar  fra  ca. 
800  til  1200.   Kyoto  bliver  nu  Residensstad,  og  her  udvikler  sig 
et  interessant  Digterliv  i  Hofkredsene;   Lyrikken  fortsættes,  men 
allerede  ved  Aaret  900  er  den  kinesiske  Indflydelse  ophørt,  en 
særlig  klassisk  Form  uddannet  jævnsides  med  en  original  japansk 
Æstetik,  der  fremtræder  snart  i  Form  af  prosaiske  Indledninger 
til  Digtene,  snart  i  Skitsebøger,  Dagbøger,  Rejseskildringer,  men 
fremfor  alt  i  Novellelitteraturen.   Hvad  der  maaske  vil  overraske 
allermest  er,  at  Litteraturens  Bærere  i  en  stor  Del  af  dette  Tids- 
rum var  —  Damer,  Hofdamer  eller  rettere  sagt  Kammerjomfruer. 
Gennem  denne  righoldige  Litteratur  faas  da  ogsaa  et  meget  levende 
Billede  af  Livet  paa  de  Tider  i  de  højere  Samfundsklasser  (særlier 
i  det  11.  Aarh.),  og  man  vil  ikke  fortryde  at  have  gjort  sig  be 
kendt  med   Forf.s  Skildring  heraf.     Men  allerede  inden  denne 
Periodes  Udgang  kom  Daraelitteraturen  imidlertid  i  Forfald,  og 
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Mændene  træder  atter  i  Forgrunden  i  Forfatternes  Række  med 
den  historiske  Roman  som  Afløser.  Bindet  slutter  med  en  kort 
Redegørelse  for  den  japanske  Folkedigtning  fra  den  ældre  Tid. 
Hvis  Værkets  sidste  Halvdel  løser  sin  Opgave  paa  lignende  Maade. 
er  der  ikke  Tvivl  om,  at  Forf.  vil  vinde  megen  Paaskønnelse  for 
sit  store  Arbejde,  som  han  selv  ønsker  maa  indtage  en  beskeden 
Plads  ved  Siden  af  Grube's  førnævnte  Fremstilling  af  den  kine- 
siske Litteratur. 

Det  andet  af  de  ovennævnte  Værker,  der  indeholder  Winter- 
nitz's  Fremstilling  af  den  indiske  Litteratur,  er  desværre  heller 
ikke  endnu  afsluttet.  Det  betegnes  som  første  Halvbind,  men  skal 
man  dømme  efter  hvad  Forf.  har  faaet  Lejlighed  til  at  behandle 
i  denne  første  Del,  da  maa  man  forudse,  at  Resten  kan  komme 
til  at  fylde  2 — 3  Gange  saa  meget.  Forf.  siger,  at  han  i  denne 
Bos:  væsentlig  kun  vil  beskæftige  sig  med  Sanskrit-,  Paii-  og  Pra- 
krit- Litteraturen,  d.  v.  s.  den  indiske  Oldtids  (og  Middelalders) 
Litteratur;  han  vil  saaledes  ikke  videre  komme  til  at  berøre  de 
mange  moderne  indiske  Sprogs  Litteratur,  og  det  maa  indrammes, 
at  et  saadant  Arbejde  vilde  være  for  meget  for  én  Forsker.  Selv 
det  Maal.  som  Forf.  her  har  sat  sig,  er  ingenlunde  noget  be 
skedent,  navnlig  naar  vi  betænker,  hvorledes  det  staar  til  med 
Forarbejder.  Sanskrit-Litteraturen  er  i  denne  Henseende  ikke 
stedmoderlig  behandlet;  der  findes  ypperlige  Monografier,  og  for- 
riden den  tidligere  eneherskende  Litteraturhistorie  af  A.  Weber 
bar  flere  andre  Fremstillinger  set  Lyset,  særlig  L  Schroder's 
Indiens  Kultur  und  Litteratur  og  Macdonell's  med  klar  og  nøgtern 
Kritik,  men  noget  knapt  affattede  History  of  Sanskrit  Literature; 
disse  Værker  behandler  dog  kun  eller  væsentlig  kun  Sanskrit- 
Litteratnren,  hele  den  omfangsrige  buddhistiske  Litteratur,  for- 
oden  Prakrit- Litteraturen  (inkl.  .Tainismens  hellige  Bøger)  har  ikke 
været  Genstand  for  samlet  historisk  Fremstilling.  Dog  turde  Tiden 
dertil  være  inde  nu,  da  saameget  af  denne  Litteratur  foreligger  i 
Udgaver  og  tildels  ogsaa  i  Oversættelser  med  en  Række  inter- 
essante kritiske  Indledninger.  Det  vilde  ogsaa  nn  være  utænke- 
ligt i  en  Fremstilling  af  den  gamle  indiske  Litteratur  helt  at 
torbigaa  Buddhismens  mærkelige  Frembringelser,  der  har  bidraget 
saa  meget  til  at  kaste  Lys  over  store  Perioder  af  Indiens  Historie. 
Forfatteren,  som  har  indlagt  sig  Fortjenester  ved  sine  Arbejder 
over  Veda-  og  Ritual-Litteraturen  og  den  ældste  indiske  Kultur 
og  genere  gjort  sig  bekendt  gennem  sine  Indlæg  i  Mahåbharata- 
Spergsmaalet,  giver  i  dette  første  Bind  først  en  almindelig  Ind- 
ledning, i  hvilken  han  begynder  med  at  paavise  den  indiske  Old 
tidgliteraturs  Betydning;  derefter  følger  en  kort  Oversigt  over 
den  indiske  Videnskabs  Historie,  hvor  vi  Danske  dog  med  en  vis 
Skuffelse  konstaterer  (her  som  i  andre  lignende  Fremstillinger),  at 
Westergaards  Navn  forbigas  i  Tavshed,  der  hvor  Lassen,  Boht- 
lingk  og  Roth  forherliges;  denne  Oversigt  er  forøvrigt  velskreven 
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og  indeholder  flere  nye  Momenter.  De  følgende  Kapitler  inde- 
holder Bemærkninger  om  den  indiske  Kronologi,  Litteraturens 
Overlevering,  8kriftens  Brug  og  Sprogforholdene;  men  af  selve 
Litteraturen  naar  Forf.  ievrigt  kun  igennem  Vedatiden.  Som 
Felge  heraf  lader  det  sig  ikke  gere  at  udtale  nogen  endelig  Dom 
over  Arbejdet,  men  det,  som  hidtil  foreligger,  synes  at  varsle 
godt  for  det  kommende.  Til  Studiet  af  Veda- Litteraturen  gives 
der  som  bekendt  mange  udmærkede  Forarbejder,  og  Forfatteren 
synes  at  være  ypperlig  bevandret  paa  dette  Omraade;  hans  Frem- 
stilling er  indgaaende  og  klart  systematisk  ordnet,  Stilen  flydende 
og  holdt  i  en  passende  populær  Form  med  et  stort  Antal  vel- 
valgte Prøver  af  Litteraturen  i  Oversættelse.  Hertil  kommer,  at 
Fremstillingen  hele  Tiden  ledsages  af  nøjagtige  og  næsten  fuld- 
stændige Litteraturhenvisninger  (S.  147  savnes  dog  Henvisning 
til  Sten  Konow's  Såroavidhana  brahmana).  Hvis  Værket  føres  til 
Ende  efter  samme  Maalestok  og  samme  Principper,  saa  vil  her 
taas  en  fyldig  almenfattelig  Skildring  af  den  gamle  indiske  Litte- 
ratur og  samtidig  en  uundværlig  Haandbog  for  de  mere  faglig 
interesserede.  Paa  et  Omraade  som  Veda  Litteraturen,  hvor  saa 
mange  indbyrdes  stridende  Opfattelser  saavel  af  de  større  almene 
som  af  de  mere  specielle  Spørgsmaal  er  komne  til  Orde,  er  det 
klart,  at  Forfatteren  af  en  saadan  Fremstilling  som  denne,  sam- 
tidig med  at  han  selv  tager  Standpunkt,  stadig  maa  styre  fremad 
med  Besindighed  og  søge  at  skifte  Sol  og  Vind  lige.  Dette  synes 
i  det  hele  at  være  lykkedes  Forf.  godt.  Til  et  af  de  allervanske 
ligste  Stridsspørgsmaal.  nemlig  Spørgsraaalet  om  den  indiske  Kul- 
turs og  Rigvedas  Ælde,  vender  Forf.  tilbage  i  et  Slutningsafsnit. 
Skønt  han  her  tager  Afstand  fra  dem,  der  vil  lægge  Kigvedas 
Kulturperiode  tilbage  til  3. — 4.  Aartusind  f.  Chr.,  og  skønt  han 
foretrækker  at  datere  Vedatiden:  x — 500.  f.  Chr.,  saa  er  han 
dog  tilbøjelig  til  med  Buhler  og  andre  at  tænke  sig  Begyndelses- 
datumet  rykket  ret  betydelig  tilbage,  maaske  i  2.  Aartusind. 
Nutidens  Tendens  til  at  rykke  dette  Tidspunkt  saa  langt  tilbage 
forekommer  i  det  hele  Anm.  meget  betænkeligt-,  selv  om  man 
ogsaa  fastholder  det  6. — 7.  Aarh.  som  Tidspunktet  for  Buddhis 
mens  og  Jainismens  Fremkomst,  synes  det  dog  ikke  nødvendigt 
af  den  Qruud  at  rykke  Rigvedas  Tid  tilbage  føre.  10. — 12.  Aarh. 
500  Aar  er  en  lang  Tid,  i  hvilken  meget  kan  ske,  især  naar  der 
er  stærk  Bevægelse  i  Udviklingen,  og  det  vil  derfor  sikkert  være 
det  raadeligste  indtil  videre  at  antage,  at  de  indiske  Ariers  Erobring 
og  Kultivering  af  Nordindien  har  fundet  Sted  i  Tiden  fra  1000 
— 500  f.  Chr.  Med  disse  Bemærkninger  ønsker  Anm.  da  Bogen 
anbefalet  paa  det  bedste;  naar  den  senere  bliver  afsluttet,  vil  der 
sikkert  blive  Anledning  til  at  vende  tilbage  til  forskellige  Enkelt- 
heder. 

Kbhcn.,  d.  te.  S4>f>t.  1905.  Dines  Andersen. 
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Ludvig  F.  A.  Wimmer,    De  danske  runemindesmærker  undersøgte 
og  tolkede.    Tegningerne  af  Magnus  Petersen.    III.  Rune- 
stenene i  Skåne  og  på  Bornholm.   Kbbvn.  1904 — 5.  Gylden 
dalske  boghandel,  Nordisk  forlag.    Thieles  bogtrykkeri.  328 
sider  i  4°. 

I  indholdslisten  for  ved  dette  bind  opføres  44  skauske  og 
39  bornholmske  stene.  Deraf  er  imidlertid  4  skånske  (de  3  Hftlle- 
stadere  og  Sjøruperen)  og  én  bornholmsk  (Ny  Larsker  I)  allerede 
behandlede  i  første  bind;  tilbage  bliver  da  henholdsvis  40  og  38. 
Desuden  drøftes  lejlighedsvis  (s.  14  og  101)  to  nn  forsvundne 
skånske  stene.  Af  de  bevarede  78  er  det  yderst  få,  der  den  dag 
i  dag  findes  på  deres  oprindelige  pladser;  med  fuld  sikkerhed  tor 
det  næppe  siges  uden  om  tre  af  de  skånske:  nr.  31  og  32,  der 
har  været  rejste  på  en  gravhoj  fra  sten-  eller  broncealderen,  og 
nr.  35,  der  knejser  på  en  lignende  boj.  Senere  slægter  har  ubarm  - 
hjærtig  tumlet  med  de  allerfleste  af  disse  mindesmærker,  alt  efter 
som  de  stod  i  vejen  eller  fandtes  brugelige  til  noget  nyttigt.  Bedst 
farne  var  uden  tvivl  de,  som,  forholdsvis  tidlig,  indmuredes  i  ny 
kirkebygninger;  thi  derved  var  de  gennem  hundreder  af  år  und- 
dragne yderligere  omflytning.  Intet  under  derfor,  at  der  f.  e.  på 
Bornholm  i  slutningen  af  forrige  hundredår  under  istandsættelsen  af 
kirketårnene  i  Bodilsker,  Nyker  og  Rødsker  såvelsom  ved  ned- 
brydningen af  de  gamle  kirker  i  Klemensker,  Øster  og  Vester 
Marie  opdagedes  en  del  runestene.  Mindre  værnede  mod  overlast 
var  allerede  de  i  kirkegårdshegn  eller  almindelige  stengærder  ind- 
satte stene;  mest  udsatte  for  at  tage  skade  var  dog  de  runestene, 
der  gjorde  tjeneste  som  « tærskelsten*  (i  et  våbenhus,  bornh.  nr.  25), 
trappesten  ved  en  bondegård,  dortrin,  som  brosten  i  et  køkken 
eller  i  en  kostald,  som  ledstolper,  dæksten  over  vandløb  m.  m. 

Heldigvis  oprandt  en  tid,  da  runestenene  atter  kom  til  ære 
og  værdighed  som  vigtige  og  derfor  c  fredede«  folkeminder.  Nu 
om  stunder  ser  det  næsten  ud,  som  kappedes  man  om  at  vise  sin 
deltagelse  for  disse  så  længe  mishandlede  stenblokke.  Særtegnende 
for  samfundsforholdenes  forskellighed  er  det,  at,  medens  i  Skåne 
en  halv  snes  stene  er  opstillede  i  c  parken«  ved  forskellige  herre- 
sæder (ved  Marselisborg  hele  fem),  er  det  på  Bornholm,  hvor 
gods  væsenet  aldrig  har  slået  rod,  en  gårdejer  og  en  c  proprietær », 
der  har  forundt  Brogårdstenen  og  Brohusestenen  plads  henholds 
vis  i  «en  lille  lund*  og  i  «et  buskads*.  6  skånske  stene  er  bragte 
til  museet  eller  «runestensh6jen»  i  Lund;  derimod  har  National- 
museet i  København  knn  fået  2  bornholmske,  hvoraf  endda  den 
ene  (nr.  35)  er  et  ubetydeligt  brudstykke,  og  deu  anden  (nr.  39), 
den  1882  opplojede  lille  « Alfabetsten  > ,  egenlig  falder  uden  tor 
værkets  ramme.  Naturligst  er  det  unægtelig,  at  hvert  landskab 
beholder  sine  runestene,  og  forholdene  førte  det  med  sig,  at  man 
i  regelen  skaffede  dem  et  sidste  tilflugtssted  ved  de  nærmest  lig- 


Digitized  by  Google 


78 


F.  Dyrlund:  Anm.  af 


gende  kirker,  hvad  der  da  også,  ligesom  særlig  i  Nørrejylland,  er 
stærkt  fremtrædende  bade  i  Skåne  og  end  mere  på  Bornholm.  At 
de  på  denne  e  hidtil  kendte  runestene  eller  stykker  af  sådanne 
findes  nu  de  33  ved  kirker,  oftest  flere  ved  samme  kirke  (våben 
huset,  kirkegården ;  i  Øster  Marie  i  den  bevarede  ruin  af  den  ned- 
brudte kirkes  kor). 

Også  de  fra  gammel  tid  som  bygningsæmne  i  selve  kirke- 
bygningen indmurede  nyfundne  runestene  er  nu  udtagne  —  på  to 
nær:  Bornholmeren  nr.  14  (Bodilskerstenen  I)  og  Skåninge^ 
nr.  41  (Holmbystenen).  En  stor  del  af  den  sidste  er  skjult  på 
dens  plads  i  et  hjorne  af  kirketårnet,  så  hverken  indskriften  eller, 
endnu  mindre,  det  tilstedeværende  billede  kan  forfølges  i  sin  hel- 
hed. «Da  stenen  uden  tvivl  let  kunde  udtages,  burde  dette  natur- 
ligvis ske  snun-st  muligt*. 

Foreligger  der  ikke  her  en  passende  opgave  for  « Rigs- 
arkivaren »  ? 

Om  tiden  for  runestenenes  tilblivelse  oplyser  Wimmer,  at  den 
store  broderpart  af  de  skånske  grupperer  sig  om  år  1000  eller, 
lidt  nojere  bestemt,  falder  mellem  årene  970  og  1025,  idet  kun 
ganske  enkelte  går  ned  til  omtrent  1050.  Enestående  er  til  den 
ene  side  den  i  I  s.  159  ff.  behandlede  Asumsten  fra  omtrent  1210, 
til  den  anden  side  nr.  1,  Orjastenen,  der  af  forfatteren  med  god 
grund  sættes  til  senest  850,  idet  den  efter  det  bevarede  af  ind- 
skriften må  jævnstilles  med  de  ældste  sælandske  og  fynske  stene. 
Derimod  strækker  sig  efter  Wimmer  de  33  første  bornholmske  stene 
over  tidsrummet  fra  kort  for  1050  til  hen  imod  1150,  roedens 
de  5  næste  rækker  over  sidste  halvdel  af  1 2te  og  lidt  ind  i  det 
13de  hundredår.  Alfabetstenen,  hvorpå  runerne  er  ordnede  etter 
den  latinske  hogstavrække,  «er  næppe  ældre  end  år  1400*. 

Selvfølgelig  lægger  denne  aldersforskel  sig  for  dagen  såvel  i 
det  sproglige  (runernes  form  og  betydning  m.  m.)  som  i  selve 
indholdet.  Som  W.  fremhæver  (s.  186),  bærer  de  bornholmske 
stene  gennemgående  et  kristeligt  præg:  jævnlig  brug  af  korset  og 
af  kristelige  påkaldelser.  Ganske  vist  forekommer  snart  det  ene 
snart  det  andet  af  disse  kendetegn  på  nogle  skånske  stene;  men 
fra  et  kirkehistorisk  standpunkt  er  det  værd  at  lægge  mærke  til, 
at  der  på  dem  kun  nævnes  c  G  ml  .  medens  de  bornholmske,  for 
uden  «Gud»  (nr.  12,  29,  31)  og  «Krist»  (nr.  24,  25,  28,  32), 
ikke  alene  har  «Gud  og  Krist»  (nr.  22),  men  også  «Gnd  og 
Guds  moder*  (nr.  6,  10,  11,  13)  samt  cGud  og  St.  Mikael* 
(nr.  9,  37)  og  «Krist  og  St.  Mikael  (nr.  26),  den  sidste  for- 
bindelse som  på  den  omtrent  samtidige  lålandske  Tillisesten  (II  49 1)1. 
Formelen  på  Lundhojstenen :  «Krist  og  sante  Mikkel  hjælpe  deres 


1  Jf.  Wimmer,  Døbefonten  i  Åkirkeby  s.  8  anm.  —  Mikael  nævnes 
også  på  svenske  runestene:  Rosenberg  Nordens  åndsliv  I  136  øv. 
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sjæl  til  lys  og  Paradis »  minder  iøvrigt  stærkt  dels  om  den  am- 
brosianske  lovsang  (Daniels  Thesaurus  hymnologicus  I  33;  senere 
dansk  oversættelse  i  Brandts  læsebog  s.  255)  dels  om  en  hymne 
af  Hrabanus  Manrus  (Daniels  Thesaurus  I  218),  sml.  siden  i 
Anders  Sunesens  Hexaemeron:  cMichael  animos  inducere  sanctos 
dieitur  in  coeli  paradisnm»  (Gertz's  udgave  s.  8). 

Syv  skånske  stene,  —  den  hidtil  ufuldstændig  kendte  Holm- 
byer  ikke  medregnet,  —  udmærker  sig  ved  stærkt  iojuefaldende 
billedlige  fremstillinger,  der,  sammen  med  tilsvarende  bille- 
der fra  andre  danske  landskaber,  giver  os  en  forestilling  om  da- 
tidens billedhuggerkunst,  men  for  resten  til  dels  volder  vanskelig 
hed  med  hensyn  til  forklaringen.  To  stene  (nr.  5  og  9)  er  ude- 
lakkende  «billedstene»,  idet  de  mangler  indskrift;  men  sikkert  har 
de  hørt  hver  til  sit  storre  mindesmærke,  —  jeg  tænker  mig  dem 
snarest  indordnede  i  en  række  svære  hegnstene  om  et  familiegrav- 
sted, jf.  tegningen  (efter  Worm)  s.  24,  hvorpå  ses  to  andre,  nu 
forsvundne,  «billedstene».  Mandsfigurerne  s.  17  og  26  er  sagtens 
portrætter:  den  første,  i  sin  lange  kjortel  og  med  korsstaven  i 
hånd,  af  en  gejstlig,  den  anden,  med  stridsøksen  over  skulderen, 
af  en  kriger.  Billedet  s.  28  forklares  af  W.  (s.  37)  som  en 
gyge  (troldkvinde)  ridende  på  en  ulv  med  en  hugorm  til  tomme 
o.  s.  v.  Den  tirføddede  skabning  s.  41  minder  nærmest  om  dyrenes 
kronede  konge.  Side  90  ses  et  drageskib  og  derover  tet  vældigt 
dyr*  (en  ulv?),  s.  132  f.  c  fantastiske  dyr  og  slyngninger »  m.  m  , 
og  s.  148  en  hjort.  Wimmer,  som  lover  i  indledningen  at  give 
en  samlet  fremstilling  af  vore  runestenes  ornamentik,  hævder 
allerede  nu,  at  billedet  s.  133  stammer  fra  et  irsk  forbillede, 
altså  fra  en  side,  hvorpå  af  vore  oldgranskere  særlig  Sofus  Muller 
har  henledt  opmærksomheden. 

Kan  de  bornholmske  stene  ikke  bryste  sig  med  billeder  enten 
af  mennesker  eller  af  dyr,  er  derimod  Østermariestenen  II J,  fra 
omtr.  1100,  prydet  med  en  « højst  ejendommelig*  form  af  det 
kristne  kors  (s.  269),  der  dog  efter  W.  har  mange  sidestykker  i 
Sverrig.  Om  påvirkning  derfra  vidner  også  visse  egenheder  ved 
« ormeslyngningerne«  på  de  to  yngste  skånske  stene  (s.  169  og  175), 
såvelsom  på  to  af  de  ældste  bornholmske  (s.  197  og  200),  alle 
fra  tiden  omkring  1050. 

Fostre  af  en  langt  ældre  tids  kunstdrift  er  de  c  skålformede 
fordybninger*  på  en  skånsk  sten  (s.  67 1;  jf.  i  dette  tidsskrifts 
10de  bind  s.  70  øverst. 

8om  W.  bemærker  (s.  167),  er  ikke  få  danske  stene  —  også 
uden  for  de  « historiskes »  kreds  —  kenotafer:  rejste  af  frænder 
eller  fæller  over  mænd,  der  havde  fundet  deres  grave  fjærnt  fra 
hjemstedet.  Nogle  var  omkomne  på  vikingetog.  Således  de  to 
Skåninger,  der  «blev  døde«  henholdsvis  »nordpå  i  viking*  iStrø- 
stenen  I)  og  «vesterpå»  uden  tvivl  i  samme  ærinde  (Uppåkrastenen). 
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At  der  nestedes  hæder  ved  vikingefærd,  fremgår  yderligere  at' 
Gårdstångastenen  I,  rejst  af  to  efterlevende  kammerater  over  to 
« helte  vide  beremte  i  viking *.  Andre  satte  livet  til  ude  på  havet, 
når  de  f.  e.  var  på  fiskeri  eller  på  købmandsfærd  til  fremmede 
lande,  hvor  døden  jo  også  kunde  indhente  dem.  Således  Born- 
holmeren Alvard  (Halvard1?),  der  tdruknede  ude»  med  mand  og 
mus  (som  jeg  helst  forstår  teksten  på  Ny  Larsker  II);  af  Skå- 
ninger den,  der  <blev  død*  på  Gulland  (Fugliestenen  II),  og  de 
to.  der  udtrykkelig  siges  at  cligge  i  London  (Valleberga- 
stenen).  Alle  disse  tre  stene  er  bestemt  kristelig  prægede  og  fra 
en  forholdsvis  sen  tid  (ellevte  hundredår);  men  at  sømanden  som 
sådan  var  et  agtet  medlem  af  samfundet,  fremgår  desuden  af,  at 
på  Torsjøstenen  roser  en  mand  sin  afdøde  broder  som  en  rask 
8øgut  ( skipari  i.  hvad  der  for  så  vidt  hænger  sammen  med  den 
sidste  hilsen,  en  vis  Bjorn  får  på  Strøstenen  II:  at  han  selv- 
anden ejede  et  skib,  som  det  jo  var  skibsejerne,  der  tog  se- 
tolkene  i  deres  tjæneste,  jf.  Wimmer  II  82  og  414. 

At  også  landbruget  var  en  vigtig  næringsvej,  er  en  given 
sag;  men  for  de  taknemlige  efterkommere  var  der  kun  anledning 
til  at  lovtale  foregangsmændene  på  dette  område,  og  den  skånske 
Krageholmers  dygtige  og  gæstmilde  *bomand»,  såvelsom  den 
skånske  Lundagårds-  og  den  jyske  Skivumstens  udmærkede  t  land- 
mænd* tor  vi  med  Wimmer  II  31  forstå  som  »jorddrotter »  (sml 
Skånske  lov  7,  3)  d.  v.  s.  godsejere. 

Det  har  været  mig  påfaldende,  at  af  alle  de  i  bind  I,  II 
og  III  omhandlede  180  runestene  er  ikke  en  eneste  rejst  til  minde 
om  en  som  smed  d.  v.  s.  håndværker  betegnet  mand1.  Tingen 
er  vel  den,  at,  hvor  uundværlige  håndværkerne  end  var  og  hvor 
ansete  end  måske  enkelte  af  dem  kunde  blive,  regnedes  de  dog 
ikke  for  en  selvstændig,  med  datidens  « storborgere*  jævnbyrdig 
samfundsklasse,  men  snarere  for  en  egen  klasse  arbejdere,  der  selv 
var  bedst  tjente  med  at  stå  i  et  underordningsforhold  til  arbejds- 
giverne. Den  Toste,  der  « rejste.  Kolindstenen,  kalder  sig  «As 
veds  smed*  (I  136),  hvorved  jeg  uvilkårlig  kommer  til  at  tænke 
på  langt  senere  tiders  « herregårdssined »  o.  desl.  tToke  smed*,  der 
trejste*  Horuing-  og  Grensten  stenene  (II  261  og  266),  havde  jo 
været  træl.  Hermed  er  jeg  tilbojlig  til  at  sammenstille  8kåningen 
Ravn,  der  efter  den  første  Simrissten  (III  171)  havde  været 
« svend*  hos  Gunnulv  i  Svithjod  (Østsverrig) ;  thi  om  et  forhold 
mellem  disse  to  mænd  lignende  det  imellem  vikingehøvdingen  Frøger 
og  Låliken  Frode  (II  462)  vilde  næppe  været  brugt  ordet  svend 
d.  e.  tjæner  (underordnet  medhjælper).  Hvad  slags  håndværk  den 
enkelte  nærmest  gav  sig  af  med,  kan  vi  ikke  så  lige  vide.  Da 


1  At  den  blekingske  Gursten-slen  skulde  være  sat  over  en  «Odd 
smed>,  tror  jeg  for  min  del  ikke;  af  de  foreslåede  læsninger  er  Lafflers 
(Arkiv  XIV  342)  åbenbart  den  nærmest  liggende  og  naturligste. 
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jeg  ikke  tvivler  om,  at  «stensmedene^  (se  Fritzner)  også  har  baft 
med  tildannelsen  o.  s.  v.  af  runestenene  at  gOre,  er  der  dog  en 
mulighed  for,  at,  når  en  runesten  er  rejst  af  en  «smed»,  ordet 
< rejse*  da  kan  tages  lidt  mere  bogstaveligt  end  ellers;  thi  sæd- 
vanlig må  jo  stenenes  *rejste»  (satte)  forstås  som  enstydigt  med 
*lod  rejse*  (sætte)  d.  v.  s.  har  bekostet,  —  en  dobbelthed  i  sprog- 
brugen, der  ingenlunde  er  fremmed  for  nutiden. 

Med  undtagelse  af  nogle  fremmede  mindesmærker  i  Danmark, 
der  vil  blive  omhandlede  i  indledningen,  har  Wimmer  nu  meddelt 
os  hele  det  rige  udbytte  af  sine  udtømmende  undersøgelser.  Om 
det  med  så  stor  udholdenhed  tilvejebragte  grundlags  fuldkomne 
pålidelighed  føler  jeg  mig  så  meget  mere  overbevist,  som  jeg,  der 
under  fire  sommerophold  på  Bornholm,  de  to  for,  de  to  efter 
Wimmers  første  rejse  derover,  på  egen  hånd  har  læst  en  stor  del 
af  de  bornholmske  runestene,  med  glæde  vedgår,  at  mine  læs- 
ninger på  adskillige  punkter  er  blevne  udfyldte  og  rettede  ved 
Wimmers.  Da  nu  også  hans  fortolkninger,  som  sædvanlig,  er 
prægede  af  hans  sikre  sprogtakt,  hans  vidtskuende  blik  og  hans 
ædruelige  virkelighedssans,  er  det  lidet  eller  intet,  jeg  dertil  har 
at  bemærke. 

8om  et  særligt  eksempel  pa,  hvor  meget  han,  ifølge  den 
gamle  regel  »øvelsen  gor  mester*,  mer  end  én  gang  har  fået  ud 
af  ufuldstændig  bevarede  indskrifter,  vilde  jeg  fremhæve  Bom 
holmeren  nr.  10  (side  219).  Overfor  Skåningernes  aldersformand, 
Orjastenen,  optræder  Wimmer  med  stor  varsomhed,  hvad  der  sik- 
kert er  det  eneste  fornuftige.  Ikke  des  mindre  vover  jeg  at  frem 
sætte  min  mening  om  tekstens  forståelse  og  sandsynlige  udfyld- 
ning. Af  de  to  side  8  henstillede  opfattelser  lyser  jeg  for  min 
del  ubetinget  den  sidste  i  kuld  og  kdn.  Jeg  tager  da  æ/t  som 
biord  (cstenen  står  efter*  d.  e.  til  amindelse)  og  firi  som  for- 
holdsord (til  ære  for).  Vel  kunde  man  efter  lignende  forbindelser 
på  den  fynske  i  lemløser  og  på  den  bornholmske  Ny  Larsker  II 
have  ventet  den  længre  form  æftin;  men  det  gør  en  forskel,  at 
ordet  på  bægge  disse  stene  står  allersidst  i  sætningen,  medens  det 
på  Orjastenen  står  i  umiddelbar  forbindelse  med  det  følgende  for- 
holdsled,  så  meningen  i  virkeligheden  bliver:  til  minde  om  og  ære 
for.  Det  næste  ord  efter  firi  kan  kun  være  ejeform  af  kvinde- 
navnet Åsa  (eller  Æsa).  Da  firi  i  den  angivne  bemærkelse  vel 
snarest  styrede  hensynsform,  antages  Åsu  (Æsu)  efterfulgt  af  su- 
num.  Men  hertil  kommer,  at,  da  der  ikke  er  spor  af  runer  for 
ved  stændR,  og  grundordet  stæin  ikke  godt  kan  tænkes  med 
forsæt  udeladt,  må  det,  med  sin  fra  Flemløseren  (og  den  jyske 
Egtveder)  kendte  følgesvend,  have  været  henlagt  til  sætningens 
slutning.  Efter  min  gisning  har  da  venstrerækken  lydt:  stændR 
æ/t  firi  Åsu  (Æsu)  sunum  stæin  såsi,  dt  1  1  sidste  runer  på 
stenens  atliuggede  top. 

Nord.  tldsnkr.  f.  filol.  Sdie  række.    XIV.  6 
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Længre  har  hovedindskriften  næppe  været  (i  hfljreiinjen  har 
vel  kun  stået:  (Tuft)  ifdpi,  jf.  de  fynske  Flemløse-  og  Helnæsstene) ; 
allermindst  har  brødrenes  navne  stået  efter  *8unum*:  de  vilde 
været  indskudte  foran  moderens  navn.  Stenen  tstod.  altså  som 
en  minde-  og  ærestette  for  Åse-  (eller  Æse)s6nnerne  (to  i  det 
mindste),  der  pi  den  tid  må  have  været  almindelig  kendte  i  Skåne 
under  denne  benævnelse,  og  formodelig  er  omkomne  samtidig, 
f.  eks.  ved  en  søulykke.  Hertil  svarer,  at  Vagn  Ågesens  datter- 
sønner, Svend  og  Astrad,  «våru  kalladir  porgunnu  synir*  (Knjvtl. 
saga  kpt.  40)  d.  v.  s.:  under  ét  omtaltes  som  Thorgunnesonnerne. 
Grundene  til,  at  sftnner  således  nævntes  efter  deres  moder  ivåru 
kendir  vid  m65ur  sina»)  var  forskellige  (og  vedblev  for  almuens 
vedkommende  længe  at  være  det),  deriblandt  den  meget  naturlige, 
at  c  hun  levede  længer  end  faderen »  (Laxd.  saga  kpt.  57)  d.  v.  s. 
faderen  var  død,  mens  drengene  var  små. 

Det  er  frugten  af  en  lang  årrækkes  vedholdende  arbejde,  der 
foreligger  i  de  hidtil  udkomne  to  bind  og  to  halvbind  af  De  danske 
runeraindesmærker,  hvis  videnskabelige  værd  og  almene  tilgænge- 
lighed vil  blive  yderligere  øget  ved  de  to  tilbagestående  halvbind: 
indledningen  og  ordbogen,  som  jeg  håber  ikke  vil  lade  længe  vente 
på  sig.  Desuden  mangler  en  indholdsliste  til  I  2.  Intet  er  i  øv- 
rigt vissere,  end  at  dette,  allerede  ved  sit  omfang  og  sin  ud- 
styrelse (hidtil  rigelig  1200  sider  i  stort  format,  forsynede  med 
omtrent  200  tegninger  og  trykte  med  smukke  typer  på  udmærket 
papir)  meget  fremragende  national  værk  i  vor  bogverden  vil  komme 
til  at  stå  som  et  varigt  minde  ikke  alene  om  tolkeren,  men  også 
om  tegneren  og  trykkeren.  Andens  og  håndens  idrætsmænd  har 
her  virket  i  broderlig  forening. 

F.  Dyrlund. 


Palæografisk  atlas.    Dansk  afdeling.    Udgivet  af  kommissionen 
for   det   arnamagnæanske  legat.     Kbhvn.    1903,  Gyldend. 
Boghdl.   Nord.   Forl.    X  s.  -f  76  bl.  —  Samme:  Norsk 
islandsk  afdeling.     1905.    XV  s.  +  74  bl. 

De  store  fremskridt,  reproduktionskunsten  har  gjort  i  det 
sidste  halve  århundrede,  takket  være  benyttelsen  af  lyset  til  bil- 
ledgengivelse, har  haft  en  ikke  ringe  betydning  for  filologien. 
Direkte  fotografering  af  båndskrifter  har  dog  ikke  været  synder- 
lig anvendt;  i  regelen  fotograferes  båndskrifterne  på  trykplader; 
derved  lettes  mangfoldiggørelsen.  Til  en  begyndelse  var  fotolito- 
graferingen  almindeligst;  af  danske  og  norsk-islandske  håndskrifter 
er  f.  eks.  runehåndskriftet  af  skånske  lov,  hovedstykket  af  Valde- 
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mars  jordebog,  Angers  fragmentet  af  8axo,  hovedhåndskriftet  af 
Didrikssaga  og  Elncidarins  udgivne  i  fotolitografisk  gengivelse.  Foto 
litografierne  betegner  et  betydeligt  fremskridt  fra  tidligere  tiders 
kobberstik  og  stentryk,  der,  selv  med  al  mnlig  omhu,  ikke  kunde 
blive  så  nejagtige,  som  en  videnskabelig  benyttelse  matte  kræve 
det.  Dog  har  også  foto  litografien  sine  mangler:  den  gengiver 
ikke  overgangene  mellem  lyst  og  mørkt ;  baggrunden  kommer  ikke 
frem.  og  —  hvad  der  er  det  værste  —  tegningen  på  stenen 
bliver  ikke  helt  nøjagtig;  det  vil  i  reglen  være  nødvendigt  at 
korrigere  den;  der  bliver  derved  rum  for  subjektive  opfattelser, 
og  skrifttrækkene  kommer  i  den  fotolitografiske  gengivelse  til  at 
stå  med  langt  større  tydelighed  end  i  originalen;  man  vil  følgelig 
i  tvivlstilfælde  ikke  kunne  nøjes  med  at  rådspørge  den  fotolito- 
grafiske gengivelse.  I  den  nyeste  tid  fortrænges  fotolitografien 
mere  og  mere  af  heliotypien  (zinkætsning)  og  især  af  fototypien 
(lystryk),  som  formår  at  gengive  overgangene  mellem  lyst  og 
mørkt,  ikke  eller  så  godt  som  ikke  behøver  at  korrigeres,  og 
hvis  brunlige  farvetone  stemmer  godt  med  de  fleste  nordiske  hånd- 
skrifters farve.  Hvor  udmærket  en  gengivelsesmåde  fototypien 
kan  være,  fremgaar  til  fulde  af  »palæografisk  atlas >. 

Udgivelsen  af  dette  pragtværk  er  foretaget  ved  den  arna 
magnæanske  samlings  bibliotekar,  dr.  Kålund,  der  også  har  æren 
for  det  nærmest  foregående  store  værk,  som  kommissionen  for 
det  arnamagnæanske  legat  har  ladet  udgive,  nemlig  katalogen 
over  den  arnamagnæanske  håndskriftsamling  og  den  sig  dertil 
sluttende  katalog  over  de  oldnorsk-islandske  håndskrifter  i  det 
kongelige  bibliotek  og  universitetsbiblioteket  i  København. 

Atlaset  består  at  en  dansk  afdeling  på  64  og  en  norsk- 
islandsk afdeling  på  53  afbildninger,  fordelte  henholdsvis  på  38 
og  37  t  ol  i  o  bladt- ,  på  lige  så  mange  blade  findes  diplomatiske  gen- 
givelser af  texterne  med  en  kort  indledning  til  hver  text.  Hver 
afdeling  indledes  med  en  redegørelse  for  afdelingens  indhold  og 
ordningen  af  texterne.  Textprøverne  er  for  største  delen  taget 
fra  litteraturhåndskrifter  med  dansk  og  norsk  islandsk  sprog ;  en 
del  hører  til  den  latinsk  middelalderlige  litteratur  i  Danmark,  og 
en  del  gengiver  diplomer.  En  undtagelse  danner  det  bekendte 
JuBtinus  håndskrift,  der  antages  at  kunne  være  skrevet  af  Ab- 
salon. Texterne  er  ordnede  efter  deres  sandsynlige  kronologiske 
rækkefølge;  diplomerne  er  dog  anbragt  sidst  i  hver  afdeling. 

De  til  Danmarks  middelalderlige  litteratur  hørende  textprøver 
strækker  sig  over  hele  den  danske  middelalder  indtil  1550.  Ældst 
blandt  litteraturhåndskrifterne  er,  bortset  fra  Dalby  klosters  evan 
geliarium,  som  henføres  til  det  11.  årh.,  men  næppe  er  skrevet 
i  Danmark,  Necrologium  Lundense,  af  hvilket  der  gives  to  prøver 
(nr.  I  og  II),  som  repræsenterer  ikke  mindre  end  ti  forskellige 
hænder;  håndskriftet  er  anlagt  omtrent  1125.  Det  ældste  af 
diplomerne  er  Erik  Lams  gavebrev  til  Næstved  kloster,  dateret 
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21.  marts  1140  (or.  L);  det  endnu  ældre  gavebrev  fra  Erik 
Eman  til  Lands  domkirke  (1135)  findes  ikke  gengivet,  da  det  er 
optaget  i  det  svenske  palæografiske  atlas  «svenska  skriftprof  *  I 
(1894).  Først  fra  slutningen  af  det  13.  årh.  findes  håndskrifter 
med  dansk  text,  nemlig  de  ældste  lov  håndskrifter  og  de  danske 
stykker  i  kong  Valdemars  jordebog.  Til  tiden  omkring  eller 
snarest  fer  1300  sætter  dr.  Kåland:  AM  24,  4 to  (nr.  XIII): 
et  brudstykke  af  Valdemars  lov,  der  tidligere  er  udgivet  fotolito- 
grafisk; AM  37,  4to  (nr.  XIV),  af  hvilket  der  gengives  et  stykke 
af  skånske  kirkelov;  den  ældste  del  af  AM  28,  Svo  (nr.  XVII): 
rune  håndskriftet  af  skånske  lov;  AM  455,  12mo  (nr.  XIX),  af 
hvilket  der  gengives  et  stykke  af  Eriks  lov;  Stockh.  A  41  (nr.  X): 
kong  Valdemars  jordebog.  De  to  sidstnævnte  håndskrifter  er 
ifølge  udgiveren  skrevne  af  samme  mand,  altså  af  frater  Johannes 
Jutæ,  som  skriveren  af  AM  455,.  12mo  navngiver  sig  i  dette 
håndskrifts  slutning.  Ganske  naturligt  lægges  hovedvægten  på  at 
få  den  ældste  tids  håndskrifter  fyldigt  repræsenterede;  i  forhold 
til  de  bevarede  håndskrifters  antal  er  prøverne  fra  tiden  1350 — 
1550  færre.  Et  par  af  fototypierne  gengiver  håndskriftudsmyk- 
ning, nemlig  nr.  VII — VIII:  Calendarium  Nestvediense,  og  nr. 
XXX:  bindet  om  Dalby  klosters  evangeliarium.  Det  sidste  er 
måske  ikke  af  dansk  oprindelse,  og  det  første  står  —  som  for 
øvrigt  alle  nordiske  håndskrifters  udsmykning  —  langt  under, 
hvad  sydligere  folk  har  ydet  i  den  retning.  Det  er  desværre 
ikke  alene  i  kunstnerisk  henseende,  man  far  et  ringe  indtryk  af 
den  danske  middelalders  litteratur  ved  at  gennemblade  cpalæogra- 
fisk  at  las  k,  kun  lidt  af  den  har  synderlig  litterær  værdi;  den 
står  ikke  alene  langt  under  den  norsk  islandske,  men  også  under 
den  svenske  litteratur  i  middelalderen.  Ringe  har  den  været  til 
at  begynde  med,  og  endnn  ringere  er  den  bleven  ved  vanrøgt; 
mange  af  vore  mest  værdifulde  håndskrifter  er  gået  ud  af  landet, 
især  til  Sverige,  hvor  ikke  mindre  end  1 1  af  originalerne  for  de 
i  atlaset  afbildede  textprøver  findes,  og,  hvad  der  er  værre,  det 
16.  og  17.  årh. s  ligegyldighed  overfor  middelalderens  litteratur 
har  forvoldt  os  store  og  uoprettelige  tab. 

Et  langt  lysteligere  billede  frembyder  atlasets  norsk-islandske 
afdeling.  Skønt  der  i  denne  kun  er  optaget  få  diplomer  og  slet 
ingen  latinske  skriftprøver,  har  udgiveren  dog,  for  at  få  et  blot 
nogenlnnde  tyldigt  udvalg  af  den  norrøne  litteratur,  maattet  standse 
ved  c.  1300.  I  nær  tilslutning  til  det  foreliggende  værk  vil 
imidlertid  dr.  Kålund  på  egen  hånd  udgive  en  ny  serie,  som  vil 
føre  skrift  prøverne  ned  til  middelalderens  slutning.  De  ældste 
bevarede  håndskrifter  med  norsk-islandsk  sprog  går  c.  100  år 
længere  tilbage  i  tiden  end  de  tilsvarende  danske.  Til  anden 
halvdel  af  det  12.  årh.  henfører  dr.  Kålund  AM  237  a.  folio 
(nr.  1):  brudstykke  af  en  kirkedagshomilie,  som  anses  for  det 
ældste  bevarede  islandske  skriftstykke ;   AM  315  d,  folio  (nr.  2): 
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brudstykke  af  et  Grågås- håndskrift;  samt  begyndelsen  af  den  i 
palæograflsk  henseende  interessante  Reykjaholts-Måldagi  (nr.  44). 
Gennemgående  står  de  norsk  islandske  håndskrifter  val  nok  over 
de  danske  i  retning  af  en  fast  og  tydelig  skrift;  forskellen  er 
dog  ikke  påfaldende  stor,  og  atlasets  to  afdelinger  viser,  som 
man  kunde  vente,  den  samme  udvikling  af  skriften,  som  også 
prøverne  i  tsvenska  skriftprof »  viser:  fra  de  ældre,  stivere  og 
tydeligere  former  til  de  senere,  mere  afrundede  og  utydelige.  I 
retning  af  en  sikker  lydbetegnelse  står  de  norsk  islandske  hånd- 
skrifter højt;  at  spørgsmålet  om  den  bedste  skrivemåde  har  in- 
teresseret islænderne,  fremgår  noksom  af  de  bekendte  grammatiske 
afhandlinger  i  Snorres  edda. 

« Palæograflsk  atlas »  vil  få  sit  største  værd  som  et  fortrin- 
ligt grundlag  for  evelser  i  håndskriftlæsning;  det  vil  endvidere 
kunne  have  betydning  for  sproghistoriske  undersøgelser,  og  det 
giver  en  anskuelig  oversigt  over  de  forskellige  sider  af  den  danske 
og  norsk-islandske  middelalders  håndskriftlitteratur;  endelig  giver 
det  sammen  med  tsvenska  skriftprof*  et  værdifuldt  grundlag  for 
forarbejderne  til  en  nordisk  palæografi.  For  datering  af  hånd- 
skrifter har  man,  for  så  vidt  textindholdet  ikke  giver  nogen  vej 
ledning,  dels  de  sproghistoriske,  dels  de  palæografiske  ejendomme- 
ligheder at  bygge  på,  men  hvor  sproghistorien  svigter,  f.  ex.  ved 
latinske  texter,  har  man  unægtelig  ofte  stået  vaklende,  idet  man 
kun  i  ringe  udstrækning  har  foretaget  systematiske  palæografiske 
undersøgelser  som  grundlag  for  håndskriftdatering.  De  vidt  for- 
skellige dateringer  af  Angers  fragmentet  af  Saxo  giver  et  godt 
exempel  herpå  (se  atlasets  dansk  afdelings  indledning  s.  VJ).  For 
den  palæografiske  datering  er  diplomerne  med  deres  sikre  tids- 
angivelser af  særlig  stor  betydning,  og  det  havde  måske  været 
enskeligt,  om  der  i  atlaset  havde  været  optaget  et  større  antal 
diplomer,  end  tilfældet  er,  selv  om  man  ikke  vilde  gå  så  vidt 
som  i  tsvenska  skriftprof*,  hvor  største  delen  af  skriftprøverne 
er  diplomer.  Dog  lader  iagttagelserne  fra  diplomerne  sig  ikke 
uden  videre  overføre  på  litteraturhåndskrifterne .  idet  diplom 
skriften  gennem  middelalderen  —  og  for  øvrigt  også  senere  — 
viser  visse  ejendommeligheder  overfor  litteraturskriften. 

Skønt  det  ikke  har  ligget  indenfor  det  foreliggende  værks 
plan  at  give  en  systematisk  palæografi,  har  dr.  Kålund  dog  ikke 
alene  indirekte,  gennem  selve  den  fototypiske  gengivelse  af  et 
stort  og  godt  udvalg  af  skriftprøver,  givet  et  vægtigt  bidrag  til 
et  sådant  værk,  men  også  direkte,  ved  den  kronologiske  ordning 
af  prøverne  og  ved  de  vejledende  bemærkninger,  med  hvilke  i 
indledningerne  ordningen  af  texterne  begrundes.  Især  i  indled- 
ningen til  den  norsk  islandske  afdeling  behandler  dr.  Kålund  de 
sproghistoriske  og  palæografiske  holdepunkter  for  dateringen  af 
skriftprøvernes  alder.  Af  de  første  har  navnlig  overgangene 
*  >  r  i  e«,  oas,  sk  >»  x  i  refleksivformer,  og,  i  islandske  hånd- 
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skrifter,  æ>  æ  betydning ;  skjaldepoesien  viser,  at  disse  over- 
gange er  foregåede  i  den  nævnte  rækkefølge  fra  slutningen  af 
det  12.  årh.  til  c.  1250.  Blandt  de  palæografiske  holdepunkter 
behandler  dr.  Kålund  især  de  forskellige  måder,  hvorpå  omlyds- 
vokalerne  betegnes,  og  de  forskellige  former  for  konsonanttegnene 
rf,  /,  d,  p. 

Om  værkets  udstyr  og  udførelse  er  der  kun  godt  at  sige. 
Lystrykkene,  der  er  udførte  i  Pacht  &  Crones  etablissement,  er 
fortrinlige;  de  gengiver  tydelig  alle  de  skrifttræk,  selv  f.  ex.  de 
tynde  streger  over  i,  som  den  diplomatiske  gengivelse  viser,  at 
originalerne  har  haft,  og  kun  hvor  læsningen  af  originalen  frem- 
byder særlige  vanskeligheder,  som  f.  ex.  ved  ns. -i si.  nr.  2,  er  også 
gengivelsen  utydelig.  Hovedæren  for  arbejdet  tilkommer  som 
nævnt  dr.  Kålund;  det  er  udført  med  den  omhu  og  det  grundige 
håndskriftkendskab,  som  dr.  Kålund  også  i  sine  tidligere  arbejder 
har  lagt  for  dagen.  Tidsansættelsen  af  de  forskellige  håndskrifter 
er  anmelderen  ikke  kompetent  til  at  kritisere;  den  diplomatiske 
gengivelse  er  omhyggelig;  anmelderen  har  kun  kunnet  finde  en- 
kelte unøjagtigheder: 

Da.  afdel.  nr.  III  1.  5  .similam',  læs  ,similiam';  —  da.  nr. 
XIX  I.  5  ,hfn  i  gen',  læs  ,hfnf  gen';  —  da.  nr.  XLIII  1.  24 
,kundæ\  læs  .kwndæ' ;  —  isl.  nr.  8  1.  4  ,fvrlito',  læs  ,fvr  lito' 
(jvf.  I«  8  ,fvr  tipir);  —  isl.  nr.  9  1.  9  , ganget,  læs  ,gan£ed'; 
—  isl.  nr.  10  1.  2  .unndan",  mens  der  ellers  opløses  som  i  i. 
6  ,pann'  og  1.  11  ,hinn';  —  isl.  nr.  14  1.  36  ,ocpat' ,  læs 
,ocpaf  \  —  isl    26  1.  11  ,konongr'y  læs  Xonongv' . 

Henrik  Bertelsen. 


Ar.  A'.  Skovgaard,  Apollon-Gavlgruppen  fra  Zeustemplet  i  Olympia. 
Mit  deutBcher  tlbersetzung.  Kbhvn.  1905,  Lehmann  og  Stage 
(komm.).    32  S.  med  en  Tavle. 

Opstillingen  af  Zeustemplets  gavlgruppe  er  paa  grund  af 
templets  fuldstændige  sammenstyrtning  og  den  norden,  hvori 
figurerne  eller  deres  brudstykker  fandtes,  et  af  de  vanskeligste 
problemer  for  archæologien.  Et  smukt  bidrag  til  dette  spørgs- 
maaU  løsning  har  maleren  N.  K.  Skovgaard  givet  ved  oven 
nævnte  afhandling,  hvori  han  har  fremsat  forslag  til  nogle  æn 
dringer  i  opstillingen  af  figurerne  i  den  vestlige  gavlgruppe. 
Denne  er  vel  nok  den  af  grupperne,  hvor  der  er  mest  udsigt  til 
at  komme  til  et  resultat.    Til  bestemmelse  af  figurernes  indbyrdes 
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stilling  har  man  navnlig  tre  midler,  dels  gavlfeltets  form,  dels 
forskellige  afmejslinger,  som  er  foretagne  under  opstillingen  for 
at  skaffe  figurerne  plads  eller  for  at  frembringe  bedre  forhold  i 
deres  afstande,  endelig  hensynet  til  hele  gruppens  virkning  som 
samlet  komposition.  Det  er  særlig  dette  sidste  synspunkt,  som 
Skovgaard  lægger  til  grund  for  sin  uudersøgelse,  og  med  fuld 
ret  hævder  han,  at  der  her  foreligger  ikke  blot  en  archæologisk, 
men  ogsaa  en  kunstnerisk  opgave. 

De  o  yderste  figurer  til  begge  sider  (hos  Skovgaard  betegnet 
med  bogstaverne  A — E  og  R — V)  kan  man  uden  vanskelighed 
anvise  deres  plads  ved  hjælp  af  gavlfeltets  form,  idet  den  ejen- 
dommelighed ved  figurerne  fra  Olympia,  at  de  (i  modsætning  til 
Parthenons  gavlgrupper)  kun  er  fuldstændig  udarbejdede  paa  for 
siden,  viser,  til  hvilken  side  de  skal  vendes,  og  figurernes  hejde 
er  da  tilstrækkelig  til  at  bestemme  deres  plads.  Det  samme  gæl- 
der om  de  tre  midterste  figurer  (K,  L,  M)  Apollon  og  de  to  unge 
helte  (sædvanlig  kaldet  Theseus  og  Peirithoos).  I  det  mindste  er 
der  her  ingen  uoverensstemmelse  mellem  Skovgaards  og  Treus 
senere  opstilling,  som  den  er  given  i  hans  del  af  Olympiaværket. 
Tilbage  bliver  saa  to  grupper  paa  hver  side.  Disse  grupper  har 
Treu  anbragt  saaledes,  at  man  til  venstre  (for  beskueren)  ser  en 
kentaur,  der  vil  bortføre  en  dreng  (F,  G),  og  en  kentaur,  der 
har  grebet  en  kvinde  (H,  I),  til  hejre  en  kentaur,  der  stormer 
i  galop  mod  en  kvinde  (N,  O),  og  en  lapith,  der  søger  at  kvæle 
en  kentaur,  medens  denne  bider  ham  i  armen  (P,  Q)  Treu  har 
til  bestemmelse  af  disse  figurers  stilling  benyttet  sig  af  visse  af- 
mejslinger, i  det  han  rigtig  har  set,  at  disse  maa  finde  deres 
torklaring  ved  figurernes  opstilling,  og  at  hans  ældre  opstilling 
derfor  ikke  kunde  være  rigtig.  Det  drejer  sig  navnlig  om  to 
saadanne  bortmejslinger.  Paa  bagpartiet  af  den  galoperende  ken- 
taur er  der  hugget  noget  bort,  aabenbart  for  at  skaffe  plads  til 
en  anden  fignr,  der  skulde  opstilles  foran.  Denne  figur  er  efter 
Treus  mening  Theseus,  og  han  har  derfor  anbragt  kentauren  saa 
ledes,  at  Theseus'  venstre  ben  dækker  den  afmejslede  hestelænd. 
Dernæst  er  der  ved  den  kentaurkvælende  lapith  gjort  et  dybt  ud- 
snit i  plinthen,  og  Treu  mener  nu,  at  aarsagen  dertil  er  den, 
&t  der  skulde  være  plads  til  bagbenet  af  den  kentaur  (K),  hvis 
bryst  gennembores  af  en  lapith.  Skovgaard  vil  derimod  bringe 
de  to  afmejslinger  i  forbindelse  med  hinanden,  saa  at  den  ken- 
taurkvælende lapith  dækker  den  afmejslede  hestelænd  samtidig 
med,  at  kentaurens  bagben  indpasses  i  plinthen.  Han  flytter  der- 
for de  to  grupper  N— O  og  P— Q  over  paa  venstre  side,  saa  at 
de  bytter  plads  med  de  to  tilsvarende  H — I  og  F — G. 

Naar  Treu  har  ment,  at  det  er  Theseus,  hvis  ben  dækker 
den  afmejslede  hestelænd,  saa  støtter  han  dette  paa,  at  ogsaa 
Theseus'  ben  paa  den  indvendige  side  er  behandlet  paa  en  maade, 
der  tyder  paa,   at  figuren   har  været  i  berøring  med  en  anden 
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figur.  Dette  synes  for  Tren  at  være  det  faste  punkt  i  hans  be- 
visførelse; i  hvert  fald  har  han  baade  i  den  ældre  og  i  den  se- 
nere opstilling  fastholdt  disse  figurers  sammenhøren.  Skovgaard 
gaar  derimod  temmelig  let  hen  over  dette  punkt,  idet  han  blot 
i  en  anmærkning  paa  s.  5  erklærer,  at  han  ikke  paa  afstøb- 
ningen kan  se  nogen  afmejsling.  Paa  afbildningen  hos  Tren  er 
den  meget  tydelig  betegnet,  men  det  skal  indrømmes,  at  afstøb- 
ningen kun  viser  en  paafaldende  ujævnhed  i  overfladen ;  om  nogen 
større  afmejsling  er  der  ikke  tale.  Om  ujævnheden  nu  skyldes 
tilpasning  til  en  anden  figur  eller  blot  en  flygtig  behandling  af 
bagsiden,  kan  ikke  ses  paa  afstøbningen.  Maaske  vilde  en  under- 
søgelse af  originalerne  give  et  resultat,  og  det  var  i  hvert  fald 
ønskeligt,  at  en  saadan  undersøgelse  blev  foretagen;  men  det  er 
ogsaa  muligt,  at  spørgsmaalet  maa  lades  uafgjort  i  betragtning 
af,  at  figurernes  bagside  i  det  hele  taget  kun  i  ringe  grad  er 
udarbejdet.  Paa  den  anden  side  ligger  der  ikke  nogen  stor  be- 
viskraft i  Skovgaards  paastand  om,  at  den  afmejslede  hestelænd 
passer  til  ryggen  af  den  kentanrkvælende  lapith,  «som  denne  maa 
tæukes  at  have  været*.  Thi  netop  dette  parti  er  saa  grundig 
ødelagt,  at  det  ikke  lader  sig  rekonstruere  med  sikkerhed. 

Gaar  vi  imidlertid  ud  fra,  at  baade  Trens  og  Skovgaards 
opstilling  er  mulige,  da  kan  det  ikke  nægtes,  at  den  nye  opstil- 
ling har  store  fortrin.  Hos  Tren  er  der  ikke  den  rigtige  afstand 
mellem  de  to  kæmpende  ynglinge  og  kentaurerne,  som  de  vil 
fælde  Skovgaard  har  ret  i,  at  de  maa  ramme,  ikke  kentau- 
rerne, men  kvinderne,  som  de  skulde  forsvare.  Desuden  er  der 
noget  mindre  tiltalende  ved.  at  de  hugger  ind  paa  kentaurerne 
bagfra.  I  Skovgaards  opstilling  kommer  det  langt  tydeligere 
frem,  at  de  værger  kvinderne  og  heltemodigt  gaar  imod  de  raa 
og  drukne  uhyrer.  Ligeledes  bliver  gudens  paa  en  gang  bydende 
og  afværgende  gestus  langt  mere  forstaaelig,  naar  kentaurerne 
stormer  frem  mod  gruppens  midte.  —  Ser  vi  dernæst  paa  gTup- 
pen  med  kentauren,  som  røver  en  dreng,  møder  vi  atter  en  stor 
forbedring.  Denne  kentaur  har  ingen  bagkrop,  naturligvis  fordi 
dette  parti  var  dækket  af  en  anden  figur,  og  dette  opnaas  paa 
den  fortræffeligste  maade  hos  Skovgaard,  i  det  hestekroppen  dækkes 
af  kvinden  (R).  Det  samme  var  forøvrigt  tilfældet  i  Treus  ældre 
opstilling,  medens  han  ikke  ved  den  senere  ordning  har  kunnet 
komme  ud  over  denne  vanskelighed.  Skovgaard  påaviser  endnu 
flere  enkeltheder,  hvorved  gruppens  komposition  er  bleven  klarere 
og  mere  harmonisk.  Alt  i  alt  tør  det  vel  siges,  at  saaledes  som 
Skovgaard  nu  har  ordnet  gruppen,  gør  den  en  ypperlig  helheds 
virkning,  og  der  er  næppe  noget  punkt,  hvor  den  ikke  tilfreds 
stiller  øjet. 

Skovgaard  har  lige  saa  lidt  som  Treu  benyttet  Pausanias' 
beskrivelse  som  vejledning  ved  figurernes  ordning.  Det  er  dog 
ikke  uden  interesse  at  undersøge,  om  den  nye  opstilling  lader  sig 
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forene  med  Pausanias.  Ganske  vist  er  hans  beskrivelse  flygtig  og 
overfladisk,  og  han  begaar  mærkelige  fejltagelser  baade  ved  be- 
nævnelsen af  figurerne  og  ved  selve  beskrivelsen,  f.  ex.  naar  han 
i  østgavlen  blandt  kong  Oinomaos'  staldpersonale  regner  en  figur, 
som  har  vist  sig  at  være  —  en  kvinde.  Men  alligevel  er  der 
grund  til  at  tro,  at  figurer,  som  tydelig  genkendes  i  beskrivelsen, 
har  staaet  i  den  orden,  hvori  Pausanias  nævner  dem.  Hans 
meget  kortfattede  beskrivelse  lyder  saaledes:  «I  gavlfeltet  har  han 
;Alkamenes)  fremstillet  lapithernes  kamp  med  kentaurerne  ved 
Peirithoos'  bryllup.  I  midten  af  gavlen  staar  Peirithoos.  Paa 
den  ene  side  af  ham  staar  Eurytion,  der  har  grebet  Peirithoos' 
hustru,  og  Kaineus,  som  staar  Peirithoos  bi  i  kampen;  paa  den 
anden  side  Theseus,  som  kæmper  mod  kentaurerne  med  en  økse; 
den  ene  kentaur  har  grebet  en  ung  pige,  den  anden  en  smuk 
dreng*.  De  øvrige  figurer  nævner  Pausanias  slet  ikke.  Midter- 
fignren,  som  han  kalder  Peirithoos,  anses  af  alle  for  at  være  en 
gud,  sandsynligvis  Apollon;  om  det  overhovedet  er  sagnet  om 
Peirithoos'  bryllup,  kunstneren  har  villet  fremstille,  kan  maaske 
være  tvivlsomt;  men  hvorledes  man  nu  end  vil  benævne  figurerne, 
er  det  let  at  genkende  de  grupper  og  enkelte  figurer,  som  Pau- 
sanias nævner,  og  det  viser  sig  da,  at  beskrivelsen  i  et  og  alt 
stemmer  med  Skovgaards  ordning,  og  det  vilde  være  urimeligt 
ikke  heri  at  se  en  bekræftelse  paa  rigtigheden  af  den  foreslaaede 
opstilling. 

Dommen  om  de  to  gavlgrnppers  værd  som  knnstværker  har 
lydt  meget  forskellig;  medens  nogle  mener,  at  de  ikke  engang  er 
udførte  af  egentlige  kunstnere,  men  af  haandværkere,  om  end 
efter  en  kunstners  komposition,  hævder  Skovgaard  ikke  blot,  at 
kompositionen  taaler  sammenligning  med  Parthenons  gavlgrupper, 
idet  figurernes  monumentale  holdning  stemmer  bedre  med  den  ar- 
kitektur, hvortil  de  hører,  men  ogsaa,  at  udførelsen,  om  den  end 
ikke  overalt  er  lige  god,  dog  i  nogle  partier  er  af  første  rang. 
Skovgaards  arbejde  vil  sikkert  bidrage  ikke  lidt  til,  at  dommen 
om  disse  figurer  i  fremtiden  vil  lyde  gunstigere. 

Fr.  Weilbach. 


O.  Schrader,  Totenhochzeit.  Ein  Vortrag.  Jena  1904,  Costenoble. 
38  8.    M.  1.50. 

Under  Titlen  « Totenhochzeit*  har  O.  Schrader  i  Jena,  For- 
fatteren af  »Sprachvergleichung  und  Urgeschicbte*,  og  det  ind- 
holdsrige cReallexicon  der  indogermanischen  Alterthumskunde», 
udgivet,  i  lidt  øget  Form  og  med  Noter,  et  Foredrag  holdt  i  Jena's 
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Gesellschaft  fur  Urgeschichte.  Trods  sit  ringe  Omfang  er  dette 
lille  Skrift  af  betydelig  Interesse,  saavel  for  Filologer  og  Ar- 
kæologer som  for  Folklorens  Dyrkere.  Ved  8iden  af  den  megen 
kritikløse  Brug,  der  for  Øjeblikket,  navnlig  i  Tyskland,  geres  af 
Folkloren  til  Forklaring  af  Oldtidsforhold ,  er  denne  Piéce  et 
Vidnesbyrd  om,  hvorledes  der  for  den  egentlige  Oldtids  videnskab 
kan  vindes  et  værdifuldt  Supplement  ved  kritisk  Benyttelse  af  de 
gennem  en  senere  Tids  Folkeskikke  bevarede  Levninger  af  reli- 
giøst artede  Fortidsforestillinger. 

Skriftets  Titelblad  er  prydet  med  en  græsk  Lutroforos,  og 
Udgangspunktet  for  Undersøgelsen  er  den  græske  Skik,  bvorom 
der  bl.  a.  er  bevaret  Underretning  i  Demostenes'  Tale  mod  Leo- 
chares,  at  der  paa  den  i  ugift  Stand  afdøde  Mands  eller  Kvindes 
Grav  hensattes  et  Lerkar,  Lutroforos,  med  Brudebadet.  I  hi 
storisk  Tid  sattes  den  paa  og  over  Graven  og  sagtens  i  Reglen 
tom;  i  ældre  Tid  (VIII — VII  Aarh.)  synes  den  at  være  bleven 
nedlagt  i  Graven  selv,  sammen  med  de  øvrige  Dødegaver.  Det 
var  et  Symbol  paa  det  Bryllup,  som  den  døde  ikke  naaede  at 
fejre;  han  har  ikke  i  levende  Live  naaet  Livets  højeste  Maal; 
derfor  giver  man  ham  efter  Døden  hvad  der  er  hans  Ret.  At 
dette  er  den  rigtige  Forklaring,  og  at  andre  Udlægninger  af 
denne  ejendommelige  Sædvane  maa  afvises,  støttes  nu,  som  Schra- 
der påaviser,  ved,  at  det  over  store  Dele  af  Europa,  navnlig  dog 
i  de  slaviske  Lande,  har  været  Skik  at  fejre  Brylluppet  for  den 
som  ugift  afdøde  efter  hans  Død,  eller  at  man  ved  en  enkelt 
eller  flere  Scener  gengav  den  hele  Højtid.  Der  anføres  saadanne 
Eksempler  fra  vor  egen  Tid  fra  Podolien,  Lillerusland  og  Ser 
bien.  Men  der  haves  tillige  betydelig  ældre  og  følgelig  særdeles 
værdifulde  Meddelelser  om  lignende  Forhold.  Ved  940  skrev 
Araberen  Masudi  om  Russerne  og  Slaverne,  at  «naar  en  dør 
som  Ungkarl,  gifter  de  ham  efter  hans  Død».  Og  ejendommeligt 
nok  er  der  hos  en  anden  Araber,  Ibn  Fadhlan  (921/22),  med 
talrige  realistiske  Enkeltheder,  som  udelukke  enhver  Tvivl,  skil- 
dret en  russisk  Høvdings  Dødsbryllup.  En  ung  Kvinde  gennem  - 
gaar  frivilligt  samtlige  Brudeceremonierne,  saaledes  Brudebadet,  her 
i  Form  af  Fodtvæt,  og  den  symbolske  Indførelse  i  Brudehuset, 
hvorved  hun  ikke  maa  betræde  Tærskelen;  til  sidst  dræbes  hun 
og  brændes  ved  Høvdingens  Side 

At  den  grovt  realistiske  Brudefærd  hos  den  russiske  Fyrste 
og  Grækernes  Hensættelse  af  Lutroforos  er  forskellige  Udtryk  for 
de  samme  Forestillinger,  i  Grækenland  opfattede  og  prægede  af 
helleni8k  Aand,  synes  uomtvisteligt.  Ei  enkelt  Vidnesbyrd  om, 
at  Skikken  med  Fejreisen  af  Dødebrylluppet  ogsaa  i  mere  op- 
rindelig Form  i  sin  Tid  har  været  kendt  i  Grækenland,  ser 
Schrader  i  Polyxenas  Ofring  paa  Achilleus'  Grav. 

Det  maa  være  berettiget  paa  indogermansk  Grund  at  vente 
ligeartede  Forestillingskredse.    Vanskeligere  er  det  at  følge  For- 
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fatte  ren,  naar  han  overhovedet  i  Dødegaverne  vil  se  Udtrykket 
for  de  efterlevendes  Vilje  om,  at  den  afdøde  skal  have  sin  rette 
lige  Andel  af  det  efterladte,  og  særlig  i  Charonsmønten  vil  ae  en 
Udløber  af  en  Sædvane,  der  oprindelig  krævede,  at  hele  den  af- 
dødes Ejendom  skulde  følge  ham. 

Spor  af  gamle  Folkeskikke,  hvori  Tanken  om  Dødebrylluppet 
er  bevaret,  kan  endnu  findes,  saavel  Syd  som  Nord  for  Østersøen. 
—  Naar  Schrader  specielt  om  Charonsmønten  meddeler,  at  den 
endnu  i  lavere  Folkelag  bruges  i  Jena,  kan  hermed  sammenstilles, 
at  den  samme  Skik  —  omend  i  uren  og  misforstaaet  Form  —  har 
været  kendt  i  Jylland  endnu  i  den  sidste  Menneskealder. 

Hans  Kjær. 


Skandinavisk  Månadsrevy  for  undervisning  i  de  tre  hufvudspråken. 
Lund  1905,  Gleerup.    32  s. 

Universitetslektorerne  Hungerland,  Flarenside  og  Polack 
har  påbegyndt  et  nyt  undervisnings- organ.  Dets  hovedtiltrækning 
vil  sikkert  dets  korrespondance-spalter  blive.  Det  er  planen  at 
læserne  skal  indsende  oversættelser  til  fremmede  sprog  og  til 
modersmålet;  disse  oversættelser  vil  blive  rettede  af  udgiverne, 
som  til  deres  rettelser  vil  føje  kommentar.  Et  sådant  samarbejde 
mellem  udlændinge  og  indfødte,  hvor  begge  må  antages  at  være 
i  stand  til  at  studere  sprog  med  nogen  iagttagelsesevne,  er  natur- 
ligvis vejen  til  at  klarlægge  vedkommende  sprogs  ejendommelig- 
heder. Et  anseligt  antal  skolebøger  er  indsendt  til  tidsskriftet 
og  flere  af  dem  blir  bedømt.  Det  synes  at  bedømmelsen  af  de 
engelske  bøger  ikke  er  ledet  af  noget  bestemt  princip.  Men 
måske  har  det  sin  betydning  at  bringe  noget  for  hver  smag 

Foruden  programartikler  på  alle  tre  sprog  og  boglister  inde 
holder   første  nummer  en  hel  række  fagmeddelelser,  særlig  om 
feriekursus.    Også  prisopgaver  bydes  der  på.     Første  gang  en 
engelsk  gengivelse  af  en  temmelig  let  svensk  text. 

København,  September  1905. 

N.  Bogholm. 
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10.  April  1820  —  28.  Oktober  1905. 


En  Gang  i  Midten  af  1860'erne  talte  undertegnede  som  ung 
Student  med  Julius  Lange  om  at  studere  Kunsthistorie  og  sagde, 
at  jeg  vel  ikke  dristede  mig  til  som  han  at  drive  dette  Studium 
for  sig  alene;  jeg  maatte  vel  nøjes  med,  saaledes  som  Professor 
Ussing,  at  forbinde  det  med  det  filologiske  Studium,  hvortil  Lange 
svarede:  «Ja  —  Ussing,  det  er  jo  da  en  udmærket  Mand*. 

Det  var  netop  det,  Ussing  var;  men  de  unge  studerende 
kunde  ikke  rigtig  se  det  straks,  naar  de  kom  til  Universitetet. 
Madvigs  Berømthed  og  store  Autoritet  straalede  altfor  stærkt,  alt 
i  Nærheden  blev  uden  Farve;  og  dertil  kom  den  urimelige  Ind- 
retning, at  en  og  den  samme  skulde  være  Professor  baade  i  La- 
tin, Græsk  og  Arkæologi.  Selv  for  en  Mand  med  Ussings  Energi 
og  Kundskaber  har  det  sikkert  nok  mangen  Gang  været  svært 
at  kunne  overkomme  og  følge  med  i  alle  tre  Fag.  Der  viser 
sig  da  ogsaa  visse  Svingninger  i  hans  videnskabelige  Liv,  en 
Gang  er  det  den  ene  Disciplin,  en  anden  Gang  den  anden,  der 
har  Overtaget. 

Johan  Louis  Ussing  blev  født  den  10de  April  1820  i  Køben- 
havn, blev  Student  fra  Metropolitanskolen  1836,  tog  filologisk 
Embedseksamen  1842  og  kunde  nu  mere  uhindret  give  Arkæolo- 
gien en  fremherskende  Plads  i  sine  Studier.  Her  fandt  han  en 
udmærket  Støtte  i  Kunsthistorikeren  Niels  Laurits  Høy  en.  Alle- 
rede to  Aar  efter  havde  han  en  Afhandling  færdig  tor  Magister- 
graden, eller  som  man  nu  siger,  Doktorgraden ;  den  handlede  om 
Mesternavnene  paa  græske  Vaser  {De  nominibus  casorum  Græ- 
corum).  Efter  en  toaarig  Rejse  i  Italien  og  Grækenland,  hvis 
Resultater  han  skildrede  i  (Rejsebilleder  fra  Syden >,  som  fulgtes 
1847  af  « Inscriptiones  Graecae  ineditae*  og  1849  af  den  vigtige 
Afhandling  De  Parthenone  eiusque  partibus*  (en  Del  at  « Rejse- 
billeder fra  Syden*  og  Afhaudlingen  om  Parthenon  udkom  senere 
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paa  Tysk:  tGriechische  Reisen  und  Stadien »  Kbhvn.  1857),  blev 
han  1847  Lektor  ved  Universitetet  i  græsk  og  romersk  Filologi 
og  Arkæologi  og  udnævntes  til  Professor  1850. 

Straks  efter  sin  Hjemkomst  fra  Rejsen,  i  Efteraaret  1846, 
havde  han  holdt  Forelæsninger  som  Privatdocent;  da  han  tog  sin 
Afsked  1896,  havde  han  saaledes  virket  ved  Universitetet  i  50 
Aar,  en  lang  Tid  opfyldt  af  ivrigt  og  anstrængt  Arbejde  for  at 
fyldestgere  de  Krav,  der  stilledes  til  ham,  ogsaa  lennet  med  Æres- 
bevisninger: 1851  blev  Ussing  Medlem  af  Videnskabernes  Selskab, 
han  var  Universitetets  Rektor  1875  og  1885,  Dr.  juris  honoris 
causa  ved  Edinburghs  Universitet,  Kommander  af  Danebrog  o.  a. 
Ug  skønt  hans  Tid  var  optaget  af  Studier,  slap  hau  heller  ikke 
fri  for  saadanne  Hverv,  der  vel  er  en  Ære,  men  sluge  den  kost- 
bare Tid.  Han  blev  valgt  til  Folketingsmand  1864  og  var  Med- 
lem af  Tinget  nogle  Aar;  fra  1875  til  1878  deltog  han  i  Under- 
visningsinspektionen ;  han  var  ogsaa  i  Direktionen  for  Carlsberg- 
Fondet.  Fra  1877  til  1896  var  han  Regensprovst  og  vandt  megen 
Paaskennelse  hos  de  skiftende  Hold  af  Regensianere,  hvoraf  vist 
mange  med  Glæde  tænker  tilbage  paa  den  venlige  Professor  og 
de  hyggelige  Tirsdag  Aftener  i  hans  Familie. 

Ussing  var  en  flittig  Mand;  naar  man  kom  for  at  tale  med 
ham,  traf  man  ham  næsten  altid  ved  hans  Skrivebord  omgivet  af 
Bøger,  med  Pennen  i  Haanden  og  Mappen  foran  sig.  Kunde  der 
end  af  og  til,  naar  Talen  gik  istaa,  undslippe  ham  et  lille  mod- 
løst Suk,  saa  var  han  dog  straks  lutter  Iver  og  Kampfærdighed, 
naar  han  kom  til  at  tale  om  det,  han  just  nu  var  optaget  af. 
Han  forfægtede  ufortrødent  sine  Meninger.  I  det  hele  var  Ussing 
vist  af  Naturen  snarest  kritisk  anlagt,  hvad  der  kunde  være  Grun- 
den til,  at  han  sjælden  kom  til  at  samle  sig  om  et  større  Ar- 
bejde, medens  mangfoldige  mindre  Afhandlinger  er  spredte  i  Uni- 
versitetsprogrammer,  Videnskabernes  Selskabs  Afhandlinger,  Nor- 
disk Tidsskrift  for  Filologi  og  andre  Steder.  Medens  han,  mærke- 
ligt nok,  ikke  har  efterladt  sig  noget  større  Værk  i  sin  Yndlings- 
videnskab,  Arkæologien,  udgav  han  derimod  et  stort  filologisk  Værk. 
Det  var  en  kritisk  Bearbejdelse  med  latinsk  Kommentar  af  Plau 
tos*  Komedier  (T.  Macci  Plauti  comoediæ  1875—1887),  et  Ar- 
bejde der  strakte  sig  over  en  lang  Aarrække;  første  Bind  udkom 
1875,  Værket  afsluttedes  først  1887.  Ussing  fik  ikke  straks 
megen  Glæde  af  sit  Arbejde;  det  blev  stærkt  kritiseret  i  Tysk 
land,  hvor  den  vovede  Metode  i  Bearbejdelsen  af  Plautus,  som 
Ritschl  havde  indført,  endnn  var  eneherskende.    Efter  som  Tiden 
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gik,  indtraadte  dog  mere  ædruelige  Anskuelser,  og  Ussings  Værk 
blev  rigtigere  skattet.  Tidligere,  i  Begyndelsen  af  Treserne, 
havde  Ussing  været  Deltager  i  et  andet  stort  Arbejde,  nemlig 
Madvigs  Udgave  af  Livius,  og  1868  var  hans  Udgave  af  Theo- 
frast  udkommet  (Theophrasti  Characteres  et  Philodemi  de  oitiis 
liber  X  cum  commentario  ed.  J.  L.  Ussing.  Hauniae  1868). 

Da  Heyen  døde  1870,  blev  Ussing  anmodet  om  at  udgive 
de  8krifter  af  Heyen,  som  egnede  sig  dertil,  og  skrive  en  Lev- 
nedsskildring af  sin  afdøde  Lærer  og  Ven.  Dette  Arbejde  (Niels 
Laurits  Høyens  Skrifter  I — III,  København  1871  —  1876;  Niels 
Laurits  Høyens  Levned,  Kbhvn.  1872)  optog  de  følgende  Aar, 
indtil  hans  Plautus  begyndte  at  udkomme.  Efter  at  nogle  Aar 
er  gaaede  med  dette  Studium,  begynder  Arkæologien  igen  at  gere 
sine  Rettigheder  gældende.  Rejser  til  Grækenland,  Lilleasien  og 
Ægypten  gav  Lejlighed  til  Udgivelsen  af  forskellige,  livligt  for- 
talte Beretninger  om  disse  Rejser  og  deres  Udbytte  for  Arkæo- 
logien (Fra  Hellas  og  Lilleasien  1883,  Nedre-Ægypten  1889). 
Det  var  jo  bleven  en  Tid  af  højeste  Interesse  for  denne  Viden- 
skab: Schliemanns  Udgravninger,  Forskninger  i  Athen,  Frem- 
kaldelsen af  Olympia  for  Dagens  Lys,  Gravninger  i  Delti,  paa 
Delos,  der  var  nok  at  læse  om  og  tale  om,  og  i  Foredrag,  Fore- 
læsninger og  Afhandlinger  om  disse  interessante  Resultater  søgte 
Ussing,  altid  i  en  livlig  og  populær  Form,  at  udbrede  Kendskab 
dertil.  Skønt  der  ikke  mærkes  nogen  Aftagen  i  Ussings  Produk- 
tivitet, —  i  1893  udgav  han  <Græsk  og  romersk  Metrik*,  1894 
»Den  græske  Søjlebygnings  Udvikling«,  fra  1895  deltog  han  i 
Revisionen  af  Oversættelsen  af  det  nye  Testamente,  i  1896  ud- 
gav han  et  Skrift  om  Vitruvius'  Bog  De  architectura  (ogsaa  ud- 
givet paa  Engelsk  1898),  —  maa  han  dog  have  telt  sig  tynget 
af  sit  Embede  og  vel  ogsaa  villet  give  Plads  for  yngre  Kræfter. 
I  1895  tog  han  sin  Afsked  som  Professor  ved  Universitetet.  Men, 
hvad  ingen  skulde  have  ventet,  det  er  at  se  ham  da  med  en 
Ynglings  Iver  kaste  sig  over  Arkæologien  igen.  Han  blev  ved 
at  holde  Forelæsninger  ved  Universitetet  og  Foredrag  i  filologisk 
Samfund.  Stod  han  paa  Kathedret  eller  Talerstolen,  skulde  ingen 
tro,  at  man  havde  en  Mand  for  sig,  der  var  nær  ved  eller  havde 
naaet  de  firs:  Stemmen  var  klar  og  tydelig,  Bevægelserne  livlige, 
han  syntes  ikke  at  trættes  af  den  staaende  Stilling,  havde  alting 
paa  rede  Haand  til  at  belyse  og  forklare  sit  Foredrag.  Han  blev 
da  ogsaa  hædret  ved  et  Festskrift  af  danske  Arkæologer  og  Filo- 
loger paa  sin  firsindstyve  Aars  Fødselsdag. 
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Fondene  fra  Pergamos  var  imidlertid  bleven  opstillede  i  Mu- 
seet i  Berlin.  Aar  1897  ndgav  Ussing  en  større  Afhandling  om 
Pergamos,  som  udkom  paa  Tysk  to  Aar  senere.  Endnu  i  1904 
foretog  han  i  8ommeren  en  Rejse  til  Berlin  og  tilbragte  Tiden 
med  Studier  i  Museet.  Saa  snart  det  blev  muligt  at  vide  noget 
om  de  vidunderlige  Opdagelser  paa  Kreta,  var  Ussing  rede  med 
Foredrag.  Endelig  begyndte  de  danske  Udgravninger  ved  Kinch 
og  Blinkenberg  paa  Rhodos.  Ussing  havde  arbejdet  ivrig  for,  at 
de  skolde  komme  i  Stand,  og  var  uhyre  iuteresseret  i,  hvad  der 
indberettedes  derfra.  Da  blev  han  farlig  syg,  kom  sig  dog  igen, 
men  kan  for,  kort  Tid  efter,  at  maatte  underkaste  sig  en  Opera- 
tion. Han  overlevede  den  et  halvt  Aars  Tid,  men  endnu  det  i 
Aar  afsluttede  XIII.  Bind  af  *  Nordisk  Tidsskrift  for  Filologi, 
bærer  ved  to  Bidrag  fra  ham  Vidnesbyrd  om  hans  usvækkede 
Interesse  for  Videnskaben. 


Afhandlinger,  Anmeldelser  og  Skrifter  af  J.  L.  Ussing,  som  ikke 

er  nævnte  ovenfor. 


I  »Det  kgl.  danske  Videnskabernes  Selskabs  Skrifter.  5te  Række. 
Histor.  og  filos.  Afdeling*.  I.  Om  Italienernes  Delagtiggorelse  i  den  romer- 
ske Borgerret  ved  Bellum  sociale  (ogsaa  i  Udtog  i  «Oversigt  over  Det  kgl. 
d.  Vid.  Selskabs  Forhandl.*  1852).  —  II.  Græske  og  lat.  Indskrifter  i  Kjo- 
benhavn.  —  Attiske  Studier:  1.  Sokrates'  Hermes  Propylæos  og  Cha- 
nterne.  2.  Om  Planen  og  Indretningen  af  Parthenon.  (Begge  Afhdlgr.  og- 
saa i  Oversigt  over  Selsk  Forhandl.  1856  og  i  «Griech.  Heisen  und  Stu- 
dien. 1857.)  —  III.  Om  de  Kejser  Trajan  tillagte  Breve  til  Plinius  (i  Udtog 
i  Oversigt  o.  s.  v.  1860).  —  To  græske  Vaser  i  Antikkabinettet  i  Kbhvn. 
i  Uddrag  i  Oversigt  1866).  —  IV.  Kritiske  Bidrag  til  Grækenlands  gamle 
Geographi.  —  Kong  Attalos'  Stoa  i  Athen.  —  V.  Nye  Erhvervelser  til  An- 
tiksamlingen i  Kbhvn.  —  6te  Hække.  II.  Phratri-Beslutninger  fra  Dekeleia. 
—  IV.  Betragtninger  over  Vitruvii  de  architectura  libri  decem  med  særligt 
Hensyn  til  den  Tid,  paa  hvilken  dette  Skrift  kan  være  affattet.  —  V.  Om 
Phidias'  Athenestatuer  særligt  Kliduchos  —  Om  den  rette  Forstaaelse  af 
Bevægelser  og  Stillinger  i  nogle  antike  Kunstværker. 

I  »Oversigt  over  det  kgl.  d.  Vid.  Selskabs  Forhandlinger*.  1852, 
1856.  1860,  1866  se  ovfr.  1857.  Om  Traktaten  mell  de  lokriske  Byer 
Chalion  og  Oeanthea.  —  Om  de  senest  udgravne  Thermer  i  Pompeji.  — 
IH69.  Bemærkninger  om  nogle  Grave  ved  det  gamle  Cære.  —  1862.  Yder- 
ligere Bemærkninger  om  Traktaten  mell.  Chalion  og  Oeanthea.  —  Om  By- 
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retterne  for  Malaca  og  Salpensa.  —  1863.  Om  den  rette  Opfattelse  af  nogle 
berømte  antike  Statuer.  -  1866.  Om  nogle  af  Fr.  Rostgaard  efterladte 
Papirsaftryk  af  græske  og  latinske  Indskrifter.  —  Nogle  Bidrag  til  Græken- 
lands gamle  Geographi.  —  1868.  Bemærkninger  i  Anledning  af  en  ny  Ud- 
gave af  Theophrasti  Characteres  et  Philodemi  de  vitiis  liber  decimus  — 

—  1869.  Om  Arkesilas -Vasen.  —  De  nyeste  Bidrag  til  Bedømmelse  og 
Forstaaelse  af  den  vatikanske  Apollo.  —  Om  den  romerske  Digter  Nævius. 

—  1870.  Kritiske  Bemærkninger  om  et  Par  Bygningsmonumenter  i  Athen. 

—  1874.  Flodguden  Inopos'  Helligdom  paa  Delos.  —  Et  Bidrag  til  For 
staaelsen  af  Ordet  cestibulum.  1887.  I.  N.  Madvigs  videnskabelige  Be 
tydning.  —  1889.  Mendes  og  Thmuis  i  Nedre-Ægypten.  —  1890.  Lydiske 
Grave.  —  1894.  Meddelelser  om  den  græske  Søjlebygnings  Historie.  — 
1895.  Midtgruppen  paa  Parthenonsfrisen.  —  1897.  Scenica,  filol.-archæol. 
Betragtn.  i  Anledn.  af  Dorpfeld  u.  Reisen :  Das  griech.  Thpater.  —  1899. 
Afsluttende  Bemærkninger  om  det  græske  Theater  og  Vitruvs  Forhold  der- 
til. —  1900.  Bidrag  til  Kundskab  om  Alteret  hos  Grækerne. 

I  «Nord.  Tidsskr.  f.  Philologi  og  Pædagogik*,  I.  Om  de  senest  ud- 
gravne  Thermer  i  Pompeji.  —  II.  Kritiske  Bemærkninger  til  Senecas  Satire 
over  Claudius'  Apotheose.  -  VII.  Krit.  og  exeget.  Bemærkn.  til  Lucrets. 

—  VIII.  Suum  cuiquc. 

Samme  Tidsskrift.  Ny  Række  (Nord.  Tidsskrift  for  Filologi).  IX.  Otto 
Benndorf:  Wiener  Vorlegeblfitter  fur  archaol.  Uebungen. 

Samme  Tidsskr.  Tredie  Række.  IV  Anmeld,  af  J.  L.  Heiberg.  At- 
tiske Gravmæler.  —  V.  Anm.  af  Ddrpfeld  u.  Reisch:  Das  griechische  The- 
ater. -  VI.  Anm  af  Albrecht  Dietrich:  Pulcinella.  —  VII.  Anm.  af  C.  Wei 
chardt:  Pompeji  vor  der  Zerstorung.  —  De  arte  critica  in  Vitruvii  libris  ad- 
hibenda.  —  VIII  Anm.  af  B.  Sauer:  Das  sogenannte  Theseion  und  sein 
plastischer  Schmuck.  —  IX.  Achilles'  Skjold.  —  Anm.  af  R.  Koldewey  u. 
O.  Puchstein:  Die  griech.  Tempel  Unteritaliens  u.  Siciliens.  —  Det  store 
Alter  i  Pergamos.  —  X.  Anm.  af  Mau:  Pompeji  og  Barnabei:  La  villa  di 
P.  Fannio  presso  Boscoreale.  —  Anm.  af  O.  Puchstein:  Die  griech.  Buhne. 

—  XI.  Anm.  af  Alb.  Muller:  Das  attische  Buhnenwesen.  —  XII.  Anm.  af 
University  of  Chicago:  Decennial  Publications  1902.  —  Anm.  af  Jahrea- 
hefte  des  Oesterreichischen  archaol.  Instituts  VI  2.  —  De  illustrerede 
Haandskrifter  til  Terents.  —  XIII.  'Eoxdga,  en  lexologisk  Udvikling.  —  Anm. 
af  F.  Noack:  Homerische  Palåste. 

Universitetsprogrammer.  1819.  De  Parthenone  eiusque  partibus.  — 
1863.  Om  Grækernes  og  Romernes  huslige  og  private  Liv.  —  1866.  Under- 
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Etymologiserende  Notitser,  II. 

Ved  E.  Jessen. 


alke.  Dette  obsolete  Verbum  opføres  endnu  baade  i  V.  S.  O. 
o?  i  Molbechs  Lexicon  med  Betydningerne:  have  travlt,  og  sele 
(i  Dynd  osv.).  Det  er  det  samme  Ord  som  norsk  alka  sele,  og 
kives,  aabenbart  Denominativnm  af  Alka:  Faglen  Alke,  og  (skjønt 
Femininum)  overfert:  svinsk  Person,  og  kivagtig  Person,  ifelge 
Fuglens  Renommee  i  begge  Henseender;  to  Adjectiva  følge  med: 
alkeleg  og  alken,  begge:  svinsk,  kivagtig.  — Molbech  vilde  ikke 
gjenkjende  Verbet  i  alkæ,  P.  145  i  den  af  ham  udgivne  « Harpe- 
streng»,  et  Ord,  han  «ikke  veed  at  forklare*.  Der  kan  dog 
ikke  være  tilstrækkelig  Forhindring  for  Betydningen:  have  travlt 
med  (Udvidelse  af:  strides  med,  drages  med);  Lipprea  hetær  en 
Steen  thær  Diur  alkæ  som  Dyr  have  travlt  med,  ville  ifærd  med 
(ad  quem  sponte  sua  properat  genus  omne  ferarum).  —  Cf. 
nedenfor  under  Theesth. 

Anst  i  samme  c  Harpestreng »  P.  120.  I  indfødt  Ord  maa 
i  den  Stilling  ventes  at  være  vocaliseret  ~g-.  Et  Substantiv 
*Agst  er  vel  ikke  hidtil  fundet.  Hvis  til  norsk  Ag  Tvivl,  Be- 
raad  (maaske  oprindelig:  Fornemmelse  af  truende  Udsigt  til  Ave?) 
havde  hørt  et  iterativt  Verbum  *agsa  (fremkalde  eller  have  Tvivl, 
Beraad),  da  kunde  deraf  dannes  et  Substantiv  *Ags -t,  hvilket 
aldeles  vilde  passe  i  Texten:  takær  fra  ihem  Ræxlæ  oc  ond 
Auii  befrier  dem  for  Rædsel  og  pinlig  Tvivl.  —  Naturligvis  kun 
Tankeexperiment. 

Bale  Rede.    Cf.  rpojXeoi;  Hule,  Dyreleie. 

be ræven  gjenstridig,  kjephøi,  o.  L.  Sees  strax,  at  være 
aabenbart  Laan  fra  Nedertydsk.  Hos  Lubben  findes  ikke  Andet 
at  henfere  det  til  end  bereven  -mit  Reifen,  Bandern  belegU  (om 
Kar)  (egentlig  dog:  styrket  indvendig  med  Ribber,  Rif,  Genitiv 
Reces,?;  thi  Reif  heder  i  Plattydsk  Reep).  I  dansk  Brug  stod 
det  da  figurligt:  styrket,  modstandsdygtig:  og  dernæst  ironiskt: 
i  egne  Tanker  imponerende  dygtig,  Andre  overlegen.  —  Hos 
Lubben  anferes  derimod  ikke  noget  saadant  Adjectiv  af  Verbet 
reven  «unsinnig  denken,  reden,  verlangen,  delirare*,  hvilket  maa 
være  samme  Ord  som  det  obsolete  høitydske  reben  «von  Sinnen 
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sein,  rasen*,  som  man,  med  engelsk  rare,  deriverer  fra  fransk 
récer  (fordum  ogsaa  raoer),  altsaa  fra  latinsk  rabies.  Man  faaer 
da,  ialtfald  indtil  videre,  at  blive  ved  HenferelBe  af  beræoen  til 
det  docnmenterede  plattydske  Adjectiv. 

Draaren,  Fanden,  tnrde  være  capricieus  Variant  for  Drolen, 
der  maa  være  det  tydske  Droll  (hvoraf  drollig)  i  Betydningen 
Trold;  forøvrigt  etymologisk  et  andet  Ord  end  Trold,  der  har 
gerraaniskt  T-,  hvorimod  D-  i  Droll  kommer  af  germaniskt  Th-. 

Dreyer  træffes  i  Betydning  Bærer,  af  plattydsk  Dreger 
(høitydsk  Tråger). 

Drommen,  Fanden,  er  vel  omdannet  af  plattydsk  Drummel 
anvendt  paa  den  Person;  egentlig:  Træklods  o.  L.,  og  figurligt: 
Lømmel  o.  L.;  af  Drum,  Eet  med  heitydsk  Trumm,  der  er  be- 
varet i  PI.  Trummer. 

Dru  Bundfald  af  Vin.  Rietz  henfører  svensk  Dialectform 
Drov  (samme  Betydning)  til  plattydsk  Adjectiv  drove  (Eet  med 
høitydsk  trube\  hvilket  synes  plausibelt.  Formen  Dru  vilde  da 
nærmest  passe  til  hollandsk  droef  (oe  udtales  som  dansk  u).  Et 
egentligt  Substantiv  opføres  her  dog  hverken  hos  Lubben  eller  i 
hollandsk  Lexicon. 

dru,  trist,  peger  ligeledes  nærmest  hen  til  hollandsk  droef 
(i  Betydningen  bedrøvet),  men  treffes  skrevet  drud;  imidlertid  er 
Tilføjelse  af  uegte  samt  stumt  d  jo  hyppig  allerede  i  ældre  Skrive- 
maade. 

Drudh  Narreri,  Forsøg  paa  at  skuffe,  er  vel  celtisk;  thi  i 
Irsk  angives  druth  Nar. 

Dun  (og  Dune?)  betyder  ikke  egentligst  c Tjener*,  men, 
som  norsk  Dun  og  Dune  Flok,  Mængde,  Sværm  (« især  af  Dyr-), 
og  kunde  vel  høre  sammen  med  Dun,  nu  Døn,  altsaa  som  lar- 
mende Sværm.  Mindre  let  kunde  tænkes  paa  Laan  fra  Celtisk, 
ifølge  irsk  duine,  kymrisk  dyn  Menneske  (hvilket  Stokes  regner 
til  samme  Rod  som  i  daveiv).  —  Con*  ct  er  da  en  aff  myn  eygen 
Dwn  (Flok)  i  Rimkrøniken.  Imidlertid  er  i  Dansk  Ordet  gaaet 
over  til  ogsaa  at  betegne  Person  i  Sværm,  i  Ens  Følge,  der 
passer  nogle  Steder,  som  i  en  Dun  skal  bæræ  en  Langhallembs 
Kyærff  ;  og  i  thii  andre  Dunæ  oc  Drengi;  uvist,  om  i  Dunerne 
i  Borgestujfuerne,  og  i  mz  danskæ  Herre  och  Dicne,  hvor  Herre 
er  Pluralis,  og  Dwne  kan  betegne  Tjenere  eller  Tjenerflokke. 

dricke  paa  Duns.  Heri  stod  Duus  opr.  i  samme  Betydning 
som  i  Suus  oc  Duus.  Ved  det  nuværende  drikke  Dus  (endnu 
ikke  af  Alle  udtalt  med  kort  u)  tænkes  paa  Pronomenet;  men 
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opstaaet  maa  det  være  ved,  at  den  ældre  Talemaade  af  sig  selv 
indbed  til  denne  Anvendelse;  ellers  vilde  -.s  blive  uforklarligt. 
Tydsk  er  Talemaaden  ikke;  og  selvforstaaeligt  kan  -s  ikke  for- 
klares af  -z-  i  dutzen,  og  det  saa  meget  mindre,  som  vi  ikke 
have  laant  dette  Verbum,  men  plattydsk  dutten. 

Dwss  Tildækning.  Skjul.  Neppe  opdrives  Andet,  der  min- 
der om  dette  besynderlige  Ord,  end  norsk  dusa  dække  for  Øinene. 
Om  Roden  skulde  være  samme  som  i  Dys  (Stendysse),  døt/sa  op- 
hobe?   Isaafald  oprindelig:  begravende  Tildækning. 

ebre  «skjære  Tænder  som  en  Orne*.  Af  V.  8.  O.  vel  med- 
rette  deriveret  af  tydsk  Eber,  om  end  et  Verbum  *ebern  ikke  er 
til  at  finde  i  Lexica.  Let  kunde  det  frit  laves  ved  Anvendelse 
paa  Person:  *er  ebert  o:  macht,  spielt  den  Eber. 

endsige.  Heri  er  g-  ikke  falskt,  som  sees  af  den  ældre 
Form  end  at  sige  (ogaaa  hvad  at  sige).  Sagen  er  altsaa  helt 
simpel :  at  kunde  undværes  foran  Infinitiven.  Betydningen  var  da 
lige  fra  først  af:  for  ikke  at  sige,  anfere,  omtale,  nævne  (ge- 
schiceige),  og  ingenlunde:  end  mindre,  som  forudsættes  i  den 
gjængse  (vel  fra  N.  M.  Petersen  eller  Rask  hidrørende)  Derivation 
fra  enn  sider,  hvilken  Forvanskning  ogsaa  phonetiskt  var  uvente- 
lig (Comparativs  er  er  overmaade  stabilt).  Som  sees  kan  end 
at  sige  ikke  engang  være  Omfortolkning  af  enn  sider.  Det  har 
altsaa  lige  fra  først  været  correct  at  sige  f.  Ex.  ,det  har  intet 
Menneske  sagt,  endsige  Peter,  hvor  ,end  mindre'  vilde  udelukke 
Peter  fra  at  være  Menneske,  men  .slet  ikke  at  nævne  Peter' 
giver  Mening.  Ordet  sider  (dermed  end  sider)  er  simpelthen 
gaaet  af  Brug.  —  Ligesaa  end  siden  (o:  senere),  og  det  blotte 
siden,  brugte  om  det  mindre  Probable,  modsat  snarere,  før  om 
det  mere  Probable.  Endnu  hos  Baggesen  treffes  siden  brugt  saa- 
ledeB:  fknap  see  paa  Stierner,  siden  tælle  dem».  Naturligvis 
er  endsige  heller  ikke  Forvanskning  af  end  siden  (der  forøvrigt 
havde  været  lige  saa  nær  at  ty  til  som  enn  sider). 

eem,  vammelsmagende,  gjenfindes  i  Norsk:  eim  vammel,  flau. 
Hører  sammen  med  Em,  fordum  Eem.  Adjectivet  er  da  først 
blevet  anvendt  om  Sager,  hvis  Smag  var  spoleret  ved  varm  Fug- 
tighed. 

Fegge  Cumpaner,  Fattere?  (« sodomitiske  Fegge »  hos  Arrebo); 
kan  neppe  sondres  fra  norsk  Fegge  (Singularis),  der  ikke  angives 
specielt  at  antyde  Lastefuldhed:  «Mand,  Person,  Gubbe,  Fyr»; 
ogsaa  « Kludrer  *  (da  med  Femininum  Feggja).  Aasen  deriverer 
fra  det  gamle  Plurale  Fedgar  (Fader  og  Søn),   hvilket  ogsaa 
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understøttes  af  Udtrykket  Feggje  etter  Feggje  Mand  efter  Mand 
isom  Indehavere  af  Gaard).  Dog  henviser  han  ved  Betydning 
Kludrer  tillige  til  fagga  pusle,  kludre,  og  Fagg,  Fogg  Bylt, 
klodset  Person ;  ligesaa  Ross  (der  endvidere  har  Neutrum  Feggje 
Folk,  Pak).  Antagelse  af  to  Ord  Fegge  synes  nødvendig,  da 
fagga,  Fagg,  Fogg  ikke  vel  kunne  være  Denominativa  fra  Fegge 
(hvorimod  i  svensk  Dialect  fagga,  smeka,  vistnok  er  Denomina- 
tivum).  —  Aasen  antager  Megga  Matrone,  Hundyr  (hvoraf  Ver- 
bum megga  neg  til  stadse  sig  op,  o.  L.)  for  snarest  opstaaet  af 
Modgur  (PI.,  Moder  og  Datter).  Forvanskning  af  langt  ø,  Om- 
lyd  af  langt  o,  til  kort  e  er  som  purt  phonetisk  uantagelig;  deu 
maatte  altsaa  være  kommen  af  Attraction  til  Fegge.  Man  kunde 
vel  omtrent  lige  saa  vel  antage  hele  Ordet  Megga  dannet  afny 
efter  Fegge,  idet  man  var  vant  til  M  overfor  F\  Moder:  Fader, 
Modgår,  Fedgar,  osv.  —  Forestilling  om  Lastefuldhed  hos  Fegge 
kunde  komme  til  fra  hver  af  de  andre  Betydninger,  flos  os 
kunde  Ordet  være  Norvagisme;  ialtfald  Arrebo  kunde  have  lært 
det  i  Norge. 

fellig,  felle  hæslig,  modbydelig;  vel  for  ferlig  =  norsk 
ferleg. 

Flolag  »Jordlag  i  Kliut» :  Flo  i  Norsk  og  Islandsk  betyder 
Lag  ( :cf.  Jlaga*). 

Flogse,  at  flogse  Tøite,  at  tøite  omkring;  Iterativa  til 
Hodform  jlug-  (i  flyce).  Ogsaa  norsk:  Flogn*  Flogsa  Flane; 
flogsa  føite. 

Flære  Fiskefinne;  cf.  norsk  Fledra,  Flærray  Flidra  Flig, 
Flis,  Skive,  m.  M.  (om  muligt  Sammenhæng  med  andre  Ord 
se  Ross). 

fredelig  treffes  som  udvidet  Form  af  fredig,  freidig  (og 
omvendt  fredig  som  kortere  for  fredelig  af  Fred). 

Fyrm.  Foruden  Fyrm  Skaansel  (/  af  th-)  findes  Fyrm 
Fasthed,  altsaa  fra  latinsk  firmus  (i  Betydning  Faste,  og  paral- 
lelt med  dettes  Derivation,  kunde  det  ventes  ligeledes  at  komme 
af  firmus). 

Fæt  Vanslegtning?  Fæt  i  hver  Æt.  Noget  at  combinere 
det  med  er  vel  ikke  fundet,  og  tindes  inaaske  ikke.  Norsk  Fit 
i  Betydning  listig  Person  duer  ialtfald  i  phonetisk  Henseende 
ikke,  da  -t  hos  os  skulde  blive  til  -d.  Fjott  i  Betydning  Pjalt, 
indskrænket  Person,  i  samme  Henseende  heller  ikke,  om  end  Be- 
tydningen er  god  nok.  Kunstlet  maatte  blive  Henførelse  til  faa 
F/ott,  Fjett    blive  bortjaget,  nødt  til  at  pakke  sig*  {Fæt  isaa- 
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fald:  cassabel,  ubrugbar  Personl  At  antage  *Fætt  at"  germanisk 
faih-t  (ligesom  Ætt  af  aih-t- :  aigan  eie.  osv.)  duer  ikke  meget; 
det  ferer  til  Ordet  feig,  hvis  naværende  Betydning  passer;  den 
samle:  dedsbestemt,  kun,  hvis  *Fætt  betegnede  Person  fra  Fod- 
selen svag,  ulevedygtig. 

til  Gieds  til  Behag  el.  L.  Norsk  Gjed,  Sind,  tilbyder  sig 
faret.  I  Norsk  angives  imidlertid  til  Gjetes  tilpas,  hvilket  horer 
sammen  med  Verbet  gjeta,  gammeldansk  gitcr.  nu  gide  o:  faae 
(jeg  gider  ikke  gjort  det',  oprindelig  =  jeg  faaer  ikke  gjort 
det).  Hvis  Gieds  er  at  forbinde  hermed  lEnstavelsesform  da 
mnligvis  opstaaet  ved  Forkortelse *?),  betydede  tilgieds  fra  forst 
af:  til  Antagelse,  ligesom  tydsk  annehmlich,  angenehm:  antagelig. 

glw,  skarpsynet,  neieregnende,  regnes  vel  med  Rette  for 
samme  Ord  som  norsk  gløgg,  men  er  neppe  egte  dansk  Form. 
Til  norsk  ø  kunde  svare  u,  som  i  ældre  svensk  glugg  titter  (til 
lige  glugger).  Men  gg  skulde  ikke  ventes  at  forstumme  s.ia  let 
som  det  enkelte  (spirerede)  g.  Molbech  citerer  glugagtig,  med 
ntydsk,  altsaa  egte  dansk  Rodstavelse  [-ag tig  er  ikke  dansk'. 
Formen  glit  seer  ud  som  laant  sydfra,  om  end  Ordet  mangler 
hos  Lubben.  I  ældste  Saxisk  og  Heitydsk  findes  glouy  glan.  I 
Gotisk  var,  som  hos  os,  indtrængt  Snyltelyd  -gg- :  glaggtoo  noie 
o.  L.  (Adverbium). 

grante,  klynke  efter  Noget,  er  fra  Plattydsk:  granten  gierig 
nach  Etwas  sein.  Maaske  for  *grarnten  (cf.  gramizxon,  brumme, 
i  ældste  Heitydsk),  og  da  med  Aflyd  til  grynte  for  *grymte\ 
cf.  yoounåos? 

Guffer,  Skoser,  kan  unegteligt  tænkes  at  være  Variant  til 
Glutfer.  Thi  i  Norsk  (og  ogsaa  i  dansk  og  svensk  Dialeet)  be- 
tyde baade  gu/fa  og  gluffa  grynte,  bjæffe,  gjø,  osv.  f,  Hunden 
bjeffede  just  ikke,  men  guffede':  V.  S.  O.);  norsk  guffn  tillige 
skose,  stikle.  —  Besynderligvis  findes  ligedan  Dobbeltform  i  Hoi- 
tydsk :  Glufe  og  Guffe:  Stecknadel,  hvilke  altsaa  ligeledes  kunde 
have  afgivet  figurlig  Betydning  Spydighed. 

en  Heie  Staahei  el.  ti.?  Cf.  heie  skrige,  af  plattydsk 
heigen  keuchen  o.  L.  —  Om  Staahei  skulde  hænge  sammen 
hermed? 

Heldighed,  Gunst,  af  plattydsk  heldieh  geneigt,  heldende. 
Har  combineret  sig  med  dansk  Held  osv.;  af  helt  anden  Rod, 
hvori   d  er  uegte.) 

Herk,  herke,  Slag.  slaa  Mon  for  Vterdhke  ftlåa  haardt), 
eller  at  forbinde  med  plattydsk  H*>rke  Rive? 
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Hevdh  antreffes  i  Betydning  Foster;  behøver  ikke  at  være 
et  andet  Ord  end  det  sædvanlige  Hevd,  enten  man  vil  henføre 
dette  til  hæve  eller  til  have;  kunde  i  Betydning  Foster  passe 
specielt  til  svensk  ha/vande  frugtsommelig. 

kibber  kjephøi  o.  L.;  cf.  plattydsk  kibben  =  kicen  kives 
(høitydsk  keifen). 

Kieks,  Baadshage,  behøver  ikke  at  stamme  fra  Finsk,  hvor 
det  ogsaa  opføres.  Thi  i  Norsk  har  det  aabenbare  Slegtninge, 
som  kjeksa,  kjeksla  hakke,  snappe  m.  M.,  kjeksen  bidsk  o.  L., 
hvilke  vel  høre  til  kjakka  hakke. 

knew  Hink,  dygtig;  kan  natnrligvis  ikke  være  Eet  med 
islandsk  knoef-r  (medmindre  dette  var  laant  fra  Jydsk),  ikke 
heller  med  norsk  knøøk  kneisende,  da  Dansk  ikke  gjør  langt  ø 
af  langt  o  til  e;  Formen  knøu  er  jydsk  Udtale,  der  forøvrigt 
ogsaa  kunde  være  indtrængt  i  Almensproget,  om  Ordet  der  havde 
holdt  sig  (cf.  vrøvle  af  vrevle,  Støvle  af  Stevle,  Slevel).  For 
Henførelsen  til  det  i  Bremisches  Worterbuch  angivne  Knåoe 
Stårke,  med  knnvig  stark,  kan  der  ikke  være  Synderligt  iveien; 
dog  angives  ikke  noget  Adjektiv  knåv{e).  —  (Hvis  det  nyislandske 
Ord  rettere  skrives  knaefr,  kunde  det  tænkes  at  være  Laan  af 
vort  ældre  knev.) 

Knocker,  Pokker,  behøver  ikke  at  være  blot  capricieus 
Variant;  kan  støtte  sig  til  tydsk  Knocke  Knorren,  Klotz,  Bengel 

Cort;  jeg  veed  ikke,  om  det  i  danske  lingvistiske  Bøger  er 
noteret,  at  det  er  plattydsk  Contraction  af  Koonraad. 

Kore  Kant,  Bræmme;  cf.  norsk  Kvarde,  Kvare,  Kvale 
(c tykt »  /  af  rd)  med  samme  Betydning,  og  lignende  Ord  i  svensk 
Dialeet;  item  plattydsk  Querder  Randeinfassung  (høitydsk  Koder, 
Mading,  antages  opstaaet  heraf). 

Kraabe  og  Kraaber  Afkroge;  cf.  norsk  Krop  bl.  A.  « lidet 
og  lavt  Værelse,  lidet  Skjul;  egentlig:  Rum  at  krybe  ind  i» 
(kriupa). 

kregle,  kives,  fra  Tydsk;  nordtysk  Adjectiv  kregel,  krel, 
munter,  frisch,  ogsaa  fertig  nim  Kampfe,  pertinax,  i  ældste  Høi- 
tydsk widarcregil  obstinatus.  Grimms  Henførelse  til  Rod  i  Ver 
bum  krageln,  krabbeln,  modsiges  af  et  gammelnederlandsk  criighel 
(samme  Betydning  ,  der  er  uforeneligt  med  a  i  Roden,  men  peger 
paa  Slegtskab  med  Krig. 

kritten  critiserelysten,  dadlesyg,  o.  L.  Det  kunde  synes 
vanskeligt  at  skille  dette  bort  fra  tydsk  Verbum  kritteln,  der 
dog  først  findes  i  Ny  høitydsk,   og  som  Kluge  antager  c  mit  An- 
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dentung  an  Critik  entstanden  ans  einem  volkstiimlichen  gritteln 
zanken,  das  im  Mittel-  und  Althochdeutschen  noch  f ehlt » .  Lubben 
opfører  imidlertid  plattydsk  Verbum  kriten,  kreten  zanken,  streiten, 
Kriit,  Kreet  erregen  (i  ældre  Høitydsk  betyder  kriizen  sttthneu, 
kreischen;  nu  kreiszen  med  Betydning  in  Geburtswehen  sttihnen 
und  schreien),  hvortil  det  her  omhandlede  Adjectiv  maatte  kunne 
høre,  hvorledes  end  kritteln  etymologisk  forholder  sig. 

Kullitze  (.  .  .  mett  andre  Kyllingh  .  .  .),  .Kortvending' 
V.  907.  Cf.  Ræoitze  Hunræv.  Om  da  for  *Kuklitze  Hønekyl- 
ling?; cf.  Kukel-,  Kickel-,  Gockel,  Gugelhahn? 

Kyng(e)  Intervall,  repeterende  Sygdomsanfald.  Cf.  norsk 
kyngja  vibrere  o.  L.  (cf.  Ex.  om  Klokke*);  Kyng  Klynge  o.  L., 
<maaske  ogsaa  Ryk,  Stød,  cf.  i  svensk  Dialect  Kyng  Anfald, 
Dyst*.  —  Rod  minder  om  indisk  gung  -  (sidste  g  mouilleret)  summe; 
yoy-yvC-a)  (-yv£-  af  gugj-)  knurrer  o.  L.  (?). 

Ledye,  ledies  Lede,  ledes,  blive  kjed.  Da  derivativt  t 
ikke  kan  haves  efter  den  oprindeligt  lange  Rodstavelse  (Uld-), 
maa  her  være  betegnet  Svækkelse  af  d  til  i  (som  i  norsk  let  led, 
og  i  Veir  af  Vedr),  men  saaledes  at  Bevidsthed  om  ældre  Skrive- 
maade  førte  til  alligevel  at  skrive  d  tillige  (som  stumt,  eller  som 
med  Henstilling:  udtal  i  eller  d  efter  Behag). 

liderlig  i  Betydning  lidelig,  taalelig  (leidlich)  er  naturligvis 
Sprogfeil,  om  ikke  Skrivfeil. 

lirre  gjøre  Mundbevægelser  (f.  Ex.  om  Frøer).  Eet  med  norsk 
lidra,  lira  vrikke  o.  L.,  og  Stamord  til  lirke.  «Cf.  islandsk 
hlidra  af  hlid  8ide». 

ett  hett  Malling  «ubekjendt  Torturinstrument*.  Skal  vel 
udtales  Molling,  hyppig  Variant  for  Mullugh  (islandsk  mundlaug. 
Femininum;  Genusforvanskning  er  hyppig  i  ældre  Dansk),  Vandfad, 
der  jo  med  Gløder  i  var  Torturredskab,  f.  Ex.  anvendt  af  de  gude- 
lige Olaf  er  til  Nordmænds  Omvendelse;  det  anbragtes  paa  Maven » 
(«Det  Samme  som  Jomfru  o:  Tommeskrue*  kan  Malling  vistikke 
være,  da  Tommeskrue  jo  ikke  skulde  ophedes.) 

swerie  om  Meen  vel  forvansket  for  aa  Meen? 

Mæde  angives  at  betyde  Le.  Er  (med  me/e  laant  fra 
Tydsk,  og  maa  ifølge  Tydsken  (navnlig  plattydsk  Mede)  betyde 
Meining,  ikke  Le.  ,Man  skal  ei  kaste  Mæde  i  Andens  Korn' 
kan  realiter,  om  end  ikke  ordret,  gjengives:  komme  med  Le  i 
Andens  Korn. 

nebbe  2  Gange  hos  Arre  bo  (Hexaem.  P.  101  og  164),  efter 
Nexus  snarere:   helt  formørkes  (om  Maanen)  end:  aftage.  Ety- 
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mologi  isaaf'ald  nem:  Rod  germanisk  nab-,  nib-,  som  i  tydsk 
Nebel,  &c;  veyog,  indisk  nabhas  Mørke,  Taage,  m.  Bl. ;  &c. 
Men  da  vanskeligt  at  tro,  at  Glosen  kunde  treffes  netop  hos 
Arrebo  alene,  og  ellers  ikke  i  germanisk  Literatur. 

nickende  Ney  tirrende?  cf.  tydsk  necken;  eller  at  visende? 
cf.  islandsk  hnekkja?  drive  tilbage. 

Nunne  Slags  Tagsten  (V.  S.  O.):  «M6nch  und  Nonne,  ab- 
wech8elnd  convex  und  concav  liegende  Dachziegel*. 

nyffsæ  ruske,  Iterativum  til  et  *nyoe\  cf.  norsk  ngfsa 
nappe,  puffe,  samt  nyca  i  Betydning  knuge,  prygle,  svinge 
Ørene,  &c. 

Plattenslager,  slaa  En  en  Plade  som  formentlige  « bil- 
ledlige»  Udtryk  ere  hverken  tydske  eller  svenske,  maa  forsaavidt. 
skjønt  selve  Ordene  ere  fremmede  nok,  være  egte  danske,  op- 
staaede  i  det  insipide  kjøbenhavnske  Gadesprog,  formodentlig  i 
18de  Aarhundrede,  af  (nu  i  Skriftsprog  obsolet)  tydsk,  virkeligt 
billedlig,  Talemaade  Einem  Ettras  furplatten,  «richtiger  fur- 
blatten,  auf  dem  Blatte  vorblasen,  lockend  vorstellen*.  Item: 
Hatten,  blåtten  «auf  dem  Blatt  pfeifen,  einem  Rehbock  blatten, 
die  Stimme  der  Ricke  nachahinend  >.  I  middelalderligt  Høitydsk 
endnu  med  enkelt  t-:  blåten  «auf  einem  Blatte  pfeifen«.  Den 
udbredte  tydske  Confusion  af  b  og  p  maa  her  have  forledet 
Danske  til  at  tage  platten  for  Verbum  med  Betydning :  slaa  plat. 
slaa  Plade  (Harniskplade),  hvortil  behøvedes  ein  Plattenschlager. 
Dansk  Beskedenhed  og  Smag  har  da  atter  renonceret  paa  at  se 
Billedet  i  c  billedlig  Talemaade*;  kunde  naturligvis  hverken  gjen- 
nemføre  Tanke  paa  Harnisk,  eller  paa  Tonsurplatte,  endsige  paa 
Ting,  der  ikke  blot  ikke  laves  af  Plattenschlager,  men  ikke  en- 
gang (som  Tonsurskaldethed)  kaldtes  Platte,  altsaa  f.  Ex.  ikke 
paa  nogen  dansk  Mønt:  Talemaaderne  vedbleve  at  anvendes  ganske 
som  den  tydske,  og  uden  Indlæggelse  af  nyt  Billede,  exempelvis 
ikke  om  Falskmøntere,  men  om  dem,  der,  ved  at  vække  falske 
Forestillinger,  tilnarre  sig  Penge  eller  Fordele. 

quere  knirke,  med  norsk  koæra  klynke,  islandsk  kcara 
ralle  o.  L.,  gaminelhøitydsk  queran  sukke,  hører  tilhobe  sammen 
med  indisk  Rod  g  ar-  (mouilleret  g-)  lyde,  sprage,  o.  L.,  og  maaske 
latinsk  garrire,  garrulus. 

quere  (quirre)  male,  fordoie.  Jeg  gjentinder  ikke  dette 
Verbum  i  Lexica  til  germaniske  Sprog.  Dog  maa  det  have  været 
urgermaniskt,  siden  det  phonetisk  correct  gjenfindes  i  Indisk: 
g' ar-   (mouilleret  g-)  opløses,  fordoies,   ældes,   med  Causativum 
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ij  araja-  opløse,  fordoie,  &c.  Af  samme  Rod  er  Quern,  maaske 
(juær.  Uvissere  blive  germaniske  Ord  uden  Spor  til  Labialisering 
af  k,  som  Korn,  Karl  (uventelig  Spaltning  af  Roden).  —  De 
to  anførte  Rødder  g  ar-  kunde  ^ifølge  Betydningerne:  opløses; 
knase)  gjerne  regnes  som  een. 

q nette,  quettze  knuse,  af  nedertydsk  quetten,  quettsen,  quessen. 
Formen  quetske  stemmer  med  quetschen.  quæsse  (kvæste)  kan  passe 
til  anførte  quessen,  men  ogsaa  til  et  helt  andet  Ord;  7we.se, 
Simplex  til  qucesie.  —  Noget  Beslegtet  udenfor  Germanisk  er 
maaske  ikke  til  at  tinde;  muligvis  indisk  gadå  Kølle;  germaniskt 
<{u-  kan  svare  til  indisk  umonilleret  g-  (f.  Ex.  i  quernan  komme), 
quicke  pippe:  tydsk  quieken. 

Quonst  «fartura,  hakket  Kjød  til  Fyld?.  Mon  fra  først  af: 
forfalskende  Fyld?  Isaafald  j  l  it  tydsk  *Quanst,  Derivatum  af 
quaru,  quansix  nur  znm  Sehein;  Quant  Tand.  auch  Windbeutel 
i  Hollandsk:  Plattenslager);  quanten,  quanzent  quanteln  schakkre 
(oprindelig  byde  til  Auction?  inquantum?) 

Raa,  Rue  Ligbaare,  eller  Underlag  til  den  (hvoraf  rue 
lægge  paa  den?  pynte  Lig?).  Kan  neppe  være  =  Ruge  Dynge. 
Jeg  erindrer  at  have  seet  Form  Raa,  som  dermed  er  uforenelig, 
men  kunde  passe  til  ældre  tydsk  Raa/re,  Sideform  til  Ruhe:  her 
da  i  Betydningen  Ruhestutte,  eller  Underlag  hvorpaa  Noget  støttes 
(se  Grimm). 

en  Rag  Taage;  cf.  norsk  Rake  Væde. 

Raggen  Fauden?  cf.  norsk  Ragg  Krabat. 

Ribitze  Digesvale,  hirundo  riparia.  Neppe  til  at  tinde  i 
fremmede  Lexica.  Dog  er  Derivationen  fra  ripa  plausibel.  Kunde 
Tydsken  af  ribes  lave  Ribiizel  (Ribsbusk),  maatte  ligesaa  af  ripa 
kunne  laves  *Ripitze. 

ritse  ud:  ausreiszen,  desertere. 

»ritze*  ophidse,  tilskynde;  lavet  af  reizen  efter  falsk  Ana- 
logi, da  heri  ei  er  oprindeligt,  ikke,  som  i  reiszen,  kommer  af 
langt  i. 

en  Rus8  Rastetid;  sikkert  forvansket  af  plattydsk  Ruste 

Rast 

»sigtet  fuld»  (Bord  med  Retter;  hos  Holberg);  geschichteC? 

skårs  knap,  ringe;  gjennem  Tydsk  eller  Engelsk  af  *ear- 
carp*us>,  falsk  Form  for  excerptus. 

Skotte.  Betydningen  Prakker,  Lurve,  SchofeliBt  (se  V.  S.  O.) 
er  neppe  tigurlig  Anvendelse  af  Betydningen  simpleste  Sort  Brød, 
et  uventeligt  (for  uskyldigt)  Billede,  men  omvendt  den  egentlige 
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Bemærkelse,  hos  os  overført  paa  saadanne  Brød,  som  vare  for 
lurvede  til  at  bydes  gentilt  Selskab.  Thi  Ordet  kan  vist  ikke 
paa  taaleligt  raisonnabel  Maade  blive  Andet  end  de  tydske  Sprogs 
Schoft,  Schuft,  der  (ligesom  Kjeltring)  rettelig  betegner  ussel 
Prakker  («denn  ein  erbarmlicher  Schuft  »st  wie  der  Mensch  so 
der  Hund*). 

« Skoller  Pjalter*  i  V.  S.  O.  Feillæsning  for  Skaller  (Con- 
chylier,  nemlig  Pilegrims)  i  T.  Reenbergs  poetiske  Skrifter  II 
P.  126. 

csnildløbe*  vel  forvansket  af  *snedløbe:  løbe  skraat  (dia- 
gonalt) for  at  faae  Forspring. 

c8DUwi  hurtig.  Da  i  Norsk  og  Islandsk  ikke  anføres  noget 
Adjectiv  «.snuud»  (kun  et  islandsk  Substantiv  sntid-r  Hurtighed), 
gaaer  det  vel  bedre  an  at  tænke  paa  norsk  snøgg  hurtig,  pludselig, 
m.  M.,  svensk  Dialectord  snågg,  sndgger,  nedertydsk  mugger, 
snogger,  sntigger  (hvoraf  vel  svensk  snygg).  Dog  vilde  snuir 
ikke  forholde  sig  til  snøgg  som  (ovenfor)  gluir  til  gløgg  med 
dettes  Snyltelyd  gg  .  idet  de  nedertydske  Former  vise,  at  -gg- 
her  er  egte,  da  indsneget  -gg-  er  utydsk.  snuw  hos  os  maatte 
da  være  tilstudset  efter  falsk  Analogi,  en  helt  legitim  Formod- 
ning.   Cf.  f.  Ex.  ritte  ovenfor. 

staage  rage,  pirke,  stikke;  ikke  for  stage,  men  af  plattydsk 
stoken  =  høitydsk  stochen,  engelsk  stoke. 

Stuppel  Tilbygning,  Klokketaarn,  =  norsk  Stopul,  islandsk 
stopull,  der  med  falsk  Analogi  gjengiver  engelsk  steeple  (gammel  - 
engelsk  e  treffer  i  visse  Tilfælde  sammen  med  islandsk  6,  f.  Ex. 
jdrd,  mjdl,  hftggoa). 

Theesth  en  Søfugl  af  Alkefamilien,  norsk  Theiste  Columbus 
gryla,  ligesom  andre  Alker  anseet  for  ondsindet,  pugnax,  vel 
ogsaa  svinsk,  om  end  Ross  nøies  med  c  fyrig »  i  Talemaaden 
taisten  sum  aen  Taisti  (Adjectiv  teisten  som  alken  ovenfor: 
kivagtig).  I  den  danske  Rimkrønike  overføres  Substantivet  di- 
recte  paa  glubsk  Person:  then  onde  Theesth.  Ross  har  endvidere 
Derivatum  Teisteli  hvas  Person ;  Adverbium  i  teistande  idle  yder- 
ligt arrig  (hvis  Hidhøren  han,  vist  med  overdreven  Betænkelighed, 
finder  uvis).  Se  samme  Anvendelse  af  Fuglenavn  Alke  (ovenfor). 
—  Rodstavelaen  theist-  kan  være  Aflydsform  til  thist-  i  Thixtel, 
nu  Tidsel,  tydsk  Distel. 

tøntele  holde  for  Nar,  o.  L.,?  Cf.  plattydsk  betuntelen 
forvikle,  forvirre. 

T(h)øt  lille  Fruentimmer?   Cf.  norsk  (capricieust  varierende) 
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Tytta,  Tøtta,   Titta  Kvindemenneske ;  svensk  Dialect  Tutta  (se 
onder  Tudse  i  etymol.  Ordb.);    plattydsk   Dutte  («?)  albernes 
Franenzimmer.    Gerraanisk  Grundform  thutt-. 
nbebouffnen  nciviliseret:  unbehauen. 

Ud  ed  ond  Død.  Paaske  for  *lTcdød  overdreven  Død  (med 
unødig  Pine;  eller  ufortjent).    Cf.  useen,  umichit,  utunct  kc. 

uforbrilled,  egtl.:  uden  Flimren  for  Øinene?  Cf.  i  Norsk 
brigla  flimre  (de  br  igle  før  Ogøm  «om  subjective  Lysphænomener*), 
braga  blusse,  Brag  Nordlys;  med  derivativt  d-\  Bragd  Nordlys, 
og  Verber  brigda,  bregda,  bragda  svæve  &c.  (og  se  bebreide  i 
etymol.  Ordb.).  Indisk  Rod  bhråg-  (mouilleret  g)  straale ;  latinsk 
dag-rare;  &c. 

Uføgle:  vel  af  plattydsk  unvoochlik  (66:  bøitydsk  unfiig- 
lich)  af  Unoooch  (:  Unfug).  (l'føgle  er  vel  substantiveret  Ad- 
jectiv;  Citatet,  hvoraf  grammatisk  Beskaffenhed  skulde  sees,  kan 
jeg  ikke  mere  tinde). 

uneet,  unæt  ubenyttelig,  ubrugbar.  Et  af  de  Tilfælde, 
hvor  et  tydsk  Ords  Existents  erfares  af  Optagelsen  hos  os;  ialt- 
fald  Lubben  har  hverken  unneet  eller  neet,  Adjectiv  til  Verbet 
neeten,  geniesien,  af  Præsensrodform ,  germanisk  mut-,  dansk 
nt/yt-,  nu  nyyd-,  plattydsk  neet- ;  men  unnutte,  hditydsk  unnutz, 
af  Rodform  nut-\  og  islandsk  neytr  (som  Molbech  henviser  til) 
af  Rodform  naut-.  Molbech  citerer  den  endog  rent  tydske  Stave- 
maade  unnet  med  dobbelt  n  (i  et  dansk  Lovsted). 

iistalt  vanskabt:  tydsk  unstalt,  ungestalt. 

Wele,  Wæle  Baarvalk,  Charpilæg;  hører  sammen  med  norsk 
og  islandsk)  Veele  Stjert,  Fuglehale.  Men  ingenlunde  med  tydsk 
Wedel,  fordum  Wadil.  Nogle  (af  de  Moderneste)  sætte  det  = 
indisk  wåla  Halehaar;  ret  forlokkende;  men  hvorledes  her  til 
indisk  å  skulde  svare  islandsk  é  (istedetfor  6  eller  d),  seer  jeg 
ikke.  Bedre  gik  vel  an  at  antage  é  af  urgermaniskt  iuh-,  som 
af  et  *\Viuhlia;  hvormed  vilde  følge  Spørgsmaal  om  Sammenhæng 
med  Væge,  ældre  tydsk  Wieche  viklet  Tot,  Charpi,  der  vel  kunde 
være  af  urgermaniskt  wiuh-  snarere  end  af  /rink-,  idet  k-  ikke 
kan  bevises  af  svensk  ceke,  norsk  Veik,  engelsk  trick,  &c,  da 
den  abnorme  Vocalcorrespondents  tyder  paa  Laan  sydfra,  hvor- 
med maatte  følge  Ændring  af  uvant,  fremmed  Consonantlyd.  (  Væile 
er  vel  yngre  Derivatum  af  Væge.) 

wreffue  gnede,  Imperfectum  Pluralis  af  *tcriifue  (som  jeg 
ikke  erindrer  at  have  seet),  Laan  af  plattydsk  trriiven  (stundom 
rimen)  =  høitydsk  reiben. 
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vrisse  treffes  i  Betydning  vrikke  (*u>ridsey  *tcridke). 

«Yre  Kirtel*  ?  kunde  vel  betegne  Kirtel  som  fugtende,  og 
here  sammen  med  norsk  Uur  Væde,  latinsk  urina,  &c. ;  u  af  tcå, 
hvis  disse  Ord  virkelig  liere  sammen  med  indisk  icar-  Vand. 
Eller  betyder  det  Udslet,  som  Ydde?  da  for  ■  Yddre?  begge  af 
Odd?  (Blegn?). 

ysset,  jysset,  jøsset  askefarvet;  ordret  maaske  harefarvet ; 
cf.  svensk  jdsse  Hare,  norsk  Jase  med  Femininum  ./os,  hvis  Kod 
(med  ia-  af  e-,  Aflyd  til  a-)  foravrigt  vel  er  den  samme  som  i 
Aske:  as-,  hvoraf  indisk  dsa-  Aske,  vel  og  latinsk  aridiis  kc. 
Ogsaa  i  svensk  Dialect  angives  yss/ug  graaskimlet  (hvorimod 
hiskjug,  hyskji,  hisklig  ere  uvedkommende).  —  Fritzner  angiver 
fra  et  norsk  Document  et  hapax  legomenon:  Øgenavn  Hiæsi,  og 
helder  til  at  tage  det  for  Eet  med  Jase  (kunde  dog  staa  for 
Hiassi,  et  Fabeldyr);  altsaa  som  om  et  H  var  bortfaldet  af 
/ase,  og  dette  var  af  samme  Rod  som  Hare,  Hase,  hvad  ikke 
berører  Spørgsmaalet  om  Sammenhæng  med  jøsset,  da  //-  kunde 
bortfalde  af  det  ene  som  af  det  andet.  Videre  Vægt  kan  ikke 
tilkjendes  dette  enestaaende  Hiæsi. 

øgris,  øires  <  vaagne  og  røre  sig».  Passer  formelt  til 
norsk  aukra  «anke  atter  og  atter*  (af  auka  forøge)  med  Gjen- 
tagelse  opfattet  som  Forøgen.  Om  ikke  ligesaa  i  den  danske 
Form:  Opvaagnen  opfattet  som  Kommen  atter  til  sig  selv? 

Ømmel  Bagvaskelse,  Jalousi;  o  mie  mumle?  Cf.  norsk  umla, 
ymla  mumle,  ynxja  (lignende  Betydniug).  Af  helt  anden  Kod, 
men  ligedan  Betydning,  er  norsk  øma  (cf.  oome  i  mine  tidligere 
Notitser).  —  Nogle  henføre  ymte,  forhen  ogsaa  skrevet  ømte,  til 
Ord  som  de  anførte,  vel  plansiblere  Derivation  eud  fra  nm. 
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1.  Efter  at  Euthyphron  med  Sokrates  8  Hjælp  er  naaet  til 
den  Definition  af  det  Fromme,  at  det  er  det  som  alle  Onder 
elsker  (p.  9  d),  gjendrives  denne  Definition  af  Sokrates  i  et  Ræ- 
sonnement, som  allerede  tidlig  har  vakt  betydelig  Opmærksomhed. 
S.  begynder  med  at  spørge  om  det  Fromme  elskes  af  Onderne 
fordi  det  er  fromt,  eller  om  det  er  fromt  fordi  det  elskes.  Da 
Euth.  ikke  kan  svare  herpaa,  forklarer  S.  sig  nærmere.  To 
tpego/uvov,  siger  han,  er  (peoo^ov,  fiu'm  (pégeTW ;  paa  samme 
Maade  t6  uyojusvov  og  to  6go)/ievov\  derimod  kan  man  ikke  sige 
omvendt,  at  to  <peg6fievov  tpégrtat  Aion  fpegofievov  lortv  o.  8.  v. 
Det  8amme  maa  gjælde  om  to  (fdovpevov  og  altsaa  ogsaa  om 
to  &eo<pdés,  der  er  —  to  vad  i'hcov  ffdovuevor.  Det  Gudvel- 
behagelige er  gudvelbehageligt,  fordi  det  elskes  af  Guderne  — 
ikke  omvendt.  Derimod  gjælder  det  om  det  Fromme,  at  det 
elskes  af  Guderne  fordi  det  er  fromt  —  ikke  omvendt.  De  to 
Ting  maa  altsaa,  da  de  forholder  sig  omvendt,  være  ganske  'for- 
skjellige  fra  hinanden  (11  a).  Nærmere  bestemt  er  det  Gudvel- 
behagelige kun  eu  jid&o$  ved  det  Fromme,  men  udsiger  ikke 
noget  om  dets  ovota  ( 1 1  a — b). 

Dette  Ræsonnement  indeholder  en  logisk  Feil  som  ikke  synes 
at  være  bleven  bemærket.  Det  er  allerede  paafaldende  at  de  to 
Ting  betegnes  som  helt  forskjellige  fra  hinanden  i  thi  rent  logisk 
»eet  er  det  Gudvelbehagelige  simpelthen  et  videre  Begreb,  under 
hvilket  det  Fromme  gaar  ind  som  en  Afdeling.  (Dette  gjælder 
ogsaa  efter  Platons  Mening;  han  bestemmer  i  det  Flg.  det  Fromme 
som  en  Underafdeling  af  det  Retfærdige,  og  har  selvfølgelig  ikke 
betvivlet  at  alt  Retfærdigt  var  gudvelbehageligt.)  I  saa  Fald 
maa  alt  hvad  der  udsiges  om  det  Gudvelbehagelige  ogsaa  kunne 
udsiges  om  det  Fromme,  men  ikke  omvendt.  Kan  man  altsaa 
om  det  Gudvelbehagelige  sige  at  det  er  gudvelbehageligt,  fordi 
det  elskes  af  Guderne,  maa  den  tilsvarende  Sætning  kunne  ud- 
siges om  det  Fromme  —  hvad  Platon  bestrider.  Det  vil  i  det 
Følgende  vise  sig,  at  begge  Sætninger  er  urigtige;  men  det  vil 
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lette  Undersøgelsen  at  tage  Udgangspunktet  fra  det  andet  Sæt- 
ningspar. 

«Det  Fromme  elskes  af  Guderne  fordi  det  er  fromt »  er 
aabenbart  den  Sætning  bvorpaa  det  kommer  Platon  an.  Dens 
Mening  maa  være:  det  Fromme  elskes  af  Onderne,  fordi  det  har 
visse  (endnu  ikke  nærmere  bestemte)  Egenskaber,  som  Guderne 
holder  af.  1  denne  Betydning  er  Sætningen,  som  Platon  ogsaa 
hævder,  rigtig.  Parallelsætningen:  «det  Gudvelbehagelige  elskes 
af  Guderne,  fordi  det  er  gudvelbehageligt*  er  imidlertid  ligeledes 
rigtig,  naar  den  forstaaes  paa  tilsvarende  Maade:  det  Gudvel- 
behagelige elskes  af  Guderne,  fordi  det  har  visse  (endnu  ikke 
nærmere  bestemte)  Egenskaber,  som  Guderne  holder  af.  Og  dog 
erklærer  Platon  denne  Sætning  for  falsk. 

Ogsaa  det  andet  Sætningspar  maa  selvfølgelig  forstaaes  paa 
tilsvarende  Maade,  dersom  Platons  hele  Ræsonnement  skal  have 
Gyldighed.  Altsaa  maa  Sætningen  «det  Fromme  er  fromt  fordi 
det  elskes  af  Guderne  *  kunne  omskrives  til:  «det  Fromme  har 
visse  (o.  s.  v.)  Egenskaber,  fordi  det  elskes  af  Guderne*  —  hvad 
der  aabenbart  er  falsk,  som  ogsaa  Platon  siger.  Men  lige  saa 
falsk  er  8ætningen  «det  gadvelbehagelige  har  visse  (o.  s.  v.) 
Egenskaber,  fordi  Guderne  holder  af  det»;  og  dog  skal  denne 
Sætning  efter  Platon  være  rigtig.  Altsaa:  de  to  første  Sætninger 
er  begge  rigtige,  de  to  sidste  begge  falske.  Og  saaledes  maa 
det'  ogsaa  være;  der  reflekteres  i  de  opstillede  Sætningrer,  naar 
de  forstaaes  som  ovenfor,  ikke  paa  de  specielle  Egenskaber  ved 
det  Fromme,  der  gjør  det  til  et  snevrere  Begreb  end  det  Gud- 
velbehagelige; altsaa  maa  hvad  der  gjælder  om  det  ene  Begreb 
ogsaa  gjælde  om  det  andet.  Det  Falske  i  Platons  Ræsonnement 
bliver  til  at  tage  og  føle  paa  mod  Slutningen,  hvor  han  siger: 
to  ftk v  (ro  deoffdh)  8n  (fdetrnt,  ioriv  olov  ipdeTodat '  to  dk 
(t6  ootov)  oti  lozlv  olov  (fdeiodat,  did  rotno  ydthat.  Den 
sidste  Sætning  kan  kun  oversættes:  «det  Fromme  elskes,  fordi 
det  er  saaledes  beskaffent  at  det  maa  elskes ».  Oversættes  den 
første  Sætning  paa  tilsvarende  Maade  (og  den  kan  egentlig  ikke 
oversættes  paa  nogen  anden  Maade),  giver  den  ingen  Mening. 
Man  kan  overhovedet  ikke  angive  nogen  Grund  til  at  en  Ting 
er  lig  med  sig  selv. 

Feilen  i  Platons  Ræsonnement  beroer  paa  en  Tvetydighed, 
der  ligger  i  selve  Brugen  af  Copula.  Sætninger  som  «det  Fromme 
er  fromt*,  «det  Gudvelbehagelige  er  gudvelbehageligt*  kan  for- 
staaes paa  to  Maa  der:  enten  som  ovenfor  (det  Fromme  har  de 
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for  det  charakteristiske  Egenskaber  o.  8.  v.),  eller  saaledes  at  de 
betyder:  en  Ting  kaldes  med  Rette  from  el.  gudvelbehagelig.  Af 
de  fire  platoniske  Sætninger  kan  de  to  (det  Fromme  el.  Gudvel- 
behagelige elskes  af  Guderne  fordi  det  er  f.  el.  g.)  ikke  forstaaes 
paa  denne  sidste  Maade:  det  kan  derimod  de  to  andre,  og  saa 
bliver  Platons  Ræsonnement  for  deres  Vedkommende  rigtigt,  c  En 
Ting  kaldes  med  Rette  gudvelbehagelig,  naar  den  elskes  af  Gu- 
derne >  —  den  Sætning  er  rigtig;  thi  den  siger  blot,  at  det  at 
elskes  af  Guderne  er  den  rette  Definition  paa  Begrebet  det  Gud- 
velbehagelige; derimod  er  Sætningen  een  Ting  kaldes  med  Rette 
trom,  naar  den  elskes  af  Guderne*  ikke  rigtig,  fordi  der  skal 
mere  til  at  definere  det  Frommes  Begreb.  Tillige  er  dermed 
Forskjellen  ført  tilbage  til  det  hvori  den  virkelig  bestaaer:  at 
det  Fromme  er  et  snevrere  Begreb  end  det  Gudvelbehagelige. 

Med  Paavisningen  af  disse  logiske  F*eil  er  der  naturligvis 
ikke  afgjort  noget  om  Rigtigheden  af  Platons  Resultat  paa  dette 
Sted,  naar  man  seer  paa  hvad  han  i  Realiteten  har  tilsigtet. 
Hvad  han  vil,  har  allerede  Grote  (Platon  I  S.  454  f.)  rigtigt  seet: 
han  vil  have  From hedsbegre bet  rationelt,  i  Modsætning  til  den  popu- 
lære Opfattelse,  der  blev  staaende  ved  Gudernes  Forgodtbefindende 
som  ultima  ratio.  Denne  Tendens  kommer  klart  frem  i  Dialogens 
sidste  Afsnit,  hvor  Sokrates  spørger:  hvad  Nytte  har  Guderne 
af  vore  Ofre?,  og  Euthyphron  ganske  korrekt  svarer:  de  har 
ingen  Nytte  af  dem,  de  vil  bare  have  dem.  Xgéog  fifo  ovdh, 
(hvlo^iai  d'  dfiuus  Xafietv  —  i  denne  aristophaniske  Sætning 
kande  Platons  blodige  Kritik  af  det  populære  Fromhedsbegreb 
sammenfattes. 

2.  Medens  endnu  Schleiermacher  opfattede  Euthyphron  som 
væsentlig  negativ  i  Resultatet,  har  Bonitz  (Plat  Studd.8S.  227—42) 
bestemt  taget  til  Orde  for,  at  det  er  Platons  Mening,  at  Læseren 
skal  finde  et  positivt  Resultat,  trods  den  negative  Slutning;  og 
ban  har  fundet  almindelig  Tilslutning.  Som  positivt  Resultat 
skolde  efter  Bonitz  følgende  Definition  af  Fromheden  fremgaae: 
Fromheden  er  cdie  vollendete  Sittlichkeit,  nur  unter  der  Form, 
das«  sich  der  Mensch  bewusst  ist,  hierdurch  das  dienende  Organ 
ttr  das  gdttliche  Wirken  zu  sein-  (S.  234).  Bonitz  finder  dette 
Resultat  ved  at  sammenligne  Euthyphron  med  Steder  i  Stateu  og 
Timæus,  men  søger  dernæst  at  paavise,  at  man  ogsaa  ved  nøie 
at  passe  paa  kan  udlede  det  af  selve  Euthyphron.  I  Hovedsagen 
bar  han  vistnok  Ret,  men  der  synes  at  kunne  gives  en  rigtigere 
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Hvad  der  har  bragt  Bonitz  og  andre  til  saa  stærkt  at  kræve 
en  positiv  Løsning  af  Euthyphrons  Problem,  er  fremfor  alt  nogle 
Ord  af  Sokrates  henimod  Dialogens  Slutning.  Rokrates  har  fore- 
slaaet  og  Enth.  er  gaaet  ind  paa  at  bestemme  det  Fromme  som 
en  Del  af  det  Retfærdige;  Enth.  har  nærmere  bestemt  det  som 
den  Del  der  angaaer  Gudernes  deganeia,  og  det  tvetydige  Begreb 
degajiEia  er  blevet  forklaret  som  =  Tjeneste,  ikke  =  Pleie. 
Efterat  man  er  naaet  saa  vidt,  spørger  Sokrates,  hvad  Guderne 
da  udretter  ved  at  bruge  Menneskenes  Tjeneste.  Dette  Spørgs- 
maal  kan  Euth.  ikke  besvare,  men  opstiller  i  Stedet  en  ny  De- 
finition paa  Fromheden  og  angiver  dens  Nytte.  Derpaa  siger 
Sokrates:  c  Du  kunde  rigtignok  have  svaret  mig  meget  kortere 
paa  Hovedindholdet  af  mit  Spørgsmaal,  Euthyphron,  dersom  du 
havde  villet.  Men  du  er  ikke  ivrig  for  at  belære  mig,  det  er 
tydeligt  nok;  for  ogsaa  nu  sprang  du  fra,  da  du  var  lige  ved 
det.  Havde  du  svaret  mig  paa  mit  Spørgsmaal.  saa  havde  jeg 
nu  haft  fuldstændig  Besked  af  dig  om  Fromheden ».  Det  kan 
heller  ikke  negtes  at  disse  Ord,  betragtede  i  og  for  sig,  tyder 
bestemt  paa  at  en  udtømmende  Definition  af  Fromheden  ligger  lige 
for  Næsen  —  vel  at  mærke  dersom  man  kan  besvare  So- 
krates's Spørgsmaal  kort  og  præcist.  Definitionen  maa  alt- 
saa  have  følgende  Form:  Fromheden  er  den  Del  af  det  Retfær- 
dige, der  angaaer  Gudernes  Tjeneste,  og  hvorved  Goderne,  bru- 
gende Menneskene  som  Tjenere,  udretter  —  ja  hvad  de  udretter, 
er  vist  ikke  saa  helt  let  at  besvare.  I  hvert  Fald  er  det  klart, 
at  Bonitz 's  Definition  ikke  tilfredsstiller  den  Fordring,  at  inde- 
holde et  Svar  paa  dette  Spørgsmaal,  og  at  den  overhovedet  ikke 
i  sin  Form  svarer  til  den  Definition,  man  efter  hele  Sammen- 
hængen hos  Platon  maa  kræve.  Naturligvis  har  Andre  følt  dette: 
8chanz  (i  sin  kommenterede  Udg.  S.  13)  foreslaaer  som  Svar: 
«das  vollkommen  Gute»,  og  Gomperz  (Gr.  Denker  II  S.  292) 
har  i  Hovedsagen  sluttet  sig  til  ham.  Dette  Svar  tilfredsstiller 
dog  ikke  rigtig.  Sokrates  har  som  Paralleler  henvist  til,  at  Felt- 
herren jo  ved  at  bruge  Menneskers  Tjeneste  frembringer  et  Re- 
sultat, nemlig  Seir  i  Krigen;  Landmanden  paa  samme  Maade 
Næring  af  Jorden.  I  Sammenligning  med  disse  Bestemmelser  er 
<det  fuldkommen  Gode*  noget  vag,  foruden  at  den  klinger  mere 
moderne-philosophisk  end  egentlig  platonisk. 

Man  har,  som  det  synes,  i  alle  disse  Undersøgelser  overseet 
en  Ting.  Naar  man  har  faaet  Fromheden  bestemt  som  den  Del 
af  det  Retfærdige,  der  angaaer  Gudernes  OeQaneta,  og  endvidere 
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raaet  ftegajuta  forklaret  som  c  Tjeneste*,  saa  er  dermed  givet  en 
fuldstændig  Definition  af  Fromheden,  d.  v.  s.  Begrebet  er  til- 
strækkelig afgrændset  mod  alle  andre  Begreber.  Spørges  der 
dernæst  videre,  hvad  Guderne  udretter  med  vor  Tjeneste,  saa  er 
dette  ikke  mere  noget  Spergsmaal  om  Fromhedens  Definition, 
men  om  det  definerede  Begrebs  Indhold  og  navulig  om  dets 
Værdi;  paa  dette  sidste  ligger  sikkert  Vægten.  Med  andre  Ord: 
Euthyphron  indeholder  en  fuldt  færdig  Definition  af  Fromheden. 
Tilmed  er  dette  (som  allerede  Bonitz  har  bemærket)  en  Definition, 
»om  dels  er  opstillet  af  Sokrates  —  han  har  selv  foreslaaet  at 
bestemme  det  Fromme  som  en  Del  af  det  Retfærdige  •— ,  dels 
udtrykkelig  godkjendt  af  ham  —  da  Euth.  siger,  at  det  Fromme 
er  den  Del  af  det  Retfærdige,  der  angaaer  Gudernes  degajiefa, 
siger  Sokrates:  «.Ieg  troer  du  har  Ret».  Det  er  altsaa  urimeligt 
at  søge  efter  nogen  anden  Definition  af  Fromheden  i  Euthyphron 
end  den  givne,  da  denne  maa  antages  at  være  Platons  egen. 

Man  kan  imidlertid  gaae  et  Skridt  videre.    Bonitz  har  med 
Rette  hævdet  at   «det  Retfærdige*  i  Euthyphron  nærmest  maa 
tages   i   Betydningen    «det  moralsk  Gode*   —  et  Begreb  for 
hvilket  Platon  jo  ikke  havde  noget  proprium.    Gaaer  man  ud 
herfra,  saa  ligger  der  i  Definitionen :  det  Fromme  er  en  Del  af 
det  Retfærdige,  uden  videre,  at  Fromhed  bestaaer  i  at  gjøre  det 
Gode.    Naar  der  dernæst  tilføies,  at  Fromhed  angaaer  Gudernes 
Tjeneste,  og  dette  tydelig  forstaaes  i  Betydningen,  at  Fromhed 
bestaaer  i  at  Mennesket  tjener  Guderne,  saa  har  man  Definitionen : 
Fromhed  er  at  gjøre  det  Gode  som  Gudernes  Tjener.  Denne 
Definition  adskiller  sig  aabenbart  kun  i  Ordlyden  fra  Bonitz's, 
at  Fromhed  er  «die  vollendete  Sittlichkeit,  nur  unter  der  Form, 
dass  sich  der  Mensch  bewnsst  ist,  hierdurch  das  dienende  Organ 
des  gdttlichen  Willens  zu  sein>  —  idet  jeg  ikke  antager  at  der 
kan  lægges   Vægt  paa   Begreberne    «vollendet»   og  «bewusst>  i 
Modsætning  til  den  platoniske  Definition,  men  tvertimod  at  de 
oden  videre  kan  nnderforstaaes  hos  Platon.    Der  bliver  herefter 
lidt  komisk  i,  at  Bonitz  har  ledt  med  Forstørrelsesglas  i  Euthy- 
phron efter  en  Definition  der  staaer  der  med  rene  og  klare  Ord. 

Vilde  man  alligevel  tvivle,  om  Platon  nu  ogsaa  har  været 
sig  dette  Indhold  af  sin  egen  Definition  klart  bevidst,  saa  er  det 
tilstrækkeligt  at  henvise  til  det  af  hans  Værker,  der  utvivlsomt 
staaer  Euthyphron  nærmest,  ja  ligefrem  er  det  positive  Sidestykke 
til  den.  8om  Euthyphron  indeholder  en  Kritik  af  det  populære 
Froinhedsbegreb,  saaledes  indeholder  Apologien  en  Fremstilling 
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at  den  sande  Fromhed  —  ganske  vist  ikke  i  begrebsmæssig  Ud- 
førelse, men  i  en  kunstnerisk  Fremstilling,  der  intet  lader  tilbage 
at  ønske  i  Retning  af  Klarhed.  Der  lægges  i  Apologien  stor 
Vægt  paa  at  fremstille  Sokrates  som  den  i  Sandhed  Fromme;  og 
hans  Fromhed  bestaaer  ene  og  alene  i,  at  han  gjør  det  Gode  i 
(ludernes  Tjeneste  (naturligvis  med  klar  Bevidsthed  om  hvad  han 
gjer,  dersom  man  vil  have  dette  Moment  med).  Overensstemmelsen 
gaaer  saa  vidt,  at  der  i  Apologien  om  Sokrates  bruges  Udtrykket 
tov  &eov  XaTQeta  (23  c),  der  ganske  svarer  til  Udtrykkene  bmj- 
gérrjg  o.  s.  v.  i  Euthyphron.  Man  har  ogsaa  her  ikke  seet  Skoven 
tor  lutter  Træer,  naar  man  efterviste  Platons  Fronihedsbegreb  ved 
Hjælp  af  enkelte  Steder  i  Staten  og  Timæus  og  lod  Apologien 
Hgge. 

Man  maa  altsaa  gaae  ud  fra,  at  et  positivt  Begreb  om  From- 
heden ikke  blot  ligger  bagved  Euthyphron,  men  er  ligefrem  ud 
trykt  i  den,  og  at  dette  Begreb  (efter  Platons  Forstaaelse)  er  det 
ovenfor  angivne.  Vender  man  med  dette  in  mente  tilbage  til 
Sokrates'«  Spørgsmaal:  hvad  Guderne  udretter  eller  frembringer 
ved  at  bruge  Menneskene  som  Tjenere,  saa  maa  det  siges  at  være 
et  underligt  Spørgsmaal.  Svarer  man  c  det  Gode»,  saa  er  dette 
Svar  jo  allerede  indeholdt  i  Definitionen,  saa  Spørgsmaalet  er 
overflødigt.  Spørges  der  derimod  efter  en  bestemt  afgrændset  Del 
af  det  Gode  —  og  saaledes  leder  Sammenhængen  hos  Platon  til 
at  forstaae  Spørgsmaalet  --,  saa  kan  der  ikke  gives  noget  Svar; 
thi  Fromheden  er  jo  netop  ikke  begrændset  til  en  bestemt  Gruppe 
af  gode  Handlinger,  men  kan  være  tilstede  i  enhver  god  Hand- 
ling. Spørgsmaalet  kan  altsaa  efter  den  egentlig  platoniske  De- 
finition af  Fromheden  ikke  besvares  saaledes,  som  Platon  forlanger 
det  besvaret. 

Heraf  kan  kun  drages  den  Slutning,  at  Spørgsmaalet  i  Virke- 
ligheden ikke  refererer  sig  til  denne  Definition.  Man  maa  erindre, 
at  Definitionen:  det  Fromme  er  den  Del  af  det  Retfærdige  der 
angaaer  Gudernes  Tjeneste,  er  fundet  i  Overensstemmelse  med 
Repræsentanten  for  den  populære  Fromhed  og  meget  vel  kan  for- 
staaes  udfra  dennes  Standpunkt,  saaledes  at  der  ved  Fromhed 
tænkes  paa  de  specielle  gudstjenstlige  Handlinger.  At  Euthyphron 
forstaaer  det  saaledes,  viser  han  klart  i  sit  Svar,  hvor  han  be- 
stemmer Fromheden  som  Indsigt  i  at  gjøre  Guderne  til  Behag  i 
Bøn  og  Offer,  aabenbart  uden  dermed  at  ville  give  en  ny  og  fra 
den  fundne  forskjellig  Definition.  Den  populære  Fromhed  kan 
ogsaa  meget  vel  besvare  det  Spørgsmaal,   hvad  Nytte  de  guds- 
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tjenstlige  Handlinger  er  til.  Euthyphron  gjør  det  selv  i  sit  Svar: 
de  bevarer  Ko<:Kn)  baade  private  Huse  og  Statssamfund,  siger  han  ; 
strengere  udtrykt  maatte  man  sige,  at  de  skaffer  os  de  Goder, 
over  hvis  Tilvejebringelse  vi  ikke  selv  er  Herre.  Derimod  kan 
den  populære  Fromhed  ikke  svare  paa  Spørgsmaalet  i  den  Form 
hvori  det  stilles  af  Platon:  hvad  frembringer  Guderne  ved  at 
bruge  Menneskene  som  Tjenere ;  og  det  uagtet  den  lader  Guderne 
brage  Menneskene  til  Tjenere  paa  en  ganske  bestemt  og  fra  anden 
Tjeneste  forskjellig  Maade,  saa  at  man  skulde  vente  at  denne 
Tjeneste  ogsaa  havde  et  bestemt,  specielt  Formaal.  Naar  altsaa 
Platon  lader  Sokrates  stille  Spørgsmaalet  i  en  Form,  hvori  det 
ikke  kan  besvares* af  Euthyphron,  og  lader  denne  udtrykkelig  er- 
klære sig  renonce  med  Hensyu  til  Svar,  saa  er  det  sikkert  hans 
Hovedformaal  at  vise,  at  den  populære  Religiøsitet  overhovedet 
ikke  kan  besvare  Spørgsmaalet.  Til  Overflod  understreges  dette 
i  det  Følgende  gjennem  Paavisningen  af  Offertjenestens  Menings- 
løshed. Slutningen  af  Dialogen  viser,  at  skjønt  Euthyphron  har 
faaet  den  rette  Definition  af  Fromheden,  saa  kan  han  dog  ikke 
stille  noget  op  med  den,  fordi  han  in  concreto  tænker  paa  uoget 
der  slet  ikke  gaaer  ind  under  den  rette  Definition,  nemlig  paa 
den  udvortes  Gudstjeneste. 

Er  dette  rigtigt,  saa  maa  de  Bemærkninger  af  Sokrates, 
hvorpaa  man  fremfor  alt  har  støttet  Antagelsen  om  et  positivt 
Resultat  der  ikke  var  udtrykt  i  Dialogen  selv,  opfattes  ironisk 
—  d.  v.  s.  saaledes  at  de  understreger,  at  Elith,  efter  sit  Stand- 
punkt burde  kunne  besvare  Spørgsmaalet,  samtidig  med  at  det  er 
klart  for  enhver,  at  han  umnlig  kan  det.  Jeg  seer  ikke  at  del- 
er noget  til  Hinder  for  denne  Antagelse;  og  det  forekommer  mig 
at  den  bestyrkes  ved  Udtrykket  i  1 3  e :  Rink  di)  ngos  tiog,  rt 
•7or'  iativ  ixctvo  to  n&yxciXov  ?pyo\\  o  oi  ihol  (fciEpyaCovrcu 
»/«/»•  vntjinim^  /(Koutroi;.  Naar  Guderne  bruger  Menneskene  i 
>peciel  Tjeneste,  skulde  man  synes  at  der  maatte  komme  noget 
Mageløst  ud  deraf;  og  der  kommer  —  slet  ingen  Ting.  Med 
fold  Ret  slutter  Gomperz  sin  Fremstilling  af  Indholdet  af  Euthy- 
phron med  et  Citat  af  Kants  t  Religion  innerhalb  der  Grenzen  der 
biossen  Vernunft*;  der  er  i  Virkeligheden  den  nøieste  Overensstem- 
melse mellem  de  to  Skrifter,  kun  at  Platon  antyder  og  lader  under- 
forstaae,  hvad  Kant  direkte  udtaler.  «Es  gibt  keine  besondere 
Pflichten  gegen  Gott  in  einer  allgemeinen  Religion;  denn  Gott 
kann  von  nns  nichts  empfangeu  »  —  i  disse  faa  Ord  af  Kant  er 
Indholdet  af  Euthyphrons  sidste  Parti  sammenfattet. 

8* 
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Der  kar  alle  Dage  været  en  stor  Tilbøjelighed  til  at  knytte 
Euthyphron  og  Apologien  sammen,  saaledes  at  Apologien  betrag- 
tedes som  en  Fortsættelse  af  Enthyphron;  paa  det  sidste  er  man 
dog  ved  at  komme  bort  herfra,  og  fx.  Dr.  Kæder  sætter  i  sin 
ny  Bog  « Platons  philosophische  Entwickelnng*  Enthyphron  et  godt 
Stykke  inde  i  Platons  Produktion,  mens  han  er  tilbøjelig  til  at 
sætte  Apologien  som  Platons  første  Arbejde.  Følgende  Betragt- 
ning af  Enthyphron  skulde  tjene  til  at  knytte  den  gamle  For- 
bindelse med  Apologien,  men  rigtignok  saaledes  at  det  paa  den 
ene  8ide  indrømmes  at  Euthyphron  ingenlunde  kan  høre  til  Pla- 
tons tidligste  Skrifter,  paa  den  anden  Side  paastaas  at  Apologien 
er  skrevet  umiddelbart  før  Euthyphron. 

Læser  man  Euth.  2  A  —  3  E,  mener  jeg  ikke  man  kan  nægte 
at  man  her  har  en  Recapitulation  af  Apologien:  der  er  Hoved- 
anklageren, den  officielle  Anklages  to  Punkter:  Fordærvelsen  af 
de  unge  og  Indførelsen  af  ny  Quder,  hvoraf  det  første  egentlig 
er  underordnet  det  sidste,  men  de  to  Punkter  gøres  i  Grunden 
selvstændige  her  ligesom  i  Apol.,  der  er  Omtalen  af  to  baiuoviav, 
Hentydningen  til  den  diafioAi)  der  i  Følge  Apol.  egentlig  har 
fældet  Sokrates,  Berøringen  af  Sokrates'  Levevis:  hans  Talenløs 
med  enhver  uden  at  tage  Penge  for  det.  En  Recapitulation  synes 
jeg  man  har  Ret  til  at  kalde  det,  naar  man  tager  i  Betragtning 
hvor  kort  og  præcist  det  er  antydet  her  som  er  udførligt  ud- 
viklet i  Apol.  Den  rigtige  Forstaaelse  af  hvad  her  siges  kan 
man  ligefrem  ikke  faa  uden  Apol.  som  Forudsætning.  Det  er 
uavnligt  klart  paa  to  Punkter.  2  C  nævnes  ironisk  Sokrates" 
nuatftn  som  Meletos'  Grund  til  at  anklage  ham:  det  forklares 
ikke  nærmere,  og  intet  Menneske  kan  forstaa  at  man  rejser  retslig 
Anklage  mod  en  Mand  for  Uvidenhed  —  naar  man  ikke  mindes 
Apol.  25  C — 2«  A;  no(f<k  om  Meletos  forklares  ved  samme  Sted. 
Og  den  bitre  Haau  der  ligger  i  Omtalen  af  Meletos  som  Politiker 
2  D — 3  A  vil  man  umuligt  kunne  faa  fat  paa  (og  saa  bliver  dette 
Stykke  ganske  flovt),  hvis  man  ikke  husker  Krydsforhøret  i  Apol. 
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24  C.  Saa  der  kan  vel  ingen  Tvivl  være  om  at  Apol.  forelaa 
da  Euth.  blev  skrevet. 

Men  hvad  var  Platons  Hensigt  med  at  indlede  Enth.  med 
denne  Recapitnlation  af  Apol.?  Det  kan  kun  have  været  at  hen- 
vise til  Apol.,  fordi  han  ønskede  at  Læserne  skulde  have  denne 
in  mente;  men  saa  var  der  heller  ikke  anden  Fremgangsmaade 
tor  ham  end  den  indirekte  han  har  brugt  her,  dels  fordi  Skriftet 
er  en  Dialog  hvori  Sokrates  optræder,  dels  fordi  Euth.  foregaar 
fer  Apol.  Og  Grunden  til  at  han  ønskede  at  Læserne  skulde 
genkalde  sig  Apol.  er  heller  ikke  svær  at  se:  paa  den  ene  Side 
vilde  han  ved  at  reproducere  Stemningen  fra  Apol.,  det  Syn  paa 
Sokrates  man  fik  gennem  denne,  give  en  betydningsfuld  Baggrund 
for  Sokrates'  Optræden  og  Ord  her  lige  fer  Processen;  paa  den 
anden  Side,  og  ikke  mindst,  skulde  Apol.  hjælpe  til  at  faa  fat 
paa  det  positive  philosophiske  Resultat  der  er  i  denne  Dialog: 
14  C  bebrejder  Sokrates  Euthyphron  at  han  rendte  fra  det.  just 
da  han  var  lige  ved  at  klare  Spørgsmaalet :  hvad  er  Fromhed. 
Ser  man  tilbage  for  at  se  hvad  Platon  mener  med  det,  vil  man 
—  hvis  man  husker  Apologiens  indirekte  Fremstilling  af  From- 
hedens Begreb  i  Sokrates'  Person,  og  særlig  23  C,  k2H  E,  30  A, 
hvor  Sokrates  ligefrem  taler  om  sin  Trældom  for  Guden  —  standse 
ved  13  D,  hvor  Fromhed  bestemmes  som  et  Trælleforhold  o:  et 
absolut  Underordningsforholdt  overfor  Guderne. 

Der  var  altsaa  Grund  nok  for  Platon  til  at  minde  om  Apol. 
»om  han  tidligere  havde  skrevet.  Ja,  jeg  tror  ikke  blot  han 
havde  skrevet  den  tidligere,  men  lige  før  Euth.  For  det  første 
synes  det  mig  langt  det  naturligste  at  Platon  forudsætter  saa 
meget  af  Apol.  i  frisk  Minde  hos  sine  Læsere,  egentlig  mere  end 
han  har  Lov  til,  saa  længe  han  endnu  selv  er  helt  i  Apologiens 
Tankegang  og  Forestillingskreds.  For  det  andet  kunde  han. 
netop  ovenpaa  sin  Gaaenudenom  Sokrates'  Forhold  til  Guderne  i 
Apol.,  ønske  at  uddybe  dette  Spørgsmaal.  idet  han  tog  det  op  til 
Behandling  igen.  For  det  tredie  er  der  saadanne  Hmaating  som 
det  at  fhjdég  med  en  Nægtelse  i  den  ironiske  Betydning  ganske 
morsom  ikke:  behagelig,  rar,  pæn.  som  det  plejer  at  betyde  kan 
findes  hos  Platon  her  og  Apol.  33  C  og  41  B.  diaym  uden  Obj. 
og  med  Part.  i  Betydn  tilbringe  Tiden  med  det  Participiet  ud- 
siger, som  her  3  E.  staar  hos  Platon  foruden  Ap  41  B  kun 
Phædr.  276  D,  ellers  forbinder  Platon  det  altid,  sow  naturligt 
er,  med  Obj.  i7y6ror  ell.  før).  H  C  tales  om  Folk  *om  tor 
Retten  .lurra  ntHitvot  x<u  byoto,:    som  Kebanz    i  Comuientareo 
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bemærker  er  noidv  her  overflødigt,  det  drejer  sig  udelukkende 
om  hvad  de  siger;  men  Ap.  38  D,  39  A  er  der  Tale  om  at  be 
kvemme  sig  til  7iåvxa  notétv  xai  tiytiv  for  Retten,  nemlig  slæbe 
frem  med  sine  Slægtninge  og  selv  gebærde  sig  niedynksvækkende.  — 
Der  er  pudsigt  nok  ikke  én  Sammenligning  eller  Lignelse  i  Apol. 
hvor  der  ikke  forekommer  Heste,  det  Dyr  plejer  Platon  ellers 
ikke  at  bruge  til  Exemplificering,  foruden  Gorg.  516  A  forekom- 
mer det  vist  kun  Rep.  413  D,  Legg.  666  E,  701  C,  708  D, 
disse  Steder  brngt  paa  en  hel  anden  Maade  end  i  Apol.;  men 
13  B  her:  sig  mig  fx.:  det  er  jo  ikke  enhver  der  forstaar  sig  paa 
at  passe  Heste,  lyder  ganske  som  en  Genklang  af  Apol.  25  B.  5  A 
her  bruges  ordret  det  samme  ejendommelige  Udtryk  om  Euth.  som 
Apol.  35  A  om  Sokrates:  åiaqrQeiv  tivi  tojv  jioIXojv  åv&Qumon: 
Disse  Smaating  synes  jeg  ogsaa  styrker  den  Antagelse  at  Platon 
havde  Apol.  i  Hovedet,  da  han  skrev  Euth.  (I  Parenthes  be- 
mærket er  hele  Euth.  da  en  Prøve  *ar'  å|ojpj*  paa  en  Under- 
søgelse af  en  der  bildte  sig  ind  grumme  godt  at  vide  hvad  han 
ikke  vidste,  og  dette  fremhæves  gentagne  Gange,  fx.  15  E  med 
et  Udtryk  fra  Apol.:  om  rfbévai.) 

Og  saa  er  der  endelig  Forholdet  mellem  Retfærdighed  og 
Fromhed. 

Sokrates  selv  erklærede  som  bekendt  at  Dyden  er  én,  for 
saa  vidt  som  alle  Dyder  er  Viden;  m.  H.  t.  Fromhed  og  Retfær- 
dighed mente  han  endvidere  at  der  var  stor  Lighed  mellem  disse 
Dyder  o:  i  Henseende  til  deres  Videns  Art;  det  fremgaar  af 
Prot.  331  B  sammenholdt  med  Xen.  Mern.  IV  6  hvoraf  ses  at 
Sokrates  har  sagt  noget  lignende  som  at  Fromhed  er  overfor 
Guderne  hvad  Retfærdighed  er  overfor  Menneskene;  men  at  So- 
krates skulde  have  indordnet  Fromhed  under  Retfærdighed  tindes 
der  aldrig  noget  Spor  af.  Det  er  uden  Tvivl  Platons  eget  Paa- 
fund.  Og  hermed  passer  at  den  Definition  hvori  dette  Underord- 
ningsforhold udtrykkes  er  lagt  Euthyphron,  ikke  Sokrates  i  Mun- 
den, og  at  denne  Definition,  der  (som  Schanz  i  sin  Commentar 
bemærker)  kun  har  ren  formel  Betydning,  indføres  med  en  spids- 
findig Vidtløftighed  der  tydeligt  viser  at  dette  er  noget  nyt  del- 
er gaaet  op  for  Platon.  Og  nu  tror  jeg  at  man  i  Apol.  kan  se 
hvorledes  Platon  kom  til  denne  Definition  :  Fromhed  er  den  Del 
af  Retfærdighed,  der  har  Gudernes  Tjeneste  som  Genstand,  den 
anden  Del,  den  egentlige  Retfærdighed,  har  Menneskenes  Tjeneste 
som  Genstand. 

I  Apol.  der  er  et  Forsvar  mod  en   Anklage  for  naéfain 
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skulde  man  vente  at  høre  megen  Tale  om  Fromhed  og  dens 
Modsætning,  men  tværtimod  —  Ordene  ooiov  (35  C),  åvooiov 
32  D),  og  evoEffeTv  og  åoéfieia  (35  C)  nævnes  kun  hver  én  Gang 
og  det  en  passant  og  ganske  tonløst,  derimod  er  der  en  anden 
Dyd  som  der  stadig  tales  om  —  alt  drejer  sig  om  dixaia  f)  aåixa 
.-rgdrcetv.  Det  stammer  fra  Anklagens  Ordlyd,  der  24  B  for- 
muleres saaledes:  Sokrates  ååixei  dels  ved  at  forse  sig  overfor 
Guderne,  dels  ved  at  forse  sig  overfor  de  unge;  her  har  vi  ak- 
kurat det  omvendte  af  Definitionen  i  Euth.,  især  naar  vi  tager  i 
Betragtning  at  sidste  Del  af  Anklagen  gendrives  (24  C— 26  A) 
saaledes  at  der  slet  ikke  tages  særligt  Hensyn  til  unge  Men- 
nesker, men  at  der  handles  om  Mennesker  overhovedet.  Dette 
Anklagens  spaltede  ådixel  optager  Platon  og  bruger  —  ikke  som 
det  stod,  som  et  almindeligt  og  farveløst  Udtryk  fra  den  daglige 
Tale,  men  som  det  lød  for  hans  Øre,  med  philoBophisk  Klangfarve 
—  saaledes  bruger  han  det  som  Grundlag  for  en  stor  Del  af  sit 
Forsvar.  28  B  staar  at  det  er  en  brav  Mands  Pligt  ikke  at 
bryde  sig  om  Døden,  men  kun  om  dtxaia  nQdrxnv,  og  at  Sokrates 
gjorde  saaledes  vises  28  E,  dels  ved  hans  Lydighed  overfor  Be- 
falingsmændene i  Krigen,  dels  ved  hans  Lydighed  overfor  Guden. 
Og  i  Samklang  hermed  forklares  åbixetv  29  B:  åjietårfv  jw  fiek- 
iiovt  xai  t%;q>  xai  åvftotbntp.  Klaret  sig  Forholdet  mellem  ooiov 
og  dtxaiov  har  Platon  endnu  ikke,  det  er  kun  de  første  Skridt 
heniraod  Definitionen  i  Euth.  vi  ser,  saaledes  ogsaa  32  D  hvor 
ubixov  og  åvooiov  sidestilles,  men  åvooiov  er  ganske  ubetonet, 
og  i  det  følgende  Stykke  nævnes  det  retfærdige  tre  Gange,  saa- 
ledes at  det  ogsaa  indbefatter  det  fromme,  mens  det  fromme  slet 
ikke  mere  nævnes.  Jeg  synes  man  i  Apol.  ser  hvorledes  Defini- 
tionen: *  Fromhed  er  den  Del  af  Retfærdigheden  der  vender  mod 
Guderne,  mens  den  Del  der  vender  mod  Menneskene  er  den  egent- 
lige Retfærdighedt,  begynder  at  blive  til  for  Platon,  og  Euth. 
ogsaa  saaledes  viser  sig  som  en  Fortsættelse  af  Apol. 

Hermed  vil  jeg  ingenlunde  sætte  Euth.  som  Platons  næst- 
første  Dialog;  jeg  vil  naturligvis  ikke  nægte  at  de  smaa  Dialoger 
som  Charmides  og  Hippias,  og  Laches  med  Protagoras  maa  gaa 
forud  for  Euth.  —  og  følgelig  ogsaa  forud  for  Apol.  efter  min 
Antagelse.  Men  det  synes  jeg  egentlig  ikke  er  saa  galt.  Rent 
subjektivt  set,  fra  et  æstbetisk-kunstnerisk  Standpunkt,  synes  jeg 
aldeles  ikke  Apol.  gør  Indtryk  af  at  høre  til  Platons  første 
Dialoger.    Objektivt  er  det  vanskeligt  at  faa  noget  Holdepunkt, 
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og  dog  er  der  én  Ting  som  bestemt  tyder  paa  at  Apol.  ligger 
efter  Protagoras  og  dermed  efter  adskillige  platoniske  Dialoger. 

Dialogen  Protagoras  kender  ligesom  Sokrates  kun  ét  Onde, 
én  Udyd.  nemlig  Uvidenhed,  og  kno  ét  Middel  derimod :  Belæring. 
Apol.  28  A  kender  ogsaa  Syndere  der  trænger  til  Straf,  xokdoea)* 
deo^iévovg,  i  Modsætning  til  dem  der  som  Sokrates  fejler  ufrivil- 
ligt og  trænger  til  Belæring.  Sokrates  er  slet  ikke  mere  over- 
bevist om  at  alle  fejler  ufrivilligt,  han  påaviser  at  det  maa  være 
saaledes  i  haus  specielle  Tilfælde,  men  den  almindelige  Sætning: 
ovåek  £x(ur  åpaQiåvti  fra  «Protag.t  er  der  ikke  Spor  af,  hvor 
megen  Grund  der  end  kunde  være  til  at  komme  med  den.  Naar 
Sokrates  dyrt  forsikrer  (37  A)  at  hau  aldrig  har  fejlet  frivilligt, 
mener  han  at  behøve  flere  Dage  for  at  bevise  det  o:  han  vil  for- 
klare og  forsvare  hele  sin  Livsførelse;  til  at  bevise  den  alminde- 
lige Sætning  at  ingen  fejler  frivilligt  behøver  han  i  Prot.  knapt 
ti  Minutter;  det  vil  sige:  vi  er  kommet  et  Skridt  længere  bort 
fra  det  sokratiske,  henimod  en  mere  realistisk  Psychologi.  Om 
dette  er  Platon  bevidst  eller  ej  er  et  Spørgsmaal,  men  i  hvert 
Fald  er  han  i  Apol.  ikke  længere  helt  i  den  sokratiske  Tanke- 
gangs Magt,  som  han  endnu  er  det  i  Protagoras. 

Dette  gør  at  jeg  ikke  synes  at  det  er  nogen  vovet  Paastand : 
at  Apologien  er  skrevet  umiddelbart  før  Euthyphron  og  ikke 
hører  til  Platons  tidligste  Dialoger. 


Ad  Herodotum. 

VII  H<>.  i^eifywouv  di:  utfif  xFvxtjxovTfoov;  xai  tQitJQt  <.  ovvftévxes  xti.. . . . 
6ux.ii.oov  fif  t'jMMf  avatv  xatéXutov  T(T>v  .TFvnjxotiéoiov  xai  rgi^or,  tva  xai 
tov  FTovtov  r/fi  6  fiovhifievoe  TiXétiv  Jtlot'otat  fexxoioi  xai  fat  tov  FTovtov  føø] 
Integra  haec  verba  servanda  sunt,  abjecta  Petavii  nimio  usa  temporutn 
favore  conjectura,  verbum  q.  e.  TOitjoeatv  ante  tqizov  inserentis.  Nam  pons 
cum  e  majoribus  et  minoribus  componitur  navibus,  nescio,  quid  vel  aptius 
vel  aliud  fieri  possit  quam  ut  majores  in  alto,  minores  in  vadosis  locis 
ponantur;  nec  nihil  interest,  utrum  medio  in  freto  interrupla  navium  series 
summa  vi  aquarum  validius  prematur,  an  in  brevi  utroque  litore  exiguum 
relinquatur  spatium  vacuum.  Diserte  autem  Herodotus  testatur,  leviuni 
navium  causa  spatia  vacua  esse  relicta:  igitur  in  brevibus.  Recte  ergo 
Herodotus  in  pentecontoris  tantum  patuisse  vult  transitus;  qui  cur  tres  ac 
non  duo  præbiti  sint  navigantibus  —  unus  igitur  alterius  pontis,  alterius 
duo  — .  causa  esse  videtur  natura  loci,  vid.  Strab.  591,  unde,  si  antiquiora 
licet  e  recentioribus  colligere,  naviculis  apparet  inter  Sestum  et  Abydum 
frequentantibus  duos  ejus  pontis  transitus  opus  fuisse  et  quidem  utrumque 
prope  ab  litore.  Fr.  Orluf. 
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Alciphronis  rhetoris  Epistularnm  libri  IV.    Edidit  M.  A.  Schepers. 
Lipsiae  1905,  Teubner.    XXVI  -f  225  SS. 

Die  rhetorischen  Briefe  Alkiphrons  sind  in  den  Hssn  merk- 
wiirdig  zersplittert  und  sind  daher  erst  nach  and  nach  bekannt 
geworden.  Die  ed.  princeps,  die  Aldina  der  Epistolographen  von 
1499,  entbålt  deren  nur  44,  Bergler  fugte  1715  hierzu  72  neue, 
und  seit  Setters  Ausgabe  1853  zahlte  man  118  einigermassen 
vollståndige  Briefe  und  6  Fragmente,  auf  3  BUcher  vertheilt. 
Die  Buchtbeilung  war  ziemlich  willkurlich  —  das  3.  Buch  hatte 
Bergler  ans  den  von  ihra  zum  ersten  Male  herausgegebenen  Briefen 
gebildet,  und  die  beiden  spåter  gefundenen  wurden  hinten  angehångt 
— ,  aber  fleste  einer  Gruppentheilung  in  Fischer-,  Bauern-.  Pa- 
rasiten- und  Hetårenbriefe  waren  noch  erhalten.  Die  vorliegende 
neue  Ausgabe  hat  den  Bestand  nicht  vermehrt;  im  Gegentheil 
sind  2  Fragmente  ausgeschieden  als  dem  Alkiphron  nicht  gehorend. 
Die  Reihenfolge  dagegen  ist  durchgreifend  geåndert  (eine  Tabelle 
S.  158  ermoglicht  die  Auf'findung  alterer  Citate),  und  die  Grup- 
pentheilung ist  nach  Anleitnng  der  Hssn  consequent  durchgefiihrt. 
Dass  B.  II  {åmaxokal  uyooixtxai)  eine  Einheit  bildet,  geht  daraus 
hervor,  dass  es  fur  sich  unter  diesem  Titel  erhalten  ist  in  Vindob. 
B,  der  altesten  alier  Alkiphronhssn.,  nach  dem  beigegebenen  Fac- 
simile  spåtestens  ans  dem  XII.  Jahrh.  (Schepers  schwankt  zwischen 
XII.  u.  XIII.  Jahrh  ),  die  allein  II  1  und  II  31  —  39  erhalten 
hat;  dagegen  fehlt  II  5,  dessen  Platz  aber  duren  såmmtliche 
ubrigen  Handschriftenclassen  gesichert  ist ;  er  fehlt  also  nur  durch 
/  itall  in  B.  Ob  aber  die  hiimolai  åygoixixat  in  der  voraus 
zusetzenden  Gesammtansgabe  der  Briefe  geråde  die  zweite  Stelle 
einuahmen,  ist  sehr  zu  bezweifeln.  Von  den  drei  Hssngruppen, 
die  der  flgb.  neben  B  unterscheidet  (x  rl  x*\  hat  nur  æl  die 
Reihenfolge  I— II— III,  r  hat  III— II— I,  x*  I — III — II — IV, 
und  anen  in  der  selbståndigen  Hs  Paris.  N  saec.  XIII  folgt  der 
Anfang  von  III  unmittelbar  auf  I.  Danach  scheint  also  II  ur- 
8priinglich  nach  III  (in.  jiaQaohatp)  seinen  Platz  gehabt  zu  haben. 
Wie  die  Umstellung  von  I  in  x  entstanden  sein  mag,  kann  cod. 
Neap.  III  AA  14  erlåutern,  wo  auf  einen  Auszug  aus  III  (in 
geånderter  Reihenfolge)  mit  einer  anderen  Hand  II  — 12  folgen. 
Fur  die  in  x  und  æl  haufigen  Auslassungen  und  Umstellungen 
einzelner  Briefe  ist  meistens  kein  Grund  nachweisbar.  Wenn  sie 
alle  beide  Buch  IV  (tVr.  hmoixm)  weglassen,  liegt  es  offenbar 
daran,  dass  der  zuweilen  etwas  schliipfrige  Inhalt  diese  Briefe 
fiir  den  Unterricht  weniger  brauchbar  machte.  Buch  IV  ist  nur 
in  der  Gruppe  x*  erhalten,  die  offenbar  auf  ein  zufållig  verstiim- 
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meltes,  nrspriinglich  aber  vollstaudiges  Kxeinplar  znrhckgeht;  es 
fehlten  darin  T  12  nebst  dem  Scbluss  von  I  11  and  dem  Anfang 
von  I  13,  die  ersten  35  Briefe  von  IIT  nebst  dem  Anfang  des 
36  ,  der  Schlnss  von  41.  nnd  der  ganze  42.  nebst  II  1  and  dem 
Anfang  von  II  2,  der  Schlnss  von  II  8  nnd  der  ganze  Rest  von  II 
nebst  dem  Anfang  von  IV  1,  Schlnss  von  IV7  12  und  Anfang  von 
IV  13.  In  einer  Hs.  der  Gruppe  (Paris.  3050)  sind  alle  de 
fecten  Briefe  hinter  den  vollståndigen  znsammengestellt,  meist  mit 
Randbemerknngen  ttber  die  Lucken  {hum  to  fj  åoxi)  ri}> 

bnoxo/S^  ravz^s  ov%  vvytpai  h  ko  ågzervmif  8&ev  yoaméov, 
ok  exetro,  u.  å\);  der  Schreiber  verfahrt  also  selbståndig  (es  ist 
eine  Reuaissancehs  des  XV.  Jahrh.),  und  daher  sind  die  Stelleu, 
die  Schepers  S.  IX  Anm.  2  gegen  die  Abhångigkeit  der  Hs.  von 
Paris.  3021  anfuhrt,  nicht  ganz  liberzeugend;  wo  Paris.  3050 
allein  annehmbares  hat  (S.  105,  7;  120,  22;  S.  107,  1  ist 
gleichgiiltig),  kann  es  durch  Coniectur  gefunden  sein;  beweiskr&f- 
tiger  sind  die  Stellen,  wo  Paris.  3050  nicht  nur  mit  den  beiden 
iibrigen  Hssn  der  Gruppe  sondern  auch  mit  anderen  Textquellen 
nbereinstimmt  (S.  20,  10;  134,  17;  138,  12).  Wenn  Paris. 
3050  wirklich  unabhangig  ist,  ergiebt  sich  ans  diesen  Stellen  eine 
nRhere  Verwandtschaft  der  drei  anderen  Hssn  der  Gruppe  (Paris. 
3021,  Flor.,  Vat.  2),  von  denen  Flor.  dem  Paris.  3050  wiederum 
naher  steht  (S.  135,  11;  138,  7).  Auch  von  den  S.  XIX  Anm. 
angefiihrten  Stellen,  die  beweisen  sollen,  dass  Marc.  VIII  2  von 
Harleianus  unabhangig  ist,  sind  eigentlich  nur  S.  3,  5  und  79,  11 
von  Belang. 

Irgend  etwas  wesentliches  ist  jedoch  gegen  die  Gruppenthei- 
lung  des  Herausgebers  nicht  einzuwenden.  Ueberhanpt  verdient 
die  textkritische  Grundlage  der  neuen  Ausgabe  alles  Lob.  Der 
Hgb.  hat  såmmtliche  bekannten  Hssn  untersucht  und  die  mass- 
gebenden  collationirt,  mehrere  zum  ersten  Mal;  aber  auch  fur  die 
schon  benntzten  war  eine  Neuvergleichung  dringend  nothwendig, 
wie  S.  VII  ff.  fur  Paris.  1696  und  S.  XII  fur  Vindob.  B  durch 
Beispiele  gezeigt  wird.  Auch  sind  die  Quellen  der  frUheren  Aus- 
gaben  vollståndig  aufgehellt;  namentlich  ist  es  dem  Hgb.  gelungen 
nicht  nur  das  Exemplar  aufzufinden  (Leid.  67  L),  woraus  Bergler 
und  nach  ihm  Seiler  die  Lesarten  einiger  vaticanischen  Hssn  an 
gettihrt  haben,  sondern  auch  diese  Hssn  selbst  nachzuweisen 
i  S.  XIII  flf. );  zwei  derselben  scheideu  jetzt  ans  (  wie  naturlich 
auch  Leid.)  als  Abschriften  noch  erhaltener  Hssn,  nnd  dasselbe 
Schicktt)  trifft  noch  4  andere  Hssn,  die  bisher  den  Apparat  be- 
lasteten. 

Aus  dem  gesagten  geht  hervor,  dass  die  Ausgabe  zum  ersten 
Mal  das  hand8chriftliche  Material  gesichtet  und  erschopfend  vor- 
legt,  und  in  dem  Sinne  ist  die  Arbeit  hochst  dankenswerth  und 
olme  Zweifel  abschliessend.  Dagegen  wird  die  Textgestaltung 
noch  zn  thun  geben.     Der  Text  ist  sehr  verdorben  und  hat  eine 
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ITnz.-thl  von  Verbesserungsvorschlågen  hervorgerufen,  z.  Th.  alier« 
dings  glånzeude,  aber  aoch  sehr  viel  Spreu.  Nach  meiner  An- 
sicht  hatte  der  Hgb.  manche  Aenderung  besser  unerwåhnt  gelas- 
sen,  die  jetzt  seine  adnotatio  critica  beschwert  und  unubersichtlich 
raacht;  man  muss  jetzt  muhsam  die  Lesarten  der  Hssn  ans  dem 
Wust  der  Coniecturen  herausfischen.  lm  Allgemeinen  vertahrt 
der  Hgb.  ziemlich  conservativ.  Namentlich  ist  es  entschieden  zu 
billigen,  dass  er  nicht  mit  Cobet  die  richtigen  attischen  Formen 
i^ewaltsam  durchgefuhrt  hat;  der  Atticismus  Alkiphrons  ist  ja 
doch  nur  ein  geborgtes  Gewand.  und  seine  Fieeken  zu  entfernen 
hiesse  geradezu  die  8prachgeschichte  nm  ein  Pocument  zu  betrugen. 
Die  Sehwåche  fur  Streichungen,  die  so  vielen  hollundischen  Phi- 
lologen  vom  Meister  her  anhattet,  hat  der  Hgb.  nicht  ganz  iiber- 
wunden.  Warum  mnss  z.  B.  tån>  jjévcøv  S.  16,  11  tort  (Her- 
cher)'?  Dass  S.  70,  17  kveiv  rå  Jiovfnvijoia  ohne  Genetiv  steht, 
beweist  doch  nichts,  und  das  Wort  sieht  wahrlich  nicht  nacli 
einem  Glossem  aus.  Ebenso  wenig  verstehe  icb  z.  B.  die  Streichung 
von  .-rooc  S.  42,  13:  «er  giebt  sich  Vergniigungen  bin  an  den 
Friseurladen » ,  treibt  sich  miissig  da  herum,  ist  sogar  ein  besserer 
Gegensatz  zu  tå  di  nvAta  l'otjjua  als  «er  t'reut  sich  iiber  die  F.» 
S.  84,  3 — 4  streicht  der  Hgb.  mit  Cobet  und  Meineke  t/)s  oixiag 
und  bcftlrj&évta ;  wie  Jemand  daranf  kommen  sollte  diese  recht 
uberfliissigen  Worter  zu  interpoliren,  ist  nicht  abzusehen,  und 
wenn  man  r/]c  obciaQ  zu  éxjuoeiv  nimmt  und  yvftvdv  .  . 
ftérta  verbindet,  scheint  die  Stelle  mir  tadellos.  Von  den  wenigen 
eigenen  Coniecturen  des  Heransgebers  gehen  einige  auf  ebenso 
unniitze  Streichungen  aus,  z.  B.  8.  18,  8;  42,  14.  Umgekehrt 
wird  S.  95,  9  mit  Polak  ein  gånzlich  iiberflussiges  tor  ein- 
geschaltet. 

Eins  vermisst  man  sehr  in  der  fiir  den  Zusammenhaug  der 
Hssn  sonet  so  ergiebigen  Vorrede,  eine  durch  reichliche  Beispiele 
gestiitzte  Charakteristik  und  Wttrdigung  der  verschiedenen  Hssn- 
gruppen,  von  der  Werthschåtzung  der  einzelnen  Gruppe  hångt  ja. 
doch  nicht  nur  die  Wahl  der  Lesart  ab,  wo  mehrere  Gruppen 
vert reten  sind,  soudern  anch  die  Art  der  Textbehandlung,  wo  der 
Text  auf  einer  Gruppe  beruht.  Einige  Beispiele  sollen  dies  er- 
låotern.  Die  auch  vom  Hgb.  anerkannte  Vortre  fflichkeit  von 
Vindob.  B  zeigt  sich  z.  B.  an  Stellen  wie  S.  45,  10  Aciaos] 
B,  fiåfPoe  r,  fiånoz  xl;  46,  13  to  tfjtn;)  B,  tnJe  Oijttme  xx  1 ; 
49.  2  tjv  to/c  åorovfth'otc  tuvnnt^uov  B.  rjr  rot  c  åovovtuvoi^ 
hté%tov  x,/?1.  Die  beiden  zuletzt  angetuhrten  Stellen  sind  augen- 
scheinlich  in  xx1  durch  eine  gemeinsame,  uugewohnlich  t'reche 
Interpolation  verdorben;  vgl.  S.  44,  15  ol  xaxotv  oavtijy  hé- 
ofiofK  B,  ouov  xaxébv  onrrijy  rvboy  rftijxaQ  jx\  Die  erste 
Stelle  dagegen  sieht  mehi  darnach  aus,  dass  ein  Mosser  Schreib 
fehler  in  x  {(indue  ist  sinnlos)  in  af1  falsch  corrigirt  worden; 
zweifellos  ist  das  der  Fall  S.  45,  13  kttfitboav]  H,  XrjgoHjav  x, 
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Xygovoav  æl  und  S.  44,  14  xåygvz]  B,  xt '%guvs  x,  xéyxgovg  ar1. 
Jedenfalls  werfen  solene  Interpolationen  ein  bedenkliches  Licht 
aof  xxl  und  machen  einen  moglichst  engen  Ansebluss  an  B  rath- 
sam.  So  schreibt  der  Hgb  S.  44,  14  åvayxåaw  mit  B,  obgleich 
die  Entstehung  der  Lesart  von  xxx  åvcmelaa)  schwer  zu  erklåren 
ist  (es  kOnnte  vielleicht  als  Ironie  verstanden  werden).  Viel 
sicherer  scheint  es  mir,  dass  S.  45,  8  mit  B  nårra  yåg  åjuov 
(alles  mit  einem  Schlag)  gelesen  werden  soli.  nicbt  nårra  yåg 
fior  mit  xxl,  was  Schepers  vorzieht,  S.  47.  1  xoaovqorz  mit 
B,  nicht  xoyiyovs  mit  xxi  (das  gilt  als  besonders  attischV  auch 
S.  46,  16  ist  ågyoK  (Yr  xuraiijv  (B)  vorzuziehen  [ågyov  åk  xa- 
&(£et¥  xxl).  Die  vielgeplagte  Stelle  S.  49,  2  ff.  scheint  mir  mit 
der  Lesart  von  B  einfach  in  Orduung:  roirgye-  ovve/ok  di)  tie- 
nt(pegouh'ijg  t//c  xvXixoq  >jv  rots  ågvovfiévoiq  rovmrltuov  ;ihre 
Strafe)-  Pdei  yåg  avrohs  hq  rijv  rortgatav  fortav,  eT  t/s  tjgvFtro 
rijv  xvadov  —  Jiunv  orv  usw.  Die  Anakolnthie,  wonach  tju- 
.ieoo')v  S.  48,  15  mit  nunv  orv  nach  der  langen  Parenthesf 
wieder  aufgenommen  wird,  muss  der  Kater  entschuldigen.  wor 
uber  der  Briefschreiber  jammert.  Dass  ei  t<s  t)gvriio  rijv  xraftov 
in  xxl  fehlen,  beweist  nichts  gegen  die  Echtheit,  da  sie  auch 
das  tblgende  tiiojv — fiaoxåoaq  7a.  4  weglassen. 

Dass  im  TI.  Buch  B  neben  xx 1  da  ist,  giebt  eine  treffliche 
Gelegenhtit  dazu  den  gegenseitigen  Werth  von       und  x1  an  B 
zu  messen,   was  fiir  die  Theile  wichtig  ist,   wo  ae  und  /  1  die 
Grundlage  bilden.    Nach  dem   obigeu  scheint  ./•'  die  unzuverlas 
sigere  zu  sein ;    vgl.  S.  47,  15  tiytiv  Bx\  detv  x\  was  nur  ein 
verungluckter  Besserungsversnch  des  allerdings  corrupten  åynr  ist 
(vielleicht  ist  å'xiuiv  å)ynv  zu  lesen^.    S.  48.  5  hat  x  allein 
jTfig3  iuoi  8t.  rtguhjv  Infrti;  rtvat  voutuotth'r] ,  was  darauf  deutet, 
dass  sie  aof  ein  luckenhattes.   theilweise  nnleserliches  Exemplar 
zurlickgeht:  vgl.  S.  84,  IS  vnodijfiartt  —  15  åjtfjm]  ordr  ngoo- 
éfi?.Ey'fv  x\  89,  8  rovuot  —  9  åjioxaft<rig<ov\  rrtgiyvftfts  jp;  95,  5 
*£}gag]  åXXtis  æ  ("{Jga±  u/Vdc  x\  was  aufzunehmen  ist).  Charak 
teristisch  S.  16,  1  xot9  E$u)Xrt\t^  xht*  ?£mh  .  .  .   Paris.  30*21, 
3050,  xaregojvag  die  beiden  anderen  Repråsentanten  der  Gruppe 
x2,  xarÉt-iov  Paris.  N,  xar*  jc1,  xarå  rtMovn?  x,  die  ohne  Riick 
sicht  auf  den  Sinn  nur  irgend  etwas  aus  den  undeutlichen  Buch 
staben  zu  machen  bemiiht  ist.    Jedoch  kann  sie  von  wirklieheu 
Interpolationen   nicht  ganz  freigesprochen  werden,   so  S.   *_\  3 
aittgias]  evåiag  x;  2,  11  rdc  åoiXXag]  råg  nXas  x  (rås  fSui< 
die  ubrigen   Hssn).     Ganz  unbegreifflich   ist  S.  90,  4  die  Hin 
schaltung  von  ygauiumxn;  nach  MtXriådtjc  (im  Text  deutlich  als 
der  beriihmte  hezeichnet). 

Viel  8chlimmer  hat  aber,  wie  schon  angedeutet,  die  Inter- 
polation in  xl  um  sich  gefressen;   vgl.  z.  B.  S.  76,  8  xttofau 
narriodat   x 1   (der  eine  Vertreter  von  x  hat  vriodm);   83,  12 
3Agrjrndt]s\  'Agxråilijz  x  (H  und  H  verwechselt),  'Agnddt)*  xl 
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von  hier  an  nur  durch  Paris.  1696  vertreten):  87,  2  oxésieiv] 
mifftiv  x1;  91,  19  fiaAax(OTfQog  xa xdtrt oog  x 1 ;  98,  15  d/LioyijTt} 
fiurjyent)  x1  usw.  Daher  hatte  S.  3,  13  das  uberfliissige  xofii- 
^ny  ans  x 1  allein  nicht  aafgenommen  werden  sollen. 

Dagegen  scheint  x*  die  Vorlage  getreu  wiederzugeben  (vgl. 
S.  1U4,  12  o  /fAcovof  rov\  (o  yéXXwv  onruv  x3),  und  im  II. 
Bach  geht  sie  gewdhnlich  mit  B  gegen  xx1;  wegen  der  Beschaf- 
renheit  von  xx1  ist  S.  27,  15  &£tov  mit  Bxs  der  Lesart  von  xx1 
<»T(i$tor  vorzuziehen.  S.  105,  10  i. fiol]  ,)u7v  x~  (allein)  scheint 
eher  Znfall  als  boser  Wille  zu  sein.  Die  Art  von  x*.  soweit  sie 
in  den  andern  Buchern  controlirt  werden  kann  (namentlich  durch 
B),  beruhigt  iiber  den  Zustand  des  Textes  von  IV,  der  auf  x- 
allein  beruht,  und  mahnt  zu  Vorsicht  ira  Conjiciren  in  diesem 
Theil. 

Die  meisten  der  Hssn,  die  flir  Alkiphron  in  Betracht  kom- 
men,  sind  Briefsammlungen  aus  dem  XIII. — XIV.  Jahrh.  (ein 
der  Ausgabe  beigegebenes  Facsimile  aus  Paris.  N  saec.  XIII 
bringt  die  Gelehrtenschritt  dieser  Zeit  sehr  gut  zur  Anschauung 
in  ihrer  Verschiedenheit  von  der  geschulten  Kalligraphie  der  ålteren 
Periode,  die  durch  das  uben  erwahnte  Facsimile  ans  B  vertreten 
ist).  Sie  dienten  damals  als  Schulbucher  beim  rhetorischen  Unter- 
richt.  Uns  sind  diese  Briefe  hauptsachlich  dadurch  interessant, 
dass  sie  auf  die  neuattische  Komodie  znriickgehen,  wie  die  eug- 
verwandten  Hetårengespråche  Lnkians;  so  geben  sie  otters  hubsche 
und  lehrreiche  Bildchen  aus  dem  taglichen  Leben  in  Attika  im 
IV.  Jahrhnndert.  Aber  geråde  ihre  Herkunft  verleiht  ihnen  ein 
noch  grosseres  litterarhistorisches  Interesse:  bei  den  geråde  jetzt 
wieder  in  Angriff  genommenen  Untersuchungen  uber  die  Quellen 
ier  romischen  Elegie  spielen  sie  als  Vertreter  der  verlorenen  Ko- 
modie eine  Rolle  mit.  Ausaerdem  ist  fiir  die  Aufklårung  ihrer 
eignen  litterarischen  Stellung  und  ihres  Verhåltnisses  zu  ver 
wandten  Erscheinnngen  (z.  B.  zu  Lukian)  noch  manches  zu  thun  ; 
steht  es  doch  nicht  einmal  fest,  in  welchem  Jahrhundert  Alki- 
phron unterzubringen  ist  (vgl.  E.  Rohde  Der  gr.  Roman1  S.  343). 

Fur  solene  Untersuchungen  bietet  die  sorgfaltige  neue  Ans- 
gabe  eine  zuverlassige  Grundlage.  Der  Sprachschatz  Alkiphrons, 
der  in  W.  Schmids  Atticismus  fast  keine  Beachtnng  ir«  funden  hat, 
ist  in  einem  ausftihrlichen  Index  (S.  159 — 225)  verzeichnet. 

J.  L.  Heiberg:. 


126 


Hans  Ræder:  Aiirn.  af 


Anonymer  Kommentar  su  Platons  Theaetei  nebst  drei  Bruch- 
stticken  pbilosophischen  Inbalts.  Unter  Mitwirkong  von  J. 
L.  Heiberg  bearbeitet  von  H.  Diels  nnd  W.  Schubart 
(Berliner  Klassikertexte.  Heft  II).  Berlin  1905,  Weid- 
mann.  XXXVII  -f  62  S.  i°. 

Det  er  et  i  flere  Retninger  meget  interessant  Arbejde,  hvoraf 
der  her  bydes  os  en  editio  princeps  paa  Grundlag  af  en  i  1901 
i  Kairo  indkjøbt  Papyrusrulle.  Medens  de  fleste  af  de  hidtil 
fundne  Papyri  med  litterært  Indhold  have  indeholdt  rent  private 
Afskrifter  af  Litteraturværker,  ofte  endda  skrevne  paa  Bagsiden 
af  Dokumenter,  der  ikke  længere  havde  nogen  Værdi  for  Ejeren, 
have  vi  her  et  virkeligt  Boghandlere \»  in  pi  ar,  desværre  dog  langt- 
fra fuldstændig  bevaret.  Foruden  at  der  naturligvis  er  mange 
Hnller  i  Texten,  mangle  baade  Begyndelsen  og  Slutningen,  saa 
at  Forfatterens  Navn  og  Levetid  er  os  ubekjendt.  Haandskriftet 
synes  imidlertid  efter  Skriften  at  dømme  at  stamme  fra  det  2det 
Aarh.  e.  Chr.,  og  Forfatteren  er  vist  heller  ikke  saa  meget  ældre. 
Diels  sammenstiller  i  sin  Indledning  nogle  Punkter  af  Kommen- 
taren med,  hvad  der  vides  om  Platonkommentatoren  Albinos,  der 
levede  i  det  2det  Aarh.,  og  mener,  at  dens  Forfatter  ligesom 
denne  hørte  til  Kommentatoren  Gaios's  Skole. 

1  Modsætning  til  andre  antike  Kommentarer  til  Platons 
Skrifter  udmærker  denne  Kommentar  sig  ved  stor  Jævnhed  og 
Nøgternhed,  der  ofte  falder  i  det  Trivielle.  Forklaringen  gives 
hyppig  i  Form  af  en  vidtløftig  Omskrivning,  i  andre  Tilfælde 
med  Anvendelse  af  peripatetisk  eller  stoisk  Terminologi;  af  Ny- 
platonisme  findes  der  derimod  intet  Spor.  Det  kan  næppe  værp 
noget  længere  Stykke,  som  mangler  ved  Kommentarens  Begyn- 
delse; thi  det  opbevarede  Stykke  begynder  med  indledende  Be- 
mærkninger til  hele  Dialogen,  og  derefter  fortsættes  med  For- 
klaringer til  enkelte  Steder,  som  skrives  helt  ud  med  Anførsels- 
tegn, forfra  og  til  p.  153  E;  af  Hesten  haves  desuden  enkelte 
Brudstykker.  Strax  i  Begyndelsen  gives  den  ejendommelige  Op- 
lysning, at  der  foruden  den  opbevarede  Indledning  til  Dialogen, 
hvori  Eukleides  og  Terpsion  tale  om  den  unge  Theætet,  ogsaa 
existerede  en  anden,  som  begyndte  med  Ordene  Vloa  ye,  oj  .tat, 
r/fW/c  Tor  nrnt  (-ham'jjov  X6yov\  men  den  var  uægte.  De  der- 
paa  følgende  Forklaringer  indskrænke  sig  væsentlig  til  at  behandle 
de  enkelte  Steder  i  Rækkefølge,  og  de  ere  i  Reglen  ikke  synder- 
lig dybtgaaende;  undertiden  kaster  Kommentatoren  dog  Blikket 
noget  videre  ud  og  belyser  Stederne  ved  Jævnførelse  med  Steder 
af  andre  platoniske  Dialoger.  Saaledes  sætter  han  ganske  rigtigt 
Sokrates's  maientiske  Methode,  der  omtales  i  «Theætet»,  i  For- 
bindelse med  Platons  Lære  om,  at  Erkjendelse  beroer  paa  Erin- 
dring. Mindre  rigtigt  turde  det  være,  at  han  i  «Menon»  (p.  98  A) 
tinder  Svaret  paa  det   Spørgsmaal,   hvad  Viden  vil  sige,  som  i 
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«Theætet»  forbliver  abesvaret.  Naar  Viden  i  «Menon»  bestem- 
mes som  sand  Forestilling,  der  er  fastbundet  ved  en  Beregning  af 
Aarsagen  (ahias  Xoytojnfp,  som  i  Kommentaren  er  forvansket  til 
nhifi  Aoytouov),  saa  er  denne  Bestemmelse  i  Virkeligbeden  saa 
neje  beslægtet  med  den  Definition,  der  i  Slutningen  af  «Theætet» 
vises  at  være  utilstrækkelig,  at  vi  ikke  tør  antage,  at  Platon 
ved  dens  Hjælp  har  kunnet  faa  Bugt  med  de  store  Vanskelig- 
heder, der  rejses  i  «Theætet>.  Vi  have  altsaa  allerede  her  i 
denne  Kommentar  et  af  de  saa  ofte  gjentagne  Forsøg  paa  at  til- 
vejebringe Harmoni  imellem  de  forskjellige  Skrifter  af  Platon. 

En  betydelig  Del  af  Kommentaren  er  af  mathematisk  Ind- 
hold, idet  ogsaa  det  Sted  behandles,  hvor  Platon  søger  at  fast 
slaa  et  almindeligt  Udtryk  for  det  Forhold,  der  maa  være  mellem 
forskjellige  Kvadraters  Areal,  naar  deres  Sider  skulle  være  kom- 
mensurable, eller  med  andre  Ord  at  udrede  Forskjellen  mellem 
Kvadrattallene  og  de  « aflange*  Tal.  Medens  Platon  udtrykker 
sig  ganske  kortfattet  herom,  er  Kommentaren  meget  vidtleftig, 
og  ogsaa  Platons  korte  Bemærkning,  at  den  samme  Betragtning 
kan  gjøre8  gjaldende  med  Hensyn  til  Kuber  eller  Kubiktal  (xai 
.ifoi  rn  otcoeu  tV.Xo  totovtov  p.  148  B),  giver  Anledning  til  en 
lang  Udredning.  Fremstillingen  er  imidlertid  ganske  klar  og  op- 
lyses ved  Tegninger,  hvis  Nøjagtighed  dog  lader  en  Del  tilbage 
at  ønske;  men  det  er  vel  næppe  Kommentatorens  egen  Skyld.  - 
Med  Hensyn  til  Indholdet  er  der  endnu  blot  Grund  til  at  betone, 
at  Kommentatoren  har  seet,  at  den  Sansningstheori,  som  Platon 
konstruerer  paa  Grundlag  af  Protagoras's  Paastand,  at  Mennesket 
er  alle  Tings  Maal,  stemmer  med  Kyrenaikerues  Lære,  som  netop 
ogsaa  moderne  Forskere  have  ment  at  Platon  her  har  for  Øje. 

Da  de  kommenterede  Platousteder  alle  anføres  ordret,  har 
Kommentaren  selvfølgelig  ogsaa  en  stor  textkritisk  Interesse. 
Der  viser  sig  nu  her  det  samme  Phænomen,  som  ogsaa  er  traadt 
frem  ved  tidligere  Papyrosfund,  at  der  kastes  et  svært  Lod  i 
Vægtskaalen  til  Fordel  for  de  .ringere*  Haandskiifter.  Det  er 
særlig  W  ( Vindobonensis  suppl.  phil.  Or.  7),  som  forøvrigt  ogsaa 
Bnrnet  har  givet  en  betydelig  Indflydelse  paa  Textens  Fastsæt- 
telse, der  viser  sig  at  maatte  drages  frem  i  første  Hække  ved 
Siden  af  B  og  T,  som  Sehanz  alene  stolede  paa.  Hvor  Papy- 
rushaandskriftet  stemmer  med  "NV,  have  de  i  Reglen  Ret  f.  Ex. 
p.  150  C:  (moqxrivoftm  for  åjioxQtvoftai',  p.  160  D:  xa\  ifxorr^ 
for  y.ai  xnityomeq).  Forøvrigt  frembyder  Pap.  gjennemgaaende 
fortræffelig  Platoutext  og  har  paa  flere  Steder  bevaret  den 
rigtige  Læsemaade,  hvor  de  senere  Haandskrifter  alle  ere  for- 
vanskede. Diels  bemærker  vel.  at  «knn»  fem  Læsemaader  inhr- 
iiovAxutv  p.  147  A;  tuinjnrov  p.  147  C;  fvtotQ  \fvtoi  W:  Mari 
BT]  p.  151  B;  nioftnvrnu  Isaaledes  Astj  med  Udeladelse  af  det 
følgende  &jto»  p.  152  B;  Udeladelse  af  /'roe  p.  152  D)  fortjene 
Optagelse  i  Texten;  men  det  er  ogsaa  al  Ære  værd.    Paa  andre 
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Steder  har  Pap.  naturligvis  ogsaa  Textfejl,  hvoraf  det  har  adskil- 
lige tilfælles  med  vore  andre  Haandskrifter ;  heraf  maa  særlig 
mærkes  p.  152  E:  igatmoi  ol  oocpoi  Pap.:  igaloioi  ootpot  BW: 
l^q  ol  aoqpoi  T  e  corr.  Stob.  Den  sidste  Læsemaade,  som  sik- 
kert skyldes  Konjektur,  følges  af  de  moderne  Udgivere;  Diels 
formoder  l£  aloiov  (under  gunstige  Varsler)  for  li-aloiot.  Endelig 
ber  det  bemærkes,  at  p.  149  D  bliver  Haandskrif ternes  xal  lår 
véov  ov  do£fl  åjufikiaxeiv  åjufiXloxovoiv,  som  Udgiverne  anse  for 
fordærvet  {yéf-uuov  Schanz  for  véov  ov),  bekræftet  af  Pap.,  som 
i  Kommentaren  giver  en  meget  plausibel  Forklaring  (ro  véov  åvrl 
rov  /ni)  xéXetov:  ufnldbaaret). 

De  tre  smaa  philosophiske  Fragmenter,  som  ere  føjede  til 
Udgaven,  og  hvoraf  det  ene  indeholder  et  forkortet  Udtog  af  et 
Stykke  af  Platons  c  Love*,  behøve  ikke  nogen  videre  Omtale. 
Udgaven  er  ledsaget  af  to  phototypiske  Tavler. 

Hans  Ræder. 


Harvard  Studies  in  Classical  Philology.    Vol.  XVI.  Cambridge 
Mass.  1905,  Harvard  University.    164  S. 

Dette  Bind  indeholder  fire  Afhandlinger.  Den  første,  af 
Clement  Lawrence  Smith,  er  der  ikke  nogen  Grund  til  at 
gaa  nøjere  ind  paa;  den  giver  sig  af  med  en  kritisk  Undersøgelse 
af  nogle  Suetonhaandskrifter.  —  To  Afhandlinger  have  det  græske 
Drama  til  Gjenstand.  C  handler  Post  behandler  Aischylos  s 
dramatiske  Kunst.  Han  fremhæver  først  tre  Vanskeligheder,  som 
maatte  frembyde  sig  for  Digteren.  For  det  Første  stilledes  der 
til  det  antike  Drama  den  Fordring,  at  det  ikke  skulde  behandle 
en  længere  Kjæde  af  Begivenheder,  men  kun  en  enkelt  Katastrophe, 
saa  at  Digteren  havde  den  Opgave  —  som  i  vore  Dage  Henrik 
Ibsen  atter  og  atter  har  stillet  sig  i  sine  Skuespil  —  paa  een 
Gang  i  Løbet  af  Tragedien  at  gjøre  Tilskuerne  bekjendte  med 
Forhistorien  og  samtidig  lade  Handlingen  skride  videre  frem.  Der- 
næst frembød  for  den  antike  Digter  den  mangelfulde  Iscenesættelse, 
som  kun  i  ringe  Grad  var  egnet  til  at  vække  Illusion  hos  Til 
skuerne,  en  særlig  Vanskelighed,  idet  Digteren  var  nødt  til  at 
forsøge  gjennem  sine  Personers  Tale  at  frembringe  en  Del  af  de 
Virkninger,  som  i  vore  Dage  Dekoratør  og  Maskinmester  ere  i 
Stand  til  at  frembringe.  Endelig  havde  Digteren  endnu  den 
vanskelige  Opgave  at  omforme  de  i  Mytherne  overleverede  Per- 
soner paa  en  saadan  Maade,  at  der  fremkom  virkelig  dramatiske 
Charakterer.  Ved  en  Gjennemgang  af  de  syv  bevarede  Tragedier 
af  Aischylos  i  den  antagne  chronologiske  Orden  søger  Forfatteren 
nu  at  vise,  hvorledes  Digtereu  snart  lægger  Vægten  paa  det  ene, 
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snart  paa  det  andet  af  de  ovenanførte  Punkter,  indtil  han  i  sine 
sidste  Stykker  naaer  til  at  overvinde  alle  Vanskelighederne.  Ud 
rereisen  heraf  er  ganske  tin,  men  kan  ikke  siges  at  bringe  noget 
særligt  Nyt.  —  Dette  gjælder  derimod  en  Afhandling  af  Ken  dal  l 
Smith  om  de  tragiske  Skuespilleres  Fodbeklædning.  Han  påa- 
viser her,  at  Brugen  af  Sko  med  8aaler  paa  6 — 10  Tommers 
Tykkelse  [xodoqvoi  eller  i^åxai)  er  indfert  langt  senere,  end 
det  sædvanlig  antages.  Han  viser  først,  at  de  Ord,  hvorved  saa- 
danne  Sko  betegnes,  i  den  ældre  Tid  slet  ikke  havde  denne  Re 
tydning.  Saaledes  betyder  x6&oqvoq  hos  Aristophanes  og  andre 
ældre  Forfattere  en  Damesko  eller  -støvle  og  har  ferst  senere 
faaet  den  nu  mere  kjendte  Betydning.  Dernæst  viser  han,  at 
der  i  de  overleverede  Tragedier  forekommer  en  Mængde  Situ- 
ationer, som  vilde  være  umulige,  hvis  Skuespillerne  bar  Fodtøj 
af  saa  upraktisk  Art.  Det  forlanges  af  dem,  at  de  skulle  løbe, 
danse,  falde  om  og  rejse  sig  igjen,  krybe  henad  Jorden,  knæle 
ned  paa  det  ene  Knæ  o.  s.  v.  Især  i  den  sidste  8ituation  vilde 
Skuespilleren  unægtelig  gjøre  en  latterlig  Figur.  Endelig  paa- 
vises  det  ogsaa  af  de  overleverede  Kunstværker,  at  de  tyksaalede 
Sko  i  ældre  Tid  ikke  hørte  til  de  tragiske  Skuespilleres  Udstyr. 
Kesultatet  bliver,  at  de  ikke  blot  ikke  have  været  anvendte  i  det 
o  te  og  4de  Aarhundrede,  men  heller  ikke  i  den  hellenistiske  Tid: 
de  skrive  sig  derimod  først  fra  Romertiden.  Dette  Resultat  er 
ganske  i  Overensstemmelse  med  de  nyere  Undersøgelser  om  The- 
aterbygningens  Udvikling.  Det  vil  vel  endda  næppe  være  for 
dristigt  at  opstille  den  Formodning,  at  Indførelsen  af  Kotliurnen 
ligefrem  er  en  Følge  af  Indførelsen  af  den  forhøjede  Scene.  Denne 
maatte  jo  nemlig  have  til  Følge,  at  de  forrest  siddende  Tilskuere 
ikke  kunde  se  Skuespillerens  Fødder,  naar  han  ikke  opholdt  sig 
helt  fremme  paa  Scenen.  Denne  Ulempe  kunde  Kothurnerne  til 
dels  raade  Bod  paa. 

Bindets  længste  Afhandling,  som  skyldes  Hanns  Oertel  og 
Edward  Morris,  er  af  sproghistorisk  Indhold  og  behandler  den 
indoeuropæiske  Bøjnings  Natur  og  Oprindelse.  Forfatterne  operere 
ud  fra  de  Synspunkter,  som  i  de  sidste  Decennier  ere  blevne  de 
herskende,  og  som  i  tiere  Henseender  ere  de  tidligere  anvendte 
stik  modsatte.  De  polemisere  imod  den  tidligere  yndede  Theori, 
hvorefter  de  indoeuropæiske  Sprogs  Bøjning  skulde  have  udviklet 
sig  af  en  tidligere  Sprogforms  Agglutination,  og  hævde,  at  der 
imellem  de  agglatinerende  Sprog  og  Bøjningssprogene  er  et  saa 
skarpt  Skjel,  at  en  Udvikling  fra  det  ene  System  til  det  andet 
ikke  kan  tænkes  at  have  fundet  Sted.  Derimod  slutte  Forfatterne 
sig  nærmere  til  den  saakaldte  Adaptationstheori.  ifølge  hvilken 
de  forskjellige  Bøjningsendelser  først  efterhaanden  ere  blevne  til- 
passede til  de  forskjellige  Betydninger,  som  paa  Sprogets  mere 
udviklede  Trin  ere  knyttede  til  dem.  Det  benægtes  saaledes,  at 
der  til  de  enkelte  Endelser  oprindelig  har  været  knyttet  en  be- 
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stemt  Betydning,  og  at  Brngen  af  vedkommende  Endelser  efter- 
haanden  har  bredt  sig  saaledes,  at  man  har  anvendt  dem  ogsaa  i 
mere  eller  mindre  beslægtede  Tilfælde.  Det  hævdes  tværtimod, 
at  samme  Endelser  ofte  fra  Begyndelsen  have  været  bragte  i  vidt 
forskjellige  Tilfælde,  medens  Bragen  ferst  efterhaanden  har  kon- 
centreret sig  om  visse  bestemte  mere  eller  mindre  beslægtede  Be- 
tydninger. Imod  den  sædvanlige  Antagelse,  at  i  Latin  Konjunktiv 
og  Optativ  ere  faldne  sammen,  hævdes  det,  at  Adskillelsen  mellem 
disse  to  Maader  i  Græsk  og  Sanskrit  skyldes  en  Differentiation, 
idet  de  forskellige  Endelser  i  Tidens  Leb  ere  blevne  tilpassede 
hver  til  sin  Gruppe  af  Betydninger. 

Hans  Ræder. 


Studier  i  modem  språkcetenskap,  utgifna  af  Nyfilologiska  Sall- 
skapet  i  Stockholm.    III.    Upsala  1905.    IX -f  269  s. 

Ligesom  de  to  foregaaende  i  1898  og  1901  udgivne  bind 
indeholder  dette  arbejder  vedrørende  germansk  og  romansk  filologi 
og  bringer  bnd  om  stadig  vedvarende  ivrig  forskning  paa  disse 
omraader  hos  vore  naboer.  Af  de  otte  afhandlinger  falder  fire 
ind  under  det  første,  fire  ind  under  det  andet  af  de  nævnte  om- 
raader. Desuden  findes  en  oversigt  over  de  germanistiske  og  ro 
monistiske  arbejder,  der  er  forfattede  af  svenske  i  aarene  1902 —  1 905. 

De  germanistiske  bidrag  er  følgende: 

J.  O.  G.  Kjederkvist:  , Sydvås tengelskt  och  våstsachsiskt  r 
(s.  109 — 124),  en  grundig  og  overbevisende  fremstilling  af  de 
ejendommelige  vokallyd,  der  i  sydvestlige  engelske  dialekter  er 
udviklet  af  r. 

Ruben  G:son  Berg:  ,Några  anteckningar  om  några  fall  af 
attraktion  i  några  svenska  arbeten'  (s.  125  —  154).  Denne  hbjst 
interessante  og  lærerige  afhandling  giver  en  overraskende  righoldig 
samling  af  exempler  paa  grammatisk  attraktion  hos  ældre  og  nyere 
svenske  forfattere  og  giver  til  hovedresultat,  at  følelsen  for  en- 
delsernes betydning  i  det  svenske  sprog  er  stærkt  afstumpet. 

Otto  Rohnstrom:  .Ofversikt  ofver  tyska  språklaror  utgitna 
i  Sverige  melian  åren  1669  och  1874,  med  Barskild  hansyn  till 
deras  framstållning  af  ljudlåran'  (s.  155 — 191). 

Elias  Grip\  ,t)ber  sonantische  Nasale  in  der  deutschen  Um- 
gangssprache'  (s.  193 — 203),  behandler  vokalens  forstumning  i 
endelsen  -en  og  de  forskellige  behandlinger  af  det  derved  op- 
staaede  stavelsedannende  n  efter  den  foregaaende  lyds  beskaffen 
hed:  Leben  >  lebm,  denken  >  denkrj  osv.  Skønt  der  i  hoved- 
sagen ikke  fremføres  noget  nyt,  findes  der  dog  mange  interessante 
og  sikkert  rigtige  angivelser  hvad  forskellige  enkeltheder  angaar. 


Digitized  by  Goo 


Studier  i  modem  språkvetenskap 


131 


Æmner  fra  den  romanske  filologis  omraade  behandler: 
Carl  Wahlund:  ,Un  acte  inédit  d'nn  opéra  de  Voltaire' 
(§.  1  —  59).  Forf.  meddeler  efter  haandskrifter,  der  findes  i  Stock- 
holm, tredje  akt  af  en  hidtil  ukendt  version  af  Voltaires  opera- 
text  €  Samson*  og  knytter  dertil  en  række  bemærkninger,  der 
former  sig  til  en  hel  afhandling  om  Voltaires  dramatiske  forfatter- 
skab. Trods  det  store  lærde  apparat,  der  helt  igennem  præges 
af  forfatterens  bekendte  egenskaber,  læses  den  med  stor  interesse, 
noget  der  ikke  mindst  gælder  de  mange  fortræffelige  noter. 

Fr.  Wulff':   ,Pon  freno  al  gran  dolor  cke  ti  trasporta 
(s.  61—70),  en  undersøgelse  af  forskellige  omarbejdelser  af  denne 
strofe  af  Petrarcas  canzone  Che  debb'io  far  — ,  hvorved  søges  vist, 
at  den  endelige  redaktion  ikke  skyldes  Petrarca  selv,   men  hans 
sekretær. 

A.  Malmstedt:  ,Des  locutions  emphatiques'  (s.  71—107). 
Forf.,  der  i  andet  bind  af  disse  , Studier*  skrev  en  værdifuld  af- 
handling «Sur  les  propositions  relatives  doubles »,  behandler  hel- 
et andet  afsnit  af  relativsætningernes  syntax  paa  fransk,  idet  han 
undersøger  forbindelser  som  c'est  moi  qui  iai  fait,  c'est  lui  que 
je  cherche,  c'est  lå  qu'il  demeure  og  søger  at  løse  de  virkelige 
eller  indbildte  problemer,  der  knytter  sig  til  opfattelsen  af  disse 
forbindelsers  natur.  Resultatet  af  den  omhyggelige  og  grundige 
undersøgelse  forekommer  mig  at  være  ganske  sikkert  og  er  dette, 
1)  at  moi  (lui  etc.)  i  de  to  første  sætningstyper  virkelig  er  præ- 
dikat og  ikke  som  man  har  ment  subjekt,  saa  at  qui  egl.  ikke 
viser  tilbage  til  pronominet,  men  fra  først  af  er  substantivisk  (=  qui 
l'a  fait,  c  est  lui),  hvorfor  verbet  oprindelig  har  staaet  i  3.  pers. 
som  i  det  ofte  citerede  sted  hos  Moliére:  ce  n'est  pas  moi  qui 
se  feroit  prier  (cf.  Si  cétait  nous  qui  jureraient  comme  Gyp, 
Jacquette  et  Zouzou  91,  vulgært)  —  og  2)  at  que  i  de  to  sidste 
tilfælde  indleder  en  relativsætning  og  ikke  en  af  sætning.  For- 
aden paavisningen  heraf  indeholder  afhandlingen  en  mængde  gode 
iagttagelser  og  bemærkninger  samt  en  værdifuld  sammenligning 
med  tilsvarende  udtryk  i  de  germanske  sprog,  blandt  hvilke  for 
fatterens  modersmaal  særlig  frembyder  mange  paralleler  til  de  franske. 

Skulde  man  indvende  noget  mod  afhandlingen,  maatte  det 
nærmest  blive  det,  at  man  gærne  havde  set  spørsmaalet  behandlet 
lidt  fyldigere-  i  enkelte  retninger.  For  det  første  savner  man 
efter  paavisningen  af,  at  c'est  moi  qui  Vat  fait  egl.  er  qui  l'a 
faity  c'ext  moi,  en  forklaring  af,  hvorfor  udtrykket  ikke  har  be- 
holdt denne  skikkelse.  Svaret  herpaa  faar  man  ved  at  lægge 
mærke  til  en  vending,  som  forf.  kun  an  ferer  to  exx.  paa,  men 
»om  er  ganske  almindelig,  næmlig  c'est  moi  le  coupable  Jeg  er 
den  skyldige'  (andre  exempler  er:  c'est  moi  le  maitre  Zola, 
Terre  295;  c'est  cous  l'assassin  Zi.  Fécondité  393;  ce  sont  les 
cieilles  les  plus  gaies  Mai  ni.  Celles  qu'on  ignore  141;  cétait  lui 
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le  premier  qui  a  posé  la  régle  moderne  Darin.  Gr.  hist.  IV  11). 
Disse  ndtryk  er  naturligvis  ikke  at  opfatte  som  forkortelser  af 
de  tilsvarende  med  relativsætning,  men  de  forholder  sig  til  le  cou- 
pable  c'esi  moi  som  c'est  moi  qui  Cai  fait  til  qui  Va  fait,  cent 
moi.  At  den  sidste  ordstilling  ikke  er  bevaret,  kommer  netop 
af  den  emfatiske  anvendelse.  Den  talende  afvejer  ikke  sine  ord 
med  hensyntagen  til  tilhørerne,  men  udsiger  en  dom  om  det  fore- 
liggende, kommer  saa  i  tanker  om,  at  tilhørernes  tanker  raaaske 
ikke  har  fnlgt  de  samme  baner,  og  tilføjer  derfor  strax  et  ord, 
der  skal  betegne  den  eller  det.  hans  udsagn  gælder.  Noget  saa- 
dant  kan  iagttages  paa  mangfoldige  punkter.  Sml.  f.  ex.  c'était 
e.i aspérant,  cette  promenade  militaire  au  travers  du  champ  de 
bataille  Z.  Débacle  318  i  stedet  for  det  roligere  cette  promenade 
.  .  .  était  exaspérante;  ca  creme,  les  émotions  D.  Fromont  370; 
ce  nest  guére  bon  å  respirer,  Vair  de  cette  chambre  Z.  Joie 
de  vivre  171;  ca  ne  xert  å  rien,  d' injurier  ses  adoersaire*  Z. 
Travail  262;  od  sont-elles,  les  minettes?  Lavedan,  Les  beaux  Di- 
manches  5.  Sml.  dansk:  han  er  en  brilliant  fyr,  Petersen  (nb. 
udtalt  saaledes,  at  det  sidste  ord  ikke  bliver  «vokativ»). 

Det  er  derfor  i  sin  orden,  at  man  undertiden  finder  komma 
sat  foran  tilføjelsen  i  de  ovenfor  nævnte  udtryk,  som  f.  ex.:  ce 
nest  pas  elle,  la  coupabie  Mirbeau,  Les  21  joursd'un  neurasthénique 
304;  sml.  ovenfor  exemplet  med  infinitiv,  hvor  det  er  nok  saa 
almindeligt  ikke  at  antyde  nogen  pause  (ca  l'exaspérait  de  sent  ir 
la  maison  déjå  mangée  Z.  Assomm.  369).  Det  hedder  derfor 
sikkert  fra  først  af  c'est  moi,  qui  l'a  fait. 

Det  havde  ogsaa  været  interessant  at  faa  en  fuldstændig 
oversigt  over  alle  de  tilfælde,  i  hvilke  en  relativsætning  følerer 
efter  c'est  -f  prædikat  og  i  sammenhæng  dermed  en  nærmere  rede- 
gørelse for,  hvilke  udtryk  der  er  cemfatiske^  og  af  hvilken  grund. 
Forf.  gør  kun  tilløb  dertil,  idet  han  bl.  a.  anmærkningsvis  an- 
fører sætninger  som  Est-ce  mon  pére  qui  t'a  battuf  ,Har  min 
fader  slaaet  dig?'  (cf.  Mamanl  —  Quoif  —  Alfred  qui  pieure. 
Marni,  A  table  224).  Jeg  skal  imidlertid  ikke  her  komme  nær- 
mere ind  herpaa  og  fremfører  overhovedet  kun  disse  smaaanker 
fordi  forf.  ellers  har  behandlet  æmnet  saa  tiltalende  med  bestemt 
tagen  afstand  fra  visse  forskeres  hang  til  kunstlede  forklaringer. 
Endnu  skal  kun  tilføjes,  at  en  bemærkning  8.  100  kunde  opfattes 
saaledes,  at  relativet  altid  kan  udelades  i  dansk,  selv  om  det  er 
subjekt;  det  gælder  imidlertid  i  dette  sidste  tilfælde  kun,  naar  et 
af  ordene  her  eller  der  vilde  komme  til  at  staa  lige  efter  rela- 
tivet som  netop  i  det  anførte  exempel. 

Det  sidste  bidrag  i  bogen  skyldes  den  romanske  filologis 
Nestor  i  Sverige  P.  A.  Geijer:  , Gaston  Paris,  några  minnesblad  , 
en  sympatetisk  levnedsskildring  med  en  karakteristik  af  den  store 
romanists  forfatter-  og  lærervirksomhed. 

Kr.  Sandfeld  Jensen. 
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Zeitschr  i  ft  fiir  vergleichende  Literaturgeschichte.  Herausg.  von 
W.  Wetz  u.  J.  Collin.  Neue  Folge.  Bd.  1«,  Heft  1.  Ber- 
lin 1905.  Felber.    9tf  8. 

Det  er  et  allerede  velkendt  og  anset  Tidsskrift,  som  hermed 
begynder  et  nyt  Bind.    Hæftets  Indhold  er  afvekslende  og  inter- 
essant:  foruden  et  Par  mindre  Anmeldelser  indeholder  det  fem 
Afhandlinger  og  Essays,  hvoriblandt  mere  end  een  virkelig  op 
lysende  og  tankevækkende. 

Først  har  A.  Ludwig  gjort  det  fortjenstfulde  Arbejde  at 
oplyse  litterærhistorisk  Interesserede  om  Udbyttet  af  de  Kilde- 
stadier, der  i  den  seneste  Tid  ere  foretagne  med  stor  Flid  af 
spanske  Lærde  for  at  tilvejebringe  nye  Data  angaaende  Cervantes' 
Levned,  til  Supplering  af  Navarrete's  Biografi,  som  1892  alle- 
rede suppleredes  ikke  saa  lidt  ved  Fitzmauriee-Kelly's.  Det  er 
da  navnlig  Pérez  Pastors  voluminøse  Samling  af  Aktstykker  i  2 
Bd.  (1897  og  1902),  hentet  fra  alskens  Arkiver  i  Spanien,  der 
ligger  til  Grund  for  hans  biografiske  Oversigt  (1ste  Bd.  af  Pastor  s 
'Doeumentos>  er  dog  allerede  benyttet  i  den  spanske  Udg.  af 
Fitzmauriee-Kelly's  Litteraturhistorie).  Ludwig  har  her  udført 
noget  Lignende  som  E.  Cotarelo  i  sine  cEfemérides  Cervan- 
tinas>.  der  udkom  i  Madrid  1905  i  Anledning  al  «Don  Quijote*- 
Jubilæet.  Cotarelo 's  Arbejde  er  anderledes  omfattende,  foruden 
at  være  ligesaa  omhyggeligt  som  det  tyske,  idet  C.  giver  en 
hel  Aarbog  over  alt  hvad  der  vedrører  Digteren  og  hans  Slægt. 
Men  dette  skal  ingenlunde  forringe  L.'s  Fortjeneste,  da  han  har 
forstaaet  særdeles  vel  at  uddrage  det  vigtigste  af  den  Masse  Stof, 
der  især  er  ophobet  hos  Pastor,  og  gøre  det  tilgængeligt  for  en 
større  Kres.  Et  Par  Bemærkninger  kan  der  dog  være  Grund 
til  at  fremsætte.  De  skarpsindige  og  ret  plausible  Konjekturer 
af  Bianca  de  los  Rios  (i  Espafia  moderna •>  1899)  om  Cerv/s 
Stadier  i  Salamanca  efter  Hjemkomstsn  fra  Algier  citeres  af  Co 
tarelo,  men  ikke  af  Ludwig;  til  Gengæld  nævner  denne  Pater 
Joan  Gil's  Erklæring  af  5.  Marts  1581  om  Digterens  Forhold 
som  Soldat,  medens  Cot.  ialtfald  ikke  fremhæver  den  tilbørlig. 
At  Moderen  til  Cerv.'s  Datter  Isabel  skulde  hedde  Ana  Franca», 
fordi  hendes  egen  Fader  hed  Villafranca  til  Efternavn,  er  aaben- 
bart  grebet  ud  af  Luften,  og  Cotarelo  har  upaatvivlelig  Ret  i  at 
»ige,  at  «Franca»  ikke  er  andet  end  en  Forkortelse  i  Skrift  af 
< Krancisca * .  Om  Historien  med  Cerv.'s  Niece  Costanza  og  D. 
Pedro  de  Lanuza  (se  Cot.  under  Aar  1596)  kunde  Ludwig  gerne 
ha\f  haft  en  Notits:  der  er  kuriøse  Oplysninger  om  den  Sag 
hos  Pastor.  Ligeledes  har  L.  glemt  at  anføre,  at  Digteren  i 
15«8  skrev  to  Canzoner  om  den  store  Armada;  de  ere  frem- 
dragne i  *Homenaje  å  Menéndez  Pelayo*  1899.  I  Modsætning 
til  Pastor  tror  L.  paa  Cerv.'s  Ophold  i  La  Mancha  mellem  1599 
og  Hi02,   og  at  dette  har  faaet  Betydning  for    Don  Quijote  ; 
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intet  af  de  Dokumenter,  som  Pastor  meddeler,  modbeviser  det, 
siger  han  —  med  Rette,  synes  mig.  Men  den  Periode,  hvori 
Cerv.  kan  have  været  der,  indsnævres  rigtignok  endel  ved  et 
Aktstykke,  som  J.  M.  Asensio  skal  have  udgivet  —  siger  L.  — 
ifølge  Rius'  Cervantes- Bibliografi,  og  hvoraf  fremgaar,  at  i  Maj 
I« "i»u  opholdt  Digteren  sig  i  Sevilla.  L.  har  ikke  kunnet  finde 
Aktstykket  i  Asensio's  Bog  om  Cerv.  fra  1864,  —  forstaaeligt 
nok,  thi  Cotarelo  meddeler  Stedet  hvor  A.  i  Virkeligheden  har 
udgivet  det,  nemlig  i  det  sevillanske  Tidsskrift  «E1  A  tenen  for 
1.  Dec.  1874.  At  antage  1604  som  det  egentlige  Udgivelsesaar 
for  «Don  Quijotet's  1ste  Del  forkaster  L..  ligesom  Fitzmaurice> 
Kelly  og  Cotarelo,  trods  Pastor' s  Forsøg  paa  at  hævde  An- 
tagelsen. 

Et  andet  Bidrag  af  Interesse  er  E.  Kayka 's,  om  Kleist's 
«Aiuphitryon*.  Han  søger  ganske  vist  at  skrue  dette  underlige, 
oprigtig  talt  temmelig  forfejlede  Stykke  af  »Prioz  Friedrich  von 
Homburg»s  geuiale  Forfatter  op  til  at  være  et  Mesterværk  af 
guddommelig  Humor  og  inderlig  Fordybelse  i  den  græske  Aand, 
medens  de  fleste  almindelige  Dødelige  rimeligvis  ville  tinde,  at 
Digteren  —  en  Indvending  citeret  af  Kayka  selv  til  Gendrivelse 
uden  at  følges  af  nogen  virkelig  saadan  —  vakler  mellem  et  tungt 
pathetisk  og  et  ironisk  Standpunkt  og  saaledes  ingen  æsthetisk 
Helhed  naaer.  Den  tyske  Kritiker  gaar  saa  vidt  i  sin  over- 
strømmende Begejstring,  at  han  betegner  Moliére's  vittige  og  form- 
fuldendte Kunstværk  simpelt  hen  som  en  c  frivol  Farce »,  der  skal 
fremkalde  *  ausgelassenes  Gelachter.,  og  vil  se  ganske  bort  fra 
Benævnelsen  «ein  Lustspiel  nach  Moliéro,  som  Kleist's  cAmphi- 
tryon»  dog  sandelig  bærer  med  Grund,  da  alle  Sosia-Scenerne 
med  en  enkelt  Undtagelse,  foruden  nogle  af  de  andre,  ere  næsten 
ligefrem  Oversættelse  af  den  franske  Komedies,  omend  forsynede 
med  visse  grovere  Tilsætninger:  drøje  Skældsord,  Eder  og  svær 
tysk  Mad  (c stegt  Pølse  og  opvarmet  Kaal»).  Men  naar  Kayka 
tager  til  Genmæle  mod  en  Opfattelse,  der  synes  anslaaet  af  selve 
Goethe  og  især  er  udviklet  af  Julian  Schmidt  (ogsaa  G.  Brandes 
er  inde  paa  den  i  Den  romantiske  Skole  i  Tyskland«),  nemlig 
at  Kleist's  Stykke  symboliserer  Dogmet  om  Kristi  Fødsel,  saa 
lader  det  unægtelig  til,  at  han  kan  dokumentere  dens  Urigtighed. 
Den  stammer,  siger  han,  fra  Mystikeren  A.  Muller,  og  Kleist 
har  ligeoverfor  denne  Ven  selv  fralagt  sig  en  saadan  Intention. 
En  anden  Sag  er  det  saa  imidlertid,  at  Digteren  i  sin  "Stræben 
efter  at  nddybe  Æiunet  er  kommen  ind  paa  hedensk  eller  almin 
delig-religiøs  Mystik,  og  under  Henviisning  til  Wilamowitz  om 
Euripides*  « Herakles*  vil  Kayka  her  paapege  «eine  innere  Ver« 
wand8chaft  zwischen  der  griechischen  und  christlichen  Heilsge- 
sehichte*,  —  den  græske  skal  just  være  Mythen  om  Herakles. 

Til  den  dramatiske  Digtnings  Historie  hører  ogsaa  A.  Glock  s 
Afhandling  om  Forholdet  mellem  de  romerske  Mimi,  Middelalde- 
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rens  Spillemænd  (særlig  i  de  germanske  Lande)  og  det  nyere 
Drama.  Han  siger,  at  Ingen  endnu  har  rigtig  prøvet  Kilderne 
desangaaende,  og  af  den  Sammenstilling,  han  derpaa  foretager, 
mener  han  at  knnne  oddrage  det  Resultat:  at  Mimerne  som  dra- 
matisk Kunstart  allerede  vare  uddøde  omtr.  i  6. — 7.  Aarh.,  at 
Benævnelsen  t  Mi  mus  vel  siden  bruges  om  dem,  der  ellers  kaldes 
-  Spielleute«,  Scurræ,  Joculatores  o.  desl.,  men  at  disse  Folk 
ikke  gav  sig  af  med  dramatisk  Fremstilling.  —  Den  nulevende 
engelske  Litteraturhistoriker  Courthope  fremhæves  i  et  klart  og 
velskrevet  Essay  af  Ph.  Aronstein  som  et  i  mange  Henseender 
heldigt  Forbillede  for  tysk  Litteraturforskning,  der  er  tilbøjelig 
til  at  forfalde  enten  til  allehaande  mekanisk  og  betydningsløst 
Detailpilleri  eller  til  luftigt  Gætteværk.  Courthope's  fortrinlige 
Metuode  og  Fremstilling,  naar  han  behandler  de  sociale  og  poli- 
tiske Forholds  Indflydelse  paa  Litteraturudviklingen,  roses  stærkt, 
medens  det  paa  den  anden  Side  hedder,  at  det  personlig  Kunst- 
neriske mægter  han  ikke  at  opfatte  og  skildre  nær  saa  godt.  — 
Lidt  af  den  Dadel,  som  i  Aronsteins  Essay  er  udtalt  over  en 
Del  af  Tysklands  Litteraturhistorikere  i  vore  Dage,  kan  maaske 
siges  at  ramme  K.  Bruchmanns  Betragtninger  over  c  Sprog  og 
Litteratur*,  foranledigede  ved  Grube's  kinesiske  Litteraturhistorie: 
de  ere  af  og  til  noget  vidtsvævende  og  vanskelige  at  finde  en 
Kærne  i,  skønt  de  ikke  mangle  gode  Enkeltbemærkninger. 

E.  Gigas. 


Ciceros  Rede  fur  den  Dichter  Archius,  fur  d.  Schul-  und  Privat- 
gebrauch  erkl.  v.  Friedr.  Richter  u.  Alfr.  Eberhard.  5te  Aufl., 
bearb.  v.  Herm.  Nohl.  Leipzig  u.  Berlin  1905,  Teubner. 
39  8. 

De  Richter- Eberhardske  udgaver  •fur  den  schul-  und  pri- 
catgebrauch*  er  jo  et  velkendt  og  meget  benyttet  hjælpemiddel 
ved  læsningen  af  Cicero's  taler.  De  giver  en  stor  fylde  af  op- 
lysninger, både  reale  og  grammatisk-stilistiske,  og  de  er  ingen- 
lunde overflødige  ved  siden  af  de  Halm  ske  kommentarer,  som 
undertiden  kan  være  lidt  lunefulde  med.  hvad  de  medtager  og 
hvad  de  forbigår.  Det  foreliggende  5te  oplag  af  talen  pro  Ar- 
chia poeta,  bearbejdet  af  Hermann  Nohl.  behøver  derfor  ikke 
mange  anbefalinger  med  på  vejen;  bogen  holder,  trods  adskillige 
mindre  forandringer  i  kommentaren,  trolig  det  gamle  spor.  Jeg 
skal  derfor  indskrænke  mig  til  at  nævne  nogle  få  steder,  som 
der  synes  mig  at  være  grund  til  at  dvæle  lidt  ved. 

Ved  ordene  quod  sentio  quam  sit  exiguum.  straks  i  be- 
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Syndeisen  af  talen,  siger  kommentaren,  at  quod  sandsynligvis 
er  nominativ,  og  havde  sentio  stået  sidst,  var  det  sikkert  no- 
minativ.  Det  sidste  er  vist  utvivlsomt  rigtigt,  det  første  næppe. 
Jeg  henholder  mig  til  Dansk,  hvor  man  jo  på  ganske  tilsvarende 
måde  kan  svejse  en  relativ-sætning  sammen  med  en  anden  sæt- 
ning, f.  eks.  «mit  talent,  som  jeg  vel  véd  kun  er  ringe*. 
Hvis  «8om»  feltes  som  nominativ.  måtte  vi  kunne  sætte  <der»  i 
stedet,  og  det  kan  vi  ikke.  Noget  andet  er,  at  sammensvejs- 
ningen måské  kun  af  den  grund  kan  være  tilladelig,  fordi  man 
har  relativ-former,  der  både  kan  være  nominativ  og  akkusativ. 
Hvis  man,  hvad  jeg  ikke  véd,  har  mange  tilfælde  i  Latin,  hvor 
quod,  eller  i  flertal  quae,  står  både  som  objekt  og  subjekt,  og 
ikke  har  eksempler  fra  de  to  andre  køn,  hvor  kasusforskellen  ses, 
vil  jeg  betragte  denne  forklaring  som  den  rigtige,  hvorved  man 
da  må  sige,  at  quod  (og  vort  «som>)  både  er  nom.  og  akk. 
Men  er  den  urigtig,  taler  sandsynligheden  for,  at  quod  er  akku- 
sativ, ikke  mindst  hvis  man  tænker  sig  en  påvirkning  fra  Græsk. 

Lidt  længere  nede  i  §  1,  ved  ordene  vel  in  primus,  angives, 
at  vel  ikke  er  forstærkende.  Er  det  nogensinde  det?  Et  vel 
foran  en  superlativ  o.  lign.  betegner  jo  blot,  at  udtrykket  ganske 
vist  er  stærkt,  men  dog  ikke  for  stærkt  (=  «jeg  tør  sige>). 
Det  er  en  smagssag,  om  man  vil  kalde  den  tilføjelse  forstærkende 
eller  formildende.  —  §11:  Census  nostros  forklares  underligt 
som  vor  [?:  Arkhias's)  indførelse  på  de  Romerske  skattelister. 
Den  sædvanlige  forklaring,  «vore  (d:  de  Romerske)  skattelister  , 
er  naturligere.  —  §  18:  Hvorledes  kan  recocatum  være  bevis 
for,  at  Arkhias  gav  offentlige  forestillinger?  En  revocatio  kan 
akkurat  ligeså  godt  finde  sted  i  et  privat  selskab.  —  Sst.  slutn.: 
videanwr  gengives  urigtigt  ved  «offenbar  .  .  .  seien*;  det 
må  betyde  %  synes  (ifølge  Ennius)  at  være*  og  skal  sammen  med 
quasi  og  aliquo  ligesom  gøre  en  undskyldniug  for  den  dristige 
påstand.  —  §  22.  Hvis  udg.  havde  ret  i,  at  kuius  proavus  Cato 
er  bevis  nok  for,  at  Cato  var  til  stede,  måtte  (24)  noster  hic 
Afagnus  også  bevise,  at  Pompeius  var  til  stede,  hvad  man  har 
grund  til  at  tro  han  ikke  var;  huius  betegner  blot  ligesom  hic 
«den,  som  vor  tid  kender »,  —  behøver  ialtfald  ikke  at  betyde 
andet.  —  §  26 :  Neque  enim  angives  at  være  rreiterfuhrend 
ligesom  etenim,  nind  wir  wollen  es  doch  nicht  cerhehlen* .  Nej, 
tankegangen  er  uden  tvivl  denne:  Metellus  var  så  opsat  på  at  få 
sine  bedrifter  poetisk  fremstillede,  at  han  endog  hørte  med  til- 
fredsstillelse på  sådanne  digte  af  barbarpoeter;  ti  ærgerrighed 
har  vi  alle  noget  af  — ,  altså  med  den  tanke  underforstået,  som 
så  grumme  tit  må  underforstås:  og  det  kan  vi  ikke  fortænke 
manden  i  (eller  undres  over).  —  §  28:  Til  meo  quodam  amore 
gloriae  siger  noten  ^geradezu  leidenschqftliche  liebe  [denn  amor 
ist  mehr  als  studium) ».  Jeg  tvivler  stærkt  på,  at  amor  er  mere 
end  liebe,  og  hvis  udg.  mener,  at  quodam  er  forstærkende,  må 
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jeg  protestere;  tvært  imod,  det  har  samme  virkniug  som  quasi  i 
stedet  §  18. 

Et  sted,  hvor  jeg  holder  med  udg.  imod  Halm  o.  a.,  er  §  14 
ved  ordene  plena  exemplorum  cetustas.  Man  plejer  at  forbinde 
exemplorum  med  plena,  hvorved  sætningsbygningens  koncinnitet 
går  tabt.  Udg.  forbinder  exemplorum  oetustas,  altså  =  antiqua 
exempla,  og  det  anførte  sted  af  talen  de  domo  sua  §  4  ger  for- 
klaringen hejst  sandsynlig. 

Med  disse  ord  være  det  lille  hæfte  anbefalet  vor  filologiske 
læseverden ! 

Ramlers,  i  februar  I90C. 

Valdemar  Thoresen. 


Des  Q.  Horatius  Flaccus  samtl.  Werke.  1.  Teil:  Oden  und 
Epoden,  tur  den  Schulgebrauch  erkl.  v.  C.  W.  Nauck.  16te 
Aufl.  v.  O.  Weissenfelx.  Leipzig  u.  Berlin  1905,  Teubner. 
XLIII  -f-  244  s. 

Det  nye  oplag  afviger  kun  lidt  fra  sine  nærmeste  forgængere, 
og  da  den  Ude  udg.  er  omtalt  udførligt  i  dette  tidsskrift  IV 
135  fif.,  er  der  ikke  grund  til  at  gå  nærmere  ind  på  den  fore- 
liggende, så  meget  mindre  grund,  som  min  udførlige  anmeldelse 
slet  ikke  synes  læst  af  udgiveren. 

Der  er  i  den  nye  udg.  rettet  nogle  trykfejl  og  andre  inku- 
rier,  og  på  enkelte  steder  er  kommentaren  forandret.  Navnlig 
anføres  en  række  steder,  hvor  W.  Gilbert  har  meddelt  udg.  sine 
bemærkninger,  og  blandt  disse  fremhæves  særlig  tre  som  væsent- 
lige forbedringer:  ('arm.  I  23,  5,  hvor  den  opfattelse  ligger  til 
grund  for  ændringen,  at  der  skildres  en  forårsdag  før  løvspring, 
så  at  folia  mobilia  er  det  tørre,  raslende  løv,  der  endnu  sidder 
på  eg  og  bøg.  Endvidere  III  6,  5,  hvor  kommentaren  nu  er 
bleven  et  usammenarbejdet  referat  at  to  forklaringer,  pro  et  contra. 
Endelig  III  6,  22,  hvor  pointen  i  den  nye  fortolkning  er  den, 
at  hvis  en  endnu  ikke  voksen  pige  morede  sig  ved  at  lære  de 
obscene  Ioniske  danse,  havde  det  ikke  meget  at  sige;  men  nu  er 
det  den  modne  jomfru,  der  gør  det.  Denne  forklaring  er  i  alt 
fald  ikke  stort  bedre  end  dens  forgænger  (matura  for  mature). 
I  de  ældre  Nauck 'ske  udgg.  forklares  matura  <*obald  s/e  heran- 
reift*,  og  det  er  naturligvis  rigtigt;  men  vel  at  mærke  må  så  i 
det  følgende  de  tenero  ungui  også  forstås  rigtigt,  =  medullitua, 
ikke  <von  kindesbeinen  ab*. 

Ramlers,  i  februar  1906. 

Valdemar  Thoresen. 
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Joh.  (Jeffeken,  Das  griechische  Drama.    Leipzig  &  Berlin  1904, 

Hofmann.    113  S. 
Ausgewåhlte  Tragodien  des  Euripides,  rur  den  Schulgebrauch  er 

klart  von  N.    Wecklein.     II.     Iphigenie  im  Taurierland. 

3.  Aufl.    Leipzig  1904,  Teubner.    IV  -f-  135  S. 
Frank  W.  Dignan,  The  idle  actor  in  Aeschylus.  (Diss.)  Chicago 

1905,  University  Press.    43  S. 

Hensigten  med  Geffckens  Bog  er  at  gore  den  moderne  histo- 
riske Opfattelse  af  det  græske  Drama  kendt  i  videre  Kredse. 
Altfor  ofte  meder  man  endnu,  endogsaa  paa  Tryk,  en  tidligere 
Tids  Syn  paa  baade  Dramaets  Udvikling,  dets  Væsen  og  dets 
ydre  Vilkaar;  det  er  fortjenstfuldt  overfor  dette  at  udbrede  Kend- 
skab til  den  moderne  Videnskabs  Resultater  og  Synspunkter,  og 
Geffcken  er  Manden  for  at  kunne  gOre  det:  han  kan  sin  Wila 
mowitz  paa  Fingrene  og  han  har  selv  en  sund  Dominekraft. 

Forst  gives  en  Udsigt  over  Dramaets  genetiske  Udvikling, 
god  og  omhyggelig,  dog  uden  at  man  faar  fuld  Forstaaelse  af 
hvordan  det  hele  er  gaaet  til,  hvilket  dog  ikke  er  en  Mangel 
ved  Forfatteren  (hans  Fremstilling  gir  endda  et  en  hel  Del  tyde- 
ligere Billede  end  "Wjlamowitz'  sidste  kortfattede  Behandling  i 
hans  storslaaede  Vue  over  den  græske  Litteratur  i  Die  Kultur 
der  Gegenwart),  men  skyldes  Forskningens  nuværende  Standpunkt. 
Efter  et  passelig  forsigtig  Kapitel  om  Teaterforholdene  og  nogle 
Bemærkninger  om  Phrynichos  skildrer  Forfatteren  derpaa  de  tre 
Tragediedigteres  Virksomhed,  saaledes  at  Hovedvægten  lægges  paa 
at  vise  deres  Udvikling  og  Indvirkning  paa  hinanden  (Stoffet  er 
derfor  ordnet  kronologisk,  hvilket  er  nyt,  men  godt),  og  gennem 
gaar  udførlig  Orestien,  Antigone  Aias  og  Oidipus,  Alkestis  Me 
dea  og  Hippolyt.  Rundt  omkring  gribes  Lejligheden  til  at  ind 
flette  oplysende  Bemærkninger,  om  Kvindernes  Stilling,  om  So- 
phisterne  (med  Gomper/  Definition),  om  Herakles,  og  om  Opfat- 
telsen af  Døden  (til  Alkestis;  Geffckens  Behandling  af  dette  i 
senere  Tid  ofte  undervurderede  Stykke  er  særlig  vellykket).  Ofte 
genkender  man  her  Betragtninger  af  "Wilamowitz  —  Forfatteren 
gor  selv  opmærksom  derpaa  —  men  mange  Bemærkninger  skyldes 
Geffcken  selv  og  viser  ham  som  en  Mand  med  egen  Opfattelse 
(jeg  kan  ikke  lide  han  siger  Sokrates  hele  Virksomhed  var  rettet 
paa  Døden :  det  gir  dog  let  en  vrang  Forestilling). 

Et  Par  Smaating  kan  tørst  indvendes:  Forfatteren  er  for  til- 
bojelig  til  at  fastslaa  noget  som  sikkert  Resultat  (gælder  f.  Eks. 
Dateringen  af  Prometheus  og  Oidipus) ;  til  Trods  for  at  han  flere 
Gange  omtaler  de  litteraturhistoriske  Anekdoters  Værdiløshed, 
faar  vi  dem  dog  alle  sammen.  Væsentligere  er  det  at  han  under- 
vurderer Prometheus;  at  lade  dette  Drama  høre  til  de    kun  hi- 

l 

storisk  interessante  *  er  dog  virkelig  utilladelig;  i  det  hele  er  det 
en  Misforstaaelse  at  mene  at  Aischylos  forst  i  Orestien  blev  den 


Digitized  by  Google 


Geffcken,  Das  griechische  Drama. 


139 


store  Digter:  ingen  Digter  fødes  i  sit  67de  Aar.  Lad  Aischylos 
have  kæmpet  nok  saa  længe  med  Formen,  for  han  der  naaede 
det  fuldkomne,  lad  der  være  foregaaet  en  nok  saa  stor  og  stadig 
Udvikling  i  hans  dybtskuende  Sjæl:  de  hbje  Tanker  og  de  stor 
slaaede  Billeder  han  alt  havde  skænket  os  for  458  kan  aldrig 
synke  ned  til  den  (ellers  overordentlig  agtelsesværdige)  Plads  at 
have  'historisk  Interesse«. 

En  principiel  Betragtning  kan  gores  gældende  overfor  den 
detaillerede  Undersøgelse  af  Antigones  Karakter.  Værdien  af  saa- 
dan  en  Skitse  er  ret  problematisk:  gives  den  af  et  Geni  og  en 
stor  Kunstner  som  Wilamowitz,  overgir  man  sig  og  tror  derpaa, 
i  al  Fald  mens  man  læser  det;  skyldes  den  en  lin  og  kundskabs- 
rig Mand  som  Geffcken,  finder  man  det  mer  eller  mindre  aand- 
raldt  og  mer  eller  mindre  sandsynlig;  træffer  man  den  hos  en 
skikkelig  Slider  af  en  Kommentator  (nomina  snnt  odiosa),  smiler 
man:  subjektivt  er  det  altsammeu.  I  Antigone  ser  nu  Geffcken 
das  Ewigweibliche.  Med  Vished  kan  det  siges  at  Kaibel  havde 
Ret  i  at  Antigone  ikke  er  at  opfatte  i  Lighed  med  en  kristen 
Martyr,  og  at  Kaibels  Modstandere  havde  Het  i  at  hun  ikke  er 
en  Slags  kvindelig  Anarkist;  lige  saa  urimeligt  som  det  er  at 
lægge  til  Grund  de  saa  stærkt  behandlede  Vers  904 — 12  (om  at 
redde  en  Broder  fremfor  Ægtemand  og  Bom),  som  kun  er  en  af 
os  ikke  synderlig  gouteret  Pointe,  lige  saa  forkert  er  det  at  gaa 
ud  fra  ovtoi  ovvtyjhiv  åkkå  ovftcpi/.eir  tqvv:  Antigone  forstod 
virkelig  godt  at  hade.  Wilamowitz'  eneste  Ord  om  Antigone  i 
fornævnte  Skrift  er  ligesaa  rammende  som  faa:  Antigone,  die  fur 
das  ewige  Recht  gegen  die  Polizeivorschriften  der  Willkiir  ein- 
tritt,  ist  doch  die  wilde  Tochter  aus  wildem  Stamme.  Men  lange 
Udredninger  af  Antigones  Følelser  overfor  Haimon  etc.  er  neppe 
nogen  Nytte  til.  Geffcken  har  væsentlig  beregnet  sin  Bog  for 
Lærere,  der  skal  indføre  andre  i  det  græske  Drama  Men  for 
dem  maa  Opgaven  være,  for  det  fbrste  at  give  et  klart  Billede 
af  Digterens  og  af  hans  Publikums  Forudsætninger,  for  det  andet 
at  bortfjerne  de  fejlagtige  Forudsætninger,  som  Nutiden  stadig 
meder  med,  men  ikke  at  give  lange  æsthetiske  Kommentarer;  lad 
Må  de  gamle  Digtninger  selv  virke  paa  hver  som  de  kan  og  de 
maa  med  hans  Forudsætninger  —  og  i  Virkeligheden  bliver  det 
noget  uens  for  de  enkelte  Individer  som  for  de  skiftende  Slægter: 
netop  at  de  stadig  formaar  at  virke  ved  deres  egen  Kraft,  er 
det  dog  der  viser  at  de  er  Poesi  for  alle  Tider.  —  Om  Pladsen 
tillod,  kunde  Anmelderen  ønske  ogsaa  at  knytte  nogle  Bemærk 
ninger  til  Geffckens  Karakteristik  af  Euripides,  som  et  Sted  sam- 
menlignes med  Goethes  og  Schillers  Epigoner. 

Geffcken  har  ved  sin  Bog  udfyldt  et  virkeligt  Savn;  den 
fortjener  at  kendes  af  alle  som  har  Interesse  for  den  gamle  Tra- 
gedie, og  den  er  egnet  til  at  skabe  eller  forøge  Interesse  derfor; 
den  fremtræder  i  lovlig  frugalt  Udstyr  og  maa  sikkert  være  pris- 
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billig;  den  er  skrevet  i  et  smagfuldt  og  let  læselig  Sprog  og  den 
kræver  ingen  Forkundskaber  (forklarer  alle  Knnstodtryk  og  ken 
der  ikke  til  græske  Bogstaver);  gennem  den  hele  mærker  man  en 
tiltalende  Strom  af  Begejstring  for  Dramaet,  og  for  Wilamowitz. 

*  * 

* 

For  Wecklein  har  derimod  Wilamowitz  levet  forgæves,  ja 
levet  til  Forargelse.  Mens  E.  Bruhn  i  sin  under  Wilamowitz' 
Auspicier  udarbejdede  Kommentar  til  I.  T.  adskillige  Gange  an- 
ferer  Iagttagelser  af  Wecklein  (fornemmelig  Parallelsteder,  altsaa 
ret  minutiøst),  finder  Wecklein  i  nærværende  Udgave  ikke  eet 
Sted  Anledning  til  at  nævne  Navnet  paa  den  Mand  der  har  for 
nyet  Studiet  af  Tragedien,  endsige  til  at  optage  Rettelser  eller 
Bemærkninger  af  ham.  Ja  naar  Wilamowitz  Vers  15  har  for- 
svaret og  forklaret  det  indtil  da  uforstaaede  Udtryk  og  har  paa- 
vist  hvordan  en  fejlagtig  Opfattelse  har  ført  til  Indsættelsen  af 
et  01',  vælger  Wecklein,  samtidig  med  at  han  gir  den  rigtige 
Exegese,  at  foretage  en  betydelig  Rettelse,  som  ikke  forbedrer 
Teksten  og  ikke  forklarer  Fejlen. 

•  Indledning,  Tekstbehandling  og  Kommentar  viser  lige  store 
Mærkeligheder.  At  Iphigenia  er  en  Maanegudinde  vil  ikke  im- 
ponere nogen,  mere  at  hun  tillige  er  phoinikisk  (antagelig  har 
hun  saa  faaet  Navneforandring  af  Undseelse  baade  over  sin  Me- 
tier og  sin  Oprindelse),  mest  dog  maaske  hvad  begge  disse  saa 
interessante  Forhold  vedkommer  enten  Euripides  eller  tyske  Gym- 
nasiaster. 

Tekstens  Behandling  er  baade  usikker  og  vilkaarlig.  Usikker- 
heden viser  sig  i  at  der  ikke  sjælden  anbefales  en  anden  Læse 
maade  i  Anmærkninger  eller  Tillæg  end  den  optagne;  den  kulmi- 
nerer naar  der  til  1478  f.,  hvor  Haandskrifternes  Læsemaade  er 
bibeholdt,  efter  Anførelse  af  tre,  af  andre  foretagne  Rettelser 
noteres:  maaske  skal  der  staa  saadan  og  saadan,  hvis  det  da 
ikke  er  det  simpleste  at  skrive  det  og  det.  Vilkaarligheden  viser 
sig  i  at  der  atter  og  atter  foretages  Rettelser  uden  tvingende, 
eller  blot  rimelig  Grund  (unødvendig  Rettelse  f.  Eks.  974.  987. 
995.  999.  1023.  1040.  1041.  1042.  1046.  1066  ;>:  ti  Gange 
i  Løbet  af  100  Vers).  Saadanne  Rettelser  er  dels  optagne  fra 
de  gamle  beromte  Kritikere,  uden  Hensyn  til  at  den  mellemlig- 
gende Tids  Studium  har  godtgjort  Overleveringens  Læsemaade. 
ved  at  paavise  et  sproglig  Udtryks  Berettigelse  eller  ved  at  ud 
finde  Forklaringen  paa  et  hidtil  nforstaaet  Sted;  men  disse  Ret- 
telser er  som  Rettelser  betragtet  naturligvis  næsten  altid  gode. 
Dels  er  de  af  mere  moderne  Art,  da  i  Reglen  ganske  utrolige; 
Weckleins  egne  (talrige)  Rettelser  er  overordentlig  dristige.  Meget 
hyppig  benyttes  Udsletning  eller  Omstilling  af  Vers.  Undertiden 
ses  en  mærkelig  Stræben  efter  Originalitet:   59 — 60,   som  alle 
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ellers  er  enige  om  at  slette,  skal  partout  være  ægte;  1010,  hvor 
Haandskrifterne  har  tonav&ot  Tiéow  og  hvor  man  gerne  slaar  sig 
til  Ro  med  Seidlers  Rettelse  hrtevéev  jieqo),  retter  han  uden  at 
blinke  til  ixocoikT)  yj)ovo$. 

Kommentaren  bringer  en  hel  Del  omhyggelig  samlede  Paral- 
lelsteder. Mange  besynderlige  Enkeltforklaringer  gives;  atter  her 
udtar  jeg  Eksempler  fra  en  enkelt  kortere  Versrække.  516  ti  dk 
nm,  ov  rovr'  foa  (denne  Hdskr.s  Læsemaade  beholdes,  mens  alle 
andre  følger  Jacobs'  Rettelse:  ov  zovtT  <W>):  « behold  Din  Glæde 
tor  Dig  selv*.  —  514  [læses  th)aofim  dvoTfQO&as  for  t»]c  ijurjg  d.}: 
dl  nOtaftai  i  de  til  Stette  for  Rettelsen  anførte  Steder  stadig 
har  Objekt,  maatte  man  her  uvilkaarlig  forbinde  dvonoa^tag  der- 
med, saa  meget  mere  efter  den  Plads  Ordet  har  i  Verset.  — 
521  —  23  [Er  Helena  kommen  til  Menelaos'  Hus?  —  Ja!  —  Hvor 
er  hun?}  «å(ptxiai  åmua  MevéXeO)  nåXiv  betegner  i  al  A  lin  inde 
lighed  Helenas  Tilbagegivelse  til  Menelaos,  hvilken  fandt  Sted  i 
Troia*.  Altsaa  er  det  følgende  Sporgsmaal  uden  Vanskeligheder! 
—  537.  c  Det  skyldes  Zarthed  naar  Iphigenia  sporger  om  sin 
Brudgom  uden  at  nævne  hans  Navn*  (hun  siger  Nereiden  Thetis' 
Son):  antagelig  skyldes  det  da  Aversion  naar  hun  533  siger  Laertes' 
Son  og  ikke  Odysseus.  Skal  der  endelig  gives  Grunde  for  sligt, 
saa  er  det  den  simple  at  Stichomythien  krævede  et  Vers  til  hvert 
Sporgsmaal  og  altsaa  en  vidtløftig  Betegnelse.  —  538  forklares 
oden  at  det  er  set  at  åXXtos  er  galt;  Achilles'  Død  kan  kun  siges 
at  have  gjort  hans  Bryllup  i  Aulis  forgæves,  hvis  dette  virkelig 
havde  fundet  Sted. 

Ganske  forbløffende  er  328  hvor  uvgiojv  bi  /foo;v  tages  til 
falm  i  det  følgende  Vers,  overraskende  at  dvfoxr  zc*Qa  kan  De 
tegne  at  boje  begge  Hænderne  tilbage  (269);  en  mærkelig  ab- 
solut Akkusativ  forekommer  1002.  Til  682,  som  har  givet  Lej- 
lighed til  lange  Betragtninger  fra  Hermann  til  Wilamowitz,  gives 
len  rigtige  Fortolkning:  yautbv  Præs.  Part.  i  Betydningen  «være 
gift  med*  (Forklaringen  skyldes  for  Resten  Hartung).  Derimod 
er  den  Forklaring  til  270,  som  Wecklein  har  indført  og  synes 
at  skulle  faa  accepteret,  neppe  rigtig.  Han  vil  have  270 — 74 
skal  være  en  Bon  rettet  til  (den  ikke  synlige)  Palaimon,  mens 
de  tilstedeværende  dolfioveg  antages  at  være  enten  Dioskurerne 
eller  Xrjoéws  dyaX/uara  (ttåoatnov  272  altsaa  tredje  Person). 
Men  hvorfor  i  al  Verden  anraaber  Mennesket,  forbavset  over 
nogle  Havguddommes  Nærværelse,  netop  Palaimon,  hvem  han  alt- 
saa ikke  tror  det  er?  Han  kan  tænkes  at  henvende  sig  enten  til 
de  Guddomme  han  mener  at  se,  eller  til  hvilkensomhelst  af  de 
store  Guder,  hvis  Navn  han  uvilkaarlig  faar  paa  Læben,  men 
unægtelig  snarest  det  fbrste.  Stedet  maa  forklares  saaledes,  at 
den  paagældende  i  sin  Forfjamskelse  nævner  den  forste  den  bedste 
Havgud,  men  inden  han  har  fundet  et  Navn  til  den  anden  Skik- 
kelse, kommer  i  Tanker  om  at  det  snarere  er  to  sammenhørende 
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Guddomme,  som  f.  Eks.  Dioskurerne.  Dette  ses  ogsaa  af  276, 
hvor  der  staar  at  deu  ugudelige  lo  ad  hans  Bttnner:  var  Weck- 
leins  Forklaring  rigtig,  maatte  der  staa  Bon,  thi  han  vilde  saa 
kun  have  bedet  til  Palaimon. 

Betragtet  som  Skolebog  kunde  Bogen  maaske  endnu  kræve 
et  Par  Ord;  men  der  er  neppe  Fare  for  at  den  i  denne  Egen- 
skab skal  blive  indført  her  i  Landet,  hvor  man  neppe  læser  Iphi- 
genia  i  Skolerne:  philologiske  studerende  bor  til  dette  Drama  be- 
nytte WeiU  knappe  og  klare  Noter  i  Forbindelse  med  E.  Bruhns 
grundige  og  forstandige  Kommentar. 


The  idle  actor  in  Æschylw  er  Titlen  paa  en  Doktordispu- 
tats fra  Chicago.  Forfatteren,  der  er  godt  inde  i  deu  nyere 
Litteratur  og  ved  omtvistede  Punkter  nævner  alle  de  fremsatte 
Meninger  med  megen  Nojagtighed,  er  ikke  for  intet  Amerikaner: 
han  har  udpræget  Sans  for  den  praktiske  Side  af  Sagerne  og 
stor  Forkærlighed  for  Statistik.  Han  tar  sit  Udgangspunkt  i  det 
Sted  i  Freeme  hvor  Euripides  under  sit  Angreb  paa  Aischylos 
gor  Nar  af  Niobe  og  Achilleus,  der  sidder  uden  at  sige  et  Ord 
mens  Koret  synger  alenlange  Sange,  og  han  undersøger  de  Til- 
fælde hos  Aisehylos  hvor  en  Person  er  idle  o:  hverken  taler  selv 
eller  tiltales.  At  dette,  paa  Grund  af  Korets  storre  Selvstændig- 
hed og  Teknikkens  og  Sceneriets  ringe  Udvikling  i  Dramaets 
ældste  Tid,  ofte  finder  Sted  hos  Aischylos  er  indlysende  og  krævede 
neppe  saa  mange  Ord  til  Paavisning.  Forfatteren  ønsker  at  de 
mon8trere  at  det  er  Mangelen  af  en  oy.tp'tj  som  bevirker  at  Per 
sonerne  maa  forblive  fremme  trods  deres  Passivitet;  men  det 
viser  sig  at  Tilfældene  (Supplices  fraregnet)  er  hyppigst  i  Orestien, 
saa  Forklaringen  er  ikke  slaaende.  Heller  ikke  er  det  rigtig  at 
de  passive  Personers  Tilstedeværelse  er  hyppigere  hos  Aischylos 
end  hos  Sophokles.  Forfatteren  glemmer  at  give  os  en  Statistik 
over  Hyppigheden  hos  Sophokles:  i  Aischylos  7  Stykker  er  der 
af  8117  Vers  1779  hvor  (mindst)  een  Person  er  ladt  ude  af  Be- 
tragtning (.jeg  beholder  Forfatterens  Beregning  skont  jeg  i  al 
Fald  i  Choephorerne  ikke  forstaar  hvordan  han  kommer  til  sit 
Resultat:  Tallet  er  dér  for  QOjt  sat),  hvilket  gir  22%  (noteret 
af  Forf  ).  Tar  man  nu  Sophokles'  6  ældste  Stykker,  kommer 
Regnskabet  til  at  se  saaledes  ud  :  1 830  Vers  af  8382,  lig  —  22  0  o ! 
(Jeg  lader  Oed.  Col.  ude  af  Betragtning,  hvis  Personer  tilsammen 
er  passive  i  c.  1590  Vers  af  dens  1779!)  Endelig  kan  jeg  ikke 
give  Forfatteren  Ret  i  at  Forholdet  naar  det  indtræder  hos  So 
phokles  altid  (eller  saa  godt  som  altid)  er  naturlig,  hos  Aischylos 
tvungent:  sikkert  er  det  at  der  i  Aischylos'  ældre  Stykker  fore- 
kommer flere  Kejtetheder  fordi  den  hele  Kunstart  endnu  var  i 
sin  Vorden;  men  ikke  forstaar  jeg  at  Kassandras  lange  Tavshed 
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i  Agamemnon  ikke  skulde  være  lige  saa  naturlig  som  Antigones 
eller  IokasteB,  eller  at  nogen  Tilskuer  skulde  undre  sig  over  at 
Athena  bolder  sig  tavs  i  Domsscenen  i  Eumeniderne  eller  lægge 
Mærke  til  at  Elektra  —  muligvis  —  har  en  Strofe  mindre  i 
Vekselsangen  i  Choephorerne.  Forfatteren  behandler  ogsaa  de  helt 
stumme  Personer  som  optræder,  og  er  navnlig  forbavset  over  at 
Alkestis  ingen  Replikker  har  da  hun  vender  tilbage,  reddet  af 
Herakles.  Skont  der  baade  er  gjort  gældende  at  religiøse  Hensyn 
eller  Ceremonier  kunde  paabyde  Tavshed  i  dette  Tilfælde,  og  man 
ogsaa  kan  sporge  hvilke  Ord  der  vel  kunde  lægges  hende  i  Mun- 
den der  kunde  forøge  det  vældige  Indtryk  af  hendes  blotte  Til- 
synekomst tilbage  fra  Dødsriget,  fordrer  Forfatteren  en  ganske 
bestemt  praktisk  Grund:  til  Alkestis  behøves  ellers  stadig  kun  to 
Skuespillere;  for  some  reason  or  other,  quite  unknown  to  us,  only 
two  were  available!  Det  raaa  altsaa  tænkes  at  være  noget  Eu- 
ripides  vidste  i  Forvejen.  Havde  alle  tre  optrædende  Digtere  af 
den  Grund  maattet  indrette  alle  deres  tolv  Stykker  paa  kun  to 
Personer?  Eller  en  anden,  mere  almindelig  Betragtning:  det  var 
dog  vel  af  indre  Grunde  man  stadig  nojedes  med  de  tre  Skue- 
spillere i  Dramaet,  og  ikke  fordi  der  i  Athen  kun  var  at  opdrive 
tre  Individer  som  kunde  optræde  som  Skuespillere  —  saa  at  slige 
Kalamiteter  indtraf  som  her  af  Forfatteren  forudsat. 

Naar  Forfatteren  slutter  med  en  Inddeling  af  samtlige  græske 
Tragedier  i  simple,  saadanne  som  endnu  tydelig  viser  de  to  Grund- 
elementer, udviklede,  hvor  den  gamle  Form  er  et  Skelet  der  « bærer 
Skuespillet  uden  at  hindre  det».  og  løse,  hvor  den  gamle  Form 
er  opløst  (skont  dertil  hører  baade. Choephorerne  og  Eumeniderne, 
er  dette  egentlig  «en  Opgivelse  af  den  gamle  Tragedie  som  Kunst- 
form >),  kendemærkes  den  Udvikling  mere  ved  Løshed  end  ved 
Simpelhed. 

Axel  Kragh. 


Magnus  Olsen,  Det  gamle  norske  ønavn  Njardarlog.  (Chria. 
vidensk.  selsk.  forh.  1905.  Nr.  5.)  Christiania  1905, 
Dybwad  (komm.).    29  s. 

Forf.  har  i  denne  afhandling  taget  det  interessante  ønavn 
«Njardarlog»  op  til  undersøgelse.  Det  er  den  0,  som  nu  hedder 
Tysnesøen  i  Sondhordlaud,  lige  nordøst  for  den  beromte  Stordøen. 
Ftfrst  undersøges  selve  navnet  og  forf.  kommer,  efter  at  have 
omtalt  dets  forekomst  og  udseende  i  håndskrifter  (det  skrives  dels 
/arv/,  dels  log  \ldg]),  til  det  resultat,  at  det  hedder  Xjardarlog, 
og  da  det  altid  kun  forekommer  i  dativ,  må  ordet  være  fem. 
Han  forklarer  det  som  identisk  med  log  ntr.  plur..  der  i  denne 
forbindelse  skulde  have  skiftet  form  og  ktfn.    Forf.  afviser  op- 
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ratteisen  laug  'bad',  især  på  grund  at  skrivemåden  Log  i  AM  310, 
der  ellers  aldrig  bruger  o  istedenfor  au.  Jeg  indrommer,  at  dette 
vejer  tungt;  meu  selv  om  skrivemåden  Log  er  rigtig,  er  forf.s 
forklaring  dog  hverken  den  eneste  mulige  eller  i  sig  selv  til- 
talende.   Jeg  finder  det  meget  besynderligt,  næsteu  utænkeligt, 
at  flertalsordet  Log  har  forandret  sig  i  så  gammel  tid  på  den 
måde.   Ikke  mindre  besynderligt  finder  jeg  et  sådant  stednavn  i 
og  for  sig;  hvorledeB  kunde  log  komme  til  at  betegne  et  enkelt 
sted,  her:  en  e,  som,  skimt  ikke  herende  til  de  mindste,  dog  er 
lille  i  forhold  til  fastlandet.    Log  bruges  ellers  kun  om  en  sam- 
ling store  fylker,  der  udgor  et  tingforbund  {Gulafringslog ,  Jtrænd- 
alog  os v.).  (ianske  vist  søger  forf.  at  støtte  sin  forklaring  ved 
tre  andre  stedsnavne:  Frditlog,   Tislauan,  Ty  slamæter  (skulde 
forudsætte:  Freyslog,   Tyslog),  men  denne  fortolkning  er  yderst 
tvivlsom.     Njarbarlaug  'Njords  bad'  passer  fortræffelig,  netop 
efter  forf.s  egen  videre  udvikling  (se  nedenfor);  man  kunde  for 
klare  skrivemåden  log  i  310  som  beroende  på  en  overgang  at  au 
til  o  i  mindre  stærkt  betonet  stavelse  (som  braut  —  brot\  No- 
reen8  145*  2).   Meget  nær  ligger  det,  at  forklare  log  som  dativ 
af  logr  'vand.  sø' ;  den  slags  former  kan  konstateres  på  Island  i 
selvstændige  ord  allerede  i  12.  årh.    I  et  stedsnavn  (sidste  led) 
vilde  en  sådan  ændring  være  let  at  forstå  endogså  for  endnu 
ældre  tider  (jfr.  f.  eks.  tilnavnet  uxafét  dat.  f.  fæti  og  lign.). 
Således  (som   logr)  er  navnet  opfattet  i  Ser.  hist.  I  si.  XII.  Også 
det  vilde  passe  fortrinlig  til  de  lokale  forhold  og  forf.s  videre 
udvikling. 

Denne  går  ud  på,  at  der  på  øen  har  været  en  kultus  for 
Njord  —  hvorom  der  ikke  kan  være  tvivl  —  og  for  Ty  (jfr. 
stedsuavnet  Tysnes).  Forf.  påviser  stedsnavnet  eVevatne*  («den 
hellige  sø»)  i  den  nordøstlige  del  af  øen,  øst  tor  det  egl.  Tysnes. 
Han  sætter  dette  på  en  smuk  måde  i  forbindelse  med  Tacitns*  be- 
kendte fortælling  om  Nerthus  og  indsøen,  hvori  gudebilledet  todes, 
Her  kan  jeg  give  forf.  ret.  Videre  udvikler  han,  på  grundlag; 
af  Hordernes  forekomst  i  Danmark  (Har -syssel,  Jylland,  oldspr. 
//ord),  hvorledes  han  tænker  sig  denne  Njordkultus  indført  til 
Norge  med  indvandrede  Nerthus-dyrkende  Horder,  hvilken  ind- 
vandring skulde  være  sket  i  tiden  ved  Kristi  fødsel.  Dette  skal 
jeg  ikke  komme  nærmere  ind  på,  men  jeg  kan  ikke  lade  være 
med  at  udtale  en  meget  stor  tvivl  om  en  så  sen  indvandring. 
Forbindelsen  med  de  jyske  Horder  kan  sikkert  opretholdes,  selv 
om  man  antager  indvandringen  for  at  være  langt  ældre. 

/  februar  1906. 

Finnur  Jonsson. 
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A.  Bugge,  Veslerlandenes  indflydelse  på  Nordboernes  og  særlig  Nord- 
mændenes ydre  kultur,  levesæt  og  samfundsforhold  i  Vikingetiden. 
1905. 

A.  Bugge.  Vikingerne.    I -II.  1904-06. 

Det  er,  som  bekendt,  prof.  Sophus  Bugges  mytologiske  studier, 
der  har,  skont  ikke  indledet  undersøgelsen  af,  så  dog  i  en  væsenlig 
grad  bidraget  til  at  skærpe  ojet  for  den  indflydelse,  som  nordisk, 
specielt  norsk  islandsk  kultur  har  været  genstand  for  fra  frem- 
mede og  da  især  fra  de  vestlige  lande,  Angelsaksernes  og  Irernes 
hjemstavn.  Prof.  Rugges  mytologiske  studier  og  hans  forsøg  på 
at  bevise,  at  så  meget  af  den  gamle  mytologi  havde  sin  oprindelse 
i  den  latinske  og  græske  samt  i  kristelige  legender  har,  som  be- 
kendt, ikke  fundet  udelt  tilslutning  i  den  lærde  verden.  Tvært- 
imod. Det  som  væsenlig  har  bidraget  dertil  er  de  formentlige 
overdrivelser,  undertiden  lidet  sandsynlige  kombinationer,  de  histo- 
riske forhold  og  ikke  mindst  navne-  og  ordfortolkninger,  hvilke 
sidste  i  reglen  har  lidet  præg  af  at  kunne  være  rimelige.  Prof. 
Bugge  har  lagt  sit  overvældende  skarpsind,  lærdom  og  kombina- 
tionsævne  for  dagen,  hele  sit  blændende  forskersnille  har  han 
anvendt,  så  at  det  ikke  var  underligt,  om  hans  udviklinger  havde 
gjort  stærkt  indtryk,  hvad  de  også  i  begyndelsen  gjorde.  Siden 
er  kritikken  vågnet  og  den  har  ikke  altid  været  mild. 

Jeg  tror  ikke  jeg  overdriver,  uår  jeg  siger,  at  man  nu, 
trods  alt,  ikke  er  kommen  videre  end  til  en  temlig  vag  erkendelse 
af,  at  en  vestlig  indflydelse  er  tilstede,  noget  som  i  virkeligheden 
ingen  har  nægtet,  men  hvorledes  og  i  hvilket  omfang,  —  det  er 
endnu  langtfra  afgjort. 

Jeg  har  hævdet,  at,  hvis  prof.  Bugges  teorier  blot  skulde 
være  rimelige,  måtte  forbindelsen  mellem  de  vestlige  lande  og 
Norden  (Norge)  være  langt  ældre  end  fra  slutningen  af  det  8. 
årh.,  men  længere  tilbage  fører  de  historiske  kilder  os  ikke,  ja, 
deres  udtryk  er  så  bestemte,  at  vikingetidens  begyndelse  umulig 
kan  siges  at  falde  tidligere.    Dette  er  nu  vistnok  almindelig  er- 
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kendt,  og  det  går  f.  eks.  prof.  Alexander  Bugge  udfra  i  sine 
nyeste  skrifter.  Hvis  det  kunde  bevises,  at  forbindelsen  var 
betydelig  ældre,  vilde  forholdet  være  et  ganske  andet.  Prof.  H. 
Zimmer  har  søgt  at  bevise  tidligere  berøringer  med  Irerne,  men 
hans  beviser  er  yderst  svage  (hvorom  jeg  maske  kan  henvise  til 
mine  bemærkninger  i  Aarbøger  f.  nord.  oldkh.  1895  s.  276  ff  ). 
Såvidt  jeg  kan  skonne  er  man  da  også  nu  vistnok  holdt  op  med 
at  betragte  Zimmers  udviklinger  som  fyldestgørende.  Og  med 
fuld  ret.  Derimod  er  der  fra  anden  side  i  den  seneste  tid  frem- 
kommet tilsyneladende  støtter  for  antagelsen  af  tidligere  forbind 
eiser,  ja  for  en  ældre  norsk  nedsættelse  på  de  vestlige  øer,  end 
tidligere  antaget. 

Det  er  for  det  første  dr.  Jakob  Jakobsens  udtalelser  om 
et  par  stednavne  på  Shetlandsøerne,  der  tindes  i  hans  store  og 
i  det  hele  fortræffelige  afhandling:  Shetlandsøernes  stednavne 
(Aarbøger  f.  nord.  oldk.  1901).  Som  bekendt  regnes  norske 
stedsnavne  pa  -vin  (-yn)  og  heimr  for  at  høre  til  de  allerældste; 
prof.  O.  Rygh  udtaler  (Norske  gaardnavne,  Forord  og  indledning 
s.  85)  om  vin,  at  det  «var  gåt  af  brug  i  oldnorsk  i  den  tid, 
hvorfra  vi  nu  kender  sproget,  og  havde  kun  efterladt  sig  spor  i 
sammensætningerne  vinjarspann  og  vinjartoddi*.  Noget  lignende 
gælder  heimr  (s.  53  —  54).  Til  støtte  herfor  anføres  bl.  a.,  at 
disse  ord  ikke  findes  i  de  norske  kolonier.  Det  er  sandt,  at  vin 
hverken  findes  på  Island  eller  på  Færøerne.  Derimod  findes  heimr 
—  hvad  Rygh  godt  vidste  —  også  på  Island;  det  findes  her  i 
virkeligheden  ikke  så  få  steder  og  ikke  bundet  til  en  enkelt  egn. 
Jeg  skal  her  tilfoje  en  oversigt  over  disse  navne,  da  det  i  denne 
sammenhæng  har  betydelig  interesse,  idet  jeg  tilfojer,  at  alle 
disse  navne  sikkert  hidrører  fra  landnamstiden,  selv  om  de  ikke 
alle  findes  direkte  således  afhjemlede.     Vi  finder  da: 

Baldrsheimr  i  tffjordsyssel  og  Tingøsyssel  (N. l). 

Medalheimr  i  flnnavatnssyssel  (N.,  vestlige  del)  og  Tingø- 
syssel (N.,  østl.  del). 

Sdlheimar  Skagef  jordsyssel  (N.)  to  steder,  Hunavatnssyssel 
(N.),  Skaftafell8sy8sel  (S. — 0.),  Arnessyssel  (S.),  Dalasyssel  (V.), 
Isafjordsyssel  (V  ),  hvortil  slutter  sig 

Sdlheimatunga  Myrasyssel  (S.  — V.). 

Yindheimar  Øfjordsyssel  (N.),  Skagefjords.  (N.)  samt  Arues- 
syssel  (S.). 

1  Betegner  Nordlandet,  S.  Sydlandet  osv. 
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Det  er  heraf  klart,  at  der  må  gOres  forskel  på  vin-  og 
heim-  navnene. 

Hvad  Shetlandsøerne  angår,  findes  også  der  nogle  ganske  få 
stedsnavne  på  heimr  (Jakobsen  s.  104 — 10);  endel  deraf  er  dog 
meget  usikkert.  Men  det  er  heraf  klart,  at  dette  ords  forekomst 
ingen  berettigelse  giver  til  at  ansætte  Shetlandsøernes  bebyggelse 
ved  Nordmænd  til  en  ældre  tid  end  Islands  (slutningen  af  det  9. 
årh). 

Vi  har  så  knn  nn  navnene  at  holde  os  til.  I  Norge  findes 
disse  i  tnsindvis  så  at  sige  overalt  i  landet.  I  enkelte  egne  som 
den  sydvestligste  del  af  Norge  forekommer  de  dog  meget  sjælden. 
Desværre  kan  der  ikke  gives  nogen  oversigt  over  disse  sålænge 
det  uovertræffelige  værk  « Norske  gaardnavne*  ikke  helt  er  ud- 
givet. Måske  vil  vi  gennem  det  få  en  nærmere  forklaring.  Jeg 
har  al  respekt  for  Ryghs  navneundersøgelser  og  jeg  antager,  at 
han  i  hovedsagen  har  ret,  at  vin  navnedannelsen  er  afsluttet  inden 
800,  og  at  den  derefter  udgår  af  sagaen  som  sådan.  Men  deraf 
er  man  ingenlunde  berettiget  til  at  slutte,  at  ordet  som  sproglig 
bestanddel  er  gåt  ud  af  sproget;  ikke  alene  findes  det  fremdeles 
i  de  to  af  Rygh  anførte  sikkert  meget  almindelig  brugte  og  for- 
ståede udtryk,  men  vi  finder  det  også  spillevende  hos  Brage 
skjald  i  sammensætningen  oiney,  hvor  det  står  i  sin  egenlige 
betydning,  <  græsgang,  græsslette » ;  Brage  bruger  ordet  om  Sæl- 
land. Forudsat,  at  S.  Bngge  havde  ret  i,  at  Brages  digte  hid- 
rørte fra  det  10.  årh.,  vilde  denne  omstændighed  være  så  meget 
betydningsfuldere,  men  det  forholder  sig  nu  sikkert  ikke  så  med 
Brages  kvad,  og  vi  kan  altså,  hvad  der  i  mine  ojne  er  lige  sa 
betydningsfuldt,  konstatere,  at  ordet  endnu  i  den  første  halvdel 
af  det  9.  årh.  er,  som  jeg  sagde,  spillevende.  Det  vilde  ogsii 
være  underligt,  om  et  ord,  der  forekommer  i  tusinder  af  navne, 
allerede  så  tidlig  skulde  være  gåt  i  glemmebogen  eller  blevet  til 
et  dødt  ord. 

Ser  vi  nu  på  de  shetlandske  vin  navne,  t  forekommer  ordet 
ofte  i  stednavne  og  i  så  godt  som  alle  egne  af  landet,  hyppigst, 
synes  det,  som  første  [udhævet  af  mig]  sammensætningsled  og 
kun  en  enkelt  gang  usammensat.  Som  andet  sammensætningsled 
er  det  næppe  [udhævet  af  migj  meget  hyppigt,  men  i  øvrigt  på 
grund  af  sin  udviskede  form  meget  vanskeligt  at  genkende*  (Ja- 
kobsen s.  165).  I  virkeligheden  anfører  Jakobsen  sa  kun  to 
navne  med  vin  som  formentlig  sidste  sammensætningsled  (Smerrin, 

formentlig  8mjorvin,  og  Lecrm-meadow,  hvor  det  første  skal  være 
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==  Leikoin;  andre  er  endnu  usikrere,  se  s.  167).  Jeg:  gor  op- 
mærksom på,  at  bægge  de  anførte  navne  er  navne  på  virkelige 
enge  («et  frugtbart  stykke  indmark*  og  «en  engslette »),  men 
ikke  på  nogen  gård. 

Hvad  de  andre  navne  angår,  hvor  vin  findes  som  første  led, 
«er  de»,  tor  atter  at  benytte  dr.  Jakobsens  egne  ord,  c  (eller 
have  de  været)  græsgange >  o:  navne  på  græsgange,  altså  ikke  pa 
gårde.  De  tindes  i  sammensætninger  som  (jeg  anfører  de  af  dr. 
J.  rekonstruerede  nordiske  former)  vinjarlækr,  vinjar-depill  (dep- 
Ul  =  pyt),  vinjar-gardr,  vinjarhéll  (-vdll),  vinjar-kvi  vinj ar- 
nes, vinjargnlpa,  vinjar-pund,  vinjar-rjdbr,  vinjartjarnir,  vinjar- 
iangi  —  altsammen  stedsnavne  ude  i  den  fri  natur  dannede  efter 
virkelige  forhold.  Der  er  således  en  væsensforskel  på  disse  shet- 
landske om-navne  og  hovedmassen  af  de  norske  (gård- navne), 
en  forskel,  som  dr.  Andr.  Hansen  har  været  opmærksom  på 
(Landnåm  24 — 25);  han  gor  også  den  —  meget  nærliggende  og 
fornuftige  —  bemærkning,  at  navne  som  Leikvin  (Skadvin  og 
Håvin)  kunde  være  opkaldelsesnavne  (som  sådanne  vilde  de  være 
ganske  ubrugelige  som  kronologiske  holdepunkter). 

Disse  shetlandske  vin  navne  svarer  i  virkeligheden  ganske 
og  aldeles  til  Brages  viney,  og  behøver  ikke  at  være  ældre. 
Med  andre  ord:  de  må  herefter  helt  og  holdent  bortfalde 
som  tidsbestemmelse  for  den  norske  nedsættelse  på  Shet- 
landsøerne. For  deres  skyld  kan  denne  lige  så  godt  være  fore- 
gået i  det  9.  som  i  det  8.  årh.  Den  antydning  som  Snorre 
giver  om  nedsættelsen  er  uden  tvivl  historisk  (Hkr.  I  125). 

Dermed  forsvinder  det  holdepunkt  for  en  forbindelse  med 
Vesten  før  vikingetiden  (o:  c.  800). 

Dernæst  har  prof.  Alex.  Bugge  søgt  at  hævde  en  ældre 
forbindelse  ved  hjælp  af  billeder  på  gullandske  stene  og  ornamen- 
tik, ja,  en  forbindelse,  som  skulde  gå  helt  tilbage  til  folkevan- 
dringens tid.  Dette  lyder  i  virkeligheden  ganske  usandsynligt  i 
og  for  sig  selv.  Hvis  en  så  rig  og  en  så  gammel  forbindelse 
havde  fundet  sted,  vilde  det  være  meget  mærkeligt,  om  vi  ikke 
ad  andre  veje  fik  oplysninger  derom  eller  blot  antydninger  deraf 
Jeg  føler  mig  ikke  kompetent  til  at  komme  nærmere  ind  på  dette 
sporsmål;  det  bliver  nærmest  arkæologerne,  der  her  skal  tage 
ordet.  Men  mit  indtryk  er,  at  prof.  A.  Bugges  udvikling  på 
dette  punkt  er  meget  løs  og  at  der  let  kan  gives  en  helt  anden 
forklaring  på  de  omtalte  fænomener.  For  dette  punkts  vedkom- 
mende må  man  stille  sig  afvæntende. 
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Disse  sidste  betragtninger  har  prof.  A.  Bagge  fremsat  i  sin 
store  prisafhaudling :  Vesterlandenes  indflydelse  på  Nordboernes 
og  særlig  Nordmændenes  ydre  kultur,  levesæt  og  samfundsforhold 
i  Vikingetiden  (1905).  Samtidig  med  dette  store  arbejde  har 
prof.  Bugge  også  udgivet  sit  mere  —  man  kunde  sige  rent  — 
populære  skrift:  Vikingerne  I— II  (1904  og  1906).  Tidligere 
har  samme  forf.  offenliggjort  et  par  vigtige  afhandlinger  i  Aar- 
beger  f.  nord.  oldkh.,  men  de  angår  for  det  meste  tiden  efter 
vikingetiden  og  indeholder  gode  og  nye  oplysninger  om  forholdet 
mellem  Nordboer  og  Irer  i  den  periode.  For  den  egenlige  vi- 
kingetids periode  har  han  derimod  ikke  kunnet  give  noget  nyt, 
især  ikke  for  det  9.  århs.  vedkommende,  som  dog  er  det  vigtigste 
tidsrum  i  denne  sammenhæng. 

Disse  skrifter  er  også  et  indlæg  i  spbrsmålet  om  den  gamle 
mytologis  oprindelse  —  for  så  vidt  som  de  skal  belyse  og  påvise 
det  tidlige  og  inderlige  samkvem  mellem  Nordboer  og  Irer.  I 
Vikingerne  tager  forf.  hensyn  både  til  den  åndelige  og  den  ma- 
terielle side  af  sagen.  I  Vest.  indflyd.  tager  han  derimod  kun 
sigte  på  den  sidste;  således  led  jo  den  stillede  opgave,  men  selv 
udtaler  han  med  rette,  at  man  ikke  sådan  kan  skille  de  to  sider 
fra  hinanden,  men  at  de  burde  behandles  forenede.  Sin  opgave 
har  forf.  behandlet  med  megen  energi  og  lærdom,  men  også  med 
en  stor,  altfor  stor  ensidighed.  Denne  sidste  består  deri,  at  så 
godt  som  alt,  hvad  der  kan  henferes  under  begrebet  « fremmed 
påvirkning«,  ifelge  forf. s  udviklinger,  må  skyldes  impulser  fra 
Angelsakser  og  Irer;  selv  den  frankiske  indflydelse,  forf.  antager, 
er  kommet  den  vej  til  Norge.  Ja,  også  i  Danmark  spores  denne 
indflydelse  temlig  kraftig;  således  er  det  f.  eks.  rimeligt,  at 
Tyre  ikke  har  udbedret  Dannevirke  uden  at  kende  den  engelske 
Æpelfleds  befæstningsvirksomhed  osv. 

Jeg  har  tidligere  udtalt,  at  man  kunde  forstå,  at  Nordboerne 
endogså  på  et  tidligt  stadium  havde  kunnet  efterligne  og  lade  sig 
påvirke  af  den  ydre  kultur,  som  de  så  for  deres  bjne,  samt  af 
de  genstande,  de  erobrede ;  deres  af  irsk  ornamentik  påvirkede 
prydkunst  er  således  let  forståelig.  Jeg  har  benægtet  —  og  giir 
det  for  så  vidt  endnu  —  at  Nordboerne  i  åndelig  henseende  er 
bleven  påvirkede  for  end  efter  et  langvarigt  og  intimt  samkvem; 
allerede  de  sproglige  forhold  måtte  lægge  meget  væsenlige  hin- 
dringer ivejen  til  at  begynde  med.  Hvad  kunde  det  betyde  for 
hele  Nordens  åndelige  liv  i  det  9.  årh.  —  det  ferste  årh.  af 
vikingeperioden  — ,   om  en  enkelt  mand  (som  f.  eks.  Olaf  på  i 
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det  10.)  lærte  noget  keltisk?;  fra  dette  og  til  at  læse  bøger  er 
der  et  langt  skridt.  Først  i  det  1 1 .  årh.  er  en  åndelig  påvirk- 
ning af  nogen  videre  betydning  mig  forståelig.  Det  er  således 
klart,  hvor  stor  en  afgrund  der  er  mellem  min  og  prof.  A. 
Bugges  opfattelse,  når  man  hører  at  den  sidste  udtaler  sig  om 
vikingernes  forhold  til  Kelterne  på  det  åndelige  område  bl.  a. 
således:  c  Netop  på  disse  områder  [o:  «i  videnskab,  i  historie- 
skrivning, i  digtning  og  kunst*]  var  det  også,  Irerne  og  irsk 
kultur  i  vikingetiden  [udbævet  af  mig]  fik  indflydelse  på  Nord- 
boerne, medens  det,  som  vore  forfædre  i  det  praktiske  liv  lærte 
af  Irerne,  ikke  var  stort »  (Vest.  indfl.  s.  51).  Endnu  kraftigere 
udtales  lignende  i  Vikingerne  I  (forskellige  steder);  modersmålets 
stærke  anvendelse  på  Island  « skyldes  visselig  for  en  del  forbin- 
delserne med  Irland »;  at  isl.  skjalde  færdedes  i  vesten  og  mødtes 
med  irske  skjalde  <har,  tror  jeg,  haft  den  allerstorste  betyd- 
ning for  skaldekunstens  og  den  islandske  sagas  udvikliug*  og 
^Irerne  påvirkede  her  Nordboerne,  lærte  dem  sin  kunstige  skalde- 
digtning  [dette  står  der  virkelig  ordret]  og  lærte  dem  at  udvikle 
sagafortællingens  kunst«.  Sådanne  udtalelser  falder  i  virkelig 
heden  for  brystet;  især  når  man  ved,  at  det  hele,  både  skjalde 
digtning  og  historisk  fortælling,  er  velkendt  fra  nordens  ældste 
historiske  tider,  samt  at  skjaldekunstens  indre  og  ydre  udvikling 
lader  sig  skridt  for  skridt  på  den  allerletteste  måde  forklare 
uden  nogen  som  helst  fremmed  påvirkning  eller  fremmede  forbil- 
leder. At  komme  nærmere  ind  på  dette,  vilde  her  føre  for  vidt. 
men  jeg  kan  pege  på,  at  f.  eks.  omskrivningerne,  der  jo  er  en 
meget  væsenlig  bestanddel  af  den  gamle  skjaldepoesi,  er  en  fælles 
germansk  ejendom,  men  som  i  en  særlig  grad  udvikledes  i  Norge 
og  senere  på  Island  på  den  naturligste  måde  af  verden  og  netop 
uden  keltiske  torbilleder,  da  sådanne  overhovedet  ikke  eksisterede 
i  den  form  hos  de  keltiske  barder,  og  i  angelsaksisk  poesi  fandtes 
der  ikke  andre,  end  de  som  også  kendes  fra  den  ældste  periode 
i  nordisk  digtning.  Omskrivninger  findes  hos  alle  folk  til  alle 
tider.  Jeg  skal  her  for  kuriositetens  skyld  anføre,  at  f.  eks. 
hos  Odschibwaerne  i  Nord  Amerika  kaldes  hvidlaksen  for  (vand- 
enes rensdyr>  -  en  for  dem  overmåde  betegnende  kenning,  og 
tilmed  ganske  som  en  norsk,  islandsk  skjald  kunde  have  dannet 
den.  I  keltisk  findes  knap  magen  til  en  sådan.  Den  ydre  (me- 
triske) form  er  også  rent  nordisk,  og  uden  noget  direkte  forbil- 
lede i  keltisk.  Rimbogstaver  findes  i  keltisk,  men  er  også  fælles 
(urgermanske.      Hvor  bliver  så    påvirkningen?    Noget  lignende 
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gælder  også  skjaldedigtningens  æmne,  dette  i  det  hele  fattige 
æmne.  Vi  ved,  at  digte  om  fyrster  og  deres  bedrifter  er  fælles- 
germanske,  ja  fælles  for  alle  folk.  I  nordisk  omtales  de  for  en 
tid,  der  tildels  ligger  fornd  for  den  egenlige  vikingetids  begyndelse, 
for  ikke  at  tale  om  den  første  del  af  den,  hvor  der  ikke  knude 
være  tale  om  en  keltisk  indflydelse.  Dette  er  kun  antydninger, 
men  der  er  her  ikke  lejlighed  til  at  komme  nærmere  ind  på 
denne  sag,  der  måtte  behandles  ndferlig. 

Noget  lignende  gælder  den  islandske  sagaskrivning  og  be- 
nyttelsen af  modersmålet.  Her  er  vi  ganske  vist  så  langt  nede 
i  tiden  (det  12.  årh.),  at  en  påvirkning  for  den  sags  skyld  var 
mulig,  til  en  vis  grad  endogså  ikke  unaturlig.  Men  atter  her 
gælder  det  samme;  sagaskrivningen  kan  i  forbindelse  med  den 
så  udmærket  afhjemlede  mundtlige  tradition  på  det  allerletteste 
forklares  som  rent  hjemlig;  der  behøves  ingen  som  helst  ydre 
påvirkninger  til,  både  form  og  æmne  er  lige  hjemlig  —  en  histo- 
risk fortælling  er  hos  alle  primitive  folk  præget  af  de  samme 
eller  lignende  egenskaber.  Bet  er  således  sandelig  liden  nytte  til 
og  lidet  overbevisende,  når  der  kan  påvises  nogle  enkelte  lig- 
heder mellem  den  keltiske  og  islandske  fortælling.  På  den  anden 
side  er  der  uligheder  tilstede  (f.  eks.  den  utålelige  keltiske  svulst 
og  suada,  der  er  banlyst  i  den  isl.  saga;  hvorledes  hænger  det 
sammen?;  det  plejer  dog  ikke  at  være  de  mest  ideelle  sider  hos 
fremmede,  der  efterlignes  og  optages).  Af  fremmed  påvirkning 
bliver  der  i  virkeligheden,  når  sagen  ses  rationelt  og  nøgternt, 
vistnok  ikke  andet  tilbage  end  dette  blotte  faktum,  at  man  på 
Island  godt  vidste,  at  man  i  fremmede  lande  nedskrev  i  bøger 
fortidens  begivenheder  og  andet;  dette  kan  have  givet  stødet  til 
den  islandske  nedskrivning  (og  den  danske  og  den  norske);  men 
den  isl.  sagas  indhold  såvelsom  form  er  og  bliver  fuldstændig 
hjemlig.    Heller  ikke  dette  sporsmål  kan  her  forfølges  videre. 

Prof.  A.  Bugges  bog  (Vest.  indflyd.)  handler  i  8  kapitler 
(foruden  en  almindelig  indledning  og  efterskrift)  om  »Landets 
(o:  Norges)  styrelse,  kongemagten«,  »klædedragt,  smykker,  bo- 
have«, t handel,  skibsbygningskunsU,  »krigsvæsen,  våben,  udrust- 
ning m.  m.»,  »agerbrug  og  fædrift*,  ocmyntvæsen;  mål  og  vægt », 
»billedkunst*,  «de  norske  ny  bygder  på  Færøerne  og  Island*. 

Der  vilde  være  meget  at  sige  om  og  meget  at  indvende 
imod  ethvert  af  disse  kapitler,  ikke  mindst  forf.s  opfattelse  af 
endel  af  de  fremdragne  låneord;  en  stor  del  er  af  arkæologisk 
art,  som  helst  skulde  tages  i  betragtning  af  en  arkæolog.  Det 
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sidste  kapitel,  der  bl.  a.  særlig  dvæler  ved  de  isl.  landnamsmænd 
og  deres  torhold  til  den  vestlige  kultur,  er  tildels  rettet  imod 
mig  og  min  opfattelse.  Det  kræver  en  særlig  besvarelse,  som 
jeg  håber  inden  lang  tid  at  give. 

Jeg  vil  her  lade  mig  nøje  med  at  gore  nogle  bemærkninger 
til  det  første  af  de  nævnte  kapitler. 

Det  er  som  bekendt  E.  Sars,  der  har  hævdet,  at  Harald 
hårfagre  havde  indrettet  sin  styrelse  efter  fremmed,  især  frankisk 
forbillede.  Dette  seger  A.  Bagge  yderligere  at  hævde  og  uddybe 
ved  at  gå  i  enkelthederne.  Han  kommer  da  til  det  resultat,  at 
Harald  over  England  har  været  stærkt  påvirket  af  det  fran- 
kiske kongedomme.  Den  samme  påvirkning  skal  efter  ham  også 
have  fundet  sted  i  Danmark,  men  senere  end  i  Norge.  Beviset 
herfor  leveres  imidlertid  ikke,  hvad  der  er  meget  beklageligt. 
Hvis  det  omvendte  havde  været  tilfældet  —  og  det  er  vist  ikke 
usandsynligt  — ,  forudsat  at  nogen  sådan  indflydelse  kan  konsta- 
teres, så  forekommer  det  mig  rigtignok  sandsynligst,  at  påvirk- 
ning i  Norge  er  kommen  —  ikke  ad  den  vestlige  vej  men  — 
over  Danmark,  en  vej,  som  i  alle  henseender  ievrigt  må  betegnes 
som  fuldt  så  rimelig. 

Forf.  søger  først  at  påvise  en  indre  lighed  mellem  kong 
Haralds  hird  og  den  frankisk-angelsaksiske.  Denne  sidste  deltes 
i  forskellige  (3)  klasser  (milites,  etslags  pager,  tjænere).  Hos 
Harald  forudsætter  A.  Bugge  hirdmenn,  gestir  og  hiiskarlar,  altså 
også  3  klasser.  De  første  c  nedstammer  direkte  fra  det  følge  af 
håndgangne  mænd,  som  de  germanske  fyrster  allerede  i  oldtiden 
omgav  sig  med>  (s.  72).  Følgen  af  denne  indrommelse  er  og 
må  være  den,  at  de  intet  har  at  gore  med  de  frankiske  milites 
som  en  efterligning  af  disse  (et  urslægtskab  er  noget  helt  andet). 
Huskarlene  var  ifølge  forf.,  idet  han  her  henviser  til  forholdene  i 
Olaf  den  Kyrres  tid,  en  lavere  klasse,  »en  slags  frie  arbejdere 
og  gårdsfuldmægtiger»,  der  altså  godt  kunde  svare  til  den  3. 
frankiske  klasse.  Ja  endnu  cved  vikingetidens  slutning  var  lins 
karler  navn  på  den  laveste  [ndh.  af  mig]  klasse  af  dem,  som 
opholdt  sig  rundt  kongen >  (s.  70).  Det  er  let  at  se,  at  forhol- 
dene absolut  måtte  føre  til  dette  af  sig  selv;  jo  mere  indviklede 
hof-forholdene  blev,  måtte  den  slags  udskillelse,  som  her  antydet, 
og  altså  en  sådan  deling  af  arbejdet  ved  hirden  komme.  Dertil 
behøver  man  intet  forbillede  at  søge.  Men  hertil  kommer  også 
en  anden  vigtig  omstændighed,  nemlig  den,  at  ordet  huskarl  (flt. 
hiiskarlar)  hele  vikingetiden  igennem  slet  ikke  betød  det  (alene). 
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som  A.  Bugge  synes  at  gå  ud  fra.  Ordet  havde  en  langt  videre 
betydning;  det  omfattede  alle  kongens  mænd  uden  undtagelse, 
også  dem  i  1.  klasse,  som  forf.  kalder  hirdmenn.  Dette  ses 
tydelig  endnu  i  Sigvats  vers  (Ol.  helg.  v.  35,  Hkr.  I  63),  hvor 
han  betegner  sig  som  en  li  uld  huskarl»;  det  har  sikkert  ikke 
været  hans  mening  at  betegne  sig  selv  som  en,  der  skulde  ud 
fere  alt  slags  arbejde,  som  kunde  forefalde  på  kongsgården,  og 
at  skaffe  tilveje  varer  og  andet  osv.t  (forf.  s.  70).  Det  samme 
fremgår  ikke  mindre  klart  af  fortællingen  om  Tormods  fremsigelse 
af  Bjarkemål  for  Stiklestadslaget;  efter  at  Tormod  havde  frem- 
sagt det  for  hele  hæren  {lidit).  blev  digtet  kaldt  Hiiskarlahopt; 
der  beheves  ingen  nærmere  påvisning  af,  at  dette  navn  ikke 
tager  sigte  på  de  laveste  og  ringeste  af  kong  Olafs  mænd 
alene,  men  dem  alle.  Fremdeles  skal  jeg  minde  om  brugen 
af  ordet  hitskarl  —  ikke  i  Atlamål,  som  jo*  er  forfattet  i  Gren- 
land i  det  11.  årh.,  men  i  Atlakvida,  der  sikkert  er  ældre  (iøv- 
rigt  har  dette  efter  min  mening  ingen  betydning);  her  hedder 
det,  at  Gudrun  —  tør  indebrændingen  —  »glædede  huakarlene 
med  rede  ringe«  (v.  39);  der  er  åbenbart  tale  om  hird  mændene 
(jftr.  v.  41).  Endnu  hos  Snorre  ses  det  oprindelige  tydelig,  når 
han  i  sin  Edda  (I  456)  udtrykkelig  siger:  Konungar  ok  jarlar 
hafa  til  fylgdar  med  sér  på  menn.  er  hirdmenn  heita  ok  hus- 
karlar,  sammenlignet  med  det  straks  påfølgende:  huskarlar  konunga 
va ru  m jok  hir5menn  kalladir  i  forneskjn,  hvorpå  et  vers  af 
porvaldr  blonduskåld  anføres.  Snorre  identificerer  også  •  hirdmenn 
ok  hdskarla»  med  «inndr6tt  efta  verdung  eda  heidmenn»  (I  458). 
Den  skarpe  adskillelse,  som  A.  Bugge  gtir,  falder  således  bort 
for  vikingetidens  vedkommende.  Hvad  nu  den  2.  klasse  angår, 
gæsterne,  findes  der  hos  Harald  hårfagre  to  brødre,  hvis  virk 
somhed  minder  om  de  senere  gæsters;  jeg  har  derfor  antaget,  at 
vi  her  havde  spiren  til  den  senere  fast  ordnede  gæste-institution, 
men  ingenlunde  antaget,  at  der  allerede  så  tidlig  virkelig  eksi- 
sterede et  sådant  korps,  som  udgjorde  en  del  af  hirden.  Dette 
har  A.  Bugge  ingen  hjemmel  til  at  fastslå.  De  må  helt  bort- 
falde  som  en  selvstændig  afdeling  af  hirden  i  en  så  gammel  tid. 

På  den  anden  side  kan  det  ikke  nægtes,  at  Snorres  frem- 
stilling af  Olaf  den  helliges  ordning  af  hirden  giver  anledning  til 
at  antage  en  bestemt  tredeling  se  01.  h.  s.  kap.  57),  og  det  er 
muligt,  at  man  fra  den  tid  af  begyndte  at  kalde  den  3.  klasse 
for  huskarlar,  —  et  navn  skulde  den  dog  have,  —  medens  den  1 . 
benævntes  hirdmenn;  ordet  hird  skal  jeg  straks  komme  tilbage  til. 
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Men  denne  tredeling  har  Harald  hårfagre  intet  at  gore  med.  Et 
positivt  bevis  herfor  kunde  man  netop  se  i  Torbjørn  hornklofes 
digt,  der  ligefrem  handler  om  kongens  mænd;  han  taler  nm  inn- 
drdtt  —  hvor  betegnende!  — ,  det  er  åbenbart  den  egenlige  hird, 
krigerskaren ;  foraden  dem  nævner  han  kun  ganske  fåtallige,  vist 
nok  tildels  tilfældige  arter  af  kongsmæud,  nemlig  skjaldene,  ber 
særkerne  og  ulvhednerne,  og  så  spillemænd  og  goglere;  intet  ord 
om  gæster,  intet  ord  om  «huskarle». 

Ordet  hird  spiller  i  denue  sammenhæng  en  vis  rolle.  Det 
er  utvivlsomt  et  angelsaksisk  låneord  (hired),  og  her  er  da  endelig 
et  fast  holdepunkt  for  så  vidt.  A.  Bugge  udtaler  nu,  efter  at 
have  resumeret  sin  forudgående  udvikling  af,  hvorledes  Harald 
havde  taget  den  karolingiske  og  angelsaksiske  hird  til  forbillede: 
< Ordet  'hird'  viser  også  med  sikkerhed,  at  angelsaksiske  hof- 
skikke ved  slutningen  af  det  9.  årh.  begyndte  at  vinde  indflydelse 
i  Norge  *  (s.  69),  jfr.  s.  61,  hvor  det  hedder:  c  De  nordiske  ord 
drdtt  og  verdung  [jfr.  inndrétt  hos  Torbjørn,  ovf.]  begynder  at 
afløses  af  det  fremmede  hird  (hird),  som  i  middelalderen  blev  det 
almindelige,  medens  drdtt  og  oerdung  sank  ned  [sic!]  til  at  bruges 
bare  af  skaldene.  Ordet  hird  .  .  .  findes  alt  i  Eddadigtene  og 
i  de  ældste  skaldekvad*  (i  en  note  henvises  til  Hyndluljod  og 
Bjarkemål).  Hvis  alt  dette  forholdt  sig  så,  var  der  ikke  meget 
at  sige  til  det,  og  man  måtte  da  indromme,  at  det  ikke  var 
ordet  alene,  der  hidrørte  fra  England:  der  måtte  være  fulgt 
mere  med.  Men  det  forholder  sig  aldeles  ikke  så.  Det 
er  dristig  tale  og  utilladelig  almindelige  udtryk,  der  her  er  brugt. 
For  det  første  dette,  at  ordet  findes  «alt  i  Eddadigteue  og  i  de 
ældste  skaldekvad«.  Kendsgærningen  er  den,  at  ordet  kun  findes 
i  et  eneste  •  eddadigt »,  og  dette  findes  ikke  i  de  egenlige  edda 
digtes  hovedhåndskrifter,  men  i  Flatøbogen,  et  digt,  som  ingen 
antager  er  ældre  end  slutningen  af  det  10.  årh.  Mogk  sætter 
digtet  til  det  12.  årh.,  hvad  der  dog  sikkert  er  altfor  sent.  Og 
kendsgærning  er,  at  i  de  ældste  skjaldekvad  findes  ordet  aldrig; 
det  findes  kun  i  Bjarkemål,  som  kun  uegenlig  kan  henføres  til 
skjaldekvad,  og  dette  digt  er  sikkert  ikke  ældre  end  fra  slut 
ningen  af  det  10.  årh.  Altså:  ordet  findes  først  ca.  100  år 
efter  at  Harald  hårfagre  må  have  ordnet  sin  hird  —  hvis  ban 
da  overhovedet  har  « ordnet *  den.  Lige  så  lærerigt  er  det  at 
se,  at  i  den  følgende  tid  findes  ordet  først  hos  Tjodolf  Arnorsson 
(ved  midten  af  det  11.  årh.). 

Af  dette  kan  man  kun  slutte,  at  ordet  hird  først  i  løbet  af 
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det  10.  årh  er  trængt  igennem  og  rimeligvis  ikke  engang  blevet 
almindeligt  får  i  det  11.  Det  er  hojst  rimeligt,  at  Hakon  Adel- 
stensfostre,  der  jo  var  opfedt  ved  den  angelsaksiske  konges  hird, 
egenlig  er  den,  der  har  indfert  ordet.  Men  ét  er  sikkert,  at 
det  ikke  på  nogen  måde  kan  anvendes  som  bevis  for  «angelsak- 
s  i  ske  hofskikkes*  indtrængen  i  Harald  hårfagres  tid,  og  at  hverken 
drétt  eller  verdung  (også  hos  Eyvindr)  da  « begyndte  at  afløses* 
deraf. 

Alt  dette  viser  atter  klart,  på  hvor  uendelig  svage  fødder 
hele  forf.s  ml  vi  kling  angående  enkelthederne  står  og  hvor  svagt 
det  er  bevendt  med  den  vestlige  indflydelse  på  dette  punkt.  Efter 
som  får  er  det  for  dettes  vedkommende  ligeså  sandsynligt,  at 
kong  Harald  over  Danmark  har  fåt  de  fremmede  forbilleder,  han 
rettede  sig  efter,  hvis  der  overhovedet  er  tale  om  sådanne.  I 
øvrigt  foregår  der  i  øjeblikket  en  diskussion  i  Norge  om  Haralds 
landsstyrelse  ra.  m.,  og  det  er  at  vente,  at  den  på  flere  punkter 
vil  bringe  klarhed  i  sagen.    Den  kan  ikke  drøftes  nærmere  her. 

Der  er  i  det  følgende  mange  enkeltheder,  der  ikke  kan  god- 
kendes hos  prof.  A.  Bugge,  som  f.  eks.  når  han  udtaler,  at 
konungr  som  Gudrøds  og  Olafs  tilnavn  betyder  «den  til  konge- 
værdigheden udsete  kongeson». 

Det  kunde  være  fristende  at  komme  nærmere  ind  på  behand- 
lingen af  låneordene.  Utvivlsomt  er  endel  af  dem  angelsaksisk, 
men  de  forekommer  så  sent,  at  de  er  uden  betydning  for  vikinge- 
tiden. Endel  beror  på  fuldstændig  misforståelse,  som  når  tilnavnet 
på  en  til  landnamstiden  hørende  kvinde  læses  græningjarhjupa 
s.  149  (dette  af  fremmedordet  hjupr),  medens  hdskrr.  har:  gron- 
ingar  riupu,  groningar  ricpo  (Hauksb.).  Sidste  led  er  åben- 
bart rjtipa  'ryppe'.  Kellir  'hjælm*  opfattes  (s.  150)  som  opståt 
af  irsk  caille  'sier',  medens  det  utvunget  lader  sig  aflede  af 
kollr  'hoved*.  Endel  af  de  drøftede  låneord  kan  lige  så  godt 
være  af  tysk  som  angelsaksisk  oprindelse.  —  Jeg  skal  slntte 
med  blot  at  omtale  et  ord  endnu,  der  viser,  hvor  vidt  fort  tor 
gå  i  sine  vestrtfne  sympatier.  S.  208  behandler  han  ordet  gufa 
damp',  der  findes  som  tilnavn  til  landnamsmanden  Ketill.  Det 
hedder,  at  « dette  ord  passer  ikke  som  tilnavn  på  en  mand*. 
Hvorfra  vides  for  det  første,  hvad  der  overhovedet  »passer*  eller 
•  ikke  passer*  som  tilnavn?  Et  blik  på  tilnavnemassen  viser  bedst, 
hvor  vide  grænserne  er.  Så  skal  dette  ord  være  det  keltiske 
goba  smed4;  traditionen  ved  ganske  vist  intet  som  helst  om 
Ketils  smedekunst,   men  ordet   c  viser,   at  han  har  lært  smede. 
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håndverket  hos  keltiske  folk*.  Overfor  dette  skal  jeg  blot  be 
mærke,  at  enhver  nutids-islænder  ved,  at  gufa  brugres  om  en 
stilfærdig,  lidt  solle  person  (hann  er  mesta  gufa  hedder  det). 
Dette  findes  hos  Bjorn  Haldorsson,  der  har  »umbra,  vappa,  homo 
nihili*.  Dette  er  i  hvert  fald  ikke  opståt  ved  fremmed  påvirk- 
ning; jeg  betragter  det  som  sikkert,  at  denne  betydning  er  gam 
mel,  og  der  er  intet  til  hinder  for,  at  der  har  været  noget  ved 
Ketils  væsen,  der  har  indbragt  ham  dette  øgenavn.  Man  behever 
ikke  og  bor  ikke  gå  over  bækken  for  at  hente  vand. 

Dette  er  kun  foreløbige  bemærkninger,  men  de  tjæner  til  at 
vise,  at  de  resultater,  som  forf.  er  kommen  til,  langtfra  er  så 
sikre,  at  man  kan  slå  sig  til  ro  med  dem.  Så  meget  mindre 
bor  man  gøre  dette,  som  forf.  selv  betegner  sit  arbejde  som  et 
c  begynderarbejde*  (s.  397),  og  så  meget  mindre  som  han  i  for- 
ordet selv  tager  et  stort  forbehold  overfor  cendel  af  den  vester- 
landske påvirkning » ,  der  godt  kunde  være  meget  ældre  end 
vikingetiden  og  gå  tilbage  til  folkevandringen. 

Det  er  også  dette,  jeg  mener,  og  det  i  en  langt  8t6rre 
målestok,  end  prof.  A.  Bugge  har  ment  og  mulig  fremdeles  mener. 
Hele  sporsmålet  er  af  en  overordenlig  interesse.  Det  bor  optages 
til  ny  behandling  fra  grunden  af.  Men  ingen  enkeltmand  magter 
hele  opgaven.  Den  må  fordeles  på  sprogmænd,  arkæologer,  hi- 
storikere, retshistorikere,  litteraturforskere.  Den  må  løses  med 
energi  og  fremfor  alt  med  sund  nøgternhed  og  videnskabelig  var- 
somhed, hvilket  jo  gælder  overhovedet  enhver  videnskabelig  op 
gave. 


TIEAAPriKON. 

Formå  q.  e.  TleXaoyixw,  quae  Aristoph.  Av.  832  in  codicibus  exstat 
et  titulo  saeculi  quinti  (Dittenb.  syll. 1  13  v.  55)  comprobatur,  ut  iam  Thu- 
cydidi  II  17  ex  testimonio  codicis  antiquissimi,  Laurentiani,  restituta  est. 
ita  Herodoto  quoque  V  64  vindicanda  est.  Praebet  enim  hane  formam 
non  solum  codex  Urbinas  (r  Steinii),  sed  etiam  codex  Vindobonensis, 
cuius  testimonium,  cum  liber  quintus  in  codice  Romano  desit,  hoc  loco 
gravissimum  est;  quod  autem  ad  Sancroftianum  attinet.  neque  perse  ipse 
multum  valet  neque  silentio  Gaisfordii  satis  confido. 

Carolus  Hude. 
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Heinrich  Brunn's  Kleine  Schriften,  gesammelt  von  Heinrich  Bulle 
and  Hermann  Brnnn.  Zweiter  Band.  Zur  griechischen  Kunst - 
geschichte.  Mit  69  Abbildungen.  Leipzig  und  Berlin  1905, 
Teubner.    532  s.    20  M. 

Det  ftfrsta  bandet  av  Brunn's  smårre  skrifter  utkom  redan 
år  1898 l,  hvadan  altså  ej  mindre  ån  7  år  hunnit  forflyta,  innan 
det  andra  bandet  kunde  ntgivas.  Foretaget  har  tydligen  icke 
vunnit  erforderlig  ekonomisk  fraragång,  och  det  såg  en  tid  ut, 
som  det  andra  bandet,  det  viktigaste  och  mest  innehållsrika,  icke 
skulle  kunna  komma  nt  i  tryck.  Man  hade  kun  nat  vånta,  att 
Vetenskapsakademien  i  Miinchen  skulle  uppmuntra  detta  litteråra 
foretag,  som  var  så  egnadt  att  bliva  en  minnesvård  over  den 
man,  som  i  årtionden  var  Akademiens  klass-sekretetare  och  en 
av  dess  yppersta  krafter.  Men  Akademien.  som  satt  inne  med 
forlagsråtten  till  en  mångd  av  Brunn's  smarre  skrifter,  hvilka 
offentliggjorts  i  dess  «Sitzungsberichte»  och  *  Abhandlungen»,  har 
just  av  denna  anledning  icke  iiun.it  sig  foranlåten  att  skånka 
fttretaget  någon  vidare  uppmuntran.  Vi  ha  sonen  Hermann  Brunn's 
och  lårjungen  Heinrich  Bulle 's  pietetsfulla  och  uthålliga  energi 
att  tacka  fflr,  att  detta  foretag  ej  blev  avbrutet  strax  i  begyn- 
nelBen.  En  subskription,  som  på  dessa  herrars  tillskyndan  sattes 
i  gång  bland  Heinrich  Brunn's  vanner,  lårjungar  och  beundrare, 
och  som  sårskildt  i  England  vann  en  livlig  anslutning,  har  åndt- 
ligen  mojliggjort  det  fortsatta  utgivandet  av  dessa  skrifter. 

Vi  ha  allt  skål  att  vara  tacksamma  mot  utgivarne  och  sub- 
skribenterna fbr  detta  andra  band  av  Brunns  smårre  skrifter, 
som  år  så  lårorikt  och  intressant  ej  blott  dårfor,  att  de  hår  sam- 
lade undersokningarna  uteslutande  rtfra  sig  på  den  grekiska  kon- 
stens  område,  utan  åven  eroedan  de  åro  forfattade  under  en  tidrymd, 
som  innesluter  den  senare  utvecklingen  och  den  fulla  mognaden 
av  Brunn's  trågna  arbete  i  den  arkeologiska  forskningens  tjånst 
Det  var  denne  arkeologiska  måstare  icke  beskårdt  att  fore  livets 
slut  i  storre  sammantattande  arbeten  samla  resultaten  av  sin  veten- 
skapliga  forskning.     Hans  ypperliga,   delvis  banbrytande,  under 
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sokningar  åro  kringstrbdda  i  olika  tyska  ocb  italienska  arkeolo- 
giska  publikationer  saint  i  Munchenerakademiens  handlingar.  Fbrst 
genom  att  samla  detta  kringstrodda  material  på  sått,  som  hår  år 
gjordt,  kan  man  få  en  fol!  bild  av  Brnnns  vetenskapliga  person - 
lighet  ocb  forstå  hans  ntomordentliga  betydelse  tor  den  klassiska 
arkeologiens  ntveckling. 

Det  ligger  i  sakens  natur,  att  en  samling  avhandlingar,  som 
åro  skrivna  nnder  loppet  av  mera  ån  40  år,  delvis  skola  ega  ett 
Overvågande  historiskt  intresse.  Detta  gåller  sårskildt  just  de 
basta  undersokningarna,  som  for  en  langre  tid  fort  en  fråga 
framåt  eller  kanske  for  all  framtid  lost  ett  vetenskapligt  problem; 
och  sådana  avhandlingar  finnas  i  detta  band  av  Brunn's  smårre 
skrifter.  Åtskilligt  av,  hvad  som  hår  år  skrivet,  ingår  sedan 
långe  tillbaka  som  ovederlåggliga  sanningar  i  den  elementåra  ar- 
keologiska  undervisningen.  Dit  hor  t.  ex.  beståmningen  av  den 
marmorstaty  i  Munchens  Glyptotek,  som  forut  benåmdes  Leukothea, 
men  som  av  Brunn  på  et  ovederlåggligt  sått  fastslagits  som  en 
kopia  av  Kephisodotos'  Eirene  med  Plutos;  dit  h6r  också  den 
geniala  npptåckten  av  de  marmorkopior  av  Attalos  I  s  votivskånk 
på  athenska  borgen,  hvilka  åro  kringstrtfdda  i  olika  italienska 
museer. 

Annat  åter  har  den  moderna  arkeologiska  forskningen  fått 
beriktiga  eller  vederlågga.  Nu  for  tiden  år  det  vål  få,  om  ens 
någon,  som  delar  Brunn's  uppfattning,  att  de  olympiska  gavel- 
skulpturerna  åro  fflrfårdigade  av  Alkamenes  och  Paionios,  såsom 
Brunn  i  anslutning  till  Pausanias  sokt  gora  troligt.  Och  dock 
åro  hans  undersokningar  over  Olympiaskulpturerna  synnerligen  rika 
på  fina  och  tråffande  iakttagelser,  så  mycket  mera  beaktansvårda, 
som  de  gjorts  infor  konstverk,  gent  emot  hvilka  arkeologer  och 
konsthistorici  en  långre  tid  stodo  alideles  rådlosa.  Och  Brunn's 
fdrtjånst  minskas  ingalunda  dårigenom.  att  han  icke  kunde  draga 
sina  slutsatser  direkt  från  originalen,  utan  från  mer  eller  mindre 
goda  fotografier  samt  delvis  gipsavgjutningar.  Sjålv  var  han  den 
for8te  tysk,  som  vågade  underkasta  gavelskulpturerna  från  Zeus- 
templet  i  Olympia  en  grnndlig  analys;  och  det  år  rått  intressant 
att  låsa  det  omdOme,  som  han  (s.  202)  taller  om  sina  tyska  kol 
leger:  <Man  beeifert  sich  besonders  in  den  Kreisen  der  deutschen 
Gelehrten,  alle  moglichen  historischen  Hypothesen  aufzustellen, 
nnd  vernachlåssigt  dabei  uber  Oebiihr  das,  was  doch  die  Haupt- 
sache  sein  sollte:  die  Monumente  selbst.  Ich  spreche  es  nicht 
ohne  Beschåmung  aus,  dass  der  kunstlerische  Charakter  der  aus 
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deutschen  Ausgrabungen  hervorgegangenen  Skulptaren  von  Olympia 
bisher  nor  von  seiten  zweier  englischer  Gelehrten,  C.  T.  Newton 
nnd  Sidney  Colvin,  eine  eingehendere  Wurdigung  erfahren  hat, 
die  freiiicb  in  bescheidener  Zuruckhaltung  nocb  Anstand  nimnit, 
die  weiteren  historischen  Konseqnenzen  zn  ziehen.  Der  Weg  je- 
doch,  den  sie  einschlagen,  ist  der  einzige,  der  schliesslich  znm 
Ziele  zn  fuhren  vermag,  nåmlich  der  einer  analytischen  Betrach- 
tnng  der  Werke  selbst.» 

Ja,  det  var  gåden  ved  ham  •,  det  var  hemligheten  i  Bruuns 
arkeologiska  forskning,  att  den  gick  nt  Iran  monnmenten  sjålva 
—  en  sats  så  enkel  och  solklar,  och  som  dock  så  salian  omsattes 
i  praktiken.  Det  var  just  detta  hangivna  fbrsjnnkande  i  betrak- 
telsen  av  den  antika  konstens  verk,  som  gjorde  Brann  till  en  av 
sin  tids  allra  fråmsta  klassiska  arkeologer.  Det  ar  mycket,  som 
Brnnn  har  gemensamt  med  dansken  Julius  Lange:  ett  fint  utbil- 
dadt  form8inne,  en  lycklig  kombination  av  entusiasm  och  nykter 
kritiK,  en  analytisk  formåga,  som  icke  forsmår  den  minsta  detalj, 
men  trots  fdrdjupande  i  detaljer  aldrig  glSmmer,  att  analysens 
yttersta  mål  ar  att  forstå  det  hela,  konstverket,  som  skall  fOr- 
klaras  ur  detaljerna,  samt  konstnaren,  som  står  bakom  konstverket 
och  i  detta  velat  forkroppsliga  en  idé.  Naturligtvis  kan  sådant 
ej  åstadkommas  utan  en  viss  konstnårlig  liiggning,  lika  litet  som 
ett  skaldeverk  kan  analyseras  utan  ett  visst  sinne  for  poesi.  Och 
i  sitt  arkeologiska  forskningsarbete  stdddes  Brunn  av  sin  levande 
overtygelse,  att  den  grekiska  konsten  icke  genom  så  kailad  konst- 
nårlig  frihet,  utan  genom  den  strångaste  konstnarliga  lagbnndenhet 
har  nått  sin  fullandning.  Denna  lagbnndenhet  återfinner  Brnnn 
jåmvål  i  ett  konstverk,  dår  det  elementart  vilda  och  fantastiska 
fått  ett  så  måleriskt  uttryck,  att  det  nåstan  overskrider  skulp 
turens  grånser,  nåmligen  i  den  pergameniska  gigantomachien :  den 
jamfarelse,  som  Brunn  anstålier  med  Ginlio  Romano  s  gigantomachi 
i  Mantua,  visar,  att  den  grekiska  konsten  ej  ens  i  den  pergame- 
niska gigantomachien  svikit  sina  ideella  traditioner  samt  dårigenom 
råddats  från  att  sjunka  ned  i  det  brutala. 

Brnnn  var  så  till  vida  ensidig,  som  han  så  godt  som  ute- 
slutande  sysslade  med  antik  skulptur  och  icke  så  synnerligen  myc- 
ket egnade  sig  åt  den  klassiska  arkeologiens  andra  discipliner; 
men  så  beherrskade  han  å  andra  sidan  den  antika  skulpturens 
historia  både  grundligt  och  allsidigt.  Med  samma  karleksfnlla 
analys  och  med  samma  forståelse  fordjnpar  han  sig  i  den  arkaiska 
konsten,  i  gavelgrupperna  från  Olympia  och  Aigina,  som  i  Par- 
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thenons  och  Theseions  skulpturer  samt  den  hellenistiska  konstens 
skapelser.  S.  469  (i  avhaudlingen  <t)ber  die  kunstgeschichtliche 
Stellang  der  pergaraeniscben  Gigantømachie>)  ba  vi  ett  karakte 
ristiskt  yttrande,  som  belyser  Brunn's  konstkritiska  skaplynne. 
Gent  emot  Conze,  som  betydligt  nedsatt  Laokoongrnppens  konst- 
nårliga  vårde,  invånder  Brunn:  s  Aber  bat  denn  ein  Werk  wie 
der  Laokoon  nicht  aucb  das  Recht,  ans  seiner  Zeit  und  aus  den 
Bedingungen  heraus,  unter  denen  es  erstanden  ist,  beurteilt  zn 
werden?  Und  soli  der  geistige  Gehalt  gar  nicht  in  Betracht  kom- 
men, wo  es  sicb  um  die  Wurdigung  der  Form  handelt?  Der 
Laokoon  ist  unter  allen  Werken  der  antiken  Kunst  wohl  dasje- 
nige,  welches  am  meisten  mit  Detail  ausgestattet  ist.  Aber  giebt 
es  hinwiederum  eiu  zweites,  in  welcbem  dramatisches  Pathos  in 
hochster  Erregung  so  wie  au  ihm  zur  Anschauung  gebracbt  wer- 
den  sollte?*  Så  stråfvar  Brunn  alltid  efter  att  f5rstå  ett  konst- 
verk  och  stålla  det  i  dess  råtta  historiska  belysning. 

Under  den  rastlosa  expansion  och  dftrav  fbljande  splittrande 
specialisering,  som  notar  att  skymma  blicken  for  «det  klassiska* 
i  den  klassiska  arkeologien,  kan  det  vara  godt  att  återvfinda  till 
Winckelmann  och  Brunn  och  gå  i  skola  hos  dem.  Hvad  Brunn 
betråffar,  år  det  numera  låttare  an  tun-,  sedan  hans  smftrre  skrifter 
åndtligen  ha  samlats.  Man  står  hår  i  måstarens  andliga  verk- 
stad,  man  manas  hår  ståndigt  att  studera  monumenten  och  låra 
att  forstå  dem. 

Upsaia.  Sam  Wide. 


Hans  Ræder,  Platons  philosophische  Entwickelung.   Leipzig  1905, 
Teubner.    435  pp. 

I  de  hundrede  år.  der  er  forløbne,  siden  Schleiermacher  ved 
sine  Einleitungen  påny  grundlagde  studiet  af  den  platoniske  filo- 
sofi, har  talrige  forskere  sat  deres  bedste  kraft  ind  på  at  udrede 
de  mange  problemer,  som  undersøgelserne  i  stedse  stigende  om 
fang  affødte;  men  resultatet  synes  stadig  at  skulle  blive  magert, 
og  en  tid  lang  så  det  ud,  som  skulde  det  hele  ende  i  et  non 
liquet.  Ulykken  var  den,  at  Schleiermachers  gale  forudsætning, 
ihvorvel  man  mente  at  have  forladt  den,  stadig  influerede  på 
arbejdsmetoden  og  hindrede  forskerne  i  at  se  uhildet  på  stoffet 
Nyt  liv  kom  der  først  i  Platonstudiet,  da  man  begyndte  at  under- 
søge dialogernes  stil,  og  udfra  de  iagttagelser,  man  derved  gjorde, 
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vandt  et  statistisk  materiale,  der  syntes  brugbart  som  middel  til 
bestemmelse  af  skrifternes  chronologi. 

Den  foreliggende  bog,  der  er  en  tysk  udgave  af  et  af  Viden- 
skabernes Selskab  prisbelønnet  arbeide,  tager  spørgsmålet  op  fra 
grunden  af.  Der  indledes  med  en  historisk  oversigt  over  Platon - 
studiernes  udvikling  fra  Schleiermacher,  hvori  der  gives  fyldig 
underretning  om  de  forskellige  forskeres  standpunkt,  med  frem- 
hævelse af  de  arbeider,  der  har  blivende  værd,  og  resumerende 
kritik  af  de  afvigende  opfattelser.  Særlig  fremhæves  her  Luto- 
slawskis  arbeide,  der  støttet  på  stilistiske  undersøgelser  søger  klar- 
hed over  chronologien ;  vel  mener  nemlig  forf. .  at  tiden  endnu 
ikke  er  inde  til  at  give  et  helhedsbillede  af  den  platoniske  philo 
sophi  i  dens  hele  udviklingsløb,  et  sådant  må  bygges  op  på  en 
stadig  mere  dybtgående  forståelse  af  de  enkelte  dialoger,  en  ana- 
lyse som  den  Bonitz  har  givet  af  nogle  af  skrifterne;  men  på 
den  anden  side  må  forbindelseslinierne  aldrig  tabes  af  sigte,  da 
forståelsen  af  hver  dialog  især  hænger  så  overordentlig  nøie 
sammen  med,  hvilken  plads  i  rækken  den  indtager. 

I  andet  afsnit  diskuteres  de  forskellige  synspunkter  for  be- 
tragtningen af  dialogerne.  Hvad  ægthedsspørgsmålet  angår  tager 
forf.  bestemt  afstand  fra  uægthedsmanien  og  opstiller  den  grund 
regel  —  som  sikkert  nu  vil  finde  almindelig  billigelse  — ,  at 
bevisbyrden  påhviler  den,  der  bestrider  ægtheden  af  en  dialog. 
De  stilistiske  undersøgelsers  betydning  som  middel  til  fastsættelse 
af  chronologien  hævder  forf.  med  rette  bestemt  overfor  Zeller  og 
fremhæver,  at  de  hidtil  af  mange  forskellige  gjorte  iagttagelser 
viser  en  påfaldende  overensstemmelse  i  resultaterne,  idet  de  en- 
stemmig anviser  Sophisten,  Politikos,  Philebos,  Timaios,  Kritias 
og  Lovene  den  sidste  plads  i  Platons  forfatterskab  og  stiller  Staten, 
Phaidros,  Theaitetos  og  Parmenides  nærmest  ved  disse.  Be- 
nyttet med  forsigtighed  yder  disse  iagttagelser  en  god  støtte,  når 
de,  som  forf.  hævder,  peger  i  samme  retning  som  en  undersøgelse 
af  skrifternes  philosophiske  indhold.  Langt  større  spillerum  for 
subjektiv  vilkårlighed  kan  der  komme  frem  ved  betragtningen  af 
skrifternes  form,  den  dialogiske  iklædning,  og  ved  benyttelsen  af 
de  forekommende  allusioner  til  samtidige  personer  og  forhold,  og 
her  har  også  Platonforskningen  skudt  mange  vilde  skud.  —  I 
første  linie  advares  her  mod  at  tage  Sokratesfiguren  i  dialugerne 
som  den  historiske  Sokrates  eller  modsat  blot  som  Platons  talerør, 
da  begge  yderpunkter  er  lige  gale,  og  hver  for  sig  har  ført  til 
skæbnesvangre  misforståelser.  Betragtningen  af  formen  fører  i 
samme  retning  som  de  stilistiske  undersøgelser  med  hensyn  til 
fastsættelsen  af  chronologien;  dog  lader  det  sig  ikke  nægte,  at 
Philebos  her  frembyder  vanskeligheder,  som  forf.  ikke  helt  har 
overvundet;  dens  særstilling  indenfor  gruppen  af  de  seneste  dia- 
loger har  endnu  ikke  fundet  nogen  helt  fyldestgørende  forklaring. 
I  spørgsmålet  om  dialogernes  relation  til  samtidige  personer  og 
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forhold  stiller  forf.  sig  meget  kritisk  til  de  mange  nyere  under 
segelser,  også  til  Dummiers  og  Joéls;  der  hersker  vel  endnn  en 
betydelig  usikkerhed  på  dette  område,  men  forf.  er  dog  vist  for 
forsigtig;  det  lader  sig  således  næppe  opretholde  at  dialogernes 
fignrer  først  og  fremmest  er  de  personer,  hvis  navne  de  bærer, 
f.  ex.  bliver  Euthydemos  med  denne  regel  som  udgangspunkt  ikke 
fuldt  forståelig;  men  unægtelig  har  forf.  ret.  i,  at  det  gælder  om 
at  være  på  sin  post  overfor  den  altfor  stærke  tilbeielighed  til  at 
tinde  allusioner,  som  er  kommen  frem  navnlig  hos  Teichmuller  og 
Joél.  —  Endelig  vindes  naturligvis  det  vigtigste  kriterium  for 
fastsættelse  af  chronologien  ved  betragtningen  af  selve  det  philo 
sophiske  indhold,  og  her  gælder  det  for  alvor,  på  alle  punkter 
at  bryde  med  den  Schleiermacherske  theori  om  det  fuldendte  har- 
moniske system,  og  læren  om  at  Platon  først  antydningsvis,  i 
billeder  og  myther,  fremstillede  sin  lære  for  senere  at  udtrykke 
den  med  fuld  logisk  klarhed,  må  opgives  som  et  rent  postulat, 
der  savner  enhver  hjemmel.  Med  fuld  ret  slutter  forf.  sig  her 
til  Lutoslawskis  hævdelse  af  den  platoniske  logiks  fremadskridende 
uddybning  som  det  sikreste  chronologiske  kriterium ;  rettes  og 
klares  i  en  dialog  en  i  en  anden  begået  logisk  feil tagelse,  så  er 
derved  disse  to  dialogers  rækkefølge  uimodsigelig  givet. 

Det  største  rum  indtager  som  rimeligt  er  den  nu  følgende 
enkeltanalyse  af  dialogerne.  Disse  undersøgelser  udmærker  sig 
ved  en  altid  klar  og  nøiagtig  fortolkning  af  den  foreliggende  tekst 
og  en  betydelig  evne  til  at  stille  de  philosophiske  problemer  i  skarp 
belysning;  overalt  forsøges  det  at  bygge  bro  fra  skrift  til  skrift, 
at  kæde  de  mange  enkeltheder  sammen  til  en  helhed,  uden  at 
forf  lader  sig  forlede  til  ved  vovede  combinationer  at  skabe  hel- 
heder, hvor  materialet  ikke  afgiver  helt  faste  holdepunkter,  — 
en  resignation,  der  fortjener  megen  anerkendelse,  fordi  forf.  der- 
ved hellere  pådrager  sig  bebrejdelser  for  at  være  tør  og  skema- 
tisk, end  han  vil  bygge  luftkasteller,  som  dog  måske  hurtigt  atter 
måtte  styrte  sammen.  Men  måske  er  dog  forf. s  forsigtighed  til 
tider  for  stor;  således  i  det  ovenfor  berørte  spørgsmål  om  Euthy- 
demos. Denne  dialog  karakteriseres  med  rette  som  en  mod  Iso- 
krates  rettet  redegørelse  for  Platons  forhold  til  de  andre  sokra* 
tikeres  eristik;  at  nemlig  Dionysodoros  og  Euthydemos  repræsenterer 
sokratikere  og  intet  har  med  de  ældre  sophister  at  gøre,  kan 
der  formentlig  ikke  længere  være  nogen  tvivl  om,  siden  allerede 
Schleiermacher  mente,  at  angrebet  gjaldt  Antisthenes.  Forf.  gør 
nu  også  på  dette  grandlag  udførlig  rede  for  dialogens  polemik, 
men  afviser  mærkelig  nok  kategorisk  Joéls  hypotese,  der  dog  har 
megen  sandsynlighed  for  sig  og  slet  ikke  er  uden  interesse  for 
forståelsen  af  dialogen;  er  nemlig  Joéls  corabination  rigtig,  at 
Enthydemos  var  en  yngling  i  den  sokratiske  kreds,  der  var  be- 
nyttet som  dialogfigar  af  Antisthenes,  og  således  angrebet  på 
eristiken  her  udelukkende  gælder  denne,  så  bidrager  dette,  foruden 
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at  det  kaster  et  skarpere  lys  over  selve  dialogen,  også  til  at 
statte  den  antagelse,  at  Euthy demos  er  senere  end  Menon,  hvor 
Platon  endnu  ikke  er  helt  færdig  med  sophisterne,  og  hvor  op- 
gøret med  Antisthenes  begynder.  Forholdet  til  Isokrates  gør 
forf.  udførlig  rede  for  og  støtter  sig  herved  også  på  sin  ejen- 
dommelige opfattelse  af  det  omstridte  sted  i  slutningen  af  Phai- 
dros.  I  modstrid  til  tidligere  opfattelser  af  dette  sted  påvises 
med  stor  klarhed  og  skarphed,  at  der  ikke  her  er  tale  om  en 
betinget  ros  af  Isokrates,  men  at  bemærkningen  kun  kan  opfattes 
som  en  skærende  hån.  Denne  påvisning,  som  det  vilde  føre  for 
vidt  her  at  referere,  er  efter  anm.'s  formening  utvivlsomt  rigtig 
og  kaster  et  skarpt  lys  over  Platons  og  Isokrates'  hele  mellem- 
værende; og  hvad  mere  er,  den  er  en  støtte  for  forf.  s  høist  in- 
teressante opfattelse  af  Phaidros'  plads  i  dialogernes  rækkefølge 
efter  Staten  og  Phaidon.  Behandlingen  af  Phaidros  hører  til 
bogens  smukkeste  partier;  ved  resolut  at  forlade  traditionen  om 
denne  dialog  som  et  ungdomsarbeide  er  det  lykkedes  forf.  at  klar- 
lægge dens  indhold  og  tankegang  således,  at  meget  af  den  dun- 
kelhed, der  tidligere  vanskeliggjorde  forståelsen,  derved  er  hævet; 
således  er  bestemmelsen  af  den  eschatologiske  mythes  forhold  til 
de  tilsvarende  i  Staten  og  Phaidon  utvivlsomt  den  rette  løsning 
på  det  vanskelige  spørgsmål,  som  boring  og  Dieterich  standsede 
overfor.  —  Et  andet  hovedpunkt,  som  ganske  tydeligt  også  ligger 
forf. 's  hjærte  nær,  er  spørgsmålet  om  Statens  conception;  under- 
søgelsen er  overordentlig  indgående  og  grundig  med  mange  ud- 
mærkede iagttagelser,  men  helt  lykket  kan  beviset  for  det  om- 
fattende værks  helstøbthed  næppe  siges  at  være;  der  findes  hist 
og  her  angrebspunkter,  der  synes  betænkelige  nok,  men  ganske 
vist  er  forf. 's  kendskab  særlig  på  dette  punkt  så  indgående,  at 
det  ikke  tør  benægtes,  at  han  vil  kunne  hævde  sin  stilling  over- 
for de  angreb,  han  utvivlsomt  vil  blive  genstand  for. 

Med  Theaitetos  begynder  Platons  tro  på  idelæren  i  den 
form,  han  hidtil  havde  hævdet  den  at  vakle;  forf. 's  udredning  af 
de  sidste  dialogers  dybe  og  vanskeligt  tilgængelige  tankeverden  er 
overordentlig  lærerig ;  unægtelig  tynges  fremstillingen  stærkt  af 
stoffet,  anderledes  kan  det  ikke  være,  men  den,  der  ikke  skyr  et 
anstrengende  tankearbejde,  vil  i  disse  sidste  kapitler  af  dr.  R.'s 
bog  finde  en  ypperlig  veiledning  ved  studiet  af  de  sidste  dialoger, 
disse  tunge  værker,  hvor  digteren  mere  og  mere  forsvinder  og 
lader  den  speculative,  abstracte  tænker  træde  i  forgrunden,  hvor 
hele  det  muntre  sceneri  er  borte  og  kun  den  alvorsfulde  debat 
om  de  høieste  problemer  er  bleven  tilbage.  Idelæren  blev  taget 
op  til  reviderende  behandling  og  Platon  formåede  ikke  at  opret- 
holde sin  lyse  tro  på  idealets  virkeliggørelse,  på  at  mennesket 
kunde  opnå  at  skue  ideen;  men  ufortrødent  arbeidede  han  videre, 
til  døden  standsede  ham,  og  ad  andre  veie  søgte  han  at  finde 
ideens  fremtrædelsesform  for  det  menneskelige  blik;   i  mathema 
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tikens  og  astronomiens  lovmæssighed  åbenbarede  den  guddommelige 
verdenssjæl  sig  for  mennesket.  Unægtelig  —  den  Platon,  dr.  R. 
ved  sin  rolige  og  negterne  analyse  af  dialogerne  og  sine  besindige 
combinationer  viser  os,  er  en  større  skikkelse  end  det  afsluttede, 
harmoniske  systems  digter,  som  vore  fædre  beundrede;  den  ufor 
tredne  arbeider,  der  ikke  betænker  sig  på  at  styrte  sin  egen 
bygning  i  grns,  når  den  ikke  synes  ham  stærkt  nok  bygget,  for 
at  begynde  forfra,  ham  forstår  vi  langt  bedre,  han  er  os  menne- 
skeligt nærmere. 

Overfor  et  værk,  der,  som  det  foreliggende,  behandler  så 
uhyre  mange  enkeltspørgsmål ,  kan  der  være  meget  at  drøfte,  men 
takket  være  forf.'s  store  forsigtighed  findes  ikke  mange  punkter 
hvor  man  mener  at  kunne  påstå  at  opfattelsen  ligefrem  er  urigtig. 
Et  enkelt  punkt,  som  rigtignok  ligger  helt  i  periferien  af  det 
stof,  der  er  inddraget  under  behandling,  må  jeg  have  lov  at 
nævne.  Ved  behandlingen  af  Lysis  siges  det,  at  læren  om  mod 
sætningernes  gensidige  tiltrækning  stammer  fra  Heraklit,  som  af 
Aristoteles  angivet  et  sted  i  den  nicomachiske  ethik,  hvor  ban 
ganske  tydelig  sigter  til  Lysisstedet.  Der  kunde  her  gøres  op- 
mærksom på,  at  lægen  Eryximachos  i  Symposion  bygger  sin  tale 
netop  over  denne  lære,  som  vi  ved  var  en  hovedtheori  hos  den 
speculativt  farvede  knidiske  lægeskole,  og  som  utvivlsomt  har  sin 
oprindelse  hos  de  gamle  pythagoræiske  læger  (Alkmaion  fra  Kroton ; 
cfr.  Diels  Doxographi  p.  442) ;  da  selve  den  medicinske  termino- 
logi anvendes  her  i  Lysis  (p.  215  E),  synes  det  naturligBt  at 
antage,  at  Platon  ved  sit  tov  ijxovoa  Xéyovrog  har  tænkt  på  en 
medicinsk  forfatter. 

Den  platoniske  philosophi  rummer  endnu  mange  uløste  problemer, 
men  dr.  R.  s  bog  giver  ved  sin  klare  og  faste  dragen  af  grund- 
linierne, ved  de  gode  holdepunkter  der  ved  enkeltanalysen  er 
vundet  for  fastsættelsen  af  chronologien,  et  ypperligt  grundlag 
for  fortsat  arbeide.  Den  være  da  anbefalet  ikke  blot  til  de  sær- 
lige  fagmænds  snævre  kreds  men  til  alle,  der  har  interesse  for 
den  menneskelige  tænknings  udviklingshistorie,  først  og  fornemme- 
ligt  dog  til  «hin  enkelte*  for  hvem  Platons  tænkning  er  mere 
end  et  led  i  en  kæde,  mere  end  et  historisk  fænomen. 

Odense  i  Marts  1906. 

William  Norvin. 


Walther  Judeich,  Topographie  von  Athen.  [Iwan  von  Muller, 
Handbuch  der  klassischen  Altertumswissenschaft,  3.  Bd..  2. 
Abteilung,  2.  Teil]  Munchen  1905,  Beck.  XII  -f  416  s. 
med  48  afbildninger  i  texten  og  3  løse  tavler. 

Som  et  led  i  den  brogede  samling,  der  bærer  det  lidet  pas- 
sende  navn   Handbuch    der   klassischen  Altertumswissenschaft, 
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foreligger  un  en  udførlig  fremstilling  af  Athens  topografi  ved 
Walther  Jodeich.  Den  fremtræder  som  afløser  af  det  tilsvarende 
parti  i  Lollings  fortræffelige,  men  yderst  kortfattede  «Hellenische 
Landesknnde  nnd  Topographie*.  I  et  forord  meddeler  forfatteren, 
at  han  allerede  i  1895  tog  fat  på  opgaven,  som  han  fra  først  af 
knn  havde  tænkt  sig  som  en  omarbejdelse  af  Lollings  fremstilling 
(udkommen  1889).  Fordybelsen  i  arbejdet  førte  imidlertid  til,  at 
J.  opgav  at  benytte  det  ældre  grundlag:  den  foreliggende  topo- 
grafi er  således  et  fuldt  selvstændigt  skrift,  hen  ved  7  gange  så 
stort  som  den  ældre  fremstilling. 

Det  er  en  lang  årrække,  studierne  til  bogen  og  udarbejdelsen 
af  den  har  krævet,  en  naturlig  følge  af  den  alvor  og  grundighed, 
hvormed  forf.  har  taget  sin  opgave,  og  af  det  mangeartede,  vidt 
forgrenede  stof,  der  skulde  sammenarbejdes.  Af  de  mange  års 
arbejde  er  fremgået  et  værk  af  betydelig  værd  og  brugbarhed, 
hvori  man  overalt  føler  forfatterens  klare  omtanke  —  i  valget  og 
tilrettelæggelsen  af  stoffet,  i  behandlingen  af  de  tvivlsomme  punkter 
og  redegørelsen  for  stridsspørgsmålene,  i  tilvejebringelse  og  ind 
retning  af  kort  og  planer,  der  i  en  topografi  er  lige  så  vigtige 
som  den  skrevne  text.  På  »ntet  af  dissr  punkter  har  forf.  taget 
sig  det  let,  men  såvidt  muligt  ydet  selvstændig  gennemtænkt  ar- 
bejde. Det  ligger  dog  i  sagens  natur,  at  det  kun  er  undtagel- 
sesvis, at  der  meddeles  helt  nyt  stof;  også  synspunktet  for  opfat- 
telsen har  som  oftest  været  fremdraget  før.  På  mange  områder 
har  J.  haft  fortræffelige  forarbejder  at  bygge  på.  Hvad  der 
mest  af  alt  er  kommet  hans  bog  til  gode,  er  dog  det  arbejde, 
som  W.  Dorpfeld  en  menueskealder  igennem  har  udført  ved  sine 
undersøgelser  af  Athens  mindesmærker,  og  hvis  resultater  han 
har  meddelt  dels  i  en  række  monografier,  dels  i  sammenfattende 
form  i  foredrag  og  gennemgang  af  de  bevarede  bygninger  og 
anlæg. 

Som  håndbog  betragtet  står  J.s  arbejde  meget  højt.  Det  er 
en  overordentlig  mængde  stof,  mere  end  man  skulde  vente,  der 
er  samlet  på  bogens  400  sider.  Dette  skyldes  en  hensigtsmæssig 
fordeling,  undgåelse  af  unødvendige  gentagelser  (hvorfor  læseren 
til  gengæld  må  finde  sig  i  meget  hyppig  henvisning  til  forud- 
gående eller  efterfølgende  afsnit),  vidt  dreven,  men  aldrig  utydelig 
forkortelse  af  de  mange  citater,  men  først  og  sidst  dog  forf.s 
fremstillingsævne :  bogen  er  skreven  i  et  kort  og  knapt  sprog, 
som  undgår  overflødige  ord  uden  derfor  at  blive  ubehageligt  at 
læse.  J.  har  løst  den  vanskelige  opgave  at  forme  en  håndbog, 
der  i  første  række  er  bestemt  til  at  yde  kort,  klar  og  nogen- 
lunde udtømmende  vejledning  på  hvert  enkelt  punkt,  som  en  sam- 
menhængende, ikke  tungt  læselig  fremstilling. 

I  et  indledningskapitel  gives  en  oversigt  over  kilderne  til 
studiet  af  Athens  topografi,  dernæst  anføres  rejsebeskrivelser  og 
andre  nyere  arbejder,  endelig  de  existerende  kort,  tegninger  og 
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enkeltberetninger  om  fnnd  og  udgravninger.  Blandt  kilderne 
nævnes  først  de  monumentale  (bygningernes  materiale  og  teknik), 
derefter  de  litterære,  hvad  der  ganske  svarer  til,  at  forf.  i  første 
række  har  villet  basere  sin  fremstilling  på  iagttagelse  af  det 
reale  stof,  naturforholdene  og  de  bevarede  mindesmærker.  Angi- 
velserne om  bygningernes  materiale  og  teknik  og  de  slntninger, 
som  kan  drages  heraf,  hviler  i  alt  væsentligt  på  Ddrpfelds  under- 
søgelser og  meddelelser.  Det  kan  være  praktisk  nok  at  have 
disse  oplysninger  samlede  her;  bygningsmaterialet  har  jo  også  en 
vis  stedbunden  karakter  og  hører  for  så  vidt  godt  hjemme  i  en 
topografi;  dette  gælder  derimod  ikke  om  tekniken  mere  end  om 
den  arkitektoniske  form  og  dekorationen,  hvorom  intet  ord  siges. 

Bogen  falder  iøvrigt  i  tre  dele:  byens  historie,  dens  indde 
Ung  (mure,  demer  og  kvarterer,  gader,  vandledninger)  og  beskri- 
velsen af  de  enkelte  bygninger  og  anlæg  i  stedlig  orden  (borgen, 
dens  skrænter,  den  egentlige  by,  forstæderne).  At  det  sidste  af- 
snit optager  godt  halvdelen  af  bogen,  ligger  i  sagens  natur;  det 
er  jo  her,  at  stoffets  detailler  fremlægges.  Den  skrevne  text  op- 
lyses ved  henved  50  illustrationer,  næsten  alle  af  strængt  in- 
struktiv karakter:  grundplaner  af  enkelte  anlæg  og  bydele  eller 
fremstilling  af  detailler  vedrørende  bygningernes  teknik.  Derimod 
findes  ikke  billeder  af  bygninger  eller  landskaber.  På  dette  punkt 
må  læseren  supplere  J.s  topografi  med  afbildningsværker  eller 
fotografier;  efter  anm. s  skøn  er  det  ikke  blot  forsvarligt,  men 
fuldt  ud  rigtigt,  at  J.  ikke  har  optaget  afbildningsstof  af  denne 
art  i  sin  bog. 

En  meget  væsentlig  del  af  værket  udgør  endelig  de  tre  løse 
planer,  som  ledsager  det,  over  Athen,  Akropolis  med  nærmeste 
omgivelser  og  Peiraieus.  Det  er  et  betydeligt  arbejde,  der  er 
nedlagt  i  disse  planer;  de  har  ikke  simpelthen  kunnet  aftegnes 
efter  tidligere  foreliggende,  men  har  måttet  gennemarbejdes  i  de- 
taillen,  og  der  er  øjensynlig  anvendt  stor  omhu  herpå.  De  for- 
skellige perioder  adskilles  ved  hjælp  af  flerfarvet  tryk,  så  at  læ- 
seren strax  i  de  store  hovedtræk  er  orienteret  m.  h.  til  de  enkelte 
anlægs  alder  uden  at  behøve  at  ty  til  texten.  På  grundplan  II 
skelnes  således  alene  ved  farven:  tiden  før  Perserkrigene,  Athens 
storhedstid,  den  hellenistisk  romerske  periode,  middelalderen  og 
nyere  tid;  indenfor  hver  af  disse  perioder  er  der  tilmed  ved 
simple  midler,  der  ikke  på  nogen  måde  hindrer  overblikket  eller 
totalopfattelsen,  gjort  forskel  på  1)  bygningsdele,  som  endnu 
hæver  sig  oven  jorde.  2)  fundamenter  og  3)  helt  forsvundne  byg- 
ningsdele, som  med  vished  kan  suppleres.  Udførelsen  af  alle 
tavlerne  er  skarp  og  tydelig;  de  forskellige  farver  og  tryk  står 
meget  klart  og  tillige  meget  smagfuldt  til  hinanden.  Den  tavle, 
som  vel  vil  blive  hyppigst  benyttet,  er  planen  over  Akropolis 
(målestok  1  :  1000);  hertil  har  J.  kunnet  benytte  den  store  plan, 
som  efter  udgravningens  afslutning  er  tegnet  af  G.  Kaweran  (i 
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målestok  1  :  200),  men  endnu  ikke  offentliggjort.  Omgivelserne 
er  indlagte  efter  andre  specialopmålinger.  Resultatet  er  blevet 
en  særdeles  oplysende  plan.  Kun  forekommer  det  anra,,  at  det 
havde  været  ønskeligt,  om  målestokken  kunde  have  været  noget 
større  (bedst  vel  1  :  500).  Tavlen  kunde  da  have  givet  et  meget 
faldstændigere  og  i  alt  væsentligt  tilstrækkeligt  billede  af  de 
mange  småanlæg  (mindre  templer,  altre  o.  s.  v.).  som  findes  op- 
førte derpå,  og  af  detaillerne  i  de  sterre  bygninger. 

Den  del  af  J.s  arbejde,  som  er  mest  omtvistelig,  er  det  2. 
hovedafsnit  («stadtgesehichte»).  Her  er  forsøgt  en  historisk  frem 
stilling  af  byens  væxt,  hvoraf  meget  på  grund  af  kildernes  man- 
gelfuldhed må  være  problematisk  og  fjærne  sig  stærkt  fra  det 
reale  præg,  som  største  delen  af  bogen  bærer.  I  den  kronologiske 
ramme,  den  sammenhængende  fremstilling  i  dette  parti  afgiver, 
har  forf.  søgt  at  iudføje  alle  de  betydeligere  enkeltanlæg;  men 
der  er  mange  af  disse,  hvis  tidsstilling  ikke  er  nærmere  bestem- 
melig. Forsøget  måtte  dog  vel  gøres,  og  en  bebyggelses- historie 
kunde  ikke  helt  savnes;  det  bør  også  fremhæves,  at  J.  overalt 
»øger  kort  at  angive,  hvor  stor  sandsynlighed  der  er  for  den 
valgte  tidsansættelse,  eller  hvor  megen  tvivl  den  endnu  må  siges 
at  være  behæftet  med.  Men  med  al  anerkendelse  heraf  forekom- 
mer det  dog  anm.,  at  den  valgte  fremstilling  ikke  rigtig  har 
passet  for  stoffet,  og  at  der  kunde  være  funden  en  anden  form 
derfor.  Et  måske  eller  muligvis  kan  vel  af  og  til  være  be- 
rettiget i  en  sammenhængende  fremstilling  af  denne  art;  men  hist 
og  her  bliver  der  for  mange  af  dem,  så  de  som  ukrudt  voxer  op 
over  og  tilhyller  det  faste  grundlag.  Exempelvis  anføres  fra  eet 
sammenhængende  stykke  s.  62:  .  .  .  scheinen  sie  (die  Peisistra 
tiden)  nichu  geåndert  zu  haben  ...  Ob  deu  P.  .  .  .  zuzuschreiben 
sind  .  .  .  låsst  sich  nicht  entscheiden.  Vielleicht  gehoren  ihnen  .... 
die  man  ...  in  Beziehung  bringen  konnte.  Mit  grrtsserer  Wahr 
icheinlichkeit  durfen  wir  .  .  .  vielleicht  an  der  Stelle  .  .  .  Nicht 
onmoglich  ist  es  endlich,  dass  .  .  . 

Størst  usikkerhed  hviler  der  selvfølgelig  over  de  ældste  tids- 
rum. Forf.  har  søgt  at  sammenarbejde  de  slutninger,  som  kan 
drages  af  tidernes  egne  efterladenskaber,  med  de  forskelligartede 
notitser  hos  oldtidsforfatterne,  som  man  sædvanlig  benævner  tradi 
tion,  hvad  kun  den  mindste  del  deraf  er.  Resultatet  er  blevet 
et  billede,  som  trods  den  ydre  nethed  er  inderlig  uklart  og  i  høj 
grad  usikkert;  de  samme  elementer,  forf.  har  benyttet  hertil, 
kande  lige  så  godt  blandes  og  sammenstilles  på  en  anden  måde 
—  hvad  der  jo  også  er  sket.  Det  vilde  have  været  heldigere, 
om  J.  resolut  havde  udskilt  de  reale  kilder  fra  de  litterære  og 
baseret  sin  fremstilling  på  de  første:  det  billede,  som  var  kommei 
ud  heraf,  var  ganske  vist  blevet  magert,  skematisk;  men  de  tå 
hovedlinier,  det  havde  frembudt,  vilde  til  gengæld  have  været 
faldtud  pålidelige.    1  anden  række  måtte  da  de  litterære  efterret- 
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ninger  behandles;  de,  hvori  der  kunde  påvises  eller  formodes  vir- 
kelig tradition  fra  de  fjærne  tidsrum,  hvorom  her  er  tale,  måtte 
udsondres  fra  de  øvrige  og  behandles  hver  for  sig  efter  deres 
indre  værd.  Der  kande  derefter  geres  et  forsøg  på  at  sammen- 
arbejde dem  med  det  foran  nævnte  skematiske  billede.  Men  hele 
resten  af  de  litterære  notitser  vedrører  egentlig  ikke  de  fjærne 
tiders  topografi,  fordi  de  ingen  virkelig  oplysning  giver  derom. 
De  lader  sig  til  en  vis  grad  oplyse  og  forklare  ad  fra  de  nævnte 
egentlige  kilder.  Men  denne  opgave  vilde  i  virkeligheden  mere 
være  at  litterærhistorisk  end  topografisk  art;  skolde  den  medtages, 
vilde  den  således  høre  hjemme  i  indledningskapitlet  (Quellenkunde), 
ikke  i  den  egentlige  fremstilling.  Som  et  exempel  skal  her  an- 
føres selve  «das  beruhmte,  gewtfhnlich  an  den  Anfang  der  Stadt- 
geschichte  gestelite  kapitel  des  Thukydides  II  15>.  Stykkets 
hovedsætning  om  den  før-theseiske  bys  udstrækning  (15.s)  er  ikke 
tradition,  men  en  videnskabelig  slutning  af  væsentlig  samme  natur 
som  en  moderne  forfatters.  At  denne  slutning  er  draget  af  en 
mand,  der  levede  for  2300  år  siden,  ændrer  intet  i  dens  karakter 
og  ger  den  ikke  til  tradition1  Thukydides  anfører  da  også  sine 
præmisser,  tre  ialt.  De  efterretninger  om  faktiske  forhold,  der 
indeholdes  heri,  kunde  der  være  tale  om  at  regne  for  kilder  i 
egentlig  forstand.  Den  sidste  («Akropolis  kaldtes  i  5.  årh.  f. 
Chr.  officielt  udkig*)  er  os  velkendt  fra  samtidige  indskrifter. 
Thukydides  kan  have  ret  i,  at  heri  er  bevaret  et  minde  om  en 
tid  da  borg  og  by  var  eet  —  men  det  passer  ikke  til,  hvad  han 
siger  i  15, s  (byen  =  borgen  -f-  en  strækning  udenfor  den),  og 
at  det  gælder  tiden  før  eller  indtil  «Theseus».  er  et  blot  postu- 
lat. Den  sidste  indvending  gælder  også  de  andre  to  præmisser. 
Overfor  J.  er  der  så  meget  mere  grund  til  at  fremhæve  dette, 
som  han  opfatter  een  af  de  gamle  helligdomme  på  borgen  (Arte- 
mis Brauronias)  som  theseisk  eller  efter-theseisk  (s.  57)  og  her- 
ved i  praxis  underkender  Thakydides's  slutning  af  helligdommenes 
beliggenhed. 

I  behandlingen  af  den  sydlige  Akropolisskrænts  topografi 
slutter  J.  sig  til  den  gængse  anskuelse,  hvorefter  Asklepioshellig- 
dommen  skal  have  omfattet  de  to  østlige  terrasser.  At  anlæg 
hørende  til  Asklepioshelligdommen  i  den  senere  oldtid  har  bredt 
sig  over  dem  begge,  er  næppe  tvivl  underkastet.  Mere  tvivlsomt 
er  det,  om  Asklepios  nogensinde  med  rette  har  kunnet  kaldes 
indehaver  af  begge  terrasser,  og  i  alt  fald  er  dette  ikke  den  op- 
rindelige tilstand.     Forf.  har  også  blikket  åbent  herfor;  af  den 


'  Om  et  ganske  analogt  forhold,  et  sled  hos  Thukydides  18.  som 
man  med  urette  har  tillagt  betydning  for  diskussionen  om  de  græske  oers 
befolkning  i  en  bestemt  forhistorisk  periode,  vil  der  findes  nogle  bemærk 
ninger  i  Mémoires  de  la  société  royale  des  antiquaires  du  Nord  18%, 
59-60. 
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dobbelthed,  han  mener  at  forefinde  (s.  288:  to  templer,  kilder, 
altre),  drager  han  den  slutning,  at  helligdommen  oprindelig  kun 
kan  have  omfattet  den  ene  af  de  to  terrasser1,  og  tillægger  den 
(i  modsætning  til  Kfihler:  s.  288  anm.  14)  den  vestlige,  hvorfra 
den  skal  have  bredt  sig  mod  est,  over  terrainet  henimod  theatret. 
Dette  pankt  er  af  afgørende  betydning  for  forståelsen  af  Pausa 
nias's  skildring  af  sydskræntens  topografi  og  dermed  for  tydningen 
af  alle  de  bevarede  anlæg  i  dette  terrain.  Efter  anm. s  mening 
lader  J.s  opfattelse  sig  ikke  forene  med  overleveringen.  Af  ind- 
skrifter og  votivrelieffer  vides  (s.  285,  13),  at  Nymferne  dyrkedes 
på  sydskrænten.  Grænsestenen  med  HOPOZ  KPENEZy  der  er 
funden  in  situ,  refererer  sig  til  den  vestlige  af  de  to  kilder  og 
viser,  hvor  langt  dens  område  strakte  sig.  Men  med  xgrfvrj  kan 
her  kun  være  ment  den  « kildehelligdom »,  der  var  indviet  til  Nym- 
ferne; det  kan  ikke  være  en  betegnelse  for  Asklepioshelligdommen. 
I  et  Asklepieion  er  en  kilde  vel  et  nødvendigt  apparat;  men 
Asklepios  er  dog  ingen  kildegaddom.  og  kilden  er  ikke  sjælen  i 
hans  helligdom  som  i  Nymfernes.  Dokumentet,  som  omhandler 
oprettelsen  af  Asklepieet,  bruger  de  sædvanlige  betegnelser  herfor 
hgov  og  TCjuevog.  Bortset  herfra  er  der  forskellige  indicier,  som 
tyder  på,  at  det  er  den  østlige  kilde,  som  var  indviet  til  Askle- 
pios: den  er  ved  udhugningen  i  klippen  indrettet  til  bekvem  be- 
nyttelse og  passer  således  for  et  valfartsteds  patienter;  umiddel- 
bart foran  den  ligger  den  store  hal,  medens  vejen  fra  denne  til 
den  vestlige  kilde  er  ret  besværlig;  vandet  i  kilden  er  saltholdigt, 
hvad  der  forklarer  sagnene  om  dens  forhold  til  Poseidon  (Halir- 
rhothios)  og  til  havet  (Preller-Robert  341  anm.  1).  Den  mislige 
antagelse  af  to  Asklepioskilder  falder  således  bort.  vOgog  xgrjvrjg 
er  netop  udslag  af  en  afgrænsning  rettet  mod  den  ved  privat 
foranstaltning  indtrængte  Asklepios,  som  hurtig  blev  populær  og 
greb  om  sig.  Allerede  året  efter  (419 — 8  f.  Chr.)  rejste  Ke- 
rykerne  indsigelse  (Ath.  Mitth.  1896,  318);  en  gud.  der  éngang 
havde  sat  sig  fast,  lod  sig  dog  vanskelig  forjage;  men  der  blev 
utvivlsomt  trnfFet  visse  foranstaltninger.  Den  ofte  nævnte  grænsesten 
må  antages  at  være  fremgået  af  følgende  bestemmelse  i  Lampons 
lov  (Michel  nr.  71;  Dittenberger2  20)  tov  dk  pamXéa  ågiaai  tu 
leod  id  h  r(p  IleXaQyixcp  xal  zo  Xombv  (At)  htdovEodat  Pco^ovg 
h  tco  IhXagytxoJ  Gvev  rrjg  povXrjg  xal  tov  oijjiwv.  Efter  beret- 
ningen om  Asklepieet  er  detfe  just  oprettet  åvev  Ttjg  povXijg  xal 
tov  drjuov;  A.  Korte  (Ath.  Mitth.  1896,  326  ff.)  har  af  regn- 
skaberne fra  de  eleusinske  epistater  skarpsindigt  sluttet,   at  ind- 


1  Den  skillemur,  hvis  rester  er  bevarede,  er  betegnet  som  middel- 
alderlig på  plan  II  og  er  vel  også  af  sen  oprindelse.  Der  må  dog  forud 
have  været  en  ældre  støttemur,  samtidig  med  den  sydlige  polygonale  mur; 
det  kræver  terrainforholdene.  Forbindelsen  mellem  de  to  terrasser  har 
sikkert  været  mod  nord,  nær  ved  borgklippens  fod. 
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skriften  med  den  nævnte  bestemmelse  stammer  fra  årene  nærmest 
efter  419 — 8  f.  Chr.,  og  sat  den  i  forbindelse  med  Asklepieets 
oprettelse  (1.  1.  331).  —  Er  de  anferte  kombinationer  rigtige,  vil 
for  det  første  de  fleste  bygningsanlæg  være  at  opfatte  anderledes, 
end  J.  ger1.  For  det  andet  må  det  så  ofte  omdebatterede  Pe- 
largikon  i  overensstemmelse  med  Dorpfelds  anskuelse  (Ath.  Mitth. 
1895,  192),  men  i  modsætning  til  Judeichs  (s.  1 1 1)  have  omfattet 
det  meste  af  Akropolis's  sydlige  skrænt. 

At  der  i  et  skrift,  som  indeholder  et  så  mangfoldigt  stof, 
er  mange  enkeltheder,  hvorom  meningerne  vil  være  delte,  er 
givet.  At  forsøge  at  fremdrage  disse  og  begrunde  divergerende 
opfattelser  vilde  dog  ikke  kunne  lade  sig  gere  indenfor  en  an- 
mældelses  ramme.  Til  slutning  skal  endnu  kun  geres  opmærksom 
på  et  punkt,  hvor  en  kilde  er  oversét.  Dette  må  dog  ikke  op- 
fattes som  nogen  stærk  bebrejdelse,  idet  det  exempel,  som  skal 
anføres,  just  viser,  på  hvor  afsides  steder  kilderne  til  Athens 
historie  og  topografi  kan  skjule  sig  —  selv  om  det  drejer  sig  om 
et  så  anseeligt  og  navnkundigt  mindesmærke  som  Olympieion, 
Athens  sterste  tempel.  Over  tidspunktet  for  denne  bygnings 
fuldførelse  er  der  ikke  fuld  klarhed  så  lidt  som  over  det  andet 
store  med  Zeus's  kultus  sammenhængende  anlæg,  der  skyldes  Ha- 
drian, nemlig  Panhellenion.  J.  (s.  96 — 97)  henfører  grundlæg- 
gelsen af  Panhellenion  til  året  132  -3,  indvielsen  af  Olympieion 
til  foråret  129.  Dette  er  urigtigt.  Begge  omtales  i  en  epidau- 
risk  indskrift,  der  begynder  således: 

tov  *OXvfÅJlU>V  xai  Trjg  xriaeog 

rov  na.ve)j.t]viov,  erovg  de  j  Tfjg 

Tgaiavov  'Aågtavov  Kaiaagog  inidijutag  xtå. 

I  første  linie  har  slutningen  været  afskreven  på  to  forskel- 
lige måder.  Den  urigtige  læsemåde  I  fremkom  i  Jefatov  åoyaio- 
Xoyixov  1892,  114  og  Cavvadias:  Fouilles  d'Épidaure  1  nr.  35, 
II  samtidig  med  I  og  uafhængig  deraf  Blinkenberg,  Asklepios 
s.  124,  14.  Efter  I  nævnes  i  indskriften  et  ellers  ukendt  og 
ganske  upåviseligt  Olympieion  i  Epidauros,  hvis  existens  ikke  har 
mindste  sandsynlighed  for  sig;  efter  II  omhandles  derimod  det 
bekendte  Olympieion  i  Athen.  Desværre  har  I  i  første  omgang 
haft  bedre  lykke  end  II:  den  har  fuudet  optagelse  i  Dittenbergers 
Sylloge2  I  391  og  er  også  hos  J.  lagt  til  grund  ved  drøftelsen 


1  Den  lille  bygning  ved  Nymfernes  kilde  bliver  således  ikke  at  op 
fatte  som  del  ældste  Asklepiostempel  (det  vilde  jeg  snarest  søge  i  den 
rest,  der  på  J  s  plan  II  betegnes  cAltar»),  men  som  Themis's  tempel: 
Kohler,  Ath.  Mitth.  1877,  256;  Blinkenberg,  Archiiol.  Studien  s.  61. 
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af  de  herhen  hørende  spørgsmål  (s.  96  anm.  13).  II  blev  gen- 
taget af  J.  Baunack,  Philologus  1895,  29  f.  og  er  nu  stadfæstet 
ved  det  i  CIG  Pelop.  I  1052  udgivne  faksimile.  Det  er  her- 
efter uomtvisteligt,  at  indvielsen  af  Olympieion  og  grundlæggelsen 
af  Panbellenion  er  samtidige.  Hvorvidt  disse  begivenheder  har 
fundet  sted  år  129  eller  132  (andre  muligheder  foreligger  ikke), 
skal  dog  her  ikke  søges  udredet. 

Kjøbenhacn  i  marts  1906. 

Chr.  Blinkenberg-. 


Paulys  Real-Encyclopådie  der  classischen  Altertumswissemchaft. 
Neue  Bearbeitung.  Unter  Mitwirkung  zahlreicher  Facbgenossen 
herausgegeben  von  Georg  Wisnoica.  V.  Band.  Stuttgart 
1905,  J.  B.  Metzler.  2864  Spalter.  —  Supplement.  Erstes 
Heft.  1903.    VI  S.  +  374  Sp. 

Als  der  Herausgeber  in  der  Juli  1894  datirten  Vorrede  zum 
[.  Band,  dessen  Abschluss  sich  etwås  verspatet  hatte,  die  zuver 
sichtliche  Hoffnung  aassprach  nunmehr  das  ganze  Werk,  mit 
einem  Bande  jahrlich,  in  zehn  Jahren  fertig  stellen  zu  konnen, 
hat  wohl  mancher  den  Kopf  geschuttelt  iiber  diesen  Optimismus. 
Und  die  pessimistischen  Vorahnungen  haben  Recht  behalten ;  jetzt 
nach  12  Jahren  steht  noch  die  Halfte  des  Werks  aus.  In  der 
Vorrede  zum  Supplementheft  erklart  der  Herausgeber,  dass  die 
Schuld  weder  ihn  noch  die  Verlagsbuchhandlung  treffe,  sondern 
lediglich  die  Mitarbeiter,  und  das  hat  wohl  Jedermann  l&ngst  sich 
selbst  gesagt.  Es  ist  begreiflich,  dass  wirkliche,  arbeitende  For- 
scher,  fur  die  das  Niederschreiben  von  Lexikon-artikeln  meistens 
eine  Arbeitsstorung  bedeutet,  oder  die  durch  die  Ausarbeitung  zu 
immer  weiteren  Untersuchungen  angeregt  werden,  zur  Unpiinkt- 
lichkeit  geneigt  sind.  Auch  werden  sie  leicht  im  Vollgefiihl  ihrer 
Unentbehrlichkeit  allen  redactionellen  Mahnungen  ein  taubes  Ohr  ent 
gegenkehren.  Alles,  wie  gesagt,  zu  begreifen,  aber  zu  verantworten 
ist  est  nicht.  Wer  sich  an  ein  solenes  Unternehm^n  bindet,  da«  durch 
Saumseligkeit  eines  einzigen  Mitarbeiters  ins  Stocken  geråth,  sollte  mit 
sich  selbst  vorher  ausgemacht  haben,  dass  er  den  Zeitaufwand  daran 
setzen  und  die  Selbstbeschrånknng  uben  will,  die  ntitliigsind  nm  recht- 
zeitig  fertig  zu  werden;  uberhanpt  ist  eine  gewisse  Pttnktlinhkeit 
in  der  Erfullung  anch  litterarischer  Verptlichtungen  nicht  nnter 
der  Wttrde  selbst  des  grOssten  Gelehrten.  Der  Herausgeber  ver- 
steckt  zuweilen  den  Unmuth,  den  er  doch  sicher  empfunden  hat, 
hinter  einem  gewissen  Humor;  er  verhehlt  sich  nicht,  dass  es 
schneller  gehen  wiirde  mit  « wissenschaftliehen  Handlangern » .  «die 
allenfals  auf  Bestellung  uber  jeden  Gegenstand  einen  Artikel  in 
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bestimmter  Frist  ans  dritter  und  vierter  Hand  zusammenzuklittern 
im  stande  sind»  (Snppl.  8.  III),  nnd  man  muss  ihm  nnbedingt 
Recbt  geben,  wenn  er  principiel!  diesen  Ausweg  zuriickweist; 
Pauly's  Realencyklopådie  soli  ja  doch  kein  philologischea  Conver- 
sationslexikon  sein.  Aber  andererseits ,  etwas  Handlangerarbeit 
ist  nnn  einmal  der  Natnr  der  Sache  nach  dabei,  und  es  ist  sehr 
zn  wunscben,  dass  die  gelehrten  Mitarbeiter  diesen  Gesichtspnnkt 
nie  ans  den  Augen  verlieren.  Was  man  von  einein  Artikel  der 
Encyklopådie  fordern  kann,  ist  vor  allen  Dingen,  dass  die  That 
sachen  der  Ueberlieferung  vollstandig  und  ubersichtlich  vorgelegt 
werden  mit  Orientirung  uber  ihre  Behandlnng  in  der  raassgebenden 
neueren  Litteratur,  wie  nur  der  es  vermag,  der  auf  dem  betref- 
fenden  Gebiete  selbståndig  arbeitet;  musterhaft  sind  in  der  Be 
ziehung  z.  B.  die  grøsseren  Artikel  von  Hultsch  und  Man.  Da- 
gegen  gehoren  neue  Forschungen  und  Vermuthangen  nur  mit 
grbsster  Beschrankung  binein;  so  sind  z.  B.  die  sonst  hervor- 
ragenden  Artikel  von  E.  Schwartz  Uber  die  griechischen  Historiker 
zuweilen  tur  eiue  philologische  Zeitschrift  geeigneter  als  tur  die 
Mumifizirung  der  Encyklopådie.  In  dem  vorliegenden  Bande  giebt 
der  ausfiihrliche  Artikel  Uber  Diodor  (Sp.  663 — 704)  ausser  werth- 
vollen  chronologischen  Untersuchungen  eine  Uebersicht  der  Quellen- 
frage  nach  eigenen  Forschungen,  wie  Sp.  669,  59  ausdriicklich 
hervorgehoben  wird ;  so  dankenswerth  die  reiche  Materialsammlung 
ist,  zu  einer  abschliessenden  Behandlung  an  dieser  Stelle  eignen 
sich  diese  schwierigen  Fragen  noch  nicht.  Ganz  ans  dem  Stile 
fållt  eine  Bemerknng  wie  folgende  (uber  die  zu  erwartende  neue 
Ausgabe  des  Diogenes  Laertios  von  Martini,  Sp.  740):  cMartini 
kommt  von  dem  Versuch  ans  den  interpolati  eine  Classe  zn  con- 
strnieren  .  .  .  hoffentlich  zuriick,  ehe  er  die  von  ihm  angektindigte 
Ausgabe  veroffentlicht*.  Freilich  ist  das  zn  hoffen;  aber  wie 
wird  diese  admonitio  sich  nach  einigen  Jahren  ausnehmen,  wenn 
die  Ausgabe  da  ist,  einerlei  ob  der  Herausgeber  gehorcht  oder 
nicht?  Ebenso  wenig  gehort  sich  in  einem  solenen  Werke  die 
nachtråglich  in  Anmerkungen  angehångte  Polemik  gegen  Jacoby's 
Aufsatz:  Zur  Entstehung  der  roraischen  Elegie,  die  den  Artikel 
Elegie  (von  O.  Crusius)  verunziert;  dass  der  Aufsatz  erst  «nach 
dem  Abschluss  des  Artikels*  erschien,  ist  keine  genugende  Ent- 
schuldigung;  es  ist  Pflicht  den  Benntzern  gegeniiber  die  noch  nicht 
gedruckten  Artikel  auf  dem  laufenden  zu  halten;  hier  wåren  die 
Ansichten  Jacoby  s  im  Text  zu  verarbeiten,  bzw  zu  bekampfen, 
gewesen,  selbst  wenn  der  ganze  Artikel  hatte  umgegossen  werden 
mus8fn.  rnzweckmåssig  ist  auch  die  Gestaltung  des  Artikels  De- 
mokratia  von  V.  v.  Schoffer,  den  der  Herausgeber  nur  ans  Pietåt 
gegen  den  inzwischen  verstorbenen  Verfasser  unveråndert  ins 
Supplementheft  aufgenommen  hat  (ebend.  8.  V).  Es  sind  darin 
zwei  ganz  verschiedene  Dinge  zusammengeworfen :  eine  Uebersicht 
der  Theorien  der  antiken  Staatslehre  die  Demokratie  ah  Staats- 
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form  betreffend  und  eine  Beurtheilung  der  historischen  attischen 
Demokratie  in  neuerer  Zeit.  Der  Artikel  war  « urspriinglich 
uberhaupt  nicht  in  AusBicht  genommeu*  (S.  V.),  nnd  keiner  der 
beiden  Theile  scheint  mir  am  Platze  zn  sein,  jedenfalls  nicht  in 
dieser  Form.  Wenn  der  antiken  Staatslehre  ein  besonderer  Ar- 
tikel gewidmet  werden  sollte,  ware  die  Theorie  der  Demokratie 
doch  nicht  allein  zu  berucksichtigen  gewesen  (einen  Artikel  «Ari- 
stokratia*  giebt  es  nicht).  Und  wenn  eine  Beurtheilung  der  at- 
tischen Demokratie  nntergebracbt  werden  sollte,  wovon  ich  ubrigens 
die  Nothwendigkeit  nicht  einsehe,  wåre  die  einzige  Berechtigung 
die  Form  eines  ausfuhrlichen  Referats  der  Ansichten  modemer 
Forscher  mit  Angabe  ihrer  Grunde  und  der  etwaigen  Gegengriinde; 
statt  dessen  bekommen  wir  in  allgemeinen  Redensarten  die  Kunde. 
daBS  der  und  der  flir  die  attische  Demokratie  geschwftrmt  oder 
plaidirt,  ein  anderer  sie  in  Bausch  und  Bogen  verdammt,  eio 
dritter  sie  theils  gelobt  theils  getadelt  hat,  und  darauf  den  (sehr 
fragwurdigen  und  nichts  wesentlich  neues  bietenden)  Urtheilssprueh 
des  Verfassers.  Wenn  ich  diesen  Artikel  hier  herangezogen  habe 
trotz  den  schdnen  Worten  des  Herausgebers  S.  V,  ist  es  nicht 
um  mit  ihm  tiber  die  Verwendung  der  paar  Seiten  zu  rechten, 
sondern  weil  die  Behandlung  mir  typisch  zu  sein  scheint  tur  eine 
etwas  gef&hrliche  Missweisung.  Als  Beispiel  einer  dem  Zweck 
des  Werks  entsprechenden  Darstellung  umstrittener  Fragen  kann 
der  Artikel  Athenai  (C.  Wachsmuth)  angefiihrt  werden,  ganz  ab- 
gesehen  von  der  objektiven  Richtigkeit  seiner  Ablehnung  der  An- 
sichten Dorpfelds;  hier  werden  die  vorliegenden  Thatsachen  vor- 
ange8tellt  und  daran  die  modemen  Interpretationen  gereiht  und 
kritisch  discutirt,  so  dass  man  schnell  einen  Ueberblick  uber  den 
Stand  der  Fragen  gewinnt.  Leider  haben  die  Untersuchungen, 
um  deren  willen  der  Artikel  fur  das  Supplement  zuriickgestellt 
wurde  (s.  Bd.  I  2021  Anm.),  eine  Entscheidung  nicht  herbeige- 
fahrt.  Ans8erordentlicb  nutzlich  sind  auch  solene  Artikel,  die 
lediglich  die  Aufgabe  haben  Material  zusammenzutragen,  z.  B. 
der  Art.  Jrj/uoi  (v.  SchdfFer),  wo  man  u.  a.  alle  Belegstellen 
fur  die  attischen  Demen  ubersichtlich  aber  allerdings  in  einer 
etwas  raumver8chwenderi8chen  typographischen  Anordnung  (Sp. 
1 — 131  !)  beisammen  findet.  Besonders  dankenswerth  sind  solche 
Sammlungen,  wo  sie  Gegenstånde  betrefl'en,  iiber  die  man  sonst 
nur  mit  grosser  Miihe  sich  Auskunft  verschaffen  kann,  wie  z.  B. 
eine  Reihe  ausgezeichneter  Beitrftge  von  Olck  (Dreschen,  Drossel, 
Dungung,  Eiche,  Epheu).  Nach  ihrem  Muster  håtte  der  sehr 
magere  Artikel  Aovkoi  (unter  Du  )  ausgestaltet  werden  sollen. 
Ueberhaupt  tritt  die  Ungleichmassigkeit  der  Behandlung,  die  bei 
einer  Anzahl  von  140—150  Mitarbeitern  wohl  unvermeidlich  ist, 
hie  und  da  sehr  stark  hervor;  so  sind  Demokrit  (Sp.  135 — 40) 
und  Empedokles  (Sp.  2507 — 12)  sehr  kurz  abgethan.  indem  fur 
Einzelheiten  und  Belege  wesentlich  auf  andere  Werke  verwiesen 
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wird,  ein  in  Bolcher  Durchfuhrung  fiir  die  Brauchbarkeit  der  En- 
cyklopadie  gefåhrliches  Princip.  8ie  kbnnen  alle  beide  den  Epa 
meinondas  beneiden,  dessen  Thateu  und  Cbarakter  nnter  Anfuh- 
rung  all  er  Belegstellen  and  moderuer  Ansicbten  anf  34  Spalten 
eine  sorgråltige  Darstellung  bekommen  (H.  Swoboda).  Selbst 
starke  Widerspriicbe  zwischen  den  verschiedenen  Artikeln  sind 
nicht  vermieden,  z.  B.  tiber  die  Stamme  der  Epeiroten  Sp.  2722 
and  2724.  Dass  aach  minderwerthiges  vorkommt,  ist  bei  der 
grossen  Masse  des  gebotenen  selbstverståndlich ;  so  wird  man  nicht 
viel  gntes  erwarten  von  einer  Beartheilang  des  Demosthenes,  die 
von  der  petitio  principii  ausgeht  (8p.  174,  29  ff.),  dass,  tvergleicht 
man  die  Gesinnungen  beider  Manner  (D.  und  AischinesJ  and  ihren 
ganzen  sittlichen  und  politischen  Lebenswandel,  das  Uebergewicht 
der  Wahrheit  [in  den  Reden  mgl  aaQa3XQ€ofieia<;\  Vgl.  die  aus- 
gezeichnete  Wiirdigung  bei  Wilamowitz,  Die  gr.  Literatur  des 
Altert.  S.  71]  bei  weitem  aut'  der  Seite  des  D.  ist»,  and  die 
Harpalossache  moglichst  vertuscht  (Sp.  180,  vgl.  auch  die  Ver- 
himmlichung  Sp.  181,  15  ff.).  Der  Art.  Diagoras  (von  Melos) 
ist  misslungen,  weil  die  grundlegenden  Bemerkungen  von  Wila- 
mowitz, Textgeschichte  der  gr.  Lyriker  8.  80  ff.,  ganz  iibersehen 
sind.  Auch  sonst  kommen  befremdende  peccata  omissionis  vor. 
Bei  der  Besprechung  des  Verhåltnisses  zwischen  Livius  und  Dio- 
nysios  Balikarn.  t'ehlt  ein  Hinweis  anf  Madvig,  Verfassung  u. 
Verwalt.  II  S.  752  ff.;  Sp.  2827,  50  ware  fiir  £U£  u.  xiTrog 
auf  Bretzl,  Botan.  Forsch.  d.  Alexauderzuges  S.  16  zu  verweisen 
gewesen,  bei  «Diaktoros»  auf  Oestergaard,  Hermes  XXXVII, 
bei  den  Dioskuren  Sp  1111,  19ff.  auf  Eitrem,  Die  gottlichen 
Zwillinge,  Christiania  1902,  unter  dtafiaariyoyoiq  wenn  nicht  auf 
A.  Thomsen,  Orthia  (Kopenh.  1902)  so  doch  wenigstens  auf 
Frazer  zu  Pausanias  III  16:  Suppl.  Sp.  182,  15  t'ehlt  Ussing, 
Kong  Attalos'  Stoa  i  Athen  (Vidensk.  Selsk.  Skr.  5.  R.  IV  10, 
1873).  Aber  dass  dUnisch  geschriebene  Beitrage  (selbst  wenn  sie 
wie  die  zuletzt  geuannte  Abhandlnng  mit  einem  franzosischen  Ré 
sumé  versenen  sind)  ubersehen  werden,  ist  leider  beinahe  selbst- 
verståndlich ;  diese  Zeitschrift  (so  auch  die  Anzeigen  der  fruheren 
Bånde  des  Werks)  wird  nie  berucksichtigt. 

Aber  Verstosse  aufzugabeln  und  nicht  erfullte  "Wunsche  aus 
zusprechen  ist  einem  solenen  Werk  gegenuber  natiirlich  ein  leich- 
tes;  es  tiberwiegt  doch  das  Gefiihl  der  Dankbarkeit  fiir  das  ge- 
botene,  und  im  grossen  und  ganzen  kann  man  nur  wunschen, 
dass  das  Werk  sich  fortwåhrend  auf  derselben  wissenscbaftlichen 
Hohe  halte  und  in  demselben  Geiste  weitergefuhrt  werde. 

Das  Supplementheft  I  enthålt  Nachtråge  zu  den  vier  ersten 
Bånden.  Die  Grunde,  die  der  Herau^eber  S.  III  f.  anftthrt, 
haben  mich  nicht  von  der  Zweckmåssigkeit  des  gewåhlten  Ver- 
fahrens  uberzeugt,  die  Supplementhefte  nach  und  nach  erscheinen 
zu  lassen  statt  den  Abschluss  de«  ganzen  Werks  abzuwarten  und 
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dann  alle  Ergånzungen  in  einem  Supplementband  zu  sammeln, 
wie  es  bel  den  grossen  Cooversationslexika  geschieht,  bei  denen 
die  lange  Erfahrong  doch  sicherlich  das  praktische  Verfahren  ge- 
lehrt  hat.  Der  Uebelstand,  dass  die  jetzigen  Benutzer  auf  dies 
und  das  einige  Jahre  warten  mussen,  scheint  mir  bei  weitem 
nicht  so  schlimm  als  die  Muhe  jedesmal  an  mehreren  Stellen  su- 
chen  zu  miissen  und  zwar  meist  vergeblich;  durch  das  verspro- 
chene  Register  der  Nachtråge  låsst  sicb  dem  nicht  abhelfen,  wenn 
nicht  darin  angegeben  wird,  auf  welche  Einzelheit  sich  der  Nach- 
trag  oder  die  Berichtigung  bezieht.  Und  diese  Unannehmlichkeit 
wird  Generationen  aufgeburdet  werden;  denn  eine  Nenbearbeitung 
der  Realencyklopftdie  wird  so  bald  nicht  versucht  werden. 

13  Mai  1906. 

J.  L.  Heiberg. 


Verner  Dahlerup,  Geschichte  der  dånischen  Sprache.  Unter  Mit- 
wirkung  des  Verfassers  iibersetzt  von  W.  Heydenreich .  Ulm 
1905,  Kerler.    IV  +  97  s. 

Det  er  af  mange  grunde  glædeligt  at  iagttage  den  stadig 
voksende  interesse  i  Tyskland  for  dansk  sprog  og  kultur,  hvorom 
også  den  foreliggende  oversættelse  af  docent  Dahlerups  fortræffe- 
lige sproghistorie  bærer  vidne.  Noreens  fyldige  fremstilling  i 
anden  udgave  af  ,grundriss4  har  kun  bud  til  germanister  og  nor- 
diske filologer  og  behandler  kun  de  ældre  sprogtrin.  Dahlerups 
hovedstyrke  ligger  i  den  klare  og  dygtige  fremstilling  af  nydan- 
skens udvikling  fra  oratr.  1700  til  vore  dage,  et  område,  hvor 
han  mere  end  de  fleste  er  kender;  han  har  jo  nu  også  gennem 
årelange  studier  forberedt  den  store  nydanske  ordbog,  som  ventes 
med  længsel  fra  alle  sider.  Dernæst  har  hans  fremstilling  store 
fortrin  ved  den  livlige,  alt  andet  end  pedantiske  måde,  hvorpå 
de  mangfoldige  sider  af  sproglivet  oplyses  og  lægges  til  rette. 
Dette  præg  har  bogen  i  alt  væsentligt  bevaret  i  den  tyske  over- 
sættelse, og  der  er  næppe  tvivl  om,  at  den  lille  bog  i  det  stille 
kan  komme  til  at  udrette  mere  for  vort  fædreland,  end  dens  ind- 
hold ellers  vilde  kunne  gere  fordring  på.  Dannede  tyskere  vil 
af  den  lære,  hvordan  Danmark  i  løbet  af  det  19.  århundrede 
også  i  sproglig  henseende  har  frigjort  sig  mere  og  mere  for  den 
skæbnesvangre  fremmedindflydelse  fra  svundne  tider;  også  den 
klare  og  nejagtige  skildring  af  sprogforholdene  i  Slesvig  (s.  48 — 
49)  kan  få  betydning  for  sådanne  læsere,  som  har  vilje  til  at 
danne  sig  en  selvstændig  opfattelse  af  det  senderjydske  spørgsmål. 
I  alt  væsentligt  er  indholdet  af  den.  tyske  udgave  overensstem- 
mende med  originalskriftet  fra  1896.  Men  naturligvis  er  der 
tilføjet  de  rettelser  og  forbedringer,  som  de  forløbne  ti  års  forsk  - 
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Ding  på  dette  område  har  givet  anledning  til,  hvorfor  oversæt- 
telsen formentlig  også  vil  finde  mange  læsere  blandt  sprogstuderende 
og  lærere  herhjemme. 


Hans  Moller,  Beitråge  zur  Charakteristik  der  Dichtungen  Johs. 
Ewalds     Kiel  1906.    73  8. 

Denne  «Inaugural-Dissertation»  fra  Kiels  universitet  er  måske 
også  lidt  af  et  tidernes  tegn.  Forfatteren,  som  ifølge  bogens  vita 
er  født  1881  og  søn  af  en  skoleinspektør  i  Flensborg,  takker 
prof.  Gering  cfttr  die  Auregung  zu  der  vorliegenden  Arbeitt, 
men  er  øjensynlig  godt  inde  i  det  danske  sprog  og  i  det  forelig- 
gende emne.  Disputatsen  er  et  litterærhistorisk  arbejde  i 
egentlig  forstand,  en  genre,  der  jo  er  lidet  på  mode  i  Danmark, 
hvor  vi  almindelig  foretrækker  æstetisk  vurdering  og  åndrig  digten 
over  digtere  for  de  mindre  morsomme  realiteter.  Dr.  Moller 
nøjes  ikke  med  påstanden  om,  at  Ewalds  religiøse  digtning,  især 
Adam  og  Eva,  er  blevet  til  under  indflydelse  af  Klopstocks  og 
måske  også  Miltons  poesier,  men  søger  at  påvise,  hvori  denne 
indflydelse  består.  Han  undersøger  da  stilistiske  ejendommelig 
heder,  enkeltheder  i  stof  og  i  ordforråd,  som  formentlig  skyldes 
Klopstock,  og  han  har  vistnok  som  oftest  ret  i  sine  resultater, 
skønt  han  nn  og  da  sporer  påvirkning  i  tilfælde,  hvor  det  fælles 
retoriske  sving  kan  have  fremkaldt  ligheden.  I  2.  tfapitel  godt- 
gør han,  at  Ewald  har  kendt  Miltons  , tabte  paradis4  i  tysk  over- 
sættelse, før  han  tog  fat  på  sin  omarbejdelse  af  Adamiaden  til 
Adam  og  Eva.  Dette  synes  bl.  a.  at  fremgå  af  Ewalds  egne 
ord,  og  Liebenberg  forudsætter  det  i  udgaven;  men  dr.  Rønning, 
som  har  givet  den  bedste  og  kyndigste  fremstilling  af  det  Ewaldske 
tidsrum,  nærer  tvivl,  og  først  Moller  har  undersøgt  sagen  ved  en 
direkte  sammenligning  mellem  Adam  og  Eva  og  Miltons  digt 
(Bodmers  tyske  oversættelse  fra  1732),  hvoraf  det  utvivlsomt 
fremgår,  at  Ewald  har  kendt  og  benyttet  Milton.  Endelig  er 
der  en  række  spredte  bemærkninger  om  Johs.  Ewalds  stil  og 
sprogform,  hvor  bl.  a.  stilistisk  indflydelse  fra  det  franske  drama 
berøres.  Den  lille  bog  fortjener  at  læses  af  alle  danske  litterær- 
historikere både  på  grund  af  indhold  og  metode. 


Henrik  Bertelsen,  Dansk  sproghistorisk  Læsebog.  Første  Del. 
Oldtid  og  Middelalder  (400—1500).  I:  Tekster  og  sprog- 
historiske oversigter  (VI  -j-  174  s.);  II:  Kommentar  fVIII 
-h  159  s.).    Kbhvn.  og  Kria.  1905,  G.  B.  N.  F. 

Dr.  Henrik  Bertelsen  har  med  denne  bog  udfyldt  et  længe 
følt  savn.    Brandts  fortjenstfulde  gammeldanske  læsebog  fra  1857 
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er  en  ypperlig  litterærhistorisk  læsebog,  hvis  fyldige  og  velvalgte 
prøver  stadig  har  deres  værdi.  Men  i  sproghistorisk  henseende 
bar  den  aldrig  været  helt  fyldestgørende  og  svarer  på  ingen  måde 
til  nutidens  filologiske  krav  både  for  den  mangelfulde  tekstkritiks 
skyld,  og  fordi  deus  sproglige  noter  er  alt  for  få  til  at  hjælpe 
læseren  til  en  tålelig  forståelse.  I  begge  henseender  betegner 
Bertelsens  bog  et  uhyre  fremskridt.  Den  indeholder  gode  og 
fyldige  prøver  af  provins-  og  kirkelove  og  af  de  vigtigere  sprog- 
mindesmærker fra  den  .gammeldanske'  periode.  Hvor  de  pågæl- 
dende håndskrifter  findes  i  hovedstaden,  er  disse  lagt  til  grund 
for  tekstredaktionen,  i  andre  tilfælde  er  de  bedste  udgaver  be- 
nyttet med  forsigtighed  og  omhu.  Bogen  indledes  med  en  for- 
træffelig indledning  om  sprog  og  sprogudvikling  og  om  vor  sprog 
æts  slægtskabsforhold,  en  indledning,  der  både  for  studerende  og 
lærere  vil  være  af  stor  betydning  til  at  vinde  klarhed  over,  hvad 
sprogliv  og  historisk  sprogforskning  egentlig  vil  sige.  Hvert 
tekstafsnit  indledes  dernæst  med  en  orienterende  oversigt,  og  efter 
selve  tekstmaterialet  følger  da  den  grammatik  i  sammenhæng, 
som  den  forudgående  tekst  har  ydet  materiale  til,  det  hele  ydende 
en  kort  og  koncis  dansk  sproghistorie  til  henimod  middelalderens 
slutning.  Hefte  II  indeholder  da  en  fyldig  kommentar  og  ord 
liste,  hvorved  der  er  ydet  både  universitet  og  skole  en  betydelig 
tjeneste,  da  man  jo  hidtil  så  godt  som  intet  praktisk  hjælpemiddel 
har  haft  til  et  indledende  studium  af  ældre  dansk.  Og  for  den 
højere  skoles  danskundervisning  vil  bogen,  selv  om  den  måske  er 
for  stor  til  at  give  eleverne  i  hænde,  blive  et  uvurderligt  og 
uundværligt  hjælpemiddel,  når  vi  i  gymnasiet  skal  prøve  på  at 
give  en  forsvarlig  sproghistorisk  undervisning  i  modersmålet. 

Om  enkeltheder  i  bogen  vil  naturligvis  de  fleste  fagfæller 
have  et  og  andet  at  bemærke;  men  det  må  siges,  at  bogen  gør 
indtryk  af  at  være  udarbejdet  med  en  ualmindelig  omhu. 

Odense,  Maris  1906. 

Karl  Mortensen 


E.  H.  Lind.  Norsk-islåndska  dopnamn  ock  fingerade  namn  från 
medeltiden.  1.  haftet.  Uppsala  1905,  Lundequistska  bokh. 
80  s. 

Det  arbejde,  hvis  første  hefte  her  foreligger,  har  længe 
været  forberedt,  og  man  har  imødeset  det  med  store  forvalt- 
ninger. Disse  er  ikke  bleven  skuflfede.  Efter  hæftet  at  domme 
vil  vi  her  få  en  ualmindelig  ndjagtig  og  sikkert  fuldstændig  for- 
tegnelse over  alle  de  pågældende  navne,  som  titlen  indeholder  — 
og  endda  lidt  mere.     Med  dette  sidste  sigter  jeg  til  alle  de 
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Odinsnavne  og  f.  eks.  til  Rfgspulas  navne,  som  hverken  er 
døbenavne  eller,  hvad  jeg  i  hvert  fald  vilde  kalde,  fingerede 
navne.  Heller  ikke  er  sådanne  navne  som  Asbirningar  døbenavn 
eller  fingeret  navn,  og  dog  finder  de  optagelse.  Alle  disse  3 
arter  (mytologiske,  digteriske,  slægtsnavne)  vilde  jeg  have  fore- 
slået at  samle  under  ét  som  tillæg  til  det  hele.  Til  norsk  isl. 
døbenavne  hører  heller  ikke  den  bibelske  Absalon  (f.  eks.),  og 
dog  er  han  medtaget.  Som  nogen  egenlig  anke  fremføres  dette 
dog  ikke.  Hovedsagen  er  at  vi  her  får  en  nojagtig  og  pålideliff 
samling,  som  næppe  kunde  være  bedre.  Forf.  anfører  alle  eks 
empler  fra  trykte  udgaver  også  på  de  enkelte  kasus,  hvilket  er 
særdeles  hensigtsmæssigt,  og  han  går  i  tid  helt  ned  til  c.  1500. 
hvorved  forskellige  yngre  navne  som  «Axel»  er  komne  med. 

Det  hele  er  udført  med  en  overordenlig  nbjagtighed.  Hvor 
således  håndskrifternes  skrivemåde  kunde  meddeles  efter  udgaver 
eller  facsimiler  (eller  måske  selvsyn  —  der  mangler  herom  rede- 
gørelse fra  forf  ),  er  forkortelser  kursiverede.  Her  mener  jeg  nu, 
at  forf.  har  gjort  sig  og  sætter  og  forlægger  en  ganske  unød- 
vendig moje  og  overflødig  anstrængelse  og  bekostning,  eftersom 
en  sådan  anførelse  i  de  fleste  tilfælde  ikke  er  til  nogen  verdens 
nytte  for  nogensomhelst.  Om  f.  eks.  der  står  Amundi,  Amvndi, 
eller  Am  ond  i  er  ganske  ligegyldigt.  Ligeledes  havde  det  sparet 
moje,  tid  og  penge,  om  sådanne  skrivemåder  som  Aud-  og  Avd-, 
Alfuer  og  Alfver,  Alffs  og  Alfs,  Alfs  og  Alfss,  Adal-  og  Adal- 
osv.  osv.  var  bleven  betragtede  som  ganske  identiske.  I  steden 
for  får  vi  al  denne  overflødighed,  hvorved  heller  ikke  overskue- 
ligheden vinder.  Det  havde  været  nok,  i  tvivlstilfælde  at  få  den 
nbjagtige  skrivemåde,  og  jeg  tror  ikke  at  disse  behøver  at  bero 
på  nogen  subjektiv  opfattelse. 

Derimod  er  jeg  forf.  taknemlig  for,  at  han  anfører  endelser 
i  alfabetisk  orden  og  derunder  alle  de  navne,  der  har  den  samme 
endelse.  Ligeledes  er  det  fortræffeligt,  at  mandsnavne  som  kun 
indeholdes  i  stedsnavne,  er  medtagne. 

Forklaringer  af  de  enkelte  navne  gives  i  reglen  ikke.  Dog 
gor  forf.  flere  gange  —  og  i  det  hele  rigtige  —  bemærkninger 
i  så  henseende.  Et  par  småting  har  jeg  her  at  bemærke,  som 
når  han  under  Afrafasti  (sikkert  rigtig)  opfatter  dette  som  sam- 
mensat; men  når  han  antager,  at  første  led  er  et  stedsnavn  og 
påpeger  et  »Haverø*  (Hafra  socken),  — med  h  — ,  er  dette  vist- 
nok urigtigt;  jeg  antager,  at  afra  hører  til  det  afr  el.  afri,  som 
findes  i  Egilss.  og  betyder  et  slags  drik.  I  altfald  er  formen 
ajr  (ikke  hafr -)  den  rigtige.  Forklaringen  af  Biblindi  (o:  Biflindi) 
er  vistnok  overflødig;  Bif  er  uden  tvivl  det  rigtige  og  .spydryst- 
eren' giver  god  mening. 

Enkelte  gange  findes  en  urigtig  opfattelse  af  navne  (og  former); 
således  er  Berinqr  (sp.  132)  sikkert  =  Bteringr  (sål.  har 
navnet  altid  lydt  på  Island);   Arri  (sp.  60)  i  Dipl.  Isl.  VI  er 
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sikkert  ikke  andet  end  Ari  (jfr.  skrivemåden  Eirreks  af  haus 
faders  navn)  og  burde  ikke  være  opfort  særlig.  Heller  ikke  har 
der  eksisteret  noget  Bjolr  (sp.  143);  dat.  Biglci  «Orv.  4122», 
som  Boer  i  sine  udgaver  skriver,  er  ganske  sikkert  en  fejl  for 
Bjétfi  af  Bjdlfr. 

Mindre  rigtige  skrivemåder,  som  jeg  her  vil  gbre  opmærksom 
på,  er  f.  eks.  -akr  (i  navne  som  Kjallakr)  f.  dkr  (også  i  Kor- 
mdkr),  Aron  f.  krén.  Jeg  sigter  her  til  de  normaliserede  «op 
slagsord*.  Vdrbelgr  bor  skrives  vår-  (jfr.  skrivemåden  ror-).  Af 
andre  småting  skal  bemærkes,  at  forf.  skulde  ombytte  uom.  mey 
ider  findes  sp.  106,  148,  149,  f.  eks.  «Aurboda  iney»)  med 
mær\  atridsklauf  sp.  95  burde  ikke  være  medtaget,  da  atrids 
uden  tvivl  er  et  ntr.  atrid  og  intet  har  med  Odinsnavnet  Atridr 
at  gore. 

Korrekturlæsningen  er  meget  omhyggelig  (dog  -bardi:  pistil l 
sp.  111  f.  pistil-). 

Jeg  slutter  med  at  udtale  min  varmeste  tak  til  forfatteren 
tor  dette  nyttige  arbejde  og  ønsker  ham  alt  muligt  held  med 
fortsættelsen. 

Kbhcn.,  fvbr.  1906. 


Valdemar  Bennike  og  Marius  Kristensen,  Kort  over  de  danske 
folkemål  med  forklaringer.  4.  og  5.  hæfte  (S.  57 — 88, 
Kort  27—44).    Kbhvn.  1905,  Schubothe  (Komm.). 

Det  allerede  gentagne  Gange  her  i  Tidsskriftet  (VII  148  f., 
X  30  f.,  XIII  41  f.)  omtalte  vigtige  og  fortræffelige  Værk  er 
med  de  nu  foreliggende  to  Hæfter  nået  så  vidt,  at  Behandlingen 
af  Vokalerne  er  afsluttet  og  Behandlingen  af  Konsonanterne  på- 
begyndt, begge  Dele  dog  kun  for  de  akcentuerede  Stavelsers  Ved 
kommende.    Vokalerne  har  været  behandlede  i  Ordenen  a  å  o  u 
y  ø  i  e  ae.     For  hver  enkelt  Vokals  Vedkommende  er  Stoffet 
atter  ordnet  etter  de  fonetiske  Processers  Art.     Under  Vokalen 
æ  hører  vi  således  om  Overgangene  1)  til  e,  2)  til  id,  3)  til  æj, 
4)  til  a  eller  å.    Her  burde  3)  og  2)  have  byttet  Plads*,  for  det 
ferste  af  etymologiske  Grunde,  fordi  det  delvis  er  det  samme 
Sprogstof  (se  f.  Eks.  Ordet  Kæbe  S.  71  og  8.  76),  der  be 
handles  under  2)  og  under  4),  men  for  det  andet  også  af  lyd  fysio- 
logiske Gruude  og  som  Følge  af  Forfatternes  eget  Princip  for 
Anordningen.     Thi  3)  er  lydfysiologisk  beslægtet  med  1),  og  2 
er  beslægtet  med  4).   æj  forudsætter  en  oprindelig  lukket  l'dtale, 
w  en  oprindelig  åben   Udtale,   sml.  f.   Eks.  fransk  hat,  ai 
(>  boit,  acoir)  af  lat.  bibit,  habere  (lukket  e)  i  Modsætning  til 
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hier,  ciel  af  lat.  heri,  caelum  (åbent  e),  for  ikke  at  tale  om 
Analogier  fra  mindre  bekendte  Sprog.  —  På  Kort  31  ligner  to 
forskellige  Grænselinjer  (for  Fødder  og  Bårn)  hinanden  altfor 
meget.  Bemærkningen  på  Kort  33  « Prikkerne  betegner  Sted> 
kan  i  Ojeblikket  misforstås,  som  om  den  sigtede  til  Lydskriften; 
hellere  c  Punkteringen  betegner  Stød*  eller  «de  prikkede  Områder 
har  Sted*.  Også  Farvelægningen  på  Kort  33  forekommer  mig 
mangelfuld  med  Hensyn  til  Adskillelsen  mellem  Områderne  for 
jæ  og  aj  i  Ordet  her.  En  vigtigere  Anke  har  jeg  mod  Kort 
44  sammenlignet  med  Kort  42 — 43.  Ifølge  Kortene  udtales  i 
St6rstedelen  af  Jylland  og  Fyn  kj  og  gj  samt  k,  g  foran  For- 
tungevokaler som  kj  og  gj  med  eller  uden  Mouillering  af  k  og 
g,  men  skj  og  sk  foran  Fortunge  vokaler  skal  i  de  samme  Egne 
udtales  som  sg  med  eller  uden  Mouillering  af  gt  men  uden  noget 
efterfølgende  /.  På  Rigtigheden  af  denne  Angivelse  tror  jeg 
ikke;  og  da  man  i  den  til  Kortet  hørende  Tekst  ikke  finder 
nogetsomhelst  Eksempel  på  skj  og  sk  foran  Fortungevokaler  fra 
de  Egne,  for  hvilke  den  angivne  Udtale  vilde  være  påfaldende, 
drejer  det  sig  vel  kun  om  en  unojagtig  Forklaring  af  Farvelæg 
ningen  på  Kort  44  og  om  en  vis  Ufuldstændighed  i  Teksten. 

København  d.  25.  Marts  1906. 

Holger  Pedersen 


Oskar  Weissen/els,  Auswahl  au  s  Plato.  Ausgabe  A,  Text  und 
Kommentar  (Teubners  Schulerausgaben)  Leipzig  und  Berlin 
1906,  Teubner.  VIII  +  52  +  160  og  LII  -f  28  + 
88  S. 

I  Fortalen  til  denne  Skoleudgave  udtaler  Forfatteren  sig 
med  stor  Iver  til  Fordel  for  Anvendelsen  af  Chrestomathier, 
særlig  af  Platons  Skrifter,  i  Skolen.  Det  kan  jo  heller  ikke 
uægtes,  at  man,  naar  Tiden  —  hvad  den  altid  er  —  er  knap, 
paa  den  Maade  opnaaer  den  Fordel,  at  man  med  Forbigaaelse  af 
mindre  væsentlige  Partier  kan  koncentrere  sig  om  et  Antal  særlig 
betydningsfulde  og  charakteristiske  Steder  og  derved  belyse  Pla- 
tons Forfatterphysiognomi  saavelsom  hans  Philosophi  fra  flere 
Sider,  end  det  er  muligt,  naar  man  læser  en  eller  to  af  hans 
Dialoger  i  deres  Helhed.  Men  naar  Forfatteren  mener  ved  denne 
Fremgangsmaade  at  kunne  byde  sine  Disciple  et  «Gesamtbild> 
iS.  IV),  er  han  aabenbart  paa  Vildspor.  Selv  om  Udvalget  er 
nok  saa  fortræffeligt  gjort,  bliver  det  dog  i  ethvert  Tilfælde  kun 
spredte  Træk,  som  blive  fremhævede,  og  navnlig  bliver  det  umu 
ligt  at  bibringe  Disciplene  et  Indtryk  af,  at  hver  enkelt  Dialog 
er  en  baade  kunstnerisk  og  philosophisk  Helhed  for  sig,  hvori 
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Platon  forfølger  et  ganske  bestemt  Formaal  eller  drefter  et  ganske 
bestemt  Problem. 

Hvad  nu  selve  det  foreliggende  Udvalg  angaaer,  saa  kan 
det  ikke  nægtes,  at  der  deri  findes  mange  Stykker,  som  det  er 
en  Fornøjelse  at  læse,  men  alligevel  forekommer  det  mig,  at  det 
mere  frembyder  et  broget,  kalejdoskopisk  Pillede  end  et  egentligt 
cGesamtbild»,  og  jævnlig  kan  der  være  Grund  til  at  tvivle  om, 
hvad  der  egentlig  bar  været  Udgiverens  Motiv  til  at  vælge  de 
paagjældende  Stykker.  I  flere  Tilfælde  synes  det  ikke  saa  meget 
at  være  Platon  som  snarere  Sokrates,  hvorom  hans  Hovedinter- 
esse drejer  sig.  Baade  i  de  meddelte  Stykker  af  «A pologien » 
og  «Kriton»  træder  jo  Sokrates's  Person  stærkt  i  Forgrunden  og 
ligesaa  i  de  fleste  af  dem,  der  gives  af  'Phædon»,  af  hvilken 
Dialog  der  ikke  blot  meddeles  Begyndelsen  og  Slutningen,  men 
ogsaa  —  foruden  et  Par  mindre  Stykker  —  Fremstillingen  af 
«Sokrates'  philosophischer  Entwickelungsgang«  (p.  96  A — 100  A), 
som  efter  Udgiverens  Formening  øjensynlig  er  at  betragte  som 
ganske  authentisk;  men  desværre  afbrydes  denne  strax  efter  Kri- 
tiken  af  Anaxagoras,  og  af  den  philosophiske  Methode  —  Idee- 
læren — .  som  Sokrates  —  eller  Platon  —  sluttelig  fandt  til- 
fredsstillende, gives  der  kun  en  svag  Antydning;  Udviklingen 
heraf  har  vel  forekommet  Udgiveren  at  overstige  Disciplenes 
Fatteevne.  Udvalget  af  « Symposion >  synes  ogsaa  at  være  truffet 
udelukkende  med  det  Formaal  at  charakterisere  Sokrates;  det 
omfatter  nemlig  kun  Alkibiades's  Tale,  hvoraf  Udgiveren  endda 
af  pædagogiske  Grunde  har  fundet  det  nødvendigt  at  udelade  det 
Parti,  hvori  Alkibiades  med  størst  Aabenhjertighed  udtaler  sig 
om  sit  Forhold  til  Sokrates,  saa  at  der  midt  i  Talen  (p.  219  D: 
to  &r)  fieid  tovto  .  .  .)  kommer  til  at  staa  nogle  uforstaaelige 
Ord,  der  næppe  blive  mere  forstaaelige  ved  den  Bemærkning  i 
Kommentaren,  at  det  udeladte  Stykke  handler  om  Alkibiades's 
mislykkede  Forsag  paa  «sich  dem  Sokrates  willig  zu  machen*. 
Ogsaa  det  paafølgende  Stykke  af  «Laches»  (p.  187  D — 189  B) 
synes  udelukkende  at  være  optaget  af  Hensyn  til  Sokrates. 

Naturligvis  gives  der  ogsaa  Udvalg  af  de  Dialoger,  hvor 
Platon  fortrinsvis  fremsætter  sine  egne  Tanker,  idet  dog  Platons 
Alderdomsværker,  der  paa  Grund  af  deres  abstrakte  Fremstillings- 
maade  ikke  egne  sig  til  Skolelæsning,  ere  udeladte1.  Af  «Menon» 
og  <Euthyphron»  findes  et  Par  mindre  Stykker,  af  <Phædros»  et 
Stykke  af  Indledningen  og  Hovedpartiet  af  Sokrates's  store  Tale 


1  Om  Dialogerne  «Sophisten».  »Politikos*  og  «Parmenides»  findes  i 
Kommentaren  S.  XXVII  den  besynderlige  Bemærkning,  at  de  ere  «von 
ausserordenllich  abstraktem,  fast  mochle  man  sagen,  unplatonischem  Cha- 
rakter*.  og  om  de  to  førstnævnte  hedder  det.  ;it  liv.nl  der  lindes  i  dem, 
gjenfindes  i  andre  Dialoger  tin  nicht  bloss  gefalligerer,  sondern  auch  dem 
Inhalte  nach  besserer  Ausfuhrung*.   Denn«  Bem;«-rkmng  er  positivt  u rigt 
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(om  Sjælens  Udødelighed  og  dens  Vandringer),  af  »TheæteU  en 
Del  af  den  mærkelige  Digression  om  Philosophernes  Uskikkethed 
til  at  færdes  i  Verden  (p.  173  C — 176  B).  1  og  for  sig  meget 
læseværdigt,  men  mindre  oplysende  for  Platons  Tankegang  er  det 
meddelte  Stykke  af  «Protagoras»,  nemlig  Dialogens  Begyndelse 
med  Protagoras's  lange  Foredrag;  ganske  misvisende  er  rigtignok 
Stykkets  Overskrift:  Das  Wesen  der  Sopkistik».  Ligesaa  mis- 
visende er  Overskriften  over  det  ferste  af  de  Stykker,  som  med- 
deles af  <Gorgias»,  nemlig:  c  Sokrates'  Erorterung  tiber  den 
Segen  der  Strå  fe » ;  thi  Stykket  (p.  481  B — 488  B)  handler  ikke 
herom,  men  væsentlig  om  Kallikles's  Indvendinger  mod  Sokrates's 
Standpunkt,  hvorom  Oplysninger  maa  seges  i  Kommentaren.  Det 
forekommer  virkelig  ogsaa  flere  Gange  saavel  ved  de  Stykker, 
der  gives  af  «Gorgias»,  som  ved  de  mange,  der  gives  af  »Sta- 
ten*, at  den  meddelte  Text  kun  giver  mindre  væsentlige  Henvis 
ninger  til  vigtige  Udviklinger,  som  ikke  meddeles.  Saaledes  gives 
af  « Staten »  et  Stykke,  som  kaldes  »Vorschlag,  das  Wesen  der 
Gerechtigheit  ans  den  grosseren  Verhåltnissen  des  Staates  heraus- 
zulesen*,  o:  II  p.  367  E — 369  B,  som  i  Virkeligheden  indeholder 
hele  Dialogens  Program,  men  Udførelsen  deraf  gives  ikke,  og 
ligesaa  gives  Sammenligningen  mellem  de  forskjellige  Statsformer 
og  menneskelige  Charaktertyper  (VIII  p.  543  A — 545  C)  kun  som 
en  knap,  schematisk  Oversigt,  medens  der  ikke  findes  Noget  af 
den  interessante  detaillerede  Udførelse.  Dog  —  der  vil  overfor 
en  Samling  af  denne  Art  altid  kunne  gjøres  Mangler  gjældende: 
med  Taknemmelighed  maa  man  tage  imod  de  gode  Stykker,  der 
bydes,  som  f.  Ex.  Begyndelsen  af  « Statens*  7de  Bog  med  det 
berømte  Billede  af  Menneskene,  der  ere  fastbundne  i  Hulen. 

Foran  Kommentaren  gives  der  en  vidtløftig  Indledning,  som 
omhandler  Sophisterne,  8okrates  og  Platon.  Den  er  ganske  lære- 
rig, men  for  vore  Skoleforhold  i  ethvert  Tilfælde  altfor  omfangs- 
rig. Over  Hovedpunkterne  af  Platons  Lære,  som  den  kommer 
frem  i  hans  Manddomsskrifter,  gives  der  en  systematisk  Over- 
sigt; ønskeligt  vilde  det  være,  om  der  paa  noget  flere  Steder 
havde  kunnet  gives  en  Henvisning  til  Texten.  Mod  et  Par 
Punkter  maa  der  protesteres:  at  Platon  betragter  Sanseverdenen 
som  «etwas  Nichtseiendes*  (S.  XXXV),  er  galt;  i  *  Staten.  V 
p.  478  E  definerer  Platon  nemlig  Sanseverdenen  —  det,  der  er 
Gjenstand  for  fiuSa  —  som  det,  der  ligger  imellem  Væren  og 
Ikke-Væren  og  har  Del  i  begge.  Forfatterens  Polemik  imod  dem. 
der  mene,  at  Platon  ved  sine  Statstheorier  forfulgte  et  praktisk, 
politisk  Formaal,  kan  heller  ikke  billiges,  ligesom  det  er  utroligt, 
at  de  forskjellige  Statsformer,  som  Platon  skildrer,  kun  skulde 
have  interesseret  ham  som  cnach  anssen  projizierte  Vergrosserungen 
der  hauptsåchlichen  menschlichen  Charaktertypen*  (S.  XLII). 

Kommentaren  synes  navnlig  at  være  beregnet  paa  en  tem- 
melig kursorisk  Læsning;  i  ethvert  Tilfælde  gaaes  der  kun  i  ringe 
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Grad  dybere  ind  paa  sproglige  eller  philosophiske  Spørgsmaal. 
Ofte  søger  Forfatteren  ved  ret  vidtløftige  Omskrivninger  eller 
Sidebemærkninger  at  ndrede  Meningen  i  et  Sted,  hvor  mere 
Knaphed  og  Præcision  vilde  være  at  foretrække.  Saare  vidtløf- 
tigt forklares  f.  Ex.  paa  S.  7  Ordene  detvå  åv  efyv  rfgyaofuvos 
(Apol.  p.  28  D)  saaledes:  tEine  solche  Handlungsweise  ware 
nicht.  furchtbar,  hatte  auch  nichts  Gewaltiges  oder  Imponierendes, 
sondern  sie  wåre  sehr  seltsam,  sonderbar».  Paa  lignende  Maade 
faa  vi  paa  S.  15  (til  Krit.  p.  53  E)  først  at  vide,  hvad  hohirjoag 
ikke  betyder:  «uier  nicht  von  einem  Wagnis,  sondern  im  Sinne 
von  a  se  impetrare*.  Her  viser  sig  ogsaa  Forfatterens  mærk- 
værdige Forkjærlighed  for  Latinen :  atter  og  atter  giver  han  la- 
tinske Forklaringer  eller  pynter  sit  eget  Sprog  med  latinske 
Floskler  som  paa  S.  25:  cdieser  Satz  ist  von  einer  non  iniu- 
cunda  neglegentia,  die  offenbar  studiose  quaesita  ist » . 

I  denne  Sammenhæng  kan  ogsaa  bemærkes,  at  han  paa  over 
20  Steder  i  Indledning  og  Kommentar  citerer  Cicero ;  ubegribeligt 
er  det  især,  hvorfor  han  paa  S.  VII  paaberaaber  sig  Ciceros  Vid- 
nesbyrd angaaende  Sophisten  Hippias,  da  Cicero  dog  utvivlsomt 
har  sin  Viden  fra  Platons  « Hippias  minor*.  Hvad  nytter  det 
fremdeles  til  paa  S.  33  ved  Ordene  oaov  naideia<;  y/iQiv  (Gorg. 
p.  485  A)  at  bemærke:  <  Die  Romer  nannten  das  politioris  huma- 
nitatis  participem  fieri>,  naar  det  ikke  angives,  hvem  der  har 
brugt  dette  Udtryk? 

Til  Slutning  et  Par  spredte  Smaabemærkninger.  S.  24  er 
<romische>  en  grim  Trykfejl  for  «ionische»;  S.  31  havde  der 
været  Grund  til  at  anføre,  at  Pyrilampes's  Søn  (Gorg.  p.  481  D) 
hed  Arj/uo;;  S.  34  f.  burde  Euripidescitaterne  i  Gorg.  p.  485  Eff. 
have  været  paapegede;  S.  35  opstilles  uden  synderlig  Foranled- 
ning den  Paastand,  at  *das  absolute  Gut»  hedder  rehxov  åyai)6v 
—  mon  det  skal  være  en  platonisk  Terminus?  — ;  S.  41  siges, 
at  der  i  «Gorgias»  begyndes  med  et  Forsøg  paa  at  definere  tdie 
Gerechtigkeit«  —  skulde  være  c  Beredsamkeit» ;  S.  64  og  S.  76  f. 
sammenlignes  Platons  Theorier  i  i  Staten*  med  nogle  af  Aristo- 
teles's  Statstheorier,  medens  det  dog  havde  været  rimeligere  at 
jævnføre  de  Theorier,  som  Platon  selv  opstiller  i  « Politikos ».  og 
som  staa  Aristoteles's  Theorier  meget  nær;  S.  68  hedder  det,  at 
Guderne  (i  Slutningen  af  Iliadens  1ste  Sang)  brast  i  Latter  over, 
nt  Hephaistos  havde  saa  travlt  med  at  bilægge  Striden  mellem 
Zeus  og  Hera.  medens  de  dog  i  Virkeligheden  lo.  fordi  han  gav 
sig  til  at  varte  op;  S.  69  bør  den  skolemesteragtige  Bemærk- 
ning om  Platons  haarde  Dom  over  Digtekunsten.  « Platon  trifft 
hier  nicht  das  Richtige;  aber  auch  die  Irrthumer  grosser  Denker 
sind  lehrreich-  o.  s.  v.,  ikke  faa  Lov  til  at  Btaa  upaatalt  hen. 

Der  er  saaledes  Indvendinger  nok  at  gjøre  mod  dette  Ar- 
bejde, men  derfor  er  det  ikke  udelukket,  at  der  er  Steder,  hvor 
det  kan  gjøre  sin  Nytte.  „ans  Rædep 
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Tyske  skolebøger. 

C.  Jul  1 1  Caesaris  coramentarii  de  bello  Gallico,  herausgegeben 
von  Ignaz  Prammer.  9.  Aufl.  Leipzig  &  Wien  1906, 
Freytag  &  Tempsky.    XIV  +  290  pp. 

En  vel  mist  viv  skoleudgave  af  «Gal)erkrigen  Forudskikket 
er  en  kort  og  klar  indledning  om  Romernes  kampe  med  Gallere 
ter  Cæsar  og  om  Cæsars  liv  og  skrifter.  Ud  for  hvert  kapitel 
i  texten  står  på  tysk  en  kortfattet  angivelse  af  dets  indhold  (er 
det  mon  egentlig  praktisk?).  8.  243  286  indeholder  en  rigt 
illustreret  skildring  af  det  romerske  krigsvæsen  i  Cæsars  galliske 
kampe,  forfattet  af  Kaiinka.  Foruden  et  godt  kort  over  Gallien 
findes  der  en  halv  snes  slag-  og  belejringsplaner,  alle  klart  og 
vel  udførte. 

Ciceros  Rede  iiber  den  Oberbefehl  des  Cn.  Ppmpejus,  hrsgbn. 
von  H.  Nohl.  3.  Aufl.  Leipzig  &  Wien  1905,  Freytag 
&  Tempsky.    54  pp. 

Udgaven  indeholder  en  historisk  indledning  og  disposition  af 
talen,  derefter  talens  text  og  som  tillæg  en  kort  redegørelse  for 
den  romerske  embedsbane  på  Ciceros  tid  og  bemærkninger  om  de 
i  talen  forekommende  egennavne  og  forklaringer  af  en  del  steder, 
hvor  realia  kan  volde  vanskeligheder.  Til  dette  oplag  er  Clarks 
meddelelser  om  codex  Harleianus  benyttede.  løvrigt  er  texten 
conservativ;  enkelte  rettelser  burde  vist  optages,  f.  ex.  §  67 
imperatores  (codd.  og  N.  praetores)  Gertz,  §  68  videte,  horumne 
(codd.  og  N.  videte,  ut  horum)\  i  §  1  sletter  N.  per  aetatem, 
i  §  67  iam  og  litterarum;  §  18  paroi  refert  nos  amissa  vecti- 
galia  postea  eet. 

H.  Nohl,  Schulerkommentar  zu  Cicero' s  Rede  fur  T.  Annius 
Milo.    Leipzig  &  Wien  1905,  Freytag  &  Tempsky    52  pp 

En  omhyggelig  og  fyldig  skokkommentar,  der  giver  den 
tyske  skolediscipel  i  alt  væsentligt  deu  samme  hjælp,  som  H. 
Gemzøe  s  fortolkning  giver  den  danske. 

R.  Thiele,  Auswahl  ans  Cicero's  ruetorischen  Schriften;  Schiller 
kommentar.    Leipzig  k  Wien  1904 — 05,  Freytag  &  Tempsky. 
232  -f  214  pp. 

Et  vist  i  det  hele  ganske  heldigt  forsøg  på  at  lægge  et  ud- 
valg af  Cicero  s  rhetoriske  skrifter  til  rette  for  de  tyske  skoler. 
Herhjemme  er  selv  med  den  nuværende  (d:  uddøende)  skoleordning 
Cicero's  rhetoriske  skrifter  såre  sjælden  blevet  læste;  og  i  den 
nye  skoles  klassiske  gymnasium  vil  de  sikkert  slet  ikke  kunne 
læses  —  desværre;  thi  de  indeholder  særdeles  meget,  der  kunde 
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blive  meget  frugt  bringen  de  ved  skolelæsningen.  —  Texten  her  byder 
næppe  noget  nyt  af  betydning;  commentaren  er  praktisk  og  fyldig. 
Udvalget  består  af  stykker  af  de  oratore,  Brntns  og  orator  samt 
hele  det  lille  skrift  de  optimo  genere  oratorum.  Det  forekommer 
anm.  abeldigt,  at  den  ældre  romerske  veltalenheds  historie  indtil 
Antonius  og  Crassus  (Brntns  §§  53 — 130)  ikke  er  optaget;  så. 
kande  bedre  den  græske  veltalenheds  historie  helt  være  bortfaldet 
Brutus  §§  26 — 52). 

Biese,  Romische  Elegiker  ;  Auswahl  fur  den  Schnlgebranch.  2.  Aufl. 
Leipzig  &  Wien  1905,  Freytag  &  Tempsky.  108  pp.  (1  —  18 
indledn.,  19 — 80  text,  81—108  Erlauterungen). 

I  indledningen  gdres  kort  rede  for  Catnllns,  Tibullns,  Pro 
pertilis  og  Ovidius,  og  de  i  udvalget  optagne  digte  omtales  og 
karakteriseres  lidt  nærmere.  Udvalget  af  Catullus  (39  digte)  er 
rigeligt  og  godt  truffet;  knn  savner  man  c.  62  (epithalaminm : 
Vesper  adest);  c.  64  er  med  rette  udeladt;  langt  hVre  af  små- 
digtene  er  optagne  end  i  Madvigs  udvalg.  Ved  c.  51  er  Sap 
pho's  text  trykt  ved  siden  af.  Commentaren  er  meget  kortfattet; 
man  ser  således  ikke  af  den,  men  kun  af  indledningen,  at  B.  op- 
fatter c.  49  som  «in  Ironie  getaucht*,  altså  som  spydighed  mod 
Cicero  (efter  anm. s  skon  ganske  forkert),  c.  44,  21  læser  B. 
legi  med  Lachmann,  en  næppe  nødvendig  rettelse.  —  Udvalget 
af  Tibullns  indeholder  foruden  II  og  I  3  nogle  af  Sulpiciadigtene ; 
I  3,  12  læser  B.  (efter  Muret)  trinis  for  triviia.  —  Blandt  Pro- 
pertins's  digte  ser  man  med  glæde  V  11,  Corneliaelegien,  regina 
elegiarum,  som  man  meget  savner  i  Madvig's  udvalg.  —  Af 
Ovidius  findes  ingen  af  de  egentlig  erotiske  digte  optagne,  hvilket 
ikke  kan  billiges  (Madvig  har  f.  ex.  am.  16,  17,  Il  16.  III  3), 
derimod  er  der  6tdrre  udvalg  af  Tristia  og  Epp.  ex  Ponto  end 
hos  Madvig,  bl.  a.  Trist.  IV  10.  som  ikke  godt  kan  undværes. 

T  Livii  ab  urbe  condita  liber  XXII;  fur  den  Schulgebrauch  er 
klart  von  E.  \V6lfflin.    4.  Aufl.     Leipzig  k  Berlin  1905, 
Teubner.     114  pp.  (med  et  kort  over  Trasimenerseen;. 

Dette  4.  oplag  af  Wtilfflins  omhyggeligt  kommenterede  ud 
eave  er  fuldstændigt  besorget  af  Luterbacher.  De  « lærde*  noter 
er  nu  blevet  stærkt  indskrænkede,  til  gengæld  er  de  r^nt  hjæl- 
pende væsentlig  foregede.  Et  tillæg  giver  oplytminger  af  kritisk 
og  exegetisk  indhold.  Texten  fjerner  sig  kun  lidet  fra  Madvigs, 
commenuren  er  fyldig  og  god;  de  grammatiske  bemærkninger  er 
undertiden  lidt  kortfattede  f.  ex  3,4:  non  modo  »ed  ne  — 
quidem.  Im  Deutschen  kommt  uoch  ein  ni«  lit  d;»zu). 
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Briefe  des  jungeren  Plinius  herausgegeben  und  erklårt  von  R. 
C.  Kukula.  (Textheft  96  ss.,  Einleitung  und  Kommentar 
XXXVIII  +  118  as.)    Leipzig  &  Berlin  1904,  Tenbner. 

Dette  udvalg  af  Plinius  er  9.  bind  af  den  også  i  dette  tids- 
skrift oftere  omtalte  samling  Meisterwerke  der  Griechen  und 
Romer.  Texten  er  i  alt  væsentligt  C.  P.  W.  Mullers  (Leipzig 
1903);  nogle  afvigelser  anføres  i  et  tillæg;  flertallet  af  afvigel- 
serne er  nødhjælp  for  at  fa  en  læselig  text  på  uklare  steder. 
Indledningen,  der  behandler  epistolographien  i  almindelighed  og 
Plinius  i  særdeleshed,  er  klart  og  smukt  skrevet  og  instructiv; 
udgiveren  viser  en  tiltalende  begejstring  for  sit  emne.  Udvalget 
giver  en  god  forestilling  om  Plinius' s  forfatterpersonlighed  og  be- 
lyser mange  sider  af  culturlivet  i  kejsertiden.  Commentaren  er 
fyldig,  navnlig  den  reale  side;  i  et  register  er  samlet  en  oversigt 
over  de  vigtigste  sproglige  og  reale  sporsmål,  der  er  behandlede 
i  commentaren.  Den  reale  del  af  commentaren  hviler  naturligvis 
væsentligt  pa  Friedlånders  arbejder. 

T.  Licii  ab  urbe  condita  11.  I,  II,  XXI,  XXII.  unter  Mitwirkung 

von  Scheindler  herausgegeben  von  Zingerle. 
A.  Schmidt,  Schulerkommentar  zu  Livius'  Buch  I,  II,  XXI,  XXII. 

Leipzig  1903,  Freytag. 

En  bekvem  textudgave,  udstyret  med  nogle  kort;  commentaren 
er  næsten  udelukkende  sproglig  og  giver  mest  kun  oversættelseshjælp. 

Homers  Odyssee  in  verkiirzter  Ausgabe  fur  den  Schulgebrauch 

vod  A.  Th.  Christ.    Leipzig  1904,  Freytag. 

Homer's  Ilias  in  verkiirzter  Ausgabe  fur  den  Schulgebrauch  von 

A.  Th.  Christ.    Leipzig  1905,  Freytag. 

» 

Herhjemme  synes  det  ikke,  som  forkortede  udgaver  af  de 
homeriske  digte  har  udsigt  til  at  slå  an;  vist  i  alle  skoler  læser 
man  hele  sange.  Måske  vil  den  nye  skoleordning  foranledige  en- 
kelte lærere  til  at  overveje,  om  det  er  rigtigst  at  læse  i  sammen- 
hæng eller  forkortede  sange.  Vælger  man  det  sidste,  må  Christs 
udvalg  anbefales  på  det  bedste:  Indledningen  er  besindig  og  be- 
lærende; for  forklaring  af  reale  spdrsmål  er  der  sorg«  t  ved  for- 
skellige excurser,  der  er  billedprydede.  Som  exempel  på  forkort- 
ningens omfang  kan  anføres,  at  Iliadens  I  sang  omfatter  her 
518  vv.  (mod  610),  VI  490  (mod  529),  IX  518  (mod  711). 

Frederiksborg  1906. 

Julius  Nielsen. 
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Nyt  om  det  gamle  Kreta. 


Af  Frederik  Poulsen. 


To  noget  længere  Studieophold  paa  Kreta  selv  har  be- 
væget mig  til  at  gøre  nedenstaaende  Optegnelser,  som  jeg 
kun  har  tænkt  mig  som  et  Supplement  til  den  Oversigt  i 
populær  Form,  jeg  i  »Tilskueren »s  Oktoberhæfte  1905  for- 
søgte al  give  af  det  gamle  Kretas  Kultur  i  andet  Aartusinde 
f.  Kr.  Da  det  begge  Gange  er  andre,  specielle  Sludieformaal, 
der  har  ført  mig  did,  har  jeg  ikke  haft  Tid  til  den  Fordybelse, 
en  udtømmende  Behandling  vilde  kræve.  En  Vurdering  af 
det  helt  nye  Materiale  og  af  den  anvendte  Metode  har  jeg 
dog  forsøgt,  og  jeg  tilføjer  Litteraturhenvisninger  for  det  alle- 
rede ofTent liggjorte  Materiale,  for  at  enhver,  der  finder  Med- 
delelserne for  lakoniske,  selv  kan  forfølge  Spørgsmaalene 
videre  og  skaffe  sig  et  bedre  Overblik. 

Den  kretiske  Kultur-  og  Kunsthistorie  maa  nu  begynde 
med  de  6,43  Meter  høje,  neolitiske  Lag  under  Knossospaladset, 
og  her  bliver  der  straks  Anledning  til  at  undersøge  Evans' 
Datering  af  disse  lidt  nærmere1.  Hari  gaar  ud  fra,  at  naar 
Kulturlagene  fra  de  tidligste  Paladsrester  til  den  nuværende 
Jordoverflade  har  en  Højde  af  5,33  Meter,  og  der  hertil  er 
medgaaet  5800  Aar,  saa  maa  de  neolitiske  Lag  have  brugt 
mindst  lige  saa  lang  Tid  om  at  danne  sig,  og  vi  naar  da  op 
til  en  Alder  af  12000  eller  —  hvor  Stenalderaflejringerne  er 
8  Meter  dybe  —  14000  Aar  for  de  ældste  Lag.  Hertil  er 
nu  først  at  bemærke,  at  allerede  Evans'  Datering  af  de  ældste 
Lag  ovenover  de  neolitiske,  af  den  saakaldte  »Early  Minoan 
Period*  utvivlsomt  er  for  høj.  Han  gaar  navnlig  ud  fra  de 
haandpolerede  mørke  Lervaser  paa  høj  Fod  af  «Early  Minoan 


1  Annua)  of  British  School  X  25 
Nord.  tidsskr.  f.  8lol.  8die  række.  XV 
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Frederik  Poulsen: 


Period*  og  stiller  dem  for  Profilens  Skyld,  skønt  denne  ikke 
er  helt  identisk,  sammen  med  de  Lervaser,  Petrie  fandt  i 
Lagene  fra  første  Dynasti  i  Abydos,  og  finder  tillige,  at  Sten- 
vaserne har  Form  som  dem,  der  anvendtes  i  Ægypten  under 
de  fire  ældste  Dynastier.  Men  begge  disse  Kriterier  er  altfor 
usikre.  Stenkar  af  sidstnævnte  Type  er  ogsaa  senere  i  Brug 
i  Ægypten1,  og  sortpolerede  Lerkar  med  Fod  er  en  saa  lidet 
original  Opfindelse,  at  den  vel  nok  kan  gøres  uafhængig  af 
fremmed  Paavirkning  i  to  forskellige  Lande  til  forskellige 
Tider.  Meget  mærkeligere  er  f.  Eks.  Ligheden  mellem  de  for- 
historiske, ægyptiske  Idoler  og  de  græske  Kykladeidoler.  og 
dog  tvivler  ingen  om,  at  de  er  adskilte  ved  Aartusinders 
Mellemrum2.  Og  nu  de  neolitiske  Lags  Højde!  Her  er  at 
overveje,  at  de  er  fundne  uden  nogensomhelst  Forbindelse 
med  Stenmure  og  altsaa  tilhører  en  Tid,  hvor  Menneskene 
boede  i  Hytter  af  forgængeligere  Materiale.  Men  da  er  Lag- 
dannelserne  ganske  anderledes  hurtige,  end  naar  de  faste 
Paladsbygninger  gror  op  og  bevarer  Niveauet  ens  i  Aarhun- 
dreder,  og  ingen  kan  i  Virkeligheden  ane,  hvor  kort  eller 
hvor  lang  deres  Vækstperiode  er.  Hvilken  Højde  har  ikke 
vore  Køkkenmøddinger  naaet  i  ofte  forholdsvis  kort  Tid,  og 
de  neolitiske  Knossoslag  kunde  godt  ligne  Affaldsdynger.  En 
langt  paalideligere  Datering  har  Halbherr  givet  af  sine  Fund 
i  Kuppelgraven  i  Hagia  Triada8,  idet  han  gaar  ud  fra  Segl- 
stenene, der  dels  er  ægyptisk  paavirkede,  dels  ligefrem  im- 
porterede fra  Ægypten.  Allerede  Evans  havde  i  Hagios  Onu- 
phrios  fundet  lignende  Seglsten  og  gjort  opmærksom  baade 
paa  deres  Ælde  og  deres  Forbindelse  med  Ægypten4,  men 
Halbherr  har  kunnet  give  fastere  Holdepunkter  og  eftervise 
Slægtskab  med  en  Gruppe,  der  kun  er  i  Brug  mellem  6te 
og  Ilte  Dynasti.  Saaledes  kan  denne  Grav,  der  er  Early 
Minoan,  dateres  senest  til  anden  Halvdel  af  tredie  Aartusinde 
f.  Kr.,  og  hinsides  dette  Tidsrum,  til  første  Halvdel  af  samme 
Aartusinde  og  muligt  allerede  noget  tidligere  maa  de  neolitiske 
Knossoslag  dateres. 

1  Personlig  Optegnelse  fra  Kairomusæet. 

*  Sml.  Capart,  Primitive  Art  of  Egypt  passim. 

*  Rendiconti  delUnstituto  Lombardo  XXI  (1905)  24«  fif. 

*  Journal  of  hellenic  studies  XIV  325  ff. 
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Mackenzie  har  ret  udførligt  beskrevet  de  neolitiske  Vaser, 
der  er  haandlavede,  glatpolerede  og  af  sort  eller  graaligt  Ler, 
ofte  helt  uden  Dekoration,  men  stundom  smykkede  med  simple, 
indridsede  geometriske  Mønstre1.  Jeg  skal  kun  fremhæve  de 
to  interessanteste  Grupper:  1)  Vaser  med  rillet  Overflade. 
Rillerne  er  før  Brændingen  ridsede  ind  med  en  stump  Gen- 
stand og  gennemskærer  lodret  og  nogenlunde  regelmæssigt 
Karrets  Overflade  med  Bølger  og  Bølgedale;  2)  Vaser  med 
grov,  tæt  Punktering  i  Mellemrummene  mellem  de  geometriske 
Mønstre,  udført  med  en  Pren.  Baade  Forkærligheden  for  en 
ru  Overflade  og  for  stærk  Punktering  er,  som  vi  skal  se, 
karakteristisk  for  den  følgende  Tids  Keramik,  men  saa  langt 
kan  altsaa  Traditionen  forfølges  tilbage. 

Sammen  med  Vaserne  er  fundne  raa  Leridoler,  afskaarne 
forneden  og  staafaste,  men  ellers  uhyre  raa  og  formløse,  rene 
Baityloi.  hvis  Køn  dog  undertiden  er  angivet  ved  Bryster  og 
rima.  En  enkelt  Dame  bærer  et  Skærf,  fremstillet  ved  en 
indridset  Streg  ledsaget  af  to  Punktrækker,  tværs  over  Bry- 
stet og  om  Lænden  et  Skørt,  angivet  paa  lignende  Maade. 
Sammen  med  dem  er  funden  en  lille,  nøgen  Elfenbensidol, 
der  allerede  er  mere  udpræget,  med  Arme  og  Ben  udførte. 
Materialet,  men  ikke  Formen  viser  hen  til  Ægypten,  hvis 
Indflydelse  ellers  ikke  spores  i  denne  Periode. 

Langt  større  Interesse  knytter  sig  til  Early  Minoan,  den 
ældste  Broncealder,  og  da  navnlig  til  Fundene  i  den  allerede 
omtalte  Tholos  ved  Hagia  Triada  og  i  en  Nekropol  ved  Ku- 
masa,  der  ligger  ti  Kilometer  østlig  for  Gortyn.  Sidstnævnte 
Sted  har  Kretenseren  Xanthudides  gravet,  og  Resultaterne  vil 
blive  offentliggjorte  i  'Eqptjjueglg  ågyaiokoyixt]  Kuppelgraven 
ved  Hagia  Triada  er  lille,  kun  9  Meter  i  Diameter,  altsaa  et 
Mellemled  mellem  de  smaa  Kuppelgrave  paa  Syra  og  de  store 
mykeniske,  men  langs  dens  Dromos  ligger  tolv  Kamre,  seks 
paa  hver  Side,  der  aabenbart  er  byggede  til,  efter  at  Hoved- 
graven var  overfyldt.  I  denne  fandtes  nemlig  talrige  Lig, 
planløst  opstablede  og  med  Gravgodset  slængt  hen  rundt  om. 
Efter  Knoklernes  Mængde  anslaar  Halbherr  Ligenes  Antal  til 
ca.  200,  mens  der  i  Kamrene  fandtes  tilsammen  ca.  50  Lig. 


1  Journ.  of  heil.  stud.  XXIH  158  ff.  og  Tavle  IV. 
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Det  laa  nær  ved  Synet  af  denne  Massegrav  at  tænke  paa  et 
Blodbad,  paa  et  mægtigt  Slag,  efter  hvilket  man  havde  jordet 
de  Faldne  saaledes  i  Uorden,  men  dette  er  udelukket  derved, 
at  der  ogsaa  foreligger  Knokkelrester  af  Kvinder  og  Born. 
Tillige  viser  de  i  Kamrene  fundne  Vaser  sig  at  være  yngre 
end  dem  i  Graven  selv  og  vidner  altsaa  om  en  længere  Tra- 
dition, og  endeligt  er  det  paafaldende  og  saare  betegnende, 
at  de  underste  og  altsaa  ældste  Lig  i  Tholos  synes  at  være 
nedlagte  omhyggeligt  i  Terrakottasarkofager,  af  hvilke  der 
fandtes  Fragmenter,  medens  Omsorgen  for  de  Døde  er  aftaget 
stadigt  mere,  efterhaanden  som  Graven  fyldtes. 

I  Kumasa  og  Hagia  Triadas  Tholos  træffer  vi  allerede 
talrige  Spor  af  Ægyptens  Indflydelse1.  Vi  har  allerede  om- 
talt Seglene,  der  i  Reglen  er  prismatiske  og  ofte  dekorerede 
paa  tre  Sider  med  Bue-  og  Spiralmønstre  —  de  simple,  for- 
bundne Spiraler,  der  kendes  bedst  fra  de  mykeniske  Skakt- 
graves Ligsten  og  Metalsmykker  og  er  fælles-europæiske  — 
eller  med  Dyre-  og  Menneskefigurer,  de  sidste  i  primitiv- 
geometrisk Nøgenhed.  Materiaret  er  Elfenben,  Ben  og  Steatit. 
1  Kumasa  er  fundet  Halsbaand,  dannede  af  mandelformede 
Skiferperler,  der  kan  betragtes  som  Urformen  for  de  kretisk- 
mykeniske  Gemmer,  men  endnu  er  uden  Indgravering  af 
nogen  Art.  Mest  ægyptiske  i  Formgivning  er  Stenvaserne. 
Der  er  flade  Daaser  af  grønlig  Sten,  formodenligt  til  Tatovere- 
sminke,  med  Riller  paa  Siden  og  tilsvarende  Huller  i  Laaget 
til  Snore.  Nogle  minder  om  ægyptiske  OfTerborde  og  har  to 
til  fire  skaalformede  Fordybninger  og  paa  Siderne  Gennem- 
boringer til  Snorene.  Mærkeligt  er  et  terasseformet ,  rekt- 
angulært Laag  af  samme  Materiale  med  en  inkrusteret  hvid 
Kalkstensrosette  paa  øverste  Flade.  Man  forstaar  ikke  rigtig 
Meningen  med  disse  Afsatser  og  Riller,  med  mindre  de  skulde 
tjene  til  Tilberedelsen  af  Sminker  eller  Opbevaring  af  Pensler 
og  Stifter.  Mens  der  i  Stenvaserne  fra  Kumasa  som  Følge 
af  den  fremmede  Paavirkning  hersker  en  stor  Ensartethed  i 
Formen,  aabenbarer  sig  i  Lerkarrenes  Formgivning  en  vild, 
primitiv  Fantasi.  Der  er  Vaser  i  de  forskelligste  Dyreformer 
og  to  Menneskevaser,  af  hvilke  den  ene  er  stiliseret  som  en 


1  Se  Rendiconti  anf.  St.  Tavle  VII— IX. 
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Kvinde  med  Halsbaand  og  Bryster  og  et  Barn  i  Favnen, 
Barnet  tjener  tillige  som  Tud.  Saa  meget  denne  Konception 
end  minder  om  trojansk  Keramik  fra  II  Stad,  er  der  vistnok 
ingen  Sammenhæng:  Formen  er  helt  forskellig.  Der  er  ogsaa 
Vaser  med  paaklæbede  Dyre  og  Menneskefigurer  ganske  som* 
de  monokrome  Kykladevaser1,  og  af  disse  vil  særligt  et  Kar 
vække  Opsigt,  af  Form  som  en  Tyr  og  med  tre  smaa,  paa- 
klæbede Mandsfigurer:  to  hænger  paa.  hvert  sit  Horn,  den 
tredie  hænger  midt  over  Panden.  Det  er  en  ganske  vist  pri- 
mitiv, men  dog  foreløbigt  den  ældste  Fremstilling  af  den  yn- 
dede kretiske  Tauromachi  eller  Taurokathapsi.  Baade  her 
og  i  Kykladekeramikken  er  ogsaa  det  saakaldte  Flaskegræskar 
(Flaschenkiirbiss)  yndet:  bugede  Kar  med  lang,  snabelagtig 
Tud.  I  den  lille  Flække  Basiliké  Hierapetru  ved  Gurniå, 
hvor  Amerikaneren  Seager  lige  har  gravet,  er  fundet  en  stor 
Mængde  af  disse  Kar  af  særlig  typisk,  pelikanagtig  Form. 
løvrigt  er  Formerne  i  Kretas  ældste  Broncealder  omtrent  saa 
talrige  som  Karrene.  Denne  Mangfoldighed  er  ikke  af  det 
gode,  men  vidner  om,  at  den  enkelte  Pottemager  arbejdede 
ganske  efter  eget  Forgodtbefindende.  Naar  Keramikken  gør 
Fremskridt,  naar  Samarbejde  og  Tradition  mærkes,  vil  der 
altid  indtræde  en  stærk  Formindskelse  af  den  primitive  Form- 
rigdom, en  Erfaring  der  særligt  kan  gøres  i  Phylakopi  paa 
Melos*.  Men  efter  Overgangsperioden  med  de  faa  Former 
indtræder  en  tredie  Periode  med  en  naturligere  Formrigdom, 
der  har  Sammenhæng  med  Vasens  Brug  og  er  begrænset  ved 
Tradition  og  Erfaring. 

Paa  et  Punkt  kan  man  dog  ogsaa  for  den  barbariske 
Kumasa-Keramiks  Vedkommende  tale  om  Tradition,  nemlig 
med  Hensyn  til  Dekorationen.  Vi  finder  her  de  første  Vaser 
med  Barbotindekoration.  Den  tekniske  Fremgangsmaade  er 
den,  at  fugtig  Ler  presses  gennem  et  Rør  og  dryppes  ligesom 
Sukker  paa  en  Kage  i  Smaaklumper  paa  Lerkarret  under 
Brændingen.  Resultatet  bliver,  at  Karrets  Overflade  kommer 
til  at  minde  om  en  vortet  Haand  —  eller  mere  poetisk 
om  et  Maanelandskab.    Undertiden  har  Pottemageren  forsøgt 


1  Sml.  Athen.  Milt.  XI  Beil  II  (S.  209). 
1  Excavations  at  Phylakopi  80  ff. 
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at  danne  Monstre,  især  Spiraler  af  Klumperne,  men  Teknikken 
er  for  rysthaandet  til  at  give  et  godt  Resultat.  Naar  vi  nu 
tillige  ser,  at  en  hel  Række  andre  Vaser  fra  Kumasa  har  en 
rillet  Overflade,  gennemgaaende  med  noget  bredere  Riller  end 
•  i  den  neolitiske  Keramik,  forstaar  man,  at  det  er  den  samme 
Forkærlighed  for  en  ru  Overflade,  som  vi  mødte  i  den  ældste 
Keramik,  der  ogsaa  har  medført  Barbotinteknikken.  Selv  den 
neolitiske  Keramiks  grove  Punktering  med  Pren  genfindes  i 
Kumasakarrene.  Nu  begynder  man  tillige  at  bemale  Vaserne 
med  matte  Farver:  Hvidt,  Sort  og  Rødt.  Hyppige  er  hvide 
Striber  paa  sort  Grund,  altsaa  en  Farvegivning  som  i  den 
senere  Kamaresteknik.  Noget  mere  udviklede  er  Vaserne  fra 
Tholosgraven  i  Hagia  Triada1.  Af  formel  Interesse  er  en 
stor.  monokrom  Lerlampe  af  Form  som  en  buget,  tohanket 
Skaal.  til  hvilken  er  føjet  en  Tud  af  Form  som  de  senere 
smaa  græske  Lerlamper.  I  denne  maa  man  kunne  have  an- 
bragt en  mægtig  Væge  med  Forbindelse  ned  til  den  store 
Beholder  og  saaledes  frembragt  en  ret  betydelig  Lysstyrke2. 
De  smukke  Kar,  der  er  bemalede  med  rode  og  hvide  Hals- 
baand monstre  paa  sort  Grund,  ser  allerede  ud  som  Kamares- 
kar.  kun  er  Farverne  matte.  En  Del  Snabelkander  med 
Barbotindekoration  er  udelukkende  fundne  i  Kamrene  langs 
Dromos  og  er  altsaa  en  Del  yngre.  De  er  forsynede  med  tre 
vertikale  Hanke  nær  Mundingen,  deraf  to  paa  Siderne  og  en 
større  bag  i  « Nakken >,  en  Formgivning  der  er  almindelig 
senere  i  Kamareskanderne*.  Saa  er  der  nogle  Vaser,  der  er 
dekorerede  med  store  Punkter  eller  snarere  Klatter  i  hvid 
Farve,  aa benbart  en  malerisk  Efterligning  af  Barbotin  eller 
af  den  grove  og  tætte  Punktering.  Saadanne  Bælter  med 
store,  hvide  Punkter  hører  ogsaa  til  Kamaresstilens  faste  Be- 
stand. Mellem  disse  og  den  følgende  Tids  Vaser  har  vi  alt- 
saa kunnet  paavise  ikke  alene  en  dekorativ,  men  —  hvad 
der  er  mere  værd  at  bemærke  —  ogsaa  tildels  en  formel 
Sammenhæng.  Det  første  Skridt  til  Overvindelse  af  den  bar- 
barisk-vilkaarlige  Formrigdom  er  altsaa  gjort,  en  naturlig  Ud- 


1  Se  Rendiconti  anf.  St.    Tavle  X-XI. 

•  Anf.  St.    Tavle  IX  fig.  21. 

*  Se  f.  Eks.  Joum.  XXI  Tavle  VI  a. 
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vælgelse  begynder  at  gøre  sig  gældende,  og  det  er  den  alene, 
der  formaar  at  gøre  Karformer  lige  saa  vel  som  Dyreformer 
levedygtige. 

Plastikken  repræsenteres  i  disse  ældre  Broncealderfund 
for  en  stor  Del  af  de  flade,  nøgne  Idoler,  der  er  typiske  og- 
saa  for  Kykladerne.  En  saadan  fra  Kumasa  har  stærkt  ud- 
viklet Underliv  ligesom  den,  der  under  Arkæologkongressen 
gav  Anledning  til  dybsindige  Overvejelser  angaaende  den  re- 
ligiøse Betydning  af  den  svangre  «Inselfrau» 1.  Jeg  tror  ikke 
rigtigt  paa  det  Svangerskab,  som  man  ogsaa  vil  genfinde  i 
en  cyprisk,  beklædt  Figur2.  Det  er  et  simpelthen  kunstnerisk 
Fænomen.  Naar  en  primitiv  Kunstner  gør  en  Opdagelse,  for- 
tæller han  gerne  lidt  højt  derom.  Man  kan  sammenligne  med 
de  uhyre  Kvindebryster  paa  sf.  og  rf.  Vaser.  Af  større  In- 
teresse er  det  derimod,  at  tre  af  Idolerne  er  flikkede.  Det 
viser,  at  de  ikke  er  forfærdigede  alene  til  Gravudstyr,  men, 
hvad  forøvrigt  Fund  i  Hustomter  forlængst  har  vist,  har  været 
i  Brug  i  det  virkelige  Liv  som  Gudebilleder,  Amuletter  eller 
Udsmykning,  og  man  har  medgivet  den  Døde  Eksemplarer, 
der  allerede  havde  gjort  lang,  tro  Tjeneste. 

Ved  Siden  af  Kykladeidølerne  dukker  i  Hagia  Triadas 
Tholos  to  helt  nye  Figurtyper  op,  begge  fremstillende  Kvinder 
i  lang  Klædning,  der  falder  helt  ned  til  Fødderne.  Den  ene 
Type  er  forneden  tilspidset  og  slutter  sig  aabenbart  direkte 
til  de  ægyptiske  Ushebtis.  Denne  Form  dør  snart  ud.  Men 
den  anden,  der  ved  første  Blik  erindrer  om  de  raa,  bætyliske 
Idoler  fra  Stenalderen,  danner  Grundformen  for  de  senere 
kretisk  mykeniske  Cylinderidoler.  Vore  Figurer  er  dog  snarere 
trekantede,  men  har  en  god  Standflade  forneden,  hvad  der 
gør  Formen  praktisk  og  levedygtig. 

De  fundne  Broncedolke  er  uden  Interesse,  af  den  ældste 
Broncealders  sædvanlige  Type,  der  endnu  minder  om  Sten- 
knivene. 

Evans  har  som  bekendt  for  hele  den  kretiske  Civilisation 
fra  den  neolitiske  Periode  til  den  græske  Kulturs  Begyndelse 


1  Congrés  Intern.  d'Athénes  1905,  222  f. 
1  Perrot  et  Chipiez  III  201  fif.  143. 
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i  den  geometriske  Tid,  opstillet  en  kronologisk  Tredeling  i 
Early,  Middle  og  Late  Minoan,  hvert  Afsnit  med  flere  Under- 
afdelinger1. Benævnelsen:  Minoan  har  to  Mangler:  en  krono- 
logisk, fordi  det  er  mer  end  uheldigt  at  betegne  et  Tidsrum 
paa  over  1500  Aar  med  en  enkelt  Herskers  Navn,  selv  om 
dette  skal  gælde  for  et  helt  Dynasti.  Thi  baade  Knossos- 
og  Phaistospaladsets  Ødelæggelse  efter  Kamaresperioden  vidner 
om  et  Brud  paa  den  historiske  Tradition,  selv  om  den 
etniske  og  kulturelle  Tradition,  hvad  f.  Eks.  Dorpfeld  benægter, 
er  ubrudt.  Desuden  er  den  nye  Benævnelse  akkurat  lige  saa 
lokalt  begrænset  som  det  tidligere  Fællesnavn:  mykenisk.  Vi 
ved  ikke  engang  sikkert,  om  Udviklingen  var  den  samme 
overalt  paa  Kreta  selv.  Det,  der  tiltrængtes,  var  en  passende 
Fællesbenævnelse  for  hele  Kulturen  med  alle  dens  Centrer 
og  Faser.  Hvorfor  forkaste  det  uskyldige,  rent  geografiske 
Fællesnavn:  ægæisk?  Jeg  ser  ikke  rettere,  end  at  den  Evanske 
Nomenklatur,  som  de  andre  Udgravere  kun  alt  for  villigt  har 
antaget,  er  uheldig,  slet  gennemtænkt  og  retarderende  for  en 
generel  Opfattelse. 

Kumasa-  og  Tholosfundene  i  Hagia  Triada  tilhører  altsaa 
den  saakaldte  Early  Minoan,  mens  Middle  Minoan  betegner 
Kamaresstilens  Blomstring.  Dog  sker  Overgangen  til  Anven- 
delse af  Fernisfarver  først  i  Middle  Minoan  II  og  ganske  jævnt, 
saa  man  ofte  er  i  Tvivl,  hvor  Polering  har  gjort  Vasens  Over- 
flade lysende.  Det  er  derfor  ganske  naturligt,  at  det  først  er 
den  sorte  Farve,  der  er  Fernis,  baade  naar  den  anvendes 
som  Bundfarve  og  i  Ornamenterne.  Thi  samtidigt  med  de 
egenlige  Kamaresvaser  med  hvide  og  røde  Tegninger  paa  sort 
Grund  optræder  Vaser  med  sorte  Tegninger  paa  mat,  gul 
Grund.  Alle  de  gamle  Dekorationsmaader:  Barbotin,  Riller 
og  grov  Punktering,  spiller  vedblivende  en  stor  Rolle,  ja  for- 
modentlig stammer  meget  af  den  Løshed  og  Flothed  i  Ka- 
maresstilen,  der  baade  beundres  og  misbilliges,  fra  den  Vil- 
kaarlighed,  hvortil  den  rysthaandede  Barbotinteknik  let  fører*. 

1  Essai  de  la  classification  des  époques  de  la  civilisation  Minoenne. 
London  1906. 

8  Journ.  XXI  T.  VI.  XXIII  T.  V-VII  og  S.  175  ff.  -  Monam.  dei 
Lincci  VI  T.  IX-XI  o.  s.  v. 


Digitized  by  Google 


Nyt  om  det  gamle  Kreta. 


9 


Den  ældre  Kamaresstil  røber  derimod  ikke  nogen  udpræget 
Natursans.  Botanikken  repræsenteres  næsten  kun  af  de  smukke 
hvide  Liljer  med  de  lange,  røde  Støvdragere,  der  endnu  er 
saa  almindelige  paa  Kreta,  og  disse  anvendes  rent  dekorativt 
stiliserede.  Firblade  er  fuldkomment  geometriske,  og  hvad 
der  stundom  ser  ud  som  Grene  med  Bladeværk,  viser  sig  ret 
beset  at  være  en  Slags  tGråtenornament*  med  eller  uden 
Klatpunktering  i  Mellemrummene1.  Af  Havets  Fauna  er  fore- 
løbigt kun  Fisk  repræsenterede,  som  det  jo  ogsaa  er  det 
eneste  Havdyr  i  Dipylonstilen*.  Men  denne  Blanding  af  Fri- 
hed og  Lethaandethed  og  geometrisk  Stilisering  skaber  ofte 
Dekorationer  af  uforlignelig  Skønhedsvirkning,  og  teknisk  set 
kan  kun  de  fineste  protokorintiske  Kar  stilles  ved  Siden  af 
Kamaresvaserne.  Værd  at  mærke  er  Økseornamentet,  der 
endnu  er  uden  Skaft  og  synes  at  være  dannet  af  to  Liljer, 
forbundne  som  ellers  i  geometrisk  Stil  to  Trekanter.  Deraf 
dannes  nu  et  helt  Lilje-Øksehjul,  et  yndet  Dekorationsmotiv 
paa  store  Kar3.  Dog  kan  allerede  i  denne  Periode  Øksens 
Betydning  som  helligt  Symbol  eftervises.  Flere  Kar  efterligner 
Metalforbilleder  og  har  Bukler,  bemalede  som  Metalnagler,  i 
Bunden  eller  paa  Siderne4.  De  smukkeste  Kamaresvaser  er 
dog  vel  dem,  Halbherr  ved  en  Gravning  i  Fhaistos  under  den 
store  Trappe,  der  fører  op  til  Megaron,  har  bragt  for  Dagen, 
navnlig  to  smaa  Kar  med  plastisk  Udsmykning  kombineret 
med  den  farvede  Dekoration.  Paa  det  ene  ses  en  Frise  med 
Spiraler,  paa  det  andet  en  saadan  med  Imitation  af  Muslinge- 
skaller, over  al  Beskrivelse  sart  og  yndig.  Sammen  med  disse 
er  fundet  et  morsomt  Kar  af  Form  som  et  Mandshoved.  Den 
ringe  Aabning  baade  foroven  og  forneden  viser,  at  det  har 
været  anvendt  som  Tragt  Manden  har  langt  rødmalet  Hage- 
skæg, desuden  Bakkenbarter  og  Overskæg,  begge  kun  frem- 
stillede ved  røde  Punkter.  Det  noget  traurigt  hængende 
Overskæg  er  en  Mærkværdighed,  thi  baade  i  ægæisk  og  i 
ældre  arkaisk  Kunst  plejer  Mændene  at  have  Overlæben  bar- 

1  Journ.  XXI  T.  VII  og  XXIII  178  fig.  5.    Annual  VIII  26  f 

2  Mon.  dei  Lincei  VI  T.  IX  8  fra  Kamares.  Nyligt  en  Mængde  med 
Fisk  fra  Phaistos. 

•  Annual  X  9  fig.  2. 

*  Annual  X  16  IT.,  VIII  120,  IX  T.  II 
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beret1.  Af  formel  Interesse  er  nogle  Snabelkander  fra  denne 
Periode  med  ganske  lille  Munding,  to  Sidehanke,  men  ingen 
Hank  bagude2.  De  føles  som  Forløbere  for  næste  Periodes 
« Bøjlekander*.  De  ældste  Bøjlekander,  vi  kender,  er  fundne 
i  Gurniå  og  har  tre  Hanke  i  Stedet  for  to  ved  Bøjlen,  minder 
altsaa  om  de  almindelige  Kamareskander.  Vi  ser  altsaa  her 
to  forskellige  Overgangsformer. 

Det  er  i  Middle  Minoan  III,  at  Natursansen  vaagner. 
Denne  Periode  er  samtidig  med  Skaktgravene  i  Mykenai,  og 
de  Broncekar,  der  findes  sammen  med  Vaserne  paa  Kreta, 
ligner  ganske  de  mykeniske  fra  disse  Grave8.  Det  samme 
gælder  de  smukke  Fayencekar4.  Samme  Periode  tilhører 
Tempelfundet  i  Knossos,  som  jeg  ikke  skal  komme  videre 
ind  paa5,  men  kun  anføre  et  Par  nye  Iagttagelser.  De  tal- 
rige, forskelligt  bemalede  Muslingeskaller  —  sml.  Reliefvasen 
fra  Phaistos  ovenfor  —  har  sammen  med  Blomster  og  Flyve- 
fisk dannet  et  helt  Havlandskab  og  været  befæstet  paa  en 
Baggrund  af  Træ  eller  Tøj.  Det  samme  gælder  det  navn- 
kundige Marmorkors,  der  paa  Bagsiden  er  ganske  ru  og 
aabenbart  ikke  har  været  fritstaaende  Kultsymbol,  men  — 
hvad  der  unægteligt  gør  det  mindre  interessant  —  dekorativt 
Led  i  en  Helhed.  Man  kan  danne  sig  en  Forestilling  om  dets 
Anbringelse  gennem  den  ene  af  de  sære  Støbeforme  fra  Siteia, 
hvor  baade  Solhjul  og  Skjold  er  forsynede  med  Kors6.  Man 
bemærke  ogsaa,  hvorledes  Dekorationen  i  Gudindernes  Dragt 
stemmer  med  Kamaresstilen:  den  «Iøbende  Hund»,  Kva- 
draterne, men  især  den  hvide,  barbotinagtige  Punktering  hos 
den  store,  fragmenterede  Gudinde.  I  Votivroberne  bøjer  Blom- 
sterne sig,  dog  ikke  af  egen  Tynge,  men  for  at  følge  Buerne 
og  fylde  Rummet  ud,  hvad  der  er  typisk  Kamares.  Votiv- 
roberne og  -bælterne  er  ogsaa  ru  paa  Bagsiden  og  bestemte 
til  at  fæstes  paa  en  Baggrund  (sml.  Tavlerne  med  Votivgen- 
stande  i  de  græske  Kirker). 


1  Sml.  Daremberg— Saglio:  Dictionnaire  under:  barba. 

■  Annual  IX  50  fig.  26. 

8  Annual  IX  122  ff. 

«  Annual  VIII  25. 

5  Sml.  Annual  IX  60  ff. 

•  'E<PW-  åex.  1900  T.  3. 
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Pernier  har  for  et  Par  Aar  siden  i  Phaistos  fundet  et 
Kapel  fra  denne  Periode  med  Kamaresvaser  og  et  stort  Offer- 
bord  af  Terrakotta1,  der  i  Modsætning  til  de  ægyptiske  kun 
har  én  skaalformet  Fordybning  og  langs  Kanden  er  dekoreret 
med  indridsede  Dobbeltspiraler  og  Økser,  der  afveksler  uden 
nogensomhelst  Plan.  Til  Libationerne  har  formodenligt  de 
smaa  Stenskaale  været  anvendte,  der  fandtes  sammen  der- 
med. Ogsaa  en  Tritonmusling  er  funden  her  og  findes  jævn- 
ligt i  Kapellerne.  Det  er  et  Musikinstrument,  som  vi  paa 
Seglbillederne  ser  de  Adorerende  traktere  til  Gudernes  Ære*. 
Meget  smuk  er  en  Skaal  af  blaa  Steatit,  ottesidet  og  dekoreret 
med  en  Art  Volutmotiver,  Rosetter  og  Trekanter  med  mod- 
vendte  Spidser8.  Den  minder  om  ægyptiske  Skaale,  men  er 
dog  fuldkommen  original;  der  kan  kun  være  Tale  om  Im- 
pulser, ikke  om  Efterligning  eller  Import.  Fundet  kan  dateres 
ved  en  Lertablet  med  hjærteformet  Seglaftryk,  der  svarer  til 
ægyptiske  Segl  fra  XII  Dynasti4,  og  da  dette  stemmer  godt 
med  de  øvrige  Kamaresfund,  kan  vi  ansætte  Helligdommen 
til  ca.  2000  f.  Kr.  Den  har  tilhørt  den  ældre  Paladsbygning, 
der  blev  lagt  øde,  og  den  var  Beboerne  af  det  «mykeniske» 
Phaistospalads  ubekendt. 

I  Hagia  Triada,  i  Nærheden  af  den  ældste  Tholos,  har 
Paribeni  fundet  en  hel  Kamaresnekropol  med  et  broget  og 
rigt  Indhold  af  Vaser5,  dekorerede  med  hvide,  røde  og  sorte 
Ornamenter.  Barbotin,  Riller  og  Punktering.  I  en  Kuppel- 
grav fandtes  to  Terrakottasarkofager  og  tre  frit  nedlagte  Lig, 
i  en  anden  var  der  i  Gulvet  som  hyppigt  ogsaa  i  de  my- 
keniske  Grave  en  Grube,  i  hvilken  var  anbragt  en  Terrakotta- 
sarkofag  med  Ligrester  af  en  Mand,  som  man  sagtens  har 
deponeret  her  for  igen  at  kunne  benytte  den  store  Sarkofag, 
der  var  Gravkamrets  Pryd.  I  denne  fandtes  to  Hjærneskaller, 
men  alle  Kostbarheder  var  røvede.  Sarkofagen  har  Huller  i 
Bunden,  og  Karo  har  med  Rette  formodet,  at  disse  skulde 


1  Monum.  dei  Lincei  XIV  T.  XXXIV— XXXVI. 

1  Monum.  anf.  St  S.  477  IT.  og  492.  —  Journ.  XXI  14?.  —  Annual 
VIII  32. 

s  Monum.  anf.  St.  S.  479  fig.  87. 
•  Anf.  St.  S.  487  fig  91. 

6  Monum.  dei  Lincei  XIV  677  ff.  og  T.  XL1I-XLIII. 
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tjene  til  at  fremskynde  Ligenes  Opløsning1.  Vi  vilde  da  her 
have  den  Behandlingsmaade  af  de  Døde,  der  gik  forud  for 
og  forklarer  Ligbrændingen  Grækerne  har,  som  Orsi  har 
set,  ikke  anvendt  Benskrabningen,  men  Erfaringen  om,  at 
Ligene  dog  ikke  kunde  holde  sig,  og  at  al  Omsorg  var  unyt- 
tig, samt  Livets  hurtige  Vækst,  nye  Generationers  Blomstring 
og  Død  har  tidligt  ført  Beboerne  af  de  græske  Lande  til  at 
fremskynde  Forvitringen.  Hvorledes  dette  har  avlet  Forestil- 
lingen om  Dødsriget  og  gjort  Ligbrændingen  til  en  Pietetsakt, 
har  jeg  i  Indledningen  til  min  Bog  cDipylongråber  und  Dipy- 
lon vasen »  søgt  at  eftervise,  og  jeg  betragter  dette  nye  Fund 
som  et  Vidnesbyrd  om  de  Tankers  Kigtighed,  jeg  dengang 
fremsatte.  Fundet  taler  ogsaa  for,  at  Ligbrændingen  i  Græ- 
kenland er  autokton,  og  at  Pfuhl  altsaa  med  Urette  vil  fast- 
holde den  af  Kohde  udtalte  Formodning  om,  at  Skikken  skulde 
være  indvandret  fra  Mesopotamien2.  Forøvrigt,  selv  om  saa 
var,  viser  Fundet  i  det  mindste,  at  Jordbunden  var  vel  be- 
redt. Hullerne  i  Bunden  viser  tillige,  at  Ligene  ikke  har 
været  kødløse  ved  Ristning,  da  de  nedlagdes,  saaledes  som 
Dorpfeld  nu  mener8,  thi  Histning  vilde  kun  hæmme  den  øn- 
skede Opløsningsproces.  Paastanden  svæver  overhovedet  rent 
i  det  blaa.  I  et  sentmykenisk  Gravkammer  paa  Kreta  finder 
vi  uformidlet  Ligbrænding  anvendt  Side  om  Side  med  Be- 
gravelser4. 

Vi  vender  tilbage  til  den  store  Stensarkofag,  hvis  Fresker 
allerede  har  naaet  stort  Ry,  skønt  ingen  Afbildning  eller  Be- 
skrivelse endnu  foreligger5.  Paa  hver  af  Kistens  to  Smal- 
sider ses  to  Kvinder  med  Polos  paa  en  Vogn,  forspændt  i 
det  ene  Billede  med  to  Muldyr,  i  det  andet  med  to  vingede, 
kortnæbbede  Griflfe,  der  nærmest  ligner  den  kæmpende  Grif 
paa  det  sentmykeniske  Klfenbensspejlhaandtag  fra  Enkomi 
paa  Cypern8.  Over  dem  svæver  en  Ørn  med  polosagtig  Op- 
sats paa  Hovedet.    Paa  de  to  Langsider  er  fremstillede  et 


1  Archiv  fur  Religionswissenschaft  VIII  523. 

1  Gottingische  gelehrte  Anzeigen  1906,  341 

1  Mélanges  Nicole  95. 

4  'E<t  w.  tø-  22  ff-  °g  T  3- 

s  Kort  Omtale  af  Paribeni  i  Rendiconti  dei  Lincei  XII  (1903)  345. 

4  Excavations  in  Cyprus  T.  II  872  A. 


Digitized  by  Google 


Nyt  om  det  gamle  Kreta. 


13 


AlterofTer  og  Gravofre.  I  det  forste  Billede:  Alterofret  ses 
længst  tilhøjre  et  helligt  Træ  ragende  op  over  en  med  Horn- 
symboler besat  Mur.  Foran  dette  er  et  Alter,  paa  hvilket  en 
Kvinde  lige  har  anbragt  en  stor  Kande,  og  over  hvilket  hænger 
en  Kurv  med  Frugter.  Mellem  Alter  og  Helligdom  staar  en 
Pille,  kronet  af  den  hellige  Dobbeltøkse,  og  ovenpaa  denne 
sidder  en  stor  Fugl,  der  ligner  en  Ravn  eller  en  Ørn.  Man 
mindes  herved  om  det  ældgamle  Alter  for  Zeus  Lykaios  i 
Arkadien,  nær  hvilket  der  stod  to  høje  Søjler,  der  hver  for- 
dum i  Følge  Pausanias  bar  en  gylden  Ørn  paa  Toppen1. 
Baggrunden  for  denne  Scene  er  blaa,  men  nu  følger  et  Bælte 
med  hvid  Baggrund,  mens  det  sidste  Stykke,  yderst  tilvenstre, 
har  en  rødgul.  Hermed  er  ikke  betegnet  nogen  Luft-  eller 
Sceneforandring,  men  det  er  et  rent  teknisk  Middel  for  Kon- 
trastvirkningens Skyld:  et  blaat  Træ  har  en  hvid  Baggrund, 
mens  stærk  Anvendelse  af  hvid  Farve  i  Figurerne  medfører 
en  blaa  eller  gylden  Baggrund.  Paa  vor  hvide  Baggrund  er 
der  en  Fremstilling  med  stærk  Anvendelse  af  røde  Farver  af 
Offerdyrene  selv:  to  Geder  ligger  paa  Jorden,  en  mægtig  Tyr. 
hvis  Ben  er  sammenbundne  med  røde  Baand,  ligger  paa  Siden, 
med  Bugen  fremefter,  paa  et  Bord,  mens  det  røde  Blod  rinder 
fra  dens  Hals  ned  i  et  Kar.  Tyrens  Hale  er  svungen  fra 
neden  opefter  og  ender  —  omtrent  som  paa  de  rhodiske 
Vaser  og  i  Europarelieflet  fra  Selinunt*  —  i  elegant  tlettede 
Duske.  Over  Tyren  ses  Overkroppen  af  en  Fløjtespiller. 
Derefter  følger  —  paa  den  gyldenrøde  Baggrund  —  tre  Kvin- 
der med  hvid  Hud  og  i  hvide  Dragter.  Desværre  er  kun  den 
nederste  Halvdel  af  Legemerne  bevarede;  af  den  forreste 
Kvinde  ses  Hænderne,  der  synes  at  holde  noget  —  Kastag- 
netter eller  en  Skaal,  det  er  ikke  til  at  afgøre. 

Gravofret  paa  den  modsatte  Langside  falder  i  to  Af- 
delinger. Til  venstre  ses  to  Piller  med  Økser  og  Ørne  og 
mellem  dem  en  mægtig  Vase,  i  hvilken  en  Kvinde  hælder 
noget  fra  en  Amfora.  Saa  gammel  er  altsaa  Grav-  eller  Mo- 
numentvasen, ikke,  som  man  før  troede,  først  opstaaet  i 


1  Paus.  VIII  38,  7. 

1  Salzmann:  Necropole  de  Camiros  T.  L.  —  Perrot  et  Chipiez  VIII 
489  fig.  248. 
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Dipylontiden.  Den  ofrende  Kvinde  bærer  ligesom  den  Kvinde 
paa  den  modsatte  Side,  der  sætter  Kanden  paa  Altret,  et 
Skort  af  Faareskind,  kendeligt  ikke  alene  paa  Ulden,  der  er 
antydet  i  Farve,  men  ogsaa  paa  Faarehalerne.  Dette  er  en 
primitiv  Dragt,  der  aabenbart  har  været  foreskreven  i  visse 
Offer-  og  Kultritualer.  Nu  ved  vi  fra  Porphyrius'  Skildring 
af  Pythagoras'  Liv,  at  det  var  Skik  baade  i  de  kretiske  My- 
sterier, navnlig  dem  der  gjaldt  Daktylen  Morgos,  og  ved  Ned- 
stigningen i  den  idæiske  Zeusgrotte  at  omgjorde  sig  med  Uld1. 
Men  i  Idagrotten  laa  jo  netop  Zeus  begravet,  og  Kulten  her 
har  sikkert  været  beslægtet  med  Gravkulten.  Denne  Tradition 
er  af  stor  Interesse,  og  vi  begriber  nu  ogsaa  Ligheden  mellem 
Gude-  og  Gravofret  paa  vor  Sarkofags  to  Sider.  Netop  paa 
Kreta  har  den  animistiske  Kult  i  lange  Tider  præget  ogsaa 
Gudernes  Dyrkelse. 

Efter  den  ofrende  Kvinde  følger  en  Kvinde  i  almindelig 
Dragt,  bærende  et  Kar,  og  saa  kommer  den  interessanteste 
Figur:  en  Githarspiller  i  lang  Klædning.  Denne  Dragt  er  i 
hin  Tid  yderst  sjælden  hos  Mænd2,  og  saa  meget  naturligere 
ser  vi  i  denne  Skikkelse  en  Forløber  for  den  langbeklædte 
Apollo  Musagetes  eller  Kitharoeden  i  klassisk  Tid.  Han  støtter 
den  syvstrængede  Githar,  der  er  gul  og  besat  med  Kinge.  ved 
Hjælp  af  et  Baand  om  Haandleddet  mod  sit  Bryst,  og  Ci- 
tharen  dækker  en  Del  af  Legemet,  men  afbrydes  saa  pludse- 
ligt paa  et  Stykke  for  ikke  at  dække  den  smukke  Brystrand 
af  Klædningen  —  et  ægte  arkaisk  Træk.  Bag  »Apollo*  følger 
paa  blaa  Grund  tre  Mænd  i  hvide  Faareskind,  der  bevæger 
sig  i  modsat  Retning,  til  højre  og  bærer  en  Tyrekalv,  et 
Gedekid  og  et  Rhyton.  De  modtages  af  en  mandlig  Skikkelse 
uden  Arme  i  lang,  hvid  Kjortel,  der  staar  foran  en  Dør 
eller  Portal,  men  adskilt  fra  Adoranterne  ved  et  Træ:  en 
Pinje  eller  en  Sykomore.  Det  er  sikkert  den  Døde  selv, 
hyllet  i  sit  Ligklæde,  der  staar  foran  sin  Grav  og  modtager 
de  efterlevendes  Tribut.  Han  er  ganske  vist  ikke  hvid  som 
de  Døde  og  som  Thanatos  i  sf.  og  rf.  Vasemaleri,  men  i  saa 
Fald  havde  vi  jo  heller  intet  kunnet  vide  om  hans  Køn  og 


1  Vita  Pythagorae  17. 

1  Sml.  W.  A.  Muller:  Nacktheit  und  Entblossung  S.  68. 
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havde  taget  ham  for  en  Kvinde.  Billedet  kan  minde  lidt  om 
ægyptiske  Fremstillinger  af  Gravkult,  f.  Eks.  om  et  lille  Træ- 
maleri  i  Kairomusæet,  hvor  man  ser  en  Kvinde  knæle  foran 
en  Sykomore,  bag  hvilken  Gravboligen  ligger  i  selve  Thebens 
<Totenstadi». 

Igennem  flere  Aarhundreder,  fra  c.  2000  til  1600  synes 
den  mærkelige  Helligdom  i  Petsofå  nær  Falæokastro  at  have 
bestaaet1.  Dateringen  er  som  sædvanligt  foretagen  ved  Hjælp 
af  Vaserne,  der  rækker  fra  Kamarestiden  ned  i  «mykenisk» 
Tid  (Late  Minoan  II).  I  et  17—20  Cm.  højt  Jordlag  fandtes 
mellem  Aske-  og  Kulrester  en  Mængde  Votivterrakotter,  dels 
fuldstændige  Billeder  af  Mænd  og  Kvinder,  dels  og  navnlig 
enkelte  Lemmer:  Fødder  paa  Basis,  Partier  af  det  mandlige 
eller  kvindelige  Bryst  eller  af  Maven  med  Penis  eller  Vulva, 
fremdeles  Hænder,  Arme,  Ben,  Parti  af  et  Ansigt  med  Øjet 
o.  I.  Disse  Votivgenstande  viser,  at  her  har  huset  en  Læge- 
gud, hvem  man  som  Tak  for  Helbredelsen  har  ofret  en  Af- 
bildning af  det  helbredede  Lem.  Endnu  den  Dag  i  Dag  er 
dette  jo  Skik  i  de  katolske  Lande,  og  den  berømte  Mirakel- 
kirke paa  Øen  Tinos  fyldes  med  saa  talrige  Votivlemmer  af 
Sølv,  at  Præsteskabet  aarligt  kan  bortsælge  for  13000  Drak- 
mer Sølvgenstande.  Noget  Tempel  er  ikke  fundet  i  Petsofå, 
kun  en  omgærdet  Temenos  og  Kester  af  Brandaltret,  der 
minder  om  de  senere  græske  i  Olympia,  Idalion  og  Tamassos  *. 
Foruden  Menneskefigurerne  er  ogsaa  funden  talrige  Dyre- 
figurer: Okser,  Svin,  Hunde.  Bukke.  Guden  har  derfor  for- 
modenligt ogsaa  været  Dyrlæge.  En  hel  Del  Smaadyr  ser  der- 
imod nærmest  ud  som  Ræve,  og  deres  Betydning  er  unægte- 
lig lidt  gaadefuld,  med  mindre  der  heri  skjules  en  fin,  men 
ondskabsfuld  Karakteristik  af  Stedets  Præsteskab. 

Ligesom  i  Phaistos  formaar  man  nu  ogsaa  i  Knossos  at 
skelne  to  forskellige  Byggeperioder:  et  ældre  og  et  yngre  Pa- 
lads8. Dog  er  Adskillelsen  mindre  let  her,  dels  fordi  Om- 
bygninger er  foretagne  allerede  i  det  ældre  Palads  —  der  er 

1  Annual  IX  356  ff.  og  T.  VII — XIII. 

1  Sml.  Ohnefalsch-Richter:  Kypros  T.  213,  5. 

1  Sml.  Evans  i  Annual  X  1  fif.  -  Dorpfeld  i  Athen.  Mitt.  XXX  257  ff. 
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f.  Eks.  et  Magasin,  hvor  der  i  Dørens  Murværk  kan  konsta- 
teres ikke  mindre  end  tre  Ændringer  —  dels  fordi  Ødelæg- 
gelsen har  været  mindre  gennemgribende,  saa  man  kunde 
restaurere  og  benytte  enkelte  Rum  igen  i  det  nye  Palads. 
Det  gælder  f.  Eks.  om  den  saakaldte  Tronsal.  Det  ældre  Ka- 
marespalads  er  bleven  lagt  øde  af  Ild,  hvis  Spor  især  er  syn- 
lige i  de  store,  velkendte  Magasiner,  mærkeligt  nok  ikke  paa 
Stukbeklædningen,  men  indenfor  denne  paa  Stenene  selv. 
Samme  Iagttagelse  har  man  gjort  i  Troja,  og  Dorpfeld  lod 
sig  dengang  forlede  til  at  tro,  at  man  havde  sværtet  Stenene 
ved  Ild  før  man  beklædte  dem  med  Stuk.  Nu  har  Kemi  og 
Erfaring  lært,  at  Stukken  kan  forblive  lys,  fordi  dens  Kalk- 
dele opsuges  af  Ilden,  mens  disse  holdes  tilbage  under  Stuk- 
ken og  farver  Stenens  Overflade  sort.  I  Room  of  the  Co- 
lumn Bases  er  der  ogsaa  paa  Søjlebaserne  stærke  Brandspor; 
man  ser,  hvorledes  Ilden  ved  Træsøjlens  Rand  har  ædt  sig 
ned  i  Stenen.  Navnlig  paa  Vestsiden  af  den  store  Central- 
gaard  kan  de  to  Byggeperioder  tydeligt  skelnes,  og  man  ser, 
at  Paladsfasaden  har  været  helt  forskellig  i  ældre  og  yngre 
Tid.  Det  forekommer  mig  ikke  desto  mindre,  hvor  vigtig 
denne  Adskillelse  end  er,  at  den  aldeles  ikke  berettiger  Dorp- 
feld til  at  forkaste  de  Ideer,  Noack  i  sin  Tid  fremsatte  i  sin 
lille,  udmærkede  Bog:  Homerische  Palåste.  Noack  har  der 
eftervist  den  gennemgribende  Forskel  i  Salenes  Profilering  og 
i  Rummenes  Gruppering  mellem  de  kretiske  og  Fastlandets 
tmykeniske»  Paladser.  I  de  første  er  tdie  breitstirnige  Ur- 
form* det  typiske  Træk,  idet  Salene  aabner  sig  paa  Lang- 
siden mod  den  Indtrædende  og  altid  har  Døraabningen  her. 
Selv  om  en  Forhal  tilføjes,  forandrer  denne  vel  Maalene. 
men  ikke  Bygningens  Karakter.  Denne  brede  Front  er  ka- 
rakteristisk for  Hallerne  i  Babylonien,  Syrien  og,  som  det 
synes,  ogsaa  i  det  ældste  Ægypten,  hvor  Udgravningerne  i 
Kahun  har  lært  os  det  tredie  Aartusindes  Stormandsbolig  at 
kende1.  Til  Hovedsalen  af  denne  Form  slutter  sig  her  de 
andre  Rum,  gror  ligesom  til  og  har  fælles  Skillemure.  Selv- 
følgeligt mangler  Arnen  i  disse  ægyptiske  Haller.  Alle  disse 
Træk  kommer  igen  i  de  kretiske  Paladser.    Man  kan  drage 


1  Noack  anf.  Værk  S.  29. 
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enkelte,  store  Hovedlinier  gennem  dem:  de  grupperer  sig  om 
en  stor  Centralgaard  og  gennemskæres  af  nogle  faa,  store 
Færdselsaarer:  Korridorerne,  der  i  deres  Disposition  minder 
om  Gaderne  i  en  romersk  Legionslejr.  Men  fra  disse  Aarer 
breder  sig  nu  Rummene,  større  og  mindre,  med  fælles  Vægge, 
saa  det  ser  ud,  som  var  de  efterhaanden  dannede  som  Gel- 
lerne i  en  Vokskage.  Hallerne  har  Døraabningen  paa  Lang- 
siden, og  det  gælder  ogsaa  den  «  mykeniske*  Hovedhal  i 
Phaistos,  hvis  Retning  yderligere  understreges  ved  de  tre 
Midtsøjler  parallelt  med  Langside  og  Døraabning.  Ejendom- 
melig for  Kreta  er  kun  den  dobbelte  Indgang  til  Hallen,  der 
gentages  i  Forhallen,  hvis  Midtsøjle  svarer  til  Anten  mellem 
Hallens  Døre.  Denne  tvedelte  Indgang  er  ellers  kun  kendt 
fra  de  lykiske  Klippegrave,  der  efterligner  Husfasader,  og  er 
endnu  et  Vidnesbyrd  om  Rigtigheden  af  Herodots  Udsagn  om, 
at  Lykierne  var  et  fra  Kreta  indvandret  Folk1.  Det  er  muligt 
Ønsket  om  at  gøre  Døraabningen  saa  vid  som  muligt  for 
Lysets  og  Luftens  Skyld,  der  ligger  til  Grund  for  den  dob- 
belte Dør,  og  det  er  sandsynligvis  ogsaa  klimatiske  Aarsager, 
der  betinger  de  kretiske  som  de  ægyptiske  Hallers  Profilering. 
De  mykeniske  Paladser  har  derimod  til  Grundform  den  lang- 
strakte Hal  med  Aabning  paa  Smalsiden  og  Arnested  i  Midten, 
som  vi  allerede  lærer  den  at  kende  i  Fyrsteboligen  i  Troja  II 
og  endnu  forefinder  i  det  mykeniske  Palads  i  «Arne»,  Byen 
i  Kopaissøen  i  Bøotien*.  Denne  Form,  der  minder  om  vore 
nordiske  Høvdingehaller,  følger  naturligt  af  det  nordlige  Klima, 
or  hverken  Søjlerne  eller  Dekorationsmotiverne,  der  impor- 
teres fra  Kreta,  gør  nogen  Forandring  i  Dispositionen.  Mens 
man  i  Troja  II  formerede  Rummene  ved  simpelthen  at  bygge 
flere  saadanne  Haller  Side  om  Side  inde  i  samme  Gaard, 
har  man  i  de  egentlige  mykeniske  Paladser  lært  at  gruppere 
Rummene  og  forbinde  dem  ved  Gaarde  og  Korridorer,  men 
Megaron  bestemmer  dog  stadigt  Rummenes  Retning,  og  fælles 
Vægge  er  saa  godt  som  ukendte.  Det  er  denne  europæiske 
Urform,  der  lever  videre  i  det  græske  Tempel,  og  den  gen- 
nemgribende Forskel  mellem  den  og  den  kretiske  Grundform 

1  Sml.  min  Tilskuerartikel. 

1  Sml.  ogsaa  det  mykeniske  Palads  i  Phylakopi,  Exe.  at  Phyl.  S.  56 
fig  49. 
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bestaar  ogsaa  i  de  yngre  Paladser  trods  alle  Dorpfelds  For- 
søg paa  Bortforklaring.  Hans  Folkevandrings  teori  er  maa  der- 
for modtages  med  alt  Forbehold. 

Af  Enkeltbeder  fra  Knossosgravningerne  i  1904-  maa  først 
nævnes,  at  det  saakaldte  Teater  og  en  lang,  flisebelagt  Vej, 
der  fører  fra  Vest  ind  til  dette,  er  helt  ryddet  og  —  navnlig 
—  restaureret1.  Denne  Restauration  er  sket  saa  grundigt, 
at  selv  Dorpfeld  med  sit  øvede  Øje  under  et  Besøg  havde 
svært  ved  at  skelne  Gammelt  og  Nyt.  Noget  lignende  gælder 
for  de  allerfleste  Partier  af  Paladset,  altid  er  Murene  flikkede 
og  store  Dele  byggede  helt  nyt  op,  og  alt  er  gjort,  for  at 
ingen  skal  kunne  skelne,  hvad  der  er  gammelt  og  hvad  der 
er  nyt.  Det  er  jo  saare  behageligt  for  det  store  Publikum, 
paa  hvem  den  kretiske  Arkæologi  ganske  særligt  synes  at 
have  taget  Sigte,  og  det  vilde  heller  slet  ikke  gøre  saa  meget, 
hvis  blot  Menneskene  var  ufejlbarlige.  Men  Erfaringen  har 
jo  vist,  hvor  liden  Grund  vi  har  til  at  være  glade  for  Ita 
lienerne,  der  i  sin  Tid  saa  kønt  restaurerede  de  gamle  Sta- 
tuer og  gjorde  dem  «salonfåhige».  Man  kan  vel  nok  uden 
særlig  Synskhed  spaa,  at  Eftertiden  vil  takke  Evans  paa  lig- 
nende Maade  for  hans  gennemgribende  Restaurationer.  Thi 
det  maa  ikke  glemmes,  at  vi  her  staar  overfor  Fund,  der  er 
os  mere  fremmede  end  de  græske  og  romerske  Statuer  var 
Italienerne  i  18de  og  19de  Aarh.  Restaurationen  strækker 
sig  ogsaa  til  Kunstværkerne.  Saaledes  er  det  smukke  Spille- 
bræt2 jo  i  Grunden  helt  moderne,  thi  det  antike  indskrænker 
sig  til  smaa  grimme,  sorte  Pletter,  der  sidder  som  skidne 
Lapper  paa  et  straalende  nyt  Klædebon.  Selv  om  man  ind- 
rømmer, at  Metalrandene,  der  indfattede  Mosaikstenene,  til- 
dels angiver  Mønstrenes  Retning,  saa  er  dog  ved  Restau- 
reringen al  Kontrol  af  mulige  Fejl,  d.  v.  s.  virkeligt  Studium 
umuliggjort.  Og  da  Sporene  viser,  at  ædle  Metaller,  navnlig 
Guld  og  Sølv  har  været  rigeligt  anvendte,  men  ikke  er  gen- 
givne i  Restaurationen,  bliver  Publikum  dog  narret  for  det 
ægte  Indtryk.  Ligesaa  er  i  Fayencetabletterne,  der  fremstiller 
Huse,  ja  en  thel  By»,  næppe  en  Trediedel  antik3.    Nu  vil 

1  Annual  X  46  fig.  15. 
1  Annual  VII  7'J  fig.  25. 
•  Annual  VIII  15  fig.  8. 
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Kretenserne  selv  gøre  det  efter  og  gøre  det  bedre.  Under 
Englændernes  Fraværelse  har  Direktøren  for  Kandiamusæet 
Hatzidakis  sammen  med  en  Haandværker  Janis  restaureret 
Miniaturfreskerne  med  de  dansende  Kvinder  og  Folkeforsam- 
lingen med  Gilliérons  Tegning  som  Udgangspunkt.  Det  ser 
uskyldigt  nok  ud,  at  Restaurationen  kun  er  foretaget  ved 
Tegning  paa  Gibs,  men  selve  Indfatningen  af  Freskerne  i 
Gibs  er  meget  mislig:  Gibsen  er  tørret  hen  over  Billederne 
og  har  svækket  og  afbleget  Farverne.  Den  kretiske  Arkæ- 
ologi minder  lidt  vel  meget  om  en  Kokette,  der  ødelægger 
sin  sunde  Teint  ved  Sminke. 

Af  nye  Enkeltfund  i  Knossos  er  der  at  nævne  Fragmenter 
af  et  Freskomaleri,  der  er  styrtet  ned  fra  en  af  de  øvre  Sale1. 
I  dette  er  for  neden  fremstillet  en  Kvadervæg,  Materialet  er 
aabenbart  tænkt  som  plettet  Marmor,  og  deri  er  indfattede 
Rosetter  af  andre  Stensorter;  derover  følger  en  Balustrade 
med  Træsøjler,  der  bærer  et  Bjælkelag,  ovenpaa  hvilket  de 
kendte  Hornsymboler  ses.  Men  mellem  Søjlerne  er  Bag- 
grunden helt  blaa  og  fremstiller  aabenbart  selve  den  blaa 
Himmel.  Vi  har  altsaa  en  fuldstændig  pompejansk  Dekora- 
tion, nærmest  i  anden  Stil,  med  Kvaderværk  efterlignet  i 
Stukbemaling  og  med  Udkig  i  det  Fri. 

Et  fornyet  Studium  af  Miniaturfreskerne  er  iøvrigt  ikke 
opmuntrende;  mere  og  mere  gaar  Stilløsheden  og  Vilkaarlig- 
heden  op  for  én.  Ogsaa  Ægypterne  kan  levere  flygtigt  Ar- 
bejde, men  der  er,  som  navnlig  Sennofers  Grav  ved  Theben 
viser,  Stil  og  Tradition  selv  i  Jaskeriet,  og  Mage  til  Nudel- 
suppe som  de  hævede,  gestikulerende  Arme  i  « Teaterscenen* 
kunde  næppe  nogen  Ægypter  præstere.  Glædeligt  er  derimod 
Gensynet  af  den  lille  Elfenbensakrobat*,  skønt  Overfladen  er 
saa  ødelagt,  at  Muskeldetails  kun  hist  og  her  kan  nydes. 
Haaret,  der  var  anbragt  i  Hullerne  i  Hovedet,  har  sandsyn- 
ligvis været  af  Guld,  siden  Metallet  intet  irret  Spor  har  efter- 
ladt, og  det  er  da  et  lille  nydeligt  chryselephantint  Arbejde3. 
Føjer  man  til  denne  Figur  en  Tyr  —  af  ædelt  Metal  eller 
Træ,  begge  Dele  forklarer  dens  Forsvinden  — ,  faar  man  en 

*  Annual  X  42  og  T.  IL 
«  Annual  VIII  T.  II— HL 
»  Anf.  St.  S.  72  fig.  38. 
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Fremstilling  af  Taurokathapsien  i  Friskulptur,  den  ældste 
fritstaaende  Billedgruppe  i  Europa. 

Af  de  store  Fresker  er  Ynglingen  med  det  høje  Rhyton 
af  blaa  Hæmatit  overraskende  smuk,  mere  levende  og  indi- 
viduel end  nogen  Afbildning  lader  ane1.  Det  samme  gælder 
det  nyligt  restaurerede  Freskorelief  af  en  Konge  med  Krone 
af  vajende  Guldblade,  der  vil  forklare  Anbringelsen  og  For 
men  af  nogle  af  de  smukkeste  Guldsmykker  fra  Mykenais 
Skaktgrave.  Den  mindre  Freske  med  Tyren  og  de  to  kvinde- 
lige og  den  mandlige  Toreador  har  sandsynligvis,  som  det 
nu  kan  paavises  for  Flyvefiskefrisen  fra  Phylakopi,  haft  en 
Træramme  og  er  altsaa  et  rigtigt  Maleri,  et  lille  Kabinets- 
billede2.  Kvinden  bag  Tyren  med  den  lange  Næse  og  Slange- 
krøllen er  af  ganske  prærafaelitisk  Type.  Tyren  med  det  gul- 
brune, sortstribede  Skind  gør  et  meget  naturligt,  levende  Ind- 
tryk, skønt  baade  Formgivningen  og  —  som  sædvanligt  i 
ægæiske  Dyrebilleder  —  Galloppen  er  unaturlige.  Det,  der 
især  slaar  én  med  Undren,  er  den  Maade,  paa  hvilken  Fi- 
gurernes lange  Haar  angiver  Bevægelsernes  Styrke.  Hos  Kvin- 
den bag  Tyren  hænger  det  roligt  ned,  hos  Kvinden  foran  flagrer 
det  lidt  bagud,  saa  man  skønner,  hun  har  taget  Tilløb  til 
Springet,  og  den  over  Tyren  svævende  Akrobat  har  Haaret 
flyvende  vildt  til  alle  Sider. 

Lidet  kendt,  skønt  ikke  helt  nyt,  er  et  ganske  lille,  be 
malet  Relieflragment  med  tre  rødbrune  Mandsfingre  i  omtrent 
naturlig  Størrelse,  der  holder  et  Tøjstykke  og  en  Kæde  med 
to  Medailloner,  dekorerede  med  Miniaturbilleder  af  Neger- 
hoveder, let  kendelige  paa  det  krusede  Haar,  de  tykke  Læber 
og  de  barbariske,  dobbelte  Ørenringe.  Skønt  disse  Negre  i 
Naturtroskab  paa  langt  nær  ikke  kan  sammenlignes  med  Bu- 
sirisvasens  i  Wien,  er  de  dog  som  de  første  i  europæisk 
Kunst  mærkværdige  og  gør  Tabet  af  denne  Frise  usædvanligt 
ærgerligt.  Thi  hvem  bragte  dette  Negersmykke?  Var  det  en 
Afrikaner,  en  Ægypter?  Var  hele  Frisen  en  Fremstilling  af 
tributbringende  Ægyptere,  altsaa  et  Modstykke  til  Ægypternes 


1  Afb.  Drerup:  Homer  S.  98. 

s  Annual  VIII  74.   Excavations  at  Phylakopi  T.  III. 
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talrige  Friser  af  tributbringende  Keftiu?  Her  har  Fantasien 
frit  Spillerum. 

Med  Hensyn  til  det  store,  smukke,  rødmalede  Tyre- 
hoved i  Helief  er  at  mærke,  at  Gilliéron  nyligt  ad  teknisk 
Vej  har  eftervist,  at  det  skal  drejes  nedad1.  Forst  da 
kommer  det  til  at  virke  med  hele  sin  Kraft.  Meget  karak- 
teristisk for  kretisk  Kunsts  Styrke  og  Svaghed  er  et  Relief- 
fragment af  et  stærkt  bøjet  Ben.  Knæet  og  Læggen  er  rigtige 
og  formfaste,  men  Laaret  er  frygteligt,  føjet  til  Knæet  i  en 
altfor  spids  Vinkel  og  ganske  uorganisk  i  Konturen,  der  min- 
der om  en  stærkt  stiliseret  Hestehals.  Denne  manglende  For- 
staaelse  for  det  rent  konstruktive  er  jo  ogsaa  et  Særkende 
for  jonisk  Kunst. 

Det  har  vist  sig,  at  de  gamle  Kretere  kendte  ikke  alene 
Fresko-,  men  ogsaa  Temperamaleriet.  I  Knossos  er  fundet 
Fragmenter  af  et  Loft,  dekoreret  med  Sneglehuse  i  Stukefter- 
ligning, imellem  hvilke  der  er  Rosetter  malede  i  Tempera*. 
Saadanne  Temperalofter  møder  vi  først  igen  i  Etruskernes 
Gravkamre.  Men  ogsaa  de  dejlige  Phylakopimalerier,  der  sik- 
kert er  udførte  af  kretiske  Kunstnere,  er  malede  i  en  Slags 
Tempera3. 

Nærved  den  omtalte  flisebelagte  Vej  til  »Teatret*  i  Knossos 
er  udgravet  et  Arsenal  med  bl.  a.  100  Pilespidser  af  Bronce1. 
Alene  Materialet  er  værdt  at  lægge  Mærke  til.  thi  Pilespidserne 
plejer  i  ægæisk  Tid  stadigt  regelmæssigt  at  være  af  Obsidian. 
En  Pil  gaar  tabt,  derfor  skal  den  være  billig,  er  Tanken  med 
denne  Fasthængen  ved  Stenspidsen.  Undtagelsen  vidner  om 
Knossospaladsets  Velstand.  Pilene  var  nedlagte  i  Kasser,  der 
var  lukkede  og  forseglede,  og  flere  af  de  fundne  Lersegl  viser 
ved  Siden  af  Indskrifterne  Afbildninger  af  Pile.  Seglaftryk 
fra  et  af  de  tilstødende  Rum  viser  Billeder  af  Vogne  og  lader 
formode,  at  her  var  Vognremise.  Der  gives  baade  gode  og 
slette  Aftryk  af  samme  Stempel.  Det  er  aabenbart  Slottets 
Funktionærer,  der  har  forseglet  og  stemplet  disse  Kasser  og 
Rum,  og  da  hver  har  haft  sit  Stempel,  slog  slige  Afbildninger 

1  Annual  VI  52. 

1  Sml.  Fife  i  Journal  of  the  Institute  of  British  Architects  1901—1902. 

*  Excavations  at  Phylakopi  79. 

♦  Annual  X  60. 
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ikke  til,  og  man  greb  til  Billeder  af  Dyr  eller  fantastiske 
Uhyrer,  for  at  enhver  kunde  have  sit  Kendemærke.  Det  maa 
advare  imod  at  tage  Dæmonerne  og  Misfostrene  paa  de  tal- 
løse «Inselsteine»  altfor  højtideligt  og  —  som  f.  Eks.  endnu 
Milani  —  lægge  dem  til  Grund  for  religionshistoriske  Under- 
søgelser1. 

Jeg  omtalte  i  »Tilskueren«  Søjlefragmenterne  i  Knossos 
af  Rosso  antico  fra  Kap  Matapan.  Ved  Siden  af  denne  røde 
og  grønne  Sten  finder  man  ogsaa  sort  Diorit  anvendt  til  Søjler; 
store  Klumper  ligger  baade  i  Kandiamusæet  og  i  Knossos  selv. 
Man  har  kunnet  fastslaa,  at  denne  Diorit  er  noget  blødere 
end  den  næsten  diamanthaarde  ægyptiske  og  maa  stamme  fra 
de  lipariske  Øer.  Den  afgiver  saaledes  et  nyt  Bidrag  baade 
til  Kreternes  Thalassokrati  og  forbausende  høje  Teknik.  Thi 
kun  Raamaterialet  er  indført,  Forarbejdelsen  er  sket  i  Knossos. 
Der  har  været  en  formelig  Fabrik  for  Stenvaser  og  Fayence- 
kar  knyttet  til  Paladset  selv,  som  de  store,  halvfuldendte  Kar 
viser2.  Dette  minder  om  Renæssance-  og  Rokokopaladserne 
med  deres  egne  Fayence-  og  Porcellænsfabrikker  (udenfor 
Italien  Sévres  og  Meissen).  De  skønneste  af  de  kretiske 
Sten-  og  Fayencekar  er  fundne  sammen  med  mykeniske 
Vaser  (Late  Minoan  II)  i  den  store  Kongegrav  (cldomeneus- 
graven»)  ved  Knossos,  der  er  aabnet  i  1904 s.  Der  er  dej- 
lige Steatitvaser  med  udskaarne,  imiterede  Konkylier  som 
Dekoration  af  Randen,  der  er  store  Rhyta  af  Alabast,  Steatit, 
Marmor,  Porfyr  og  Diorit.  Karrene  har  i  Reglen  haft  Guld- 
hanke, sjældnere  Broncehanke,  hvis  irrede  Spor  da  ses  i 
Stenens  Huller,  men  Metallerne  er  bortførte  af  Gravrøvere. 
Særligt  fin  er  en  Kande,  paa  hvis  Sider  Bastbaand  er  efter- 
lignede i  Stenen  med  forbausende  Mesterskab.  Man  plejede 
altsaa  at  omgive  Lerkarrene  med  saadanne  for  at  bevare  Ind- 
holdet køligt.  Herligst  er  dog  et  Rhyton  af  Marmor  af  Form 
som  et  Løvindehoved,  med  et  Hul  i  Snuden  til  at  dække 
med  en  Prop,  sagtens  af  Guld,  saaledes  at  man  kunde  aabne 
og  spule  Karret  fuldstændigt  ud.   Hanken  har  været  af  Guld. 

1  Milani:  Studi  e  Materiali  I— IL    Se  f.  Eks.  Seglstenene  fra  Zakro. 
Journal  XXII  T.  VI-X. 
s  Annual  VII  90  ff. 
1  Annual  X  i  ff. 


Digitized  by  Google 


Nyt  om  det  gamle  Kreta. 


23 


ligesaa  Randen  langs  Mundingen,  Øjnene  var  indlagte,  sagtens 
med  kostbare  Stenarter.  Altsaa  en  ganske  vidunderlig  Poly- 
kromi ! 

Velkendte  er  de  smukke  Vægtsten  af  Hæmatit  og  navnlig 
den  pragtfulde  Porfyrvægt,  der  er  dekoreret  fra  øverst  til 
nederst  og  paa  alle  Sider  af  to  Oktopoder  med  udbredte 
Arme1.  Denne  Dekoration  er  tillige  meget  praktisk,  fordi 
den  forhindrer  en  bedragerisk  Formindskelse  af  Stenen  ved 
Borthugning  af  enkelte  Dele.  Den  ringeste  Flis'  Afsprængning 
er  straks  synlig.  Dette  leder  Tanken  hen  paa  en  fast  Vægt- 
enhed, og  virkeligt  har  det  vist  sig,  at  nyligt  fundne,  store 
Broncevægte  fra  Hagia  Triada  vejer  nøjagtigt  det  samme  som 
Porfyrvægten,  omtrent  30  Kilo.  Men  dette  er  igen  omtrent 
en  græsk  Talent,  hvis  Vægt  jo  beregnes  efter  en  Kubikfod 
Vands  og  altsaa  varierer  noget,  efter  som  den  atheniske  eller 
den  æginetiske  Fod  lægges  til  Grund1.  I  begge  Tilfælde  bliver 
dog  Talentens  Vægt  netop  ca.  30  Kilo;  det  ser  ud,  som  var 
denne  Vægtenhed  —  og  da  formodenligt  efter  samme  Frem- 
gangsmaade  —  funden  allerede  paa  Kreta  i  andet  Aartusinde. 

Som  allerede  omtalt  svarer  Vaserne  af  Late  Minoan  Pe- 
rioden til  de  mykeniske,  Late  Minoan  II  til  de  i  deres  friske 
Gengivelse  af  Havets  Fauna  og  Flora  skønnest  dekorerede, 
men  teknisk  ikke  helt  fuldkomne  ældre  mykeniske,  L.  M.  Hl 
til  den  senere  mykeniske  Keramik,  i  hvilken  den  samme  De- 
koration forkommer  ved  Stilisering,  men  som  teknisk  igen 
kan  ligestilles  med  det  bedste  i  Kamares-  og  i  senere  græsk 
Keramik8.  Naar  det  kretiske  Materiale  engang  foreligger  or- 
denligt behandlet,  vil  man  klart  kunne  eftervise  Traditionen: 
Overgangene  fra  den  med  Kamaresstilen  samtidige,  lysgrundede 
Teknik  og  selve  Kamaresornamenternes  Videreliv,  navnlig  Grene- 
værket,  Spiralmotiverne  med  indlagte  Rosetter4,  det  seglfor- 
mede Ornament,  der  dukker  op  igen  som  Hovedmotiv  i  Fikel- 
luravaserne,  Bælter  med  Bølgelinier  eller  grov  Punktering, 
der  malerisk  genkalder  Rille-  og  Barbotindekorationen  o.  s.  v. 

1  Ånnaal  VII  13  og  42  fig.  12. 

■  Se  herom  Olympia  II  19  (Dfirpfeld)  og  Furtwångler:  Aegina  51  f. 
9  Mackenzie  i  Journal  XXIII  183  IT.  Sml.  mine  Artikler  i  Tidsskrift 
for  Industri  Juli— September  1904. 

4  Annual  IX  120  fig.  75  (Kamares). 
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Kamaresteknikken  lever  videre  som  mere  underordnet  Pro- 
vinsialkunst  ikke  alene  i  denne1,  men  ogsaa  i  den  geo- 
metriske Periode.  Særligt  blandt  de  geometriske  Vaser  fra 
den  idæiske  Hule  og  fra  Gravene  ved  Knossos  findes  der 
flere,  dekorerede  fuldstændigt  i  Kamaresfarver2,  og  i  Thera- 
musæet  saa  jeg  endog  en  i  alle  andre  Henseender  fuldstæn- 
digt geometrisk  Skaal  fra  Samling  Cigalla,  der  midt  i  de  geo- 
metriske Ornamenter  havde  en  nydelig  Kamaresranke.  Saa- 
ledes  forstaar  man  ogsaa,  at  den  kretisk-geometriske  Stil  er 
den  eneste,  der  anvender  hvid  Dækfarve:  det  er  netop  gam- 
mel, folkelig  Teknik,  der  paany  kommer  til  Ære.  I  de  føl- 
gende Aarhundreder  er  Arnestedet  for  den  provinsielle  Ka- 
maresteknik  ligesom  for  eteokretisk  Sprog  Praisos,  hvis  Vaser 
fra  VI  Aarh.  viser  en  ejendommelig,  ganske  vist  noget  de- 
genereret Kamarestegning8.  Det  er  endog  et  stort  Spørgsmaal, 
om  ikke  det  polykrome  Vasemaleri,  der  allerede  i  VII  Aarh. 
begynder  at  vise  sig  rundtom  paa  de  græske  Øer  og  i  Nau- 
kratis,  har  Sammenhæng  med  Kreta  og  de  gamle  Kamares- 
traditioner4.  Endnu  mærkeligere  er  det  dog,  at  der  paa  Kreta 
selv  i  hellenistisk  Tid  (III— II  Aarh.)  dukker  en  ganske  sær- 
egen Keramik  frem,  bestaaende  af  Reliefvaser,  der  med  deres 
Kiiler  og  plastiske  Dekoration  ligner  anden  hellenistisk  Kera- 
mik, men  som  noget  for  sig  har  hvide  Blomsterranker  paa 
den  sorte  Grund,  malede  med  en  Farve,  der  teknisk  gen- 
kalder Kamares5.  Endnu  kan  Mellemleddene  ganske  vist  ikke 
eftervises,  men  det  ser  dog  ud,  som  om  Kamaresteknikkens 
Virkninger  kan  spores  i  et  Tidsrum  af  omtrent  2000  Aar. 

Endnu  maa  for  Knossos  nævnes,  at  Evans  i  1905  har 
udgravet  en  Del  med  Paladset  samtidige  Privathuse  ovre  i 
den  vestlige  Højderyg,  hinsides  Vejen  til  Kandia.  Statelige 
som  de  er,  maa  de  have  været  beboede  af  Hoffets  fornemme 


1  Journal  XXIII  251  fT. 

«  Utydelig  Afb.  Annual  VI  88  f. 

■  Vil  blive  publicerede  af  Bosanquet. 

4  Miss  Lorimer  i  Journal  XXV  120  f.  og  T.  V  1.  Romåos  i  Athen. 
Mitt.  XXXI  196—203.  Andre  Prover  vil  blive  offentliggjorte  af  mig  i  min 
Publikation  af  DelosVaserne. 

s  Prøver  baade  i  Kandia  og  i  Athen  selv,  nyligt  erhvervede  fra  Kreta, 
Musæumsnr.  2141— 2144. 
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Herrer.  Et  af  de  største  har  en  imponerende  Forhal  med 
9  Piller  og  5  Døre  og  et  meget  smukt  og  velbevaret  Flise- 
gulv. Væggene  i  dette  Hus  var  tildels  af  soltørrede  Lersten, 
et  Materiale,  der  er  almindeligt  paa  Fastlandet,  men  hidtil 
ikke  kendtes  fra  Kreta  i  denne  Periode,  og  inde  i  et  af  Rum- 
mene staar  Lermurene  paa  en  omløbende  Stenbalustrade  tem- 
meligt højt  og  viser  tydeligt  Aftrykkene  af  Balustradens  Træ- 
søjler, der  med  deres  20  ophøjede  Kanellurer  minder  om 
Ægyptens  Lotussøjler. 

Vi  gaar  over  til  de  vigtigste  nye  Fund  fra  Late  Minoan 
Perioden  udenfor  Knossos.  Til  den  smukke  Freske  fra  Hagia 
Triada  Paladset  med  Katten,  der  lister  sig  paa  en  Fugl1,  er 
kommen  et  nyt  Stykke  med  mere  Greneværk  og  endnu  en 
Fugl  med  lang  Hale  og  Nakketop.  Samme  lille,  paafuglelig- 
nende  Fugl  har  jeg  noteret  mig  paa  ægyptiske  Monumenter, 
og  den  ses  ikke  sjælden  i  Nildalen  selv,  men  dens  Navn  er 
mig  ubekendt. 

Nær  samme  Palads  har  Halbherr  fundet  en  ejendommelig 
kretisk  Helligdom2.  En  bred  Trappe  fører  op  ad  en  Høj  til 
et  stort,  firkantet  Brandalter.  Ved  Siden  af  Trappen  ligger 
en  mindre  Sal  med  et  tilstødende,  ganske  lille  Rum,  der  ikke 
har  nogensomhelst  Indgang,  og  hvis  Mure,  der  udadtil  er 
omhyggeligt  glattede,  i  det  Indre  er  ganske  raa  og  ubearbej- 
dede. Halbherr  formoder,  at  der  i  dette  lille  Rum  har  staaet 
et  helligt  Træ,  og  at  den  tilstødende  Sal  har  været  Kult- 
rummet.  Det  vilde  stemme  godt  med  Afbildningerne  af  hel- 
lige Træer  paa  Hagia  Triadasarkofagen  og  paa  Gemmerne, 
der  næsten  altid  rager  op  over  en  Murkant,  mens  Adoranten 
staar  nedenfor  og  hylder  eller  favner  Træet8.  I  Kultsalen 
fandtes  talrige,  pyramideformede,  stukbeklædte  Kalkstensbaser, 
der  skulde  bære  de  langskaftede  Dobbeløkser,  og  en  saadan 
af  Bronce  af  betydelig  Størrelse  fandtes  virkeligt  i  Nærheden 
og  er  nu  med  Afbildningen  paa  Hagia  Triada  Sarkofagen  som 
Forbillede  og  med  Benyttelse  af  en  virkelig  Slenbase  opstillet 

1  Monam.  dei  Lincei  XIII  T.  VIII. 
5  Rendiconti  dell'Inst.  Lombardo  XXI,  1905,  235  ff. 
1  Sml.  Archiv  fur  Religionswissenschaft  VII  142  ff.    Monum.  dei 
Lincei  XIV  578  fig.  50. 
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i  Kandiamusæet.  Vi  har  allsaa  paa  dette  Sted  alle  c  Re- 
medier* fra  kretisk  Kult  umiddelbart  ved  Siden  af  hinanden : 
Altret,  det  hellige  Træes  Temenos,  Øksen  paa  Stage  —  alt 
det  i  Virkeligheden,  som  vi  før  kun  havde  i  Billeder. 

I  samme  Rendicontihæfte  giver  Halbherr  en  Afbildning 
af  det  pragtfulde,  reliefsmykkede  Rhyton  af  sort  Steatit1,  der 
nu  er  fuldstændigere  og  som  det  fineste  Stykke  gammelkretisk 
Kunst  forhaabenligt  snart  vil  foreligge  i  ny  og  bedre  Gengivelse. 
Det  er  0,45  højt,  O.ie  i  Diameter  ved  Mundingen  og  funden  i 
Paladsets  Gaard.  Billederne  er  fordelte  i  fire  horisontale 
Zoner,  i  Nr.  1  og  3  fraoven  er  Fremstillingen  delt  og  sted- 
bestemt ved  Søjler  af  den  Art,  som  man  plejer  at  kalde  Vin- 
duessøjler,  og  som  bl.  a.  kendes  fra  Knossosfreskernes  Tem- 
pelbilleder. Søjlen  bestaar,  synes  det,  af  to  Bjælker,  der 
sammenholdes  foroven  ved  en  lodret  —  maaske  i  Virkelig- 
heden vandret  —  firkantet  Ramme  af  nagleforbundne  Lægter. 
I  1.,  3.,  4.  Zone  er  fremstillet  Nævekampe.  Kæmperne  bærer 
alle  Lændeskørt  og  store  Fægtehandsker,  de  i  øverste  Zone 
tillige  Hjælme  med  Hestehaar,  de  i  tredie  Hjælme,  mens  de 
i  fjerde  har  bart  Hoved,  Pandelokker  og  langt  Haar  ned  ad 
Ryggen.  Alt  tyder  saaledes  paa  ordnede  Kampforhold,  paa 
en  Adskillelse  formodenligt  efter  Alder,  i  forskellige  cVaaben- 
arter*,  i  jzvyfiij  åvdgcov  Og  i  7wy/ii]  åyeveiæv.  Den  anden  Zone 
viser  Tyrekampe,  vildere  end  Vatiobægrenes,  man  ser  en  Mand 
spiddes,  saa  Tyrens  Horn  gaar  tværs  igennem  det  tynde  Under- 
liv. Trods  Personernes  Lidenhed  er  Behandlingen  af  Muskel- 
details  meget  indgaaende:  baade  Epigastriet  med  Midtsenen, 
den  stærkt  spændte  Ribbenkurv,  Pektoral-,  Delta-  og  Biceps- 
musklerne, de  stramt  spændte  Lægge  og  Peronæer  tegner  sig 
skarpt  og  klart,  ja  man  føler  Kroppene  dirre  af  Kampens 
Spænding.  Navnlig  i  nederste  Zone  er  der  noget  af  en  Dona- 
tellos  Kraft,  især  i  den  Faldne,  der  hæver  det  ene  Ben  af- 
værgende mod  Angriberens  Bryst  og  lægger  Haanden  i  Smerte 
paa  Hovedet.  At  der  ogsaa  er  naive  Enkeltheder,  saaledes 
Forlængelsen  af  vedkommende  Krigers  Ben  for  at  fylde 
Rummet  ud,  forringer  ikke  det  Heles  store,  kunstneriske 
Værd. 


1  T.  II.    Sml.  S.  240. 
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Endnu  en  Steatitvase  —  foruden  den  kendte  med  de 
hjemvendende  Krigere  —  er  funden  i  Hagia  Triada,  men 
endnu  ikke  offentliggjort.  En  lille  Skaal  med  en  omløbende 
Reliefzone.  Man  ser  tre  Krigere  med  vældige  Pyrgosskjolde, 
tydeligt  nok  dannede  ved  Hjælp  af  en- Oksehud,  udspilet  paa 
en  Træ-  eller  Metalramme,  thi  forneden  er  Skindets  Hale  og 
Klove  synlige.  Foran  disse  staar  en  ung  Kriger  uden  Skjold, 
med  et  Sværd  i  hver  Haand,  skørt eklædt  og  smykket  med 
Halsring,  Armbaand  og  en  lille,  kalotagtig  Hjælm  med  lang 
Hjælmbusk  paa  det  korte  Haar.  Med  Front  mod  denne  Armé 
og  Ryggen  mod  en  Mur  staar  en  femte  Kriger,  støttende  højre 
Haand  paa  Lansen.  Han  bærer  to  Halskæder  med  Hænge- 
smykker, Armbaand  baade  om  Haandled  og  Overarm,  Dolk  i 
Bæltet  og  langt  Haar  med  Hofmandskrøller.  Han  er  aaben- 
bart  finere  end  de  andre  og  holder  en  Slags  Hærskue.  Muskel- 
tegningen er  lidt  stiliseret;  de  fire  nederste  Ribben,  Laar- 
muskler  og  Peronæer  er  sirligt  indridsede. 

1  Nekropolen  ved  Hagia  Triada  er  ogsaa  funden  yngre, 
<mykeniske»  Grave1.  Blandt  Enkeltfundene  herfra  maa  nævnes 
en  Terrakottastatuette  af  en  Kvinde  i  lang  Dragt,  hvis  Neder- 
del er  besat  med  « Vorter*,  d.  v.  s.  dekoreret  i  Barbotinteknik2. 
Men  Dekorationen  giver  Figuren  en  vis  Lighed  med  den  mange- 
brystede  ephesiske  Artemis.  Fremdeles  en  ganske  lille  Guld- 
kugle, dekoreret  med  en  Række  smaa  Guldsymboler:  foruden 
Slange,  Roset  og  Spiral  tillige  Edderkop,  Skorpion  og  en 
Haand3.  Aabenbart  en  Amulet,  Miksturen  kan  minde  om  in- 
dianske Medicinmænds  eller  grønlandske  Angekokkers  Trylle- 
sager.  Endeligt  er  i  disse  Grave  funden  en  hvilende  Miniatur- 
sfinks  af  sort  Steatit4,  der  med  sine  Huller  rundt  om  paa 
Legemet  til  Glasinkrustation  teknisk  minder  mest  om  kaldæiske 
Dyrefigurer,  ja  endog  muligt  i  det  store  Hul  paa  Ryggen  som 
enkelte  af  disse  har  baaret  et  helligt  Symbol5.  Og  dog  synes 
det  mig  at  være  urigtigt  at  tale  om  kaldæisk  Import,  thi  de 


1  Paribeni  i  Monum.  dei  Lincei  XIV  677  ff. 
1  Anf.  St.  726  fig.  24. 
3  Anf.  St.  S.  786  fT. 
*  Anf.  St.  S.  750  f. 

6  Sml.  Heuzey  i  Strena  Helbigiana  132  ff. 
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mandlige,  kaldæiske  Sfinkser  er  langskæggede1,  mens  vor  er 
skægløs  og  ved  sin  Hovedform  og  navnlig  sin  Paryk  minder 
langt  mere  om  ægyptisk  Kunst,  især  det  XII  Dynastis  ejen- 
dommelige, realistiske  Sfinkser.  For  denne  Stilblandings  Skyld 
ligger  det  nærmere  at  "antage,  at  det  er  indenlandsk  Arbejde. 
Vore  Grave  er  senere  end  XII  Dyn.,  de  kan  dateres  ved  Hjælp 
af  et  Segl  med  Dronning  Thii's  Navn  til  Amenhotep  IH's  Tid, 
d.  v.  s.  ca.  1450  (som  terminus  post  quem). 

Meget  kunde  endnu  nævnes  og  beskrives,  det  er  en  em- 
barras  de  richesse,  men  Ord  uden  Billeder  er  i  Længden  træt- 
tende, og  kun  Sammenligninger  med  noget  bekendt  eller  hi- 
storiske Deduktioner  kan  gøre  dem  undskyldelige. 

Den  sidste  Periode  af  den  gamle,  kretiske  Kultur  lærer 
vi  at  kende  gennem  Fundene  i  den  diktæiske  Hule,  som 
Hogarth  har  opsporet  i  Bjærgene  ved  Lasithi  1000  Stadier 
øst  for  Ida  som  Strabo  angiver2.  Vaserne  tilhører  den  tid- 
ligere saakaldte  fjerde  mykeniske  Fernisstil,  enkelte  er  alle- 
rede helt  geometriske.  Samme  Overgang  kan  paavises  i 
Broncer  og  Terrakotter,  idet  Mandsfigurerne  allerede  over- 
vejende er  primitivt  nøgne  som  Olympiabroncerne,  mens 
Kvindefigurerne  endnu  alle  er  langbeklædte  og  af  «mykenisk» 
Type8.  Derimod  har  Fundene  i  den  idæiske  Grotte  allerede 
et  helt  græsk  Præg,  kun  et  mykenisk  Fragment  af  en  Vase 
er  funden  her.  Det  er  aabenbart  de  indvandrende  Dorer, 
der  af  politiske  Hensyn  for  at  knuse  den  gamle  Fælleskult 
har  oprettet  den  nye  Zeushule  paa  Ida.  Kampen  mellem  den 
gamle  og  den  nye  Kult  spores  i  vore  Teksters  Usikkerhed 
med  Hensyn  til  begge  Hulers  Betydning,  dog  henlægger  de 
fleste  Forfattere  Zeus'  Barndom  til  den  diktæiske  Hule,  mens 
Diodors  Beretning  om,  at  Zeusbarnet  vel  fødtes  ved  Dikte, 
men  overførtes  af  Kureterne  til  den  idæiske  Hule  og  opdroges 
her,  viser  Forsoningen  mellem  de  to  legoi  Xoyoi1.  De  smukke 
Broncer  fra  den  idæiske  Hule,  der  i  sin  Tid  offentliggjordes  i 

1  Monuments  Piot  VI  119  ff.  og  T.  XI.   Karo  i  Arch.  f.  Religionsw. 
VIII  528  f. 

1  Annual  VI  94  ff. 

•  Anf.  St.  T.  X. . 

*  Diod.  V  70.    Se  iovrigt  Hogarth  S.  95  og  Preller-Robert  S.  13H. 
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Museo  (ta)iano  II  Atlas1,  er  nu  som  nyskabte  ved  en  Række 
virkeligt  vellykkede  Restaurationer.  Jeg  ved  foreløbigt  ingen 
bedre  Illustration  til  homerisk  Tids  Kunst  og  Industri  end 
disse  Broncer,  af  hvilke  to  Skaale  er  ægte  fønikiske  (Mus. 
It.  T.  VI),  lig  dem  der  findes  paa  Cypern  o.  a.  St.  helt  ind 
til  Ninive*,  mens  de  smukkeste  af  Skjoldene  er  fønikisk- 
orientalsk  stiliserede.  Man  har  anset  ogsaa  disse  for  rent 
orientalske,  men  visse  Enkeltheder,  navnlig  den  ægte  kretiske 
Ged  paa  et  af  Skjoldene  (Mus.  It.  T.  IV)  gør  det  overvejende 
sandsynligt,  at  det  er  indenlandsk  Arbejde,  og  da  har  Milani 
Ret  i  at  antage,  at  de  mytologiske  Billeder  er  græske3.  Det 
prægtigste  Skjold  fremstiller  da  sandsynligvis  Zeus  som  Skab- 
ningens Herre:  han  sætter  Foden  paa  en  Tyr,  den  hellige, 
kretiske  Zeustyr.  og  svinger  over  sit  Hoved  en  Løve,  mens 
de  to  Kureter  larmer  med  deres  Metalbækkener  (Mus.  It.  T.  1). 
Endnu  den  romerske  Jupiter  Doliehenus,  der  vel  er  af  østlig 
Herkomst,  staar  paa  en  Tyr  og  svinger  over  sit  Hoved  det 
ældgamle  Symbol:  Dobbeltøksen4.  Et  andet  af  Skjoldene, 
hvis  Disposition  ved  Restaureringen  er  bleven  langt  mere  klar, 
er  prydet  med  en  mægtig  Ørn  i  Højrelief:  det  ser  ud,  som 
havde  Zeus'  hellige  Fugl  nedladt  sig  paa  Skjoldbuklen  i 
Midten,  dækkende  med  sin  Fjerpragt  de  øvrige  Relief  billeder: 
Slange,  Sfinks,  Løve  og  (kretisk)  Ged  (Mus.  It.  T.  IV).  Helt 
nyt  sammensat,  men  ganske  vist  meget  fragmentarisk  er  et 
Skjold,  hvis  ene  omløbende  Zone  er  smykket  med  en  Løve- 
kamp, mens  i  den  anden  er  fremstillet  kæmpende  og  faldende 
Krigere  og  Ryttere,  Bueskytter  tilhest,  der  under  Galloppen 
vender  sig  om  og  skyder  bagud.  Denne  Kampmaade  kendtes 
ellers  næsten  kun  fra  Fremstillinger  af  Skyther  og  Amazoner, 
og  Loescheke  mente  at  kunne  fastslaa,  at  et  enkelt  korintisk 
Vasebillede,  i  hvilket  den  ridende  Troilus  under  Flugten  drejer 
sig  og  skyder  bagud,  maatte  være  komponeret  efter  en  Frem- 
stilling af  en  Amazones,  formodenligt  Penthesileias  Flugt  \ 


1  Se  ogsaa  Milanis  Studi  e  Matenali  I  T.  I  — II. 
1  Sml.  v.  Bissing  i  Arch.  Jahrb.  XIII  38  ff. 

5  Anf.  St.  S.  1  ff.    lovrigt  advares  man  mod  Milanis  mytologiske 
Fantasterier. 

4  Milani  anf.  St.  S.  19. 

1  Bonner  Studien  258  f.  Sml.  Dummier  i  Rom.  Mitt.  II  187  og  T.  IX. 
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Mere  hjemlige  er  Skjoldene  og  Skaalene  med  dansende  Kvin- 
der og  Dyrerækker,  i  hvilke  den  orientalske  Indflydelse  træder 
i  Skygge  for  de  gamle,  kretiske  Traditioner,  navnlig  i  Dyrenes 
Former  og  Bevægelser.  Lignende  Skjolde,  især  med  dansende 
Kvinder,  er  nyligt  fundne  i  Praisos  og  Phaistos.  Og  endeligt 
er  de  kendte  Stavrelieflfer  fra  samme  idæiske  Hule  (Mus.  It. 
T.  XI)  helt  geometriske  og  repræsenterer  den  nye,  primitivere, 
folkelige  Kunst.  Altsaa  ikke  mindre  end  fire  Grupper  i  dette 
ene  Fund  I 

Af  stor  Vigtighed  for  Kretas  Historie  i  den  arkaiske  Tid 
er  Fundet  af  den  diktæiske  Zeus'  Tempel  nær  Palæokastro. 
Dette  Tempel  var  for  Østkreta,  for  Eleia,  Praisos  og  omlig- 
gende Byer,  det  samme  som  Apollon  Delphinios'  Helligdom 
for  Resten  af  Øen,  Hovedvalfartsstedet,  hvor  endog  Genparter 
af  alle  Traktater  og  Dokumenter  opstilledes.  Det  synes  med 
andre  Ord  for  Eteokreterne  og  deres  Naboer  at  have  afløst 
den  gamle,  ødelagte  diktæiske  Hule  som  Kultplads.  Man  blev 
ledet  paa  Spor  af  et  Fund,  Halbherr  gjorde  af  en  Indskrift, 
indridset -paa  en  Sten,  der  tjente  til  Alterbord  i  en  Kirke, 
og  som  viste  sig  at  indeholde  større  Partier  af  en  Hymne  til 
den  diktæiske  Zeus.  Indskriften  er  nu  opstillet  i  Kandia- 
musæet.  Den  stammer  fra  romersk  Kejsertid,  men  Hymnen 
er  sikkert  ældgammel,  dens  Ordvalg  er  halvt  episk,  halvt 
dorisk-kretisk.  Ved  Efterforskninger  i  Kirkens  Nærhed  fandt 
Bosanquet  Helligdommen,  og  Udgravningen  har  navnlig  bragt 
en  Mængde  arkitektoniske  Terrakotter  for  Dagen,  kunslnerisk 
set  værdiløse,  men  af  stor  Interesse  fra  Indholdets  Side.  Paa 
en  stærkt  beskadiget  Reliefplade  ses  saaledes  en  Gudinde  med 
to  Slanger  om  Halsen  og  en  Slange  i  hver  Haand.  Det  er 
aabenbart  den  gammelkretiske,  slangebetvingende  Gudinde  i 
ny  Formgivning.  En  af  Gavlene  har  været  dekoreret  i  Høj- 
relief som  Herakles  Hydragavlen  paa  Akropolis,  men  kun  et 
Laar  og  et  Knæ,  der  i  Stilisering  minder  mærkeligt  om  det  om- 
talte Reliefben  fra  Knossos,  er  bevaret.  Mest  fuldstændige 
er  en  Række  Simaterrakotter  med  Krigere  og  Vogntog.  Hver 
Metope  viser  en  Vogn  med  to  Heste,  en  Kusk,  to  Krigere  med 
runde  Skjolde  og  under  Hestene  en  springende  Hund,  og  saa 
ens  er  de  alle,  at  de  maa  være  prægede  i  den  samme  Form, 
hvad  der  unægteligt  er  en  noget  nøjsom  Tempeludsmykning. 
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At  den  gamle  Tradition  og  Kunstsans  dog  ikke  helt  var 
sløvet  i  den  kretiske  « Middelalder*,  viser  en  Broncehjælm  og 
seks  Broncemitrer  med  de  dejligste  Relieffer  i  syvende  Aar- 
hundredes  Stil,  fundne  ved  Axos.  De  vil  blive  publicerede  af 
Savignoni.  En  Broncemitra  fra  Rethymoegnen  med  Fremstil- 
ling af  fire  Krigere,  der  kranser  et  Tropaion,  skal  jeg  have 
den  Glæde  med  det  første  at  offentliggøre  i  Athenische  Mit- 
teiluogen,  og  man  vil  da  lære  et  af  de  smukkeste  Eksempler 
paa  tidlig  arkaisk  Menneskefremstilling  at  kende.  Ligesom 
Byzans  i  vor  Middelalder  bevarede  meget  af  den  græske  Old- 
tids Ynde  og  fine  Smag  i  sin  Kunst  uden  at  have  Evnen  til 
virkelig,  levende  Fornyelse,  saaledes  synes  det  ogsaa  at  være 
med  Kreta:  meget  af  Fortidens  Frihed  og  Gratie  lever  i  den 
bedste  kretiske  Kunst,  men  den  livskraftige  græske  Kunst 
havde  ikke  sit  Arnested  her,  men  i  det  joniske  Lilleasien, 
hvor  Raceblandingen  var  stærkere,  hvor  Jordbunden  var  ny 
—  ganske  som  i  Middelalderens  Italien  —  og  hvor  derfor 
Forholdet  til  det  overleverede  var  friere,  saaledes  at  det  af 
det  gamle,  der  havde  Livskraft,  kunde  gaa  ind  som  Led  i  en 
ny  Kultur  og  en  ny  Kunst. 

Athen,  Sommeren  1906. 


Efterskrift. 

Efter  at  denne  Artikel  allerede  var  gaaet  i  Trykken,  er 
Bind  XI  af  Annual  of  Brit.  Sch.  udkommen.  Man  vil  her 
finde  Udgravningerne  i  den  vestlige  Højderyg  ved  Knossos 
(sml.  S.  24)  udførligere  behandlede.  Det  store  Hus  viser  sig 
ved  Fundet  af  tre  mærkelige  Stenbaityloi:  en  Kvinde,  et  Barn 
og  en  Abe  at  være  en  Helligdom.  Af  stor  Interesse  er  en 
lang  Artikel  af  Mackenzie  om  de  kretiske  Paladser.  Dorp- 
felds  Sondring  af  karisk  og  achæisk  Bygningsstil  er,  som  vi 
har  sagt,  urigtig.  Noack  har  Ret  i  Dispositionen  af  Rum- 
mene, men  Megaron  i  Phaistos  er  i  Følge  M.  kun  en  Vesti- 
bule (?).  Endeligt  offentliggøres  Udgravningerne  i  Palæokastro 
og  af  den  diktæiske  Zeus'  Tempel. 


Om  stafvelseråkningen  i  vissa  fornspanska 

versarter. 

Af  Erik  Staaff. 


Åudamålet  med  efterfoljande  stadie  år  att  uppvisa  tillvaron 
i  den  fornspanska  litteraturen  af  versslag,  i  bvilka  antalet  af 
versene  stafvelser,  oafsedt  de  obetonade  slutstafvelserna,  icke  var 
absolut  regelbundet,  att  belysa  naturen  af  denna  oregelbundenhet 
samt  att  antyda  de  konsekvenser  rOrande  den  ursprungliga  spanska 
versifikationen,  sårskildt  sådan  den  framtråder  i  Cidsången.  som 
af  de  sålnnda  vunna  resultaten  knnna  diagas. 

I. 

El  arte  mayor. 

Det  versslag,  som  fårst  påkallar  var  uppmårksamhet  år  det 
redan  på  1300-talet  forekommande  men  alldeles  sårskildt  for 
1400  talets  spanska  diktning  representativa :  el  arte  mayor.  Så- 
som typiskt  prof  på  detta  versm&tt  plågar  anforas  den  forstå 
versen  i  Juan  de  Menas1  berdmda  dikt  El  Laberinto  eller  Las 
Trecientas : 

Al  muy  prepotente  Don  Juan  el  Segundo 

Denna  vers  består  af  12  stafvelser  ocb  enligt  den  i  Spanien 
håfdvunna  benåmningen  år  el  arte  mayor  en  12-stafvig  vers. 
Den  spanska  terminologien  utgår  nåniligen  i  dfverensstammelse 
med  språkets  allmånna  karaktår  från  det  paroxytona  slutfallet  så 
som  det  normala.  Efter  franskt  och  germanskt  betraktelseRått 
år  dåremot  versen  i  fråga  tiostafvig  då  de  b&da  balfveraernas 
obetonade  slutstafvelser  ej  medråknas.  På  samraa  sått  &t  alex- 
andrinen  efter  spansk  råkning  en  14  stafvig  men  får  fransmånnen 
en  12  stafvig  vers.  Jag  an  vander  i  det  foljande  den  franska 
benåmningen  ocb  betecknar  alltså  el  arte  mayor  såsom  en  10- 
stafvig  vers.  —  Då  det  spanska  ordforrådet  omfattar  såvål  oxy- 
tona  som  paroxytona  och  proparoxytona  ord  och  då  hvardera 
halfversens  slutord  kan  tillhttra  hvilken  som  helst  af  dessa  trenne 
grupper,  så  inedfår  redan  detta  en  mdjlighet  till  betydande  om- 

1  Todas  las  obras  del  famosissimo  poeta  Juan  de  Mena,  Anvers.  1552. 
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vexling.  En  oxytont  slutande  forstå  halfvers  kan  åtfbljas  af  en 
oxytont,  paroxytont  eller  proparoxytont  slutande  andra  halfvers. 
Då  nn  den  fttrsta  halfversen  afven  med  paroxytont  eller  pro- 
paroxytont slntfall  kan  åtfbljas  af  en  halfvers  tillhbrande  hvilken 
som  helst  af  de  tre  nåmda  kategorierna,  så  uppkomma  icke  mindre 
an  nio  olika  former  af  arte  mayor  liksom  for  bfrigt  af  hvarje 
versart,  som  af  en  casnr  delas  i  tvånne  halfverser.  Det  btfr 
emellertid  anm.irkas,  att  dessa  olika  varianter  icke  alla  åro  lika 
vanliga.  Sarskildt  torde  verser  med  proparoxytont  slntfall  i  andra 
halfversen  hora  till  sållsyntheterna,  ett  natnrligt  fbrhållande  med 
hansyn  till  fattigdomen  på  rimord  inom  den  i  sin  helhet  ej  myckpt 
talrika  proparoxytona  ordgruppen.  —  Karaktåristisk  fttr  el  arte 
mayor  ar  den  obligatoriska  eåsuren  efter  femte  stafvelseu,  hvilken 
såsom  naturlig  fbljd  medfbr  att  versens  femte  och  tionde  stafvelser 
alitid  åro  betonade. 

Anledningen  till  att  jag  har  npptager  el  arte  mayor  till 
nndersbkning  år  en  redan  af  1500-talets  spanska  metriei  påpekad 
egendom lierhet  hos  denna  versart,  bestående  dåri  att  den  forstå 
stafvelsen  i  hvardera  halfversen  eller  i  blott  den  ena  kan  saknas, 
utan  att  detta  medfbr  någon  rubbning  i  versens  karaktår  af  arte 
mayor.  Såsom  exempel  anfbr  jag  strof  10  i  El  Laberinto  och 
utmårker  med  knrsiv  stil  de  halfverser  i  hvilka  en  stafvelse 
saknas: 

1.  Mas  bien  acatada  tn  varia  mudanca 

2.  Por  ley  te  goniernas  magner  discrepante 

3.  Que  tu  Jirmeta  es  no  ser  constante 

4.  Tn  temperamento  es  destemplanca 

5.  Tu  mas  cierta  orden  es  desordenanca 

6.  Es  la  tu  regla  ser  muy  enorme 

7.  Tu  conformidad  es  no  ser  conforme 

8.  Tu  desesperas  a  toda  esperan<;a. 

Vi  finna  hår  alla  tånkbara  kombinationer  representerade, 
verser  med  två  femstafviga  halfverser  (1,  2,  5,  7),  med  två  fyra- 
stafviga  halfverser  (6),  med  den  fbrsta  halfversen  fyr-  den  andra 
femstafvig  (3,  8)  samt  med  den  fbrsta  fem-  den  andra  fyrstafvig  (4). 

Morel  Fatio1  framhåller  i  sin  artikel  om  el  arte  mayor  att 
tillvaron  af  en  enda  på  dylikt  sått  fbrkortad  vers  i  en  af  nor- 
mala  verser  bestående  strof  helt  och  hållet  rubbar  strofens  rytm. 


1  L'arte  mayor  et  l'hendécasyllabe  dans  la  poésie  castillane  du  XV*  s. 
et  du  commencement  du  XVI«  s.  Romania  XXIII  (1894)  p.  217 

Nord.  tirlsskr.  f.  filol     3.1ie  række.    XV.  3 
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Hur  skall  en  sådan  oregelbundenhet  i  versbyggnaden  forklaras? 
c  Man  skulle  -  sager  samme  ftrf.  8.  213,  efter  att  hafva  upp- 
riiknat  en  del  exempel  på  verser  af  typen  4  -f-  5  —  knnna  fbr- 
klara  dem  såsom  10-stafvingar  utan  cftsur  med  accent  på  den 
fjårde  och  den  tionde  stafvelsen.  Men  huru  vore  det  mojligt,  att 
en  skald  i  samma  strof,  skulle .  hafva  blandat  dessa  verser  med 
andra  bestående  af  tvanne  på  den  femte  stafvelsen  accentuerade 
halfverser?  En  dylik  blandning  skulle  ja  vara  negationen  af  all 
rytm.»  Detta  ar  obestridligen  sant  och  dårtill  kommer,  att  de 
ofriga  formerna  af  den  fdrkortade  versen,  hvilka  måste  tolkas 
efter  andra  metriska  schemata,  ytterligare  skalle  oka  blandningeu 
och  an  mer  fbrvårra  den  rytmiska  forbistringen.  Det  galler  så- 
ledes att  finna  den  enhetliga  princip,  efter  hvilken  al  la  variationerna 
af  el  arte  mayor  låta  sig  forklaras. 

Flera  forstik  hafva  gjorts  att  I6sa  denna  svårighet.  A.  Bello1 
anser  att,  då  den  fdrsta  halfversen  slut  ad  e  med  ett  oxytont  ord, 
den  felande  obetonade  slntstafvelsen  ersattes  med  en  extra  staf- 
velse  i  borjan  af  den  andra  halfversen  samt  att  forlasten  af  deo 
forstå  stafvelsen  i  den  andra  halfverseu  kompenserades  genom 
proparoxytont  slutfall  i  den  forstå.  Hvad  den  fbrkortade  ffirsta 
halfversen  betrttffar  konstaterar  Bello  endast  dess  tåta  forekomst 
utan  att  lemna  någon  fdrklaring.  Bellos  afsikt  synes  knappast 
hafva  varit  att  lemna  en  allmångiltig  ferklaring  bfver  de  olika 
variationerna  af  el  arte  mayor  utan  endast  att  påpeka  några  af 
dessa.  Och  om  Morel  Fatio  1.  c.  p.  219  också  har  ratt  dåri,  att 
en  Cfvervagande  maugd  ftfrkortade  verser  i  El  Laberinto  alls  icke 
låta  sig  fårklara  genom  någon  slags  kompensation,  så  år  dock 
Bellos  iakt tagelse  rorande  vanligheten  af  ett  proparoxytont  slut- 
fall i  forstå  halfversen  åtfåljdt  af  fSrkortad  andra  halfvers  åtven 
riktig.  Och  hvad  betråffar  tillvaron  af  verser  med  oxytont  slatande 
forstå  halfvers  åtfoljd  af  anapestiskt  bdrjande  (alltså  7 -stafvig) 
andra  halfvers,  så  emenderar  Morel- Fatio  visserligen  bort  de  tre 
af  B.  anforda  exemplen,  men  andra  kunna  an  foras,  som  sftkrare 
bevisa  tillvaron  af  sådana  verser.  Jag  antor  fbljande  två  exempel 
nr  El  Laberinto: 

Str.       CCXV  6  Guarda  fiel  de  la  Tarpeya  torre 
—  CCXXXII1  2  Quien  es  aquel  cauallero  qne  veo. 

Morel- Fatio,  1.  c.  8.  214  o  218,  ser  i  de  forkortade  ver- 
serna  en  lyrisk  cdsur  motsvarande  den  under  samma  benMmning 

1  Opusculos  gramaticales,  s.  308—309. 
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från  den  fornfranska  och  fornprovencalska  poesien  vålkftnda  fore- 
teelsen och  bestående  dfiri,  att  en  obetonad  stafvelse  erhåller  den 
rytmiska  accenten  och  sålnnda  gdr  stafvelseantalet  fnllt.  Accen- 
tueringen skulle  då  bli  exempelvis  foljande: 

Lab.  str.  III  2  Dandome  alis  —  de  don  virtuoso 
—    —  III  7  Vayån  de  gentés  —  sabidos  en  gente. 

Morel-Fatio  finner  ett  stod  tor  denna  torklaring  i  det  for- 
hållandet  att  El  Laberinto  skulle  varit  atsedd  att  sjungas  samt 
att  han  i  de  på  arte  mayor  skrifna  dikter  som  voro  afsedda  att 
lfisas  knappast  någonsin  finner  exempel  på  forkortade  verser. 
Emot  MorelFatios  åsikt1  knnna  emellertid  tungt  vftgande  invfind- 
ningar  gfiras: 

1.  M.F.  anser  att  El  Laberinto  var  atsedd  for  sång  och 
Btoder  denna  sin  mening  på  foljande  ord  af  Francisco  de  Salinas, 
De  Musica  VI  p.  329 :  Ad  hunc  enim  modum  illud  cantantem 
audici,  dum  essem  adolescens  Burgis,  Gonsalum  Francum  no- 
bilem  cirum  non  minus  cantus  quam  status  et  generis  claritate 
pollentem.  Detta  yttrande  synes  emellertid  icke  innebara  annat 
an  att  dikten  sjungits  till  en  viss  melodi,  men  icke  att  den  var 
skrifven  for  sång  och  metriskt  byggd  med  hånsyn  li  art  il  1.  Det  torde 
vara  osannolikt  at  el  arte  mayor  alls  som  alls  var  ett  af  musici 
omtyckt  versmått.  I  den  af  F.  Barbieri  ntgifna  Cancionero  mu- 
sical de  los  siglos  XV  y  XVI.  hvilken  innehåller  narmare  500 
nummer,  forekommer  knappast  något  stycke  på  arte  mayor.  I 
El  Cancionero  de  Baena  fir  den  ofvervfigande  delen  af  de  talrika 
på  arte  mayor  skrifna  dikterna  betecknade  med  namnet  dezires, 
medan  termen  cantiga  fir  reserverad  fflr  andra  versmått.  I  dessa 
dezires  aro  forkortade  verser  mycket  vanliga.  Såsom  exempel 
må  anforas  foljande  strof  ur  en  dezir  af  Alvares  de  Villasandino 
(Baena  I  15): 

Fablen  poetas  de  aqui  adelante 
Los  trobadores  que  estavan  callando 
Abran  sus  bocas  e  canten  loando 
Las  altas  proesas  del  gentil  in  tante; 
E  si  pregnntaren,  quien  es  bastante 
Sepan  que  es  arbol  de  grand  maravilla 
Tyo  del  alto  leon  de  Castylla 
E  de  la  linea  real  de  Levante. 

1  Stengel,  Jahresbericht  III  2  s.  11.  synes  dela  M.  F.s  åsikt,  hvaremot 
Tobler.  Zeitschrift  fiir  rom.  Phil.  XVIII  1894)  s.  559,  icke  finner  forklaringen 
tillfyllestgårande. 

3* 
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For  ofrigt  saknas  icke  alideles  fbrkortade  verser  i  de  båda 
af  Morel-Fatio  s.  215  anforda  dikterna  ur  Gallardos  Ensayo.  Så 
låses  i  utdraget  ur  Juan  del  Encinas  Tribagia  (Gallardo  li  sp.  820): 

Mayormente  el  rustico  Joan  del  Encina 

oeh  i  Pero  Gnillens  dikt  (G.  III  s.  147): 

Teniendo  en  simpleza  que  mas  publique  .  .  ■ 
Por  que  mis  ojos  non  queden  sin  lumbre. 

2.  El  arte  mayor  ar  knappast  jfim forlig  i  rytmiskt  afseende 
med  den  franska  versen,  i  hvilken  jamben  på  grund  af  ordforrådets 
beskaffenhet  måste  vara  det  forhfirskande  elementet,  medan  i  span- 
skan  trokeen  spelar  en  lika  stor  roll  och  fifven  daktylen  ar  vanlig. 

Vi  jfimfora  ett  exempel  på  fransk  lyrisk  cfiaur  lånadt  ur 
Tobler  Vom  fr.  Versban*  s.  98: 

Et  dist  Huedés  —  or  oi  plait  de  folage 

med  Morel-Fatios  exempel  ur  El  Laberinto: 

Dandome  alås  —  de  don  virtuoso. 

Man  finner  då,  att  i  den  franska  tiostafvingens  forstå  half- 
vers  visserligen  den  obetonade  slutstafvelsen  i  Huedes  får  en  viss 
accent,  men  att  detta  icke  behtifver  medfora  någon  rubbning  i 
rytmens  normala  gång  f9r  ofrigt.  Ty  denna  rytm  år  i  fransk 
v.is  så  svag  att  en  obetonad  stafvelse  ju  roycket  ofta  (så  de  i 
den  andra  haltversen)  intager  en  rytmiskt  betonad  plats.  —  I 
den  spanska  versen  dåremot  och  sfirskildt  i  el  arte  mayor  spelar 
det  rytmiska  skemat  en  vida  større  roll  och  betonandet  af  slut- 
stafvelsen i  alas  rnbbar  i  sjålfva  verket  hela  versens  karaktår  i 
det  den  medfor  en  absolut  falsk  ordaccent.  På  samma  sått  i  det 
andra  exempel  —  cayån  de  gentés.  Karaktåristiskt  f8r  el  arte 
mayor  fir  att  fifven  den  andra  stafvelsen  i  hvarje  halfvers  fir 
betonad,  hvilket  med  Morel-Fatios  uppfattuing  af  forhållandet  med- 
for oriktig  betoning  åfven  i  dandd  och  caydn. 

3.  Morel-Fatio  synes  forbise  att  minskningen  i  stafvelse- 
antalet  kan  drabba  likavål  den  andra  halfversen  som  den  fOrsta. 
Visserligen  sager  fOrf.  s.  218  efter  att  hafva  citerat  trenne  verser 
med  forminskad  la  halfvei-s  och  i  dem  antydt  den  efter  hans  teori 
riktiga  skanderingen:  «Et  il  en  serait  de  méme,  si  rhémistiche 
diminué  se  trouvait  étre  le  second».  I  franskan  fir  det  en  lyrisk 
cåsur,  hår  skulle  det  galla  ftfven  ett  lyriskt  versslut.  Detta 
syues  foga  sannolikt,  ty  vid  versslutet  måste  man  ju  taga  i  be- 
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traktande  åfven  rimmet  och  att  detta  måste  lida  af  en  betoning 
sådan  som  Morel-Fatio  foreslår  ligger  i  oppen  dag.  Foljande 
exempel,  i  hvilka  en  af  de  rimmande  verserna  har  forkortad  andra 
halfvers,  åro  tillråekliga  f6r  att  visa  hvilken  inkongruens  sålunda 
skolie  uppstå: 

Lab.  XL  1  Vi  luego  los  montes  Hybérboreos  .  .  . 

—  —  4  Dexo  mas  otros  rincones  de  Hebréos 

—  —  5  De  los  Cappadoces  y  los  Amorréos  .  .  . 

—  —  8  De  otros  peores  qne  los  Manichéos 
Baena  I  15  .  .  .  Las  altas  proesas  del  gentil  in  tante; 

E  si  preguntaren  qnien  és  bastanté. 

Åfven  i  sång  b5r  val  versslutet  for  att  gOra  den  åayftade 
verkan  vara  kongrnent  med  den  i  rimmet  eller  assonansen  mot- 
svarande  versens  slut,  men  detta  blir  som  synes  hår  icke  fallet. 
Och  ånnn  mera  stotande  blir  natnrligtvis  en  dylik  inkongruens 
i  verser  som  reciteras. 

4.  Morel  Fatios  teori  år  absolut  otillamplig  på  oxytont 
slatande  fbrminskade  halfverser.  Sådana  åro  till  fbljd  af  de  pa- 
roxytona  ordens  starka  ofvervikt  i  det  spanska  ordforrådet  icke 
så  syunerligen  talrika  men  doch  långt  irrån  sållsynta.  Jag  anfor 
några  exempel  nr  El  Laberinto: 

Str.        XLVII  5  Aquesta  comienca  de  proceder 

—  LXXVI  2  Goza  de  don  immortal  de  justicia 

—  XCII  5  Ved  si  quereys,  la  gente  que  queda 

—  CXV  2  La  voluntad  que  estaua  no  junta 
CXXI  8  Vimos  estar  con  la  Phrigineta 

—  CLXV  2  Qnando  las  ancoras  quis  leuantar 

—  CLXVIII  6  Ni  veras  pronosticas  son  de  verdad 

—  CCXXXVII  7  Que  so  color  de  ciertas  razones. 

I  dylika  versen  felas  den  obetonade  stafvelse  som  enligt 
Morel- Fatio  skulle  knnna  fylla  den  genom  forkortningen  uppkomna 
bristen  i  det  regelbundna  antalet,  hvadan  de  som  sagdt  icke  låta 
sig  fbrklara  enligt  denna  teori. 

Lika  litet  som  Morel-Fatio  synes  mig  F.  Hanssen  till  freds- 
stål  lande  lbsa  de  med  el  arte  mayor  fbrknippade  metriska  svårig- 
heterna.  Denne  fbrfattare1  anfdr  Juan  del  Encinas  yttrande  om 
el  arte  mayor  (mas  también  si  la  primera  o  la  postremera  fuere 
luenga  assi  del  un  medio  pie  como  del  otro  que  cada  ona 

1  Zur  spanischen  und  portugisischen  metrik  p.  2  (Verh.  des  deutschen 
wissenschaftl.  Vereins  in  Santiago  IV,  1900).  Jfr.  Baist  i  Jahresbericht 
VI  I  s.  381 
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valdra  por  dos)  och  uttalar  som  sin  mening:  att  dessa  den  åldste 
spanske  metrikems  ord  innebåra  den  torklaring,  sum  staller  den 
ifrågavarande  versformen  i  dess  råtta  belysning:  fribeten  att  ut- 
lemna  begynnelsestafvelsen  i  el  arte  mayors  båda  halfverser  år 
nåmligen  att  fatta  som  en  motsvarighet  till  fribeten  att  anvånda 
maskulint  eller  feminint  slntfall.  Om  verkligen  Juan  del  Encina 
velat  i  sina  ord  inlagga  någon  slags  forklaring  —  hvilket  knap- 
past  synes  antagligt  —  så  kan  densamma  dock  icke,  i  dt*n  form 
Hanssen  gifvit  den,  anses  tillfredsstållande.  Ty  berodde  friheten 
att  undertrycka  begynnelsestafvelsen  på  friheten  att  anvanda  ma- 
skulint slutfall  i  stltllet  for  feminint  och  tvårtom,  så  skulle  denna 
frihet  icke  vara  inskrankt  till  spanskan  och  icke  blott  till  en 
versart  utan  den  skulle  vara  en  allmånt  romansk  foreteelse,  hvilket 
ju  alU  ej  ar  fallet. 

Ett  intressant  inlågg  i  diskussionen  om  el  arte  mayor  har 
gjorts  af  /.  Sarhoiandy  i  en  artikel  benåmd  Syllabe  perdue  dans 
l'ancienne  versification  castillane1.  Denne  forfattare  erinrar  om 
att  den  forstå  stafvelsen  i  en  vers  enligt  Nebrijas*  i  andra  boken 
af  hans  grammatik  framstållda  system  kunde  utelemnas  En  så 
dan  utelemnad  stafvelse  råknas  af  Nebrija  icke  med  i  versens 
normala  skema,  den  kallas  af  sarotida  ftfrfattare  med  termen  «for- 
lorad  stafvelse*.  Konsekvensen  af  Nebrijas  metriska  teori  med 
afseende  på  el  arte  mayor  ar  att  detta  versslag  icke  år  att  anse 
som  bestående  af  två  femstafviga  halfverser,  utan  af  två  fyra- 
stafviga.  Det  blir  sålunda  de  férkortade  halfverserna,  som  åro 
de  ursprungliga  och  normala,  medan  de  med  en  femte  stafvelse 
forsedda  skulle  vara  en  slags  afart  af  de  ftrra.  Det  år  emellertid 
i  så  fall  egendomligt,  att  de  med  den  «fdrlorade  stafvelsen*  for- 
sedda verserna  alitid  åro  de  ojåmforligt  flesta,  medan  de  enligt 
denna  åsikt  normala  verserna  åro  nndantag,  om  också  långt  ifrån 
sållsynta  sådana. 

Det  synes  som  om  Sarhoiandy  i  likhet  med  andra  ftrfattare 
i  detta  åmne  velat  i  de  gamla  spanska  metrikernas  framstållningar 
inlågga  mera  åu  hvad  man  dår  har  rått  att  sbka.  Nebrija  har 
undersokt  den  spanska  versens  konstruktion  och  sOkt  att  ar  siet 
material  tå  fram  ett  klart  och  konsekvent  system.  Juan  del  En- 
cina synes  utgå  från  de  femstafviga  halfverserna  som  de  normala 


1  Revue  de   l'enseignement   des   langues  vivantes  XVIII  (1902: 
s.  446-462. 

*  Denna  bok  finnes  reproducerad  af  Menéndez  y  Pelayo  i  hans  An- 
tologia  de  poetas  liricos  castellanos  V  s.  48—71. 
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om  också  hanB  framstållning  lider  af  en  viss  oklarhet.  «Kan 
man  —  frågar  Sarboiandy  —  emot  Nebrijas  klara  och  logiska 
teori  såtta  Encinas  utsago?»  Mig  fore  faller  det  som  om  mot- 
såttningen  mellan  dessa  båda  teorier  vore  af  ringa  betydelse. 
Frågan  ror  sig  icke  om  hvilken  verstyp  var  den  arsprungliga? 
Åfven  om  man  med  såkerhet  visste  detta,  kvarstode  dock  det 
egentliga  problemet:  har  konua  i  romansk  metrik  verser  med 
olika  stafvelseantal  rytmiskt  ega  samma  varde?  Jag  tror,  att  det 
oregelbundna  stafvelseantalet  i  el  arte  mayor  beror  dårpa,  att  den 
åldsta  spanska  poesien  foljde  andra  metriska  principer  an  de  6'friga 
romanska  folkens  poesi  Ftir  spanjoren  var  i  åldsta  tid  rytmen 
i  versen  det  hnfvndsakliga  (jamte  rimmet  eller  assonansen)  medan 
stafvelseantalet  icke  spelade  någon  beståra  mande  roll.  Detta  for- 
hållande  ftfråndrade  sig  så  småningom,  men  vissa  spar  dåraf  lefde 
långe  kvar  och  bland  dem  år  «den  forlorade  stafvelsen.  ett. 

Granskar  man  skemat  for  el  arte  mayor  visar  det  sig  att 
grundstommen  har  foljande  utseende: 

Halfversen  består  således  af  en  daktyl  åtftljd  af  en  betonad 
stafvelse,  hvilken  å  sin  sida  vanligen  foljdes  af  en,  någon  gång 
af  två  obetonade  stafvelser.  Denna  rytm  blef  den  samma  åfven 
om  den  forstå  betonade  stafvelsen  foregicks  af  en  obetonad,  något 
som  i  allmånhet  var  fallet.  —  Det  år  af  intresse  att  se  f5r 
hvilka  versarter  Nebrija  medger  denna  frihet.  Han  talar  forst 
om  el  verso  que  los  latinos  llaman  monometro  e  nuestros  poetas 
pie  quebrado.  Såsom  exempel  anfbr  han  foljande  strof  ur  mar- 
kisen af  Santillanas  Pnurerbios : 

Hijo  mio  macho  amado 

Para  mientes 
No  contrastes  å  las  gentes 

Mal  su  grado 
Araa  e  seras  amado, 

Y  podras 
Hazer  lo  que  no  baras 

Desamado. 

Och  såsom  exempel  på  samma  vers  med  forlorad  stafvelse  foljande 
af  Jorge  Manrique: 

Un  constantino  en  la  fe 
Que  mantenia. 
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Den  oundgångliga  grundstommen  i  el  pie  quebrado  har  så- 
ledes utseendet:  —  —  — .  Eftersom  den  sista  stafveUen  vanligen 
var  åtfbljd  af  en  obetonad  stafvelse  var  rytmen  fallande  och  den 
rubbades  icke  genom  en  tillkommande  obetonad  begynnelsestafvelse. 
Sammalnnda  år  fallet  med  la  redondHla  menor  som  år  identisk 
till  sitt  rytmiska  skema  med  halfversen  af  el  arie  mayor.  — 
Dåremot  talar  Nebrija  icke  om  någon  moUvarande  mojlighet  for 
romans versen  vare  sig  den  långa  af  två  halfverser  bestående  (14- 
stafviga)  eller  den  korta  (7-stafviga).    Af  exemplen  må  anforas: 

Digas  tu  el  ermitafio:  que  bazes  la  santa  vida. 
Aqnel  ciervo  del  pie  blanco  doude  haze  sn  manida 

samt 

Hijo  mio  mucho  amado 
No  contrastes  å  las  gentes. 
Ama  e  seras  amado 
Hazer  lo  que  no  harås. 

Skemat  ftir  romanshalfversen  år: 

 (-)• 

Skulle  bår  en  ftrlorad  stafvelse  tillsåttas  tinge  man  i  stallet : 

Men  i  och  med  denna  åndring  biefve  rytmen  en  atinan,  från  att 
hafva  varit  fallande  (trokaisk)  biefve  den  stigande,  hvilket  beror 
på  versens  karaktår  af  ett  flertal  apprepade  tvåstafviga  versfdtter. 

Men  om  alltså  friheten  med  afseende  på  begynnelsestafvelsen 
i  el  arie  mayor  beror  på  denna  stafvelses  ofBnnåga  att  rnbba 
rytmen,  så  kan  man  fråga  sig,  hvarfår  icke  den  betonade  staf- 
velsen  åfven  kan  foregås  af  tvånne  obetonade  stafvelser.  Bello 
anfor  som  redan  nåmts  några  exempel  på  en  andra  halfvers  med 
två  «fbrlorade  stafvelser*  hvilkas  tillvaro  han  motiverar  såsom  en 
slags  kompensation  for  den  forstå  halfversens  oxytona  slntfall. 
Morel-Fatio  bortfttrklarar  emellertid  genom  plausibla  emendationer 
dessa  verser  (1.  c.  s.  219).  Jag  har  i  det  foregående  anffirt  ett 
par  exempel  på  dylika  verser.  Hår  må  ytterligare  citeras  ftl- 
jande,  likaledes  ur  El  Laberinto: 

Strof  XLIX  8  Que  de  casas  y  hierro  padecen  inopia 

—  L  5  Pentapolin  conoscemos  signiente 

—  LVII  3  Y  la  que  debaxo  esperaua  caer 

—  LXVIII  6  Que  cada  qual  delos  siete  planetas 

—  CXVIII     ,4ris*ote/es  cerca  del  padre  Platon. 
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Att  emellertid  sådans  verser  aro  sållsynta  beror  tydligtvis  darpå 
att  två  stafvelser  ffcre  den  fdrsta  betonade,  om  de  också  icke 
rnbba  rytmen,  dock  utgora  en  så  pass  betydlig  kvantitativ  tillok - 
ning  i  den  jftmfbrelsevis  korta  halfversen,  att  de  d&rigenom  kunna 
verka  stbtande  ocb  dftrtør  helst  nndvikas. 

Baist  antyder  i  korthet1  samma  uppfattning  af  el  arte  mayor, 
som  jag  sokt  g5ra  gftllande,  då  han  efter  att  på  tal  om  Cid-s&ngens 
metrik  hafva  omnamt  en  del  rytmisk  men  icke  efter  hvad  det 
synes  stafvelserftknande  spansk  folkpoesi,  sager:  «Ein  ebenso  un- 
franzosisches,  nach  gewohnlichem  Sprachgebrauch  unromanisches 
mass  taucht  dann  im  14.  Jh.  im  verso  de  arte  mayor  auf  mit 
seiner  faknltativen  Silbe  am  Verseingang.«  År  nu  denna  upp- 
fattning  riktig  så  synes  det  sannolikt  att  mellan  Cidsången  och 
arte  mayor  åfven  något  annat  spår  af  denna  specifikt  spanska 
rytmik  skola  vara  till  finnandes.  Vi  hafva  sett,  att  redan  Ne- 
brija  påpekade  ett  sådant  fall  i  el  pie  quebrado,  den  3-stafviga 
versen  (que)  manteni(a).  Vi  skola  i  det  foljande  sttka  påvisa 
ånnu  en  yttring  af  samma  tendens. 

II. 

Den  fornspanska  alexandrinen,  sårskildt  hos 

Juan  Ruix. 

Redan  Milå  y  Fontanals*  påpekar  ttllvaron  af  7  staf  vi  ga 
balfverser  i  vissa  af  den  fornspanska  litteraturens  på  fyr  radiga 
alexandrinstofer  skrifna  verk.  Han  n&mner  att  sådana  finnas  i 
sångerna  om  Fernan  Gonqalex  och  José  samt  synnerligen  talrikt 
hos  Arkepråsten  af  Hita  och  i  El  Rimado  de  Palacio,  hvaremot 
de  icke  forekomma  vare  sig  hos  Berceo,  i  Apolonio-  eller  Alex- 
andersångerna.  Den  skillnad  i  versifikationen,  Mild  sålnnda  kon- 
staterar  mellan  tvanne  grupper  af  fornspanska  diktverk,  stråcker 
sig  i  sjalfva  verket  långre  ån  till  stafvelseråkningen  Berceos 
dikter3  såvål  som  Apolonio  och  Alexandre  ftro  aister  af  den  s.  k. 
mester  de  clerecia  hvars  stående  versmått  la  maderna  via  var 
bundet  vid  regler,  som  aldrig  haft  någon  grund  i  språkets  verk- 
liga  karaktår  utan  som  tillkommit  på  artificiell  vag  under  utlåndskt 

1  Grundriss  II  2  s.  390.    Utffirligare  s.  424. 
'  Obras  completas  VII  s.  448. 

a  Rorande  mojlfg  afvikelse  i  fråga  om  Loores  de  Nuestra  Senora  se 
E.  Staaff,  Les  pronoms  abrégés  en  ancien  espagnol  s.  95. 
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inflytande.  Dessa  regier  bestodo  framfdr  allt  i  strång  bannlysning 
af  synalephan  och  konsekvent  genomfbrande  af  hiatus,  alltså  en 
med  det  bestiimda  stafvelseantalet  nåra  sammanhångande  fordran. 
I  de  namda  dikterna  från  1200-talets  slut  och  från  1300-talet 
vidhållas  icke  dessa  regler  utan  prosodin  bringas  i  allt  mer  tffver- 
ensståmmelse  med  språkets  naturliga  tendenser1.  Att  afven  en 
viss  frihet  med  afseende  på  stafvelseantalet  då,  såsom  Milå  sager, 
kan  påvisas,  bestrides  af  flera  fbrfattare2,  men  torde  icke  desto 
mindre  vara  sakert,  såsom  vi  i  det  ftljande  skola  finna,  och  så- 
som af  flera  fbrfattare  erkannes.  Bålunda  uttalar  Sarhoiandy  i 
sin  studie  Origine  frangaise  du  vers  des  romances  espagnoles* 
såsom  sin  ofvertygelse :  att  i  den  episka  poesin  (ltksom  i  el  arte 
mayor)  hvarje  halfvers  kunde  bbrja  med  en  cforlorad  stafvelse* 
och  att  sålunda  den  spanska  alexandrinen  fbretedde  foljande  va 
rianter 

6-f  6 
74-6 

6  4-7 

7  +  7 

F.  Hanssen  egnar  §  7  af  sitt  redan  citerade  arbete  Zur 
spanischen  und  port.  metrik  åt  Årkeprasten  af  Hitas  alex- 
andriner.  Han  anser  att  Årkeprasten  liksom  åfven  Lopez  de 
Ayala  sokte  skiinka  sina  dikter  mera  behag  genom  att  då  och  då 
utan  regel  eller  grund  låta  alexandrinen  ofvergå  i  14-stafvig  vers. 
Såsom  exempel  anfbr  Hanssen  fabeln  om  lejonet  (Rivadeneyra 
72—78).  Bristen  på  kritisk  text  samt  oriktig  uppfattning  af 
hiatus  och  synalepha  hos  Juan  Ruiz  gøra,  att  exemplet  icke  ar  i 
allo  korrekt,  om  dikten  också  obestridligen  innehåller  flera  7-staf- 
viga  halfverser. 

Som  Årkeprasten  ar  det  mest  typiska  exemplet  på  en  fbr- 
fattare med  den  versifikation,  om  hvilken  hår  ar  frågan  och  då 
vi,  tack  vare  /.  Ducamins  utmårkta  upplaga,  i  hvilken  alla  till- 
gångliga  manuskript  finnas  diplomatiskt  aftryckta,  ega  mftjlighet 
att  återstålla  den  ursprungliga  texten,  skola  vi  nu  återgifva  några 
valda  stycken  ur  El  libro  de  buen  amor  i  den  form  vi  under 
jåmforelse  mellan  de  olika  manuskripten  finna  vara  den  råtta. 
Vi  upptaga  i  noter  alla  de  varianter,  som  for  bedbmande  af  den 

1  Se  hårom  J.  Fitz-Gerald,  Versification  of  the  cuaderna  via,  New 
York  1905  s  X-XII. 

»  Ex.  Baist  Jahresbericht  VI  I  s.  382. 

■  Mélanges  de  Pbilologie  offerte  å  F  Brunot  Paris  1904  s.  318. 
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metriska  formen  kunna  vara  af  någon  8om  helst  betydelse.  — 
Dessa  stycken  åro  afsedda  dels  såsom  bevis  for  att  Juan  Ruiz 
verkligen  anvånde  den  blandning  af  6-  och  7-stafviga  halfverser, 
hvarom  vi  i  det  foregående  talat,  dels  som  material  tør  den  fol- 
jande  undersokningen  ai  denna  versarts  natur.  De  valda  styckena 
ftro  1)  Aquj  fabla  de  como  todo  orne  entre  los  sus  cuydados 
se  deue  alegrar  e  de  la  dispulacion  que  los  griegos  e  los  ro- 
manos   en   cno   ooieron^    Dncarain  strof  44—64  (s.  15 — 18); 

2)  ur  Del  castigo  quel  arcipreste  da  a  las  dueias  e  de  los 
nonbles  del  alcayueta,  Dacamin  strof  901—909  (s.  159—161); 

3)  ur  De  quales  armas  se  deue  armar  todo  xristiano  para 
vencer  el  diabio  el  mundo  e  la  carne,  Ducamin  strof  1579 — 
1590,  1605  (s.  298— 301,  303).  Af  dessa  foreligger  det  forstå 
i  sina  hår  återgifna  delar  i  manuskripten  S  och  G,  det  andra  i 
S,  G  och  T,  det  tredje  i  S  och  T.  Manuskriptet  S  represen- 
terar den  senare  år  1343  daterade  redaktionen  af  El  libro  de 
buen  amor  medan  G  och  T,  som  åro  n&ra  beslftgtade,  återgifva 
den  forstå,  kortare  redaktionen  af  år  1330. 

Alla  8justafviga  halfverser  åro  tryckta  med  kursiv  stil. 

1. 

44.  Palabras  son  de  sabio  e  dixo  lo  Caton 

Que  ome  asus  cuydados  que  tiene  en  coraeon 

Entreponga  plazeres  e  alegre  rrazon 

Que  la  mucha  tristeza  mucho  cnydado  pon. 

45.  E  por  que  de  buen  seso  non  puede  ome  rreyr, 
Abre  algunas  bnrlas  aqui  a  enxerir. 

Cada  que  las  oyeres  non  quieras  comedir 
Saluo  en  la  mauera  del  trobar  e  dezir. 

46.  Entiende  bien  mis  dichos  e  piensa  la  sentencja 
Non  me  contesca  contigo  como  al  doctor  de  Grecja 
Con  el  rribaldo  romano  e  con  su  poca  sabiencia 
Quando  demando  Roma  a  Grecja  la  cjensia. 

47.  Ansy  fue  que  rromanos  las  leyes  non  avien 
Fueron  las  demandar  a  griegos  que  las  tenien 
Respondieron  los  griegos  que  non  las  merescjen 
Nin  las  podrien  entender  pues  que  tan  poco  sabien. 

44  a  G: . . .  que  tiene  encl  su  c.  —  45  o  S: . . .  oyerdes  non  querades; 
d:...et  del  dezir.  -  46  o  G:  con  el  rribal  de  rroma  . . .  —  47  b  G:  e 
fueron  . . . 
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48.  Pero  si  las  querien  para  por  ellas  usar 

Que  ante  les  conoenie  con  sus  sabios  disputar 
Por  Der  si  las  entendrien  e  las  merescien  leuar; 
Esta  rrespuesta  fermosa  dauan  por  ee  escusar. 

49.  Respondieron  rromanos  que  les  plazfe  de  grado; 
Para  la  disputacion  pusieron  pleito  firmado; 

Mas  por  que  non  entendrien  el  lenguaje  non  usado 
Que  disputasen  por  se  as,  por  sefias  de  letrado. 

50.  Pusieron  dia  sabido  todoB  por  contender 

Fueron  rromanos  en  coyta,  non  sabien  que  se  /aser 
Por  que  non  eran  letrados,  nin  podrien  entender 
A  los  griegos  doctores  nin  al  su  mucho  saber. 

51.  Estando  en  bu  coyta,  dixo  un  c.ibdadano 

Que  tomasen  un  rribaldo%  un  vellaco  rromano 
Segund  dios  le  demostrase  faxer  senas  con  la  mano 
Que  tales  las  feziese:  fneles  conssejo  sano. 

52.  Fueron  a  un  vellaco,  muy  grand  e  muy  ardid: 
Dixieron  le:  nos  aoemos  con  griegos  nuestra  conbit 
Para  disputar  por  se>  as  lo  que  tu  quisieres  pit 

E  nos  dar  telo  hemos  escusa  nos  desta  lid. 

53.  Vistieron  lo  muy  bien  pafios  de  grand  valia. 
Commo  si  fuese  doctor  en  la  filosofia ; 
Subio  en  alta  cathedra  dixo  con  bauoquia: 

Doy  mays  vengan  los  griegos  con  toda  su  porfia. 

54.  Vino  ay  un  griego  doctor  muy  esmerado, 
Escogido  de  griegos  entre  todos  loado; 
Subio  en  otra  cathedra  todo  el  pneblo  juntado 
E  comenco  sus  sefias,  commo  era  tratado. 

55.  Leuantose  el  griego,  sosegado,  de  vagar, 

E  mostro  solo  un  dedo  que  esta  cerca  del  pulgar 
Luego  se  assento  en  ese  mismo  lugar. 
Leuantose  el  rribaldo,  brano,  de  mal  pagar. 

56.  Mostro  luego  tres  dedos  contra  el  griego  tendidos, 

El  polgar  con  otros  dos  que  con  el  son  contenidos, 

48  a  G  Pero  que  sy  ... ;  c  S : . .  e  meres<;ian  lenar.  —  49  d  G : . . . 
e  por  senals...  —  50bG:...non  sabiendo .  . .  —  61  b  S:  Segund  le 
Dios  le  —  G :  quales  dios  les  mostrase  . . .;  d  G: . .  .  e  fueles  ...  —  62  b  G: 
Dixieron  nos  auemos  con  los  ... ;  c  G : . . .  quieres ...  —  55  b  G : . . .  cerc* 
el . . .;  d  G:  L.  se  el  rribalt  e  de  m.  p. 
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En  manera  de  harpon  los  otros  dos  encogidos; 
Assentose  el  necjo,  catando  sus  vestidos. 

57.  Leuantose  el  griego,  tendio  la  palma  llana 
E  assentose  Inego  con  sa  memoria  sana 
Lenantose  el  vellaco,  con  fantasia  vana 
Mostro  puno  cerrado  de  porfla  avia  gana. 

58.  A  todos  los  de  Grecja  dixo  el  sabio  griego : 
Merescen  los  rromanos  las  leyes,  non  gelas  niego. 
Lenantaron  se  todos  con  paz  e  con  sosiego; 
Grand  onrra  ovo  Koma  por  un  vil  andariego. 

59.  «Pregnntaron  al  griego  que  fne  lo  qne  dixiera 
Por  seftas  al  rromano  e  qnele  rrespondiera. 

Diz:  yo  dixe  que  es  un  dios\  el  rromano  dixo  que  era 
Uno  en  tres  personas  e  tal  seflal  feziera. 

60.  Yo  dixe  que  era  todo  ala  su  voluntad; 
Respondio  que  en  su  poder  lo  tenie  e  diz  verdad. 
Desque  vi  que  entendie  e  cree  en  la  trinidad 
Entendi  que  merescien  de  leges  certenidad. 

61.  Preguntaron  al  oellaco  qual  fuera  su  antojo. 

Diz:  dixo  que  con  su  dedo  me  quebrantarie  el  ojo  \ 
Desto  ove  grand  pesar  e  tome  grand  enojo 
E  rrespondil  con  sana  con  yra  e  con  cordojo, 

62.  Que  yo  le  quebrantariat  ante  todas  las  gentes, 
Con  dos  dedos  los  ojos  con  el  pulgar  los  dientes. 
Dixo  me  luego  en  pos,  que  le  parase  mjentes, 

Que  me  daria  grand  palmada  en  los  oydos  retinjentes. 

63.  Yol  rrespondi  quel  daria  a  el  una  tal  puhada, 
Que  en  tienpo  de  su  vida  nunca  la  vies  vengada. 
Desque  cio  que  la  pelea  tenie  mal  aparejada, 
Dexose  de  amenazar  do  non  le  preciauan  nada. 


56  c  G : .  .  los  o.  d.  tenja  e.  —  59  a  S :  P.  al  g.  sabio     . ;  b  G:  por  sus 

signos  al  r  ;  c  G:  D.  yo  le  d. .  .  el  rr.  que  era  vno  . . .  -    60  a  G:  Dixo 

luego  que  era  asu  v.;  b  S: . .  .  p.  tenja  el  mundo,  e.  d  v. ;  c  S:  . . .  enten- 
dien  .  . .  crey  .  ..  G:  .  .  .  e  trayen  la  t.;  d  S:  Entendien . .  .,  G:  entenderien 
e  merescerien  ...  —  61  a  G:  pregunto . . .;  b  S:  d.  d.  me  q.  c.  s.  d.  que 

m  ,  G.  d.  d.  me  . . .  quebraria  . .  .;  d  S:  E  rrespondile  . . .,  G:  R.  c.  s  

—  62  a  G:  que  yo  quele  q. .  .  ;  b  G: .  . .  e  con  el  p.  . . .;  c  S:  d.  m.  1.  apos 
esto.. .  —  63  a  S:  yo  le  rr.  que  le  d.  u.  t.  p  ,  G:  yo  le  . . .;  b  G:  q.  en 
el  t.  de  sus  dias  n.  la  abra  v.;  d  S: ...  do  non  gelo  precian  n. 
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64.  Por  esto  di*  la  pastrana  dela  vieja  ardida: 
Non  ha  mala  palabra  si  non  es  a  mal  tenida  ; 
Veras  que  bien  es  dicha  si  bien  es  entendida; 
Entiende  bien  mi  dicho  e  avras  duefia  garrida. 

2. 

901.  Mando  el  leon  al  lobo  con  sus  ufias  parejas 
Que  lo  guardase  todo  raejor  que  las  ovejas. 
Quando  el  leon  traspuso  una  o  dos  callejas. 
El  coracon  el  lobo  comjo  e  las  orejas. 

902.  Quando  el  leon  vino  por  comer  saborado, 

Pidio  al  lobo  el  asno  que  le  avia  encomendado ; 
Syn  coracon  e  orejas  troxolo  desfigurado: 
El  leon  contra  el  lobo  fue  sahudo  e  yrado. 

903.  Dixo  al  leon  el  lobo  quel  asno  tal  uascjera; 
Que  si  el  coracon  e  orejas  touiera, 
Entendiera  sus  mafias  e  sus  nuevas  oyera, 
Mas  que  lo  non  tenia  e  por  ende  veniera. 

904.  Assy,  Sefioras  dueftas,  entended  el  rromance 

Guardat  vos  de  amor  loco,  non  cos  prenda  nin  alcance 

Abrid  vuestras  orejas,  el  coracon  se  lange 

En  amor  de  dios  limpio,  loco  amor  non  le  trange. 

905.  La  que  por  auentura  es  o  fue  engafiada, 
Guarde  se  que  non  torne  al  mal  otra  vegada, 

De  coracon  e  de  orejas  non  quiera  ser  menguada, 
En  ajena  cabeca  sea  bien  castigada. 

906.  En  muchas  engaftadas  castigo  e  seso  tomen, 
Non  quiera  amor  falso,  loco  rriso  non  asomen; 
Ya  oystes  que  asno  de  muchos  lobos  lo  comen; 

Non  me  maldigan  algunos  que  por  esto  se  contomen. 

907.  De  fabla  chica,  danosa  guardes  muger  falaguera, 
Que  de  un  grano  de  agraz  se  faze  grant  dentera, 
De  una  nuez  chica  nasge  grand  arbor  de  nognera 
E  muchas  espigas  nascen  de  un  grano  de  Qiuera. 

64  a  S.: . . .  dize  ...,oS:  ...  fuese  ent. ;  i  Q: ...  mi  libro  aueras  bien 

d.  g.  —  901  b  S:  quelo  guardase  mejor  q. . .  —  902c  SG:  s.  c.  e  sin  o  

T:  sin  c.  e  sin  o.  troxol ...  —  903  b  GT:  ...  el  su  coracon;  d  S: . . .  end . . . 
—  904  a  G:  a.  senores  e  duenas  e.  bien  el  rr.,  T:  .  . .  e.  bien  el  rr.;  c  S: 
vuestro  c.  s.  1.;  d  S:  ...  I.  vuestro  loco  nol  t.  —  906a  S:  I  q.  p.  desa- 
uentura  ...  —  906  c  G:  ya  ovistes  desir  q. .  . .;  d  S: . .  e.  se  encone.  — 
907  a  S:  . .  guardese  .  ;  b  S:  . .  f .  mucha  d.,  T:  .  f.  grande  d.;  o  S: 
. .  .  a.  de  grand  n  ;  d  T.  muchas  e.  . .  . 
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908.  Andan  por  todo  el  pueblo  della  machos  dezires, 
Mnchos  despueB  la  enfaman  con  escarnjos  e  rreyres; 
Due  a  por  te  dezir  esto  non  te  asanes  nin  te  aires, 
Mis  fablas  e  mis  fazanas  rruego  te  que  bien  las  mires. 

909.  Entiende  bien  mi  estoria  de  la  fy'a  del  Endrino 
Dixela  por  dar  ensienpro,  non  por  que  a  mi  vino; 
Guardate  de  falsa  oieja,  de  rriso  de  mal  vezino, 
Con  ome  non  te  tyes  nin  te  llegues  al  espino. 


3. 

1579.  Senores,  acordad  vos  de  bien,  si  vos  lo  digo, 
Non  fiedes  en  tregua  de  vuestro  enemigo 

Ca  non  vee  la  ora  que  vos  lyeue  consigo, 

Si  vedes  que  vos  miento  non  me  preciedes  un  figo. 

1580.  Non  deuemos  estar  ciertos,  nin  seguros  de  muerte, 
La  nuestra  enemiga  es  natural  e  fuerte 

Non  podemos,  amigos,  della  fuyr  por  snerte, 
Por  eso  cada  uno  de  vos  sus  armas  puerte. 

1581.  Si  qual  quier  de  nos  otros  ooiese  cras  de  lydiar, 
Con  algun  enemigo  en  el  canpo  entrar, 

Cada  uno  buscaria  armas  para  se  armar, 
Syn  armas  non  querria  en  tal  peligro  entrar. 

1582.  Pues  si  esto  fariamos  por  ornes  como  nos  byuos, 
Muy  mas  deuemos  fazerlo  por  tantos  e  tan  esquiuos 
Enemigos  que  nos  quieren  fazer  sieruos  captiuos, 

E  para  sienpre  jamas  dizen:  al  infierno  yd  cos! 

1583.  Los  mortales  pecados  ya  los  acedes  oydos, 
Aquestos  de  cada  dia  nos  tranen  conbatidos, 

Las  almas  quieren  matar  pues  los  cuerpos  han  feridos, 
Por  aquesto  deuemos  estar  de  armas  bien  guarnidos. 


908  a  G: .  .  della  los  m.  d.;  d  G:     .  fabliellas  . . .,  T:  fablillas.  — 

909  b  SG:  d.  p.  te  dar  e  GT: . . .  mas  n.  p. .  .;  c  GT: . . .  e  d.  r. .  . .;  d  S: 

sola  con  o.  n.  t. . . .,  GT:  sola  c  o.  n.  te  enfies.  —  1579  a  T: . . .  asy  vos  l  d. 

—  1580a  S:  deuemos  e  c.  non  s.  d.  m.;  bT:...e.  es  natural  miente; 
c  S  =  d;  d  S  =  c.  -  1581  a  T:  sy  qual  quiera  de  nos  ouiese  clas  a  lydiar. 

—  1582  a  T:  . . .  f .  ornes  c.  n.  b.;  c  T: . . .  fazer  s.  e  c;  d  T:  e  por  s.  j.  . . . 

—  1583  b  S:  .  . .  nos  t.  muy  c;  d  T:     .  e.  armados  e  guarnidos. 
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1584.  Lydian  otrosi  con  estos  otros  tres  principales: 

La  carne,  el  diabio,  el  nmndo ;  destos  nasgen  los  mortales. 
Destos  tres  vienen  aquellos,  tomemos  armas  atales 
Que  vengamos  nos  a  ellos;  qniero  vos  dezir  quales: 

1585.  Obras  de  miseric.ordia  e  de  mucho  bien  obrar, 
Dones  de  spiritu  santo  que  nos  quiera  alunbrar. 
Las  obras  de  piedat,  de  cirtudes  nos  menbrar, 
Con  los  siete  Sacramentos  los  enemigos  sobrar. 

1586.  Contra  la  grand  cobdicU  el  bautismo  porfia; 
Dono  de  spiritu  santo,  e  de  sabiduria 

Saber  nos  guardar  de  ajeno,  non  dezir:  esto  querria\ 
La  virtud  de  la  justicia  judgando  nuestra  follia. 

1587.  Vestir  pobres  desnndos,  con  santa  esperanc,a 

Que  dios  por  quien  lo  fagemos  nos  dara  buena  andanca; 
Con  tal  loriga  podremos  con  cobdicia  que  nos  tranga, 
E  dios  guardar  nos  ha  de  cobdicia  e  mal  andanca. 

1588.  Sobrar  a  la  grand  soberuia,  dezir  mucha  omjldat; 
Debdo  es  terner  a  djos  e  a  la  su  magestad; 
Virtud  de  tenper amjento,  de  mesura  e  onestad, 
Con  esta  espada  fuerte  segura  mente  golpad. 

1589.  Con  mucha  misericordia  dar  a  los  pobres  posada, 
Tener  fe  que  santa  cosa  es  de  djos  gualardonada, 
Non  rrobar  cosas  ajenas,  non  forgår  muger  nin  nada, 
Con  esta  confirmagion  la  soberuia  es  arrancada. 

1590.  Ayamos  contra  aoarigia  spiritu  de  pyedai, 
Dando  limosna  a  pobles  doliendo  nos  pobredat; 
Virtud  natural  justigia,  judgando  con  humildat 
Con  tal  maga  al  avaricia  bien  larga  mente  dad. 

1605.   Denos  djos  atal  esfuergo,  tal  ayuda  e  tal  ardid 
Que  cencamos  los  pecados  e  arranquemos  la  lid, 
Por  que  el  dia  del  juizio  sea  fecho  a  nos  conbyd, 
Que  nos  diga  Jhesu  Christo  :  benditos  a  mi  cenid. 

1581  a  S: . . .  t.  mas  p.;  c  T: . . .  t.  a.  rreales;  d  T.  .  . .  aellos  e.  q.  v.  d.  q. 

—  1585  b  T:  dones  de  esprito  s....;  c  T:...p.  e  de  v  vos  nenbrad; 
d  S:  con  siete  s.  estos  e.  s.  —  1586  b  S: ...  s.  s  ,  de  buena  s.,  T:  dono 

e  esprito  s. .  . ..  c  S:  s.  n.  g.  de  lo  a. .  . .       1587  a  S:  v.  los  p.  d  , 

T:...d.  con  la  s.  e.;  c  T:  con  tal  lugar  poderemos  vencer  la  cobdicia  q. 
n.  t. ;  d  T:  ed.  n.  quiera  guardar  d.  c.  e  mal  estanca.  —  lo88  b  T:  es 
bueno  terner  a  dios  e  a  su  santa  m.;  cT:  v.  de  tenplamjento  con  m  

—  1589  b  T:  tener  se  eiista  obra  e.  .  . .  —  1590  b  S:  .  . .  p.  dolyendo  nos 
de  su  mal.  T: . .  .  p.  doliendo  senos  de  su  pobredat;  c  S:  v.  de  n.  j.  j.  c.  h. 
T:  v.  n.j.j.  h.;  dT: ..  a.  larga  mente  le  dad.  —  1605  bT:  q.  v.  e  arranquemos  I.L 
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Såsom  man  latt  finner,  år  o  i  det  foregående  några  h  alf  verser 
tryckta  kursivt,  ehnrn  de  med  Btdd  af  något  af  manuskripten 
skulle  knnua  fattas  som  regelr&tta  alexandriner.  Det  beror  då 
dårpå,  att  den  språkliga  formen  eller  meningen  synts  mig  gtira 
antagligt  att  den  7-stafviga  hal  Iversen  i  dessa  fall  år  den  af  for- 
fattaren  afsedda.  Någon  anledning  fflrefinnes  nåmligen  icke  att, 
så  fort  mojlighet  finnes,  återstålla  den  6-stafviga  versen.  Ty 
forfattaren  har  icke  tillgripit  den  7-stafviga  som  en  slags  ntfd- 
fallsutvåg  utan  anvånder  med  konstn&rlig  afsikt  en  blandning  af 
båda.  Som  af  de  meddelade  profven  framgår  ar  i  olika  stycken 
de  båda  veraslagen  ojåmnt  representerade.  En  genomgående  un- 
dersokning  af  verket  skalle  måhånda  mojliggora  vissa  slutsatser 
rorande  tørfattarens  afsikter  med  den  olika  f&rdelningen  af  vers- 
typerna  i  olika  stycken.  En  sådan  undersSkning  ingår  emellertid 
icke  i  planen  f5r  denna  artikel;  vi  noja  oss  med  att  påpeka,  att 
i  somliga  dikter  den  regelråtta  alexandrinen  synes  vara  nåstan 
u tesi utand--  tør  handen  medan  i  vissa  andra  de  7-stafviga  ver- 
serna  åro  i  majoritet.  Den  vanligaste  formen  år  emellertid  en 
blandning  af  de  båda  versarterna  med  talrika  7-stafviga  half- 
vereer  men  med  en  beståmd  ofvervikt  till  fOrmån  fbr  den  regel- 
råtta alexandrinen. 

Alexandrinens  rytmiska  karaktår  år  den  att  vara  ett  jam- 
biskt  versmutt.  Dess  rytm  år  således  stigande  och  dess  enhet 
den  tvåstafviga  versfoten.  Då  nu  hvarje  balfvers  består  af  trenne 
versfdtter  skulle  tydligtvis  halfversens  karaktår  bli  en  annan  om 
två  af  dessa  i  stållet  for  att  vara  jamber  vore  anapester.  In- 
trycket  sknlle  då  bli  af  en  anapestisk  vers  med  en  instucken  jamb, 
medan  dåremot  forekomsten  af  en  anapest  icke  kan  rnbba  half- 
versens rytmiska  karaktår,  som  forblir  stigande  och  jambisk. 

Grundskemat  for  alexandrinen  år  med  andra  ord: 


Den  afvikelse  Juan  Ruiz  enligt  ofvanstående  versprof  tillåter 
sig  består  i  att  f6r6ka  den  ena  eller  båda  halfverserna  med  en 
obetonad  stafvelse.  Denna  kan  placeras  framftir  hvilken  som  helst 
af  de  ordinarie  tre  korta  eller  råttare  obetonade  stafvelserna. 
En  af  halfversens  jamber  kan  med  andra  ord  utbytas  mot  en 
anapest.  Vid  el  arte  mayor  var  den  forlorade  stafvelsen  alitid 
versens  forstå  stafvelse.  Hvarje  annan  mojlighet  skulle  dår  hafva 
rubbat  rytmen.    Icke  så  i  fråga  om  alexandrinen,  hvars  halfvers 
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består  af  trenne  lika  delar.  En  tillkommande  obetonad  stafvelse 
rubbar  hår  icke  den  stigande  rytmen  och  råcker  icke  heller  till 
for  att  rubba  halfversens  jambiska  grundkaraktår.  —  Man  skulle 
emellertid  måhånda  hari  kunna  se  en  motsågelse  mot  hvad  vi 
yttrade  s.  40,  dftr  vi  med  anledning  af  Nebrijas  framstållning 
sade  att  romansversen  på  grund  af  sin  karaktår  af  npprepade 
trokåer  skulle  rytmisk  rubbas  af  en  tillkommande  stafvelse.  Ty 
åfven  om  det  år  sant  att  en  ftrlorad  stafvelse  i  romauBversens 
bdrjan  skulle  gifva  densamma  karaktåren  af  stigande  rytm,  så 
skulle  man  ju  kunna  tånka  sig  en  kort  stafvelse  tillagd  i  versens 
inre,  man  skulle  kunna  tånka  sig  en  af  trokåerna  ntbytt  mot  en 
daktyl  och  detta  borde  vål  lika  litet  rubba  romansversens  karaktår 
som  en  i  stallet  tur  en  af  jamberna  intrådande  anapest  rubbar 
alexandrinen.  Det  foreligger  dock  en  vies  skillnad  mellan  de  båda 
versslagen  med  afseende  på  låttheten  fttr  en  rnbbning  i  rytmen. 
I  alexandrinen  angifves  den  stigande  rytmen  redan  i  forstå  vers- 
foten  och  likaledes  år  den  sista  versfoten  i  det  stående  grund- 
skemat  en  jamb 

I  romansversen  dåremot  anges  rytmen  visserligen  likaledes  genom 
den  forstå  versfoten  men  den  sista  versfotens  obetonade  stafvelse 
faller  atom  grundskemat 


I  och  genom  detta  forhållande  blir  naturligtvis  rytmens  fasthet 
i  denna  vers  mindre  och  mbjligheten  till  en  rnbbniug  stfirre. 
Hvar  ån  den  forlorade  stafvelsen  insåttes  finnes  mojlighet  att  den- 
samma i  stallet  for  att  ansluta  sig  till  den  foregående  versfoten 
och  ftrvandla  densamma  till  en  daktyl  sinter  sig  till  féljande  be- 
tonade  stafvelse  och  med  denna  bildar  en  jamb.  Supponera  vi 
exempelvis  en  »fttrlorad  stafvelse »  i  andra  versfoten: 

så  tffvergår  detta  rytmiska  skema  alltfor  lått  till  formen: 

 'I  w     |     w  I  w 

och  vidare  till  den  oblandadt  stigande  halfverstypen : 

-  I  -  -  I  ^  -    -  I  -  — 

F8r  alexandrinen  finnes  dåremot  icke  motsvarande  risk  att  få  sin 
rytm  fbrvandlad  från  stigande  till  fallande. 
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Vi  skola  nu  ur  de  anfBrda  versprofven  anfttra  exenipel  pa 
de  olika  typer  som  den  tillkommande  obetonade  stafvelsen  alstrar. 
Dessa  typer  aro  till  antalet  16  allt  eftersom  halfversen  ar  regel 
bunden  eller  dess  forstå,  andra  eller  tredje  jamb  ar  utbytt  mot 
en  anapest  och  allt  eftersom  hvardera  af  dessa  fyra  typer  af  den 
forstå  halfversen  atfftljes  af  en  andra  balfvers  af  la,  2a,  3e  eller 
4e  typen.  Vanligast  år  att  den  la  versfoten  ar  anapestisk,  hvilket 
fall  ju  också  nårmast  motsvarar  la  syllabe  perdue  i  el  arte  mayor. 

1)  . 

Denna  typ  motsvarar  den  regelbundna  alexandrinen. 

2)  w  —  w  —   |v  w  —  w  — 

55  a  Leuantose  el  griego,  sosegado,  de  vagar 

55  b,  902  b,  904  b,  906  b,  908  b,  909  a,  909  d,  1583  d, 
1584  b,  1587d. 

3)  < — <  •  -  » —  —  — 1  —  |  < — »  —  < — •  — '  —  i — >  — 

47  b  Fueron  las  demandar  a  grieøos  que  las  tenien 

52  d.  64  b,  1590  b. 

50  d  A  los  griegos  doctores  nin  al  su  mucho  saber 

48a,  55c,  58  b,  902  c,  906  c,  1579  d,  1581a,  1582a, 

1583  a,  1588  d. 

5)   "         W    |      W    W    —     ~s  — 

51  b  Que  tomasen  un  rribaldo,  un  bellaco  rromano 

53  b,  61a,  909  b,  1580  a,  1582  c,  1584  a,  1584  d, 
1605  b. 

49  c  Mas  por  que  non  entendrien  el  lenguaje  non  usado 
51c,  52  c,  56  b,  59  c,  60  b,  60  c,  62  d(?),  63  a,  63  c, 
1589  b,  1589  c,  1605  a,  1605  c. 

909  c  Guardate  de  falsa  vieja,  de  rriso  de  mal  vezino 
1605  d. 

8)    —   I  -  ~  ^  - 

60  d  Entendi  que  merescjen  de  leyes  certenidad 

1584  c,  1585  d,  1586  d. 

9y  -— »      — '    l  — -    |  v —      —    w  — — 

62  a  Que  yo  le  quebrant*ri&  ante  todas  las  gentes 
907  d,  1583  b,  1588  a. 

4* 
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10)  ^    w  w  .  |ww    w    w  — 

61  b  Diz:  åixo  que  con  su  dedo  me  uuebront&rie  el  ojo 
908  c,  908  d,  1585  c,  1586  c,  1589  d. 

11)  I    ' — '  - — l     —  . —    |      -  '    ~  '     v_-     —  I  i  

1590  c  Virtud  natural  justicia,  judganrfo  con  Ziuinildad 

12)  —  -        —  —  ~  - 

52  b  Dixieron  /e:  nos  avemos  con  griegos  nuesfro  conbit 

46  b  Non  me  contesca  contigo  como  al  doctor  de  Orecia 
48  d,  49  d,  50  a,  64  a,  1586  b.  1587  b,  1590  d. 

14)  ~  _  |  ~  w  ■- 

50  b  Fueron  rromanos  en  coyta,  non  sabien  que  se  fazer 
48  b,  906  d,  1583  c,  1585  a,  1585  b,  1587  c,  1588  c, 
1590  a. 

15)  —  -  I  ~  -  — —  - 

48  c  Por  ver  si  las  entendrien  e  las  merescien  leuar 

63  d,  1582  b,  1582  d. 

16)  |  w  _  „  -  w  -  - 

46  c  Con  el  rribalrfo  romano  e  con  su  poca  sabiencia 
47  d,  49  b,  907  a,  1589  a. 

Det  år  gifvet,  att  en  vers  ofta  kan  fattas  på  olika  sått  i 
rytmiskt  afseende,  och  en  eller  annan  af  de  ofvan  citerade  skulle 
utan  tvifvel  med  lika  rat  t  kunna  placeras  i  en  annan  kategori. 
Men  detta  betyder  ingenting  for  sjålfva  kategoriernas  tillvaro  och 
beskaffenhet.  —  Man  bar  talat  om  Juan  Ruiz  och  vissa  andra  for- 
fattares  sått  att  bland  alexandriuerna  infBra  romanshalf verser. 
Såsom  af  vår  utredning  framgår  bor  detta  anses  afgjordt  oriktigt. 
Det  år  hår  icke  fråga  om  romans  verser  utan  om  »fvertaliga  alex- 
andriner.  Hufvndskillnaden  mellan  alexandrinen  och  romansversen 
ligger  nåmligen  icke  i  stafvelseantalet  utan  i  rytmen.  Romans- 
versens  rytm  år  fallande,  alexandrinens  stigande,  hvilket  sårski  ld  t 
må  framhållas  gentemot  Sarho'iandy  (1.  c),  som  synes  fftrneka 
denna  skillnad.  Gentemot  denne  forfattares  uppfattning  af  den 
tf  fvertaliga  alexandrinen  såsom  forklarlig  genom  en  «forlorad  staf- 
velset  af  samraa  slag  som  den  i  el  arte  mayor  ftfrekoramande, 
må  åtven  ytterligare  understrykas  den  viktiga  skillnad  vi  ha  upp 
visat.  Medan  den  tforlorade  stafvelsen«  i  el  arte  mayor  år 
bunden  vid  halfversens  bdrjan,  så  kan  den  tffvertaliga  stafvelsen  i 
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alexandrinen  intaga,  hvilken  obetonad  plats  i  versskemat  som 
helst. 

Såsom  nåmts.  påpekar  Milå  oregelbundna  alexandriners  fore- 
komst åfven  hos  Lépez  de  Ayala  och  i  El  poema  de  Fernån 
Gongdlez.    Hvad  Lopez  de  Ayala  angår  har  detta  fdrhållande 
iakttagits  åfven  af  andra  fbrfattare  och  torde  nog  vara  obestrid- 
Ugt.    Vi  lemna  trågan  emellertid  har  å  sido  rør  att  i  stallet  i 
stdrsta  korthet  tala  om  versifikationen  i  Fernån  Goncilez.  Detta 
år  f5r  oss  af  stdrre  intresse  då  tillvaron  af  hår  fflrevarande  ryt- 
miska  tendens  redan  nnder  1200  talet  skulle  tyda  på  at  densamma 
var  ett  nationellt  från  åldre  tid  årfdt  drag  i  den  spanska  ryt- 
miken,  icke  såsom  Hanssen  sokt  gora  g&llande1  en  nppfinning  af 
Joan  Rniz,   som  sedan  vannit  efterfoljd  hos  Lopez  de  Ayala. 
Hanssen  har  fCrofrigt  sedermera  sjålf  utforligt  sokt  nppvisa  till- 
varon af,  såsom  han  kallar  dem,  romansverser  åfven  i  Fernan 
Goncalez  i  en  sårskildt  åt  raetriken  i  denna  dikt  egnad  artikel-, 
till  hvilken  åfven  må  hånvisas  for  samma  foreteelse  hos  Jnan 
Rniz,  L6pez  de  Ayala  och  Alfonso  X  (Cantigas),  rorande  hvilka 
tort.  gdr  några  tillagg  till  hvad  han  i  foregående  studier  yttrat. 
Hanssen  opponerar  sig  mot  den  af  Carroll-Marden  i  dennes  upp- 
laga  af  Fernån  Goncålez  nppstållda  regeln  att  synalefa  forekom- 
mer mellan  tvånne  lika  vokaler.    H.  tolkar  alla  verser,  i  hvilka 
sådan  synalefa  af  C.-M.   antagits  såsom  romansverser  och  ftr- 
kastar  naturligtvis  åfven  en  stor  del  andra  emendationer,  genom 
hvilka  C.-M.  återstållt  versen   till  det  enligt  hans  nppfattning 
obligatoriska  stafvelseantalet.  —  Jag  tror  med  Hanssen  att  en 
del  af  dessa  emendationer  åro  onodiga  och  att  af  de  143  verser, 
som  C.-M.  icke  knnnat  redncera  till  regelbnndna  alexandriner, 
de  som  visa  en  fifvertalig  stafvelse  i  båda  halfverserna  eller  i  den 
ena,  icke  bebofva  vara  oriktiga.    Men  det  påfallande  stora  antal 
vers,  i  hvilka  synalefa  mellan  lika  vokaler  lemnar  metriskt  rik- 
tigt  resultat  g6r  det  svårt  att  f5rkasta  denna  regel.  —  El  Poema 
de  Fernån  Goncålez  synes  mig  intaga  en  slags  mellanstttllning 
mellan  den  strånga  mester  de  clerezia  sådan  den  representeras 
af  Berceo  och  den  mera  folkliga  versifikationen  hos  Juan  Ruiz. 
Fdrfattaren  står  tydligen  nnder  infly tande  af  Berceo,  han  sftker 
tillåmpa  hiatusregeln ;  men  två  lika  vokaler  synas  honom  så  natur- 
ligt sammansmålta  till  en,  att  han  i  detta  tall  gor  talrika  af- 


1  Zor  span.  ond  port.  metrik  s.  44. 

1  Anal.  de  la  Univ.  Santiago  CXV  (liKU)  s.  68-89. 
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vikelser  från  regeln.  Han  soker  fiJlja  det  fbreskrifna  antalet  af 
sex  stafvelser  i  hvarje  halfvers,  men  han  kttnner  att  åfven  detta 
år  en  konstlad  regel  och  hans  verser  fa  dårfor  ofta  den  dfver- 
taliga  Btafvelse  som  lika  litet  stotte  bans  rytmiska  sinne  som  den 
honom  i  formeli  och  poetisk  begåfning  så  oåndligt  ofverlågsne 
Årkepråstens. 

I  detta  sammanhang  må  slutligen  påpekas,  att  Pietsch  i  sitt 
arbete  Tioo  old  spanish  versions  of  the  Disticha  Catonis  s.  23 
talar  om  att  i  den  på  maderna  via  skrifha  versionen  från  1200- 
talet  versifikationen  sådan  den  ter  sig  i  den  bibehållna  sena  tezten 
år  mycket  bristfållig.  P.  anser  emellertid  att  en  del  romans- 
verser  nog  åro  att  tillskrifva  originalet  men,  i  betraktande  af 
omojligheten  att  veta  hvilka  dessa  åro,  anser  ban  råttast  att 
återstålla  alla  verser  till  den  regelråtta  alexandrin  typen.  Denna 
metod  synes  fdga  tillfredsstållande.  Endast  ett  noggrannt  sta- 
dium af  ffirfattarens  språkbruk  jåmte  nddig  hftnsyn  till  det  latinska 
originalet  kanna  hår  lemna  ledning*.  Men  att  strikt  fblja  en  me- 
trisk regel,  som  erkånnes  icke  hafva  foljts  af  dfvers&ttaren,  kan 
icke  vara  riktigt.  Dåremot  går  Hanssen  al  Ideles  fdr  langt  åt 
motsatt  håll  hår  liksom  i  fråga  om  Fernan  Goncalez.  Någon 
orsak  att  i  en  text  af  denna  alder  icke  inftra  apukoperade  former 
ss.  guarnesgiol,  pusies,  aquest  etc.  finnes  naturi  igen  icke. 

I  sin  ny  ss  citerade  stadie  sager  Hanssen  s.  81 :  *Di/icil  es 
decir  si  la  susodicha  innovacién  (7-stafviga  hal f verser  i  alex- 
andrinen,  cfårlorad  staf  velset  i  arte  mayor  etc.)  se  introdujo 
voluntaria  o  involuntariamente;  pero  aunque  en  un  principio 
haya  sido  falta  de  correccion,  se  debe  suponer  que  despues  se 
haya  convertido  en  licencia  licita  e  iniencional.* 

Denna  synpunkt  år  efter  min  åsikt  falsk.  Den  i  vias  mån 
fria  stafvelseråkningen  inkom  icke  alls,  den  existerade  från  ur- 
minnes  tider  och  var  fordom  vida  friare  ån  i  12-  och  1300-talens 
poesi.  Att  denna  frihet  allt  mer  inskrånkes  år  en  fbljd  af  den 
lårda  och  fråmniande  litteraturens  inflytande.  Fer  den  naturliga 
rytmiska  kånslan  låg  aldrig  något  inkorrekt  i  den  metriska  frihet, 
hvarom  vi  talat  och  hvarpå  såkerligen  många  exempel  skulle 
kunna  framvisas,  om  den  spanska  poetiska  litteraturen  från  medel- 
tidens  borjan  icke  till  allra  stbrsta  del  gått  forlorad. 
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III. 

Våktaresången  i  Berceos  « Duelo  de  la  Virgen*. 

Då  Baist1  såsom  sin  åsikt  framhåller,  att  den  flfvertaliga 
stafvelsen  i  el  arte  magor  ar  en  rest  af  gammal,  icke  strangt 
stafvelseråknande  metrik,  nåmner  han  ftfven  såsom  ett  exempel  på 
■  ly  1  i  k  metrik  den  aldsta  ly  ris  ku  dikt,  som  finnes  bibehållen  i  den 
spanska  litteraturen,  den  i  Berceos  Duelo  de  la  Virgen  infogade 
våktaresången  2.  Vi  skola  bar  egna  någon  uppmårksamhet  åt 
denna  egendomliga  dikt.  Baist  sager:  <der  Rechnnng  mit  -f-  1  —  1, 
die  fur  die  nmgebenden  Alexandriner  ansreicbt,  setzt  es  entschie- 
denen  Widerstand  entgegen  nnd  setzt  sicb  dabei  von  selbst  in 
Musik  nm. 9  Vi  återgifva  dikten  med  angifvande  for  bvarje  vers 
af  rytmen  sådan  vi  nppfatta  den,  men  med  nteslntande  af  den 
hvarje  vers  fbljande  samt  dessntom  i  diktens  borjan  ocb  dess  slut 
tre  gånger  upprepade  refrången  eya  velar. 

1.  Velat  aliama  |  de  los  indios 

2.  Qne  non  vos  fnrten  |  el  Fijo  de  Dios 

 |  

3.  Ca  f  urt  ar  |  voslo  qnerran 

—  -  —  |  - —  —   '  — 

4.  Andres  e  Peidro  |  et  Johan 

  w    > —     I    ■ — -   

5.  Non  såbedes  |  tanto  descanto 

6.  Qne  salgades  |  de  so  el  canto 

  I  

7.  Todos  son  |  ladronciellos 

—  ~ —  —  |  —  > — -  —  ■ — - 

8.  Qne  assechan  |  por  los  pestiellos 

—  -  -  -  I  

9.  Vuestra  lengua  |  tan  palabrera 


10.    A  vos  dado  |  mala  carrera 

----I-  


1  Grundriss  II,  2  390  och  425. 
'  Rivadeneyra  67  s.  136. 
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11.  Todos  son  omDe8  |  plegadizos 

12.  Revaduchos  |  mescladizos 

      w      I    •  '    <  

13.  Vuestra  lengua  |  sin  recabdo 

14.  Por  mal  cabo  |  vos  a  echado 

  W     —   I      >  •    ->   *  

15.  Noo  såbedes  |  taoto  de  eogaooo 

 w  |  

16.  Que  salgades  |  ende  este  anno 

—  —  I  -  -  -  -  ^ 

17.  Noo  såbedes  |  taota  razoo 

—  -  *  —  « — '  |  - — -  — —  - — <  — 

18.  Que  salgades  |    de  la  prision 

    w     |      v   ^— '  — 

19.  Tomaseio  |  e  Matheo 

  s   I    '  '  W 

20.  De  fortarlo  |  han  grant  deseo 

21.  El  discipolo  j  lo  vendio 

—  s  —  ■ — '  - — -  |  —  - —  - — 

22.  El  maestro  |  non  lo  eoteodio 

 -    '  I        

23.  Don  Filipo  |  Simon  e  Judas 

■ 

24.  Por  furtar  |  buscan  ayudas 

—  • — ✓  —  j  «^  —  - — ■  —  ^> 

25.  Si  lo  quieren  |  acometer 

—  —  — -  j  - —  —  « — •  — 

26.  Oy  es  dia  |  de  parescer 

  < — i    '    I      -   

Versen  består  efter  min  uppfattniog  af  tvånne  pies  quebrados 
d.  v.  s.  tvånoe  halfverser  af  grundformen  —  —  —  (jfr.  sid.  39). 
Oafsedt  det  iodifferenta  slut  tallet,  kan  kår  i  hvarje  halfvers  tillkomma 
en  forlorad  stafvelse.   Alltsa  uppstå  fyra  typer  sålunda  fordelade: 
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I)  


Vers  7,  12,  13,  19,  21 

Vers  3,  5,  6,  8,  9,  10,  14,  15,  16,  17,  18,  20,  22,  23,  24,  25,  26 


Slutfallet  i  forstå  halfversen  år  paroxytont  atom  i  verserna 

3,  7,  24  som  sluta  med  oxytont  ord  ocb  21,  som  slut  ar  med  pro- 
paroxytont.    Andra  halfversens  slut f all  år  paroxytont  atom  i  3, 

4,  17,  18,  21,  22,  25,  26,  som  sluta  oxytont.  I* vers  två  finnes 
en  extra  ftfvertalig  stafvelse  i  andra  halfversen.  Synalefa  fir  na- 
turligtvis tillåten  (v.  15,  22). 

Enligt  detta  satt  att  uppfatta  diktens  metriska  form,  behdfvas 
icke  de  emendationer  som  Hanssen  dår  vill  infttra1,  och  vi  finna 
hår  i  ett  annat  versslag  ett  tidigt  exempel  på  samma  metriska 
tillvågagångssått  som  vi  redan  i  senare  produkter  konstaterat  for 
alexandrinen  och  el  arte  mayor. 


Om  i  den  spanska  poesien  under  12-,  13-  och  1400-talen 
versen  icke  var  bunden  vid  ett  noggrannt  beståmdt  antal  staf- 
velser  utan  en  viss  frihet  forefanns  i  detta  fall  under  fbrutsått- 
ning  att  rytmen  fortfarande  kunde  gora  sig  gållande,  så  år  det 
antagligt  att  denna  frihet  rådde  åfven  tidigare  och  det  synes  a 
priori  sannolikt,  att  den  då  varit  storre  eftersom  utvecklingen 
gått  i  riktning  af  en  beståmd  filering  af  stafvelsernas  antal.  Då 
nu  det  enda  diktverk  af  folklig  karaktår,  vi  ega  i  behåll  från 
llOOtalet,  El  Poema  del  Cid,  med  afseende  på  versformen  visar 
en  påfallande  oregelbundenhet,  så  synes  det  troligt  att  denna 
oregelbundenhet  till  stor  del  beror  på  dåtidens  outvecklade  upp- 
fattniog  af  den  metriska  formen  och  att  stafvelseantalet  i  Cid- 
sångens  verser  varit  i  mycket  ringa  mån  bundet  vid  några  metriska 
regler.  Vi  skola  icke  hår  ingå  på  några  detaljer  af  den  svåra 
frågan  rbrande  Cidsångens  metrik.    £fter  min  mening  åro  alla 


1  Miscellanea  de  versif  icacién  castellana  s.  29—32.  Cf.  Baist  Jah  res- 
bericht  VI,  1  s.  381. 


3)  ^  —  ~  —  |  ■  — 

Vers  4,  11 


4)  w  


Vers  1. 


* 


5b 


Erik  Staaff 


ftiraøk  som  gjorte  att  återfora  Cidsången  till  en  med  afseende  på 
stafvelseantalet  enhetlig  meter  misslyckade  och  kunna  icke  vara 
annat.  Redan  af  hvad  i  denna  appsats  visats  bttr  framgå,  att 
åtminstone  alla  sex-  och  sjnstafviga  halfverser  (som  i  språkligr 
afseende  åro  korrekta)  bora  kvarstå  ntan  åndring.  De  af  sådana 
halfverser  bestående  versraderna  utg6ra  icke  mindre  ån  1700*, 
d.  v.  s.  nftra  hålften  af  hela  antalet.  I  rytmiskt  afseende  karak - 
tåriseras  dessa  halfverser  af  tretakten.  Vi  hafva  nyss  frambållit 
det  antagliga  i  att  friheten  i  det  metriska  vid  en  tidig  period 
var  betydligt  storre  ån  den  vi  i  ofvan  undersiikta  dikter  kunnat 
konstatera.  Det  nårmaste  steget  år  då  att  antaga  mojligheten  af 
flera  ofvertaliga  stafvelser.  Dårtør  år  det  troligt  att  halfverser 
med  8,  9  ja  10  stafvelser  godt  kunde  fbrekomma.  Verser  sådana 
som  dessa  tarfva  alltså  ingen  forandring  ar  metrisk  syn  punkt: 

34.  Qne  si  non  la  quebrantas  por  fnerca  |  qoe  non  gela  abriese  nadi 1 

-  -  -  -   -  I 

48.  Mas  el  Criador  nos  uala  |  con  todas  sns  aertades  santas 

 1  w  

1427.  De  los  meiores  guarnimientos  J  qne  en  Burgos  pudo  falar 

 _  ~  | 

Af  de  halfverser  hvilkas  stafvelseantal  underst iga  6,  kunna 
de  5-stafviga  tånkas  bibehålla  en  tretaktig  rytm,  om  man  antager 
undertryckande  af  den  obetonade  initialstafvelsen : 

307.  Tres  an  por  tror  ir,  sepades  qne  non  mas 

H  I-  

330.  Ya  scflor  glorioeo,  padre  qoe  en  cielo  estas 

h  1  -  

Ofver  1000  verser  foga  sig  efter  det  fria  rytmiska  skema 
vi  sålanda  angifvit.  Af  diktens  återatående  1000  vers  kunna  en 
del  4-stafviga  halfverser  med  paroxytont  slutfall  fbrklaras  genom 
antagande  af  lyrisk  cåsur  och  en  stor  del  emendationer  åro  af 
olika  anledningar  plausibla  och  af  de  flesta  fbrfattare  antagna. 
Icke  desto  mindre  återstå  flera  hundratal  vers  af  hvilka  de  flesta 
genom  sin  korthet  trotsa  alla  fbrklaringsforaflk  och  synas  tyda 
på  en  ånnu  mindre  regelbundeu  metrik  ån  den  vi  i  korthet  sdkt 


1  Enligt  Restoris  tabell  Osservazioni  s.  149. 

a  Citaten  efter  Menéndez  Pidals  upplaga  Madrid  1900. 
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teckna.  Emellertid  bor  det  framhållas,  att  de  fårvanskningar  i 
diktens  metriska  form,  till  hvilka  kopisterna  gjort  sig  skyldiga 
ocb  hvilka  under  vanliga  fttrhållanden  skulle  synas  påfallande 
våldsamma,  bli  forklarliga,  om  man  atgår  från  den  fbrutsattningen 
att  versmåttet  till  ffiljd  af  sin  primitiva  och  skenbart  oregel- 
bnndna  beskaffenhet  icke  har  såsom  i  andra  fall  kunde  verka 
såsom  ett  korrektiv  mot  felskrifningar  eller  afsiktliga  tørandringar. 
—  Måh&nda  representerar  dikten  ett  stadium,  nnder  hvilket 
man  ånnu  blott  stråfvade  efter  ett  rytmiskt  system  i  versen. 
Kanske  var  det  nrsprnngligen  endast  rimmet  eller  assonansen  som 
konstituerade  den  bundna  formen.  Darefter  leddes  man  måhånda 
att  soka  gifva  versraderne  en  viss  likformighet  genom  en  gemen- 
sam rytm,  som  yttrar  sig  i  gemensamt  antal  accenter.  Så  upp- 
stod  fdrst  i  langre  versrader  accenten  i  versens  midt,  c&snren, 
som  i  Cidsången  år  i  det  narmaste  regelbandet  forbanden,  dar- 
efter ett  visst  antal  biaccenter  i  hvarje  halfvers.  8tråfvan  hårtill 
har  i  Cidsången  icke  genomgående  kronts  med  framgång.  Når 
en  gång  denna  princip  blifvit  lul  1 1  lefvande,  regulariseras  staf- 
veUeantalet  allt  mer  och  mer,  en  fas  som  vi  se  representerad 
under  12-,  13-  och  1400-talen,  och  blir  Blutligen  fixt  d.  v.  s.  den 
modårna  romanska  konstversens  principer  åro  fastslagna  ftfven  fiJr 
den  spanska  versen. 
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Verhandlungen  der  48.  Versammlung  deutscher  Philologen  und 
Schulmanner  in  Hamborg  vom  3.  bis  6.  Oktober  1905. 
Leipzig  1906,  Teubner.    VIII  -f-  224  8. 

Det  turde  vel  være  tvivlsomt,  om  de  stadig  tilbagevendende 
Beretninger  om  Meder  af  Videnskabsmænd  bave  nogen  egentlig 
Værdi  ndover  det  at  tjene  som  en  Erindring  for  Deltagerne.  Re- 
feraterne af  Foredragene  ere  nemlig  saa  godt  som  alle  saa  knappe, 
at  de  knn  give  ringe  Oplysning  for  Læserne,  og  mange  Foredrag 
findes  derfor  ogsaa  trykte  andetsteds  i  fuldstændig  Skikkelse.  Her 
skal  derfor  blot  Opmærksombeden  henledes  paa  nogle  enkelte  Fore- 
drag, som  synes  at  have  haft  en  større  Interesse. 

Om  den  latinske  Thesaurus  beretter  Di  els,  at  dens  Frem- 
gang  trods  adskillige  Vanskeligheder  er  sikret,  hvorimod  han 
mener,  at  Tiden  til  at  paabegynde  lignende  Arbejder  for  det 
græske  og  det  tydske  Sprog  endnu  ikke  er  moden.  Ed  Meyer 
udviklede,  at,  medens  de  Former,  hvorunder  Alexander  den  Store 
og  hans  Efterfølgere  udevede  deres  Herredemme,  nok  vare  orien- 
talske, havde  selve  Ideen  om  et  absolut  Monarchi  et  græsk  Ud- 
spring, nemlig  fra  de  philosophiske  Statstheorier,  som  bl.  A. 
Platon  og  Aristoteles  fremsatte.  Om  Ara  Pacis  Angustae  talte 
E.  Petersen  idet  han  udtalte  Haabet  om,  at  Udgravningerne 
maatte  fortsættes,  saa  at  de  endnu  ikke  afgjorte  Spergsmaal 
maatte  faa  en  endelig  Besvarelse.  I  den  germanistiske  Sektion 
holdt  M  eis  sner  et,  som  det  synes,  meget  interessant  Foredrag 
om  den  saakaldte  Rémveriasaga,  en  islandsk  Oversættelse  af  Sal- 
lustius  og  Lucanus.  Om  den  romerske  Historieforskning  og  Bibel- 
kritiken  talte  Soltau  —  der  har  virket  paa  begge  Omraader  — , 
men  vakte  nogen  Modsigelse.  Volquardsen  anstillede  en  Sam- 
menligning mellem  Thukydids  og  Aristoteles's  Beretninger  om 
Revolutionen  i  Athen  411  og  søgte  at  hævde,  at  der  laa  en 
Sandbed  til  Grund  for  dem  begge,  endskjøndt  han  mente,  at  man 
nærmest  maatte  holde  sig  til  Thukydid.  Om  det  i  Wiirzburg 
fundne  Fragment  af  Historieskriveren  Sosylos,  der  ledsagede  Han- 
nibal paa  hans  Felttog,  berettede  Wilcken.  C.  F.  Lehmann 
udviklede  sit  8yn  paa  de  historiske  Forhold  i  Seleukos's  sidste 
Regjeringsaar  og  hævdede,  at  denne,  da  han  gik  over  til  Europa, 
var  formelt  valgt  til  Konge  af  Makedonien.  I  den  roman istiske 
Sektion  holdt  Seelmann  et  Foredrag  om  Rolandssagnet,  som 
han  opfatter  som  en  oprindelig  Naturmythe.  Han  erklærede,  at 
hans  Forskninger  desangaaende,  som  snart  ville  blive  offentlig- 
gjorte, betyde  «einen  vdlligen  Umsturz  flir  die  moderne  Fachwis- 
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senschaft*.  Endelig  er  der  (7  ru  rul  til  at  nævne  et  Foredrag  af 
Dr.  med.  et  phil.  Kotelmann,  som  søgte  at  bevise,  at  Apostlen 
Panlus  har  lidt  af  den  ægyptiske  Øjensyge.  Ligesom  paa  det 
foregaaende  Philologmede  vedtoges  der  Henvendelser  til  Autori- 
teterne angaaende  Fremme  af  Udgivelsen  af  Grimms  tydske  Ord- 
bog og  af  Erkehertng  Rainers  Papyri.  Medens  man  med  Tak 
anerkjendte,  hvad  den  tydske  Regjering  havde  gjort  for  det  første 
Pnnkts  Vedkommende,  beklagede  man,  at  det  østerrigske  Under- 
visningsministerium havde  ladet  det  forrige  Philologmødes  Hen- 
vendelse angaaende  de  nævnte  Papyri  ubesvaret. 

Hans  Ræder. 


Marius  Kristensen,  Nydansk.  En  kort  sproglig-geografisk  fræm- 
stilling.  (Småskrifter  ndg.  af  Selskab  for  germansk  filologi 
nr.  12.)    Kbh.  1906,  Hagernp.  XII-j-91s8. 

I  forordet  gør  forf.  opmærksom  på,  i  hvor  høj  grad  der  længe 
har  været  trang  til  <en  bog.  som  gav  kort  og  klar  besked  om 
nydanskens  stilling  i  forhold  til  de  andre  nordiske  sprog,  og  om 
de  danske  almuesmåls  væsentligste  forskelle »,  og  han  tilføjer,  at 
«da  ingen  anden  lod  til  at  ville  skrive  den,  måtte  jeg  selv  gbre 
det*.  I  virkeligheden  turde  der  i  forvejen  have  været  enighed 
om,  at  ingen  var  nærmere  til  at  påtage  sig  et  sådant  arbejde 
end  Marius  Kristensen,  og  forsåvidt  som  denne  mening  havde 
trængt  til  en  stadfæstelse,  så  foreligger  denne  nu  i  den  bog,  som 
her  skal  omtales. 

Overensstemmende  med  den  formulering  av  opgaven,  som 
forf.  i  de  citerede  ord  av  fortalen  opstiller,  gives  i  de  første  3 
avsnit  av  bogen  en  fyldestgørende  fremstilling  av  de  nordiske 
sprogs  indbyrdes  forhold  og  udbredelse  så  vel  før  som  nu,  om 
hvilken  fremstilling  der  kun  er  godt  at  sige.  Kun  vil  jeg  knytte 
en  lille  bemærkning  til  forf.s  angivelse  av  det  danske  folkesprogs 
sydgrænse  (i  Sønderjylland),  der  kort  betegnes  som  ten  linje  fra 
Flensborg  fjords  inderende  mod  syd  til  Fjolde  og  derfra  mod  nord- 
vest til  Rødenæs«  (s.  25).  Her  kunde  man  efter  min  mening 
have  ønsket  en  nøjere  præcisering,  således  at  den  gradvise  over- 
gang fra  overvejende  dansk  til  overvejende  tysk  folkesprog  ud- 
trykkelig fremhævedes  med  tilføjelse  av  et  par  grænselinjer  (jfr. 
Clausens  sprogkort).  Det  forekommer  mig,  at  der  på  den  måde 
var  størst  sikkerhed  mod,  at  bogens  angivelse  mistydedes  enten 
på  dansk  eller  tysk  side,  hvilket  i  dette  spørgsmål  turde  have 
nogen  betydning.  —  Hovedinteressen  i  bogen  samler  sig  imidler 
tid,  som  naturligt  er,  om  redegørelsen  for  dialekterne  så  vel  i 
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almindelighed  som  specielt.  Et  punkt  av  særlig  interesse  i  først- 
nævnte henseende  er  spørgsmålet  om  dialekternes  alder.  Hvad 
forf.  herom  bemærker,  er  i  al  sin  (efter  bogens  hele  anlæg  nød- 
vendige) korthed  overmåde  forsigtigt  formuleret  samtidig  med,  at 
det  dog  giver  rum  for  ret  vidtgående  anskuelser.  Dette  kan  knn 
glæde  den,  der  her  deler  det  grundsyn,  som  P.  K.  Thorsen  længe 
var  ene  om  at  forfægte,  hvorfor  jeg  ikke  kan  nndlade  at  citere 
forf. s  egne  ord  (s.  60):  « Målskel  synes  på  sine  steder  ældre  end 
herred  si  uddel  in  gen.  som  jo  går  tilbage  til  den  tidlige  middelalder », 
hvorpå  forf.,  efter  at  bave  av  vist  den  tanke,  at  dialekterne  så 
tidligt  havde  nået  deres  nuværende  forskellighed,  slutter:  *man 
kan  ikke  godt  fri  sig  fra  den  tanke,  at  almuesmålenes  vigtigste 
skellinjer  har  deres  rodder  helt  tilbage  i  den  tid,  da  landet  be- 
byggedes, og  at  den  mærkelig  faste  linjeretning  nordvest — sydøst 
i  den  nordlige,  vest — øst  i  den  sydlige  del  er  som  svage  bølgespor 
av  den  strtim,  der  skyllede  ind  over  landet.*  — :  Indenfor  den 
mere  specielle  behandling  av  dialekterne  vil  jeg  særlig  fremhæve 
den  ret  indgående  omtale,  som  ofres  de  egl.  skånske  dialekter, 
på  hvis  store  betydning  for  den  danBke  sproghistorie  man  næppe 
hidtil  i  almindelighed  har  været  tilstrækkelig  opmærksom. 

Hvad  iøvrigt  angår  enkelthederne  i  de  forskellige  dialekters 
lydlige  ejendommeligheder,  Bå  ligger  det  i  sagens  natur,  at  læseren 
her  i  det  store  og  hele  må  tage  bogens  angivelser  på  forf. s  au- 
toritet, hvorfor  der  på  dette  punkt  kun  undtagelsesvis  kan  blive 
tale  om  egentlig  kritik.  Under  behandlingen  av  jysk  savner  jeg 
en  oplysning  om  grænserne  for  1  lydens  udbredelse;  dette  skyldes 
sikkert  kun  en  forglemmelse  fra  forf.s  side.  Om  nordvestsjællandsk 
meddeles  (s.  78),  at  det  (stemmende  med  sydvestsjæll.)  savner  over- 
gangen a^>  å  foran  ngr-lyden.  Dette  er  rigtigt  for  den  levende 
(d.  v.  s.  uddøende)  dialekts  vedkommende,  men  det  må  her  tilføjes 
—  hvad  forf.  ikke  har  kunnet  vide  — ,  at  former  med  a  i  denne 
forbindelse  er  fortrængte  av  rigsmålet,  men  fandtes  tidligere, 
hvilket  fremgår  av  et  (kun  i  folkemunde  overleveret)  stednavn : 
Spange  nær  ved  Kalundborg.  Dialekten  slutter  sig  altså  heri 
til  sejrøsk. 

Det  har  selvfølgelig  ikke  kunnet  være  forf.s  opgave  i  en 
fremstilling  som  den  foreliggende  at  gå  nærmere  ind  på  de  lyd- 
historiske spørgsmål,  som  knytter  sig  til  de  i  bogen  omhandlede 
faktiske  forhold,  og  jeg  skal  allerede  av  den  grund  ikke  her 
rejse  nogen  diskussion  herom.  Kun  vil  jeg  give  et  lille  sprog- 
historisk tillæg  til  en  av  bogens  angivelser  vedrørende  sjællandsk. 
Blandt  karakteristika  for  (et  i  det  væsentlige)  sjællandsk  område 
nævnes  (s.  49),  at  i  skriftsprogets  ocn,  ovL  som  ovn,  skovl,  er 
den  til  c  svarende  lyd  her  bortfalden:  sjæl),  o'n,  sgol'a1.  — 
Hvad  sidstnævnte  ord  angår,   viser  den  sjæll.  form,  at  der  må 

1  Apostrofen  betegner  slod. 
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forudsættes  et  *skoiw;  vi  får  saledes  en  sjæll.  metatese  opr. 
(u)fl  >  -(u)lf,  hvormed  åbenbart  må  sammenstilles  det  i  Harpe- 
stræng  (Kbh.)  forekommende  innulfuæ  (i  st.  f.  innuflæ)1.  Da  denne 
overgang  ifølge  sin  natur  må  være  ældre  end  den  alm.  forstnm 
men  av  /  (o:  o)  efter  u,  så  følger  herav  med  nødvendighed, 
at  den  omtalte  metatese  er  ældre  end  de  ældste  bevarede  hss.  og 
således  hører  til  de  meget  gamle  karakteristika  for  sjællandsk. 

Københaon,  1906. 

Anders  Pedersen. 


T.  Frank,  The  Use  of  the  Optative  in  the  Edda  (Arner.  Journ. 
of  Phil.  XXVII  P.  i— 32). 

Denne  lille  afhandling  giver  en  oversigt  over  «optativens» 
brug  i  Eddadigte  og  dermed  beslægtede  kvadbrudstykker.  Den 
består  af  følgende  4  kapitler:  The  optative  in  independent  danses, 
The  opt.  in  dependent  danses  of  will  and  desire,  The  potential 
opt.,  Usages  of  the  opt.  derived  from  one  or  composed  of  more 
than  one  of  the  preceding  constructions.  Afhandlingen  er  skreven 
med  concis  sagkundskab  og  indeholder  gode  bemærkninger  f.  eks. 
overfor  Delbrttck  og  fuldstændiggør  hans  fremstilling.  Forf.  ci- 
terer Nygårds  Eddasyntax,  men  synes  ikke  at  kende  Tb.  Wiséns: 
Om  ordfogningen  i  den  aldre  Eddan  (Lund  1865).  Der  er  kun 
lidet  at  bemærke  til  forf.s  påvisninger;  men  nogle  gange  har  han 
taget  fejl  af  konstruktionen  og  meningen;  således  har  de  to  sæt- 
ninger øverst  s.  5:  hér  mundak  ø6li  una  og  htima  letja  ek 
munda  intet  at  gore  med  ønske -sætninger.  Der  udtrykkes  blot: 
cjeg  vilde*  osv.  Jeg  tror  ikke  forf.  har  ret,  når  han  (samme 
side)  udtaler,  at  conj.  (opt.)  indeholder  en  stærkere  bestemthed 
(«a  greater  degree  of  certainty*)  end  verb.  skal  med  inf.;  for 
mig  er  det  modsatte  tilfældet  —  hvis  bægge  dele  ikke  er  lige 
bestemte,  hvad  de  ofte  er.  som  forf.  også  bemærker.  Heller  ikke 
er  sætningen  sod  ér  lydum  landi  i  eyåid  (sst.)  optativisk;  eydid 
er  indik.  I  bedit  mik  at  tyggva  (s.  7)  er  tyggoa  infin.  I  hoégis 
pat  gørcisk  (s.  9)  er  gøroisk  indik.  Af  skyli  eksemplerne  (s.  14) 
er  nogle  at  udskille  som  meget  stærke,  f.  eks.  hon  skyli  morna, 
Pik  skyli  allir  eidar  btta,  pitt  skyli  hjarta  hrafnar  slita\  her 
er  skyli  dog  et  ganske  anderledes  stærkt  udtryk  for  den  talendes 
indvendige  lidenskab  end  skyli  i  en  sætning  som :  hugalt  skyli 
Pjddans  barn.  Eks.  øng  es  sått  oerri  .  .  .  an  sér  øngu  at  una 
(s.  20)  bortfalder,  da  sér  her  er  dativ  og  ikke  verbum.  Forf.s 


1  Jeg  er  enig  med  forf.  (se  s.  83)  i  at  hævde  dette  hs.s  vokalisme 
som  molbosk. 
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bemærkninger  (s.  21)  overfor  Delbriick  ang.  sætninger  som:  grætr 
grimmum  iårum  ådr  sofa  gangir  er  rigtige.  Derimod  bar  ban 
næppe  ret,  når  han  (s.  23)  mener,  at  der  ved  conj.  (opt.)  i  sæt- 
ninger som:  hon  sagdi  Atla  at  hon  hefdi  sét  osv.  adtrykkes  en 
uvished;  det  gor  der  ikke.  I  dette  og  lign.  tilfælde  (som  sagdak 
at  kålfs  vær  i)  betyder  conj.  bade  det  ene  og  det  andet  lige  så 
godt;  hvorvidt  den  er  udtryk  for  noget  ikke  reelt,  beror  ene  og 
alene  på  den  tone,  hvori  sætningen  udtales.  Sætningen  «jeg  sagde, 
at  det  (hjærtet)  var  af  en  kalv,  kan  således  i  og  for  sig  både 
betyde,  at  det  virkelig  var  et  kalvehjærte  og  at  det  ikke  var 
det.  Vekslingen  i  eksemplet  fra  prosastykket  (dræpi  —  hefdi 
ridit  —  sviku)  betyder  intet;  her  kunde  sciki  lige  så  godt  have 
ståt  med  samme  betydning. 

Der  findes  forskellige  fejl  og  unøjagtigheder  i  oversættelserne 
f.  eks.  vaki  hann  at  cilja  «may  he  awake  when  it  pleases  him»  ; 
det  hele  bet. :  cgid  han  måtte  befinde  sig  i  vågen  tilstand  ifølge 
sin  lyst  (til  glæde  for  sig);  holdgråin  ,grown  to  the  soil"  (s.  18) 
istf.  ,grot  fast  til  legemet';  mein  (s.  23)  bet.  ikke  chindrance>, 
sd  (s.  30)  ikke  ,saw',  magr  (s.  25  nederst)  ikke  ,son'  osv.  Imel- 
lem sætningen:  of  pat  gættusk  —  skepja  (s.  27,  1.  7  f.  n.)  og  den 
følg.  c  oversættelse » :  ,Tried  to  decide  who  should  destroy  the  giant 
brood',  må  der  være  udfaldet  noget,  da  denne  overs,  ikke  passer 
til  den  citerede  sætning. 

Korrekturlæsningen  er  i  det  hele  god  og  de  isl.  ord  rigtig 
trykte  (efter  Symons'  udg.);  dog  findes  endel  fejl  som  bedja  (s.  26i 
f.  bibja,  suefna  i  næste  1.  f.  suefne,  firymPer  (s.  23)  f.  pifrmPer, 
skopaPr  (s.  11)  f.  skapaPr  og  flere. 

Finnur  Jonsson. 
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Under  Titelen  The  Hibeh  Papyri  (Part  I,  London  1906) 
have  Grenfell  og  Hunt  udgivet  Resultaterne  af  de  Udgravninger, 
som  for  nogle  Aar  siden  bave  fundet  Sted  i  El-Hibeh  i  Mellem  - 
ægypten.  Der  er  her  kommet  for  Dagen  en  talrig  Mængde  Pa- 
pyrusstykker, der  saa  godt  som  alle  have  været  anvendte  til  at 
vikle  om  Momier.  Fremfor  de  fleste  af  de  i  de  senere  Aar  fundne 
Papyri  udmærke  de  sig  ved  deres  høje  Alder;  alle  de,  der  ere 
udgivne  i  det  nævnte  Bind,  stamme  fra  den  ældre  Ptolemæertid, 
hovedsagelig  fra  Midten  af  det  3die  Aarhundrede  f.  Chr.  Som 
sædvanligt  findes  der  baade  litterære  Texter  og  Dokumenter,  af 
hvilke  de  sidste  dog  ikke  frembyde  nogen  mere  almindelig  In- 
teresse. 

De  litterære  Texter  byde  os  enkelte  Nyheder.  Paa  første 
Plads  forefinde  vi  et  Stykke  af  en  Indledning  til  en  Samling  af 
Sententser  af  Epicharmos.  Fra  Oldtidsforfattere  kjende  vi  til  en 
saadan  Samling,  der  skyldtes  en  vis  Axiopistos,  men  om  det  netop 
er  Indledningen  til  denne,  der  her  foreligger,  er  uvist.  Udgiveren 
anbefaler  i  trochæiske  Tetrametre  sin  Samling  som  nyttig  for  Folk, 
der  ønske  under  alle  mulige  Forhold  i  Livet  at  have  et  knapt 
og  rammende  Ord  paa  rede  Haand.  —  En  anden,  meget  frag- 
mentarisk Text  indeholder  maaske  netop  Brudstykker  af  Sentent- 
ser af  Epieharmos,  men  tilhører  dog  i  ethvert  Tilfælde  ikke  det 
samme  Haandskrift. 

Nogle  Tragediefragmenter,  som  af  Udgiverne  formodes  at  til- 
høre Sophokles's  Tt/ro  og  Enripides's  Oineus,  ere  ret  ubetydelige, 
Med  større  Forventning  modtager  man  nogle  Fragmenter  af  en 
Komedie,  som  Udgiverne  formode  er  af  Philemon,  dog  kun  efter 
et  temmelig  svagt  Kjendetegn.  Mere  grundet  er  derimod  den  For- 
modning, at  vi  have  at  sjøre  med  Originalen  til  Plantus's  Aulu- 
laria.  Ikke  alene  gjenfindes  Navnet  Strobilos,  som  i  Aulularia 
Nord.  Udsakr.  f.  filol.  3die  række.   XV.  6 
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er  Navnet  paa  den  Slave,  der  stjæler  Skatten,  men  ogsaa  den 
Situation,  hvori  denne  Strobilos  forekommer  i  Fragmentet,  æng- 
stelig: for,  hvorledes  han  skal  slippe  bort,  og  pludselig  attraperet 
af  en  Person,  der  kommer  tilstede,  kan  nok  passe  med  Indholdet 
af  Aulularia.  Men  det  er  rigtignok  umuligt  at  paavise  nogen 
bestemt  Scene  i  denne  Komedie,  som  Fragmentet  kunde  være  Ori- 
ginalen til.  Denne  Omstændighed  kan  dog  ikke  omstøde  Bypo- 
thesen ;  thi  paa  samme  Maade  forholder  det  sig  med  det  Fragment 
af  Menanders  K6Xa£,  som  er  offentliggjort  i  3die  Bind  af  The 
Oxyrhynchus  Papyri,  og  Terents's  Eunuchus,  der  utvivlsomt  er 
en  Bearbejdelse  af  denne  Komedie1.  I  ethvert  Tilfælde  synes 
Papyrusfundene,  der  jo  nu  efterhaanden  have  bragt  en  betydelig 
Mængde  Brudstykker  af  græske  Komedier  for  Dagen,  at  tillade 
os  den  Slutning,  at  de  romerske  Komediedigtere  have  behandlet 
deres  Forbilleder  med  meget  stor  Frihed.  —  Et  andet  ret  om- 
fangsrigt Komediefragment  er  det  vanskeligt  at  faa  nogen  rigtig 
Klarhed  over,  da  det  er  meget  hullet. 

Af  de  prosaiske  Stykker  er  der  Grund  til  at  fremhæve  en 
Afhandling  af  musikalsk  Indhold,  hvoraf,  som  det  synes,  Begyn- 
delsen er  bevaret.  Efter  en  Formodning  af  Blass  have  Udgiverne 
henfert  Forfatterskabet  til  8ophisten  Hippias,  men  naturligvis  med 
al  mulig  Reservation.  Afhandlingen  drøfter  det  Spergsmaal,  om 
man  med  Rette  tør  tillægge  de  forskjeilige  Musikarter  forskjellige 
ethiske  Virkninger  paa  Tilhørerne,  hvilket  Forfatteren  —  i  Mod- 
strid f,  Ex.  med  Platon  —  bestemt  benægter.  Han  polemiserer 
ogsaa  mod  dem,  der  finde,  at  nogle  Melodier  minde  om  Laurbær, 
andre  om  Vedbend  o.  s.  v. ;  det  var  vel  overhovedet  Meningen  at 
benægte  Muligheden  af  gjennem  Mnsiken  at  fremstille  bestemt  paa- 
viselige  Tanker  og  8temninger. 

Af  Lysias's  Tale  mod  Theozotides  findes  der  en  stor  Mængde 
Brudstykker,  der  dog  for  største  Delen  ere  ganske  smaa.  Vi  se, 
at  den  var  rettet  imod  to  Forslag  af  Theozotides,  hvis  indre  Sam- 
menhæng dog  er  ganske  uklar:  efter  det  ene  Forslag  skolde  ægte 
Fødsel  gjøres  til  Betingelse  for,  at  Børn,  hvis  Fader  var  falden 
i  Krigen,  kunde  faa  offentlig  Understøttelse,  og  efter  det  andet 
Forslag  skulde  Lønnen  til  Rytterne  sættes  ned  fra  en  Draclime 
til  4  Oboler,  og  samtidig  Lønnen  til  de  beredne  Bueskytter  (bt- 
nvro£6iai)  sættes  op  fra  2  til  8  Oboler  —  en  ganske  mærkelig 
Omkalfatring. 


1  Se  dette  Tidsskrift  XIII  S.  50. 
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Et  ret  betydeligt  Omfang  have  Levningerne  af  en  anden  Tale, 
som  synes  at  være  holdt  af  en  athenæisk  Taler  kort  efter  Alex- 
ander den  Stores  Død.  Visse  Overensstemmelser  med  Diodor  gjøre 
det  sandsynligt,  at  Udgiverne,  som  ogsaa  her  følge  Blass,  have 
Ret  i  at  anse  Leosthenes,  Athenæernes  Fører  i  den  lamiske  Krig, 
for  den  Talende;  Indholdet  er  væsentlig  en  Opfordring  til  Athe- 
næerne  til  nu  nnder  de  forandrede  Forhold  at  træde  kraftigt  op 
og  hævde  deres  Uafhængighed.  Tvivlsomt  er  det  derimod,  med 
hvilken  Ret  Blass  har  hævdet,  at  det  ikke  er  nogen  virkelig 
Tale,  men  knn  en  rhetorisk  Øvelseskomposition.  Det  vilde  vel 
heller  ikke  være  urimeligt  at  gaa  en  Mellemvej  og  antage,  at 
Talen  har  udgjort  en  Del  af  et  historisk  Værk;  i  saa  Fald  vilde 
det  ligge  nærmest  at  gjætte  paa  Duris  —  en  af  Diodors  Kilder 
—  som  Forfatteren. 

Sidst  iblandt  de  fundne  Brudstykker  af  hidtil  ukjendt  Lit- 
teratur maa  nævnes  to  af  philosophisk  Indhold.  I  et  Fragment, 
som  formodes  at  stamme  fra  Theophrast,  behandles  paa  en  noget 
uklar  Maade  Demokrits  Lære  om,  at  det  Lige  tiltrækkes  af  det 
Lige,  med  særlig  Anvendelse  paa  Havet,  der  opfattes  som  sam- 
mensat af  ensartede  Bestanddele.  Et  Par  Udsagn  af  Simonides, 
der  øjensynlig  udgjøre  et  Brudstykke  af  et  Florilegium,  handle 
om  Digterens  velkjendte  Gjerrighed. 

Vi  komme  dernæst  til  de  udgivne  Brudstykker  af  den  hidtil 
kjendte  klassiske  Litteratur.  Blandt  disse  indtage  Homerfrag- 
menterne baade  ved  deres  Omfang  og  ved  deres  indre  Ejendomme- 
ligheder en  fremtrædende  Plads,  idet  de  give  et  vægtigt  Bidrag 
til  Løsningen  af  et  Problem,  der  i  de  sidste  Aar  har  været  bræn- 
dende, nemlig  Spørgsmaalet  om  Homertextens  ældre  Historie  og 
Alexandrinernes  Indflydelse  paa  dens  Fastsættelse.  Det  var  Ma- 
haffys  Offentliggjerelse  af  de  af  Flinders  Petrie  fundne  Papyri, 
der  i  1891  gav  Stødet  til,  at  8pørgsmaalet  rejstes.  Det  viste 
sig  nemlig,  at  den  Homertext,  som  her  fandtes,  afveg  stærkt  fra 
den  ellers  overleverede,  nemlig  ved  Tilføjelsen  af  adskillige  Vers, 
og  det  samme  Forhold  viste  sig  ved  en  Oenferpapyrus,  som  blev 
offentliggjort  af  Nicole  i  1894,  og  ved  en  Papyrus,  som  Grenfell 
og  Hunt  udgav  i  1897  i  Samlingen  Greek  Papyri  II. 

Da  disse  Papyri  alle  stamme  fra  den  ældre  Ptolemæertid, 
laa  den  Formodning  nær,  at  H orner texten  overhovedet  i  føralex- 
andrinsk  Tid  havde  afveget  stærkt  fra  den,  som  senere  var  i  al- 
mindeligt Omløb,  og  at  først  de  alexandrinske  Grammatikere  havde 

slaaet  den  Form  af  Texten  fast,  hvori  den  senere  almindelig  er 
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bleven  læst,  og  der  fremkom  ogsaa  i  den  philologiske  Litteratur 
adskillige  stærke  Udtryk  for  Mistillid  til  vor  Homeroverleverings 
Paalidelighed.  Herimod  rejstes  der  en  kraftig  Opposition  af  Lud- 
wich,  som  i  sin  Bog  Die  Homervulgata  ak  ooralexandrinisch 
erwiesen  (1898)  tog  den  overleverede  Homertext  i  Korsvar  og 
gjennem  en  særdeles  righoldig  Samling  af  Homercitater  hos  før- 
alexandrinske  Forfattere  kom  til  det  Resultat,  at  man  allerede 
fer  de  alexandrinske  Grammatikeres  Tid  i  det  Væsentlige  havde 
læst  de  homeriske  Digte  i  den  samme  Form.  hvori  vi  have  dem 
den  Dag  idag.  Han  tillagde  saaledes  de  lærde  Alexandrineres 
Indvirkning  paa  Textens  Fastsættelse  en  temmelig  underordnet 
Betydning,  og  naar  vi  i  føralexandrinsk  Tid  af  og  til  træffe  paa 
Texter,  der  navnlig  ved  at  være  forsynede  med  Tilføjelser  afvige 
ret  stærkt  fra  den  almindelige  Overlevering,  kunde  han  heri  knn 
se  enkelte,  sporadisk  forekommende  Vildskud,  som  man  ikke  burde 
lade  sig  afficere  synderlig  af. 

De  nye  Fund  have  nu  gjort  det  umuligt  at  blive  staaende 
ved  Ludwichs  Opfattelse.  Af  de  fem  Haandskrifter,  hvoraf  Brud- 
stykker ere  komne  for  Dagen,  ere  de  tre  ganske  vist  identiske 
med  Haandskrifter,  som  man  tidligere  har  fundet  Stykker  af,  men 
to  ere  helt  nye,  og  alle  afvige  de  stærkt  fra  den  tidligere  be 
kjendte  Text,  især  derved,  at  der  gives  hidtil  ukjendte  Tilføjelser; 
af  de  omtrent  500  Vers,  som  forekomme  helt  eller  delvis  i  de 
nye  Haandskrifter,  har  omtrent  en  Tiendedel  Nyhedens  Interesse 
for  os,  dog  saaledes  at  forstaa,  at  de  nye  Vers,  der  i  Reglen  ere 
af  et  temmelig  farveløst  Indhold,  sædvanlig  ere  tilføjede  fra  andre 
Steder  hos  Homer  eller  dannede  i  Analogi  med  saadanne. 

Følgende  Exempler  kunne  tjene  til  at  vise  Tilføjelsernes  Art. 
Efter  B  794 

déyjxevog  djincne  vav<piv  å(poQpr)&éiev  'Axaiot 

er  tilføjet  Verset 

elg  nedtov  Tgmeoai  tpévov  xat  xijga  (pégovreg 

(jvfr.  B  352,  hvorefter  det  ufuldstændigt  overleverede  Vers  delvis 
er  suppleret); 

efter  T  339,  hvor  det  fortælles,  at  Menelaos  ruster  sig  til 
Tvekampen 

d>g  d'  avxæg  Mevékaog  'Agyiog  {'Agr/ia  Pap.)  ivre'  tdvvev, 

er  tilføjet  en  Beskrivelse  af  hans  Vaaben  i  følgende  tre  Vers, 
hvis  enkelte  Udtryk  ere  hentede  fra  flere  andre  Homersteder: 
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åomåa  xal  nrjXrjxa  (paetvrjv  xal  åvo  åovge 
xal  xakåg  xvrj/niåag  imocpvoioig  ågagviag- 
åfupi  d'  &q'  &fwtotv  fidXeto  £l(pog  ågyvQOriXov. 

De  velkjendte  Formelvers 

8(pQ*  ebtoj  id  [åe  {htfAog  évl  ottj'&eoaiv  åvojyei 
og  zeiq'i  té  fuv  xatégei-ev  biog  t'  l<paty  Ix  t'  dvojuaCe 

findes  tilfejede  efter  henholdsvis  T  304  og  0  38. 

Der  findes  ogsaa  Exempler  paa  længere  Udvidelser.  Saaledes 
erstattes  T  302 

ak  t*(pav,  ovå'  åga  jzoj  o<piv  Irnxgaiaive  Kqoviojv 

af  følgende  fem  Vers: 

(hg  fyav  evxojutvot,  fiéya  å'  Ixtvne  juritieta  Zevg 
é£  "Id?] g  figcniwv,  hd  de  oteoonrfv  iq>érjxevm 
{h}oéfievat  yåo  fyeXXev  h*  åXyeå  re  atovaxåg  re 
Tgcool  te  xal  Aavaoioi  dia  xgategåg  vojuvag. 
avtåg  biei       Sfiooév  re  teXeikrjoév  te  tov  Sgxov. 

Særlig  talrige  ere  Tilføjelserne  i  Iliadens  8de  Sang.  Saa- 
ledes findes  efter  O  54  fire  Vers  tilføjede,  og  ligesaa  efter  O  55 
(væsentlig  en  Opregning  af  Navne),  og  efter  S  65  er  der  tilføjet 
en  længere  Række  Vers,  af  hvilke  dog  knn  de  tre  første  kunne 
rekonstrueres  med  Sikkerhed,  og  disse  Vers  ere  indkomne  fra 
2  535  AF. 

Et  enkelt  af  Papyrushaaudskrifterne,  som  dog  ogsaa  paa  eet 
Sted  har  en  Tilføjelse,  udmærker  sig  derimod  mest  ved  sine  Ude- 
ladelser; her  mangle  nemlig  r  389,  A  89  og  E  527,  og  med 
Hensyn  til  Udeladelsen  af  A  89  er  det  i  Overensstemmelse  med 
Zenodot  saavelsom  med  Hensyn  til  en  dermed  korresponderende 
Ændring  i  A  88  {tjvge  åk  tåvåe  for  ei  nov  éyevgot).  Forøvrigt 
have  Papyrushaandskrifterne  ogsaa  ellers  visse  Textafvigelser  fra 
de  øvrige  H  Håndskrifter,  men  de  fleste  af  deres  Læsemaader  ere 
dog  temmelig  uheldige.  Næppe  vil  Nogen  finde  Behag  i  Varianten 
ovx  åya&r)  noXvxoigavtri  (B  204),  og  lidet  heldig  er  ogsaa  den 
nye  Form  for  r  284 

el  åé  xé  toi  MevéXaog  *AXé£avdgov  xatanéfpvj) 

i  8tedet  for 

el  åé  x'  'AXéfavågov  xteivf]  £av$6g  MevéXaog; 
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utvivlsomt  er  her  Papyrushaandskriftets  Læsemaade  opstaaet  ved 
slavisk  Efterligning  af  J1  281,  hvor  det  modsatte  Alternativ 
nævnes: 

el  fiév  xev  MevéXaov  'AXéfavåQos  xax(méq>vj}\ 

smukkere  er  det  i  ethvert  Tilfælde,  at  Objektet  i  begge  Vers 
stilles  forrest,  end  at  Navnene  staa  paa  samme  Plads  i  Verset 
med  forandrede  Kasnsendelser.  Det  skyldes  vist  ogsaa  en  Tanke- 
løshed, naar  Papyrushaandskriftet  r  304  lader  Priamos  efter  Eds- 
aflæggelsen alene  tiltale  sine  egne  Polk: 

xéxXvxé  [lev,  Tgweg  xai  Aågdavoi  hzlxovQOi, 

medens  de  andre  Haandskrifter  have 

xéxXvxé  jusv,  Ig&eg  xal  évxvtjfudeg  'Axaiot. 

En  pudsig  Ændring  have  vi  T  325.  Da  Hektor  skal  kaste 
Lod  for  Paris  og  Menelaos  om,  hvem  af  dem  der  i  Tvekampen 
skal  kaste  sit  Spyd  ferst,  er  det  ganske  i  sin  Orden,  at  han 
vender  Hovedet  bort,  idet  han  ryster  Hjælmen;  derfor  er  Læse- 
maaden  åxp  ågåaiv,  som  alle  andre  Haandskrifter  have,  absolut 
at  foretrække  for  Papyrushaandskriftets  etoogåcjv,  der  nødvendig- 
vis maa  bibringe  Læseren  den  Tro,  at  Hektor  forsøger  paa  at 
snyde. 

Naar  vi  nu  skulle  drage  Konklusionerne  af  dette  ejendomme- 
lige Haandskriftforhold,  saa  maa  først  den  Kjendsgjerning  fast* 
slaaes,  at  det  kun  er  Papyrashaandskrifter  fra  den  ældre  Ptole- 
mæertid  —  fra  den  første  Halvdel  af  det  3die  Aarhundrede  — , 
hvori  der  findes  saa  store  Afvigelser  fra  de  senere  Haandskrifters 
Homertext;  Papyrushaandskrifter  fra  den  romerske  Tid  —  saa- 
ledes  de  fleste  af  dem,  der  ere  fundne  i  Oxyrhynchos  —  stemme 
i  langt  højere  Grad  overens  med  de  middelalderlige  Haandskrifter. 
Mao  maa  sikkert  give  Grenfell  og  Hunt  Ret  i,  at  det  er  en  saare 
nærliggende  Formodning,  at  de  alexandrinske  Grammatikere  ere 
Skyld  i  denne  Porskjel.  Ferst  ved  deres  Virksomhed  er  den  ho- 
meriske «Vulgata»  bleven  slaaet  fast.  Men  deraf  følger  ikke,  at 
Ludwichs  Paastande  ere  blevne  grundløse.  Hans  Samling  af  Ci- 
tater beviser  lige  fuldt,  at  der  i  den  føralexandrinske  Tid  har 
existeret  en  Homertext,  som  stod  den  senere  kjendte  meget  nær, 
uagtet  ganske  vist  den  Omstændighed,  at  der  i  Citaterne  saa  yderst 
sjældent  forekommer  Vers,  der  ikke  findes  i  vor  Vulgata,  ikke 
beviser,  at  saadanne  Vers  overhovedet  ikke  have  existeret.  Men 
selv  om  man  ogsaa  maa  give  Ludwich  Ret  i,  at  den  homeriske 
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Vulgata  ikke  er  skabt  af  Alexandrinerne,  men  er  ældre,  saa  ude- 
lukker dette  ikke,  at  der  i  føralexandrinsk  Tid  ved  Siden  af  denne 
Vulgata  kan  have  existeret  afvigende  Texter,  navnlig  saadanne, 
der  var  forsynede  med  mere  eller  mindre  heldige  Tilfejelser.  Hel- 
ler ikke  Ludwich  kan  jo  nægte,  at  saadanne  Tilfejelser,  som  ere 
nkjendte  for  den  senere  Homeroverlevering,  findes  i  Citater  baade 
i  den  platoniske  Dialog  Alkibiades  II  og  hos  Æschines.  Men 
naar  Alexandrinernes  Fortjeneste  —  hvis  det  ellers  er  en  For- 
tjeneste —  altsaa  ikke  bliver  den,  at  de  have  skabt  den  ho- 
meriske Vulgata,  saa  maa  man  dog,  særlig  af  Hensyn  til  de  nye 
Fund,  tilskrive  dem  Skylden  for,  at  de  afvigende  Texter  ere  blevne 
trængte  tilbage,  og  den  Textrecension,  som  vi  kalde  Vulgata,  er 
bleven  eneraadende. 

I  Sammenligning  med  Homertexterne  have  de  øvrige  Texter 
af  hidtil  kjendte  8krifter  mindre  Interesse.  Nogle  Fragmenter  af 
Euripidess  Iph.  Taur.  udmærke  sig  ved  at  give  Bekræftelse  paa 
flere  Konjekturer  af  nyere  Lærde,  saaledes  i  V.  252  paa  Reiskes 
Konjektur  xåvtv%6ntg  for  xai  rvxévxeg  og  i  V.  618  paa  Bothes 
Konjektur  rrjvde  for  rrjade,  medens  i  V.  621  Maehlys  Konjektur 
Qetvovoa  for  &i>ovoa  vel  ikke  rent  ud  stadfæstes,  men  dog  viser 
sig  at  være  velbegrundet,  idet  Pap.  har  xxelvovoa.  Paa  andre 
Steder  har  Pap.  til  Ojengjæld  mindre  sandsynlige  Læsemaader. 

De  samme  Iagttagelser,  som  kunne  gjeres  i  dette  Tilfælde 
ligesom  i  saa  mange  andre  Tilfælde,  hvor  der  er  fundet  Papyrus- 
haandskrifter  af  textkritisk  Værdi,  kunne  endelig  ogsaa  i  stort 
Antal  gjøres  ved  de  omfangsrige  Fragmenter  af  den  blandt  An 
stoteles's  Skrifter  overleverede  'Prjrogtxij  ngbq  'AXé£avdQov,  hvis 
Forfatter  sædvanlig  antages  at  være  Anaximenes  fra  Lampsakos. 
Da  dette  Skrift  ellers  kun  er  overleveret  i  Haandskrifter  fra  Re- 
naissancetiden,  kan  det  ikke  undre  os,  at  Papyrushaandskriftet 
frembyder  en  stor  Mængde  Afvigelser  fra  disse.  I  flere  Tilfælde 
viser  det  sig,  at  Konjekturer  tidligere  have  truffet  den  rette  Læse- 
maade,  men  ofte  giver  Papyrushaandskriftet  ved  Siden  af  adskil- 
lige Skjødesløsheder  helt  nye  og  gode  Læsemaader.  Derimod  viser 
det  sig  her  som  tidligere,  at  den  Sondring  mellem  gode  og  ringere 
Haandskrifter,  som  nyere  Lærde  have  forsegt,  er  af  ringe  Betyd- 
ning i  Sammenligning  med  den  store  Forskjel  mellem  de  senere 
Haandskrifter  og  Papyrushaandskriftet,  som  snart  holder  med  den 
ene  Klasse  og  snart  med  den  anden.  Vi  lære,  at  vi  overfor 
Skrifter,  der  knn  ere  os  overleverede  i  saa  sene  Haandskrifter,  i 
Virkeligheden  ere  ret  haabløst  stillede.   Endelig  have  disse  Frag- 
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menter  ogsaa  den  litteraturhistoriske  Betydning,  at  de  paa  Grund 
af  Papyrn8haandBkriftet8  Alder  gjere  det  ganske  usandsynligt,  at 
Forfatteren  til  det  nævnte  Skrift,  som  Snsemihl  mente,  først 
skulde  have  levet  i  det  3die  Aarhnndrede ;  men  nogen  direkte 
Bekræftelse  paa,  at  Anaximenes  er  Forfatteren,  give  de  ganske 
vist  heller  ikke. 
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Le  „Periboétos"  de  Praxitéle. 

Par  Frederik  Poulsen. 


Parrai  les  groupes  en  bronze  de  Praxitéle,  Pline  en  mentionne 
nn  qn'il  décrit  ainsi:  et  Ebrietatem  nobilemque  una  Satyrum 
quem  Graeci  periboéton  cognominant1.  Les  archéologues  com- 
prennent  généralement  le  mot  neQipårjjog  comme  Pline  et  tradnisent 
par  «le  fameux  satyre«  *. 

Cette  explication  eat  bien  insuffisante.  Qu'est-ce  qne  ce  satyre 
fameux?  D'ou  lui  vient  une  telle  renommée?  Et  pourquoi  est-il 
groupe*  avec  la  personnification  de  l'ivresse?  An  lien  de  nons  en 
tenir  å  la  tradnction  de  Pline,  —  si  c'est  vraiment  une  traduction  — 
nons  rechercherons  si  le  mot  jieQifidrjTog  ne  serait  pas  susceptible 
d  une  autre  interprétation  qui  rendrait  plus  intelligible  le  groupe - 
ment  des  denx  statues. 

La  signiiication  ordinaire  de  neQtfiorjTog  est:  celebratus  (en 
bonne  comme  en  mauvaise  part),  mais,  d'apres  les  scholies  d'Oedipe 
Rui  v.  192,  le  mot  avait  partbis  aussi  un  sens  actif:  6  fxerå  ftorjg 
xai  olpæyfjg  bucbv.  Nous  trouvons  un  exemple  de  cette  derniére 
signification  dans  un  passage  de  Platon8  ou  nous  lisons:  fj  ocpodgå 
fjåovrj  ....  7ieQif}ot]Tovg  åjieQydCerai.  Il  paralt  done  légitime, 
dans  l'interprétation  du  passage  de  Pline,  de  préférer  le  sens  actif 
du  mot  Ttegifiorjiog :  tcelui  qui  avance  en  criant  et  en  hurlant>, 
comme  convenant  mieux  au  caractére  du  personnage  et  du  groupe. 

Mais  y  a-t-il  dans  l'art  grec  des  représentations  qui  pour- 
raient  illustrer  ce  groupe  étrange  de  l'ivresse  avec  le  satyre 
thurlant*? 

8ur  un  vase  å  figures  rouges,  de  beau  style,  qui  a  été  publié 
par  M.  Hartwig  dans  les  «Strena  Helbigiana*  (pag.  111  suiv.) 


1  Hist.  Nat.  XXXIV  69. 

3  Blake  and  Sellers,  The  Elder  Pliny's  Chapters  on  the  History  of 
Art  pag.  55. 

8  Philebos  45  E. 
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une  femme  da  nom  de  KgauzdXt)  est  assise  et  tient  nn  thyise  et 
nn  canthare;  debout  de  vant  elle  est  an  satyre  nommé  Sbctwog. 
M.  Hartwig  a  bien  remarqaé  qae  le  mot  xQamdXrj  signifle  å  la 
t'ois  l'ivre8Be  et  les  fåcheases  coaséqaences  de  l'ivresse.  Aax  pas- 
sages des  auteurs  grecs  qu'il  cite,  on  peat  ajoater  le  grand  frag- 
ment, récemment  découvert,  de  Ménandre1  ou  le  mot  a  nettern  en  t 
la  signification  d'ivresse.  Poar  la  KgautdXrj  da  vase,  M.  Hart- 
wig  voit  en  elle  la  personnification  da  <Katzenjammer».  Mais 
peut-on  croire  qu'en  ce  cas  cette  femme  serait  dans  toas  ses 


La  Ménade  KgauidXrj. 


a  to  urs,  qa'elle  tiendrait  encore  le  thyrse  et  le  canthare?  Les 
peintres  des  vases  grecs  savaient,  comme  M.  Hartwig  lai-méme 
la  observé,  représenter  le  »Katzen  jammer*  d'ane  man  irre  bien 
plus  saisissante.  C'est  ponrqaoi  je  préfére  l'aatre  seus  de  xgnuiaXt). 
Cette  femme  assise,  avec  les  attributs  dune  Ménade,  person  niti  e 
surement  l'ivresse  méme,  CEbrietas. 

Le  nom  dn  satyre  vient  de  la  danse  échevelée  do  drame 
satyrique,  la  atxiwtg.  I/invention  de  cette  danse  est  attriboée  å 
un  certain  Stxivvog,  désigné  tantot  comme  Barbare,  tant6t  comme 
Crétois  ou  Athénien2.    Le  satyre  Zixiwog  se  retronve  sur  un 


1  Oxyrh.  pap.  III  nr.  409  v.  47. 

*  Comp.  Stephani  Thes.  ling.  Gr.  s.  v. 
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beau  vase  bien  connu  de  la  collection  Jatta  on  il  est  groupé  avec 
d' au tres  satyres  qni  entourent  le  dieu  Dionysos1. 

Snr  le  caractére  de  la  otxiwig  nons  sommes  bien  informés 
par  les  auteurs  L'étymologie  qu'essaye  d'en  donner  Hésychins 
nons  apprend  qne  c'était  nne  danse  trés-tumultueuse  (avvtovog  ånd 
tov  oeko&ai  xal  xivéio&at).  Elle  était  accompagnée  par  une 
musique  et  des  cris  farouches2,  et  le  mot  composé:  oixivvoxvqPv) 
désiguait  les  airs  de  flflte  qni  excitaient  les  danseurs8.  Le  nom 
de  negipoTjTog,  pris  dans  la  signification  active,  conviendrait  ainsi 
tres  bien  å  un  personnage  exécutant  cette  danse.  Sflrement  le 
satyre  lixiwog  n'est  pas  une  pure  abstraction,  mais  un  véritable 
personnage  qni  flgurait  dans  la  danse  aixtwtq,  et  M.  Hartwig  a 
eu  raison  de  supposer  que  le  groupement  méme  de  la  KQamdXrj- 
Ebrietas  avec  ce  satyre  est  du  aux  traditions  du  drame  satyrique. 
M.  Reisch,  qni  s'est  surtout  occupé  des  différentes  sortes  de  repré- 
sentations  dramatiques,  a  démontré  que  l'existence  d'un  protagoniste 
opposé  å  un  cboenr  se  retrouve  dans  les  danses  mimiqnes  comme 
dans  le  drame  et  le  dithyrarabe4.  Or,  nous  savons  par  Athénée5 
que  la  masse  des  satyres  de  la  otxtwu;  étaient  appelés  otxivviorat. 
Je  suppose  que  le  atxiwog  était  6  é^dg^cov,  les  oixiwimal  le 
choeur  de  la  danse  satyrique,  et  cette  disposition  rendrait  trés 
intelligible  le  surnom  jzegifioijTos  appliqué  au  aixiwog:  il  précédait 
les  oixiwunai,  en  les  excitant  par  des  cris  et  des  hnrlements, 
comme  le  fait  le  principal  danseur  dans  les  danses  grecques  de 
nos  jours. 

Naturellement  cette  identiflcation  reste  une  pure  hypothése. 
Néanmoins  il  nous  a  paru  intéressant  de  rapprocher  de  Toeuvre 
de  Praxitéle,  signalée  par  Pline,  ce  vase  publié  par  M.  Hartwig. 
Qnoiqu'il  ne  nous  apprenne  rien  sur  la  création  méme  de  Praxitéle, 
il  nous  fait  du  moins  connaJtre  une  conception  analogue  et  semble 
indiquer  que  c' est  dans  la  tradition  des  représentations  populaires 
que  le  maftre  attique  a  pris  son  sujet:  la  Ménade  KoauiåXr} 
groupée  avec  le  satyre  TleQipårpog. 

1  Heydemann:  Satyr  und  Bakchennamen  pag.  1  suiv.,  38  et  planche. 

1  Eur.  Cycl.  37. 

»  Athen.  XIV  p.  618  c. 

4  Festschrift  fur  Gomperz  pag.  469  suiv.  G  est  6  iSaQzow  d'Aristote. 
Ars  poet.  1449  a  11. 
&  XIV  p.  630  b. 
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Franz  Skutsch,  Aus  Vergils  Friihzeit.    Leipzig  1901,  Teubner. 
VIII  +  170  S. 

— ,  Gallus  and  Vergil.    (Aus  Vergils  Friihzeit.    Zweiter  Teil.) 
Leipzig  1906,  Teubner.    202  8. 

I  den  Samling  carmina  minora,  der  i  codd.  og  i  Oldtidens 
Tradition  gaar  under  Vergils  Navn,  findes,  som  bekendt,  Digtet 
Ciris,  der  omhandler  den  megariske  Kongedatter  Scyllas  Forræderi 
mod  sin  Fader  Nisus  og  derpaa  følgende  Forvandling  til  en  Fugl 
(ciris).  Dette  Digts  litteraturhistoriske  Stilling  har  altid  været 
usikker  og  omtvistet.  I  Almindelighed  er  det,  paa  Grund  af  et 
paafaldende  Antal  Overensstemmelser  med  Vergils  Digte,  medens 
det  paa  den  anden  Side  ogsaa  viser  stor  Lighed  med  den  ældre 
Digterskole,  blevet  hentørt  til  en  anonym  Forfatter  i  Tiden  lige 
etter  Vergil.  Saaledes  fremstilles  Sagen  Teuffel-Schwabe  6  p.  501, 
der  kategorisk  og  overlegent  afviser  alle  Forsøg  paa  at  henføre 
det  til  Vergil  selv,  eller  en  anden  kendt  Forfatter  eller  en  ældre 
Tid.  Dog  har  forskellige  Filologer,  som  det  synes  allerede  fra 
16.  Aarh.1,  betragtet  Sagen  anderledes  og  ment  at  maatte  hen- 
føre Ciris  til  Tiden  før  Vergils  Bucolica;  nogle  af  disse  lader 
Spørgsmaalet  om  Forfatteren  staa  aabent2,  andre  har  tænkt  paa 
Cornelius  Gallus;  dette  gælder  f.  Ex.  J.  H.  Voss,  der  dog  ikke 
nærmere  begrunder  sit  Standpunkt. 

Skutsch  har  nu  i  de  to  foreliggende  Bøger  taget  Spørgs- 
maalet op  til  fornyet  Undersøgelse.  Hans  Thesis,  der  først  kom 
frem  i  Panly-Wissowa's  Realencyclopådie  IV  (1901)  under  Artiklen 
G.  Cornelius  Gallus,  og  som  han  i  sine  Bøger  udførligt  søger  at 
begrunde,  er  netop  den,  at  Ciris  er  skrevet  af  Gallus  fer 
Verg.  Bue.  Efter  Fremkomsten  af  8kutsch  I  har  forskellige 
andre  taget  Stilling  til  Sagen,  dels  i  Tilslutning  til  ham,  dels 
med  skarp  Protest,  saaledes  f.  Ex.  Leo  og  P.  Jahn  i  37te  Bind 
af  Hermes.    Ogsaa  en  dansk  Filolog,  Prof.  A.  B.  Drachmann, 


1  Skutsch  1  p.  62  og  2det  Excurs.  Skutsch's  Boger  citeres  for  Nem- 
heds Skyld  som  I  og  II. 

*  Se  f.  Ex.  de  forsigtige  Bemærkninger  af  Naeke,  som  Skutsch  an- 
forer  I  p.  5  og  14. 
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har  taget  Del  i  denne  Diskussion  ved  et  Indlæ«  i  dette  Tids- 
skrift« 13de  Bind,  hvori  han  giver  Skutsch  Ret  i,  at  Ciris  er 
ældre  end  Verg.  Bue,  men  meget  skarpt  afviser  Begrundelsen  af 
Gallustheorien,  idet  Ciris  efter  Drachmanns  Opfattelse  er  et  Ung- 
domsværk  af  Vergil  selv.  8kutsch  har  saa  i  sin  sidste  Bog  atter 
prøvet  sit  Bevismateriale  og  imedegaar  Punkt  for  Pnnkt  sine  Mod 
standere,  navnlig  Leo,  og  med  Hensyn  til  Forfatterspergsmaalet 
ogsaa  Drachmann,  hvis  paa  dansk  skrevne  Afhandling  han  er 
gjort  bekendt  med  gennem  en  Oversættelse  af  sin  Hustru,  og 
hvis  Tilslutning  mod  Leo  i  8pergsmaalet  om  Aflattelsestiden  han 
aabenbart  sætter  megen  Pris  paa. 

Da  det  Resultat,  Skutsch  mener  at  være  naaet  til,  falder  i 
to  Dele,  nemlig  at  Ciris  er  forfattet  fer  Verg.  Bue.  og  at  Gallus 
er  Forfatteren,  og  da  man  meget  vel  kan  give  ham  Ret  i  det 
ferste  uden  at  følge  ham  i  det  sidste,  vil  det  være  hensigtsmæssigst 
at  behandle  de  to  Punkter  hver  for  sig. 

Skutsch  fremhæver  da  først,  at  Ciris  efter  hele  sit  Anlæg 
og  Udførelse  slutter  sig  meget  nøje  til  den  alexandriniserende 
Digtning,  vi  kender  fra  Catul,  og  som  var  paa  Mode  i  Rom  i 
Midten  af  sidste  Aarh.  f.  Chr.  Vi  har  her  et  typisk  Epyllion: 
en  noget  afsides  liggende  Mythe  behandlet  i  et  mindre  Digt  (541 
Vers)  med  en  Del  lærd  Apparat  (f.  Ex.  Mythekritik)  og  med  For- 
kærlighed for  Digressioner  og  Udmaling  af  Detailler.  Naar  nu 
hertil  kommer,  at  Ciris  ogsaa  i  metrisk  Henseende  slutter  sig 
nær  til  denne  Digterskole  (spondeiske  Vers,  der  efter  Ciceros 
spydige  Bemærkning  ep.  ad  Att.  VII  2  var  et  Særkende  for  de 
neoteriske  Digtere,  forekommer  procentvis  12  Gange  saa  hyppigt 
som  hos  Vergil,  9  Gange  saa  hyppigt  som  hos  Ovid  og  halvt  saa 
hyppigt  som  hos  Catul  64),  og  at  det  aabenbart  er  ganske  upaa- 
virket  af  den  Omvæltning  i  latinsk  Digtersprog,  som  Vergil  be- 
tegner, hævder  Skutsch,  at  der  maa  kræves  aldeles  afgørende 
Beviser  af  anden  Art  for  at  ansætte  det  til  Tiden  efter  Ver- 
gils Død. 

Nu  findes  der  et  stort,  i  Forhold  til  Ciris's  Omfang  endog 
paafaldende  stort  Antal  Steder  (ialt  c.  40),  i  hvilke  Udtrykkene 
i  Ciris  stemmer  med  Vergilsteder;  i  et  Par  Tilfælde  er  endog 
hele  Versrækker  identiske  (f.  Ex.  Cir.  538—41  fSlutn.)  =  Verg. 
Georgica  I  406—9),  saaledes  at  Laan  er  fuldstændig  sikkert. 
Ved  en  nøje  Prøvelse  af  disse  Steder  finder  Skutsch  sin  Antagelse 
bekræftet,  idet  det  i  de  fleste  betydeligere  Tilfælde  lader  sig  be 
vise,  at  Verg.  har  laant  fra  Ciris,  ikke  omvendt. 
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Leo  derimod  mener  paa  Grundlag  af  de  samme  Parallelsteder 
at  kunne  bevise  det  stik  modsatte,  saa  at  Ciris  altsaa  er  yngre 
end  Vergil.  Ganske  vist  indremmer  han,  at  sammenholdt  med, 
at  Ciris  ellers  stemmer  neje  med  Neoterikerne,  maa  dette  Resultat 
forekomme  overraskende;  men  han  fastholder  det,  og  opstiller  saa 
den  Forklaring,  at  Ciris's  Forf.  er  en  Mand,  der  efter  Vergils 
Død  skrev  med  bevidst  Tilslutning  til  den  Smag,  der  var  raadende 
for  en  Menneskealder  siden.  Muligheden  af  et  saadant  litterært 
Fænomen  kan  naturligvis  ikke  paa  Forhaand  benægtes,  og  Skutsch  1 
lægger  sikkert  for  stor  Vægt  paa,  at  Ciris  i  saa  Fald  vilde  være 
uden  Sidestykke:  det  var  jo  muligt,  at  der  i  Digtet  fandtes  saa 
afgørende  Beviser  paa,  at  det  hørte  en  senere  Tid  til,  at  man 
maatte  bøje  sig  for  dem,  selv  om  Ciris  derved  blev  et  Unicum. 
Men  for  det  første  har  Leo  ikke  givet  nogen  helt  tilfredsstillende 
Forklaring  paa,  hvorfor  en  forsinket  Neoteriker,  med  Evne  og 
Villie  til  at  genfrembringe  en  tidligere  Tids  Poesi,  i  de  sidste 
Aar  før  vor  Tidsregning  i  en  saa  forbavsende  Grad  laaner  fra 
Vergil,  der  jo  ikke  er  hans  Forbillede,  og  for  det  andet  er  det 
ikke  lykkedes  Leo  at  afkræfte  Skutsch's  Slutninger  af  Parallel- 
stederne.  Da  8kutseh  anvender  megen  Energi  og  megen  Plads 
(c.  100  Sider)  paa  en  udførlig  Imødegaaelse  af  Leos  Behandling 
af  dem,  kunde  en  nærmere  Omtale  af  dette  Forhold  i  dets  Helhed 
maaske  her  være  paa  sin  Plads. 

Det  er  jo  unægtelig  lidt  uhyggeligt,  at  to  Forskere  ved  en 
kritisk  Undersøgelse,  der  falder  ind  under  deres  specielle  Studie- 
felt, paa  Grundlag  af  ganske  samme  Materiale  kommer  til  diametralt 
modsatte  Resultater;  og  netop  i  denne  Diskussion  forekommer  en 
Del  Enkeltheder,  der  viser  hvor  forsigtig  man  maa  være  ved  den 
Slags  Enkeltundersøgelser,  hvis  man  ikke  vil  risikere,  at  Ende- 
resultatet kommer  til  at  svæve  i  Luften.  Skutsch  er  ogsaa  ganske 
klar  over  Faren2  og  gaar  i  sin  Behandling  i  det  hele  taget  til 
Værks  med  stor  Forsigtighed  og  Skønsomhed,  men  hans  Kritik 
af  Leo 's  principielle  Fremgangsmaade  synes  paa  nogle  Punkter 
vel  begrundet. 

Naar  man  paa  Grundlag  af  et  Forfattersted  vil  bevise,  at 
der  her  foreligger  et  Laan,  maa  der  dog  først  stilles  den  abso- 
lutte Fordring,  at  Stedets  Text  er  sikker.  Nu  paastaar  Leo8,  at 


1  II  p.  6. 

"  I  p.  112  f. 

•  Skutsch  II  p.  67. 
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Ciris  302  er  laaut  fra  Verg.  Bue.  VIII  59,  fordi  Ciris  ikke  har 
nogen  Angivelse  af,  hvorhen  Springet  gaar,  men  han  overser,  at 
Cirisversets  Slutning  er  korrupt  (cod.  de  montibws  isses),  og  at 
han  argumenterer  ud  fra  en  Konjektur.  Da  det  altsaa  ikke  er 
givet,  at  Cirisstedet  i  sin  oprindelige  Skikkelse  har  manglet  den 
savnede  Angivelse,  kan  det  slet  intet  bevise.  Naar  Skutsch  mener 
at  knnne  bringe  Stedet  i  Orden  ved  at  statuere  et  Hul,  som  han 
udfylder  ved  Hjælp  af  Kallimachos,  er  dette  en  meget  plausibel 
Hypothese,  men  den  gør  dog  ikke  Stedet  skikket  til  at  figurere 
i  denne  Diskussion.  Paa  en  lignende  Maade  bærer  Leo  sig  ad, 
naar  han  Cir.  1 1  først  retter  morem  til  amorem  og  saa  diskuterer 
Afhængigheden  af  Catul  76,  13*. 

En  anden  Ting,  man  maa  sikre  sig,  inden  man  vil  paavise, 
hvilket  af  to  (eller  flere)  Steder  der  har  Prioriteten,  er,  at  der 
overhovedet  er  en  saadan  Lighed  til  Stede,  at  der  nødvendigvis 
er  Tale  om  Laan  fra  nogen  af  Siderne.  Naar  nu  Leo  anser 
Cir.  86  for  en  uklar  Variation  af  Catul  64,  97,  saa  vil  dog  vist 
enhver  give  Skutsch  Ret  i,  at  Ligheden  her  er  overmaade  proble- 
matisk. 

Ved  Behandlingen  af  Verg.  Ge.  IV  430  (Proteus  og  Sælerne) 
fremhæver  P.  Jahn  Afhængigheden  af  Od.  IV  og  anfører  som  ud- 
prægede Lighedspunkter:  exsultans  =  kgavaåvoai;  late  dispersit 
=  åjionveiovaai;  amarum  =  mxq6v\  at  de  to  første  Punkter 
viser  «eine  genaue  Nachahmung»,  er  dog  ikke  saa  slaaende,  at 
det  kan  modbevise  Skutsch's  Antagelse  af,  at  Vergils  Homer- 
efterligning her  er  perturberet  andet  Steds  fra,  nemlig  fra  Cir.  514. 

Som  Exempel  paa,  at  Skutsch  selv  kan  komme  til  at  lægge 
for  megen  Vægt  paa  mindre  slaaende  Lighed,  kan  tjene  Verg. 
Aen.  I  692  ff.2.  Han  finder  her  to  betænkelige  Ting:  amaracm 
er  ikke  høj  nok  til  at  give  Skygge  og  adspirans  er  i  denne  An- 
vendelse åbzai;  elgrjjuévov:  men  alt  bliver  ham  klart  ved  Sammen- 
ligning med  Beg.  af  Ciris  (Skildringen  af  Epikurs  Have  og  Skole), 
og  han  konstruerer  saa  en  sindrig  dobbelt  Afhængighed,  idet  Ciris 
laaner  fra  Catul  64,  86  f.  og  Vergil  fra  Ciris.  Herved  faar 
8kutsch  ganske  vist  Bekræftelse  paa  sin  Thesis,  men  faar  ikke 
klaret  hvorfra  amaracm  stammer;  og  det  var  dog  hans  første 
Betænkelighed.  Mon  nu  virkelis  Ciris's  Afhængighed  af  Catul 
bevises  ved  suacis  exspirans  »paa  samme  Sted  i  Verset  og  ved 


'  Skutsch  II  p.  19  f. 
*  II  p.  24  f. 
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Deminutivet  hortulus  svarende  til  lectulmf  Brugen  af  Deminu- 
tiver  er  jo  hos  Neoterikerne  ganske  almindelig,  og  mon  det  er 
saa  ganske  utvivlsomt,  tdass  complectitur  dem  Cirisdichter  durch 
Catulls  complexu  an  die  Hand  gegeben  war»?  Skulde  Ciris's 
Forfatter,  der  dog  efter  Skutsch's  egen  Opfattelse  ikke  er  blottet 
for  digterisk  Begavelse,  ikke  selv  kunne  finde  paa  at  bruge  suacis 
exspirans  og  complectitur?  intet  af  disse  Udtryk  er  da  sjældent 
eller  paafaldende.  Og  skulde  Vergil,  der  dog  trods  alt  var  et 
Stykke  af  en  Digter,  ikke  selv  kunne  finde  paa  at  skildre,  hvor- 
ledes Ascanius  anbringes  i  Skygge  og  Blomsterduft?  De  to  be- 
tænkelige Ting  i  Vergils  Vers  er  maaske  heller  ikke  saa  graverende 
som  Skutsch  synes  at  mene.  Adspirans  er  cbz.  elg.  Ja  vel,  men 
for  det  første  har  vi  den  latinske  Litteratur  overleveret  i  en  saa 
fragmentarisk  Skikkelse,  at  det  ikke  gaar  an  at  slutte  ret  meget 
deraf.  Hvem  ved,  om  ikke  Ordet  forekom  saaledes  adskillige 
Gange  hos  Calvus  eller  Varus?  For  det  andet  kan  en  Stilkunstner 
(og  at  Vergil  paa  dette  Omraade  gjorde  Epoke,  fremhæver  Skutsch 
selv)  dog  virkelig  godt  finde  paa  en  Sprogfornyelse,  som  tilfældig- 
vis ingen  af  de  os  bekendte  senere  Digtere  falder  paa  at  efter- 
ligne; og  at  adspirans  her  passer  udmærket,  benægter  vel  ingen. 
Det  berømte  cumque  hos  Horats  (carm.  I  32,  15)  er  ogsaa  &r. 
elg.,  men  det  gaar  dog  ikke  an  derfor  at  rette  Stedet,  lige  saa 
lidt  som  det  gaar  an  af  adspirans  at  slutte  fremmed  Paavirkning 
for  Vergils  Vedkommende.  Og  saa  amaracus.  Kompetente  Bota- 
nikere paastaar,  at  denne  Plante  ikke  engang  paa  Cypern  er  stor 
nok  til,  at  man  kan  hvile  i  dens  Skygge.  Dette  er  for  saa  vidt 
graverende,  som  det  beviser,  at  Vergil  har  grebet  fejl ;  han  havde 
Brug  for  en  Plante,  der  giver  Duft  og  Skygge,  og  vælger  saa 
en,  der  kun  opfylder  den  ene  Betingelse.  Han  har  muligvis  vidst, 
at  den  trivedes  særlig  godt  paa  Cypern  og  derfor  egnede  sig  godt 
til  poetisk  Staffage  i  den  givne  Sammenhæng,  men  han  har  altsaa 
ikke  været  botanikkyndig  nok  til  at  kende  dens  lave  Væxt.  Fejl- 
greb af  lignende  Art  er  jo  desuden  ikke  helt  ualmindelige.  Aen.  I 
317  har  han  Brug  for  noget,  der  bevæger  sig  hurtigt,  og  vælger 
saa  den  thrakiske  Flod  Hebrus,  der  netop  ikke  er  særlig  rivende. 
Horats  (carm.  II  13,  15)  kommer  for  Skade  at  nævne  nacita 
Poenus  som  den,  der  frygter  Bosporns  og  intet  andet;  det  havde 
været  naturligere  at  nævne  en  Skipper,  der  boede  nærmere.  Hvad 
enten  man  vil  kalde  sligt  for  en  psykologisk  Ejendommelighed, 
licentia  poetica  eller  Nonsens,  maa  man  lade  det  staa  for  Dig- 
terens Hegning  og  ikke  ndeu  ganske  særlige  Grunde  paatvinge 
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Forfatteren  en  Kilde  for  hans  Uheld  eller  rette  Stedet.  Man 
har  jo  villet  rette  Vergils  Hebrum  til  Eurum  og  Horats  s  Poenus 
til  Thynus.  De  puniske  Lever  Ver*.  Boc.  V  27  <x>  Cir.  135 1  bør 
man  derfor  heller  ikke  lægge  nogen  Vægt  paa 

Naar  imidlertid  et  Afhængighedsforhold  er  uomtvisteligt,  og 
det  ud  derfra  gælder  at  løse  Prioritetsspergsmaalet  og  derefter 
belyse  Debitors  Arbejdsmaade,  maa  man  naturligvis  opstille  den 
Hovedregel,  at  det  Sted,  der  giver  et  passende  Udtryk  for  en 
passende  Tanke,  er  Originalstedet.  Ogsaa  paa  dette  Omraade  er 
Skutsch  i  det  hele  taget  forsigtigere  end  Leo.  Han  fremhæver 
saaledes,  at  den  Mulighed  ikke  er  udelukket,  at  den,  der  laaner, 
har  været  saa  heldig  at  forme  sit  Udtryk  naturligere  og  smag- 
fuldere i  Ord  og  Sammenhæng  end  paa  Originalstedet2.  Desuden 
kan  Overensstemmelsen  bero  paa,  at  bægge  Mi  aner  fra  Tredjemand, 
f.  Ex.  Cir.  430  =  Verg.  Bue.  VIII  41  (ut  vidi  ut  perii  etc); 
Leo  finder,  at  Stedet  passer  bedst  hos  Vergil,  Skutsch  omvendt; 
det  rette  turde  vel  være,  at  det  passer  ganske  godt  bægge  Steder. 
Allerede  dette  ger  Stedets  Beviskraft  ringe,  og  den  bliver  ikke 
sterre  ved  den  Omstændighed,  at  Udtrykket  ikke  er  originalt  noget 
af  Stederne  men  overfort  fra  Græsk  (Theokrit  II  82  ok  Tdov,  d>s 
i/idvtjv,  et.  III  41);  det  rimeligste  er,  at  Vergil  benytter  Theokrit 
saaledes,  at  han  i  Stedet  for  at  bearbejde  Stedet  selvstændigt  har 
laant  den  Bearbejdelse,  der  allerede  forelaa  i  Ciris,  men  helt  af- 
gjort er  det  ikke,  og  saaledes  heller  ikke  afgørende  for  Prioritets- 
spergsmaalet. 

Det  værste  er  imidlertid,  at  det  ved  disse  Overvejelser  ofte 
kniber  med  objektive  Kriterier,  og  at  der  i  disses  Sted  træder 
rent  subjektive  Opfattelser,  som  atter  meget  let  bestemmes  af  den 
Stilling,  som  vedkommende  Forsker  a  priori  indtager  til  Pro- 
blemet. Der  er  saaledes  ikke  nogen  Grund  til  med  Skutsch8  at 
statuere  nogen  Særegenhed  i  Brugen  af  cexare  Verg.  Bue.  VI  76 
=  Cir.  60;  baade  her  og  Cir.  481  passer  det  godt  i  Betyd- 
ningen « mishandle*.  Diskussionen  hos  Gellius  (II  6)  viser  kun, 
at  Ordet  i  Sølvalderens  Talesprog  fik  en  svagere  Betydning 
(«genere»),  hvilket  er  uden  Interesse  i  denne  Sammenhæng.  At 
Skutsch  har  anset  malus  error  Verg.  Bue.  VIII  41    for  mere 


1  Skutsch  I  p.  118,  II  p.  74. 

■  Skutsch  II  17  anfører  som  Expl.  Catul  66,  39,  cf.  Verg.  Aen.  VI  460. 
Drachmann  anfører  Verg.  Ge.  IV  170  ff.,  cf.  Aen.  VIII  449  ff. 
'  I  p.  100. 
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upassende  end  der  er  Grnnd  til  (I  p.  119),  indrømmer  han  selv 
(II  p.  93,2)  overfor  Leo. 

Men  paa  den  anden  Side  bebrejder  han  paa  adskillige  Punkter 
med  Rette  Leo,  at  han  lægger  altfor  megen  Vægt  paa  stilistiske 
og  poetiske  Ejendommeligheder.  Leo  tager  f.  Ex.  Anstød  af  Cir. 
210,  hvor  det  om  Scylla,  der  sniger  sig  til  sin  Faders  Leje  for 
at  afskære  en  Lok  af  hans  Haar,  hedder:  auribus  arrectis  noc- 
turna  silenlia  temptat1;  cdass  das  zarte  Mådeben  auribus  .  .  . 
temptat,  ist  keineswegs  schon.  translatio  a  peendibns  sagt  Donat 
zur  Andr.  V  4,  30.  Vergil  hat  den  Ausdruck  (aur.  arr.)  vom 
wilden  Volk,  von  dem  auf  den  Feind  horchenden  Krieger,  im 
Bilde  des  Schlachtrosses  oder  Jagdhundes. »  Selvfølgelig,  hvis 
denne  translatio  a  peendibns  føltes,  er  Udtrykket  smagløst  om  en 
ung  Pige,  men  for  Resten  vel  heller  ikke  helt  smagfuldt  om 
Aeneas,  der  fra  sit  Tag  spejder  over  Troja,  hvor  Grækernes 
Vaabenlarm  høres  (Aen.  II  303,  som  Leo  selv  anfører  som  Ex- 
empel  paa  Vergils  passende  Anvendelse  af  Metaforen).  Skntsch  ind- 
vender: cvielleicht  empfand  das  romische  Sprachgefuhl  nicht  mehr 
die  Metapher  so  lebendig  wie  wir»  og  anfører  Cic.  p.  Sall.  33 
og  Stat.  Theb.  XII  362  (Antigones  erectae  aures),  der  dog  er 
uheldige  Paralleler,  for  saa  vidt  som  der  her  anvendes  erigere, 
ikke  arrigere.  Men  Skutsch  kan  roligt  stryge  Ordet  c  vielleicht » ; 
naar  Vergil  selv  bruger  arrigere  (arrectus)  ikke  alene  om  aures 
som  i  de  af  Leo  anførte  Steder,  men  ogsaa  om  Øjnene  (lumina 
arrecta  Aen.  II  173)  og  om  Sindet  (animus,  spes;  laudumque 
arrecta  cupido  Aen.  V  138),  har  Ordet  aabenbart  ganske  tabt 
sin  oprindelige  Betydning,  og  der  kan  ikke  af  den  Grund  ind- 
vendes noget  mod  Cirisstedet.  Cir.  58  anholder  Leo  en  Stilfejl*: 
Odysseus's  Flaadc  betegnes  ved  Ulixi  Dulichiae  rates%  hvor  Adjek- 
tivet Dul.  er  svækket  ved  Tilføjelsen  af  Ulixi ;  Parallelstedet  Verg. 
Bue.  VI  76  har  ikke  Ulixi,  altsaa  har  Ciris  laant  herfra.  Skutsch 
indvender  for  det  første,  at  Stedet  i  Ciris  ikke  er  helt  forstaae- 
ligt,  for  det  andet,  at  Ulixi  er  skilt  fra  Dulichiae  ved  et  helt 
Hexameter,  hvilket  i  nogen  Grad  maa  mildne  Tautologien,  for 
det  tredie  findes  lignende  Stilfejl  ogsaa  hos  andre,  f.  Ex.  Vergil 
selv  (Aen.  II  403  Priameia  virgo  Cassandra),  saa  at  det  bliver 
lidt  tvivlsomt,  om  del  overhovedet  er  en  Stilfejl.    Han  kunde 

1  Skutsch  II  p.  U. 
■  Skutsch  II  p.  88. 
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gerne  have  tilføjet,  at  for  det  fjerde  kan  Vergil  godt  have  laant 
fra  Ciris  trods  8tilfejlen. 

Cir.  404  begynder  Scylla  sin  Klage  saaledes:  supprimite  o 
paulum  turbati  jlamina  oenti\  v.  405  f.  =  Verg.  Bac.  VIII  19  f., 
og  Leo  paastaar.  at  Cir.  har  laant  herfra,  da  404  er  et  grotesk 
Indfald,  der  knn  forklares  ved  Ønsket  om  at  anbringe  de  flg.  to 
Vers  (c man  denke,  die  Winde  sollen  ein  wenig  stille  sein,  damit 
sie  zu  Worte  komme*).  Mod  denne  Betragtning  protesterer  Skutsch 
med  Rette  lidt  overlegent:  at  tiltale  den  livlese  Natnr  eller  umæ- 
lende Væsner  er  dog  almindeligt  i  al  Verdens  Poesi.  8kutsch  an- 
ferer  Exempler  fra  moderne  store  Klassikere,  og  vi  danske  seuder 
jo  uden  Betænkelighed  Bud  med  Fuglen  over  Furesøen  og  tænker 
os  Soldaten  paa  sin  ensomme  Vagt  rette  Spørgsmaal  til  Vinden 
om  dem  derhjemme.  Skutsch  har  den  Svaghed  at  anstille  Sam- 
menligning med  et  Fragment  af  Turpilius,  der  viser  en  særdeles 
lidet  iøjnefaldende  Lighed  med  Cirisstedet1,  men  mener  iøvrigt 
at  kunne  paavise,  at  de  to  flg.  Vers  er  originale  i  Ciris  og 
laante  hos  Vergil.  Skønt  dette  Steds  Beviskraft  ikke  er  af  de 
allerbedste,  maa  dog  Leos  Forsøg  paa  af  404  at  bevise  det  mod- 
satte anses  for  mislykket.  Et  lignende  Moment  er  kommet  ind  i 
Diskussionen  i  Anledning  af  Ciris  233,  hvor  Natten  skildres  som 
den  Tid,  quo  rapidos  etiam  requiescunt  fiumina  cursus.  At 
Floderne  stanser  deres  Strøm  om  Natten  er  en  fysisk  Urimelig- 
hed, men  en  ikke  helt  ualmindelig  poetisk  Fiktion,  i  hvert  Til- 
fælde i  antik  Poesi.  Verg.  Bue.  VIII  4  lytter  Vilddyrene  betagne 
til  et  Par  Hyrders  Sang  et  mutata  suos  requierant  Jtumina  cursus. 
Sammenhængen  er  noget  forskellig  —  Vergils  Udtryk  kunde  snarere 
se  ud  som  en  poetisk  locus  communis  om  Orpheus  — ,  men  da 
Overensstemmelsen  i  den  transitive  Brug  af  requiescere  er  paafal- 
dende  og  da  Vergils  mutata  ser  noget  paaklistret  ud,  har  Skutsch 
sandsynligvis  Ret  i  at  slutte,  at  det  er  Vergil,  der  laaner  fra 
Ciris;  det  modsatte  er  i  hvert  Fald  højst  usandsynligt. 

Men  selv  om  nu  ogsaa  nogle  Enkeltheder,  hvoraf  her  er 
fremdraget  en  Del,  har  liden  eller  ingen  Beviskraft,  er  det  dog 
afgjort  lykkedes  Skutsch  trods  Leos  Argumenter  at  levere  fuld- 
gyldigt Bevis  for,  at  Vergil  virkelig  har  benyttet  Ciris,  og  at 
dette  Digt  altsaa  er  ældre.   Drachmann  nævner  de  mest  slaaende 


1  Te,  Apollo  sancte,  fer  opem  teque  omnipotens  Neptune,  inooco 
vosque  adeo  tsenti  .  .  .  Was  von  den  Winden  verlangt  wurde,  wissen  wir 
leider  nicht.    Skutsch  II  p.  90. 
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Sammenstillinger,  og  her  skal  kan  ganske  kort  fremhæves  et  Par. 
De  sidste  fire  Vers  af  Ciris  staar  Verg.  Ge.  I  406 — 9  midt  i  en 
Kække  Vejrtegn;  at  Versene  passer  lige  saa  godt  i  Ciris  som 
daarligt  i  Georgica,  indrømmes  af  alle  undtagen  Leo,  der  ber 
netop  argumenterer  overmaade  subjektivt.  Verg.  Aen.  II  405  f. 
skildres  hvorledes  Cassandra  lænket  feres  bort  som  Krigsfange. 
At  Cassandra  er  lænket,  er  en  paafaldende  Særegenhed  hos  Vergil 
i  Modsætning  til  de  andre  ikke  helt  faa  antike  digteriske  og 
billedlige  Fremstillinger  af  denne  8cene;  og  de  to  Vers  staar 
næsten  ordret  Cir.  402  f.,  hvor  Scylla  slæbes  bunden  efter  Minos  s 
Skib,  og  hvor  der  altsaa  slet  ikke  er  noget  paafaldende;  desuden 
tyder  Vergils  lidt  nheldige  frustra  og  den  for  ham  paafaldende 
Anafor  af  lumina  paa  Efterligning.  Skildringen  af  Trolddoms- 
ritualet  Cir.  369  flf.  efterlignes  fragmentarisk  3  Steder  hos  Vergil. 
Cir.  280  skjuler  8cylla  sit  ferrum  bidens  under  sin  Klædning, 
fordi  Ammen  nærmer  sig;  Verg.  Aen.  VI  406  ger  Sibyllen  det 
samme  med  Tryllegrenen,  uden  nogen  i  Situationen  liggende  Nød- 
vendighed. 

Hermed  er  imidlertid  Forfatterspørgsmaalet  ingenlunde  af- 
gjort. Skønt  Skutsch  selv  er  ganske  klar  over,  at  hans  Bevis- 
førelse her  maa  bevæge  sig  ad  dunkle  og  usikre  Veje,  hævder 
han  dog  med  stor  Tillidsfuldhed  og  Styrke,  at  det  lader  sig  be- 
vise, at  Gallus  er  Forfatteren,  og  da  det  paa  Forhaand  synes 
en  ret  haabløs  Opgave  at  ville  hæve  en  saa  gammel  Anonymitet, 
maa  man  med  stor  Spænding  imødese  hans  Redegørelse. 

Om  G.  Cornelius  Gallns  vides  ikke  synderligt  andet  end,  at 
han  er  født  i  Forum  Julii  c.  69  i  sraaa  Kaar,  og  at  han  var  saa 
heldig  at  faa  Anvendelse  for  sin  praktiske  Dygtighed  i  det  offent- 
lige Livs  Tjeneste  i  Borgerkrigen  paa  den  rigtige  Side  og  derfor 
gjorde  en  glimrende  Karriere,  idet  han  Aar  30  blev  Ægyptens 
første  Statholder.  Her  paadrog  han  sig  ved  sin  uforsigtige  og 
overmodige  Optræden  Kejserens  Unaade,  hvilket  medførte  hans 
Domfældelse  og  Selvmord  Aar  26.  Desuden  spillede  ban  en  be- 
tydelig Rolle  som  Digter,  særlig  som  Foregangsmand  paa  Elegiens 
Omraade,  men  af  Materiale  til  hans  litterære  Karakteristik  har  vi 
ikke  stort  andet  end  et  enkelt  Pentameter  og  Quintilians  durior. 
Vergil  var  i  Taknemlighedsgæld  til  ham,  fordi  han  hjalp  ham  til 
hans  Ejendom  igen  Aar  42,  og  dedicerede  sin  10.  Ecloge  til 
ham.  Desuden  havde  Vergil  lovprist  ham  i  sidste  Halvdel  af 
Ge.  IV,  men  maatte  efter  Domfældelsen  stryge  dette  Afsnit  igen. 
Hvis  nu  Skutsch  s  Antagelse  skulde  vise  sig  at  være  rigtig,  vilde 


Digitized  by  Google 


Skutsch,  Ans  Vergils  FriihzeiU 


85 


hans  digteriske  Fysiognomi  jo  unægtelig  antage  betydelig  fastere 
Træk. 

Skutsch  begynder  med  en  Undersøgelse  af  Verg.  Bue.  X  og 
VI.  X  begynder  med  en  forherligende  Dedikation  til  Gallus, 
som  derpaa  skildres  hensat  til  Arkadien  som  lidende  af  ulykkelig 
fortvivlet  Kærlighed.  Digtets  ret  usammenhængende  Enkeltheder 
forklarer  Skutsch  derved,  at  der  her  foreligger  et  Udpluk  af  for- 
skellige Digte  af  Gallus,  hvorfor  han  finder  Støtte  i  Servins's  Note 
til  v.  46  (hi  omnes  versus  Galli  sunt,  de  ipsius  translati  car- 
minibus).  VI  er  dediceret  til  Varus,  men  handler  ellers  om, 
hvorledes  8ilen  indfanges  af  to  Hyrder  og  en  Najade,  og  synger 
for  dem  hele  Dagen.  Digtet  opregner  en  Mængde  indbyrdes 
usammenhængende  og  i  Opregningen  løst  forbundne  Digtemner.  Da 
nu  et  af  disse  Emner  er  Gallus*s  Digterindvielse  paa  Helicon 
med  Tilknytning  af  Forherligelse  af  Gryneum  nemus,  og  da  dette 
sidste  efter  Servins's  Note  til  v.  72  havde  staaet  hos  Enphorion 
og  derfra  af  Gallus  var  overført  paa  Latin,  slutter  Skutsch,  at 
vi  her  har  et  Proømium  af  Gallus  selv,  og  naar  en  af  Silens 
Sange  henviser  til  et  Digt  af  Gallus,  maa  de  andre  Themaer 
være  Indholdsangivelser  af  andre  Digte  af  Gallus.  Paa  dette 
Grundlag  konstruerer  Skutsch  saa  en  Oversigt  over  Gallus's  Pro- 
duktion, og  da  Silen  bl.  a.  besynger  Scylla  Nisi,  og  da  de  Vers, 
Vergil  her  anvender,  omtrent  ordret  stemmer  med  den  opbevarede 
Ciris  59  ff.,  maa  Gallus  være  Forfatter  til  dette  Digt.  Da  det 
tillige  synes,  at  Ciris  s  Forfatter  ikke  alene  har  studeret  epiku- 
ræisk  Folosofi,  men  endog  omgaas  med  Planer  til  et  epikuræisk 
Læredigt,  og  da  Silens  første  Digt  netop  er  et  Stykke  af  et  saa- 
dant,  bekræfter  dette  yderligere  det  vundne  Resultat. 

Denne  Bevisførelse,  der  blev  fremsat  i  Skutsch  s  første  Bog, 
og  som  vakte  Modsigelse  fra  de  fleste  Sider,  fastholdes  i  hele  iH 
Omfang  i  den  sidste  Bog,  hvor  den  søges  yderligere  begrunder 
Hvad  Formen  angaar,  maa  man  ubetinget  give  Leo  Ret  i  hans 
Fremhævelse  af  eder  Zauber  einer  wohl  geordneten,  stiirmisch 
vorschreitenden,  auf  ein  positives  Ziel  gerichteten  Argumentation*. 
Navnlig  i  sit  første  Arbejde  har  Skutsch  lagt  Stoffet  udmærket 
til  Rette:  først  behandles  den  mindre  betydende  10.  Ecloge,  der- 
næst den  vigtigere  6te,  og  det  indvundne  Resultat  fremhæves  ved 
en  historisk  Oversigt  over  Katalogdigte  fra  Skibskataloget  i  Iliaden 
til  Sutius's  Genethliacon  (Silv.  II  7);  derpaa  karakteriseres  Ciris, 
Overensstemmelsen  paavises  og  slaas  endelig  fast  ved  Paavisningen 
af  Ciris's  Prioritet  i  Parallelstederne.  At  Bogen  indeholder  mange 
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gode  Enkeltheder,  skarpsindige  Bemærkninger  og  aandfulde  For- 
tolkninger, indrømmer  selv  Leo.  Men  alligevel  kan  det  ikke 
nægtes,  at  Fremstillingen  haster  for  stærkt  henover  de  svagere 
Pnnkter  og  tager  for  let  paa  de  svageste.  Hele  Spørgsmaalet 
om,  hvorvidt  det  gaar  an  at  tillægge  Gallus  en  saa  omfattende 
digterisk  Produktion  inden  det  30te  Aar,  som  man  er  nødt  til, 
hvis  man  godkender  Fortolkningen  af  Bue.  VI  og  X,  betegnes 
saaledes  (I  p.  47)  som  eine  miissige  Frage.  Dette  Spørgsmaal 
rummer  faktisk  en  ikke  ringe  Fare  for  hele  Skutsch's  Betragt- 
ning, navnlig  naar  man  betænker,  at  Gallus  netop  i  de  Aar  var 
meget  virksom  paa  helt  andre  Omraader.  Dertil  kommer,  at 
8kut8ch  er  saa  optaget  af  det  epokegørende  Resultat,  som  han 
mener  at  være  naaet  til,  at  der  nogle  Steder  undslipper  ham 
ganske  uberettigede  og  for  Læseren  vildledende  Bemærkninger. 
I  p.  18  Anm.  staar:  <Im  fUnften  Kapitel  wird  sieh  der  bestimmte 
Nachweis  fiihren  lassen,  dass  thatsachlich  z.  B.  auch  die  Worte 
omnia  oincit  amor  v.  69  ans  Gallus  stammen.*  Allerede  det 
at  sætte  Gallus  i  Stedet  for  Ciris  er  uberettiget,  og  det  bliver 
dobbelt  nberettiget,  naar  det  skal  bruges  til  at  bevise  en  større 
Rækkevidde  af  Servius's  Ord  til  v.  46  om  Gallnslaan.  Ganske 
det  samme  er  Tilfældet  p.  24:  «Nun  werden  wir  allerdings  spater- 
hin wirklich  Falle  kennen  lernen,  wo  Vergil  ganze  Reihen  von 
drei  bis  vier  Versen  aus  Gallus  entlehnt.»  P.  98  findes  ogsaa 
en  Bemærkning,  der  ganske  vist  ikke  er  saa  misvisende,  som  de 
nævnte,  men  dog  mere  gaar  ud  paa  at  overtale  end  at  overbevise. 
Sligt  gør  ikke  det  itorvejen  spinkle  Bevismateriale  solidere. 

I  sin  sidste  Bog  følger  Skutsch  en  anden  Taktik.  Han  be- 
gynder her  med  udførligt  at  gendrive  Leo's  Argumentation  mod 
Ciris's  Prioritet  overfor  Vergil,  aabenbart  i  Erkendelsen  af,  at 
han  her  bevæger  sig  paa  fastere  Grund.  Men  naar  han  saa  p.  127 
siger:  <Es  ist  wohl  kein  ubles  Zeichen  tur  die  Festigkeit  meines 
Beweisgebaudes,  dass  ich  ihm  diese  beiden  Sttttzen  (nemlig  Verg. 
Bue.  VI  og  X)  rnhig  nehmen  konnte,*  saa  virker  dette  over- 
raskende. Han  maa  dog  selv  være  klar  over,  at  hvis  hans  Op- 
fattelse navnlig  af  VI  er  uholdbar,  styrter  netop  hele  denne  Fløj 
af  Bygningen  sammen.  En  ren  Cirkelslutning  foreligger  p.  143, 
hvor  det  hedder:  Verg.  Bue  VI  epitomerer  af  Gallus  foruden 
Digterindvielsen  ogsaa  hans  Digt  om  Scylla  Nisi;  thi  vi  saa  jo 
ovenfor,  at  Ciris  er  af  Gallus. 

At  komme  ind  paa  en  detailleret  Redegørelse  og  Kritik  af 
8kntsch'8  Slutninger  lader  sig  ikke  gøre  paa  dette  Sted.  Dette 
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kræver  nemlig  intet  mindre  end  temmelig  vidtløftige  Undersøgelser 
angaaende  Fortolkningen  af  Verg.  Bue. ;  og  dette  er  en  meget 
vanskelig  Opgave,  fordi  disse  Lejlighedsdigte,  som  de  jo  i  mange 
Henseender  er,  for  at  forstaas  kræver  Kendskab  til  en  Mængde 
for  os  ubekendte  Enkeltheder  i  Datidens  litterære  Liv.  Idet  der 
iøvrigt  derom  henvises  til  Leo's  Afhandling,  skal  her  kun  frem 
hæves  en  af  de  vigtigste  Indvendinger  mod  Skutsch,  som  netop 
Leo  betoner  stærkt.  En  Konsekvens  af  Skutsch  s  Behandling  af 
Verg.  Bue.  VI  er  nemlig  det  besynderlige  Forhold,  at  dette  Digt, 
der  dediceres  til  Vams  i  en  i  Indledningen  ganske  bestemt  udtalt 
Anledning,  udelukkende  drejer  sig  om  en  litterær  Lovprisning  af 
Gallus.  Overfor  denne  besynderlige  Sammenhæng  udtaler  Skutsch 
p.  128  sin  Forbavselse  over,  at  man  netop  af  ham  (Skutsch)  for- 
langer Forklaring  paa  dette  Fænomen,  da  jo  saa  mange  andre 
har  syslet  med  Fortolkningen  af  dette  Digt,  navnlig  siden  hans 
ferne  Bog  udkom.  Denne  Forbavselse  er  ret  daarlig  begrundet, 
da  faktisk  ingen  bygger  saa  vidtrækkende  og  betydningsfulde  Slut- 
ninger paa  Fortolkningen  som  netop  Skutsch.  Derfor  maa  man 
overfor  ham  ubønhørligt  stille  den  Fordring,  at  alle  Enkeltheder 
skyder  sig  sammen  til  et  Helhedsbillede  uden  nogen  Plet  eller 
Uklarhed.  Hvis  ikke  denne  Fordring  honoreres,  bliver  det  hele 
for  skrøbeligt  til  at  danne  Grundlag  for  en  saa  betydningsfuld 
Udvidelse  af  vort  Kendskab  til  den  Tids  Litteraturhistorie. 

At  føre  afgørende  Bevis  for,  at  en  Oldtidstradition  angaaende 
et  Forfatterspørgsmaal  er  urigtig,  kan  være  svært  nok;  men  endnu 
vanskeligere  er  det  at  slaa  et  Forfatterskab  fast  paa  Trods  af 
eller  i  Mangel  af  nogen  Oldtidstradition.  Det  er  dette  Skntsch 
har  forsøgt.  Men  til  Trods  for  de  mange  særdeles  tiltalende 
Enkeltheder,  og  til  Trods  for,  at  hans  Bevis  for,  at  Ciris  er 
ældre  end  Vergils  Digte,  maa  anses  for  afgørende,  er  der  i  hans 
Bevis  for  at  Gallas  er  Forfatteren  saa  mange  svage  Led  og  saa 
mange  Huller,  at  hans  Forsøg  maa  anses  for  mislykket. 

Mærkeligt  nok  har  Redaktionen  af  Pauly-Wissowa'K  Kcaitn« 
cyclopadie  IV  optaget  en  Artikel  netop  af  Skutsch,  der  her  docerer 
sin  Hypothese,  endnu  før  han  havde  haft  Lejlighed  t  il  ud  farligt 
at  begrunde  sit  Standpunkt.  Da  det  nu  ikke  er  lykk.de«  og 
næppe  efter  hvad  der  nu  foreligger  nogensinde  vil  lykken  ham  at 
bevise  Hypothesens  Rigtighed,  er  det  lidt  uheldigt,  ut  den  itfttr 
opført  paa  et  Sted,  hvor  der  kun  burde  Undes  Oplysninger,  der 
har  bundfældet  sig  som  videnskabeligt  uangribelige 
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Otto  Jespersen,  Growth  and  Structure  of  the  English  Language. 
Leipzig  1905,  Tenbner.    260  sider. 

Prof.  Jespersens  priskronede  skrift  bærer  først  og  fremmest 
personlighedens  præg.  Det  giver  ikke  en  blot  faktisk  skildring 
af  de  forskellige  fænomener,  som  engelsk  sprog  har  advist  i  tidens 
løb,  men  overalt  afvejes  og  fortolkes.  Set  onder  denne  syns- 
vinkel drages  psykologien,  eller  om  man  vil  folkepsykologien  ind 
ved  behandlingen  af  sproghistorien.  Næst  efter  dette  personlige 
element  er  det  der  slår  læseren  bogens  klarhed  og  overskuelig- 
hed; undertiden  afbrydes  fortællingen  af  let  henkastede,  ikke  nøjere 
udførte  sidebemærkninger,  der  åbner  muligheder  af  største  række- 
vidde. Således  omtales  s.  176  den  ejendommelige  tilsynekomst  af 
nye  ord  som  lad,  lass,  dad,  jump  osv.  Disse  ord  er  ikke  ono 
matopojetiske.  En  ganske  ny  forklaring  gives  med  denne  parallel- 
lisering:  Any  one  who  has  watched  small  children  carefully 
must  have  noticed  thai  they  sometimes  create  some  such  word 
without  any  apparent  reason;  sometimes  they  stick  to  it  only 
for  a  day  or  two  as  the  name  of  some  plaything,  etc,  and 
then  forget  it;  but  sometimes  a  funny  sound  takes  iastingly 
their  fancy  and  may  eoen  be  adopted  by  their  play mates  or 
parents  as  a  real  word. 

Det  er  en  såre  simpel  og  såre  slående  forklaring.  Her  tår 
man  fast  grund  under  fødderne,  samtiden  kaster  lys  over  for- 
tiden. 

Dette  er  da  den  udmærkede  bogs  ejendommeligheder:  over- 
skuelighed, personlighed  og  de  enkle  simple  forklaringer,  disse 
hastige  glimt,  der  fremstiller  velkendte  ting  i  ganske  nyt  lys,  — 
ja  og  så  naturligvis  den  enestående  omfattende  viden. 

Til  bogens  egentlige  æmne  er  knyttet  som  en  art  præludium 
en  højsang  til  det  engelske  sprogs  praktiske  karakter.  Det  er 
måske  det  mindst  overbevisende,  mindst  underbyggede  af  denne 
bogs  solide  ti  kapitler.  Der  kunde  sagtens  anføres  ikke  så  få 
typiske  konstruktioner  der  taler  mod  forfatterens  tendens:  at  be- 
vise en  slags  årsagsforhold  mellem  engelsk  folkekarakter  og  en- 
gelske sprogejendommeligheder.  Ved  gennemlæsningen  af  dette 
første  kapitel  vil  læseren  sige  til  sig  selv:  ja,  når  ikke  prof.  J. 
med  sin  på  en  gang  elegante  og  solide  veltalenhed  kan  bevise 
dette  årsagsforhold,  så  får  man  slå  sig  til  ro  med  E.  Tegnérs 
standpunkt,  at  folkekarakterens  overensstemmelse  med  sprogkarak- 
teren kan  ikke  bevises. 

I  denne  indledning  findes  forøvrigt  en  sætning,  som  sprog- 
lærere vil  være  taknemmelig  for.  Her  bliver  med  vægt  slået  fast 
at,  skal  man  ret  til  gavns  prøve  ens  sprogkundskaber,  må  det  ske 
gennem  oversættelser  til  og  fra  det  fremmede  sprog. 

Det  hedder  nemlig  s.  16:  Teachers  of  foreign  languages  hace 
many  occasions  to  admire  the  ease  with  which  female  students 
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erpress  themselves  in  another  language  after  so  short  a  time 
of  study  that  most  men  would  be  able  to  say  only  a  few  irords 
hesitatingly  and  /altering ly,  but  if  they  are  put  to  the  test  of 
translating  a  difficult  piece  either  from  or  into  the  foreign 
language,  the  men  will  generally  proce  superior  to  the  women. 

Kap.  II  behandler  akcentforholdet  på  fællesgermansk.  Det 
germanske  akcenttorholds  fordelagtighed  vises  gennem  sammenstil- 
linger som  tam  i  ly.  ta  ni  i  har.  tamil  i  arity  og  'love,  'lover,  'loving, 
lovingly  osv.  Gennemsigtigheden  ved  orddannelser  er  åbenbart 
større  på  germansk  end  på  indogermansk.  Dernæst  spørges  s.  25 
om  grunden  til  akcentskiftet.  Det  kan  opfattes  mekanisk  eller 
psykologisk.  Mod  den  psykologiske  forklaring  anvender  Kloge 
former  som  gotisk  hathait.  Hertil  indvender  prof.  J. :  that  the 
reduplicated  syllable  had  enough  left  of  the  root  to  remind  the 
hearer  of  it.  Dette  gælder  måske  for  gotisk,  hvor  opr.  e  gen- 
nemgående var  blevet  i,  men  det  gælder  ikke  f.  ex.  for  urold- 
engelsk;  i  hehts'  forgænger:  *hehdt  var  he  ikke  tilstrækkeligt 
betydningsbærende. 

Kap.  III  og  IV  behandler  oldengelsk  og  dermed  de  latinske 
og  skandinaviske  låneord.  Stadig  sådan,  at  der  gives  en  over- 
ordentlig interessant  og  klar  angivelse  af  de  nye  ords  art  og  hele 
forhold  til  det  gamle  ordforråd. 

For  de  skandinaviske  ords  vedkommende  er  tilføjet  en  meget 
instrnktiv  fremstilling  af  raceblanding  og  sprogblanding,  i  tilknyt- 
ning til  hvad  tidligere  er  sagt  på  s.  38  og  til  forf.s  foredrag  ved 
verdensudstillingen  i  8t.  Louis. 

Kap.  V  tilhører  de  franske  låneord. 

Bogens  hovedbestanddel  er  viet  til  hvad  man  kunde  kalde 
kræfternes  sammenspil,  hvor  måske  mere  end  nogetsteds  forfatte- 
rens overlegenhed  over  for  sit  æmne  kommer  frem.  Det  er  bre- 
dere anlagt,  videre  spændende  end  det  tilsvarende  i  H.  Bradleys 
The  Making  of  English.  Naturligvis  bygges  undertiden  paa  special- 
undersøgelser, men  meget  hyppigt  er  det  nye  undersøgelser,  til 
dels  af  meget  omfattende  art,  men  klemte  inde  på  nogle  tå  sider. 
Således  haves  8.  192  en  skildring  af  s  som  verbalendelse,  der  har 
skaffet  nye  synspunkter  frem. 

Et  par  ubetydelige  enkeltheder  har  anm.  stødt  på,  som  ikke 
har  truffet  det  rigtige.  S.  208  siges  at  ulogisk  for  +-  hovedord 
(el.  pron.)  -f  inf.  ikke  findes  før  18.  årh.  Det  haves  dog  hos  Bacon 
Lett.  II  102  (Speddings  udg.):  for  me  to  ærite  were  to  for  g  et. 
S.  83  tilskrives,  halvt  tvivlende,  konstruktioner  som:  as  to  how  he 
came  there  til  oldnordisk  indflydelse.  Men  på  ældre  nyengelsk  er 
den  slags  konstruktioner  meget  sjældne.  I  de  tørste  tre  tjerdedele 
af  Tora  Jones  findes  de  næppe.     1  Tristram  Shandy  findes  knn 

enkelte  exerapler,   men   ottere   f.  ex.  acquaint  one  hoiv  

S.  218  fodnote  bør  stå  at  scarce  og  scarcely  begge  bruges  af 
Bacon,  der  også  har  among  ved  siden  af  amongst. 
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Kap.  IX  handler  om  Shakespeare  og  poetisk  sprog,  til  dels 
i  deres  forhold  til  mod.  eng.,  hvor  blandt  andet  findes  en  lin  og 
morsom  analyse  af  Shyloeks  sprog. 

I  bogens  rigboldighed  spores  en  vis  knaphed,  en  fornem 
holden-sig-tilbage  fra  vidtløftigheder,  —  ligesom  mange  detaljer 
er  udeladte.  Det  er  det  principielle  som  har  interesseret  for- 
fatteren. Der  går  gennem  det  hele  skrift  som  en  art  sproglig 
livsansknelse.  Ens  livsanskuelse  afhænger  af  de  elementer  af  til- 
værelsen man  har  været  stillet  overfor;  i  foreliggende  værk  samles 
til  et  helhedsbillede  prof.  Jespersens  og  andre  forskeres  mere  spe- 
cielle arbejders  resultater.  Prof.  Jespersen  har  i  en  enestående 
grad  ævnen  til,  som  det  hedder,  to  hear  the  linguistic  grass  grow. 

Birkerød,  4.  Nobr.  1906. 

N.  Bøgholm. 


O.  Henke,  Vademekum  fur  die  Homerlektiire.  Mit  4  Kartenen  im 
Text.    Leipzig  u.  Berlin  1906,  Teubner.    80  8. 

Som  man  ser  af  Forordet,  er  denne  lille  Bog  bestemt  til  at 
give  Eleverne  i  de  Skoler,  hvor  der  ikke  kan  anvendes  megen 
Tid  paa  Læsning  af  de  homeriske  Digte  i  Grundsproget,  en  Fore- 
stilling om  den  Kulturperiode,  hvortil  de  væsentlig  hører,  og  en 
Forklaring  af  de  Forhold,  som  de  berører:  det  daglige  Liv,  sociale 
Tilstande,  Krig  o.  1.  Læreren  vilde  da  i  fornødent  Fald,  efter 
de  to  større  «Hilfsbucher»  til  Homer,  som  Forfatteren,  Professor 
Dr.  Oskar  Henke  i  Bremen,  har  udgivet  tidligere,  kunne  gøre 
Tilføjelser,  hvor  det  maatte  behøves. 

Hos  os  vil  der  næppe  blive  Anvendelse  for  den  i  Skolen, 
skønt  alle  vore  Skoler  netop  er  af  den  Slags,  der  ikke  «der 
Homerlektiire  vier  Jahre  widmen  konnen».  Vi  kan  ikke  faa  Tid 
til  at  læse  den  med  Eleverne.  Derimod  kunde  den  maaske  være 
til  Nytte  for  dem,  der  vil  studere  Græsk  ved  Universitetet,  helst 
dog  ved  Siden  af  andre  Bøger  af  lignende  Slags  og  med  en  ind- 
gaaende,  selvstændig  Læsning  af  de  homeriske  Digte  som  Grund- 
lag. Det  vilde  da  vise  sig  for  Læseren,  hvilken  Uenighed  der 
hersker  i  Forklaringerne  f.  Eks.  af  Odysseus"  Hus  og  meget  andet, 
og  hvorledes  mange  Ord  har  en  højst  torskellig  Betydning  for  de 
forskellige  Fortolkere.  Den  gamle  Strid  om  Bunarbaschi  og  His 
sarlik  er  nu  fra  Virkeligheden  i  Færd  med  at  fortone  sig  over  i 
Fantasiens  Verden:  Forf.  tvivler  ikke  paa,  at  Hissarlik  er  lig 
med  Tro  ja,  men  for  Digteren,  siger  han,  har  Troja  ligget  paa 
Bunarbaschi.  Det  ser  han  af  mange  Ting.  Man  vil  dog  sikkert 
kunne  erindre  ligesaa  mange,  der  taler  for,  at  Digteren  har  tænkt 
paa  Hissarlik.  Hvortil  i  det  hele  den  Slags  Betragtninger?  Hvor- 
for skal  Digteren  absolut  have  kendt  Stederne  og  beskrevet  dem, 
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saa  at  vi  andre  kan  kende  dem?  Hvor  mange  Digtere  bar  ikke 
ladet  Fantasien  raade  i  saadanne  Tilfælde,  og  Homer  naturligvis 
ikke  mindre. 

Bogen  er  i  øvrigt  omhyggelig  forfattet;  Trykfejl  er  der  ikke 
mange  af.  Nogle  Gange  er  de  græske  Benævnelser  mindre  hel- 
digt valgte,  f.  Eks.  8.  54,  hv^r  de  unge,  fribaarne  Tjenere  bos 
fornemme  Mænd  kalder  {modgrjOTijQeg,  et  Ord,  der  kan  forekom- 
mer et  enkelt  Sted  (o  330),  eller  véoi  i  Stedet  for  dgrjorijQeg 
eller  xovoot.  S.  65  dannes  Forbindelser,  der  ikke  forekommer  i 
Digtene:  &dXa/nos  åaa^iiv&aw,  onXæv,  evvfjg.  S.  66  bruges 
Ordet  oXxalov  som  Betegnelse  for  Bagstavn;  det  forekommer  heller 
ikke  hos  Homer,  ligesaa  lidt  som  det  S.  67  nævnte  Txgtov,  der 
skal  betyde  en  Mastetop,  medens  txgia  efter  Forf.s  Mening  be- 
tyder baade  Spanter  og  Dæksbjælker  tilsammen  foruden  Dæk. 
Blinkenbergs  Forklaring  af  dgvoxoi  (i  hans  Archaol.  Studien, 
Kopenhagen  u.  Leipzig  1904)  synes  Forf.  ikke  at  kende. 

E.  Trojel. 


Libanii  opera.   Recensuit  Richardus  Foerster.   Vol.  III.  Lipsiae 
1906,  Teubner.    LXVI  -f  487  pp. 

I  Overensstemmelse  med  Udgiverens  Lefte  skrider  Udgivelsen 
af  Libanios's  Værker  rask  fremad;  i  Fortalen  til  det  her  fore- 
liggende 3die  Bind,  som  følger  med  kort  Mellemrum  efter  2det, 
meddeles  det  ogsaa,  at  Trykningen  af  4de  Bind,  som  skal  inde- 
holde Resten  af  Talerne,  allerede  er  paabegyndt. 

Det  3die  Bind  indeholder  nøjagtigt  ligesaa  mange  Taler  som 
de  to  første  tilsammen,  nemlig  25.  De  fleste  handle  om  forskjel- 
lige  Forhold  i  Antiochia,  særlig  de  kommunale,  om  Forurettelser 
fra  Statholderes  Side  eller  om  Rhetorernes  Forhold  og  deres 
indbyrdes  Stridigheder.  Vi  faa  herved  adskillige  kulturhistoriske 
Oplysninger  af  Interesse;  særlig  skal  blot  nævnes  den  31te  Tale, 
hvori  Libanios  overfor  Raadet  i  Antiochia  taler  de  fattige  Rhetorers 
Sag  og  anbefaler  at  uddele  Jord  til  dem. 

Med  Hensyn  til  Overleveringen  er  at  mærke,  at  de  fleste  af 
Talerne  i  dette  Bind  kun  ere  opbevarede  i  temmelig  faa  Haand- 
skrifter.  Udgiveren  har  derfor  ogsaa  i  noget  større  Omfang  end 
tidligere  maattet  anvende  Konjekturalkritik,  og  hans  Konjekturer 
ere  for  en  stor  Del  velbegrundede,  takket  være  hans  overordentlig 
store  Fortrolighed  med  Libanios's  Sprogbrug;  som  Exeuipler  kunne 
nævnes  ågiov  for  ovtojv  XXIX  2,  n/aaxev  for  ejiaoxev  XLII 
43,  éaXwxei  åv  for  éaXcoxévai  XLVI  32.  løvrigt  maa  bemærkes, 
at  ogsaa  i  dette  Bind  gjør  Savnet  af  en  egentlig  Begrundelse  af 
Udgiverens  Værdsættelse  og  Klassificering  af  Haandskrifterne  sig 
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gjældende;  derimod  har  han  i  en  længere  Fortale  taget  Stilling 
til  de  Indvendinger  af  textkritisk  Art,  som  fra  forskjellige  Sider 
ere  blevne  rettede  mod  de  to  første  Bind,  og  ogsaa  i  de  kritiske 
Noter  forsvarer  han  jævnlig  sin  Fremgangsmaade  overfor  frem- 
satte Indvendinger,  f.  Ex.  paa  S.  178,  hvor  han  begrunder  den 
ejendommelige  Skrivemaade  nåitcpv. 

Til  Hjælp  for  Forstaaelsen  anføres  i  større  Omfang  end  i 
de  foregaaende  Bind  Parallelsteder  under  Texten;  navnlig  ere 
Henvisninger  til  andre  Steder  hos  Libanios  jævnlig  af  stor  Værdi. 
Mere  problematisk  er  derimod  Nytten  af  mange  Henvisninger  til 
Steder  hos  ældre  græske  Forfattere,  hvor  Ligheden  ofte  blot  be- 
staaer  i  en  ganBke  enkelt  sproglig  Vending,  som  naar  det  ved 
XXVII  9  anføres,  at  Forbindelsen  vo^ea^at  naga  xivi  fore- 
kommer hos  Xen.  Mem.  16,  13  og  II  3,  15,  eller  ved  XLIII  14, 
at  Udtrykket  xat  jigég  ye  ogsaa  findes  hos  Plat.  Rep.  p.  328  A 
og  466  E.  Det  kan  bemærkes,  at  ved  XXXI  13  er  Citatet  Plat. 
Lach.  p.  212  C  galt.  Forøvrigt  synes  Bogen  at  være  korrigeret 
med  overordentlig  Akkuratesse. 

Hans  Ræder. 


Anne  Bates  Heraman,  8tudies  in  Greek  allegorical  interpretation. 
Philosophisk  Doktordisputats.  Chicago  1906,  The  Blue  Sky 
Press.    64  8. 

Den  egentlige  Gjenstand  for  denne  Afhandling  er  Plntarchs 
Stilling  til  den  gamle  græske  og  ægyptiske  Gudelære  og  hans 
Fortolkning  af  Mytherne.  Men  som  Indledning  gives  en  kort 
Oversigt  over  den  allegoriske  Mythefortolknings  Repræsentanter  i 
den  græske  Verden  i  Tiden  før  Plutarch.  Der  er  her,  saavel  i 
Texten  som  i  Noterne,  samlet  et  meget  betydeligt  Stof,  men  Be 
handlingen  er  yderst  knap  —  paa  16  Sider  behandles  ialt  35 
forskjellige  Fortolkere  — ,  og  noget  Forsøg  paa  at  give  en  ordnet 
Fremstilling  af  den  allegoriske  Mythefortolknings  Udvikling,  end 
sige  en  Vurdering,  gjøres  ikke.  Fyldigere  er  Behandlingen  af 
Plutarch,  hvis  vaklende  Holdning  overfor  Spergsmaalet  charak- 
teriseres  ved  Citater  af  adskillige  af  haus  Skrifter.  Det  vises, 
hvorledes  Plutarch  paa  een  Gang  følte  sig  halvvejs  bunden  af 
Mytherne,  men  da  han  ikke  kunde  godkjende  deres  Indhold  i  en- 
hver Henseende,  greb  til  allegoriske  Fortolkninger  uden  dog  at 
være  blind  for,  at  denne  Methode  let  kunde  føre  til  og  ofte 
havde  ført  til  Atheisme,  som  han  for  enhver  Pris  vilde  undgaa. 
Indenfor  Afsnittet  om  Plutarch  optager  igjen  Behandlingen  af 
Mythen  om  Isis  og  Osiris  den  største  Plads,  men  ogsaa  her  kunde 
man  have  ensket  en  mere  indgaaende  Behandling,  idet  Forfatterinden 
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væsentlig  indskrænker  sig  til  at  give  en  Oversættelse  af  de  Par- 
tier af  Plutarchs  Skrift  om  Isis  og  Osiris,  hvori  han  fremsætter 
dels  sine  egne,  dels  Ægypternes  Fortolkninger  af  denne  Mythe. 
Men  som  en  flittig  Materialsamling  fortjener  det  lille  Skrift  i 
ethvert  Tilfælde  en  Anbefaling. 

Hans  Ræder. 


M.  Hartmann,  Der  islamische  Orient.   Berichte  ond  Porsehungen. 
IV— X.    Berlin  1902  — 1905,  Wolf  Peiser.    S.  103—374. 

De  nårmast  foregående  haftena  af  detta  arbete,  hvaraf  fbrsta 
bandet  nn  år  fullståndigt  utkommet,  hafva  anmålts  i  Nord.  Tidsskr. 
for  Filol.  X  31—32.  I  4:de  haftet,  »Zentralasiatisches  ans  Stani- 
bul»,  skildrar  fbrfattaien  sin  larare  i  dstturkiska,  en  man  vid 
namn  Arif  från  Aqsn  i  kinesiska  Turkestan,  hvars  bekantskap 
han  gjorde  sommaren  1901  i  Konstantinopel,  och  redogor  utforligt 
fdr  dennes  nppfattning  af  centralasiatiska  forhållanden.  I  senare 
delen  af  samma  håfte  meddelar  han  andra  intryck  från  sitt  besok 
i  den  tnrkiska  hufvndstaden  och  låmnar  hvarjehanda  upplysningar 
om  det  forstå  forsbket  på  osmanskturkiska  att  grammatiskt  redo- 
gora  fBr  skriftspråket  i  Turkestan,  Mehemed  Sadiqs  Ussi  lisåni 
turkl  (*det  tnrkiska  språkets  grunder*)1.  flårtill  sluta  sig  några 
låsvårda  betraktelser  bfver  den  turkiska  litteraturen  och  dess 
f  ram  tid. 

Det  foljande  haftet,  .Mesreb  der  weise  Narr  nnd  fromme 
Ketzer,  ein  zentralasiatisches  Volksbucb«,  år  tillegnadt  den  13:de 
internationella  orientalistkongressen  i  Hamburg  i  september  1902 
och  handlar  uteslutande  om  en  vidt  spridd  folkbok,  dlwåni  Mesreb, 
som  fbrfattaren  påtråffade  hos  en  bokhandlare  i  Konstantinopel. 
Denne  Mesreb,  hvars  verkliga  namn  var  Rahim  Baba  —  Mesreb 
var  blott  hans  sjålfvalda  skaldenamn,  tachallus  —  hårstammade 
från  Namangan  i  ryska  Turkestan  och  lefde  på  1600-talet. 

De  sista  båftena,  VI — X,  hvilka  utgifvits  samtidigt,  hafva 
foljande  titel:  Das  Ende  der  Caghataiden  (si c)  und  die  Herrschaft 
der  Chodjas2  in  Kasgarien*.  Den  hår  omtalade  Chodja-dynastien 
hårstammade  från  Machdumi  A'zem,  som  lefde  på  1500-talet,  och 
sondrade  sig  sedermera  i  två  partier,  hvilka  ifrigt  bekåmpade 
hvarandra.  Fbrfattarens  framstållning  utgfir  en  bearbetning  af 
ett  arbete  på  ostturkiska,  iexkirei  azliån,  som  han  funnit  i  Kasgar. 


1  Sedermera  ulgifven  i  Materialien  zu  einer  Geschichte  der  Sprachen 
und  Litteraturen  des  Vord.  Orients,  hrsg.  v.  M.  Hartmann,  hft.  2. 

*  Af  typografiska  skal  har  ett  af  forfattarens  transskriplionstecken 
mast  utbytas  mot  ett  annat  (dj). 
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Detta  år  emellertid,  såsom  fSrfattaren  sjftlf  anm&rker,  icke  något 
hi8toriskt  verk  i  egentlig  mening,  utan  endast  en  samling  anek- 
dotartade  beråttelser,  hvilka  blifvit  sammanstålda  i  syfte  att  tor- 
hårliga  det  ena  af  de  båda  med  hvarandra  kåmpande  partierna 
inom  Chodja  dynastien.  I  flere  afseenden  år  denna  kalla  ganska 
torftig,  men  den  kompletteras  genom  de  rikhaltiga  npplysningar, 
som  meddela8  nti  forfattarens  «Nachtråget. 

Det  innehållsrika  och  intressanta  arbetet  afalutas  med  atfflr- 
liga  register. 

K.  V.  Zetterstéen. 


Lykurgos  Rede  gegen  Leokrates,  herausgegében  und  erklårt  von 
Emil  Sofer.  I — II:  Text;  Einleitung  und  Kommentar.  Leipzig 
1905,  Teubner.    V  -4-  56,  71  S. 

I  Samlingen  Meisterwerke  der  Griechen  und  Romer  har  Øster- 
rigeren Sofer  leveret  en  kommenteret  Udgave  af  Lykurgos  Tale 
mod  Leokrates,  hvis  Forfatter  neppe  har  dromt  om,  at  ban  etter 
2000  Aars  Forløb  skulde  faa  sit  Indlæg  ophojet  til  et  litterært 
Mesterværk;  alientals  maa  den  græske  Litteratur  efter  den  Be- 
regningsmaade  komme  til  at  rumme  en  svær  Hoben  Mesterværker. 

Ved  Textens  Konstitution  er  der  paa  talrige  Punkter  afveget 
fra  Blass.  Dette  gælder  for  det  fbrste  overalt  hvor  Blass  har 
rettet  af  Hensyn  til  Hiat  eller  Rhytme ;  og  her  er  det  saa  meget 
mere  i  sin  Orden  som  Blass  efter  sin  Lykurgudgave  har  for- 
andret sine  Anskuelser  en  hel  Del  og  givet  dem  en  mere  moderat 
Karakter.  Men  ogsaa  paa  andre  8teder  er  Haandskrifternes  Læse- 
maade  tit  bevaret  i  Overensstemmelse  med  den  konservative  Ret- 
ning, som  er  i  Færd  med  at  blive  moderne.  Naar  Udgiveren  i 
sit  kritiske  Apparat  ofte  henviser  til  Kommentaren  til  Forsvar 
for  Læsemaadens  Bibeholdelse,  er  Sagen  ikke  dermed  afgjort;  jeg 
skulde  tro  at  baade  Bekker  og  Cobet  og  Blass  godt  har  vidst  at 
Folk  forklarede  Texten  paa  den  og  den  Maade,  men  at  de  har 
rettet,  netop  fordi  de  ikke  mente  det  var  tilladeligt  at  udtrykke 
vedkommende  Mening  paa  den  givne  Maade.  Som  Exempler  paa 
saadan  Bibeholdelse  blot  fra  de  allerftirste  Paragrapher  kan  nævnes: 
1  tov  jzoodovra  med  Henvisning  til  27,  hvor  Artiklen  ganske 
vist  er  ikke  blot  rigtig,  men  nødvendig;  3  h  ravrijt,  ogsaa  med 
knn  halvt  stemmende  Parallelsted  (Blass:  Ivravda),  4  nagadovoa; 
8  fArjxe  xavqyooiav  /ujre  ufKOQtav  (Sauppe  har  udskudt  firj-re  upct)- 
otav,  sikkert  med  Rette,  da  det  dog  er  for  taabeligt  at  meddele 
at  der  i  Loven  ikke  er  fastsat  nogen  Straf  å£iav  tojv  åfiaort]- 
fiiåxcov,  umiddelbart  efter  at  man  har  sagt  at  det  overhovedet 
ikke  er  mulig  at  finde  en  saadan).    Toppunktet  af  Skrifttroskab 
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vises  i  72,  hvor  Lykurgos,  til  Ære  for  et  i  Haandskrifterne 
staaende  Talord  der  skal  reddeB,  maa  paastaa  at  Athen  havde 
Hegemoniet  i  90  Aar;  ganske  vist  gor  Lykurgos  historiske  Fejl,  ' 
roen  det  er  utilbørlig  at  tiltro  ham  at  være  uvidende  om  et  saa 
dant  Kapitalpunkt  i  sin  Fædrelandshistorie.  Interpunktionen  er 
adskillige  Steder  urimelig,  i  alt  Fald  eet  Sted  (25)  meningsfor- 
styrrende. 

Den  sproglige  Kommentar  bestaar  forst  og  fremmest  i  en 
Mængde  Oversættelser;  disse  er  gennemgaaende  tilfredsstillende, 
men  altfor  talrige.  Overhovedet  meddeles  det  selvfølgelige  tit,  med 
megen  Vidtloftighed ;  naar  der  staar  (3):  det  er  nyttig  for  Byen 
élvat  tovs  xglvovtag  iv  xavxYfi  tovs  7zagavofiovvTas,  vil  de  fleste 
finde  det  rigelig  naar  det  indpræntes  at  tovs  xgivovras  er  Subjekt 
for  elvai;  den  efterfølgende  Oplysning  (der  optræder  som  en  selv 
stændig  Note)  at  tovs  nagavo^ovvras  er  Objekt  for  xgivco  maa 
selv  Skoledisciple  opfatte  som  en  Haan.  De  grammatiske  Anvis- 
ninger er  meget  ujævne;  samtidig  med  at  der  forudsættes  Kend- 
skab til  ret  intrikate  Regler  om  Sv,  doceres  det  at  Neutrumsord 
i  Flertal  gerne  har  Verbet  efter  sig  i  Enkelttal.  De  sproglige 
Bemærkninger  er  dog  oftest  fornuftige  og  rigtige.  28  (xai  tclvto: 
d*éjuov  deojgrjooLTE)  er  udspekuleret  en  mærkelig  Konstruktion  af 
deaygéo)  med  Genitiv,  i  Steden  for  den  simple  Opfattelse:  dette 
hos.  ved  mig.  86  Kodros  sagde  til  Athenaierne  ngootyitv  Stov 
TeXevrrjorji,  betyder  dog  vel  at  de  skulde  tage  sig  af  ham  efter 
hans  Død  o:  sftrge  for  hans  Begravelse  (sml.  87  i^tovv  dovvai 
tov  fiaodéa  &dtpai),  ikke  »lægge  Mærke  til».  —  Paa  det  inter- 
essante Sted  i  105,  der  har  givet  Verrall  Udgangspunktet  for 
hans  Hypothese  om  Tyrtaios  og  som  man  efterhaanden  (se  Weil 
Etudes  sur  Tantiquité  grecque  210  f.)  har  udfundet  kan  forklares 
paa  fire  forskellige  Maader  —  ikke  medregnet  den  almindelig 
bragte,  som  ingen  Mening  gir  —  spildes  der  ingen  Ord. 

Blandt  de  historiske  Angivelser  findes  et  Par  Mærkeligheder; 
man  gores  udtrykkelig  opmærksom  paa  at  Anklageren  ikke  ifaldt 
nogen  Bøde  selv  om  han  ikke  fik  l/b  af  Stemmerne  for  sig;  det 
maa  sikkert  være  en  Lapsus,  da  man  jo  for  at  vide  hvordan  det 
forholder  sig  kun  behøver  at  have  læst  Platons  Apologi.  Heller 
ikke  kan  det  være  Udgiverens  Alvor  naar  han  fortæller  at  det 
attiske  Søforbund  stiftedes  476.  Oftest  gives  der  dog  de  for- 
nødne reale  Oplysninger,  om  end  ogsaa  her  undertiden  Valget  af 
det  meddelte  er  noget  besynderligt. 

Axel  Kragh. 
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Otto  Schroeder,    De   tichoscopia   Euripidis   Phoenissis  inserta. 
(Progr.  Gymn.  Joach.  Berol.)  Leipzig  1906,  Fock.  15  S.  4°. 

I  denne  lille  Afhandling  har  Professor  Schroeder  ved  en  gen- 
nemført metrisk-rhytmisk  Analyse  af  Versene  103 — 92  i  Euripides' 
Phoinissai,  hvor  Antigone  faar  den  gamle  Tjener  til  at  præsentere 
de  fjendtlige  Feltherrer,  villet  paavise  sin  Paastand  af  at  der 
overalt  i  Dramaet,  hvor  der  findes  Sang,  ogsaa  findes  Responsion, 
og  udvikle  de  Regler  der  gælder  for  Opbygningen  af  store  Sang- 
komplexer.  Det  paavises  hvorledes  de  enkelte  Stropher  er  byg- 
gede ved  Gentagelse  af  ensartede  eller  næsten  ensartede  Led  i 
samme  eller  forandret  Orden  (hvortil  kan  fejes  Udvidelser  for, 
bag  eller  midt),  saaledes  at  det  afgorende  stadig  bliver  at  et 
ligestort  Antal  pedes  svarer  til  hinanden,  og  hvorledes  samme 
Regler  gælder  om  den  Maade  paa  hvilken  disse  Stropher  samles 
til  en  afsluttet  Sang. 

Paa  Forhaand  er  det  ikke  sandsynlig  at  der  paa  den  Maade 
skulde  existere  en  dobbelt  Art  af  Responsion,  den  regelmæssige, 
stærkt  bundne  og  stærkt  iørefaldende,  og  denne  indre  Responsion, 
i  hbj  Grad  fri  og  slet  ikke  til  at  faa  fat  paa  med  Øret.  For 
fatteren  taler  ganske  vist  om  nostrarum  aurium  barbaries;  men 
det  maa  dog  huskes  at  vi  ikke  har  Kundskab  om  at  nogen  Old- 
tidagræker  har  fornummet  nogen  saadan  Responsion.  og  vores 
egne  Ører,  hvor  barbariske  de  end  er,  er  dog  heller  ikke  ganske 
tilstoppede  overfor  græske  Vers:  saaledes  regner  vi  det  for  et 
stort  Fortrin  ved  Wilamowitz'  metriske  Afhandlinger,  at  man  ved 
hans  Opstillinger  altid  kan  høre  at  det  er  Vers  man  har  for  sig. 
At  Digterne  skulde  have  paalagt  sig  en  saadan  Tvang,  som  ingen 
og  intet  kunde  nøde  dem  til,  særlig  besværlig  fordi  der  ved  An- 
vendelsen af  de  forskellige  Versformer  ogsaa  var  ganske  andre 
Hensyn  at  jtage,  nemlig  til  den  optrædende  Persons  Stemnings- 
vexel  (hvortil  der  her  i  Phoinissai  absolut  er  taget  Hensyn),  og 
med  ringe  Sandsynlighed  for  at  den  efterstræbte  Kunstfærdighed 
vilde  blive  opfattet,  forekommer  mig  ikke  sandsynlig. 

Dertil  kommer  det  hojst  problematiske  ved  at  lade  Verse- 
former  korrespondere,  der  hverken  efter  deres  historiske  Oprin- 
delse eller  i  deres  ydre  Udseende  har  noget  med  hinanden  at 
gore.  De  fleste  vil  have  ondt  ved  at  forstaa  hvordan  4  Daktyler 
-f-  Dochmius  -{-  iambisk  Monometer  kan  æquivalere  med  Doch- 
mius  -f-  iambisk  Trimeter.  Heller  ikke  er  det  umiddelbart  ind- 
lysende at  Ordene  itmkoig  /nera(f  éQ(ov  i&vvei  er  en  Didochmins 
(den  ene  Dochmius  udgores  af  de  tre  sidste  lauge  Stavelser).  Pro- 
fessor Schroeder  medtar  (i  Modsætning  til  Hermann)  alle  de  iam 
biske  Trimetre,  som  enten  indeholder  Tjenerens  Replikker  eller 
hvor  Antigone  tydelig  optræder  i  Samtale  med  ham,  som  organisk 
medhørende  Dele  til  den  hele  .Sangs  Komposition.  Dette  er  mindre 
sandsynlig  derved  at  samtlige  disse  Trimetre  er  byggede  som  fnld- 
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stændig  regelmæssige  Dialog vcra  (ved  Vers  132,  som  kan  siges 
at  være  en  Undtagelse,  tvivler  Forfatteren  selv  om  Læsemaadens 
Sikkerhed),  ligesom  de  tor  Resten  ogsaa  er  ganske  jævne  i  deres 
Udtryk. 

Afhandlingen,  der  er  skrevet  paa  et  elegant,  sommetider 
ligefrem  zirlig  Latin,  viser  en  Del  Bitterhed  overfor  Kritikken, 
der  formentlig  ikke  har  haft  tilstrækkelig  Forstaaelse  overfor  For- 
fatterens Virksomhed.  Neppe  mange  vil  dog  undre  sig  ved  de 
Betænkeligheder  man  har  haft  overfor  hans  dristige  Kombinationer. 
Professor  Schroeder  har  i  en  interessant  Afhandling  (Jahrb.  f. 
klass.  Phil.  1905)  paavist  hvilke  betydelige  Fremskridt  Kendskabet 
til  den  græske  Metrik  har  gjort  i  de  sidste  halvhundred  Aar. 
Mange  Iagttagelser  man  ftirst  rystede  paa  Hovedet  af  har  vist 
sig  at  holde  Stik,  mange  Iagttagelser  er  der  sikkert  endna  til- 
bage at  gttre;  men  jeg  ser  ikke  rettere  end  at  den  Vej  den  lærde 
Metriker  no  er  slaaet  ind  paa  ikke  er  en  saadan  som  fører  til 
et  frugtbart  Resultat. 

Axel  Kragh. 


M.  Tulii  Ciceronis  orationes  pro  Sex.  Roscio,  de  imperio  Cn. 
Pompei,  pro  Clnentio,  in  Catilinam,  pro  Murena,  pro  Caelio. 
Recognovit  brevique  adnotatione  critica  instruxit  Albertus 
Curtis  Clark,  Collegii  Reginae  socius.  Oxonii  e  typ.  Claren- 
doniano  [Decbr.  1905].  21  Ark  (uden  Paginering)  8vo. 
2  sh.  6  d.  hft.,  3  sh.  i  Shirtingsbd. 

Et  interessant  og  beundringsværdigt  nyt  Indskud  har  A.  C. 
Clark  gjort  i  Forskningen  over  Haandskriftgrundlaget  til  Ciceros 
Taler  dels  ved  sin  Opdagelse  og  Kollation  af  den  gamle  Coloni- 
ensis  (Harleianus  2682,  Anecdota  Oxon.  vol.  VII.  1891), 
som  jeg  havde  Lejlighed  til  at  benytte  ved  8.  Udg.  af  Madvigs 
udvalgte  Taler  af  Cicero,  og  dels  ved  sit  fortjenstfulde  Skrift 
*  The  Vetus  Cluniacensis  of  Poggio*  (Anecd.  Oxon..  Class.  Ser., 
part  X,  1905).  Hvad  han  deri  havde  naaet  at  udtinde,  har  han 
kort  resumeret  i  Fortalen  til  det  Bind  af  Talerne,  som  er  nævnt 
her  i  Overskriften.  I  et  gammelt  Katalog  (fra  12.  Aarh.)  fra 
Abbediet  i  Clnny  nævnes  to  Haandskrifter  med  Taler  af  Cicero, 
af  hvilke  det  ene  nu  er  fremdraget  i  Bibliotheket  i  Holkliam  Hall 
af  W.  Peterson,  som  har  meddelt  en  Kollation  deraf  i  Anecd. 
Oxon.  part  IX.  Det  andet  (Nr.  496)  er  gaaet  til  Grunde,  men 
Clark  har  fulgt  dets  Spor  og  i  det  nævnte  Bind  af  Anecd.  Oxon. 
fremsat  Resultaterne  af  sin  Efterforskning.  Han  har  udfuudet, 
at  det  foruden  Talerne  for  Milo,  for  Clnentius  og  for  Murena 
(som  var  nævnte  i  det  gamle  Katalog)  ogsaa  har  indeholdt  T;ilen 
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tor  Roscius  Am.  og  for  Caelius.  I  Begyndelsen  af  15.  Aarh.  var 
Haandskriftet  blevet  næsten  ulæseligt  af  Ælde.  Paa  den  Tid  har 
en  Franskmand  skrevet  et  Haandskrift  sammen,  det  nuværende 
Pariserhdskr.  14749  (2",  tidligere  S.  Victoris)  efter  forskellige 
andre  fiaandskrifter,  deriblandt  to  Taler  efter  Clnniacensis.  nem- 
lig de  to,  som  alene  existerede  i  dette  Haandskrift,  Talerne  for 
Roscias  og  for  Mnrena.  Hvor  han  ikke  kunde  læse  det  gamle 
Haandskrift,  lod  han  staa  et  aabent  Rum,  som  siden  blev  udfyldt 
af  en  anden  Munk,  der  saa  godt  det  lod  sig  gøre  kopierede  Ud- 
seendet af  det  paagældende  Sted  i  Haandskriftet  enten  i  Hullet  i 
Texten  eller  i  Randen.  Ved  de  andre  Taler,  hvortil  Skriveren 
benyttede  andre  lettere  læselige  Haandskrifter,  tilføjede  han  Rand- 
bemærkninger og  Supplementer  fra  Clnniacensis. 

Selve  det  gamle  Haandskrift  blev  fundet  af  Poggio  1415  i 
Klosteret  Cluny  og  ført  til  Italien,  det  blev  benyttet  af  enkelte, 
som  klage  over  Vanskeligheden  ved  at  læse  det,  men  derfra  blev 
dog  et  Antal  Randbemærkninger  tilføjede  i  forskellige  af  den 
Tids  Haandskrifter  af  Talerne,  hvorfra  disse  Randbemærkninger 
er  vandret  videre  som  saadanne  eller  er  blevet  optagne  i  Texten. 

Af  Orthografien  i  2  drager  Clark  interessante  Slutninger 
om  Cluny- Haandskriftets  Alder  og  Charakter,  idet  han  finder  de 
samme  Fejl  deri,  som  kendes  fra  de  ældste  latinske  Haandskrifter 
som  Puteanus  af  Livins  og  codd.  Vindobonenses  af  samme  For- 
fatter og  de  ældste  Vergilhaandskrifter.  Det  er  dels  Fejl,  som 
skriver  sig  fra  Afskrivernes  Udtale,  dels  opstaaede  ved  Bogstav- 
lighed i  Uncialskriften.  8aaledes  Sammenblanding  i  Udtalen  af  / 
og  g:  Rose.  Am.  §  131  magestatem,  §  101  agiunt  (ajunt),  eller 
§  142  probe  (for  prope),  §  71  negasset  (for  necasset);  pro  Mn- 
rena §  30  gradio  (gladio),  laxoria  overalt,  Rose.  $  73  vicesse 
(vicisse),  §  97  caeleritas,  praemebat,  praecor,  pro  Cluent.  §  131 
lieere  (liquere),  Rose.  §  122  tnine  (=  suine),  Clu.  82  vertatnr 
(versatnr),  Mur.  2U  re  pertam  (refertam).  ofte  er  i  og  /  forvexlede 
Rose.  146  quasi  (for  quas  L),  p.  Cael.  §  1  iudicis  (ludis)  eller  e 
og  f:  Mur.  §  21  eorum  (forum),  §  86  fidem  (idem).  Qammeldags 
Former  ere  f.  Ex.  G*mi.  paa  -i  for  -ii:  beneflci,  convivi,  oti;  Acc. 
Plur.  paa  -is:  omnis,  tris,  årtis,  sapientis  osv. ;  u  i  Superlativer  : 
Rose.  103  optume,  116  intnmi,  i  Verber:  existumo  Rose.  135; 
o  efter  u  seruoin,  volgaris;  ikke  assimilerede  Præpositioner:  ad 
probo  Rose.  138,  conloco  161,  adrogo.  Mere  interessant  er  dob 
belt  .s  efter  lang  Vokal  cassum  (casum)  Mur.  36.  provissis  (im 
provisis)  55,  nssus  (usus)  65;  Quintilian  I  7,20  nævner,  at  det 
var  Ciceros  og  Vergils  Skrivebrug,  og  anfører  cassus  iblandt  Ex- 
emplerne  ( Vergilhaandskrifter  har  cassus,  provissa,  inclussus).  I 
pro  Rose.  60  staar  pepugisset  (af  pungo),  som  Gellius  (VI  9,15) 
tilskriver  Cicero  og  Caesar  ligesom  memordi  af  mordeo,  spepondi 
af  spondeo.     I  pro  Mur.  67  poenio,  61  formonsns. 

Særlig  for  Talen  pro  Caelio  har  Clarks  Undersøgelse  Betyd- 
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ning.  Til  denne  Tale  har  man  Fragmenter  af  to  Palimpsester 
(A  og  T),  og  den  findes  sammen  med  andre  Taler  i  et  berømt 
Pariserhaandskrift  fra  9.  Aarh.  P  (7794).  Tilføjelserne  i  Ran- 
den af  Z,  som  skrive  sig  fra  Clnny-Haandskriftet,  vise,  at  dette 
var  nær  beslægtet  med  Palimpsesterne  A  og  T.  Deraf  fremgaar, 
at  dette  Haandskrifts  (Cluniacensis)  Redaktion  er  gammel,  og  dets 
Godhed  ses  bl.  a.  af  følgende:  det  stemmer  med  Citater  af  Talen 
i  rbetoriske  og  grammatiske  Oldtidsskrifter;  og  hvad  der  er  det 
mest  interessante,  det  bekræfter  saa  ofte  Konjekturer  af  forskel- 
lige Lærde.  Ikke  mindre  end  sex  af  disse  skrive  sig  fra  Madvig, 
mest  slaaende  er  §  45  hvor  denne  tilføjer  hele  tre  Ord:  qaoqno 
(modo  facimus  non)  modo  agendo,  hvilket  bekræftes  af  Randbe- 
mærkningen i  3l  efter  Cluniacensis,  det  samme  gælder  §  43  libet 
(liqnet  P).  §  47  labor  offendit  homines  (labore  fiendi  homines  P), 
§  41  coniveret  interdum  (uden  et),  §  58  ad  eam  rem  (ad  eadem 
rem  P  1),  §  61  datum  esse  ajunt  huic  P.  Licinio  (for  hoc  P.  Lic). 
I  §  52  spoliatricera  ceterorum,  der  anføres  af  Gulielmius  som 
Læsemaade  i  codex  Sancti  Victoris,  anbefales  af  Madvig  mod  alle 
de  andre  Haandsk rifters  sp.  ceternm,  med  den  Bemærkning:  op 
time  subvenit  codex  praestantissimus  Sancti  Victoris  qui  utinam 
saepins  commemoraretnr  (Opuscula  I  396).  Clark  undrer  sig  over, 
at  ingen  tidligere  har  lagt  Mærke  til  disse  vigtige  Læsemaader, 
da  de  dog  ogsaa  findes  i  Par.  6369,  der  er  afskrevet  efter  2  og 
indeholder  et  godt  Udvalg  af  Randbemærkningerne  fra  dette.  Han 
tilføjer,  at  dog  vil  ingen  tvivle  om  «the  bona  /ides  of  the  illn- 
strions  Madvig,  or  snppose  that  his  results  vvere  due  to  anything 
but  conjecture«.    Nej,  det  manglede  bare! 

En  Række  Steder  i  Talen  pro  Caelio,  der  var  udeladte  i  P 
og  som  almindelig  betragtedes  som  Interpolationer,  er  nu  fundne 
i  2  og  derved  godtgjorte  som  ægte,  deriblandt  §  24  det  Sted 
med  Coponiernes  Navn,  som  ogsaa  Madvig  forkastede,  skønt  han 
ytrede  sin  Forundring  over,  hvorfra  en  homo  audacissimus  i  16de 
Aarh.  kunde  have  faaet  disse  Folks  Navn. 

Af  de  fem  Taler,  der  indeholdtes  i  Cluniacensis,  er  kun  de 
rii'r  optagne  i  det  Bind  af  Ciceros  Taler,  som  Clark  sidst  har 
udgivet,  nemlig  pro  Roscio,  pro  Mnrena,  pro  Cluentio  og  pro 
Caelio,  derimod  ikke  pro  Milone,  som  han  tidligere  har  udgivet; 
den  støtter  sig  væsentlig  paa  de  samme  il  indskrifter  som  Talen 
de  imperio  Cn.  Pompei,  som  er  optaget  med  i  dette  Bind.  Ende- 
lig har  Talerne  mod  Catilina  fundet  Plads  deri;  til  de  tidligere 
Haandskrifter  er  for  disse  Talers  Vedkommende  nu  kommet  den 
anden  Cluniacensis  498,  hvoraf  Peterson  har  udgivet  en  Kolla- 
tion. Meget  er  dog  næppe  vundet  ved  denne;  jeg  har  gennem- 
gaaet  første  Tale  i  Clarks  Text,  de  talrige  smaa  Afvigelser  er 
ikke  overbevisende  eller  Korbedringer,  i  §  424  skriver  Clark  efter 
Konjektur  sacrarium  uceleratum  (cf.  obsceno  sacrario  Liv.  XXXIX 
15)  i  8t.  for  s.  scelerum  tuorum ;  andre  Ting  er  helt  uheldige 
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som  §  14  novis  naptiis  locum  vacuefecisses  (Clarks  bedre  Hdskr.) 
for  domum  vac,  Cicero  bruger  loeum  relinquere,  locnm  dare  om 
at  give  Plads  for.  Clarks  Conjektnr  §  31  Nunc  si  ex  tanto  la 
trocinio  iste  unus  tolletur  i  Steden  for  Quod  si  kan  ikke  forsvares; 
Betydningen  af  nunc  lader  sig  ikke  forsone  med  Verbernes  Fu- 
turnm8form. 

Den  gamle  Cluniacensis,  hvori  Poggio  først  opdagede  Talerne 
for  Sex.  Roscius  og  for  Mureiia,  har  den  store  Betydning  for 
disse  Taler  at  være  eneste  Kilde,  men  da  den  var  vanskelig  at 
læse  og  nu  er  tabt,  er  Vilkaarene  for  Brugen  af  Afskrifterne  og 
Kontrolen  af  dem  ret  vanskelige. 

Texten  af  Talen  for  S.  Roscius  hviler  altsaa  paa  den  gamle 
Codex  Cluniacensis,  som  var  saa  svær  at  læse,  og  som  var  ko 
pieret  i  Pariserhaandskriftet  2",  medens  en  af  Poggios  Ledsagere 
Bartolomaeus  fra  Montepnlciano  havde  gjort  en  Del  Udtog,  som 
man  har,  af  det  der  interesserede  ham  i  denne  og  de  øvrige  Taler, 
som  fandtes  i  det  gamle  Haandskrift;  desuden  var  der  gennem 
Poggio  og  maaske  andre  Italienere  tilvejebragt  en  Mængde  Læse- 
maader  ved  Studiet  af  samme  Haandskrift.  Efter  saaledes  at 
have  skaffet  Rede  paa  Haandskriftforholdene  ved  sine  indtræn 
gende  og  fortjenstfulde  Undersøgelser  lægger  Clark  til  Qrund  for 
sin  Revision  af  Texten  fremfor  alt  Paris.  14749  (2,  olim  S.  Vie- 
toris  91),  men  dog  med  fornødent  Hensyn  til  den  øvrige  Over- 
levering. 

Gennemgaar  man  imidlertid  haus  Text,  er  det  nye  deri  kun 
af  ganske  underordnet  Betydning  eller  helt  tvivlsomt  og  usand 
synligt.  §  1  ego  potissimnm  surrexerim  is  qui  (2  for  det  blotte 
qui)  er  næppe  rigtigt  efter  det  bestemte  ego  forud.  §  :i  Ego 
aulem  si  (Palimpsest.  Vatic.  til  §  1  —  5)  er  en  almindelig  For- 
vexling  for  Ego  etiam  si  som  de  øvrige  Hdskr.  har.  Samme  § 
skriver  Clark  adulescentiae  meae  med  de  alm.  Hdskr.,  hvor  dog 
netop  Palimpsesten  udelader  meae,  hvad  ogsaa  er  bedst  Latin. 
§  4  se  facere  posse  for  det  vistnok  i  Palimpsesten  oprindelig 
skrevne  facere  se  posse  med  den  rette  Ordstilling.  §  1 1  Si. 
optager  han  en  tidligere  Konjektur  af  Madvig  dignissimarn  i 
Steden  for  dimissni,  som  staar  i  2\  og  som  uagtet  Ordets  store 
Sjældenhed  dog  har  en  indre  Rimelighed  (e  maa  da  tilføjes  efter 
praetore).  §  14  illorum  audacias  (efter  2",  de  øvrige  Hdskr. 
audaciam)  vistnok  kun  en  fejl  Tillæmpning  til  miserias  foran. 
$  1 7  quique  (Hdskr.  qui)  efter  Halms  Konjektur,  Madvig  et.  qui. 
§  18  ipse  autem  (for  iste  autem,  Hdskr.)  efter  en  Konjektur  af 
Eberhard,  som  er  optaget  af  andre,  men  i  Virkeligheden  ufor- 
svarlig; ipse  om  Faderen  (iste  om  T.  Roscius  Magnus)  kommer 
ganske  paa  urette  Sted,  da  Faderen  først  omtales  i  den  følgende 
Sætning,  som  Tilføjelsen  af  Navnet  til  Slutningen  tydelig  viser. 
§  22  tamen  in  tnntu  felicitate  (Hdskr. i,  hvor  Lambiuus  med  god 
Ret  har  slettet  in.    §  33  ut  omnis  occisus  perdiderit  (2)  tor 
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civis  snos  eller  blot  civis  i  de  andre  Hdskr.;  man  kan  næppe  and- 
være  cives.  §  34  non  est  ferendnm  { Hdskr.),  Hotoman  har  rig- 
tig set,  at  der  skal  staa  num  som  et  Led  i  den  hele  Række  at' 
Spørgsmaal.  §  38  qnibns  tandem  tu,  C.  Eruci,  (Klotz,  Hdskr.  te) 
argumentis  accusatorem  censes  uti  oportere?  1  det  følgende  er 
der  Tale  om,  hvad  en  Anklager  overhovedet  i  et  saadant  Tilfælde 
bor  anføre,  og  der  tilføjes  udtrykkelig,  at  Erucius  ikke  har  samlet 
Stof  til  et  saadant  Bevis;  altsaa  er  te  ^Hdskr.)  ikke  rigtigt  (Mad- 
vig udelader  det\  Forandringen  til  tu  er  usandsynlig,  og  tu  med 
Eftertryk  er  ganske  umotiveret.  §  40  Beg.  indsættes  det  for- 
undrede Spørgsmaal  Patri  non  placebat?  efter  .  .  .  placebat;  det 
staar  saaledes  i  nogle  Hdskr.  og  i  Handen  af  2;  men  Madvig 
har  vistnok  ganske  Ret  i  at  udelade  det,  og  han  giver  sine 
Grunde  derfor  allerede  i  Fortalen  til  1 .  Udg.  af  Talerne  (optrykt 
i  Opu8c.  acad.).  §  44  indføres  Vablens  Rettelse  haec  a  te  vita 
ejus  Hdskr.  haec  attente  vita  et)  rusticana,  hvilken  Urdstilling 
næppe  kau  forsvares;  det  burde  hedde:  tamenne  haec  vita  ejus 
rusticana  a  te  relegatio  atque  amandatio  appellabitur?  Men  Nau- 
gerius's  gamle  simple  Rettelse  haec  attenta  vita  et  rusticana  ligger 
dog  ganske  anderledes  nær.  §  45  Beg.  følger  Clark  Hdskr. 
usque  eo  quid  argnas  non  håbes  og  optager  ikke  Lambinus's  vist- 
nok rigtige  Rettelse  quod  arguas:  Du  har  ikke  noget  at  anklage 
for» ;  det  er  ikke  Ciceros  Mening,  at  der  virkelig  skulde  være 
noget  at  anklage  for,  som  Erucius  ikke  vidste  eller  ikke  kunde 
finde  paa,  men  at  der  overhovedet  ikke  var  noget  at  anklage  for. 
§  47  Veienti  (Hdskr.  Vejente(m)  eller  venientem*  (Mark  finder  en 
Støtte  herfor  i  Zieleuskis  Undersøgelser  om  Rythmen  af  Slutnings- 
ordene. I  §  51  bør  Siesbyes  Læsning  i  6.  Udg.  af  Talerne 
støttet  paa  Schiitz)  opretholdes:  quod  ruri  adsiduus,  imod  Hdskr. s 
cum.  som  Clark  har  optaget  ligesom  de  tidligere.  $  54  Cogitabat. 
Cogitabatt  Gentagelsen  ligesom  i  §  40;  ogsaa  her  stryger  Mad 
vig  det  andet  Ord.  som  her  kommer  paa  tværs  af  de  af  Cicero 
givne,  direkte  til  Modparten  henvendte,  Spørgsmaal.  §  55  huic 
Beroaldus)  for  hue  i  Hdskr.)  ganske  unødvendigt  og  med  et  for- 
kert Eftertryk;  hvis  Uven  skulde  han  ellers  være?  Man  maa  vel 
ogsaa  have  at  vide.  hvorhen  han  kommer,  da  der  i  den  følgende 
Sætning  ikke  staar  noget  hue  (cf.  §  80  hue  adductnm,  §  »»1  hu< 
ea  spe  venisse).  1  £  5b  er  Indikativen  accusatus  est  og  in  Ca- 
pitolinm  cenerunt  (Madvig  bedre  end  Hdskr.s  nit  og  vener int, 
som  Clark  optager.  §  60  pepugisset  (for  pnpugisseti  er  omtalt 
ovenfor.  §  62  i  Haandskrifterne  er  id  foran  maxime  sat  til,  lordi 
quod  gik  i  Forvejen,  det  bør  altsaa  helt  gaa  nd  Saaledes  Madvig). 
Clark  skriver  re/  marime  efter  Eberhard,  men  et  primim>  kom- 
mer  i  saa  Fald  meget  haltende  bag  efter,  g  65  Itatittl  rapere 
potuisset  (Hdskr.  potnisse  for  po^et  (Ernest  i,  Mad  vig  1  Ha  and 
skrifternes  potuisse  er  opstaaet  ved  fejlagtig  Henførelse  tl^ 
quam,  idet  man  glemt*-  esse  qui.  og  idet  powet  loi  model 
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vanskeligt  at  læse  (i  I  potuisse  || ).    §  67  er  Hdskr.s  commiserunt 
med  Urette  forandret  til  commiserinl.    §  68  prorupta  aodacia 
for  praerupta.    §  70  scripserit  (Hdskr.)  for  scripsit;  Ordene  eum 
qui  viser,  at  det  er  Ciceros  forklarende  Tilsætning,  hvorfor  Indi 
kativen  er  det  rette.   §  70  SI.  qnos  .  .  .  potuisset,  ei  magnitadine 
poenae  ,  .  .  {S  in,  de  øvrige  Hdskr.  adelade  Ordet)  efter  Nau 
gerius's  Konjektur  (ii),  det  er  muligvis  rigtigt.    §  74  quaero, 
quos?  servosne  (2  og  Richter);  dog  passer  quos  næppe  her,  hvor 
der  kun  er  Tale  om  Adskillelsen  mellem  frie  og  Slaver;  hvem 
det  er,  kommer  igen  i  quos  homines?    §  77  Quidf  In  tali  cri- 
mine  (Clark,  Hdskr.  har  quod)  ligesom  Quid?  ii  servi  ubi  sunt*?, 
hvor  det  dog  er  bedre  paa  sin  Plads  ved  en  kort  Spørgesætning. 
§  80  Quid  ergo  est,  quo  taraen  (2)  .  .  .  confugeritt    De  andre 
Hdskr.  har  tandem;  hvis  tamen  skal  betegne  Modsætningen  til 
inopia,  maatte  det  vel  staa  efter  argumentorum ;  men  det  har  i 
og  for  sig  for  ringe  Autoritet.    Madvig  læser  confugit  og  skiller 
Ordene  i  to  Sætninger,  hvorved  tandem  i  det  utaalmodige  Spørgs- 
maal  kommer  til  sin  Ret.   §  89  Wesenbergs  rigtige  hypothetiske 
posses  consumere  er  ombyttet  med  Hdskr.s  passis.   §  90  Priamum 
ipsnm  senem  (Madvig  stryger  det  sidste  Ord).    §  99  Quid  erat 
quod  .  .  .  scire  cellet  (efter  Ernestis  Konjektur)  medens  Hdskr.  har 
coluerit  (saaledes  Madvig);  en  begrundende  relativ  Sætning  i  Kon- 
junktiv beholder  Tiden  fra  den  uafhængige  8ætnings  Form.   §  lOo 
Roma  ei  deferatur  (Ernesti;  Hdskr.  Romae  d.)  næppe  at  anbefale: 
til  primam  underforstaas  ejus  palmam,  hvorfor  ei  vilde  være  en 
Tautologi.    §  102  ad  socium  atque  adeo  magistrum  (Eberhard), 
i  Hdnkr.  atque  ad  m.,  hvilket  dog  let  kunde  være  tilføjet  ved 
en  simpel  Misforstaaelse  (Madvig  udelader  ad),  atque  kan  ogsaa 
alene  betegne  en  Stigning  til  noget  større  eller  værre.    I  Slutu. 
af  §  102  Itaque  (Hdskr.)  for  ita  (schol.  Gronov.),  uagtet  itaque 
(derfor)  ikke  har  noget  i  det  foregaaende  at  vise  hen  til.   §  105 
SI.  suspicione  occupetis  (Hdskr.  suspicionem  hoc  putetis)  efter  en 
tidligere  Konjektur  af  Madvig  (i  de  senere  Udg.  suspicione  esse 
opus  putetis  efter  Baiters  Konj.).    Man  kunde  tænke  sig  Mulig- 
heden af,  at  Cicero  med  et  Ord  fra  daglig  Tale  havde  sagt  su- 
spicionem aucupetis  (gaa  paa  Jagt  efter  en  M.)  med  den  aktive 
Form  af  Verbet,  som  Plantus  saa  ofte  broger,  og  som  vel  var 
folkelig  endnu  i  Ciceros  yngre  Dage.    §  107  skriver  Clark  qui 
indici  causa  partern  (for  indicii  partern).   §  109  Vos  totam  (fordi 
der  i  2"  staar  ||  ||  efter  Capito).    §  1 10  aliqua  fretus  mora  (Hdskr.), 
aliqua  arte  et  mora  (Mdv.).    §  112  quod  maxime  videtur  grave 
eis  qui  minime  ipsi  leves  sunt  (Dobree);   Hdskr.  quod  minime 
hvilket  er  ganske  rigtigt:  som  synes  at  være  mindst  tyngende 
for  dem,  som  selv  er  mindst  letsindige.    §  114  ille  qui  sese  fac- 
tnrum  (Hdskr.)  i  Steden  for  Madvigs  indlysende  Rettelse  illeque. 
£  126  posten  qnatn  ab  armis  omnes  recesserunt  (Clark),  Subjektet 
er  vel  praesidia  ligesom  foran,  omnes  overflødigt.    §  126  SI.  qiiu 
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modo  (Hdakr.),  qno  more  (Ernesti)  bedre.  §  129  quae  ad  hujus 
vitae  .  .  .  pertinent  (Eberhard).  Hdskr.  pertineant  (Madvig).  §  130 
partim  improbante,  partim  irapradente  L.  Salla  Clark);  de  to 
ferste  Ord  mangle  i  Hdskr.,  Madvig  partim  invito.  §  135  videtis, 
judices;  cidetis  ut.  £  136  humilitatem  cnm  dignitate  de  ampli- 
tudhe  (Hdskr.);  dignitate  de  udelader  Mdv.  §  137  in  isto  bello 
non  recreatas  Hdskr.),  in  udelades  i  et  Hdskr.  og  af  alle  andre 
Udgivere.  £  138  vellem  quidem  (Hdskr.),  v.  equidem,  Siesbye. 
§  141  hicne  etiam  potens  (hic  .  .  .  2'\  de  andre  Hdskr.  hic.  — 
Idcircone  exspectata  (Hdskr.);  experrecta  Angelius.  —  bona  for- 
tunas  arasque  nostras  (Clark);  Hdskr.  fortunas  vestrasque  nostras 
(£)  eller  f.  vestras  atque  nostras  (vestras  nostrasque);  Garatoni 
fortunasque  nostras  (saaledes  Madvigl  §  116  causa  reservavit 
(for  causa  clam  reservavit),  Hdskr.  causa  clare  servavit.  —  £  148 
huic  (efter  Eberhard,  hujus  Hdskr.)  hospites  adesse,  næppe  rigtig 
Ordstilling.  §  1 50  I  Anledning  af  Madvigs  Konjektur  nisi  etiam 
crudelitati  sangnis  praebitus  sit  (i  St.  for  Hdskr.  crudelitate  san- 
guinis  praeditus)  fureslaar  Clark  crudelitati  sangnine  perlitatum^ 
men  kun  i  Noterne;  det  er  dog  mest  et  Liviansk  Udtryk  og  ret 
sagt.  —  Samme  §  sin  ea  crudelitas  .  .  .  vestros  quoque  animos 
.  .  .  acerbioresque  reddit  (i  St.  for  reddidit,  som  Madvig  læser 
med  enkelte  Hdskr..  medens  de  fleste  har  Præs.,  som  Halm  ogsaa 
har  skrevet,  fordi  potest  gaar  i  Forvejen);  hvis  man  tænker  paa 
Domstolen  her,  ventede  man  snarere  Fremtid  (Fut.  exact.),  men 
det  ulelukkes  ved  actnm  est;  det  er  ude  med  os,  hvis  1  er  blevne 
haarde  ligesom  de  andre  (altsaa  reddidit).  §  153  comparatum  est 
(hos  Madvig  efter  Hinkes:  esse*,  Ordet  er  udeladt  i  Hdskr.). 

To  Konjekturer  af  andre,  som  Clark  optager,  er  mere  sand- 
synlige end  hans  egne:  Jj  9  SI.  Sex.  Rosci  periculum  (Bake)  for 
pericula  (cf.  §  148  og  152).  $  85  applicatus  ad  severitatem 
(Novak)  for  implicatus  Hdskr.),  inclinatns  (Manntius,  Madvig);  de 
fin.  IV  §  34  viser  denne  Brug  af  applicatus  meget  tydelig. 

At  Udbyttet  for  Texten  ikke  er  sterre,  ligger  naturligt  i 
Haandskrifternes  Beskaffenhed,  som  det  netop  er  Clarks  Fortje- 
neste at  have  gjort  os  saa  anskuelig.  Under  saadanne  Haand 
skriftforhold  er  det,  som  skal  til  for  at  skabe  nyt,  hvor  der  til- 
syneladende intet  er,  de  store  kritiske  Begavelser,  som  Clark  selv 
beundrer  og  anerkender.  Ved  sin  udmærket  dygtige  Indtrængen 
i  disse  Studier  for  at  komme  til  Bunds  i,  hvad  vi  virkelig  har 
overleveret,  og  udfinde,  hvem  alle  Forbedringer  af  det  overleverede 
skyldes,  træffer  han  idelig  paa  de  samme  Lærdes  Navne,  bl.  a. 
fremhæver  han  enkelte  blandt  de  tidligste  Udgivere,  saaledes  Andr. 
Naugerius  (som  skal  have  besørget  den  torate  Aldinerudgave  1519 
og  den  tredje  Jnntinerndgave  1534;,  hvem  han  betegner  som  vir 
de  Tnllio  optime  meritus  rom  Munutio,  Lambino,  Madvigio  plane 
coinparandus 

Det  vilde  være  utaknemligt  at  bebrejde  Clark,  som  har  skaffet 
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os  saa  meget  godt  nyt  afsvide  om  Haandskrifterne,  at  han  ikke 
har  sat  sig  hen  for  at  finde  paa  Konjekturer.  Man  mindes  Halms 
Ord  i  Fortalen  til  II  Bind  af  Talerne  i  den  anden  Udgave  af 
Orellis  Cicero,  hvor  han  til  Slutning  beder  dem,  der  vil  bedømme 
hans  (og  Baiters)  Arbejde,  om  at  betakke,  hvor  megen  Tid  og 
Klid  der  er  bleven  ofret  paa  Udforskningen  af  Haandskrifternes 
Læsemaader  og  paa  Sammenligningen  af  dem  og  Trykningen  af 
Varianterne,  hvorved  tempus  contractum  sit.  quod  in  orationibns 
ad  codicum  vestigia  ex  ingenio  emendandis  collocaretur.  Der  til- 
kommer Clark  al  mulig  Tak  og  Ære,  fordi  han  har  vakt  nyt 
Liv  i  Haandskriftstudiet  af  Ciceros  nimt  læste  Skrifter. 

C.  Jorgensen. 
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Prometheus'  Bedrag. 

Bemærkninger  til  Offerlæren. 
Af  Ada  Thomsen. 


Fortællingen  om  Promethens  i  den  hesiodeiske  Theoeoni  $ut- 
menknytter  ret  løst  forskellige  Motiver;  et  af  disse  er  i-en  *ci 
ologiske  Mythe.  der  vil  forklare  Spiseofrets  Fordeling. 

535  xai  yåo  or'  ixgtvono  &eoi  {hnjrot  t*  år&otucio* 
Mrjxa'jyrj ,  tot'  hun  o.  fxtyav  fiour  .1009  oon  iVn.  • 
oa.ooa.11ev Os  noot$h)xt,  roor  é^trtafj  ioxvjr 

Tots  uiv  yåo  oågxae  Tt  xai  eyxara  niora  åriuj 
h  (kvw  xaxtfhrfxt  xaXvya;  yaoroi  ffoetg, 

540  toj  6*  avr'  6oréa  Uvxå  jk*\;  doJur]  £ri  riyyt 
rir&erioas  xaréthjxt  xaJ.vya;  åoyhi  dtjiu'. 

Zeas  gennemskuer  Listen,  men  alligevel: 

553  JtooX  d'  o  y'  åuforéotjotr  åreurro  in~xov  cuuacrao. 
yojoaro  di  ff  oéraz  åuyi,  yos.o;  di  tur  Txrtv  iV-.-r. 
ojg  Tbtr  doTta  Xsvxå  fioo;  dotii}  ini  rf^rt 
ix  tov  d'  hdnvfhoioiv  hu  jJ)*iy\  fvi*  Ær»\-.  .ctvjv 
xaiovo*  doréa  uvxn  {H  ^hiojv  hil  fauvjr. 

At  Zeus  gennemskuede  Listen,  er  en  senere  Otk:  rsxis^r  svs  1 
Virkeligheden  ger  Fortællingen  menings!**.  Versene  551  —o 3 2 
kan  ganske  vist  ikke  ligefrem  skæres  bort.  mi  bar  de*  Ka- 
rakter af  en  Interpolation. 

At  dette  Aition  beskriver  et  Ritual,  er  klart  IH  Ml 
xalvya;  åoyhi  otjuoj  fuldstændigt  svarer  i:l  det  homeriske  mné 
ti  xrwrj  ixdit^r,  var  det  fristende  at  antase.  at  v.  539,  der 
ogaaa  formelt  set  er  en  neje  Parallel  til  541,  Ugeledes  rengav 
en  Enkelthed  af  det  virkelige  Ritual,  som  c  Pr  ::.  Leo«  Grue 
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corum  sacrae  1  23  antyder,  noget  saadant,  som  det  koiske  ev- 
doga  håéQBxm.  Herimod  bar  dog  Stengel  (Hermes  XXXVI  329) 
med  Rette  indvendt,  at  en  saadan  Manipulation  ellers  finder  Sted 
ved  Gadernes  Andel,  ikke  ved  Menneskenes.  Dette  støttes  ogsaa 
ved  Paralleler  fra  primitive  Folk,  som  paa  den  anden  Side  ger 
det  muligt,  at  n  ihrlaag  kan  høre  med  til  Ritnalet,  se  p.  118. 
V.  539  er  det  derfor  bedst  at  holde  udenfor,  naar  Ritus  skal 
behandles;  dette  Træk  kan  være  kommet  til  i  Mythen,  her  som 
overalt  maa  man  ikke  presse  et  Aition  alt  for  stærkt. 

Fordelingen  af  Ofret  mellem  Guden  og  Menneskene  i  dette 
Ritual  s  varer  ganske  til  den,  der  træffes  i  de  homeriske  Digte 
og  senere  (Stengel,  Kultusalterihumer2  p.  101);  der  er  Vari- 
ationer, men  Hovedtrækkene  stemmer.  Guderne  faar  Knoglerne 
og  Fedtet  samt  Blodet,  der  ikke  nævnes  i  Theogonien;  8maastykker 
af  Kedet,  (b/iodereTv,  omtales  kun  i  de  homeriske  Digte,  men 
genfindes  hos  mange  Folkeslag.  Menneskenes  Part  er  Kedet  og 
Huden  (Stengel  1.  1.  105);  de  spiselige  Indvolde  faar  Menneskene 
for  det  meste1,  dog  er  her  Vaklen. 

Mythen  kan  kun  være  opstaaet,  fordi  man  ikke  forstod 
Grunden  til  denne  Fordeling.  Den  har  været  opfattet  som  et 
Snyderi  mod  Guderne,  og  denne  Tanke  viser  sig  ogsaa  i  en 
Række  Steder  fra  den  attiske  Komedie,  som  er  samlede  hos  Cle- 
mens, Strom.  VII  6,  p.  846  f.  Det  interessanteste  er  Menander 
fr.  108,  der  handler  om  et  Offer  fra  Toiyægvxoi,  som  kun  tænker 
paa  sig  selv  og  ikke  paa  Guderne:  oT  dk  trjv  doyvv  axgav  xal 
xtjv  x°tøv  8Jl  £°r'  åpQCOta,  zoig  &eois  hu&évxeg  avxol  råXXa 
xaxamvovoi.  (Sml.  Asklepiades  hos  Porphyr.  de  abst.  IV  15.) 
Disse  Steder  forudsætter  den  Opfattelse,  at  Ofret  er  en  Gave, 
Mennesket  giver  Guden,  denne  bør  derfor  have  det  hele;  Men- 
nesket bør  ikke  tage  noget  igen.  Den  beror  paa  en  fuldstændigt 
uberettiget  Analogi  med  aipdyta  og  andre  (haiai  Syevaxoi  (denne 
Benævnelse  er  bedre  end  det  misbrugte  c  Sonoffer*);  disse  er  ganske 
vist  en  Tribut  til  Guden.  Men  Spiseofret  har  en  helt  anden  Op- 
rindelse og  findes  overalt,  selv  paa  de  laveste  Kulturtrin,  jævn- 
sides med  Gaveofret. 

At  Betragtningen  af  den  græske  Offerfordeling  som  et  Sny- 
deri mod  Guderne  ikke  kan  holdes,  viser  Parallelerne  fra  andre 
Folk.  Delingen  af  Spiseofret  frembyder  overalt  de  samme,  mærk- 
værdigt ensartede  Typer.    I  den  indigene  romerske  Kultus  fik 


1  Sml.  Stengel  i  Archaeol.  Jahrb.  IX  114  f. 
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Gaderne  exta  o:  Lever,  Lange,  Hjærte,  Galde,  Net,  og  aug- 
menta,  Smaastykker  af  Kødet  (Wissowa,  Religion  und  Kultus 
der  Rdmer  352).  Hos  Germanerne  fik  Gaden  Hovedet  ved  alle 
Ofre  (Golther^  Handbuch  d.  germ.  Mythologie,  565  f.),  ved  et 
Hyrdeoffer  (1.  1.  571)  blev  desnden  Huden,  Knoglerne  og  Indvol- 
dene opbrændt;  Kedet  spistes  kogt.  Hos  Indesne  i  Vedatiden  fik 
Gaderne  omentam  og  som  et  andet  Afsnit  i  Ritaalet  Smaastykker 
af  Kødet  (Oldenberg,  Religion  des  Veda  360).  Hos  Perserne 
fik  Guden  intet  af  Kødofret  efter  den  rigtige  zarathnstriske  Ob- 
servans, sml.  Herodot  I  132;  men  herfra  er  der  en  mærkelig 
Undtagelse,  Vendidad  18,  70  (Dar  meste  ters  Oversættelse  i  An- 
nales du  Musée  Guimet,  XXII  p.  254):  «Han  skal  ofre  tusind 
8tykker  Smaakvæg;  af  alle  disse  Ofre  skal  han  fromt  bringe 
Ilden  Indvoldene,  samt  Libationer;  han  skal  give  Skuldrene  til 
de  gode  Vande*.  Darmesteter  siger  i  sin  Note,  at  dette  er 
Levning  af  et  gammelt  Ritual.  Det  første  Led  er  xdhr  åtash, 
<  Indvoldene >  betegnes  ved  et  Ord,  der  svarer  til  latinsk  omentum; 
det  er  dette  Offer,  Strabo  beskriver  XV  13,  p.  732,  sml.  Catull 
89.  Det  andet  Led  er  ab  z6hr  \  hermed  sammenlignes  Shåyast, 
XI  4:  Naar  man  ofrer  et  Dyr,  gives  Hjærtet  til  Ilden  og  Skul- 
deren til  Vandene.  Kødet  spises  af  de  Troende.  Hos  de  he- 
denske Arabere  og  Israel  i  terne  faar  Gud  Blodet  (Wellhausen, 
Reste  arabischen  Heidenthums*  116,  Benzinger,  Hebrnische 
Archåologie  455  f.);  ved  de  fleste  i  Biblen  omtalte  Ofre  faar 
Gud  desuden  Nettet,  Nyrerne  og  Indvoldenes  Fedt,  der  brændes 
paa  Altret,  Exodus  XXIX  13;  Levit.  III  3—4,  9—10  o.  s.  v. 
Hos  primitive  Folk  træffes  lignende  Ritus,  Tylor,  Die  Anfånge 
der  Cultur,  II  401  giver  Exempler  fra  Madagascar,  hvor  Ho- 
vedet ligesom  hos  Germanerne  blev  sat  paa  Stage,  Blod  og  Fedt 
smurt  paa  Alterstenen;  fra  Guinea  og  Tunguserne,  hvor  Guden 
faar  nogle  Indvolde.  7iy/or  sammenligner  disse  Tilfælde  med  Pro- 
metheusmythen  og  betragter  dem  alle  som  senere  Udvikling  af 
det  oprindelige  Heloffer,  en  nødvendig  Følge  af  hans  Udgangs 
punkt,  Gavetheorien.  Interessant  er  Fordelingen  hos  Lapperne; 
Qoigsiad,  Kildeskrifter  til  den  lappiske  Mythologi  (i  Det  kgl. 
norske  Videnskabs-Selskabs  Skrifter  1903,  Throndhjem)  p.  37: 
«Naar  Oxen  er  slagtet,  da  skeer  Blodsmurningen  over  det  Træ 
af  de  fornævnte  Trær,  som  hør  til  Guden  eller  Gudinden,  som 
Offeret  da  gjøres  til,  og  det  de  af  Oxen  til  Offer  aflægger,  er 
begge  Hornene,  hans  pudenda,  et  Stykke  af  Tungen,  et  Stykke 
af  Lungen,  et  Stykke  af  Hjertet,  alle  Benene,  hvoraf  intet  maatte 
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brydes*.  Sml.  p  15,  og  E.J.Jessen,  Afhandling  om  de  norske 
Finners  og  Lappers  hedenske  Religion,  p.  46,  hvor  der  tilføjes: 
«desligeste  og  noget  lidet  Kied  af  hvert  Lem». 

Alle  disse  Exempler,  hvortil  mange  andre  kunde  fejes,  viser, 
at  Gavetheorien  ikke  kan  holdes  for  Spiseofrenes  Vedkommende, 
og  den  spiller  heller  iogen  Rolle  mere  i  moderne  Forskning;  at 
den  i  mange  hedenske  Religioner,  som  den  vediske,  er  den  her- 
skende Opfattelse,  er  noget  helt  andet.  Den  bedste  Forklaring 
af  Spiseofret  har  Robertson  Smith  givet;  Ofret  er  en  Commnnion, 
et  Forbund,  hvor  Stammen  spiser  sammen  med  sin  Gud.  Jeg 
mener,  at  denne  Opfattelse  kan  holdes,  selv  om  man  ikke  vil 
felge  Robertson  Smith  i  hans  Antagelse,  at  Spiseofret  er  udviklet 
af  Sakramentet,  og  at  Offerdyret  oprindeligt  er  Totemguden.  I 
Sakramentet  er  det  Guden  selv,  der  spises;  ved  Spiseofret  spiser 
man  sammen  med  Guden;  her  er  en  stor  Forskel,  selv  om  de  to 
Former  ofte  spiller  over  i  hinanden,  og  bestemte  Riter  kan  glide 
fra  den  ene  til  den  anden. 

Naar  man  ud  fra  denne  Theori  vil  forklare  Offerfordelingen, 
viser  der  sig  flere  Muligheder,  som  sikkert  alle  har  spillet  en 
Rolle.  Robertson  Smith,  Religion  der  Semiten  293  f.  mener, 
at  Guden  først  fik  de  Dele,  hvor  Livet  mentes  at  have  sit  Sæde 
eller  at  pulsere  særligt  stærkt.  Derfor  blev  hos  Semiterne  Blodet 
hældt  over  Altret,  og  at  Sjælen  er  i  Blodet,  behøver  man  ikke 
længe  at  søge  Bevis  for  i  Biblen,  f.  Ex.  siges  det  udtrykkeligt 
Deuteronomium  XII  23.  Et  andet  vigtigt  Sæde  for  Livet  var 
Indvoldene  med  deres  Fedt,  navnligt  Nyre  og  Lever1.  Denne 
Forklaring  slaar  sikkert  til  i  en  stor  Del  af  Tilfældene,  navnligt 
dem,  hvor  Guden  faar  en  enkelt  Del;  dog  lader  det  sig  langt  fra 
overalt  eftervise,  at  denne  Del  har  været  Livets  Sæde.  En  anden 
Tanke  har  været,  at  Guden  skulde  have  sin  Part  af  alle  Ofrets 
Dele,  som  det  sker  ved  det  homeriske  (b^o^etetv,  i  det  romerske, 
indiske,  lappiske  Ritual ;  her  er  Tanken  om  Gave  til  Guden  maaske 
ikke  saa  fjern,  men  Skikken  kan  dog  ogsaa  forklares  ud  fra  Com- 
munionstheorien.   Disse  to  Forklaringer  er  dog  ikke  tilstrækkelige; 


1  En  videre  Udførelse  giver  Oldenberg  i  Religion  des  Veda  361  f.: 
Nyrerne  med  Fedtet  svarer  til  omentum  i  det  indiske  Ritual.  Disse  Dele 
brændes  for  Guden  «til  sød  Lugt*  og  heraf  har  rimeligvis  Brandofret  ud- 
viklet sig.  Herimod  maa  indvendes,  at  der  maa  have  været  en  særlig 
Grund  til  netop  at  vælge  disse  Fedtdele,  men  navnlig  indtager  Nettet  ikke 
den  særlige  Stilling,  som  Oldenberg  antager;  man  vilde  kunne  finde  lige 
saa  godt  Materiale  for  andre  Dele,  der  brændes,  som  f.  Ex.  Knoglerne. 
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hvor  Gaden  faar  Knoglerne  og  Fedtet,  lader  det  sig  ikke  tænke, 
at  disse  Dele  overalt  bar  været  lavets  Sæde.  Endnu  en  Betragt- 
ning maa  tages  til  Hjælp.  Ofret  er  belligt,  Tabu,  og  derfor  far- 
ligt for  den,  der  ikke  er  behørigt  forberedt.  Intet  af  det  maa 
bringes  ud  fra  det  hellige  Sted,  alt  skal  anvendes  ved  selve  den 
hellige  Handling.  Bringes  noget  nd,  egner  det  sig  til  at  brages 
i  magisk  Øjemed,  som  Bobertson  Smith  1.  1.  294  f.  viser;  dette 
er  kan  en  anden  Side  af  den  oprindelige  Tabu.  Naar  nu  Ofret 
skal  fortæres  hurtigt,  maa  Guden  have  de  Dele,  Menneskene  ikke 
kan  spise.  Dette  er  navnligt  Knoglerne,  og  disse  kan  behandles 
paa  forskellig  Maade,  medens  Gnden  kun  kan  faa  Blodet,  ved  at 
det  hældes  paa  Jorden,  og  Fedtdele  ved  Forbrænding;  at  lade 
dem  henligge  vilde  strax  forpeste  Offerstedet.  Knoglerne  kan  hen- 
lægges for  Guden;  herved  opstaar  store  Bunker,  som  f.  Ex.  hos 
Lapperne,  Qvigstad  p.  40;  man  kan  ogsaa  kaste  dem  i  en  Grube, 
som  det  er  sket  hos  Grækerne.  Hovedet  egner  sig  bedst  til  at 
ophænges  eller  sættes  paa  Stage,  som  det  skete  hos  Germanerne 
og  ogsaa  ellers  (Robertson  Smith  1.  1.  294).  Ofte  brændes  Knog- 
lerne, og  dette  er  det  mest  praktiske  ;  saa  er  man  fri  for  de  hel- 
lige Masser  (sml.  Robertson  Smith  1.  1.  298,  Oldenberg  1.  1.  347). 
At  antage  Opbrænding  for  en  senere  Skik,  er  der  ikke  fjerneste 
Grund  til. 

Ved  denne  Betragtning  faar  Fordelingen  en  neje  Sammen- 
hæng med  den  bekendte  Skik  ovx  exqwoti.  Denne  maa  for- 
klares netop  saaledes,  at  Ofret  er  Tabu  og  derfor  maa  fortæres 
paa  Stedet.  F.  B.  Jecons,  Introduction  to  the  history  of  reli- 
gion, p.  145  f.,  mener  derfor,  at  denne  Skik  oprindeligt  var 
knyttet  til  alle  8piseofre;  dette  er  en  nødvendig  Konsekvens  af, 
at  han  i  Et  og  Alt  følger  Robertson  Smiths  Theorier.  Selv  om 
man  ikke  gør  dette,  kan  Tanken  dog  være  rigtig;  i  hvert  Fald 
er  Skikken  uhyre  udbredt.  Da  der  ikke  foreligger  nogen  ind- 
gaaende  Behandling,  og  den  i  enkelte  Religioner  frembyder  mærke- 
lige Problemer,  vil  det  ikke  være  overflødigt  at  give  en  Oversigt 
over  dens  Forekomst. 

I  Hellas  er  Skikken  ret  udbredt;  den  maa  selvfølgeligt  her 
forklares  i  Sammenhæng  med  Exemplerne  fra  andre  Folk.  Sten- 
gels  Fortolkninger,  at  Skikken  var  i  Brug,  naar  det  var  knapt 
med  Offerkødet  (Hermes  XXVII  167\  eller  som  Forsigtigheds 
regel  ved  chtonisk  Kultus  (1.  1.  XLI  239).  behøver  ikke  at  gen- 
drives; de  passer  ikke  engang  for  de  græske  F.xempler.  Det 
mest  kendte  Sted  er  Aristophanes.  Plutos  1139  <med  Scholier) 
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åXT  ovx  éxqpood;  det  samme  Udtryk  brages  i  en  Indskrift  fra 
Amphiaraos'  Helligdom  i  Oropos  Dittenberger  Sylloge*,  589,  31: 
xtbv  de  xqeojv  fit]  elvat  ixtpogtjv  €£a>  tov  Tefiéveog.  I  Offerkalen- 
derne  fra  Kos,  Syll.  616,  617  =  Leges  saerae  I  ed.  v.  Prott  5,  6, 
sml.  9  angives  ved  nogle  Ofre:  tovtojv  ovx  åTtoqjogå,  tov  %oiqov 
ovx  åjioqpood,  617,  9  ovx  lx(poqd\  det  modsatte  hedder  617  Tavrag 
åjrocpogå,  616,  56  {tavra  de  navra]  åjioyéoerai  ixrdg  to[v  te- 
fiéveog}.  I  Offerkalenderen  fra  Mykonos  Syll.  615  =  Leges  sacrae 
4,  hvortil  jeg  senere  kommer  tilbage,  hedder  det  daivvo&mv  avrov. 
Pansanias  bruger  altid  Verbet  åvattoxeiv,  som  ogsaa  forekommer 
paa  en  Indskrift  fra  Magnesia,  Syll.  554,  7:  rd  de  frv&evra  xa- 
TavaXioxhoj[oav  ovtov}.  Stederne  ere:  II  27,  1:  to.  de  ftvoueva 
r)v  ti  Tig  'EmåavQtcov  amwv  rjv  Te  févog  6  Wwv  jj,  xaTavati- 
oxovoiv  evrog  tcov  5qojv  to  de  avro  yivåpfvov  olda  xal  h  Tnåvf] ; 
her  dyrkes  ogsaa  Asklepios  II  11,  5  og  23,  4;  Skikken  fandtes 
ogsaa  i  Datterhelligdommen  i  Athen  Syll.  632  uov  de  xoecbv  ni/ 
(péoeo&at,  derimod  efter  Hertogs  Fortolkning  af  Herondas  IV  92, 
Archie  fur  Religionswissenschaft  X  204,  ikke  i  Asklepiostemplet 
paa  Kos.  VIII  38,  8:  Ved  den  aarlige  Fest  for  Apollon  Par- 
rhasios  paa  Lykaion  slagtedes  Ofret  i  Megalopolis  og  førtes  op 
i  Optog,  xal  Ta  Te  jtingta  lxref.iovTeg  xaiovoi  xal  dtj  xal  åvaM- 
oxovoiv  améfti  tov  legeiov  tol  xgéa;  dette  ger  Stengel  (KA  p.  112 
og  Hermes  XXVII  451)  til  et  c h tonisk  Offer,  hvortil  der  ikke 
er  fjerneste  Grund.  X  4,  10  og  38,  8  er  ligesom  Exemplet  fra 
Mykonos  chtoniske  Spiseofre  og  vil  blive  omtalt  i  det  følgende. 
I  Hestias  Kultus  gælder  Reglen;  her  har  Preuner,  Hestia-  Vesta 
74  f.  givet  den  rigtige  Grund:  i  Arneofret  maatte  kun  Familiens 
Medlemmer  deltage,  for  andre  er  det  Tabu.  I  Hestias  offentlige 
Kultus  gjaldt  den  ikke;  Syll.  617,  20  f.  har  ikke  ved  Hestia« 
Offer  ovx  ånoyooå. 

I  Rom  var  Skikken  ikke  almindelig;  naar  imidlertid  Wis- 
soira,  Religion  und  Kultus  der  Romer  354,  siger,  at  den  kun 
fandtes  lejlighedsvis  i  indført  Kultus,  har  han  overset  votum  pro 
bubus  til  Mars  og  Silvanus,  som  132s,  176,  345  regnes  til  det 
ældste,  indigene  Lag;  Cato  de  agr.  83:  ubi  res  divina  facta  erit, 
statim  ibidem  consumito.  Med  Cato  stemmer  CIL  VI  1,  576  = 
Dessau  II  4915,  extra  hoc  limen  aliquid  de  sacro  Sil  van  i  efferre 
fas  non  est.  Wissowa  nævner  Indskriften  p.  1754,  men  sammen- 
stiller den  ikke  med  Cato-Stedet,  hvad  der  sker  p.  1 76  5  med  den 
tilsvarende  Indskrift  Nr.  579,  der  forbyder  Kvinder  Adgang.  Alle 
de  øvrige  Vidnesbyrd  samler  sig  om  Herkules*  Kultus  ved  ara 
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maxima;  denne  anser  Wissowa  for  græsk,  men  tidligt  indført, 
p.  221.  Herhen  hører  Ofret  cpropter  viam*.  Macrobius,  Sat.  II 
2,  4:  sacrificium  apnd  veteres  mit,  qnod  vocabatnr  propter  viam; 
in  eo  mos  erat,  at  si  qaid  ex  epulis  superfuisset,  igni  consumeretur. 
hine  Catonis  jocus  est.  namqne  Albidium  qnendam  qni  bona  sua 
comedis8et  et  novissime  domnm,  quae  ei  reliqaa  erat,  incendio  per- 
didisset,  propter  viam  fecisse  dicebat:  qnod  comesse  non  potuerit 
id  combussisse.  Vittigheden  viser,  at  Wissowa  har  Ret  i,  at 
Skikken  var  ualmindelig  i  Rom.  I  nær  Forbindelse  med  « propter 
viam.  staar  «decuma»  (p.  226),  her  gælder  Reglen  ogsaa;  Festus 
p.  218,  8ervius  til  Aen.  VIII  183:  qnod  ad  aram  maximam  ali- 
qnid  servari  de  tauro  nefas  est;  nam  et  corium  illius  mandunt 
(p.  226?).  Hovedstedet  er  Varro,  de  lingua  latina  VI  54,  som 
jeg  bidsætter,  da  det  Punkt,  det  her  kommer  an  paa,  ikke  er 
blevet  fremhævet:  Profannm  est  quod  an  te  fanum  conjunctum 
fan  o.  Hine  profanatum  quod  in  sacrificio;  atque  inde  Herculi 
decuma  appellata  ab  eo  est,  quod  sacrificio  quodam  fanatur,  id 
est  ut  fani  lege  sit.  Id  dicitur  polluctum,  quod  a  porriciendo 
est  fictum;  quom  enim  ex  mercibus  libamenta  porrecta  sunt  Her- 
culi in  aram,  tum  polluctum  est,  ut  quom  profanum  (profanatum 
Turnebus)  dicitur,  id  est  proinde  ut  sit  fani  factum.  itaque  ubi 
olim  fano  consumebatur  omne  quod  profanum  erat,  ut  etiam  tit, 
quod  praetor  quotannis  facit,  quom  Herculi  immolat  publice  juven- 
cam.  Ordene  ubi  olim  fano  er  ikke  i  Orden,  man  plejer  med 
O.  Muller  at  stryge  ubi;  fano  fortolker  Luebbert  (Commentationes 
pontificales,  Dissert.  Berlin  1859,  p.  9),  hvem  Wissowa  i  Mar- 
quardts  Haandbog  III  1494  følger,  som:  til  Fordel  for  Hellig- 
dommen.  Dette  forekommer  mig  meget  tvungent;  ved  en  lille 
Korrektur  kommer  der  Mening  i  Stedet:  itaque  ibi  olim  (in) 
fano. 

I  Biblen  findes  Reglen  som  bekendt  ved  Paaskelammet,  som 
jeg  senere  skal  behandle,  men  for  egentlige  Ofre  mange  Steder  i 
Præstecodexen,  Exodus  XXIX  31,  34,  Levit.  VI  9,  19,  VII  5  ff., 
X  12,  Num.  XVIII  10,  og  i  t Hellighedslovent  Lev.  XXII  30, 
XXIV  9;  i  mange  Tilfælde  faar  Kødet  dog  Lov  til  at  ligge  til 
den  næste  eller  til  den  tredje  Dag  ligesom  hos  Araberne  (Well- 
hausen,  Reste  119);  dette  er  naturligvis  en  Afsvækkelse.  Skikken 
passede  jo  godt  til  den  centraliserede  Kultus,  men  Præstecodexen 
har  sikkert  her  blot  optaget  noget,  der  havde  fundet  Sted  i  uminde- 
lige Tider.  Et  langt  ældre  Vidnesbyrd  findes  da  ogsaa  i  den  elo- 
histiske  'Bundesbuch*,  Exodus  23;  Stedets  Fortolkning  er  dog  om- 
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stridt1.  V.  18  lyder:  Min  Fests  Fedt  skal  ikke  overnatte  til  om 
Morgenen.  Denne  Forskrift  henføres  af  de  fleste  til  Paasken,  der 
nævnes  sammen  med  de  to  andre  gamle  Fester  i  det  foregaaende; 
dog  udtaler  E.  Rems  sig  i  sin  Oversættelse  herimod.  Prof.  Buhl 
mener,  at  man  lige  saa  godt  kan  læse  ^  mine  Festers »,  men  selv 
om  Singularis  holdes,  passer  «min  Fests  Fedt*  ikke  godt  til  Pas- 
sah,  og  c  min  Fest  plejer  i  de  ældre  Kilder  at  betyde  Løvsal- 
festen. XXIII  17 — 19  er  imidlertid  en  Pendant  til  den  jah- 
vistiske  <  Zweitafelgesetz*,  XXXIV  23,  25—26;  v.  25  lyder:  «af 
Paaskeofret  skal  intet  overnattet.  Kun  eet  af  Stederne  kan 
være  Original.  Baentsch  (Noicacks  Handkommentar)  betragter 
*  Bundesbuch*  som  yngre  end  Jahvisten,  og  specielt  er  v.  17—19 
laant  fra  denne;  i  saa  Fald  er  det  naturligt  at  henføre  v.  18  til 
Paasken.  Prof.  Buhl  mener,  at  det  ikke  er  muligt  at  bestemme 
Aldersforholdet  mellem  Jahvisten  og  Elohisten  i  det  hele,  og  at 
de  enkelte  Bestemmelser  i  hvert  Fald  kan  være  ældre  i  Elohisten; 
det  er  vel  muligt,  at  XXXIV  25  er  laant  fra  XXIII  18,  og  i 
saa  Fald  er  Henførelsen  til  Paasken  netop  senere  tilkommet.  Hvis 
Exodus  XXIII  18  gælder  for  alle  tre  Fester,  bliver  Udviklingen 
til  Præstecodexen  ogsaa  langt  naturligere;  det  er  lidet  rimeligt, 
at  man  skulde  have  overført  Reglen  fra  en  saa  specifik  Ritus  som 
Passah  til  almindelige  Ofre. 

Fra  primitive  Folk  giver  Jevons  1.1,  145  ff.  Exempler;  hertil 
kan  fejes  Lapperne,  der  altid  indbød  saa  mange  Gæster  til  et 
Offermaaltid,  at  Ofret  blev  helt  fortæret  samme  Dag  (Qoigstad  38). 

Skikken  forekommer  ogsaa  ved  Sakramenter,  hvad  enten  Stoffet 
er  Planter  eller  Dyr.  Mest  bekendt  er  den  ved  Paaskelammet 
(Exodus  XII  10,  Num.  IX  2,  Deut.  XVI  4);  om  dette  er  et 
Offer  eller  et  8akramente,  har  altid  været  omstridt.  Deuteron. 
XVI  2  og  Exod.  XII  27  betegnes  det  som  Offer,  medens  Præste- 
codexen undgaar  dette8,  da  den  jo  kun  anerkender  Ofre  ved  Cen 
tralhelligdommen  og  har  sanktioneret  Passah  som  Husmaaltid,  hvilket 
det  ikke  var  lykkedes  den  deuteronomiske  Lovgivning  at  udrydde. 
Da  de  ældste  Kilder  lader  os  i  Stikken,  kan  Spergsmaalet  ikke 
afgøres.  Et  Sakramente  er  derimod  Kamel«ofret>  hos  Saracenerne, 
Robertson  Smith  1.  I.  215,  262,  Wellhausen  1.  1.  119.  Kamelen 


1  For  elskværdig  Hjælp  i  dette  vanskelige  Sporgsmaal  bringer  jeg  Prof. 
F.  Buhl  min  Tak. 

*  Undtagen  Num.  IX  7,  som  Baentsch  imidlertid  betragter  som  et 
sent  Sted. 
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dræbes  ved  Morgenstjernens  Opfang,  og  Deltagerne  skal  have  for- 
tæret den  helt,  ogsaa  Indvolde,  Hnd  og  Knogler,  før  8olopgang 
(sml.  Pansan.  X  38,  8).  Et  smukt  Exempel  er  det  lithauiske 
Førstegrødesakrament,  hvor  der  ogsaa  slagtes  Høns,  Mannhardt, 
Feld-  und  Waldkulte1  II  p.  251;  alt  skal  spises  og  Levningerne 
brændes;  den  sidste  Rest  af  Knoglerne  nedgraves  i  Kostalden  som 
lykkebringende.  Jægerstammer  kender  8kikken  ved  den  sakra- 
mentale Fortæring  af  Vildtet,  som  Exempel  kan  nævnes  Indianerne, 
der  efter  forskellige  Ceremonier  stegte  Bjørnen  hel  og  intet  maatte 
levne  af  Kødet,  Frazer,  Golden  Bough*  II  398,  sml.  406,  409. 
Ved  Laxefiakeriet  paa  den  amerikanske  Stillehavskyst  indleder  In- 
dianerne Fiskeriet  med  højtidelig  Spisning  af  Laxen,  hvor  Skik- 
ken ogsaa  iagttages,  1.  1.  413  f.  Som  Grund  angives  ofte,  at 
Dyrene  ellers  vilde  blive  fornærmede  og  ikke  mere  lade  sig  fange; 
dette  Motiv  brages  imidlertid  ogsaa  for  andre  Jægerskikke.  Under- 
tiden spiller  den  Forestilling  ind,  at  man  skal  spise  op,  før  man 
skaffer  sig  ny  Føde;  det  er  i  Virkeligheden  en  Rationalisering. 
Endnu  kan  nævnes,  at  Skikken  fandtes  hist  og  her  ved  Kirkens 
Sacramentalia  i  Middelalderen,  som  Kroll  i  Usener- Beiheft  til 
Archiv  tur  Religionswissensch.  VIII  p.  44  f.  har  samlet  Exempler 
paa;  ved  Hjemmedaab  blev  Vandet  hældt  i  Ilden  eller  tilbage  i 
Døbefonten. 

At  en  saa  betydningsfuld  Tabu  er  fælles  for  8piseofret  og 
Sakramentet,  synes  at  være  en  stærk  Støtte  for  Robertson  Smiths 
Theori,  at  Ofret  har  udviklet  sig  af  Sakramentet1;  derfor  lægger 
ogsaa  Jevons,  der  har  lagt  denne  Theori  til  Grund  for  sit  Værk, 
stor  Vægt  paa  Skikken  og  antager,  at  den  oprindeligt  har  virket 
ved  alle  8akramenter  og  Ofre.  Theorien  giver  en  retlinet  Ud- 
vikling, men  Spørgsmaalet  er,  om  man  vinder  ved  at  føre  saa 
forskelligartede  Riter  tilbage  til  eet  Princip.   Gaveofrene  betragter 


1  For  Førstegrøde  af  Planter  har  Fraser  G.  B.  II  337  opstillet  en  til- 
svarende Theori:  naar  Førstegroden  bringes  en  Gud,  og  han  derved  bryder 
den  paa  den  hvilende  Tabu,  er  det  en  senere  Udvikling;  oprindeligt  er 
Planten  selv  Guden;  hertil  slutter  sig  Nilsson,  Griechische  Feste  332, 
sml.  285,  4.  Det  vilde  føre  for  vidt  her  at  gaa  ind  paa  dette  vanskelige 
Spørgsmaal,  dog  viser  Frazers  Samling  af  Førstegrødeofre  1.  1.  459—71, 
at  dette  Offer  optræder  i  hele  Verden  hos  meget  primitive  Folk  og  for- 
bundet med  saa.  oprindelige  Skikke  og  Forestillinger,  at  det  vil  være  van- 
skeligt i  alle  Tilfælde  at  finde  Overgangen  fra  Sakramentet.  Robertson 
Smtth  I.  1.  181  ff.  betragter  Forstegrøde  som  Tribut  til  Guden  og  følgeligt 
forholdsvis  sen. 

Nord.  tidsskr.  f.  filol.   Sdie  række.   XV.  8 
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Robertson  Smith  som  en  senere  Udvikling,  men  denne  uheldige 
Tanke  har  selvfølgeligt  ikke  vundet  Tilslutning.  Jeg  vil  her 
holde  mig  til  Forholdet  mellem  Spiseoffer  og  Sakramente. 

Det  er  utænkeligt,  at  Udviklingen  fra  Sakramente  til  Spise- 
offer skulde  være  foregaaet  ens  overalt,  og  at  den  ældre  Form 
allevegne  skulde  være  blevet  staaeude  ved  Siden  af  den  yngre 
Overgangen  fra  at  spise  Guden  til  at  spise  sammen  med  Guden 
er  større,  end  Robertson  Smith  har  set.  At  Guden,  der  spises, 
overalt  er  Totemdyret,  lader  sig  efter  de  nyere  Forskninger  al- 
deles ikke  fastholde;  i  hvert  Fald  har  Totemismen  i  den  Form, 
den  findes  hos  Australnegrene  og  Indianerne,  ikke  været  et  nød- 
vendigt Gennemgangsled  for  alle  Religioner;  de  fleste  Former  af 
Dyredyrkelse  lader  sig  bedre  forklare  i  Mannhardt'sk  Retning. 
Et  specielt  Punkt  i  Robertson  8miths  Udvikling  vil  det  her  være 
lønnende  at  gaa  ind  paa. 

Ved  det  oprindelige  Offer  spises  efter  Robertson  Smith  alt 
strax,  Kødet  raat,  og  ogsaa  Hud  og  Knogler  gaar  ned.  Herpaa 
har  vi  kun  eet  Exempel,  det  før  omtalte  Saracenersakramente, 
som  Kirkefaderen  Nilus,  Slutn.  af  fjerde  Aarh.  e.  C,  bar  fortalt 
om;  det  er  dog  en  rimelig  Antagelse  af  Robertson  Smith  1.  1. 
262  og  Wellhausen,  1.  1.  120,  3,  at  Strabos  Efterretning,  XVI  4, 
17  p.  775,  om  Troglodyterne,  der  spiste  Hud  og  Knogler,  viser 
hen  til  noget  lignende.  Wellhausen  kender  ogsaa  et  Tilfælde  fra 
vor  Tid  paa,  at  Beduiner  har  spist  en  Kamel  op  raa.  Robertson 
Smith  p.  266  sammenligner  nu  med  denne  primitive  Ritus  Paaske- 
lammet, der  jo  ogsaa  skal  være  fortæret  inden  næste  Morgen; 
desuden  gør  han  træffende  opmærksom  paa,  at  tnaar  Exod.  XII  9 
forbyder  at  æde  det  raat,  maa  dette  have  været  i  Brug,  og  her- 
ved bliver  Ligheden  mellem  de  to  Riter  virkeligt  slaaende.  Men 
Passah  er  alligevel  i  sit  inderste  Væsen  en  helt  anden  Ritus; 
Præstecodexen,  Ex.  XII  46,  Num.  IX  12,  siger,  at  Knoglerne 
ikke  maa  brydes.  Dette  er  jo  den  diametrale  Modsætning  til, 
at  alle  Knogler  skal  fortæres.  Robertson  Smith  foreslaar.  at 
denne  Bestemmelse  repræsenterer  et  Forbud  mod  at  spise  Knog- 
lerne; denne  snilde  Fortolkning  er  jo  i  Virkeligheden  ganske 
nødvendig,  hvis  Theorien  skal  holdes.  Den  kan  imidlertid  ikke 
være  rigtig,  thi  denne  interessante  Skik  er  vidt  udbredt  hos  pri- 
mitive Folk,  som  f.  Ex.  Holzinger  i  sin  Kommentar  til  Exodus 
(Martis  Handkommentar)  har  anført  Exempel  paa,  og  beror  paa 
meget  mærkelige  Forestillinger.  Paa  semitisk  Grund  findes  Skik- 
ken forøvrigt  endnu,  Curtiss,  Ursemitische  Religion  201,  beretter 
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om  en  Ofring  for  en  Dreng,  naar  han  er  syv  Dage  gammel; 
Knoglerne  maa  ikke  brydes,  tforat  Barnets  Knogler  ikke  skal 
brække*;  det  er  naturligvis  en  sen  Fortolkning:  et  andet  Ex- 
empel  fra  Ismailiernes  aarlige  Offerfest  p.  242. 

Hovedmassen  af  Stoffet  er  samlet  af  Fraser,  G.  B.  II 415 — 417 
(Exempler  fra  Laxefiskeriet  410,  414).  Hos  mange  Jægers  Timm  er 
maa  Vildtets  Knogler  ikke  brydes,  de  opsamles  omhyggeligt  <*c 
begraves  eller  brændes;  som  Grund  gives  for  det  meste,  at  &** 
faar  Dyret  Kød  paa  Benene  og  opstaar  igen.  Dette  er  es  af 
de  mange  Skikke1,  hvorved  de  primitive  Mennesker,  der  intet  ra- 
tionelt Middel  har  til  at  beherske  Naturen,  søger  at  komnte  i 
godt  Forhold  til  Dyrene.  For  disse  Jægerfolk  er  deres  Jagtdyr 
det  vigtigste  i  Tilværelsen,  og  disse  Dyr  skal  man  alaa  ihjel  tor 
at  faa  Føden.  Det  samme  dialektiske  Forhold  foreligger  ganske 
vist  ogsaa  paa  et  højere  Kulturtrin,  hvor  man  har  Husdyr;  men 
her  er  Mennesket  dog  saa  ganske  anderledes  Herre  over  sit  Livs- 
ophold  og  mindre  undergivet  det  blinde  Tilfælde.  De  fleste  His- 
dyr  holder  man  ogsaa  af  andre  Grunde  end  alene  for  at  spise 
dem,  forøvrigt  slagter  man  paa  et  primitivt  Trin  kun  ved  Offer, 
og  her  kan  beslægtede  Forestillinger  spille  med  ind  ^Buphouia\ 
som  navnligt  Robertson  Smith  har  lagt  Vægt  paa.  Forestillingeu 
om  Dyrets  Opstandelse  er  ikke  levende  paa  et  højere  Kulturtrin, 
hvor  Vildtbestandens  Opretholdelse  ikke  mere  er  nogen  Nødven- 
dighed, knapt  nok  et  Gode. 

Et  særligt  smukt  Exempel  er  Lappernes  Bjørnefest,  hvor  jeg 
vil  lade  den  gamle  Missionærberetniug  tale  selv  (Q vigstad  p.  52  f.V 
c  Til  Finnernis  Omgang  med  Sakramenterne,  hvilket  er  saa  for- 
færdeligt, at  Haaret  staaer  af  Rædsel  paa  mit  Hoved,  nu  jeg 
skal  skrive  derom;  jeg  vil  ikke  tale  om,  hvorledis  Sathan  siunis 
at  effterabe  og  bespotte  det  gamle  Testamentis  Sakramenter:  Om 
skierelsen  og  Paaskelammet.  —  Det  andet,  Paaske-Lammet  meener 
jeg,  siunis  hand  at  effterabe  og  bespotte  ved  den  Maade,  hand 
har  lært  dem  at  æde  Biørnen  paa,  som  bestaaer  derudj:  at  eu 
Find,  naar  han  æder  Biørnen,  hvilken  hand  holder  saa  hellig, 
som  Jøderne  fordum  Paaskelammet,  da,  lige  som  Jøderne  vare 
befalede,  ikke  at  bryde  noget  Been  sønder  af  Paaskelammet,  naar 
de  aade  det,  saa  vel  som  at  de  med  Blodet  der  af  skulle  bestryge 
deris  Dørre,  Exod.  12,  paa  lige  samme  Maade  bryder  hand,  Fin- 
nen, intet  Been  sønder  paa  Biørnen,  naar  den  ædis  af  ham,  men 


1  Se  Frazers  Samling  l  L  366  ff. 
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hånd  enten  brender  dem,  tillige  med  Indvollen  af  Biørnen,  op  med 
Ild,  eller  nedgraver  dem  i  Jorden,  og  med  Biørnens  Blod  bestryger 
hand  saa  vel  sig  selv  med  Kone  og  Bern,  som  siin  Hyttis  Derre 
og  de  Træer  hvor  paa  bemelte  hans  Telt  eller  Hytte  er  udspendt, 
og  ligesom  det  var  brngeligt  hos  Jøderne  at  de  sang  een  af  Da- 
vids Psalmer  naar  de  aade  Paaske-Lammet  saa  er  det  og  bruge- 
ligt hos  Finnerne,  at  de  jouger  og  siunger  en  8ang  naar  de  æder 
Biørnen,  som  er  sammensatt  alleene  om  Biørnen  og  kaidis  Biørne- 
Viisen,  udj  hvilken  Biørnens  store  Dyd  og  Krafft  opreignis,  samt 
hvad  Nøtte  og  Krafft  de  have  der  af  at  de  æde  hans  Kiød.> 
Denne  suppleres  af  Jessen  1.  1.  65:  c  Naar  Biørnen  var  fortæret, 
søgte  de  nøye  at  sanke  alle  hans  Been  sammen,  føyede  dem  til- 
hobe i  deres  rette  Stilling  og  derpaa  begrove  dem;  thi  de  vare 
fuldt  og  fast  i  den  Tanke,  at  Biørnen  ligesaavel  som  de  ofrede 
Reensdyr,  ja  som  Lappen  og  Finnen  selv,  skulde  i  Jabme-Aimo 
(Underverdenen)  settes  sammen  igen,  og  bekomme  et  nyt  Legeme.* 
Forestillingen  om,  at  Dyret  lever  op  i  den  anden  Verden,  er  sik- 
kert senere;  det  oprindelige  maa  være,  at  det  sker  i  denne  Ver- 
den, som  Indianerne  tror,  hvad  Frazer  ogsaa  antyder. 

Hos  Lapperne  findes  Skikken  med  Begrundelsen  ogsaa  ved 
forskellige  Former  af  de  rigtige  Ofre;  Jessen  L  L  46:  «Naar  nu 
alt  det  øvrige  paa  Offer-Stedet  var  blevet  kogt,  og  af  de  ind- 
budne  Giester  fortæret,  sankede  man  alle  Beenene  tilsammen,  og 
nedlagde  dem  tilligemed  ovenmeldte  afsondrede  Deele,  i  dere«  na- 
turlige Orden  og  Sammenhæng,  udi  en  Slags  Liig-Kiste,  som  var 
gjort  af  Birkebark;  derpaa  bestenkede  og  overstrøg  man  det  med 
Blod;  og  i  saadan  Tilstand,  hvor  det  først  ansaaes  for  et  ret  og 
fuldkommet  Offer,  begrove  de  det  høytideligen  i  Jorden. »  P.  52  f. : 
c  Naar  man  ellers  har  spurgt  en  Noaaid  :  hvorfore  Benene  saa  or- 
dentligen  bleve  samlede  og  nedgravede,  med  videre?  hedde  det: 
man  troede,  at  Offerdyret  fik  igen  af  den  Ond,  som  det  blev  ofret 
til,  ey  allene  sit  Kiød,  Liv  og  sine  Lemmer  i  fuld  god  Stand, 
men  og  blev  det  langt  større  og  herligere,  end  som  det  var  den 
Tid,  det  her  blev  slagtet.*  Dette  stemmer  med  andre  Efterret- 
ninger, som  Qvigstad  p.  37:  « Guden  eller  Gudinden,  som  ofres 
til,  skaber  selv  Kjød  paa  Benene  og  giver  Oxen  Liv  i  sit  Hjem, 
og  har  saa  der  en  fuldkommen  og  levende  Oxe.>,  En  lignende 
Ritus  ved  Altajernes  Ofre  beskrives  af  W.  Radloff,  Am  Sibirien 
II  26:  Intet  Ben  maa  brydes,  ja  ikke  engang  vise  et  Spor  af 
Beskadigelse;  de  skal  alle  samles  omhyggeligt  og  lægges  paa  Offer- 
stilladset.   Ved  dette  Offer  var  det  ogsaa  8kik,  at  Fødder  og 
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Hjerneskal  blev  i  Huden,  som  blev  udstoppet  og  opstillet  for 
Guden.  Dette  er  almindeligt  ved  mongolske  Folks  Ofre,  og 
Frazer  har  sikkert  Eet  i,  at  denne  Skik  peger  tilbage  mod  lig- 
nende Forestillinger  om  Opstandelse.  Udstopningen  genfindes  ved 
Jægersakramenter,  f.  Ex.  ved  Lappernes  Bjørnegilde,  hvor  Skindet 
ogsaa  udstoppedes  og  saa  var  Skive  for  Skydning,  /.  A.  Friis, 
Lappisk  MyihoLogi  p.  164;  og  ved  Giljakernes  store  Bjørnefest, 
Frazer  1.  1.  p.  383,  hvor  det  udstoppede  Dyr  er  med  ved  Maal- 
tidet  paa  dets  eget  Kød. 

Hos  Lapperne  og  de  mongolske  Folk  i  Sibirien  ser  vi  altsaa 
en  nøje  Overensstemmelse  mellem  8akramenter  og  Ofre.  Der  kan 
ikke  være  Tvivl  om,  at  Skikken  her  er  oprindelig  ved  Sakra- 
menterne; det  er  derfor  højst  sandsynligt,  at  Ofrene  her  har  ud- 
viklet sig  af  Sakramentet;  dog  taler  herimod  den  lappiske  Offer- 
fordeling; de  ofrede  Køddele  synes  at  være  et  andet  Nummer  i 
Ritualet  end  Benene.  Hos  mange  af  disse  Folk  er  Udviklingen 
fra  Jægere  til  Nomader  foregaaet  i  den  historiske  Tid,  f.  Ex.  hos 
Lapperne,  hvor  det  bevises  ad  sproglig  Vej.  idet  de  har  laant 
Ordet  for  <at  tæmme*,  dabmat  fra  de  skandinaviske  Folk  (I.  A. 
Friis,  En  Sommer  i  Finmarken*,  p.  11).  Disse  Folk  har  imid- 
lertid andre  Ofre,  baade  ligefremme  Gaveofre,  Libationer  og  Døde- 
ofre, som  slet  ikke  kan  være  udviklede  af  Sakramenter;  derfor 
vil  det  være  forsigtigst  ikke  at  slaa  dette  fast  for  Spiseofret. 
Det  har  blot  været  mig  om  at  vise,  at  hvis  et  Offer,  hvor  Guder 
og  Mennesker  deler,  skal  være  udviklet  af  Sakramentet,  maa  dette 
være  af  den  Form,  at  Menneskene  ikke  fortære  alt.  Ved  Paaske- 
lammet maa  Skikken  forklares  i  Analogi  med  disse  Jægersakra- 
menter; Spørgsmaalet,  om  det  oprindeligt  er  Offer  eller  Sakra- 
mente, bliver  herved  ikke  til  at  afgøre,  men  ogsaa  af  mindre 
Interesse.  Denne  Ritus  er  altsaa  en  Levning  fra  en  Tid,  som 
ellers  ikke  har  efterladt  sig  Spor  hos  Israeliterne ;  moderne  For- 
skere antager,  at  den  stammer  fra  Nomadetiden,  og  dette  passer 
til  den  Form,  den  har  i  Exodus  XII,  men  bag  denne  skjuler  sig 
altsaa  Forestillinger,  der  viser  tilbage  til  et  endnu  langt  primi- 
tivere Stadium1. 

I  Hellas  findes  ogsaa  Spor  af  disse  Skikke.    Ved  Bnphonia 

1  En  beslægtet  Skik  er  muligvis  efter  Frazer  L  1.  419 — 421  Forbudet 
mod  at  spise  Hoftesenen,  sml.  Robertson  Smith  I.  I.  293m7;  den  findes 
ogsaa  hos  Indianerne.  Jakobs  Kamp  med  Elohim,  Genesis  XXXII,  er  der- 
for en  ætiologisk  Mythe,  hvad  Gunkel  og  Holzinger  i  deres  Kommentarer 
lægger  alt  for  lidt  Vægt  paa. 
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i  Athen  blev  Oxehuden  udstoppet  og  derefter  spændt  for  en  Plov 
(A.  Mommsen,  Feste  der  Stadt  Athen,  515  f.).  Lighed  med  den 
altajiske  Offerskik  har  vistnok  det  koiske  tvdoga  évdégetai.  der 
rimeligvis  var  Fødder  og  Hoved  med  Hud  paa;  selve  Huden  kom 
dog  ikke  paa  Altret  (Stengel  i  Hermes  XXXVI  329  ff.).  Et 
andet  Spor  er  Ordet  tvéeriaag  i  den  hesiodeiske  Fortælling,  der 
var  mit  Udgangspunkt,  det  bruges  i  de  hippokratiske  Skrifter  om 
at  sætte  Ben  i  Led.  Man  kunde  her  tænke  paa  den  lappiske 
8kik,  hvor  Benene  efter  Jessen  skulde  ligge  «i  deres  naturlige 
Orden  og  Sammenhæng*.  Den  oprindelige  Grund  har  Grækerne 
ikke  kendt,  men  Forestillingen,  at  Benene  skulde  være  samlede, 
for  at  Opstandelse  skulde  være  mulig,  træder  tydeligt  frem  i 
Fortællingen  om  Pelops  Elfenbensskulder.  som  Frazer  1.  1.  418 
med  Rette  sammenstiller  med  Jægerskikken.  Afannhardt  havde 
i  Germanische  Mythen  p.  57 — 74  sammenlignet  baade  denne  og 
Legenden  om  Pythagoras'  gyldne  Ben  med  Æ ventyr  af  samme 
Motiv,  men  han  kendte  ikke  Jægerskikken.  Mest  kendt  er  For- 
tællingen om  Thors  Bukke;  morsomt  nok  har  Abrahamson  i  Skan- 
dinavisk Litteraturselskabs  Skrifter  1807,  p.  466  Anm.,  sam- 
menlignet baade  denne  og  Paaskelammet  med  den  lappiske  Skik 
og  set  dennes  religionshistoriske  Betydning. 

Ovx  åjiocpogd  findes  altsaa  ved  saa  forskellige  Riter  som 
Saracenersakramentet  og  Lappernes  Bjernefest;  det  vil  derfor  være 
det  forsigtigste  at  betragte  den  som  en  simpel  Tabu,  Ofret  skal 
fortæres  paa  det  hellige  Sted  og  ved  den  hellige  Handling.  De 
ikke  fortærede  Dele  kan  nedgraves,  henlægges  eller  brændes,  alle 
tre  Muligheder  kan  belægges  med  Exe  nipler  baade  fra  Jægersakra- 
menterne og  fra  de  egentlige  Ofre. 

Naar  Opbrænding  forekommer  allerede  paa  dette  tidlige  Trin, 
er  det  ikke  rimeligt,  at  den  skulde  bero  paa  en  senere  Udvikling, 
som  Oldenberg,  Religion  des  Veda  336  ff.,  362  har  ment.  Hans 
Theori  gaar  ud  paa,  at  Offerilden  har  udviklet  sig  af  den  Ild, 
hvormed  man  ofte  seger  at  bortskræmme  Dæmoner.  Denne  kun- 
stige Tanke  kan  sikkert  ikke  være  rigtig.  At  bruge  Ilden  til 
at  fordrive  onde  Aander  med  kan  ikke  være  saa  gammelt  som 
at  bruge  den  ved  Madlavning  og  Opbrænding,  og  hertil  bruges 
jo  netop  Offerilden.  Sen  er  derimod  den  Forestilling,  at  Rågen 
stiger  op  til  Guderne  i  Himlen;  thi  primitive  Mennesker  tænker 
sig  Guden  til  Stede  ved  Ofret.  Oldenberg  siger  ogsaa  p.  347, 
at  der  bliver  en  Modsigelse  ved  at  antage  denne  Udvikling,  idet 
Veda  endnu  ofte  har  den  Forestilling,  at  Guderne  stiger  ned  til 
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Offerstedet;  Side  om  Side  hermed  siges  det,  at  Guderne  er  i 
Himlen.  Dette  alene  viser,  at  Theorien  ikke  kan  være  rigtig; 
overhovedet  er  det  farligt  at  tage  sit  Udgangspunkt  fra  en  Kultus, 

- 

der  er  saa  lidet  primitiv  som  den  vediske.  Oldenberg  beraaber 
sig  ogsaa  paa,  at  Tylors  Samlinger  viser  blot  Henlæggen  som 
den  oprindelige  Offerskik  hos  primitive  Folk;  men  man  kan  hos 
Tylor  finde  udmærkede  Exempler  paa  Brandoffer,  II  386,  sml. 
Jevons  149.  Og  ved  de  i  det  foregaaende  omtalte  primitive 
Skikke,  træffes  Opbrænding  lige  saa  ofte  i  Frazers  Exempler  som 
andre  Maader.  Olden bergs  Theori  er  optaget  og  videreført  af 
Edvard  Lehmann,  Zarathustra  I  126  ff.  Perserne  skal  ikke 
have  kendt  Brandoffer;  han  nødes  herved  til  at  bortfortolke  xdhr 
åtash  (p.  107  her),  som  ikke  kan  skilles  fra  ab-z6hr,  der  er  en  virke- 
lig Kødofring.  Der  lægges  for  stor  Vægt  paa  Herodot  I  132; 
andre  Kilder  viser  dog,  at  denne  Form  ikke  har  været  den  eneste. 
Dr.  Lehmann  synes  ogsaa  at  antage,  at  Offerkødet  oprindeligt  ikke 
blev  stegt,  men  kogt.  Dette  er  ganske  vist  det  almindeligste, 
tindes  f.  Ex.  hos  Lapperne  og  er  eneherskende  hos  Oermanerne 
(Golther  L  I.  565,  568);  de  fleste  8emitologer  antager  ogsaa  Kog- 
ning for  oprindelig  hos  8emiterne;  Wellhausen,  Reste  116,  maa 
rigtignok  indrømme,  at  Nilus  hos  Saracenerne  lugtede  stegt  Kød. 
Ved  Passah  fordrer  Præstecodexen  Stegning,  og  dette  beror  sik- 
kert paa  gammel  Skik,  som  Baentsch  og  andre  antager;  Exodus 
XII  9  fordrer,  at  Lammet  skal  steges  saaledes,  at  Hovedet  hænger 
sammen  med  Fødder  og  Indvolde;  dette  ser  meget  gammelt  ud1 
og  kan  kun  forenes  med  Stegning.  Hos  primitive  Folk  findes 
Stegning  ogsaa  jævnsides  med  Kogning,  som  Frazers  Samling  af 
Jægersakramenter  viser,  se  f.  Ex.  II  398.  Schrader,  Realle. ri  con 
p.  440  antager  for  den  indogermanske  Urtid,  at  Kedet  mest  blev 
stegt  paa  Spid,  medens  Retter  som  Grød  blev  kogt;  Suppe  var 
ingen  udbredt  Ret  og  træffes  næsten  kun  hos  Germanerne  og 
Spartanerne.  Rent  theoretisk  set  er  jo  ogsaa  Stegning  langt  let- 
tere at  udføre  end  Kogning,  ikke  alene  med  moderne  Køkken- 
redskaber, men  ogsaa  med  primitive;  Kogning  kræver  Kar,  Steg- 
ning  kun  et  Spid  eller  varme  Sten, 

Det  foregaaende  skulde  vise,  at  8piseofret  frembyder  saa 
mange  primitive  Træk  og  er  saa  udbredt,  at  det  umuligt  kan 
være  udviklet  af  Gaveofret.    Det  staar  midt  mellem  dette  og 


1  Holzinger  siger  i  sin  Kommentar  p.  37  det  modsatte,  hvad  næppe 
kan  forsvares. 
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Sakramentet,  snarest  nærmest  det  sidste.  Det  forsigtigste  er  at 
betragte  alle  tre  Former  som  lige  oprindelige. 

B.    Spiseoflfer  i  chtonisk  Knltns. 

Ved  Behandlingen  af  Spiseofre  har  jeg  uden  videre  benyttet 
Exerapler  fra  t chtonisk*  Kultus.  For  græsk  Religion  opstilles 
almindeligt  den  Regel,  at  man  ikke  spiser  af  Ofre  for  chtoniske 
Guder  og  Dede.  Før  jeg  gaar  nærmere  ind  paa  denne,  vilde  jeg 
blot  sige  et  Par  Ord  om  den  omvendte  Regel,  som  ogsaa  findes: 
{hoiai  åyevorcn  som  Holokausta,  Flodofre  o.  s.  v.  er  Bevis  for 
Guddommens  chtoniske  Karakter.  Denne  sidste  Tilbøjelighed  er 
drevet  paa  Spidsen  af  Stengel,  der  i  Archiv  fur  Religionsw issen- 
8cha/t  VIII  204  erklærer  Helios  I  for  chtonisk  paa  Grundlag  af 
Hesteofrene,  der  nedsænkes  i  Havet,  og  af  Miss  Harrison,  der 
i  Prolegomena  to  the  study  of  Greek  religion  har  set  hele  den 
græske  Religions  Udvikling  under  dette  Synspunkt.  Mod  hele 
denne  Opfattelse  er  der  dog  fremkommet  Indsigelse  fra  kompe- 
tente Forskere;  mod  Stengel  hævder  M.  P.  Nilsson  i  Griechische 
Feste,  navnligt  p.  428,  at  Flodofrene  intet  har  med  chtoniske 
Guder  at  gøre;  mod  Miss  Harrisons  Ligestilling  af  chtonisk  og 
primitiv  har  A.  Dieterich  protesteret  i  Archiv  VIII  480.  Mod 
en  lignende  Misbrug  af  c  Soning*  har  Wissowa  advaret  Archiv 
VII  52;  i  indigen  romersk  Kultus  er  der  ingen  Forskel  paa 
Piacularofre  og  almindelige  Ofre  (Religion  und  Kultus  der  RS- 
mer  352 e),  det  chtoniske  er  cgraeco  ritu»,  f.  Ex.  Ordet  holo- 
caustum. 

Ofrenes  Inddeling  maa  overhovet  ikke  blandes  sammen  med 
Undersøgelsen  af  Gudernes  Væsen,  som  det  sker  hos  Wide,  Ar- 
chiv X  257.  De  græske  Gudeskikkelser  er  Produktet  af  en  lang 
Udvikling,  medens  Ritus  holder  sig  sejgt;  Guderne  maa  forklares, 
saa  vidt  muligt,  ud  fra  det  græske  alene,  medens  Kultus  kun 
bliver  forstaaelig  ved  en  komparativ  Behandling. 

Vi  vender  tilbage  til  den  Regel,  at  man  i  Hellas  ikke  spiste 
af  Ofre  for  chtoniske  Guder,  Heroer  og  Døde.  At  dette  var  det 
almindeligste,  skal  ikke  nægtes;  Spørgsmaalet  er,  hvorledes  man 
skal  bedømme  de  meget  talrige  Undtagelser.  Stengel,  hvem  Nils- 
son 1.  1.  13,  23,  454  f.  følger,  mener,  at  disse  beror  paa  en  senere 
Udvikling;  naar  det  sker,  er  det  ikke  i  Egenskab  af  tchtoniske*, 
men  af  cagrariske*  Guder.  Det  er  imidlertid  ikke  muligt  at  skille 
det  chtoniske  fra  det  agrariske;  de  gamle  Lokalguder  er  ofte  baade 
Beskyttere  af  Agerbruget  og  Sjælenes  Herrer,  fordi  de  bor  i  Jor- 
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den,  Rohde,  Pnyche*  I  204  f.  (Derimod  har  mange  Agerbrugs- 
gader intet  « chtonisk*  ved  sig,  hvad  ofte  overses.)  Desaden  har 
flere  vigtige  Undtagelser  specifik  chtonisk  Karakter.  Hos  andre 
Folk  spises  almindeligt  af  Dødeofre;  chtoniske  Guder  og  Heroer 
er  ejendommeligt  udviklede  i  Hellas  og  lader  sig  ikke  godt  sam- 
menligne med  fremmede  Guder;  deres  Kultus  har  efter  den  al- 
mindelige Mening  udviklet  sig  af  Dadekulten.  Betragter  man  nu 
de  mange  og  tungt  vejende  Undtagelser,  da  bliver  det  sandsynlige 
Resultat,  at  {fooiai  åyevoxoi  ikke  oprindeligt  kan  være  eneraadende 
i.  eb  tonisk  Kultus,  men  Udviklingen  gaar  netop  henimod  dette 
Maal.  Overhovedet  er  den  skarpe  Modsætning  mellem  « chtonisk  * 
og  »olympisk.  Kultus  Resultatet  af,  ikke  Udgangspunktet  for  Ud- 
viklingen. 

I  det  følgende  er  samlet  de  vigtigste  Exempler  paa  Spiseofre 
for  chtoniske  Guder,  Heroer  og  Døde;  til  de  sidste  er  de  frem- 
mede Analogier  knyttede. 

a)  Chtoniske  Guder.  Ved  de  fleste  af  Stengels  Undtagelser 
er  Gudens  chtoniske  Karakter  et  Postulat.  Offerkalenderen  fra 
Mykonos,  Syll.  615,  25:  vnkg  xagncbv  Au  gøørføt,  rfji  x&ovty 
degxå  péXava  hrjoia'  £évwi  ov  &é/jug-  daivvodwv  avxov.  Hvis 
disse  Guder  ikke  var  rigtigt  chtoniske,  var  det  bedre  helt  at  op- 
give det  misbrugte  Adjektiv.  Pausanias  X  38,  8,  i  Myonia  i  Lo- 
kris: åXoog  xai  fiojfidg  decov  MeiXixtaw  ioxi  wxxegivai  de  al 
{fooUu  deotg  xoig  Meih%ioiQ  elat,  xai  åvaXcboai  ret  xgéa  avxodi 
jiqiv  fj  ffhov  imoxéiv  vo/u£ovoi.  Gudernes  Navn  og  det  natlige 
Offer  opfylder  alle  Betingelser  for  c  chtonisk »  Kultus. 

b)  Heroer.  Paus.  X  4,  10,  Tronis  nær  Daulis:  fjgepov  ijgcø 
ågxTjyhov  .  .  .  exet  d1  ovv  ini  fj/néga  xe  nåofl  xi/idg,  xai  åyovxeg 
ugeTa  ol  <&u>xeig  xd  j*h  aJp.a  di*  dnrjg  koxéovoiv  ig  i6v  xdepov, 
id  de  xgéa  xavxfj  o<pioiv  åvaXovv  xadéoxr)xev.  I  sin  Kommentar 
V  227  ff.  har  Frazer  samlet  mange  Exempler  fra  forskellige  Folk 
paa,  at  Blodet  af  Ofret  eller  andet  flydende  hældes  gennem  Rør 
ned  i  Graven ;  heriblaudt  er  to  tydelige  Exempler  paa,  at  de  Le- 
vende spiser  Ofret,  nemlig  et  fra  Æthiopien,  hvor  Præsterne  gør 
det,  og  et  særligt  interessant  fra  Tschuwasserne  i  Rusland,  der 
hvert  Aar  holder  en  glad  Fest  paa  Familiens  Grav.  V  13  Pe- 
\ops"  Temenos  i  Olympia:  Zoodog  de  ig  ai*xo  Jigog  dvopubv  ioxiv 
i]Juov.  xovxo  ånoveifxat  xco  IléXom  'HgaxXfjg  6  Ajucpixgvojvog  Xé- 
yexai'  .  .  .  Xéyexai  de  xai  cbg  i&voev  ig  xbv  fiodgov  xco  IléXom. 
&vovoi  dk  avxcp  xai  vvv  €xt  ol  xaxå  hog  xåg  ågxdg  exovxeg'  xd 
de  legelov  ioxi  xgtog  fiéXag.    åjib  xavxqg  ov  ytvexai  xco  fidvxei 


å 
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/Liotga  Tt}g  dvotag,  TgåxrjXov  åe  [aovov  didoo&ai  tov  xgiov  xa&- 
éorrjxe  t(5  dvofia^ofiévco  £vXei.  .  .  .  5c  å*  ftv  fj  avrårv  'HXelojv 
fj  £éva>v  tov  frvofxhov  tco  IléXom  legeiov  (påyfj  tcov  xgeoxv,  ovx 
ioriv  ol  loeXdeiv  nagå  tov  Aia.  to  de  avro  xal  h  t/;  IJegydfifp 
Tf}  v7iko  noTapov  Katxov  mjiov&aoiv  ol  tq~>  TrjXéqxo  dvovreg' 
lort  yåg  di]  ovåe  Tomoig  åvafirjvai  7106  Xovrgov  naga  tov  *Aoxb)~ 
mov.  Sylloge  937  fra  Athen,  306/5  f.  C,  1.  25:  brav  de  dvæoiv 
ol  ågyeoxveg  tom  fjgcoi  ['Eygércp]  .  .  .  nagéyeiv  .  .  .  dVrrdwov  xal  xXt- 
vag  xal  Tgané^ag  elg  dvo  TgixXiva.  1  den  bekendte  Ep ikt eta- 
Indskrift  fra  Thera  (Cauer,  Delectus*,  148)  er  der  flere  Gange 
Tale  om  deatvov  ved  Festen  for  Heroerne,  D  22  E  24 ;  særligt 
tydeligt  er  Spiseofrets  Fordeling  bestemt  F  15.  Platææs  Archont 
drak  i  hvert  Fald  med  Heroerne,  Plntarch,  Arist.  21:  ngo7iivai 
Toig  åvågåoi  ToXg  VTikg  Trjg  IXev&egiag  tojv  'EXXtjvojv  åjio&avovoi. 
En  Del  Exempler  hos  Nilsson,  1.  1.  455*,  457g,  461 1,  462. 
Heroerne  tilfalder  de  Småler,  man  tabte  ved  Maaltidet  (Usener, 
Gotternamen  249;  Rohde  1.1.1  245);  hos  andre  Folk  er  de  de 
Dødes;  her  spiser  man  tydeligt  sammen  med  dem. 

c)  Dødekultens  vigtigste  Tider  er  Begravelsen  og  den  aarlige 
Dødefest.  Nilsson  antyder  p.  456  den  nære  Sammenhæng  mellem 
de  to  8æt  Riter,  her  vil  det  dog  være  hensigtsmæssigt  at  be- 
handle dem  hver  for  sig.  Et  Hovedpunkt  ved  Begravelsen  er 
Gravøllet,  negidehtvov \  hvor  den  Døde  tænktes  at  være  til  Stede. 
Rohde  (I  p.  231)  mener,  at  den  Døde  tænktes  som  Vært,  hvad 
der  udtrykkeligt  staar  hos  Artemidor  p.  271,  10:  fj  vnodox?)  yi- 
verat  vnb  tov  ånodavåvrog.  Om  denne  Forestilling  altid  var  le- 
vende, kan  ikke  afgøres,  men  den  er  ægte  menneskelig.  Enhver, 
der  har  deltaget  i  et  Begravelsesmaaltid  for  den,  der  var  Husets 
Overhoved,  vil  forstaa  den.  Hos  vore  Bønder  lever  den  svagt, 
som  den  bekendte  Vittighed  om  Kagerne,  som  Liget  selv  har 
bagt,  viser.  At  man  i  Hellas  i  hvert  Fald  har  spist  sammen 
med  den  Døde  her,  er  sikkert;  Sten  gel  har  derfor,  for  at  redde 
Systemet,  fundet  paa  den  fortvivlede  Udvej,  at  negtdévrvov  er 
en  senere  Skik  (Festschrift  fiir  Friedlånder,  431).  Dette  falder 
sammen,  saa  snart  vi  ser  os  om  blandt  andre  Folk;  overalt,  lige 
fra  de  mest  primitive  og  til  moderne  Mennesker,  der  staar  uden- 
for ethvert  Forhold  til  positiv  Religion,  findes  Gravøllet,  og  meget 
ofte  er  den  Forestilling  levende,  at  den  Døde  er  med  (sml.  Hirt, 
Die  Indogermanen  II  494). 

I  sin  mest  primitive  Form  finder  Gravøllet  Sted  paa  Graven 
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selv1.  Radiofif,  Ans  Sibirien  I  380  fortæller  efter  Castrén  om 
Tartarerne,  at  de  spiser  den  Dødes  Yndlingshest  paa  hans  Grav 
og  sætter  dens  Hoved  paa  en  Stage.  100  Dage  efter  Dedsfaldet 
holdes  et  stort  Gilde  paa  Graven;  Enken  lagde  Kødstykker  paa 
sin  Mands  Grav  og  hældte  Brændevin  derpaa.  Romerne  havde 
deres  silicerninm,  hvorom  Varro  (hos  Nonins  p.  48.  8)  siger:  Fu- 
nos  ezeqniati  lånte  ad  sepnlchrnm  antiqno  more  silicerninm  con- 
ferimn8  [id  est  mgidéiJtvov}  a  qno  pransi  discedentes  dicimns  alins 
alii :  vale.  Et  andet  Exempel  paa  Maaltid  paa  Graven  giver 
Cicero,  pro  Flacco  95:  cnjus  damnatione  sepnlchrnm  L.  Catilinae 
floribns  ornatnm  hominnm  andacissimornm  ac  domesticomm  hostinm 
conventu  epulisque  celebratum  est.  Denne  Skik  holdt  sig  haard- 
nakket  i  Kristendommen,  navnligt  paa  Martyrernes  Grave,  Tylor 
II  34,  Lippert,  Christenthura,  Volksglaube  nnd  Volksbrauch  404, 
416  f.,  de  vigtigste  8teder  er  fra  Augnstinns.  Hos  Germanerne 
maatte  Kirken  kæmpe  derimod;  Grimm,  Mythologie  III  405  ci- 
terer herfor  Bnrchard  af  Worms  (f  1024),  interrogatio  54:  Est 
aliqnis  qni  snpra  mortnnm  noctnrnis  horis  carmina  diabolica  can- 
taret,  et  biberet  et  manducaret  ibi,  quasi  de  ejns  morte  gratn- 
laretur. 

Som  Type  paa  Gravøllet  i  Hjemmet  kan  staa,  hvad  Lasicins 
(efter  Schrader,  Reallexicon  p.  21)  beretter  om  de  hedenske  Preus- 
sere: Caeternm  cognati  celebrant  convivia  die  a  fnnere  tertio, 
sexto,  nono  et  qnadragesimo,  ad  qnae  animam  defnncti  invitant 
precantes  ante  jannam.  ubi  tacite  assident  mensae,  tamqnam 
muti*,  nec  ntnntnr  cnltris  ministrantibns  dnabus  mulieribus,  sed 
absqne  cnltris,  cibumque  hospitibus  opponentibus.  singnli  vero 
de  unoqnoqne  fercnlo  aliqnid  infra  mensam  abicinnt,  qno  animam 
pasci  crednnt  eique  potnm  eflfnndnnt.  Si  qnid  forte  decidat  in  ter- 
ram  de  mensa,  id  non  tollunt  sed  desertis,  nt  ipsi  loquuntur,  ani- 
mis,  qnae  nul  los  habent  vel  cognatos  vel  amicos  vivos,  a  qnibus 
excipiantur  convivio,  relinqunnt  manducandum.  peracto  prandio 
snrgit  a  mensa  sacrificnlns  et  scopis  domnm  venens  animas  mor- 
tnornm  cnm  pnlvere  tanqnam  pnlices,  haec  dicens  eicit:  Edistis, 
inquit,  bibistis,  animae,  ite  foras,  ite  foras.    Her  hersker  en  bøj- 

1  Heraf  kan  man  ikke  slutte,  at  naar  det  finder  Sted  i  Huset,  har 
man  oprindelig  begravet  i  Huset.  Denne  Overgang  kan  undertiden  være 
forekommet,  men  at  man  forlægger  Maaltidet  fra  Kirkegaarden  til  Hjem- 
met, er  jo  i  sig  selv  naturligt. 

•  Hermed  sammenligner  Schrader  silicernium,  som  muligvis  staar  i 
Forbindelse  med  silere. 
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tidelig  Stemning,  men  Gravellet  kan  godt  være  lystigt,  hvilket 
psykologisk  er  let  at  forstaa.  Det  skal  det  f.  Ex.  være  hos  Gil- 
jakerne,  der  holder  et  stort  Gilde,  hvor  den  Døde  faar  med  af 
alle  Retterne  og  af  Tobakspiben,  som  lægges  til  hans  Læber; 
saalænge  den  Dede  er  i  flnset,  skal  man  more  sig  og  le,  Stilhed 
er  Synd.  Et  andet  Gilde,  hvor  en  Del  af  Kadet  kastes  til  alle 
Sider,  holdes  senere  paa  den  Plads,  hvor  Ligbrændingen  har  fondet 
Sted  (L.  Sternberg  i  Archiv  VIII  472).  Af  denne  Karakter  er 
det  Gravøl,  Gottfried  Keller  har  beskrevet  i  Der  grune  Hein- 
rich II  256  f.,  det  ender  med  et  Bal.  At  man  ligefrem  ind- 
byder de  Døde,  findes  foruden  hos  Preusserne  hos  Bithynerne; 
Eustathios  in  Odyss.  p.  1615:  'Agoiavog  de  Xéyei  xai  5te  naoa. 
Bi&vvoig  xeXovvxai  rå  vexvoia,  xaXeiv  dvojbtaaxi  tåg  xortotxofiévmv 
ywxdg,  8001  xeXevxåv  frv%ov  xai  xaxaxaXeiv  avxovg  ég  xglg  xal 
déeo&ai  åveX&etv  (bg  fiexdoyouv  xfjg  åaixåg. 

Om  de  aarlige  Dødefester  i  Grækenland  ved  vi  ikke  meget 
(Nilsson  1.  1.  453  ff.);  kun  for  Athen  flyder  Kilderne  rigeligt. 
Den  attiske  8jælefest  Anthesteria  er  imidlertid  blevet  forbundet 
med  en  Vinfest  og  danner  et  helt  Complex  af  Riter.  Netop  det 
Punkt,  vi  beskæftiger  os  med,  om  man  har  spist  med  de  Døde 
eller  ikke,  kan  ikke  nøjagtigt  afgøres.  Af  %vxga  spiste  man  ikke, 
Nilsson,  de  Dionysiis  Atticis,  132  f.,  159  f.1.  Paa  den  fore- 
gaaende  Dag  faldt  derimod  et  rigtigt  Festmaaltid,  Ariitophanes 
Acharner  961,  1005  f . ;  dette  kan  muligvis  høre  til  Vinfesten. 
Det  mest  typiske  Punkt  af  Sjælefesten  er  det  afsluttende  Raab: 
&vga&  Krjgeg,  ovx  h*  *Av&eoxrjgia,  som  Rohde  I  239  træffende 
sammenligner  med  det  romerske:  Manes  exite  paterni,  og  det 
ovenanførte  preussiske.  Rohde  slutter  heraf  med  Rette:  *Auch 
im  Hause  wird  man  die  bereinschwarmenden  Seelen  bewirthet 
haben;  zuletzt  wurden  die  nicht  tur  die  Daner  willkommenen 
Gåste  ansgetrieben*.  Hermed  siges  intet  om  det  her  foreliggende 
Problem,  og  det  tillader  heller  ikke  Materialet.  Det  kan  heller 
ikke  afgøres  ad  komparativ  Vej,  thi  disse  Sjælebespisninger  i 
Hjemmet",  hvortil  Feilberg,  Jul  18—14,  30  ff.,  328  ff.  har 
samlet  Stoffet,  men  uden  at  lægge  Vægt  paa  dette  Punkt,  viser 


1  A.  Mommsen,  Feste  398,  siger  det  modsatte,  men  Nilssons  For- 
tolkning af  de  vanskelige  Bevissteder  er  sikkert  rigtigere. 

1  Den  aarlige  Sjælefest  kan  ogsaa  fejres  med  et  Maaltid  paa  Graven, 
som  det  sker  hos  Slaverne,  Tylor  II  36,  og  i  Messina,  Feilberg  p.  77. 
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to  Typer.  Enten  dækker  man  Bord  tor  Sjælene,  men  Familien 
gaar  selv  bort  fra  Stnen,  og  Sjælene  spiser  saa  om  Natten;  dette 
er  vistnok  det  almindeligste,  men  den  anden  Type  er  ogsaa  meget 
udbredt:  de  Døde  er  tilstede  ved  Familiens  Maaltid  og  spiser  selv 
med  (p.  58).  Begge  Former  kan  være  lige  oprindelige.  Til  hvil- 
ken  Type  Anthesteria  herte,  savner  vi  Materiale  til  at  afgere. 

I  hvert  Fald  har  Grækerne  dyrket  de  Dede  med  8piseoffer 
ligesom  de  fleste  andre  Folk  har  gjort.  For  to  andre  gamle 
Religioner,  den  arabiske  og  den  vediske,  har  store  Forskere  villet 
konstatere  det  modsatte,  men  en  nejere  Betragtning  viser,  at  disse 
saa  lidt  som  den  græske  indtager  en  Særstilling  her. 

Wellhausen,  Reste  arabischen  Heidenthums2,  183,  A  7 
siger:  Vom  Totenmahl,  dem  Heste  des  Totenopfers,  ist  niemals 
die  Rede  (i  Nachtråge  p.  249  anferes  dog  en  Undtagelse).  Det 
Exempel,  han  har  paa,  at  Familien  drikker  ved  Graven  og  hælder 
Resten  derover,  eller  paa,  at  det  samme  skete,  naar  en  Drikke- 
broder  var  ded,  idet  Bægeret  blev  hældt  ud,  naar  Raden  kom 
til  den  Dede,  fortolker  han  om.  Det  er  ikke  rigtige  Ofre,  men 
blot,  at  den  Dede  stadigt  faar  sin  Del,  fordi  man  ikke  vil  afbryde 
Forbindelsen  med  ham.  Denne  Indskrænkning  af  Begrebet  Dede- 
knltns  lader  sig  imidlertid  ikke  holde;  efter  min  Mening  er  dette 
just  en  af  de  Forestillinger,  som  spiller  sterst  Rolle  i  al  Dede- 
kultus.  Og  cTotenmahl>  beror  netop  paa  denne  Forestilling  og 
er  noget  langt  mere  end  en  Levning  af  Dedeoffer;  de  findes  jo 
f.  Ex.  hos  Grækerne  Side  om  Side.  Forevrigt  anferer  Well- 
hansen.  at  Beduinerne  nutildags  bringer  rigtige  Slagtofre  til  de 
Dede,  sml.  Cnrtiss  1.1.  235  ff. 

Oldenberg,  Religion  des  Veda  333,  felger  Stengels  Regel 
for  Dedeofrene  i  Grækenland  og  siger,  at  den  gælder  ogsaa  for 
Veda;  for  dette  gives  Exempler.  Han  udtaler  sig  dog  slet  ikke 
om  den  meget  vigtige  Undtagelse,  at  ved  det  ældgamle  Bolleoffer 
for  t Fædrene*,  549  ff.,  skal  Ofrerens  Hustru  spise  den  ene  Bolle, 
hvis  hnn  ensker  sig  Sønner;  herom  anraabes  c  Fædrene,  i  det 
tilherende  Vers.  Et  tydeligere  Exempel  paa,  at  det  netop  kan 
bringe  Godt  at  spise  med  de  Døde,  kan  dog  ikke  tænkes.  Et 
andet  Punkt  i  samme  Ritual  er,  at  Ofreren  lugter  til  Bollerne; 
dette  anser  Oldenberg  for  et  Kompromis  ligesom  de  gamle  For- 
tolkere: «Hvis  han  spiste  af  det,  vilde  han  spise  noget  forkaste- 
ligt (fordi  det  er  Rester  af  andres  Maaltid)  og  paadrage  sig  tidlig 
Død;  hvis  ban  ikke  spiste  af  det,  vilde  Maden  ikke  være  egnet 
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til  Offergave  og  ikke  naa  til  Fædrene*1.  Jeg  tror,  at  det  at 
lugte  til  Ofret  maa  være  en  Afsvækkelse,  fremkaldt  ved,  at  man 
efterhaanden  fik  Sky  for  at  spise  sammen  med  de  Døde,  og  at 
dette  Træk  netop  viser,  at  det  har  været  Skik  engang  ved  Bolleofret. 

I  Religionshistorien  hersker  der  for  Øjeblikket  en  Tendens 
til  at  lægge  alt  for  stor  Vægt  paa  Frygten  som  Motiv  til  Døde- 
dyrkelsen og  forestille  sig  denne  alt  for  uhyggelig.  De  Døde  er 
ikke  blot  frygtindgydende  og  fjendtlige  Væsner,  og  Motivet  til 
Dødekulten  er  lige  saa  meget  at  bevare  Forbindelsen  med  de  af- 
døde, som  at  forsone  deres  grumme  Vrede.  Jeg  vil  her  blot 
henvise  til  Jeoons'  smukke  Udvikling,  Introduction  p.  46  ff.  Han 
lægger  stor  Vægt  paa,  at  Familien  vil  fortsætte  Samlivet;  den 
Døde  tænkes  at  omfatte  Slægten  med  de  samme  Følelser,  som 
han  nærede  i  levende  Live;  derimod  er  man  bange  for  sine  afdøde 
Fjender. 

For  græsk  Sjælekult  har  Erwin  Rohde  ogsaa  antydet  (Psyche, 
I  246«),  at  den  Tro,  at  den  Døde  kun  ger  Ondt,  er  sen;  over- 
hovedet træffes  ikke  i  hans  Værk  den  Ensidighed,  som  Efter- 
følgerne gør  sig  skyldige  i.  Han  har  slaaet  Hovedslaget  mod 
den  idealiserende  Klassicisme,  og  alle  ved  nu,  at  Schillers  skønne 
Digt  *Die  Gdtter  Griechenlands*  ikke  giver  noget  Billede  af 
den  virkelige  græske  Religion.  Men  lige  saa  falsk  er  den  Frem- 
stilling af  græsk  Folkereligion,  som  gør  den  til  en  Tumleplads 
for  alle  Mørkets  Aander.  Det  meste  af  den  Slags  tilhører  slet 
ikke  den  jævne  Bondereligion,  men  den  store  religiøse  Bevægelse 
i  det  sjette  Aarhundrede,  hvis  mest  kendte  Udslag  er  Orphicismen. 
Den  folkelige  Religion  i  Grækenland  er  ikke  blot  opfyldt  af 
Spøgelse  frygt ;  sit  Højdepunkt  naar  den  i  de  glade  Fester  ligesom 
Katholicismen  og  den  gamle  israelitiske  Religion,  som  Robertson 
Smith  har  skildret  den.  For  Semiterne  er  M overs'  Vrængbillede 
forlængst  forsvundet  fra  Videnskabens  Verden;  naar  et  lignende 
dukker  op  for  Hellas,  da  er  den  bedste  Hjælp  derimod  at  finde  i 
den  komparative  Religionsvidenskab. 

1  Caiand,  Altindischer  Ahnenkult,  Leiden  1893,  p.  190  f.;  denne  Spe- 
cialist betragter  denne  Ritus  som  en  Communion  paa  Grand  af  den  til- 
hørende Liturgi.  1  Verhandel.  d.  Akademie  Amsterdam  1896,  Letterkunde 
I,  Nr.  6  p.  172  har  han  opstillet  en  Række  Forskelle  mellem  Gude-  og 
Dødekult,  heriblandt  findes  ikke  noget  om:  spise  —  ikke  spise.  Sammes: 
tiber  Totenverehrung  bei  einigen  indogermanischen  Vfilkern  har  jeg  des- 
værre ikke  kunnet  benytte. 
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Le  vase  de  style  géométriqne  qne  reproduit  la  figure  ci-aprés 
provient  de  Thébes,  et  faisait  récemment  partie  de  la  collection 
d'antiquités  réunie  par  M.  Ch.  André,  secrétaire  de  l'Ecole  Fran- 
caise  d'Athénes1. 

La  provenance  en  est  certaine;  an  reste,  si  cette  donnée 
faisait  défaut,  on  ne  pourrait  hésiter  longtemps  sur  l'origine  dn 
vase,  qni  présente  tons  les  caractéres  distinctifs  de  la  céramiqne 
béotienne2:  la  terre  jaunatre,  sur  laquelle  sont  appliqués  en  noir- 
brun  mat  les  motifs  habituels. 

C'est  une  oenochoé  å  bec  trilobé,  dont  la  forme  n'est  pas 
spéciale  å  la  Béotie,  comme  Test  celle  des  coupes  profondes,  et 
dont  l  anse  est  ornée  d'nn  serpent  en  relief,  que  Ton  rencontre 
fréquemment  sur  les  vases  de  ce  type3. 

Le  pied,  dans  cette  série  céramiqne,  est  parfois  ajouré;  tel 
est  le  cas  ici4,  et  ce  détail,  ainsi  que  la  présence  du  serpent, 
affirme  le  role  fnnéraire  de  ce  grand  récipient,  qui,  muni  d'un 
support  aussi  fragile,  n  aurait  pu  étre  d'aucun  emploi  usuel. 

Aucun  des  éléments  décoratifs  n'est  nouveau.  Ce  sont  des 
lignes  paralléles  courant  autour  de  la  panse,  et  limitant  plusieurs 
zones  que  remplissent  des  motifs  divers:  cercles  concentriques6, 
zigzags,   simples,   ou  disposés  sur  plusieurs  rangées,  avec,  anx 


1  Ce  vase,  trouvé  en  morceaux,  a  été  soigneusement  recollé;  il  n'en 
manqne  que  quelques  fragments.    Hauteur:  0,  61. 

*  La  bibliographie  des  vases  béotiens  a  été  réunie  en  dernier  lieu 
par  F.  Poulsen,  Die  Dipyfongråber  und  die  Dipylonoasen,  p.  68. 

•  Ex.  d'oenoohoés  géométriques  avec  un  serpent  en  relief  sur  l'anse: 
Pottier,  Catalogue  des  cases  antiques  de  terre  cuite,  I,  p.  243,  n°  568; 
Vases  antiques,  pi.  31,  n°  D  58;  Perrot,  Hist.  de  l' Art.  Vil  p.  211,  fig.  89; 
Collignon-Couve,  Catalogue  des  oases  peints  du  Musée  national  d'Athénes, 
p.  69,  n°  236,  etc. 

«  Cf.  en  particulier  pour  le  pied,  Jahrbuch,  1888,  p.  352,  fig.  30; 
Perrot,  op.  1..  p.  213,  fig.  92. 

5  Ex.:  Jahrbuch,  1899,  p.  80,  fig.  34:  p.  81,  fig.  35;  p.  83,  fig.  39. 
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angles,  de  petits  traits  perpendiculaires1,  ligne  ondnlée,  qni  eet 
nn  ornement  caractéristiqne  dn  style  géométriqne  béotien2.  Des 
diagonales  sont  tracées  sur  les  montants  dn  pied8,  et  les  triangles 
qu' elles  déterminent  sont  remplis  par  de  petits  serpents;  cenx-ci 
se  retrouvent  sur  le  col  dn  vase,  ou,  de  plus,  des  croiz  viennent 


1  Ex.:  Jahrbuch,  1888,  p.  353,  fig.  31  (=  Perrot,  op.  L,  VII  p.  213, 
fig.  91);  1899,  p.  80,  fig.  34;  p.  81,  fig.  35;  p.  83,  fig.  38. 

*  Ex.:  Gaxette  arch.,  1888,  pi.  26,  n°  4;  Jahrbuch,  1899,  p.  81,  fig. 
36;  p.  a3,  fig.  38;  Reo.  arch.,  1902,  I,  p.  373,  fig.  1;  p.  377,  fig.  4;  Pottier, 
Catalogue.  I  p.  240. 

•  Cf.  Jahrbuch,  1899,  p.  79. 
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combler  les  vides  de  leurs  ondnlations,  comme  sar  ane  hydrie  da 
Louvre1. 

Sar  l'épaale,  des  métopes,  séparées  par  des  méandres  verti- 
caux,  eocadrés  eux-raémes  de  part  et  d'aatre  par  des  trait*  paral- 
le les-,  so nt  oroées  d'oiseaux  deau  posés,  et  de  triangles  qai  en 
co m bien t  les  espaces  vides.    Ces  deux  motifs  sont  conrants  dans 


1  Pottier,  Catalogue.  I  p.  244.  nc>  574;  Perrot,  op.  L.  VII  p.  214, 
fig.  93. 

■  L'encadrement  des  métopes  de  l'épaule  par  des  traits  verticaux 
est  fréquent,  cf.  Jahrbuch,  1899,  p.  79;  Bulletin  de  corresp.  hellén., 
1898,  p.  276, 

Nord.  tidsskr.  f.  fllol.   3die  række.    XV.  9 
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la  céramique  béotienne  et  se  rencontrent  fréquemment  ensemble1. 
Citons  en  particnlier  ane  oenochoé  da  Loavre,  ou  la  disposition 
est  identiqne2,  et  qni  offre  au  reste  avec  notre  exemplaire  plu- 
sieurs  points  communs,  soit  dans  la  forme,  soit  dans  l'ornemmta- 
tion;  c'est,  suivant  M.  Holleaux,  un  prodnit  béotien  copié  exacte- 
ment  sur  un  modéle  du  Dipylon,  ou,  suivant  M  Pottier,  une 
importation  attique. 

L'influence  de  la  céramique  du  Dipylon  qui  s'exerce  sur  la 
céramique  béotienne  est,  au  reste,  visible  dans  le  vase  dont  nous 
nou8  occupons.  Plusieurs  détails  la  révélent:  la  forme,  qui  est 
celle  de  nombrenx  vases  du  Dipylon8,  et  ne  se  rencontre  en 
Béotie  que  dans  ceux  qui  en  subissent  rinfluence4,  certains 
niotifs,  comme  le  serpent  peint5  ou  en  relief6,  le  méandre  qui 
sépare  les  métopes  de  l'épaule,  et  qni  ne  se  rencontre  qu  excep- 
tionellement  dans  les  produits  béotiens7.  tandis  qu'il  est  fréquent 
dans  les  vases  du  Dipylon,  ou  il  représente  la  forme  la  plus 
simple  de  eet  ornement8,  enfin  le  motif  végétal  å  quatre  feuilles 
et  les  triangles  qui  remplissent  la  métope  du  col9. 

Ainsi.  parmi  les  éléments  du  décor,  les  uns  sont  propres  å 
la  céramique  béotienne,  les  autres  paraissent  étre  empruntés  an 
répertoire  des  potiers  du  Dipylon.  Il  nous  faut  done  ranger  eet 
exemplaire  parmi  les  vases  béotiens  influencés  par  la  fabrique  géo- 
métrique attique :  il  nous  a  semblé  mériter  l'attention ,  par  sa 
bonne  conservation,  ses  dimensions  pen  communes,  et  sa  forme, 
qui  est  rare  dans  la  série. 

École  francaisc  o"  Athenes. 

1  Ex.:  Jahrbuch,  1899,  p.  83.  fig.  40. 

1  Pottier,  Cataloyue,  I  p.  243,  n°  568  (r=  Gazette  arch.  1888,  pi.  25 . 

*  Cf.  Poulsen,  op.  !.,  p.  106  sq.;  Pottier,  Cataloyue.  1  p.  243,  n°  568. 

*  Ex.:  Jahrbuch,  1899.  p.  81.  fig.  36;  p.  83,  fig.  39. 
5  Ex.:  Jahrbuch,  1899,  p.  194,  fig  57. 

■  Jahrbuch,  1888,  p.  358;  Collignon-Couve,  op.  I.,  p.  37,  n°  187; 
p.  40,  n°  196;  Poulsen,  op.  1.,  p.  113. 

7  Jahrbuch,  1888,  p.  346;  1899,  p.  79;  Perrot,  op.  VII  p.  214; 
Pottier,  Cataloyue,  I  p.  239;  Iler.  arch..  1902,  I  p.  372. 

s  Ex.:  Poulsen,  op.  I.  pi.  III,  b. 

*  Ex..  Jahrbuch,  1899,  p.  206,  lig.  73;  p.  208,  lig.  77;  Poulsen,  op.L. 
p.  111. 


Digitized  by  Google 


Etymologiserende  Notitser.  III. 

Ved  E.  Jessen. 


Bakdantere  (Singularis)  Bagvasker.  Ligeledes  i  svensk  Dia- 
leet:  bakdantare,  samt  danta  dadle  o.  L.  I  Norsk  finder  jeg 
ikke  danta\  men  det  maa  være  Aflydsform  til  de  nedenfor  nnder 
pertentlig  anførte  norske  denta,  dynta.  og  maa,  med  dem,  egent- 
lig betegne  s  maa,  ogsaa  tillige  gjentagne,  Bevægelser.  Derfor  figur- 
ligt: i  Omtale  anvende  smaa,  forsigtige  Maneuvrer  mod  en  Fra- 
værende. —  Maaske  er  da  norsk  detta  (dratte)  Assimilationsform 
for  denta,  med  Detting  «ofte  paakommende  Fald» ;  Dett  «liden 
Slump« ;  islandsk  dett(i)f/rdi  «Slængord,  8pot»?  —  Det  gaaer,  trods 
Betydningen,  ikke  an,  hermed  at  forbinde  gammelheitydsk  dan- 
sunge  •  verleumderisches  Durchhecheln  i ,  da  d-  heri  kommer  af  ger- 
raaniskt  th-,  som  i  det  dermed  etymologiskt  sammenhørende  dehnen. 
—  Snarere  kunde  spørges,  om  dandse  hører  til  danta,  og  ikke, 
som  antages,  til  dehnen,  thenja.  Germanerne  have  laant  det  til- 
bage fra  Romanisk,  der  antages  her  at  have  gjort  th-  til  d-  (ellers 
til  t-),  hvorved  Høitydsk  skulde,  mod  sine  egne  Regler,  have  er- 
holdt t-  og  z  for  d-  og  -s  (cf.  danson).  Hvis  ogsaa  sydligere 
(gotiske)  Germaner  have  havt  et  *dantan  (gjøre  smaa,  hoppende 
Bevægelser),  da  kunde  deraf  med  iterativt  -s-  være  dannet  et  *dant- 
san:  de  tre  uregelmæssige  Consonanter  vilde  da  blive  regelmæs- 
sige (thi  tydsk  z  kommer  stundom  af  t  med  s  efter).  Mere  end 
Formodning  kan  her  ikke  opnaaes. 

Bede.  Den  Formodning,  at  vi  kunde  have  lavet  dette  Ord 
af  plattydsk  booten,  buulen  bøde,  ogsaa  brugt  i  Betydning  ca- 
strere,  nu  lydende  bftoten,  tildels  udtalt  med  aabent  ø  (som  i 
dansk  Dør),  derfor  af  Nogle  skrevet  båten,  strider  aldeles  mod 
Phonetica.  Vi  gjøre  ikke  tydsk  o  til  lukket  e  (cf.  føle  af  plat- 
tydsk f filen,  osv.). 

Bille.  I  etym.  Ordbog  henstillede  jeg,  med  skyldig  Var- 
somhed, som  Mulighed,  at  Ordet  kunde  være  det  samme  som 
engelsk  beeile  i  den  Betydning,   fordi  et  angelsaxisk  *bltel(a)* 

opføres  i  Lexica;  jeg  gjorde  dog  opmærksom  paa,  at  beetle  Ham- 

9* 
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mer  lyder  aldeles  ligeaaa,  og  berer  til  beat  slaa,  ikke  til  bite 
bide.  I  den  nye  Udgave  af  Bosworth's  angelsachsiske  Lexicon 
leveres  imidlertid  kun  eet  Citat:  tha  blacan  betlas  de  sorte  Biller. 
Det  er  samme  Ord  som  ældre  dansk  Bodel  i  Skarnbødel  Skarn- 
basse, hvilket  Intet  har  at  gjere  med  bide,  men  med  det  hos  os 
forsvundne  *bøde  =  norsk  og  islandsk  bauta,  engelsk  beat.  Baade 
engelsk  beetle  Hammer  og  beetle  Bille  forkortes  i  Dialect  til  bittle. 
Forlængelse  af  kort  i  foran  t  er  phonetiskt  aldeles  nventelig. 
Medens  e  er  uforeneligt  med  bitan,  er  i  foreneligt  med  be(a)tan: 
for  e  af  ea  skrives  ofte  y,  og  y  og  i  vexle  i  Skrift.  Indtil  videre 
faaer  dansk  Bille,  som  helt  isoleret,  at  henstaa  uforklaret,  med 
Minimum  af  Sandsynlighed  for  at  høre  til  bide,  da  Biller  popu- 
lairt  ikke  opfattes  som  Bidere.  Nogle  maa  engang  være  tænkte 
bumsende  (beat,  bauta).  —  Gaaer  det  an  at  lade  Bille  være  ca 
pricieus  Forvanskning  af  plattydsk  Scharn-Bulle  (  Tyr),  Skarn- 
basse? 

Blide  Kastemaskine.  Er  almindeligt  i  senere  middelalder- 
ligt Germanisk  (i  Heitydsk  til  sidst  omdannet  til  Bleide).  Ety- 
mologien er  ubekjendt.  Henførelsen  til  ftaXXeiv  erkjendes  af  nyere 
Etymologer  for  urimelig.  V.  S.  O.  henviser  til  celtisk  blif  Wurf- 
maschine,  og  har  nu  faaet  Allieret  i  Stokes,  der  opfører  dette 
som  egte  urceltisk,  med  supponeret  celtisk  Grundform  *bl(bo-8. 
Hvis  han  har  Ret  heri,  da  maa  (hvorom  han  dog  tier)  germanisk 
Blide  være  et  forvansket  celtisk  Ord,  da  de  to  Ord  aabenbart 
høre  sammen,  og  Blide  ikke  kjendes  i  ret  gammel  germanisk 
Literatur  (først  i  •Mittelhochdeutsch>).  Er  derimod  blif  yngre, 
da  kunde  det  være  forvansket  Laan  fra  Germanisk.  Fjernere 
Etymologi  forbliver  vel  i  det  ene  Tilfælde  som  i  det  andet  uop- 
lyst. Stokes  vil  henvise  til  samme  Rod  som  i  <pkf}etv  (dkfteiv) 
trykke  (hvormed  han  urigtigt  combiuerer  gotisk  bliggwan,  der  er 
samme  Ord  som  tydsk  blåuen  banke). 

Blidel,  Blidemaaned  Februar.  At  Danske  eller  Nord- 
tydske  skulde  have  benævnet  deres  koldeste  Maaned  efter  Blidhed, 
behagelig  Temperatur,  lyder  absurd  («som  Dage  længes,  saa  Vinter 
Stranges  -<  .  Re  nævnelsen  er  neppe  meget  gammel,  kjendes  jo  beller 
ikke  i  Norge  og  i  8verrigs  gamle  Gebet,  men  har  været  ueder- 
tydsk,  ialtfald  nederlandsk,  da  Kilian  s  etymologicum  (16de  Aar- 
hundrede)  angiver  Blijdemaend  med  Bemærkning:  chilaris  mensis 
ob  bacchanalium  petulantiamt  d:  paa  Grund  af  Fastelavnsløierne. 
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Benævnelsen  er  da  opkommen  i  catholsk  Tid,  samt  hos  os  laant 
sydfra,  eftersom  Laan  fra  os  til  tydske  Sprog  altid  har  Præsump - 
tion  imod  sig,  og  knn  er  at  antage  efter  aldeles  afgjørende  Grunde 
(o:  det  Modsattes  Umulighed).  —  Henførelse  til  nogen  anden 
Kod  end  i  blid,  samt  Laan  udefra  til  Germanisk,  vilde  maaske 
ikke  være  pbonetiskt  umulig  (cf.  f.  Ex.  celtisk  blwydd  Aar),  men 
neppe  undgaa  at  blive  vild  Jagt,  som  saa  tidt  opstaaer,  naar  man 
ved  germaniske  Ord  ikke  først  og  fremmest  holder  sig  til  Ger- 
manisk. 

«bliudhelig»  staaer  ikke  for  blidelig,  men  for  blygdelig,  lige- 
som for  Blygd  (Blyhed)  treffes  Blyd;  iu  kan  baade  betegne  Diph- 
thong  (f.  Ex.  i  siungé),  og  være  blot  graphisk  Betegnelse  for 
Lyd  y. 

Blær,  blærre,  blarre  Tvinen,  Brægen,  osv.,  tvine  osv. ; 
nu  forlængst  obsolete.  Samme  Ord,  som  nu  i  Høitydsk  (ved  dettes 
Con  funderen  af  b  og  p)  skrives  pierren,  fordum  blerren;  i  Neder- 
tysk  blerren  og  blarren  (idet  der  er-  allerede  i  Middelalder  gjerne 
varieredes  til  -ar-),  med  Substantiv  Blerre.  Ogsaa  Engelsk  har 
Verbum  blare. 

boge  slaa,  klappe,  holde  Klapjagt;  forlængst  obsolet;  er  samme 
Ord,  som  i  Høitydsk  (ved  Confusion  af  b  og  p)  skrives  pochen, 
og  er  hos  os,  og  i  ældre  Svensk  (boka),  laant  fra  Plattydsk: 
boken  (er  derimod  ikke,  som  angivet  træffes,  Eet  med  engelsk 
poke,  plattydsk  poken,  med  hvilke  hører  sammen  dansk  Pog  Kjep, 
lille  Dreng). 

Brist,  briste.  Purister  ville  patriotiskt  helt  forvise  Mangel, 
mangle  som  Tydskerier;  altsaa  ikke  tilstede  Distinction  exempel- 
vis  mellem  Brist  paa  Glas  og  Mangel  paa  Glas;  Glasset  brast 
eller  bristede,  og  Glasset  manglede;  Brist  (Hul)  i  Bevis,  Mangel 
paa  Bevis;  stadigt  er  Purisme  Confusion.  Det  brister  paa  Penge 
til  Monumentet  o:  Pengene  strække  ikke  til;  det  mangler  paa 
Penge,  Penge  mangle:  enten  der  er  for  faa  eller  ingen.  Penge- 
mangel: i  hvert  81ags  Tilfælde;  Pengebrist  torde  endnu  være 
uhørt.  Ligesaa  bristfuld  for  mangelfuld.  Purisme  og  Consequents 
kunne  ikke  følges  ad.  Hvad  skulde  f.  Ex.  siges  for:  Ordet  mangler 
hos  Molbech,  Bogen  mangler  i  Bibliotheket? 

Cabasseri  Snyderi,  Tyveri  (obsolet)  er  Laan  af  hollandsk 
kabassen  putte  i  kabbas  Kurv;  der  selv  er  laant  fra  Fransk: 
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cabas,  cabasser.  Lubben  angiver  i  Plattydsk  kabbas  homcen 
(hugge),  hvori  cabas  synes  misforstaaet?  (thi  paa  Brug  af  houwen 
omtrent  som  i  det  kjøbenhavnske  Pebeludtryk  c  hugge »  kan  vist 
ikke  tænkes). 

Dands.    Se  Bemærkning  ovenfor  under  Bakdantere. 

danske  op  braute,  prale.    Er  det  vist,  at  Folkefærdet  der- 
med tænkte  paa  sig  selv?   Dansker,  dansk  betydede  fordum  og 
saa  Dantziger,  dantzigsk. 

derre  udæske  (nu  glemt);  er  det  plattydske  der\r)en,  dor{r)en 
(Imperfectum  dorste)  torde,  vove.  Kunde  leilighedsvis  tænkes  for- 
vexlet  med  deren  skade. 

dilke  suge,  die  (nu  glemt);  med  dilka,  pible,  i  svensk  Dia- 
lect;  hører  aabenbart  sammen  med  islandsk  dilk-r  Lam,  Kalv 
(altsaa  som  diende);  og  med  tila  Brystvorte,  Yver,  i  ældste  Høi- 
tydsk.  dil-  (høitydsk  til-)  er  secundair  Rod;  den  primaire  (uden  -/-) 
sees  i  en  af  sine  Former  i  die.  Videre  beslegtede  Ord  rundt  om 
i  gamle  Sprog  ere  at  finde  i  saa  mange  etymologiske  Lexica,  og 
behøve  ikke  her  at  repeteres. 

Dis,  dise,  disig.  Henføres  af  Franck  og  Tamm  (dog  med 
hoist  fornøden  Antydning  af  Tvivlsomhed)  til  germanisk  Rod  med 
th-  (tydsk  tf ),  førgermanisk  med  t-  (som  f.  Ex.  i  indisk  tamas 
Mørke;  latinsk  tenebræ,  idet  dette  antages  at  staa  for  temebræ; 
tydsk  Dåmmerung ;  men  paa  ingen  Maade  i  engelsk  dim,  islandsk 
dimm-rf  der  ved  Uagtsomhed  er  løbet  med  hos  Franck).  Dette 
gjøres  yderligere  tvivlsomt  (som  af  mig  berørt  i  etym.  Ordbog), 
eller  rettere  umuligt,  ved  norsk  Dism,  Disma  Solrøg,  der  ikke 
er  laant  fra  Tydsk,  og  ikke  kan  skilles  fra  dansk  dise  «om  Luft 
der  dirrer  af  Solvarme*,  disig  «ogsaa  om  Soldis »  (Feilberg),  og 
nedertydsk  diisig,  dijzig,  fra  hvilke  sidste  de  danske  Ord  kunde, 
men  ikke  nødvendigvis  behøvede  at  være  laaute.  Indfødt  dansk 
og  norsk  tf-  kommer  af  urgermaniskt  tf-,  førgermaniskt  dh-  (= 
græsk  #).  Da  nu  Dism{a)  ikke  kan  skilles  fra  de  øvrige  Ord, 
maa  det  altsaa  fastholde  dem  ved  germanisk  Rod  med  tf-,  ikke 
med  th-,  ligemeget  om  vi  have  laant  Dis,  dise,  disig  fra  Tydsk, 
eller  ikke.  Ordene  behøve  ikke  at  udgaa  fra  Betydning  Mørke. 
De  kunne  endnu  bedre  udledes  fra  Grundbetydning  dirre,  vibrere, 
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og  da  troligvis  here  sammen  med  norsk  Dise  Praas,  Dis  Pasler. 
disa  pusle  m  M.;  item  dissa  vibrere;  item  diisa  « stirre  undre  mie 
eller  lurendet  (maaske  egentlig  plirende);  ogsaa  i  svensk  Dialect 
angives  dissa  darra,  gnnga.  disa  slaa  (vel  egentlig  smække  gjen- 
tagende).  —  Men  selv  om  Roden  havde  været  en  med  urgerma- 
niskt  th-t  behøvede  den  dog  ikke  at  være  den  i  indisk  tamas. 
Andet  ligger  da  nærmere.  Der  er  f.  Ex.  Roden  i  nedertydsk 
Desem,  deezem  Surdeig,  hvilken  ifølge  angelsaxisk  thcesma  har 
urgermaniskt  th-  \  Rodform  thais-,  førgermanisk  tars  ,  kunde  lige- 
lede« tænkes  at  betegne  Bevægelse  (f.  Ex.  op  og  ned),  Boblen, 
Vibreren  (i  Irsk  angives  tais  Deig,  hvilket  Stokes  sammenligner 
med  mats  Genit.  matros,  hvad  naturligvis  bliver  høist  tvivlsomt, 
da  det  vilde  kræve  Dobbeltrod  med  t-  og  st  ,  og  Dobbeltforma- 
tion med  -s-  og  -t-).  —  Den  fjernere  Etymologi  til  Dis  kan  hid- 
til aldeles  ikke  angives.  Positiv  Paastand  bliver  her  slem  Slags 
Upaalidelighed.  —  En  germanisk  Rodform,  primair  eller  secundair. 
dis  forekommer  ogsaa  i  DU*  Qudinde,  og  i  gotisk  filu  disi  (hvor 
i  den  danske  Bibeloversættelse  staaer  Trædskhed :  •  Slangens  Trædsk- 
hed»).  Begge  har  man  prøvet  at  combinere  med  indisk  primair 
Radix  dhh  se,  erkjende,  hvilket  kan  henregnes  til  det  Mulige, 
naturligvis  ikke  til  det  Visse.  Det  sees  let,  at  filu  disi  idet- 
mindste  lige  saa  plausibelt  kunde  ordret  betegne  Mangbe vægelighed, 
Vielgeschaftigkeit  (i  ufordelagtig  Mening);  Wulfila  brugte  det  til 
at  gjengive  navovgyta,  der  netop  egentlig  betyder  saadan  (ond, 
lumsk)  Travlhed  i  al  Slags  Retning;  Wulfila  lod  sig  vel  da  nøie 
med  jilu  (viel)  istedetfor  nav,  og  valgte  dis-  som  her  mere  pas- 
sende til  at  gjengive  soyov  end  werk-%  der  ikke  duede  til  at  an- 
tyde odiøs  Travlhed.  Her  er  da  Mulighed  for  samme  Rod  d'is- 
som  ovenfor,  med  Grundbetydning:  usikker,  vibrerende  Bevægelse. 
Positiv  Paastand  turde  blive  altfor  moderne  etymologisk.  —  An- 
gaaende  norsk  Suffix  -m  -ma  (som  i  Dism)  se  Ross  P.  228. 

«gas(8)e  8ig»  hengive  sig  i  animaliskt  Velbehag.  Et  Ny 
bodersudtryk,  jeg  i  yngre  Alder  har  hørt  som  noget  mig  Vild- 
fremmed. Om  det  endnu  trives,  veed  jeg  ikke.  Er  vel  i  Kjøben- 
havn  indført  med  norske  Søfolk.  Aasen  mener,  vist  med  Urette, 
at  gasa  seg  (i  Sverrig  gassa  og  gasa  sig)  ikke  hører  sammen 
med  gasa  glo.  Dette  sidste  er  vist  Specialanvendelse  af  gasa 
være  troldsk  som  en  Gast  (Spøgelse,  Trold)  hvad  ogsaa  er  Ross's 
Mening;  gasa  seg  da  ligeledes  Specialanvendelse,  hvori  seg  snarest 
staar  dativiskt;  troldes  til  egen  Fornøielse,  skjønt  Accusativ  og- 
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saa  gaaer  an,  og  endnu  bedre  i  det  synonyme  gasta  seg  «te  sig 
som  Gast»,  være  gaseleg,  gasteleg.  Der  er  Mængde  af  Derivata, 
som  gasma  tnmle  i  vild  Lystighed,  Gasm{e)  saadan  8andsesles  &e. 
—  Naar  gas(s)a  i  Svensk  betyder  ophede,  maa  det  være  senere 
opkommen  Anvendelse,  ligesom  naar  gas(8)a  sig  kun  skal  bruges 
om  at  frydes  ved  Varme,  hvilket  er  Indskrænkning  i  Anvendelse; 
gasa,  gast  osv.  udgaa  ikke  fra  Grundbetydning  Varme.  —  Med 
Rette  ignorerer  Tamm  Rietz's  Henvisning  til  tydsk  Bagerudtryk 
gasseln  («wol  fur  garselen*,  Grimm),  skyde  Brød  i  Ovn,  med 
Varianter  som  gesseln,  gerstelen,  garstelen,  gasten,  gorselen,  &c, 
hvilke  aabenbart  intet  kunne  have  at  gjere  med  gasa.  Naar  Tamm 
behandler  gasa  som  uopklaret,  maa  han  ikke  have  bemærket  Ma- 
terialet hos  Ross. 

grem,  grom  o:  grim,  grum  {grem  er  nemlig  etsteds  truffet, 
grom  oftere).  Fremmede  Etymologer  have  svært  ved  at  forstaa 
den  uundværlige  Hovedpost  i  dansk  Phonetik,  at,  ialtfald  fra  c. 
1400  af,  betegner  dobbelt  Stavemaade  med  i  e,  u  o,  y  0  samme 
Lyd  (kort  « lukket*  e  o  0).  Ex.:  Hemmel  Himmel,  dempe  dimpe 
(d:  dumpe),  Bembere  Bimbere  ^Sladrer),  engen  ingen,  blende  blinde, 
Fedt  Fidt;  dom  dum,  Grond  Grund,  tuongen  tvungen,  Pompe 
Pumpe.  Konst  Kunst;  tønd  tynd,  søtten  sytten,  Første  Fyrste; 
&c.  Sjelden  er  da  e  nu  blevet  «aabent*,  Ex.  Ven,  Lem  (engang 
Vin,  Lim). 

Hat  i  «Karl  for  sin  Hat  3:  «sit  Kald  voxen»  (Mau). 
Da  Talemaaden  (ikke  videre  gammel'  er  dansk  og  svensk,  ikke 
tillige  hører  hjemme  i  egte  norsk,  er  Præsumptioneu  for  tydsk 
Herkomst  saa  meget  stærkere.  Men  i  Tydsk  kjendes  Intet  til 
Kerl  tur  seinen  Hut.  Stereotype  Talemaader  skulde  indeholde 
Billede  af  slaaende  Passelighed;  mangler  saadant,  kunne  de  ventes 
at  indeholde  Misforstaaelse,  muligvis  ret  plump  Misforstaaelse. 
Rimeligvis  have  de  Ret,  der  mene,  og  gjerne  paa  Tryk  kunde 
have  fremsat,  at  Hat  her  kommer  af  die  Hut  taget  for  der  Hut. 
Folk,  for  hvem  < alene  det  forbandede  der  du  das  var  udi  14  Dage 
ikke  til  at  lære»,  kunne  have  hørt  tydskfødte  Officerer  sige  (uden 
stereotyp  .Talemaade)  om  En,  hvem  Vagtpost  betroedes:  der  ist 
Kerl  fur  seine  Hnt  han  er  sin  Vagtpost  voxen,  og  ikke  kjendt 
andet  Hut  end  Masculinet,  men  været  fornøiede  ved  at  erhverve 
militaire  Expressioner.  —  Femininet  Hut  specielt  om  Vagtpost 
staaer  f.  Ex.  i  Acta  Apostolorum  12. 10:   «sie  gingen  durch  die 
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erste  und  andere  Hnt».  —  Her  skulde  ialtfald  ikke  indvendes, 
at  det  Disrespectableste  ikke  kommer  i  Anseelse.  Phrases,  som 
libelli,  habent  sua  fata.  Heller  ikke  deri  gaaer  det  til  efter  Ret- 
færdighed. 

Hingst,  laant  fra  Tydsk.  Ved  Hengst  indtræder  Spørgs- 
maal,  om  Betydning  Pferd  eller  Betydning  Brunnenschwengel  er 
den  oprindelige.  I  sidste  Tilfælde  tilbyder  sig  ukunstlet  og  plau- 
sibel Derivation  fra  Roden  i  hangen,  saa  at  det  germaniske  Ord 
kan  forklares  af  Germanisk.,  og  Foranledning  til  Feiten  om  i  den 
vide  Verden  endnu  ikke  er  indtraadt.  Det  treffer  sig,  at  i  Græsk 
foreligger  neiagtigt  selvsamme  Betydningsdobbelthed  ved  xr)la>v\ 
og  her  er  Betydning  Pferd  ikke  den  oprindelige,  da  xrjkov  betyder 
tStiick  Holz,  Pfeilschaft,  PfeiU,  og  indisk  gala-  Stav  o.  L., 
Qåla-  Baum  og  et  Par  specielle  Træarter.  Der  bliver  da  Præ- 
snmption  for,  at  heller  ikke  Hengst  oprindelig  betydede  Pferd, 
men  fik  denne  Bemærkelse  ved  selvsamme  Overførelse  som  xrjXcov; 
galoperende  Hests  Bevægelse  mindede  om  Brøndsvingels;  og  Brønd- 
svingel,  Pumpesvingel  er  Hængetræ.  —  At  Hest  er  Contractions- 
form  af  Hengst  kan  henstilles  som  Mulighed,  men  er  aldeles  uvist, 
phonetiskt  ikke  videre  plausibelt,  da  til  Compensation  for  Conso- 
nantelisionen  maatte  ventes  Vocal forlængelse. 

Hundredaar,  Tusindaar  betegne  eet  Aar,  Aar  No.  100,  ' 
No.  1000;  Aarhundrede,  Aartusinde  Periode  paa  100,  paa  1000 
Aar.  Hundredaaret  efter  Kjøbenhavns  Bombardement  er  (naar 
exact  Tælning  af  Aar  følges)  Aaret  5te  September  1906 — 5te 
September  i  907.  Aarhundredet  efter  Bombardementet  er  hele  den 
mellemliggende  Tid.  Purister  anrette,  af  Skræk  for  Jahrhundert, 
Jahrtausend,  atter  kun  Skade.  Ligeledes  ved  at  forbyde  f.  Ex. 
de  mørke  Aarhundreder,  Middelalderens  Aarhundreder,  uden  Hen- 
syn til,  at  « Hundredaar*  i  saadanne  Tilfælde  ikke  lader  høre,  at 
der  menes  mere  end  eet  Hundrede.  Purisme  opnaaer  stadigt  at 
bringe  Confusion  i  hvad  der  er  kommet  i  Orden,  eller  er  paa 
bedste  Vei  dertil. 

Kavring  betyder  i  svensk  Dialect  tillige  Sengeteppe,  af 
Rietz  henført  til  engelsk  cocering.  I  Russisk  findes  koorik  «Bett- 
teppich»,  samt  kovriga,  « rundes  Brot*,  hvortil  Miklosich  ingen 
slavisk  Extraction  anfører.  Kunde  da  over  svensk-transbaltiske 
Provindser  være  indkommet  i  Russisk. 
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Kittel,  laant  fra  Høitydsk.  At  den  gamle  Derivation  fra 
yiTcov  (der  selv  er  laant  fra  Semitisk)  er  absurd  («unmbglicb»), 
erkjendes  alment.  Den  nedertydske  Form  i  ældre  Tid  er  Kidel, 
Kedele  (e  for  i  i  den  første  Stavelse  efter  almindelig  plattydsk 
Analogi),  -d-  heri  viser,  at  kitel  i  Slavisk  er  laant  fra  Høitydsk, 
ikke  omvendt,  og  taler  for,  at  Ordet  er  oprindelig  germaniskt. 
Saa  meget  nødvendigere  først  at  se  sig  om  efter  Slegtskab  i  Ger- 
manisk. Deri  opdrives  vist  intet  andet  end  Kid  (ligeledes  med 
nrgermaniskt  -d),  knn  at  der  spørges,  om  der  ere  to  Ord  Kid, 
eller  kun  eet;  Hollandsk  har  nemlig  kid,  kidde,  ked  (Femininum, 
ikke  Neutrum)  «naam  van  een  klein  noordsch  paardenras;  van  on- 
bekenden  oorsprong«.  At  Kidel,  Kedele,  Kittel,  hvis  det  er 
germaniskt,  er  Derivatum  af  et  eller  andet  Kid,  følger  af  sig 
selv,  og  ligeledes,  at  saadant  Overstykke  tidligst  kunde  have  været 
lavet  af  Skind.  Men  det  er  sandt,  at  det  ikke  følger  af  sig  selv, 
at  intet  2det  eller  3die  Kid-  har  existeret  i  Germanisk,  heller 
ikke,  at  Laan  kun  vilde  være  gjort  fra  Slavisk 

knaske  er  ikke  Derivatum  af  Knas,  da  det  paa  Tydsk  heder 
knatschen;  -t-  er  da  hos  os  behandlet  som  i  knuske,  Kusk  &c. ; 
Ordet  muligvis  Laan  fra  Tydsk,  skjøndt  knaska  ogsaa  haves  i 
Norsk. 

«knibe  ud».  Talemaaden  er  ikke  opstaaet  hos  os,  men 
laant  fra  Tydsk,  almindelig  i  Plattydsk  (utknipen,  knep  ut,  Ut- 
kniper),  og  ikke  uhørt  i  Høitydsk  (auskneifen). 

knuske  (presse,  især  paa  omfavnende  Maade)  er  almindeligt 
i  daglig  Tale,  mangler  hos  Molbech;  findes  i  Norsk  med  Betyd- 
ning knuge,  sjeldnere  knuse  (i  Islandsk  dog  slaa  haardt).  Imod 
nærliggende  Derivation  fra  knuge  eller  fra  knuse  stiller  sig  plat- 
tydsk knutschen  (saaledes  hos  F.  Reuter)  med  Betydning  som 
hos  os  og  i  Norsk.  Roden  indeholder  da  en  Dental.  Jeg  seer 
da  intet  andet  at  ty  til  end  Knude  (norsk  Knuut).  Betydningen 
isaafald  vel  oprindeligen:  trække  i  Knude,  stramme,  og  senere: 
presse  osv.  -u-  maatte  da  enten  være  forkortet,  eller  oprindelig 
kort  (cf.  tydsk  Knoten  af  oprindelig  kort  Rodform).  Rodform 
knut-,  enten  den  samme  som  i  Knude,  eller  en  anden,  seea  i 
«Mittelhochdeutsch»  i  Adjectiv  knuz  strenuus,  matig  o.  L.  (om 
oprindelig:  stram,  opstrammet?);  og  samme  som  i  Knude  forud- 
sættes i  tknautschen*,  som  en  Udgiver  bruger  til  at  gjengive 
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Reuters  knutsehen  (om  dette  har  langt  eller  kort  w,  veed  jeg 
ikke).  I  knautschen  maatte  -sch-  beskytte  r  mod  at  blive  til  z 
(cf.  rutschen,  klatschen,  pldtschem).  knautschen  findes  i  Grimmske 
Lexicon  (i  Betydning  valke  Vasketøi),  og  desnden  knauzen  quetschen 

Krat.  Ifølge  norsk  Krat  (med  enkelt  t)  skolde,  hvis  Ordet 
er  indfødt,  i  nyere  Dansk  ventes  Krad.  Der  er  da  Præsump 
tion  mange  Phonetikere  vilde  sige  Vished)  for,  at  dansk  Krat, 
samt  i  svensk  Dialect  kratt  med  dobbelt  t,  er  Laan  af  Nedertydsk 
Kratt,  Krattbusch.  I  ældre  Germanisk  er  Ordet  intetsteds  fondet. 
Om  Etymologien  haves  intet  Paalideligt.  Enhver  mindes  strax 
kratte,  kradse;  den  Sangvinske  holder  sig  maaske  dertil.  Lige 
saa  vel  og  utilforladeligt  kunde  tænkes  paa  Laan  af  latinsk  cra- 
tes  <  r  renefletning,  hvortil  gjerne  henføres  hollandsk  krat,  engelsk 
crate,  høitydsk  Kråtze  (flettet  Kurv,  flettet  Vogndel),  hvor  Laan 
bestyrkes  ved  at  det  i  Høitydsk  fordum  ogsaa  hed  Kratte,  idet 
tt  strider  mod  Høitydsk  Phonetik,  der  kræver  tz.  —  Norsk  Ver- 
bum c  kun  i  Formen  kraataa*,  reducere  (tisær  Kvægbesætning 
ved  Slagtning«),  ogsaa  afmagres,  kan  hverken  documentere  Pater- 
nitet  til  eller  Nedstamning  fra  Krat. 

Læge.  Det  er  p.  t.  etymologisk  Skik  at  lade  det  betyde: 
•  Besprecher*,  Schaman  der  virker  ved  udtalte  Trolddomsord. 
Germanerne  havde  (og  have)  Schamanvæsen ;  ligesaa  f.  Ex.  Ro- 
mere, Grækere,  Jøder,  skjønt  medicus,  largog,  rophe'  ikke  antyde 
det  ;  først  nu  indeholder  «medicine  man*  Betegnelse  af  Zauberei, 
være  sig  uden  eller  med  « Besprecl»ung».  Skal  Germanisk  selv 
(eller  Slavisk)  bestemme  den  oprindelige  Betydning,  da  faaer  Læge 
oprindeligen  samme  Betydning,  som  det  har  hos  os  nu.  Thi  kun 
i  Høitydsk,  og  der  først  i  senere  Middelalder  («Mittelhochdeutsch»), 
angives  nogle  faa  Exempler  (især  i  et  Epos  om  Troja),  hvori 
låchenen,  Låchenære,  Låchenie  anvendes  i  Tilfælde,  hvor  der 
bliver  gezaubert  (om  specielt  ved  talte  Ord?),  hvortil  senere  (og 
endnu  i  Dialect)  komme  Derivata  lachsnen  hexen  (ikke  just  blot 
ved  Ord),  Lachsner  Quacksalber,  <  Besprecher*,  Lachsnerei  Quack- 
salberei;  end  mindre  kan  dette  veie  mod  Lexica's  Citatsainlinger 
fra  ældste  Høitydsk  (« Althocbdeutsch*),  Gotisk,  Frisisk,  Angel- 
saxisk,  Dansk,  Svensk,  Norsk,  Islandsk,  en  hel  Masse,  hvori 
tydsk  Låchi  Læge,  låchian  heilen.  med  7  andre  Derivata,  gotisk 
Likls  Læge,  med  Derivata,  frisisk  Utza  (udtal  med  Lyd  som 
engelsk  ch),  angelsaxisk  Ide  medicamentum,  Li'ce  medicus,  med  c. 
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en  Snes  Derivata  og  Composita,  islandsk,  norsk,  svensk,  gammel- 
dansk Læke,  lækna,  Lækning,  og  Composita,  allevegne  angaa 
Chirurgi  og  anden  udvortes  Behandling,  og  Medicineren,  ikke 
Exorcisme  og  anden  «Besprechung».  Og  der  existerer  ingen  ger- 
manisk Rod  lak-  med  Betydning  sprechent,  ja  ikke  engang  en 
fergermanisk  lag-  med  oprindeligt  den  Betydning  (thi  den  i  legere, 
fayeiv,  Xoyog  betegner  Samlen).  Hvor  noget  af  de  omhandlede 
Ord,  li  vis  de  ere  germaniske  (eller  slaviske),  kom  til  at  anvendes 
i  Tilfælde,  der  angik  Trolddom,  eller  hvis  noget  af  dem  virkelig 
havde  antaget  specielt  Betegnelse  af  «Besprechung»,  knnde  det 
alts;  ;t  kun  være  derivativ  Anvendelse  (ganske  som  ved  *medicine 
-man*).  —  I  Angelsaxisk  og  Engelsk  betyder  l&ce  (læs  c  som  k)y 
leech%  foruden  medicus  tillige  Igle,  hirudo  sanguisnga;  og  i  Neder- 
landsk er  lake,  laeke,  leke,  lieke  ikke  til  at  finde  i  anden  Be- 
tydning end  Igle.  I  Plattydsk  har  Ltibben  Ordet  hverken  i  den 
ene  eller  i  den  anden  Betydning,  medmindre  det  skulde  indeholdes 
i  Lekebint  tBand  (welches?)*;  Bosworth  angiver  fra  ældste  Tid 
Verbum  låcnon  (?).  Antages  ter,  at  enten  er  Læge  (som  Aare- 
lader)  opkaldt  efter  Igle,  eller  omvendt.  Rimeligvis  omvendt. 
Thi  i  de  slaviske  Sprog,  endog  det  fjerneste,  Russisk,  samt  helt 
tilbage  til  «01dslavisk»  (o:  gammel  Bulgarisk),  (desuden  i  Litauisk), 
findes  Ordet  Læge,  med  Derivata  og  Composita,  allevegne  med 
Vocal  c  (enkeltvis  i)  som  i  Gotisk  (lekar,  leko,  &c);  og  Intet 
finder  jeg  anfert  om  Betydning  Igle,  heller  Intet  om  Betydning 
Besprecher.  Af  -k-  sees  (da  til  egte  germanisk  k  svarer  før- 
germanisk  g),  at  enten  er  der  laant  fra  Slavisk  til  Germanisk, 
eller  omvendt.  Miklosich  finder  det  Sidste,  vist  med  Rette,  rime- 
ligt; hos  germaniske  Lingvister  bliver  det  naturligvis  absolut 
uimodsigeligt.  I  begge  Tilfælde  var  Betydning  medicus,  uden  Bi- 
begreb  af  Besprechung,  tilstede  fer  Laanet;  den  gjelder  jo  ogsaa 
baade  i  «01dslavisk»  og  i  Gotisk.  Betydning  Igle  er  kun  funden 
hos  de  vestligste  Germaner.  »Besprecher.  har  altsaa  Massen  af 
Europa  imod  sig;  og  der  er  ingen  radix  til  det.  —  Hvilken  Be- 
tydning af  Rod  lak-  passer?  Mere  end  een:  lække,  pible,  flyde 
passer  baade  til  Aareladen  og  til  Draabehelden ;  skjære  (som  i 
tydsk  Lache,  lachen  incisio,  incidere)  til  Chirurg,  inclusive  Aare- 
lader.  —  Fergermanisk  Rod  lak-  (germanisk  lah  ),  passende  til 
Læge,  kjendes  ikke;  det  skulde  da  være  den  i  latinsk  lacerare, 
der  dog  ikke  betegner  skjære,  men  senderrive.  Af  slavisk  Her- 
komst er  Læge  da  neppe.  —  Hvor  er  da  den  etymologiske  Trumf 
mod  Europa  og  radices?   Jo,  de  fjerneste  Celter,  Irerne,  have 
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Liaig  medicus,  med  g;  saa  slatter  man:  Ordet  er  celtisk,  laant  til 
Germaner,  fra  dem  til  Slaver.  Og  det  skal  have  betydet  «Be- 
sprechert.  Hvorfor?  Har  Celtisk  en  Rod  / — g-  tale?  Nei  (men 
vel  / — g-  =  den  i  lække).  Der  findes  derimod,  dog  netop  ikke 
i  Irsk,  et  leff  Skrig,  Graad,  Smerte,  angiveligt  ogsaa  Stemme. 
Det  ville  Phonetikere  føre  til  Rodform  *lep-.  Saa  fremkom  et 
Tankeexperiment:  liaig  hed  i  fjerneste  Oldtid  nok  *lepagit  mistede 
-p-  fer  Laanet  til  Germaner,  og  før  den  germaniske  Konsonant- 
forskydning, kunde  derfor  deltage  i  den  {g  til  k).  Alt  det  for- 
vandlede sig  hurtigt  (uden  nyt  Materiale)  til  absolut  Vished,  der 
indbefatter  mange  absolute  Visheder:  at  liaig  i  Irsk  ikke  er  Laan; 
er  urgammelt;  engang  var  almenceltisk ;  at  g  ikke  kan  være 
svækket  af  ældre  k,  skjent  de  samme  Phonetikere  fere  f.  Ex. 
irsk  sligim  (jeg  slaaer),  dilegim  (edelægger),  e  tig  (hæslig)  tilbage 
til  Rodformer  slek-,  lek-,  tek\  at  liaig  engang  indeholdt  -p-,  at 
-p-  forsvandt  før  Laanet  til  Germaner,  og  fer  disses  Consonant- 
forskydning;  at  Laan  videre  til  Slaver  foregik  efter  denne  For* 
skydning,  men  fer  de  gotiske  Stammer  vandrede  mod  Sydvest; 
at  Betydning  <Besprecher»  bevarede  sig  i  Aartusinder,  i  dyb 
stilhed,  for  (formentligt)  at  vise  sig  igjen,  ikke  i  Irsk,  men  i 
cMittelhochdeutsch' ;  at  det  ikke  hindrede  Betydning  medicus 
i  ellers  at  være  eneraadende  i  Irsk.  Germanisk,  Slavisk.  —  Det 
er  Exempel  blandt  utallige  paa  etymologisk  Vished.  Det  bliver 
helt  »forældet,  at  nøies  med  at  sige:  Læge  kan  forklares  udaf 
Germanisk,  og  kan  være  et  egte  germanisk  Ord.  Fingerede  For- 
tidsord  vinde  i  Concurrence  med  de  blot  historiskt  overleverede. 

cMakkeduse* ,  svært  Fruentimmer.  Er  Sprogfeil  for  Magge- 
duxe,  Følge  af  den  danske  (kjebenhavnske)  Confusion  af  kk  og  gg 
(cf.  den  omvendte  Feil  i  »kigge*  for  kikke,  «sidde  paa  Hugg* 
for  Huk)  det  stundom  forsøgte  ttægge*  for  tække,  og  de  gjængse 
Rim  som  tække:  lægge  &c).  Magga  i  Norsk,  og  i  svensk  Dia 
leet,  har  samme  Betydning.  Af  Udvidelserne  Magge  dusa,  dulse, 
■drusa,  -drusta,  -dtjsa,  -deisa,  i  Svensk  nu  Mardusa,  Madusa, 
veed  jeg  ikke,  om  nogen  anden  end  Maggeduse  kjendes  hos  os. 
Deu  turde  snarest  være  laant  fra  Norsk.  Dog  angiver  Molbech, 
fra  Fyen,  et  Compositum  med  plattydsk  Deminutiv  (lille  Due): 
Madulleke.  Etymologi  til  Magga  kunde  blive  vanskelig  at  an- 
give paalideligt.  Om  det  tidligere  under  Fegge  anførte  Megga 
kunde  høre  til  det? 
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M  ar (e) halm,  flere  Planter.  Om  i  nogen  af  sine  Anvendelser 
Laan  af  plattydsk  Marihalm?,  med  den  almindelige  plattydske 
Forvanskning  at*  -er-  til  ar- ;  forhen  Merle  Wasserlinse,  lens 
aquatica;  nn  (efter  Brem.  Wrtb.)  Marlen  lenticnla  palustris.  — 
Grimra  har  et  Mari  Windhalm,  agrostis  spica  venti. 

nørke  pusle  el.  L. ;  obsolet.  Skulde  være  et  Contractum 
ifølge  nOrricken  (schnobern  el.  L.)  hos  Fr.  Reuter. 

Pande.  Anvendelse  i  Betydning  Stirn  er  ikke  opstaaet  i 
Dansk,  hverken  directe,  eller  ved  Forkortelse  af  noget  Composi- 
tum,  men  laant  fra  Plattydsk  (se  Liibben  o.  A.). 

Passiar,  passiare.  En  8vensk  har  forsøgt  en  Forklaring 
til  de  danske  Ord:  hollandsk  pitsjaarsclag  (til  visse  Signaler; 
efter  Sigende  laant  fra  de  ostindiske  Øer)  angives  i  Rfcding's  Worter- 
buch  der  Marine  (fra  1790erne)  at  være  anvendt  ogsaa  i  Dan- 
mark, der  tillige  i  forvansket  Form  Pascharflag,  i  denne  Form 
(da  som  Laan  fra  Dansk)  ogsaa  i  Sverrig;  man  skulde  da  videre 
have  deraf  lavet  et  Udtryk  holde  Paschare  conferere,  ikke  blot 
ved  Signaler,  ogsaa  mundtligt  (i  Krigsraad);  heraf  (siger  Svenskeren) 
er  opstaaet  Passiar,  passiare.  Det  kunde  lyde  plausibelt,  da 
Lydligheden  er  mere  end  stor  nok,  selv  om  den  Sørensenske  Uvane 
at  udtale  -si-,  -sj-  foran  Vokal  omtrent  som  tydsk  sch  ikke  er 
saa  gammel.  (De  der  ikke  kunde  udtale  sch,  kunde  opløse  Sta- 
velsen til  to  ved  Hjelp  af  si-.)  Men  det  gaar  ikke  an  at  fare 
til,  og  strax  opstille  det  som  absolut  sikkert;  festina  lente.  Det 
lyder  jo  nemlig  idetmindste  lige  saa  plausibelt,  at  Forvanskningen 
Paschar  for  Pitschar  foranledigedes  af  Passiar,  idet  officiel  Con- 
fereren  familiairt  omtaltes  som  Hverdags- Con versation.  Til  nogen 
Afgjerelse  (ifald  de  to  Ord  ikke  ere  indbyrdes  uafhængige)  naaes 
kun  ad  rent  historisk  Vei:  hvad  er  i  daglig  Tale  ældst:  Passiar 
eller  det  maritime  Paschar?  Det  faaer  man  vel  ikke  mere  at 
vide;  man  maatte  da  nøies  med  Tryk  og  Skrift,  ifald  Ordene 
deri  forekomme  i  18de  Aarhundrede.  Jeg  finder  intet  af  dem 
(heller  ikke  Passiar)  hos  Moth,  Aphelen,  V.  S.  O.,  Molbech, 
Harboe.   Hvor  Roding  har  sine  Angivelser  fra,  veed  jeg  ikke. 

<pertent(e)lig>  findes  i  Dansk  paa  Tryk  ialtfald  fra  Midten 
af  17de  Aarhundrede  af,  er  vidt  udbredt  i  norsk  Dialect,  findes 
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i  Sverrig.  Til  fortreffelige  Bemærkninger  angaaende  Etymologien 
føier  Ross  den  noget  letsindige:  c  kunde  pege  mod  Pedant*  \  Dette 
Ord  (af  ikke  sikker  Herkomst)  trængte  fra  Italiensk  ind  i  Fransk, 
hvor  det  citeres  fra  16de  Aarhnndrede,  derfra  ind  i  tydsk  Lite- 
ratlir  «im  16ten  Jahrhundert*  (?)  siger  Grimmske  Lexicon,  der 
har  Citater  fra  17de;  fra  tydsk  ind  i  dansk  Literatur,  «nden 
Tvivl  først  brngt  af  Holberg>  (V.  S.  O.).  Dialectord  knnde  det 
naturligvis  aldrig  blive.  Man  kan  altsaa  kalde  virkelig  Paastand 
om  Afledning  af  pertentelig  fra  Pedant  phantastisk,  forviltret. 
Ross  har  da  ogsaa  kun  frygtsomt  peget  paa  Saadant.  Endnu  en 
Lygtemand  er  sluppen  med  ind:  engelsk  daintyl  Naar  disse  to 
Faldgruber  tilstoppes,  resterer  Ross's  gode  Veiledning.  Per  dente 
lig,  Per  (hos  Ross  ogsaa  stavet  Peer)  vel  som  i  Pernittengryn, 
Per  Lykke,  Per  Pose,  Per  Caudi  &c. ;  og  dertil  Adjectiv  til 
norsk  denta,  dynta  gjere  Smaabevægelser,  gjere  sig  zirlig  (sich 
zieren)  (dante  se  ovf.  under  Bakdantere) ;  i  Baahnslen  skal  r 
kunne  udfalde:  pedentlig;  i  Svensk  og  Dansk  ikke  forstaaet,  men 
omstøbt  til  noget  quasi  Latiniserende:  pertent(e)lig .  Norvagisme 
er  det  vel  hos  os.  (Adjectiv  pédantesque  gjengives  ved  pedantisch, 
■isk;    lig  har  ikke  været  anvendt  ) 

«Pimpe(r)nille»:  Navn  Nille  med  Tilsætning,  der  betegner 
c  Pertentlighed.,  Sippethed,  jomfrunalske  Manerer.  Thi  pimpe  (af 
uvis  Herkomst)  betyder  det  Samme  som  norsk  denta,  gjere  Smaa- 
bevægelser, sraaa  Trin  eller  Hop,  derfor  smaatrave,  item  smaa- 
lække  (ud  af  Beholder),  pible;  tilsidst  smaanippe  af  en  Drik,  nu 
i  Almensproget  den  resterende  Anvendelse  af  det  forøvrigt  obso- 
lete Verbum,  paa  ingen  Maade  Grundbetydningen.  Hollandsk 
pitnpel  betyder  Meise;  pimpelooghen  palpebras  oculorum  alter- 
natim  movere.  Aflyd  i  dansk  Dialect:  pampe  sysle  smaat;  Pamp 
Pynt.  I  engelsk  Dialect  angives  pimp,  pimper  være  kræsen; 
pimpert  very  small  pan;  pimpey  weak  cider;  pimping  small  deli- 
cate  creature;  pampie  toddle  about  (om  Bern)  m.  M. 

prud,  Pryd,  pryde.  Da  Betydningerne  i  Engelsk  og  hos 
os,  item  i  Islandsk  og  Norsk,  divergere  endel  fra  baade  prude 
og  preux,  samt  procidus,  hvilke  Ord  man  pleier  at  se  hen  til, 
kande  mistænkes,  at  her  er  Paavirkning  fra  et  eller  andet  celtisk 
Ord.  Hertil  vilde  passe  det  hos  Stokes  anferte  «kymriske»  pryd 
« formå,  species,  vultus»  (Stokes  tier  dog  om  engelsk  proud). 
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Pølse.  Eet  respectabelt  Forklaringsforsøg  haves,  nemlig  i 
V.  8.  O.,  hvori  henvises  til  tydsk  Pfuhlziehe,  PfulJTe)zieche  Pude- 
vaar.  Pfiihl  er  =  plattydsk  Pål,  fordum  ogsaa  skrevet  Pol, 
Po/e;  «aus  lateinisch  pulvinus,  (puloinar)  entlehnt».  V.  8.  O. 
har  ikke  glemt,  at  ogsaa  se  skolde  forklares,  at  Henvisning  til 
noget  Pole,  Påle  uden  Anhang  er  ubrugbar,  selv  om  ikke  vælges 
det  pi  at  tydske,  der  betyder  Ertebelg,  der  jo  altfor  lidt  ligner 
Pølseskind.  —  Sikker  er  dog  Forklaringen  i  V.  8.  O.  ikke.  Pølse 
kan  ikke  betyde  Skindet;  det  betegner  Indholdet,  derfor  ogsaa,  a 
parte  potiori,  hele  Tingesten.  Derivation,  directe  eller  indirecte, 
fra  latinsk  puls  er  practicabel.  Der  er  ældre  tydsk  Pult*,  Polz, 
Bolz  «Brei#,  «aus  lateinisch  puls  (Gen.  pultis)*,  hvori  z  af  la- 
tinsk t.  Tilsætning  af  -e  er  i  Dansk  saa  meget  hyppig.  Og  der 
er  engelsk  pulse  (ogsaa  Brei)  (hvori  -8-  er  chaardu,  altsaa  natur- 
ligvis ikke  oprindeligen  engelsk  Pluralisendelse),  directe  Laan  af 
den  latinske  Nominativ  (derimod  poultice  dannet  af  8tammen). 
Hos  os  kunde  lige  saa  vel  benyttes  latinsk  Nominativ,  og  dani- 
seres  med  -e.  Og  naturligvis  kunde  vi  laane  fra  Tydsk  eller 
Engelsk.  Hvilket  der  bliver  det  specielt  virkelig  Foregaaede, 
maatte  opspores  rent  historiskt,  hvortil  vel  er  ringe  Udsigt. 

Skarntyde.  I  etym.  Ordbog  var  jeg  endnu  ikke  bleven 
opmærksom  paa,  at  Ordet  er  plattydsk  (det  mangler  bos  Liibben), 
og  lod  derfor  henstaa  som  troligt,  at  det  indeholder  Ordet  Skarn 
stercus.  I  Plattydsk  bliver  det  Tilsidesættelse  af  en  phonetisk 
Hovedpost:  -er-  varieret  til  -ar-  allerede  i  Middelalderen.  Ferste 
Led  i  det  laante  Ord  er  Schern,  Scharn,  der  allerede  for  sig 
betyder  Schierling;  -n  er  altsaa  Suffix.  Hvilken  Rod  sk—r-  det 
indeholder,  om  f.  Ex.  samme  som  i  Skarn,  kan  vel  ikke  afgjøres; 
denne  bliver  ikke  sandsynligere,  men  usandsynligere,  ved  at  i 
ældste  Høitydsk  Schierling  er  truffet  benævnt  Scarno,  med  Aflyd 
(ikke  Lydforvanskning  som  i  plattydsk  Scharntut  for  Scherntut). 
—  Andet  Led  opfattes  i  nuværende  Plattydsk  som  Eet  med  Tute, 
Tute  (Tuthorn),  af  Verbum  tuten,  saa  at  Scherntut  opfattes  som 
Fleite  lavet  af  hul  PI  an  testengel,  hvilket  ikke  er  vor  Opfattelse 
af  det  laante  Ord,  til  hvilken  passer  en  Tyde,  der  i  jydsk  Dia- 
leet  angives  at  betyde  hul  Rud.  og  i  Plattydsk  ligeledes  vilde 
hede  Tute.  Om  Omfortolkning  her  er  skeet  i  Dansk  eller  i  nyere 
Plattydsk,  forekommer  mig  neppe  afgjøreligt.  Mistanke  kunde  des- 
uden opstaa  om,  at  jydsk  Tyde  maaske  kunde  være  Extractum 
af  Skarntyde. 
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Skavank.  De  to  gamle  Fortolkninger:  «8kade-Vank»  (8y- 
nonymcompositum;  benyttet  allerede  af  A.  8.  Vedel)  og  eSkav- 
Vank»  (benyttet  af  Dalin  i  svensk  Lexicon)  have  begge  Accentna- 
tionen imod  sig  (det  hidtil  ikke  benyttede  Skav-Ank,  cf.  anke, 
naturligvis  ligesaa).  Det  er  ialtfald  helt  uantageligt,  at  samme 
abnorme  Accentuering  kunde  opkomme  ens  i  Dansk,  Svensk,  Norsk; 
den  maatte  ialtfald  kræve  Laan,  snarest  fra  Dansk  til  Svensk  og 
Norsk.  I  Svensk  strider  desuden  Genus  ett  ak.  mod  en  Vank; 
i  Norsk  en  Sk.  mod  et  Vank.  Med  Rette  har  man  fundet  det 
rimeligere  at  antage  ældre  dansk  et  Squanck  ikke  for  Contractum, 
men  for  den  egte  Form,  og  af  det  egte  Genus,  altsaa  capricieust 
udvidet  til  Skavank,  raaaske  under  nogen  Paavirkning  fra  Vank 
(Feil  o.  L.),  der  tillige  kunde  have  medvirket  til  Genusforandringen: 
en  Skavank  (Molbech  angiver  nemlig  en  Vank).  —  Forstaaeligt 
bliver  det  Hele  ved  følgende  Tankeexperiment:  et  Squanck  ud- 
videdes i  Dansk  til  et  Skavdnk,  laantes  med  dette  Genus  til 
Svensk,  skiftede  efterhaanden  Genus:  en  Skavdnk,  og  laantes  der- 
efter til  Norsk.  Dette  lyder  plausibelt;  Bevis  maatte  blive  rent 
historiskt,  er  derfor  neppe  at  vente.  —  Nogen  etymologisk  Støtte 
kunde  muligen  opdrives;  dog  finder  jeg  kun  helt  Lidet.  I  engelsk 
Dialect  findes  »quinch  Sprække,  der  passer  til  Aflydsform  af  samme 
Rod  som  Squanck.  Eller  man  kunde  ty  til  en  af  Phonetikere 
opstillet  førgermanisk  Rod  «nq — ng*,  med  Betydning  halte,  til 
hvilken  de  ville  henføre  oxappos,  oxa£a),  nxifipoXog,  og  indisk 
khang-  halte  (kh-  af  sq-).  I  Germanisk  maatte  -ng-  blive  til  -nk-, 
—  Endnu  kunde  noteres,  at  norsk skvakka  kunde  staa  for  *skoanka\ 
det  betyder  skvalpe,  skvatte  o.  L.,  hvad  vel  kunde  combineres 
med  Sprække  ovf.  —  At  opstille  nogen  Etymologi  til  Skavank 
som  absolut  paalidelig  er  hidtil  etymologisk  Upaalidelighed.  Aasen 
viste  her  sin  sædvanlige  forsigtige  Paalidelighed. 

skrante.  Hertil  kunde  noteres  en  Anvendelse  af  schranzen 
hos  Schopenhauer,  jeg  ikke  finder  noteret  i  tydsk  Lexicon,  nær- 
mende sig,  dog  som  Transitivum  (afsvække),  til  nuværende  dansk 
Anvendelse  af  skrante:  «G8the,  der  seine  schonsten  Jahre  in 
Weimar  verschranzte*  (Neue  Paralipomena  §  470,  Note).  Schopen- 
hauer, ivrig  G5the-Tilbeder,  har  ikke  ment,  at  GSthe  var  ein 
Hopchranx,  og  tilbragte  sin  Tid  som  saadan,  men  kun,  at  hans 
literaire  Virken  verkummerte  under  Embeds-  og  Hofmandsvirk- 
somhed. 

Nord.  tidnakr.  f.  fllol.  8die  række.    XV.  10 
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Sladant(er)  Driver,  Lømmel;  forlænget  obsolet,  og  vist  al- 
drig synderlig  udbredt  lios  os.  Vel  snarest  Norvagisme?,  da  Ross 
anfører  som  Synonymer  Sladant,  Sladakje,  Slahøk,  Slaoenta, 
men  rigtignok  ogsaa  Sladoot,  der  tillige  er  truffet  i  ældre  Dansk. 
Dette  sidste  er  dog  plattydsk:  Sladoot  o:  Soldat  (Slaa-ihjel), 
Bogstaverne  i  Soldat  omstillede;  hvilket  kunde  tale  for  Vandring 
over  Danmark  til  Norge.  Tænkeligt  er  imidlertid,  at  norske  Re- 
cruter  hørte  Sladoot  i  Tjenestetiden,  og  at  de  norske  Varianter 
lavedes  ugenert,  uden  synderlig  Erindren  af,  hvad  sla-  var. 

Stakkel,  stakkels.  Er  ogsaa  nedertydsk:  plattydsk  Stackel, 
aiackeU,  Stacker  (dette  et  andet  Ord  end  Staker  Arbeider,  Haand- 
langer);  hollandsk  stakker,  stakkerd\  frisisk  Stacker,  Stackel. 
Laan  fra  Dansk,  tilmed  saa  vidt  udbredt,  strider  ifølge  Erfaring 
mod  al  Sandsynlighed ;  og  Stakker  er  ubekendt  i  Dansk.  Det 
maa  antages,  at  Ordet  er  opstaaet  i  Nedertydsk,  og  da  snarest 
af  *Stafkerl,  skjønt  ogsaa  anden  Derivation  er  forsøgt.  Formen 
kunde  da  i  Dansk  være  Laan  sydfra,  og  have  fortrængt  det 
gamle  Stav  karl,  endnu  inden  dette  naaede  til  at  corrumperes, 
hvilket  forøvrigt  kunde  være  naaet  i  hvert  Sprog  for  sig. 

Trin,  trine  (fordum  ogsaa  Treen,  trene,  træne)  har  jeg  i 
etym.  Ordbog  (sammen  med  trind)  urigtigt  anseet  for  at  kunne 
være  af  samme  Rod  som  høitydsk  (obsolet)  irinnen  (trann  ge 
trunnen  davongehen)  med  dettes  Derivatum  trennen  (davongehen 
machen,  scheiden),  item  abtrunnig  (frafalden),  idet  jeg  stolede 
paa  tydske  Lingvisters  Angivelse,  at  disse  Ord  kun  existere  i 
Høitydsk  (paa  nedertysk  Gebet  altsaa  kun  findes  som  laante  der- 
fra), saa  at  der  kunde  være  Præsumption  for,  at  de  have  urgerma- 
niskt  tr-,  af  førgermaniskt  dr-  (som  i  deooj,  eller  bedre  i  dom-at. 
eåga/nov).  Men  de  indeholde  urgermaniskt  dr-,  i  Høitydsk  lige 
ledes  tr-,  af  førgermaniskt  dhr-,  thi  Lubben  angiver  i  Plattydsk 
dorch-drennen;  og  i  ældre  « Mitteldeutsch »  (Grændsestrøg  mellem 
Neder-  og  Høitydsk)  angives  (nu  obsolet)  Drunnege  Absonderung 
(hvorimod  i  ældste  rent  Høitydsk  de  forskellige  Slags  Vaklen 
mellem  Tegnene  -f-  og  -d-  ikke  her  komme  i  Betragtning).  Franck 
feller  altsaa  i  med  trennen  at  forbinde  hollandsk  tamen,  tornen, 
frisisk  tdrnen  oprimpe  Syning;  de  høre  sammen  med  gotisk  toman 
sønderrives,  opløses,  engelsk  tear,  osv.  —  Nogen  paalidelig  Ety 
mologi  til  Trin,  trine  kan  hidtil  ikke  angives  (heller  ikke  til 
trind).     Trin  staaer  isoleret  (i  Dansk  og  Sydsvensk). 
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tusse  i  il  arisk  Dialect,  pusle,  bringe  i  Ulave,  med  nordfrisisk 
tiise  pjuske  (Haar),  combineres  allerede  af  Molbech  og  Outzen 
plausibelt  med  bøitydsk  zausen.  Endnu  Kluge  (6te  Udg.)  er- 
klærer besynderligvis  zausen  for  udelukkende  høitydsk;  tuusen, 
tumelen  i  samme  Betydning  opføres  i  Lexica  rundt  om  i  Neder- 
tydsk. 

vaag  skrøbelig,  svag;  er  obsolet;  i  ældste  Dansk  *waak 
som  i  svensk  Dialect  og  Norsk.  Antydes  (uden  positiv  Paastand) 
af  Åasen  at  kunne  være  Sideform  til  oeik,  dansk  veg,  tydsk  weich 
(Rod  som  i  vige).  Ph  o  net  i  sk  ikke  umuligt,  men  en  usandsynlig 
Rodspaltning'.  Førgermanisk  Rod  wag-,  germanisk  da  wak-,  til- 
byder sig  i  (f)aywfu  bryder;  Betydningen  blev  da  gebrechlich, 
eller  (da  der  ikke  er  Omlyd  som  i  tøøk}  ncecem,  føør%  o.  1.) 
brakken  (cf.  værkbruden).  —  Roden  i  latinsk  vagire,  græde  o.  s.  v., 
passer  phonetiskt  ikke,  hvis  g  heri  medrette  antages  at  komme 
af  gh  (cf.  rjx<o  af  /a^co). 

Vat  af  italiensk  ovatta  (af  latinsk  ooum),  tvielleicht  weil  die 
Baumwoile  filr  die  Watte  mit  Eiweisz  gesalbt  wurdet  (quasi:  ægget). 


10* 
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Fra  de  danske  runestene. 

Af 

Marius  Kristensen. 


Det  er  umuligt  at  læse  prof.  Ludv.  Wimmers  prægtige  værk 
De  danske  runemindesmærker  uden  at  beundre  den  udholden- 
hed, der  er  udvist  ved  undersøgelsen  af  hvært  enkelt  mindes- 
mærke, indtil  selv  den  svageste  ridses  art  og  form  var  bestemt, 
det  mest  udslettede  spor  skimtet.  I  den  henseende  er  dette  værk 
enestående,  og  forf.  har  gang  på  gang  vist,  hvor  glimrende  en 
runelæser  og  runekender  han  er.  Men  næsten  lige  så  stor  be- 
undring vækker  det,  at  prof.  Wimmer  har  tolket  ting,  som  syntes 
at  frembyde  næsten  uoverstigelige  vanskeligheder.  Smukke  eks- 
empler på,  at  en  selvfølgelig  tolkning  er  kommen  frem,  hvor  an- 
dre kun  har  set  underligheder,  er  Vordingborg-stenen  (II,  Øerne, 
11),  Rimsø-stenen  (II,  Jyll.,  9),  S.  Kirkeby- stenen  (II,  Øerne,  16), 
Vedelspang- stenen  I  (I,  3)  og  flere  andre.  Dertil  kommer,  at  i  flere 
tilfælde  har  først  prof.  Wimmers  behandling  klart  vist,  hvor  van- 
skelighederne lå.  At  nogle  af  resultaterne  i  det  store  runeværk 
ikke  er  helt  ny,  beror  ofte  på,  at  prof.  Wimmer  tidligere  anden- 
steds har  gjort  rede  for  dem.  Dette  gælder  bl.  a.  den  sproghisto- 
risk så  vigtige  opdagelse,  at  R  tidligt  i  vikingetiden  gik  over  til 
r  efter  dental. 

Men  på  et  område  som  dette  kan  ikke  alt  klares  på  én  gang, 
og  den  som  læser  rune  værket  møder  da  også  ofte  spørgsmål,  som 
endnu  ikke  har  fået  deres  besvarelse,  eller  hvis  besvarelse  ikke 
kan  anses  for  sikker.  Således  har  Brate  i  sin  anm.  af  II  (Vitterh  - 
Akad.  månadsbl.  1901,  nr.  349—350)  foretrukket  det  andet  af 
Wimmers  alternativer  fræm  for  det  af  Wimmer  valgte  ved  Oddum- 
st.  (II,  Jyll.,  62).  Særlig  er  der  to  ting,  for  øvrigt  beslægtede, 
som  synes  mig  at  frembyde  spørgsmål,  det  er  dels  de  underlige 
navne,  som  mangensteds  møder  os,  dels  brugen  af  liinskrit't.  Jeg 
kan  ikke  klare  ret  meget  af  dette  op,  men  i  en  sådan  sag  må 
det  små  også  tages  med. 
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Nogle  navne  har  allerede  været  omtalte  af  Magnus  Olsen 
(Danske  Studier  1906  8.  32  Ag.)  og  Brate  (anf.  8t.  og  Aftonbladet 
1905  for  4  Oktober).  Uimodsigelig  rigtig  er  vel  Magnus  Olsens 
sammenstilling  af  Fuglie-st.  II  (III,  Skåne,  35)  Autr  med  glda. 
glsv.  Øndær,  Ynder  og  Brates  af  Ferslev-st.  (II,  Jyll  ,  32) 
Lutaris  med  oldsaks.  Hlud-heri,  og  hans  rettelse  af  S.  Vinge- 
st. (II,  Jyll.,  49)  Uruiu  til  Urukiu  o:  Urøkiu.  Mere  tvivl- 
somme kan  andre  af  deres  forslag  være.  Således  må  jeg  bestemt 
afholde  mig  fra  at  godkende  bægges  tolkningsforslag  til  V.  Marie- 
st.  VI  (III,  Bornh.,  33),  hvorom  senere. 

1. 

Skårby-st.  (III,  8kåne,  10)  begynder  med  navnet  Kaulfa. 
som  prof.  Wimmer  med  tvivl  gengiver  KåulfR.  Denne  gengivelse 
er  der  dog  vist  ingen  grund  til  at  sætte  spørgsmålstegn  ved.  Vi 
står  her  over  for  den  ældre  form  af  norsk  Kålfr,  et  navn  som 
bl.  a.  bæres  af  så  kendt  en  mand  som  Olav  den  helliges  mod- 
stander Kalv  Ai  in  son.  Det  kunde  ligge  nær  at  tolke  dette  navn 
på  en  anden  måde;  ved  sammenligning  med  navne  som  Hrutr 
(buk),  Grlss  o.  lign.  ser  man  næmlig,  at  dyrenavne  har  været 
brugte  som  personnavne;  men  denne  forklaring  er  i  alt  fald  ikke 
den  eneste  mulige,  ikke  en  gang  den  sandsynligste. 

Noreen  har  i  Ark.  f.  nord.  filol.  VI  315  flg.  påvist,  at  i 
den  tidlige  vikingetid  eller  endnu  for  er  6u>  faldet  bort  foran 
stærk  bitonet  stavelse,  som  i  HråaldR  (allerede  på  Vatn-stenen) 
<  *HrdduraldR,  oldht.  Hrodowald,  Méold,  sml.  oht.  hak. 
Modowald,  og  en  række  andre  (se  Aisl.  u.  anorw.  gr.  8  §  179). 
Især  gælder  dette  en  række  sammensætninger  med  *wulfR, 
*-icolfR,  som  Hrdlfr,  sml.  ags.  Hrodwulf,  Hålfr,  urnord. 
HapuwuUfR,  oht.  Hathowulf,  Al/r,  oht.  Athaulf,  ags. 
Ædwulf.  Af  en  del  af  disse  har  man  i  runeindskrifter  mellem- 
former, hvor  -iUfR  endnu  er  holdt  ude  fra  første  stavelses  selv- 
lyd, saledes  oldsv.  Haulf  (Liljegr.  824),  ono.  Hålfr  (se  ovenfor), 
Raulf  (Liljegr.  1251),  oht.  Radulf,  og  oldda.  (HjroulfR  på 
fynske  runestene  svarende  til  ono.  Hrélfr  (se  ovenfor).  På  samme 
måde  kan  *Kdul/R  være  mellemformen  mellem  *KabwulfR  og 
Kål/R. 

Sammensætninger  med  Kad-  er  alt  andet  end  ukendte  i 
tysk;  efter  Fdrstemanns  Namenbuch  skal  jeg  anføre  følgende 
parallelrækker : 
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Kadold,      Kaduin,         Kadal-,  Kadelo- 
Hrodold,     Hrodowin,     Chrodel-,  Ruodilo- 
fladold,      Hadawin,       Hadol-,  Hedilo. 

Da  vi  til  de  to  sidste  rækker  har  bl.  a.  også  Roodolf  og 
Hathowulf,  beror  det  sikkert  kun  på  et  tilfælde,  at  den  tredje 
parallelrække  ikke  har  Kadowulf.  Da  altså  en  sådan  navne- 
form  med  sikkerhed  kan  antages  at  have  været  til,  er  det  rime- 
ligst at  tolke  Kdulfii  som  en  mellemform  af  den  omtalte  art. 
At  Kålfr  senere  er  forstået  på  en  anden  måde  (ligesom  A//r, 
Hålfr)  gor  ingenting  til  sagen1. 

Om  Gormr  (rnn.  kurmR  med  Noreen  er  at  forstå  på  lig- 
nende måde  som  udviklet  af  *Gud-wormR,  kan  være  tvivlsomt, 
da  mellemformen  kuurmn  ikke  synes  at  forekomme.  For  en 
sådan  forklaring  taler  dog  Adams  ordspil  med  Gorm  og  orm, 
som  i  alt  fald  kan  støtte  sig  til  en  bevidsthed  om  etymologisk 
forbindelse  mellem  ordene. 


Et  lignende  spørgsmål,  spørgsmålet  om,  hvilken  lydform 
runerne  repræsenterer,  rejser  sig  ved  betragtningen  af  Gunderup- 
st.  I  (II,  Jyll.,  2)  lika,  Hallestadst.  I  (I,  6)  trikaR.  Ålum-st.  I 
(II,  Jyll.,  42)  ikalt  og  Åsum-st.  (I,  18)  kirku.  I  alle  disse 
tilfælde  vænter  vi  efter  alra.  skrivemåde  i  efter  k-runen.  Lad 
os  foreløbig  se  bort  fra  den  første  form,  som  fræm byder  særlige 
forhold,  og  særlig  se  på  de  to  mellemste,  da  den  sidste  er  så 
forholdsvis  ung.  Til  ikalt  svarer  i  nordiske  skrifter  fra  middel- 
alderen regelret  Ingiald,  til  trikar  drængiar  i  østnord.  (veatnord. 
drængir  vedkommer  os  ikke  i  denne  sammenhæng).  Et  ctab»  af  { 
er  ganske  påfaldende.  Imidlertid  er  det  ikke  enestående,  se  f.  eks. 
Brate-Bugge,  Run  verser  s.  141.  8er  man  nærmere  til,  kan  dog 
måske  en  forklaring  findes. 

Noreen  har  i  Altisl.  gr.  2  §  204  forklaret  betegnelsen  kiy 
gi  i  sådanne  tilfælde  som  en  betegnelse  for  konsonantens  palatale 
udtale,  men  tilfojer,  at  denne  skrivemåde  cohne  zweifel  in  sehr 
vielen  mundarten  als  resp.  k,  g,  y  +  konsonant,  i  aufzufassen  ist». 
Senere  synes  han  (Altschwed.  gr.  §  231)  at  affatte  det,  som  om 
den  sidste  opfattelse  er  almengyldig,  men  mon  dette  er  rigtigt? 

1  En  beslægtet,  men  efter  min  mening  mindre  rimelig,  forklaring  af 
KaulfR  gives  af  Lundgren,  Upsalastud.  s.  19. 
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Der  er  så  meget,  der  taler  for  den  første  forklaring:,  at  den  nok 
kan  forsvares. 

For  det  første  er  det  mærkeligt,  at  en  virkelig  konsonantisk 
i-lyd  skulde  være  bevaret  i  det  store  flertal  af  herhen  hørende 
tilfælde,  da  disse  omfatter  ord  med  lang  stammestavelse.  Dær- 
imod  er  det  rimeligt  og  forståeligt,  at  disse  ord  har  bevaret  den 
palatale  udtale,  ligesom  at  denne  palatale  udtale  er  blevet  beteg- 
net med  t-tegnet,  på  samme  måde  som  ikke  sjældent  i  forlyd. 
Imod  at  vi  her  har  med  et  virkeligt  konsonantisk  i  at  gøre, 
taler  også  behandlingen  af  -øn-stammernes  gen.  pi.,  hvor  ordene 
på  palatal  -f-  (skrevet)  c  går  sammen  med  de  rene  -øn-stammer 
og  får  -na,  medens  de  egentlige  -føn  stammer  får  ia. 

Imod  at  opfatte  i  som  tegn  for  et  konsonantisk  i  taler  end- 
videre den  omstændighed,  at  et  sådant  i  oftere  findes  uden  ety- 
mologisk grund,  ganske  vist  mest  i  fremmedord  som  kirkia, 
grikkiar,  gtgia,  men  også  i  indenlandske,  og  i  disse  beroende 
på,  at  k-  el.  g-  el.  y-lyden  er  palatal  på  grund  af  en  foregående 
palatal  lyd,  i  reglen  i  (eller  som  i  mergr  et  palatalt  /?).  Som 
eksempel  på  vaklen  i  sådanne  ord  kan  anføres  iafnt  hegndi  hann 
rician  sem  urica  (0.  s.  Helga,  Kria.  1853,  60,e),  men  for  øvrigt 
er  det  forståeligt,  at  de  indenlandske  ord  som  regel  har  bevaret 
den  ikke  palatale  lyd,  som  fandtes  foran  ikke-palatale  vokaler  i 
urnordisk  tid. 

Imod  at  opfatte  i  som  virkeligt  konsonantisk  i  taler  endelig 
den  slags  skrivemåder,  som  vi  her  beskæftiger  os  med.  At  et 
palatalt  g  el.  k  skrives  snart  k,  snart  kl,  er  forståeligt,  men  at 
en  virkelig  /-lyd  så  ofte  lades  ubetegnet,  er  uforståeligt. 

Så  begriber  vi  også  skrivemåden  kirku  paa  Asum-stenen, 
ikke  som  en  modsætning  i  udtale  til  Sk.  lovs  kirkiu,  men  som 
en  anden  måde  at  betegne  den  samme  udtale  på. 

Dærmed  skal  naturligvis  ikke  være  sagt  noget  om,  at  denne 
udtale  ikke  på  sine  steder  (som  Noreen  mener)  kan  have  udviklet 
sig  til  palatal  -f-  j.  Tværtimod,  der  er  ingen  tvivl  om,  at  en 
sådan  udvikling  har  fundet  sted  både  her  og  dær,  en  sådan  ud- 
vikling må  vel  ligge  til  grund  for  de  østs venske  former  med  -i,  e 
for  -rø,  og  ligeledes  for  jyske  former  af  lignende  art.  Men  i  store 
dele  af  Sverige  har  man  den  dag  idag  en  udtale  af  rike,  smycka, 
tigga  og  lignende  ord,  hvor  den  palatale  udtale  er  let  kendelig, 
medens  der  ikke  findes  spor  af  j-lyd.  Og  i  sydskånsk  bornholmsk, 
hvor  en  lignende  udvikling  i  senere  tider  har  fundet  sted,  ser  vi 
side  om  side  mårcer,  måre  (uden  i-lyd)  og  mårit  som  former  for 
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mask.,  fem.  og  neutr.  af  mørk,  altså  side  om  side  en  ren  palatal 
og  en  sekundær  i-lyd. 

Eksempel  på  sådan  betegnelse  af  palatal  må  man  vel  også 
med  Noreen  se  i  mikial,  Nylars-st.  I  (I,  17),  sml.  mikel,  Lund- 
hoj-st.  (III,  Bornh.,  26). 

Men  dersom  vi  opfatter  det  skrevne  eller  ikke  skrevne  i  pa 
denne  måde,  kan  jeg  heller  ikke  se  noget  betænkeligt  i  at  side- 
stille lika  på  G  undertip  st.  I  med  det  alm.  liggia,  og  sporene  af 
et  liga  eller  lega  er  ikke  så  talrige  eller  sikre,  at  de  frister  til 
at  drage  det  dærhen. 

3. 

Tolkningen  af  Vester  Marie-st.  VI  (III,  Bornh.,  33)  hører  i 
visse  måder  til  de  skarpsindigste  i  Rune  værket,  og  vidner  i  haj 
grad  om,  hvor  godt  prof.  Wimmer  har  forstået  at  drage  oplys- 
ninger fræm.  Ikke  des  mindre  har  den  ikke  ret  kunnet  finde  til- 
slutning. En  anmælder  har  endogså  ment,  at  indskriften  er  rent 
forskrevet,  så  den  slet  ikke  kan  tolkes,  en  anden  retter  i  den, 
så  den  giver  en  anden  mening  (og  den  smukkeste  del  af  Wimmers 
tolkningsforsøg  ødelægges),  en  tredje  tilskriver  forfatteren  af  ind- 
skriften en  mangel  på  kendskab  til  sit  sprog,  som  man  dog  nødig 
vil  tro  på. 

Her  er  der  særlig  ét  ord,  som  volder  vanskelighed,  og  dette 
ord  er  trebinu.  Dette  ord  opfatter  Wimmer  som  gen.  af  kvinde- 
navnet Trdbina,  oprindelig  vel  et  øgenavn  (som  ono.  tré/dtr  og 
bornholmsk  Kofod),  men  gået  over  til  at  bruges  som  officielt 
navn.  Dette  støttes  ved,  at  man  på  Bornholm  har  to  Træbene- 
gårde, som  kan  have  navn  netop  efter  en  kvinde  Træbene. 

Men  trebinu  er  ingenlunde  det  eneste  ord,  som  volder  van- 
skelighed. Vi  må  betragte  indskriften  i  sin  helhed  for  at  se, 
hvor  meget  den  byder  af  vanskeligt.   Den  lyder: 

(Ydre  kreds) :  asualdi :  risti :  stein :  pinsa :  ift* :  alfar :  brupur : 

sin :  drinr :  kopr 
(indre  kreds):  trebinu  :  syni :  auk  :  skogi :  suek  :  sak  lausan  : 

Dette  fortolkes  således:  Asvalde,  den  gode  svend,  rejste 
denne  sten  efter  Alver  sin  broder;  Træbenes  sonner  og  8koge 
sveg  den  sagesløse. 

Hvad  der  her  er  påfaldende,  er  at  den  som  rejser  stenen, 
prises,  og  ikke  den  døde,  at  syni  mangler  slutnings-r,  og  at 
verbet  står  i  ental. 
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Formen  syni  er  påfaldende,  fordi  landslovene  (Wimmer,  No. 
bojn.  s.  76)  endnn  knn  kender  former  med  r  af  dette  ord,  og 
fordi  en  næppe  meget  ældre  jysk  indskrift,  Øster-Brønderslev- 
stenen,  har  slutnings- r  bevaret  på  langt  mere  ndsatte  steder. 
Men  umulig  er  formen  syni  på  ingen  måde,  selv  om  den  er  be- 
tænkelig. 

Værre  er  det  med  suek,  som  kun  kan  være  ental;  det  kan 
måske  forstås  som  voldt  ved,  at  et  entalsord  er  sidste  subjekt. 
Vaklen  1  brugen  af  flertal  kan  ikke  foreligge,  da  bornholmsk  har 
bevaret  tal  bojn  ing  i  verberne  til  nutiden. 

Selvrosen  forsager  Magnus  Olsen  at  bortforklare:  kan  en 
mand  begå  de  to  tørste  fejl,  så  kan  han  sagtens  begå  én  til,  og 
sætte  nominativ  i  stedet  for  akkusativ. 

Dette  er  altså,  hvad  der  foreligger,  men  Brate  har  ikke 
kunnet  forlige  sig  med  det.  Han  retter  trebinu  til  trebinum 
(Aftonbl.  Vi  o  1905)  og  tolker  drinr  (drengrj  som  c  hjælper, 
støtte >,  altså  .  .  .  csin  broder,  en  god  hjælper  for  den  dræbte 
s6n,  og  .  .  .»,  og  opfatter  så  <god  hjælper*  som  enstydigt  med 
hævner.  Udtrykket  bliver  i  hoj  grad  søgt,  og  den  tredje  vanske- 
lighed kommer  vi  ikke  ud  over,  medens  vi  samtidig  får  en  ny 
sproglig  vanskabning  i  drepinum  for  drepnum. 

Så  er  Wimmers  tolkning,  med  eller  uden  Magnus  Olsens 
ændring,  at  foretrække,  så  meget  mere,  som  Brate  har  opgivet 
at  lade  sætningsdelingen  falde  ved  indskriftens  overgang  fra  ydre 
til  indre  kreds.  Dette  smukke  sammenfald  af  form  og  indhold, 
og  så  den  sindrige  tolkning  af  trebinu  vil  altid  være  støtter  for 
Wimmer. 

Men  jeg  mener  dog,  at  vi  bør  opgive  sammenfaldet  og  følge 
Brate  i  delingsspørgsmålet,  dog  uden  at  foretage  hans  rettelse. 
Jeg  foreslår  at  læse:  Asicaldi  resti  sien  Pensa  efter  Alcar 
brodur  sinn.  Drengr  gddr,  drepinn  usyni,  ok  Skdgi  sw?k 
saktøsan. 

Ved  at  de  sidste  ord  knyttes  sammen  (oven  i  købet  er  de 
på  vers),  forringes  grunden  til  at  opfatte  drinr  kopr  som  tillæg 
til  Astcaldi,  sw?k  refererer  sig  kun  til  én,  og  formen  syni  for- 
svinder. Dette  er  så  meget  vnndet,  at  jeg  mener  det  kan  opveje 
liniebruddet,  usyni  er  at  opfatte  som  gi.  sv.  usyni,  osini,  gi.  da. 
usen,  ono.  ésynju  (sral.  Soderberg,  Fgutn.  ljudl.  s.  15,  Kock,  Ark. 

IV,  164,  Noreen,  Aschw.  gr.  §  lOLb  *70,s  »•  Rvd(l.  SSL  v»  137~ 
138.  Kaikar  IV,  693),  som  betyder  «i  en  ulykkelig  stund,  på  en 
sørgelig  måde*. 
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Det  eneste  der  endnu  er  at  forsvare,  er  orddelingen  trebinu: 
Syni:  drepinn  iisyni.  Wimmer  har  ved  Asfærg-stenen  (II, 
Jyll.,  50)  advaret  stærkt  mod  at  omgå  indskrifternes  tegnsætning, 
men  vi  bar  tilfælde,  hvor  ganske  ensartet  skrivemåde  som  den  af 
mig  forudsatte  findes.  Således  har  indskriften  Liljegr.  1272  fra 
Transjtf,  Hjortsberga  sogn,  Albo  h.  i  Småland  (Runverser  s.  246) 
mana :  mesro :  nipikR  : ,  svarende  til  Liljegr.  1267  fra  Rtfrbro, 
Not  tja  s.  i  Småland  (Kunv.  s.  243)  mana  :  mist  r  :  uni  pik  r  :  og 
Århus-8t.  V  mana  X  mest  X  unipika  X .  På  TransjS-stenen  har 
vi  altså  et  nægtende  u-  skilt  fra  resten  af  ordet,  ganske  på  samme 
måde  som  jeg  formoder  på  Vester-Marie-st.  VI. 

De  sproglige  grunde  til  at  foretrække  denne  tydning  synes 
mig  så  stærke,  at  Træbene  og  linjedelingen  ikke  kan  veje  dem  op. 

4. 

Asfærg-stenens  sidste  ord,  som  her  ovenfor  blev  hentydet  til, 
ser  således  ud:  harpa«, :  kupru :  pin  : .  Prof.  Wimmer  g6r  i  sin 
tolkning  opmærksom  på,  at  hvis  ikke  skilletegnene  hindrede  en 
sådan  opfattelse,  kunde  man  fristes  stærkt  til  at  læse  harda 
gddr  Odinn,  men  da  :  foran  p  hindrer  dette,  læser  han  harda 
god  ro  Pin!  (såre  god  være  din  rol).  Mod  denne  tolkning  ind- 
vender Brate  (Månadsbl.  1901  særtryk  s.  6)  med  rette,  at  man  efter 
andre  stene  vænter  harda  godan  fiegn;  pin  for  pikn  er  ikke  over- 
raskende, da  der  findes  talrige  eksempler  på,  at  en  enkelt  rune 
er  sprunget  over.  t  Run  an  ac  i  har}>ac  och  ru  i  kupru  måste 
ntgora  ett  slag  af  ldnnskrift,  hvars  forekomst  i  detta  till  bety- 
delsen klara  fall  må  hånda  en  dag  skall  leda  till  att  finna 
nyckeln  till  så  obegripliga  inskrifter  som  Sørup- stenen  på  Fyn, 
hvilka  f<ire komma  ratt  talrikt  i  Sverige. » 

B rates  opfattelse  af  slutningen  af  Asfærg-stenen  er  så  til- 
talende, at  man  må  prøve,  om  den  kan  være  rigtig.  Man  må 
med  andre  ord  se,  om  der  kan  dannes  en  runenogle,  som  giver 
a  for  ac,  a  for  r  og  n  for  u.  Dette  kan  én  ntfgle  nu  ikke,  da 
to  af  runerne  skulde  give  samme  tegn.  Men  mellem  to  af  de 
givne  og  to  af  de  søgte  er  der  virkelig  samme  afstand  i  rune- 
rækken,  og  vi  kan  da  forsøge  at  stille  disse  over  hinanden  og 
udfylde,  for  at  se,  om  en  sådan  lonskrift  har  nogen  rimelighed. 
Mellem  U  og  a«*  er  der  næmlig  én  rune,  ligesom  mellem  n  og  a. 
Prøver  vi  en  opstilling,  få  vi: 

skrevet:  h  n  i  a  S:  f  U  ()  ^  r  k:  tbm  li; 
læses:     t  b  m  1  h  :  h  n  i   a  s  :  f    u  p  a^rk: 
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Den  nederste  række  er  den  almindelige  ordning  af  lonrunerne, 
så  vidt  man  bar  tolket  disse,  så  for  så  vidt  er  den  rimelig  nok. 
Den  everste  er  nojagtig  en  æt  forskudt,  hvad  der  heller  ikke  ser 
urimeligt  nd.  Men  en  vanskelighed  er  det,  at  denne  ordning  slet 
ikke  forklarer  r  brugt  for  a  (eller  muligvis  ag).  Brate  har  i  et 
brev  frænisat  den  tanke,  at  dette  måske  er  en  snedighed  mere  af 
runesmedden:  han  har  forskudt  runen  en  plads  længere  fræm  og 
brugt  r  for  den  foregående  ae  eller  for  dennes  ækvivalent  i  den 
rigtige  række  a.  Det  er  jo  muligt,  men  kan  aldrig  blive  andet 
end  en  mulighed. 

Dersom  dette  ikke  fører  os  videre,  er  det  betydningsløst. 
Men  dersom  denne  lttnskriftnogle  kan  løse  andre  gåder,  er  den 
til  gengæld  selv  dærved  blevet  mere  troværdig.  Sørup-stenens 
gåde  løser  den  ikke,  så  vidt  jeg  har  kunnet  se.  Men  der  er 
også  på  jyske  runestene  en  del,  Bom  ikke  ser  helt  rimeligt  ud. 
Wimmer  har  så  smukt  klaret  det  dunkle  på  Rimsø-stenen,  men 
Egtved-stenen  (II,  Jyll.,  8),  som  står  umiddelbart  foran  den,  er 
endnu  et  mysterium  i  mere  end  én  henseende.  At  dens  gåder 
ikke  helt  kan  løses,  fordi  den  er  så  brudstykkeagtig,  har  Wimmer 
sikkert  ret  i;  men  noget  af  det,  som  er  bevaret,  ser  i  sig  selv 
mærkeligt  ud. 

Det  mærkeligste  af  alle  ordene  er  næsten  fainlu,  som  synes 
at  være  akk.  af  et  mandsnavn.  Jeg  har  vanskeligt  ved  at  tænke 
mig  dette  navns  lydform,  og  derfor  har  jeg  prøvet,  om  Asfærg- 
stenens  nSgle  kunde  lukke  det  op.  Anvender  vi  den,  får  vi  for 
fainlu  hlmbrn,  som  i  hoj  grad  ligner  konsonanterne  i  hulm- 
bium  Holmbiorn.  Resultatet  ser  så  troværdigt  ud,  at  man 
fristes  til  at  gå  videre  og  prøve  på  ordene  isuku  og  skarni. 
De  giver  mRnfn  og  Rflsbm.  Skont  disse  ord  ikke  er  stort 
mere  uforståelige  end  de  på  stenen  skrevne,  er  de  absolut  ikke 
opmuntrende,  da  de  heller  ikke  er  mere  forståelige. 

Også  overfor  andre  mærkelige  navne  på  runestenene  har  jeg 
gjort  forsøg  med  nflglen,  men  uden  noget  resultat. 

Udbyttet  er  da  magert,  men  jeg  er  tilbøjelig  til  at  tro,  at 
der  dog  er  noget  om  sagen.  Holmbjdrn  ser  afgjort  langt  mere 
dansk  ud  end  Fæinla  eller  hvad  han  skal  hedde. 


Digitized  by  Google 


Anmeldelser. 


Ilfl 


Martin  P.  Nilsson,  Grieehische  Feste  von  religioner  Bedeutung 
mit  Ausschluss  der  attischen.  Leipzig  1906,  Teubner.  V  -j- 
490  S. 

Dr.  Nilsson  har  tidligere  bl.  a.  udgivet  den  dygtige  Dis- 
sertation Studia  de  Dionysiis  Atticis  (Lnnd  1900),  der  ikke  vakte 
stor  Opmærksomhed ;  det  gjorde  derimod  den  interessante  Afhand- 
ling: Dådsklagan  och  tragedi,  i  Comment.  philol.  in  honorem 
Joh.  Paulson  (Goteborg  1905;  Resumé  i  Archiv  fur  Religions- 
wiss.  IX  286),  et  af  de  betydeligste  Bidrag  til  den  staaende 
Diskussion  om  det  attiske  Dramas  Oprindelse.  En  Prøve  paa  hans 
arkæologiske  Skarpsyn  er  Das  Ei  im  Totenkultus  der  Griechen 
(i  Från  Filologiska  Foreningen  i  Lund,  Språkliga  uppsaiser, 
II,  1902). 

Med  sin  ny  Bog  rykker  han  frem  i  ferste  Hække  af  dem, 
der  forsker  græsk  Religion.  Dette  skyldes  ikke  banebrydende 
Tanker  eller  nye  religionsvidenskabelige  Hypotheser,  men  hertil 
er  der  ikke  Trang  for  Øjeblikket;  Mænd  som  Mannhardt,  Tylor, 
Robertson  Smith,  Usener  og  Frazer  har  fremsat  saa  geniale  Syns- 
punkter for  religiøse  Fænomener  og  deres  Udvikling,  at  det,  der 
nu  tiltrænges,  er  en  besindig  og  alsidig  Anvendelse  af  disse  paa 
det  givne  Stof.  De  store  Foregangsmænd  har  naturligt  nok  været 
ensidige  og  fundet  deres  Yndlingstheori  allevegne,  ogsaa  hvor  en 
anden  Forklaring  var  langt  bedre  begrundet;  de,  der  kommer 
efter,  maa  være  Eklektikere,  hvis  deres  Værk  skal  bestaa.  Dr. 
Nilsson  viser  sig  at  være  overordentligt  godt  inde  i  moderne  Re- 
ligionsvidenskab og  at  anvende  de  forskellige  Theorier  med  sikker 
Takt.  Mest  er  han  vel  nok  paavirket  af  Mannhardt  og  Frazer, 
og  det  kan  ikke  nægtes,  at  disses  Forklaring  af  visse  Former 
for  Dyredyrkelse  som  Vegetationsmagi  i  hvert  Fald  i  græsk  Kultus 
er  langt  mere  sandsynlig  end  den  anden  mulige  Forklaring,  som 
Totemisme.  Denne  solide  religionshistoriske  Ballast  giver  N.  et 
stort  Forspring  fremfor  de  fleste  tyske  Værker,  der  behandler 
beslægtede  Æmner,  og  den  holdes  i  den  rette  Balance  af  grun- 
dige filologiske  og  arkæologiske  Kundskaber.  Derved  bliver  Værket 
af  en  egen  Paalidelighed ;  overalt  skelnes  skarpt  mellem  Kends- 
gerninger og  Hypotheser.    Enhver,   der  har  arbejdet  i  græsk 
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Religion  og  Mythologi,  har  vist  gjort  den  Erfaring,  at  man  hver 
Gang  maatte  begynde  helt  forfra  med  Stoffeta  Samling,  da  de 
gængse  Haandbøger  ikke  holder  Fakta  og  vilkaarlige  Kombina- 
tioner tilstrækkeligt  nde  fra  hinanden. 

I  Griechische  Feste  gives  et  omfattende  Stof,  der  er  saa  om- 
hyggeligt samlet  og  saa  fordomsfrit  fremlagt,  at  man  har  et  sik- 
kert Udgangspunkt.  Derfor  vil  jeg  ogsaa  paa  det  varmeste  an- 
befale Værket  til  Filologer  ndenfor  Specialisternes  Kreds,  jeg 
kender  ikke  for  Øjeblikket  nogen  Bog,  der  indfører  bedre  i  mo- 
derne Forskning  af  græsk  Religion ;  af  den  foreliggende  Litteratur 
er  med  en  heldig  Haand  det  vigtige  fremhævet.  Overalt  er  ind- 
strøet  træffende  Bemærkninger,  som  sikkert  vil  sætte  manges  Tan- 
ker i  Bevægelse;  de  angaar  lige  saa  vel  filologiske  Problemer 
som  almindelig  Religionshistorie.  Benyttelsen  lettes  ved  udførlige 
og  praktiske  Registre. 

Bogen  bringer  langt  mere  Stof,  end  Titlen  lover.  For  det 
første  har  Udelukkelsen  af  de  attiske  Fester  ikke  kunnet  holdes; 
paa  mange  Punkter  har  N.  maattet  gaa  ind  paa  dette  Omraade, 
det  eneste,  hvor  Kilderne  er  nogenlnnde  udtømmende.  Denne  Be- 
grænsning i  Værkets  Plan  er  en  stor  Fejl,  og  man  maa  meget 
beklage,  at  en  saa  utilfredsstillende  Bog  som  A.  Mommsens  Feste 
der  Stadt  Athen  har  skullet  spærre  Vejen  her,  som  det  antydes 
i  Fortalen.  Dernæst  behandles  de  enkelte  Guder  udførligt,  en 
kærkommen  Tilgift,  der  skyldes  Bogens  ejendommelige  Disposition. 
Festerne  ordnes  nemlig  efter  Guderne,  hvad  nok  ved  første  Øjekast 
synes  besynderligt,  men  er  det  eneste  praktiske.  En  Ordning 
efter  «Kirkeaaret»  er  umulig,  da  mange  Festers  Tid  er  usikker, 
og  en  Ordning  efter  Landskaber  vilde  splitte  Stoffet  alt  for  meget, 
da  de  vigtigste  Fester  jo  findes  mange  Steder.  Der  gøres  selv- 
følgeligt overalt  Rede  for  Festens  Omraade,  og  det  er  sikkert  et 
rigtigt  Resultat,  at  Skillelinjen  ofte  falder  med  attisk-jonisk  paa 
den  ene  Side,  æolisk-dorisk  paa  den  anden,  medens  Navne  som 
Minyer  og  Pelasger  heldigvis  glimrer  ved  deres  Fraværelse. 

At  Heortologien  giver  vigtige  Bidrag  til  Forstaaelsen  af 
Gudernes  Væsen,  er  N/s  ledende  Tanke,  og  dennes  Udførelse  er 
det,  der  gør  Værket  til  langt  mere  end  en  Haandbog  i  alminde- 
lig ForBtand.  I  det  enkelte  er  tillige  8ynspnnktet  anvendt  be- 
sindigt, idet  der  stadigt  gøres  opmærksom  paa,  hvorvidt  en  Fest 
hører  oprindeligt  sammen  med  den  Guddom,  der  i  vor  Overlevering 
er  knyttet  til  den,  eller  ikke.  Som  det  var  at  vente,  bliver  Re- 
sultatet, at  de  fleste  gamle  Fester  er  langt  ældre  end  de  til- 
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svarende  Guder.  Dette  hænger  sammen  med  et  andet,  sikkert 
rigtigt,  Resultat,  at  Hovedmassen  af  Festerne  tilhører  Agerbruget, 
medens  de  græske  Guder  langt  fra  alle  er  agrariske.  Man  skulde 
synes,  at  Fiskerne  og  Hyrderne  ogsaa  kunde  have  regelmæssigt 
tilbagevendende  Fester  (sml.  Robertson  Smith,  Religion  d.  Se- 
miten,  313),  hvad  N.  ikke  gerne  vil  anerkende  (p.  392,  443),  men 
disse  spiller  faktisk  i  Hellas  en  meget  beskeden  Rolle. 

I  Debatten  om  de  store  græske  Guders  Udvikling  har  der  i 
nogen  Tid  været  Stilstand,  men  sikkert  vil  Bogen  ogsaa  her  virke 
frugtbringende.  Selv  om  man  ikke  altid  kan  være  enig  med  N., 
er  hans  Opfattelse  overalt  vel  begrundet.  Han  rører  her  ved  de 
vanskeligste  Spørgsmaal  i  den  græske  Religions  Udvikling,  Spørgs- 
maal,  der  sikkert  aldrig  helt  kan  besvares,  og  ved  hvis  Løsning  et 
personligt  Skøn  spiller  en  betydelig  Rolle.  Selvfølgeligt  er  Useners 
geniale  Princip  anvendt,  forøvrigt  ikke  fuldt  ud,  men  N.  synes 
ikke  at  have  draget  den  uuudgaaelige  Konsekvens  heraf,  at  vi  i 
de  fleste  Tilfælde  ikke  kan  flnde  Gudens  oprindelige  Væsen,  men 
maa  være  glade,  naar  vi  kan  rekonstruere  et  Stykke  af  Udvik- 
lingen. Det  siges  tværtimod  p.  418:  «Das  besondere  Gebiet, 
wovon  eine  Gottheit  ausgegangen  ist,  die  ihren  Wirkungskreis 
spåter  erweitert  hat,  pflegt  meistens  nachgewiesen  werden  zu  kun- 
nen.»  Denne  Tro  til  sikre  Resultater  paa  dette  Omraade  kan 
jeg  ikke  dele,  men  N.'s  Tydninger  er  i  hvert  Fald  blandt  de 
allerbedste,  vi  har;  og  navnligt  maa  det  fremhæves,  at  ved  de 
Guder,  hvor  Materialet  tillader  sikre  Slutninger,  er  han  naaet 
meget  langt,  f.  Ex.  i  de  smukke  Kapitler  om  Artemis  og  Demeter. 

De  følgende  Bemærkninger  skulde  dels  fremhæve  særligt  vel- 
lykkede Partier,  deis  supplere  paa  andre  Punkter,  navnligt  hvor 
der  er  tilkommet  nyt  efter  Bogens  Udgivelse,  dels  korrigere,  hvor 
jeg  har  en  afvigende  Opfattelse. 

Arbejdet  er  fri  for  en  Fejl,  der  breder  sig  hos  adskillige 
nyere  Forfattere  af  helt  forskellige  Retninger:  at  gøre  alt  for 
megen  Kultus  chtonisk>  og  at  anse  denne  «ch toniske-  Kultus 
for  ældre  end  c  olympisk*.  Naar  hele  den  græske  Religions  Ud- 
vikling ses  under  dette  Synspunkt  som  i  Jane  Harrisons  Prole- 
gomena,  eller  naar  selve  Helios  gøres  til  en  chtonisk  Gud  af 
Stengel  (i  Archie  fur  Religionstoiss.  VIII  205  ff.),  da  er  det  paa 
Tide  at  raabe  Vagt  i  Gevær.  Imod  Stengels  Brug  af  Ordet 
tchtonisk»  protesterer  N.  eftertrykkeligt  p.  428  (sml.  183  3,  417  s), 
ligeledes  afvises  et  lignende  Misbrug  af  <Soning»  p.  204  s.  Kun 
paa  eet  Punkt  har  han  ladet  sig  forlokke,  idet  han  ligesom  f.  Ex. 
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Slengel  {Kultusaltertumer*  p.  120,  sml.  132)  aabenbart  mener, 
at  Verbet  ikdoxeo&ai  er  karakteristisk  for  c  Sonofre*  og  Dede- 
otre.  En  Række  Steder  tales  nemlig  ret  oklart  om  < Sonofre* 
eller  «8oneriter»,  hvor  der  i  Bevisstederne  brages  llaaxeo&ai, 
nemlig  p.  95,  124,  171  og  201,  hvor  det  aabenbart  slattes  af 
<placantes»  p.  200  a.  I  de  her  behandlede  8teder  som  overalt 
bør  man  oversætte  c  søge  at  stemme  naadig>,  hvori  intet  ligger 
om  Kultus'  Art.  At  de  fleste  Steder,  hvor  Ordet  forekommer, 
vedrører  cchtoniske*  Væsner,  er  en  Selvfølge,  da  disse  trænger 
mest  til  at  c  forsones  >,  men  jeg  vil  blot  slaa  fast,  at  Ordet  intet 
adsiger  om  Ku  1  tus t urinen,  idet  det  foraden  om  o<pdyta  og  lignende 
Ofre  kan  bruges  om  Processioner,  som  i  det  p.  171  anførte  8ted 
af  Pausanias  II  7,  7,  om  Kor,  Herodot  V  83,  hvor  N.  415  f. 
ikke  har  Fejlen,  og  Plato,  Lovene  VII  804  B,  om  Votivbilleder, 
Salver  og  Honning,  Empedokles  fr.  128,  4,  hvor  Diels  ogsaa  over- 
sætter <suchten  zu  gewinnen«,  og  navnligt  om  almindelige  Spise- 
orre  til  olympiske*  Guder,  hvor  det  er  staaende  i  de  homeriske 
Digte,  f.  Ex.  A  147,  444  sml.  458  f.,  og  genfindes  i  en  Ind- 
skrift fra  Halikarna88os,  Dittenberger 2  641,  hvor  der  omtales 
et  rigtigt  Offermaaltid.  I  Steder  som  Herodot  I  50,  IV  7  og  59, 
og  navnligt  1  sukrates  X  66  er  der  intet  Spor  af  c  Soning*. 

P.  126  er  der  i  Fortolkningen  af  en  vanskelig  Indskrift  fra 
Thera  taget  for  lidt  Hensyn  til  Ordstillingen.  P.  127  burde  blandt 
Fortolkerne  af  Pindar  P.  V  72  ff.  A.  B.  Drachmann,  Moderne 
Pindarfortolkning  p.  303  f.  være  anført.  P.  129  —  140  gives  en 
odmærket  Behandling  af  Hyakinthia;  det  er  forbavsende,  hvor 
meget  N.  har  faaet  ud  af  de  foreliggende  Kilder.  Her  tiltrængtes 
netop  en  moderne  Behandling,  idet  Wide  i  Lakonische  Kulte  p.  290 
var  gaaet  udenom  selve  Festen;  Wides  udmærkede  Forklaring  af 
Karaeerfesten  benytter  N.  selvfølgeligt.  En  Indvending  vilde  jeg 
blot  gøre;  Hyakinthos'  Søster  Polyboia  betragtes  i  Overensstem- 
melse med  Wide,  1.  1.  294,  som  en  underjordisk  Frugtbarheds- 
gudinde,  hvad  der  er  ret  sandsynligt,  men  dette  kan  ikke  bevises 
for  de  attiske  Hyakinthider;  N.  siger  p.  140:  bezeichnend  genug 
heisst  die  eine  von  ihnen  Xdovia.  Jeg  tror  ikke,  at  de  6  Navne 
paa  disse  Tiagdhoi  tilhører  Folketroen;  de  skyldeB  vist  lærd  Spe 
kalation,  og  man  bør  derfor  ikke  bruge  dem  til  Slutninger.  P.  199 
—205  gives  en  glimrende  Behandling  af  de  bukoliske  Fester,  som 
oplyse«  ved  en  Parallel  fra  Forfatterens  Hjemstavn  Skaane.  P.  228  f. 
har  N.  været  for  ivrig  til  mod  Useners  Princip  at  gøre  den  arka- 
diske Eurynome  til  en  Artemis;   hertil  passer  Fiskehalen  ikke, 
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men  denne,  mener  han,  beror  paa  en  Misforstaaelse,  skønt  han  i 
«Nachtråge»  p.  474  indrømmer,  at  Demeter  Melainas  Delfin  viser 
i  samme  Retning.  Ban  finder  en  Vanskelighed  i  at  forestille  sig 
et  Xoanon  med  Fiskehale,  men  dette  er  at  gøre  Xoanon's  Betyd- 
ning for  snæver  ;  at  den  primitive  Knnst  ikke  skulde  kunne  frem- 
stille et  saadant  Væsen  staaende,  er  ikke  indlysende;  et  Xoanon 
behøver  heller  ikke  at  være  fra  den  allerældste  Tid.  P.  238 
kande  ved  Omtalen  af  Amarysia  være  henvist  til  Jessens  gode 
Artikel  i  Pauly-Wissowa;  der  burde  ogsaa  være  gjort  opmærk- 
som paa,  at  naar  der  i  Indskriften  p.  239  5  tales  om  xgtveiv  xå 
iegea  o.  1.,  strider  dette  mod  den  bekendte  Skik,  at  i  denne 
Kultus  var  selv  defekte  Dyr  gode  nok  til  Offer.  Løsningen  er 
vel  ligefrem,  at  Indskriften  angaar  den  senere,  agonistiske  Del  af 
Festen,  som  har  lignet  andre  store  Fester,  medens  den  gamle 
Skik  sikkert  har  holdt  sig  i  den  dagligdags  Kultus.  P.  345  a 
omtales  rituel  Binden;  her  kan  nu  henvises  til  Wolter's  udmær- 
kede Artikel:  Faden  und  Knoten  als  Amulett  i  Archiv  fur  Re- 
ligionswiss.  VIII,  Usener-Beiheft  p.  21  (1905).  P.  381  siges,  at 
det  berømte  Hornalter  paa  Delos  tilhørte  Aphrodite;  dette  stem- 
mer godt  med  Indskrifterne,  men  der  er  eet  vægtigt  Vidnesbyrd 
imod1,  Kallimacho8,  Apollohymne  60  ff.,  hvor  Apollo  bygger  det 
af  de  Horn,  Artemis  bringer  ham;  Aphrodites  gamle  Billede  og 
Alter  omtales  i  Deloshymnen  307  ff.,  som  stemmer  med  Plutarch 
Theseus  21,  der  citerer  Dikaiarchos,  og  Pausan.  IX  40,  3—4  i, 
at  Billedet  var  bragt  af  Theseus  fra  Kreta.  Man  kan  jo  ikke 
godt  antage,  at  disse  to  Altre  er  identiske,  men  saa  bliver  der 
en  uløselig  Modsigelse  mellem  Deloshymnen  og  Plutarchstedet,  hvor 
Dansen  gaar  omkring  Keraton;  at  Kallimachos  selv  skulde  have 
fundet  paa  Historien  med  Apollo,  vilde  ikke  ligne  ham;  at  der 
Diog.  Laert.  VIII  12  omtales  et  Apolloalter  bag  6  xegånvog  (som 
selvfølgeligt  er  lig  Keraton,  Pauly-Wissowa,  Delos,  sp.  2468), 
hjælper  os  ikke  ud  over  Vanskeligheden.  Det  rimeligste  er,  at 
der  har  været  Kultfællesskab  mellem  Apollon  og  Aphrodite,  hvoraf 
der  maaske  er  Spor  i  det  korrupte  Sted,  Plutarch  de  sollertia 
anim.  35;  de  nævnes  ogsaa  sammen  i  deliske  Indskrifter,  Preller- 
Robert  348  9 ;  men  denne  Antagelse  klarer  ikke  Vanskelighederne 
i  Kallimachos.  P.  390  kunde  henvises  til  Lipperl:  Chri&tenthum, 
Volkzglaube  und  Volksbrauch,  p.  430,  der  behandler  Stenhenlæg- 
gelser paa  Grave.    P.  394 — 98  behandles  Hekate  i  det  store  og 


1  Apollonios  II  693  er  det  bedst  at  holde  udenfor. 
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hele  udmærket;  det  er  sikkert  rigtigt,  at  hun  kommer  fra  Lille- 
asien og  paa  sin  Vandring  ikke  er  naaet  til  det  vestlige  Græken- 
land; hun  nævnes  dog  i  en  gammel  Indskrift  fra  Selinus,  Roehl, 
I  G  A  517,  som  er  glemt  i  Roseners  Artikel;  da  det  er  en  Votiv- 
indskrift,  beviser  den  intet  for  offentlig  Kultus.  I  det  egentlige  Hellas 
findes  Kultus  kun  i  Attika  og  enkelte  Steder  i  Peloponnes;  Nord  for 
Attika  findes  ikke  eet  Spor;  hun  afløses  i  Thessalien  af  <pEQata  og 
'Evodta,  som  i  ældre  Tid  kun  hos  Digterne  sammenblandes  med  Hekate. 
Selvfølgeligt  kan  Hekatehymnen  i  Hesiodos'  Theogoni  ikke  bevise 
Kultus  for  Bøotien;  hvorfor  N.  kalder  denne  Hymne  orphiserende, 
forstaar  jeg  ikke.  Naar  det  siges,  at  gammel  Hekatekultus  kun 
findes  i  Milet,  viser  Udelukkelsen  af  Attika  igen  uheldige  Følger; 
her  er  meget  udbredt  Kultus,  bl.  a.  af  den  mærkelige  Hekate 
Triglanthine,  der  dyrkes  af  Fiskerne  (Athen.  VII  p.  325);  dette 
passer  ikke  til  det  øvrige  Billede  af  Hekate,  men  burde  derfor 
dog  omtales.  —  Ved  Myiagros  p.  441  burde  være  henvist  til 
Frazer,  Golden  Bough  II  427  ff. :  den  her  givne  Forklaring  er 
sikkert  ogsaa  den  rigtige  for  Rmintheus,  hvor  N.  p.  142  ogsaa 
henviser  til  Frazer,  men  i  Texten  omtaler  Andrew  Langs  For- 
klaring af  Totemismen,  der  sikkert  er  forfejlet. 

Da  Døde-  og  Heroskultus  er  behandlet  ganske  kort,  vil  jeg 
ikke  her  gaa  ind  paa  mine  afvigende  Anskuelser.  Det  har  været 
N.  paafaldende,  at  der  er  saa  mange  Undtagelser  fra  Reglen,  at 
man  ikke  spiser  af  Dødeofre,  men  dette  har  dog  ikke  rokket 
hans  Tillid  til  Stengels  Fremstilling;  p.  459:  «das  Fleisch  musste 
an  Ort  und  Stelle  verwendet  werden;  wie,  låsst  der  Ausdrnck 
leider  unentschieden*  er  en  mærkelig  Betænkelighed;  åvakovv  be- 
tyder ligesom  consumere  c  spise  op». 

8om  Afslutning  vil  jeg  blot  udtale  Ønsket  om,  at  Dr.  Nils- 
son ogsaa  i  Fremtiden  vil  blive  stillet  overfor  Opgaver,  hvor  hans 
store  Kundskaber  og  skarpe  Dømmekraft  som  her  kan  fremme 
Videnskaben. 

Ada  Thomsen. 
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J.  M.  Edmonds,  An  Introduction  to  Coraparative  Philology  for 
Classical  Students.  Cambridge  1906,  University  Press.  VIII 
-f  236  Sider.    4  ah. 

Ønsket  om  at  fremme  Samarbejdet  mellem  den  klassiske 
Filologi  og  den  komparative  Sprogvidenskab  har  med  dette  lille 
Arbejde  sat  en  ny  Fragt  i  Litteraturen ;  Forfatterens  Formaal  er, 
som  Titlen  viser,  at  give  klassisk -filologiske  Studerende  (oprinde- 
lig sine  egne  Elever)  et  let  tilgængeligt  Hjælpemiddel  i  Hænde 
til  at  gere  sig  bekendt  med  den  indo-europæiske  Sprogvidenskabs 
Principer  og  Genstand.  Som  Begynderbog  er  den  meget  kort- 
fattet, alle  unødvendige  Detailler  og  usikre  Formodninger  —  og 
for  Resten  en  god  Del  mere  —  er  udeladte. 

Indholdet  er  en  kort  Fremstilling  af  nogle  af  Sprogviden- 
skabens vigtigste  Grene  og  uundværlige  Hjælpevidenskaber  med 
særligt  Hensyn  til,  hvad  der  er  af  Betydning  for  klassiske  Filo- 
loger og  lettest  forstaaeligt  for  disse. 

Det  er  derfor  naturligt,  at  de  8prog,  der  særlig  benyttes  i 
de  mere  specielt  indo-europæiske  Afsuit,  bliver  Græsk,  Latin  og 
Engelsk,  medens  de  mere  principielle  Afsnit  belyses  ved  Exempler 
ogBaa  fra  mere  fjærntliggende  Sprog.  Da  Engelsken  næsten  kun 
benyttes  i  sin  nuværende  Skikkelse  (Kendskab  til  Oldengelsk  for- 
udsættes ikke),  har  Forf.  maattet  give  Afkald  paa  en  mere  ra- 
tionel Behandling  af  dette  Sprog,  der  saaledes  væsentlig  faar  den 
Opgave  at  belyse  dels  Sprogudviklingens  forskellige  Sider  dels 
specielt  det  lexikalske  Slægtskab  mellem  de  germanske  og  de 
klassiske  Sprog  og  et  Par  af  de  vigtigste  germanske  Lydlove 
(Grimms  og  Verners). 

Bogen  indledes  med  nogle  korte  orienterende  Bemærkninger 
om  Sprog  og  Sprogstudium,  om  Sprogvidenskabens  Opgave  og  de 
forskellige  menneskelige  Meddelelsesmidler  (Tale,  Gestus,  Mimik. 
Tonefald  etc);  Talens  Oprindelse  af  de  mere  eller  mindre  uarti- 
kulerede Lyd  og  Stemningsudbrud,  som  ledsager  Bevægelserne, 
og  Efterligning  af  Naturlyd  skitseres,  saaledes  som  Forf.  tænker 
sig  det.  Endelig  omtales  Dialektspaltning,  og  den  almindelige 
Inddeling  af  Sprogene  efter  deres  Bygning  fremsættes  og  forklares 
—  alt  meget  kortfattet. 

Lidt  fyldigere  er  de  to  følgende  Afsnit  om  Taleorganernes 
Bygning  og  Funktion,  Sproglydenes  Dannelse  og  Systematik  og 
om  de  forskellige  Fænomener,  som  sammenfattes  under  Betegnel- 
sen «Akcent».    Fremstillingen  er  dog  ogsaa  her,  det  ligger  i 
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Sagens  Natur,  i  bøj  Grad  skematisk,  hist  og  ber  maaske  lidt  for 
skematisk;  men  Forf.  har  dog  faaet  det  væsentligste  med  nden  at 
bebyrde  Læseren  med  for  mange  Detailler.  Alligevel  er  det  ikke 
helt  lykkedes  ham  at  gere  det  for  Begynderen  saa  vanskelige 
Stof  saa  let  forstaaeligt  og  klart,  som  man  kunde  ønske;  navn- 
lig gælder  dette  Afsnittet  om  YTokalernes  Dannelse,  hvor  det 
f.  Ex.  virker  ret  forstyrrende,  at  der  som  Exempler  paa  Forskel- 
len i  vertikal  Retning  vælges  Lyd,  der  tillige  er  forskellige  i 
horizontal  Retning.  I  det  enkelte  skorter  det  lidt  paa  Nøjagtig- 
hed; saaledes  kunde  Mundlyd  og  Næselyd  være  holdt  skarpere  ude 
fra  hinanden,  og  ved  Beskrivelsen  af  Mundexplosi verne  (pg.  20) 
omtales  Explosionen  (endsige  Implosionen)  slet  ikke  (den  antydes 
i  Forbigaaende  ved  Omtalen  af  Ganesejlsexplosiverne,  pg.  26); 
Beskrivelsen  af  Aspiraterne  er  heller  ikke  helt  rigtig  (pg.  35). 
Fremstillingen  oplyses  ved  nogle  skematiske  Tegninger  af  Tale- 
organerne og  deres  Stilling  ved  Dannelsen  af  nogle  forskellige 
Lyd.  I  de  Lydtabeller,  som  ledsager  Texten,  spiller  de  engelske 
Lyd  ganske  naturligt  Hovedrollen,  ligesom  Exemplerne  i  Texten 
mest  er  hentede  fra  dette  Sprog.  I  det  hele  vil  Sproget  vel 
netop  i  disse  to  Kapitler  volde  danske  Læsere,  som  ikke  er  for- 
trolige med  den  engelske  Udtale  og  fonetiske  Terminologi,  nogle 
Vanskeligheder. 

I  Tilslutning  til  disse  fonetiske  Bemærkninger  gives  der  i 
det  følgende  en  Oversigt  over  de  Midler,  man  har  til  at  be- 
stemme døde  Sprogs  Udtale,  og  over  Bogstavernes  Lydværdi  i 
attisk  Græsk  i  IV  Aarh.  f.  C.  og  klassisk  Latin  paa  Augustus 
Tid.  Atter  her  maa  man  bebrejde  Forf.,  at  hans  Angivelser 
jævnlig  er  unøjagtige  eller  forkerte,  som  naar  det  (pg.  50)  læres, 
at  den  «  uægte  Diphthong.  ei  udtaltes  =  rj,  medens  c  ægte  ei» 
endnu  var  Diphtbong;  begge  disse  Lyd  var  allerede  før  400 
faldet  sammen,  sikkert  til  en  lukket  e-Lyd,  som  allerede  i  Slut- 
ningen af  IV  Aarh.  nu  og  da  forvexles  med  i,  roedens  rj  endnu 
i  den  augusteiske  Tid  brugtes  til  at  gengive  lat.  ae,  d.  v.  s.  var 
aabent  e:  t  for  r\  og  omvendt  træffer  man  først  enkelte  Gange  i 
II  Aarh.  e.  C.  En  lignende  Fejl  er  det,  naar  cuægte  ov>  sættes 
=  u,  medens  »ægte  ov»  betegnes  som  Diphthong;  begge  var 
allerede  i  første  Fjerdedel  af  IV  Aarh.  u.  At  n  paa  Latin  «var 
nasaleret,  foran  de  fleste  Konsonanter,  er  et  meget  uheldigt  Ud- 
tryk for,  at  det  kun  blev  som  Nasalering  af  den  forudgaaende 
Vokal  (pg.  53).  og  hvad  der  (pg.  54)  angives  om  lat.  ae  og  oe 
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er  ganske  vildledende,  ligesom  -e-  i  fransk  féte  er  daarligt  valgt 
til  at  betegne  Udtalen  af  lat.  S,  som  var  lakket. 

For  at  give  et  tydeligere  Billede  af  Udtalen  har  Forf.  om- 
skrevet et  Stykke  græsk,  latinsk  og  engelsk  Text  i  Lydskrift; 
at  han  har  simplificeret  Association  phonétique  internationale 's 
Lydskrift  noget,  kan  der  vel  intet  indvendes  imod,  derimod  turde 
det  være  en  pædagogisk  Fejl,  at  han  gennem  hele  Bogen  und- 
lader at  betegne  de  kun  konstruerede  Former  som  saadanne;  lige- 
ledes giver  han  Afkald  paa  at  betegne  Vokallængde  paa  Latin. 
Hvad  de  transkriberede  Texter  augaar,  da  finder  man  i  dem  visse 
Fejl,  som  er  betingede  af  Fejlene  i  Udtalebetegnelsen;  men  ogsaa 
andre  smaa  Unøjagtigheder  steder  man  paa  (certe  har  langt 
e  i  Udlyd,  Elision  er  glemt  flere  Gange,  og  Formerne  måyor  og 
iyus  for  mayyor  og  eyyus  gaar  igen  her  til  Trods  for  de  slaa- 
ende  Argumenter  imod  dem.  som  Forf.  let  kunde  have  fundet  hos 
Lindsay).  Resten  af  Kap.  IV  (pg.  61 — 80)  optages  af  en  Frem- 
stilling af  Skriftens  Oprindelse  i  Almindelighed  og  af  det  græske 
og  latinske  Alfabets  Historie,  fortsat  lige  ned  til  Nntiden;  hertil 
Faksimile  af  Maniosspangen  og  en  af  Abu-Simbel-Indskrifterne. 

Fra  Kap.  V  bolder  Forf.  sig  i  det  hele  til  den  indo -euro- 
pæiske Sprogæt,  over  hvis  Forhistorie  og  Spaltning  der  gives  en 
Oversigt  ledsaget  af  to  grafiske  Fremstillinger  af  Sprogenes  ind- 
byrdes Slægtskabsforhold:  navnlig  den  første  af  disse,  der  skal 
anskueliggøre  Forholdet  mellem  de  8  kendte  og  5  uddøde  Sprog- 
grupper (Skythisk,  Sarmatisk,  Dakisk,  Tbrakisk  og  Phrygisk) 
giver  dog  et  Billede,  som  afviger  noget  fra  deu  nu  mest  gængse 
Opfattelse  af  Sprogenes  Stilling  indenfor  Ætten.  Det  andet  Skema 
viser  Forholdet  mellem  de  8  Gruppers  Sprog;  en  Inkonsekvens 
er  det,  at  her  cNorse»  (d.  v.  s.  de  norske  Landsmaal)  betegnes 
som  uddødt  i  Modstrid  med  Forf.'s  egne  Ord  (pg.  91);  for  øvrigt 
er  Mr.  Edmonds  ikke  utilbøjelig  til  at  tro  paa  et  oprindeligt 
Slægtskab  mellem  de  indo-eur.  og  de  finsk-ugriske  og  ural-altaiske 
Sprog,  Sumerisk  og  maaske  Japansk. 

I  det  følgende  gives  der  en  Oversigt  over  de  tre  Hoved- 
sprogs Historie  fra  de  ældste  til  vore  Tider  og  de  græske  Dia- 
lekter; der  viser  sig  her  som  flere  Steder  i  Bogen  noget  vist 
planløst  i  Valget  af  Stof,  hvad  der  navnlig  gælder  for  de  —  i 
øvrigt  meget  knappe  og  slet  valgte  —  Exempler  paa  særlige 
Ejendommeligheder,  som  karakteriserer  Dialekterne;  enkelte  Fejl 
er  heller  ikke  undgaaede  —  mest  uforstaaelig  er  maaske  den 
(pg.  95),  at  den  for  æolisk  ejendommelige  Endelse  i  Akk.  plur.  af 


Digitized  by  Google 


Edmonds,  Introduction  to  Comp.  Philol. 


165 


o-Stammerne  (specielt  hos«Alkaio8  og  Sappho)  angives  at  være 
■æg,  medens  ogsaa  Haandskritterne  i  3  af  4  Tilfælde  har  den 
rigtige  Form  otg.  Forøvrigt  berøres  det  homeriske  Spørgsmaal, 
og  ved  Omtalen  af  de  romanske  Sprog  bliver  der  Lejlighed  til 
en  Digression  om  de  interessante  Forhold,  der  viser  sig,  hvor  en 
Befolkning  antager  et  fremmed  Sprog. 

I  Kap.  VI  gennerogaas  de  vigtigste  Faktorer  i  Sprogudvik- 
lingen, oplyst  ved  Exempler,  der  mest  er  hentede  fra  Engelsk. 
1  det  hele  er  dette  Afsnit  ret  klart  og  vellykket,  om  end  der 
hist  og  her  sammenblandes  forskellige  Ting,  saaledes  som  ved 
Kapitlets  Slutning  « Kontamination*  bliver  Fællesbenævnelse  for 
haplologisk  dannede  Former  som  å^Kfogevg  og  idolatria  (af 
etdaiXoXciTQefa),  rene  syntaktiske  Assimilationer  o.  s.  v. 

Efter  en  kort  Fremstilling  af  de  vigtigste  Former  for  Aflyd 
i  Græsk  og  Latin  følger  Lydforskydningsloven,  Verners  og  Grass 
manns  Love,  belagt  med  et  større  Antal  Exempler  fra  Græsk, 
Latin  og  Engelsk;  Læseren  faar  saaledes  tillige  et  Indtryk  af 
Fællesskabet  i  Ordforraadet  mellem  Sprogene.  Hvad  Etymologierne 
angaar,  da  er  Forf.  øjensynlig  i  høj  Grad  afhængig  af  Prellwitz's 
etymologiske  Ordbog,  som  han  desværre  har  benyttet  nden  den 
Kritik,  som  er  saa  nødvendig  overfor  dette  Værk. 

Paa  15  Sider  gives  der  dernæst  et  Udvalg  af  de  vigtigste 
græske  og  latinske  Lydlove,  hvor  Vokalernes  Udvikling  behandles 
langt  kortere  end  Konsonanternes.  En  systematisk  Lydlære  er 
det  ikke,  Formlære  og  Syntax  mangler  helt;  hvad  der  gives,  er 
ikke  altid  rigtigt,  f.  Ex.  er  yevyco  sikkert  ikke  opstaaet  af  *<jpet^co, 
og  at  sætte  lat.  fugål  (trestavelses)  =  gr.  qwya  er  ganske  util- 
ladeligt, ogsaa  naar  man  ser  bort  fra,  at  Formen  er  højst  usikker 
som  Dativ. 

Bogens  sidste  Kapitel  giver  endelig  en  kort  Oversigt  over 
Sprogvidenskabens  Historie  fra  den  græske  Oldtid  til  Nutiden; 
den  er  for  kort  til  at  byde  stort  mere  end  en  Opregning  af  de 
vigtigste  Kendsgerninger. 

Forf.'s  Fortegnelse  over  Bøger,  der  anbefaleB  til  et  videre 
Studium,  er  præget  af  en  Ensidighed,  der  betinges  af,  at  han 
skriver  for  et  engelsk  Publikum;  paa  3  Undtagelser  nær  nævner 
han  derfor  kun  engelske  Bøger  eller  saadanne.  som  foreligger  i 
engelsk  Oversættelse,  hvad  der  har  til  Følge,  at  netop  adskillige 
af  de  bedste  Hjælpemidler  for  Begyndere  savnes  (Meillet'a  Intro- 
duction å  l'étude  comparée  des  langues  indo-éropéennes,  Henry's 
Précis  de  grammaire  comparée  du  grec  et  du  latin,  Sommers 
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Handbuch  der  latein.  Laut-  und  Formenlehre;  Brugmanns  Kurze 
vergleichende  Grammatik  fortjente  ogsaa  en  mere  fremtrædende 
Plads  end  de  to  Fodnoter  pg.  199  og  201).  Medens  for  Be- 
gyndere saa  vanskelig  tilgængelige  Værker  som  Delbruck's  Grund  - 
risz  og  Smyth's  Greek  Dialect  anføres,  finder  man  ikke  saa  vig- 
tige Haandbøger  som  Brugmann's  Griech.  Grammatik,  G.  Meyer's 
Griech.  Gramm.,  Waldes  etymologiske  Ordbog  o.  s.  v.,  og  Prell- 
witz  staar  som  eneste  Repræsentant  for  græsk  Etymologi  —  uden 
en  i  bøj  Grad  ønskelig  Advarsel  mod  at  stole  for  meget  paa  ham. 

Bogen  er  endelig  forsynet  med  to  Indices,  en  græsk  og  en 
for  alt,  hvad  der  skrives  med  latinske  Bogstaver;  den  sidste  er 
tillige  Realregister. 

Mr.  Edmonds*  Introduction  er,  som  det  vil  fremgaa  af  oven- 
staaende  Referat,  ikke  nogen  Haandbog  i  indo-europæisk  Sprog- 
videnskab; Forf.  s  Formaal  er  øjensynlig  at  orientere  Begynderen 
og  give  ham  de  første  Forudsætninger  til  Forstaaelsen  af  det 
sammenlignende  Stof,  som  han  maa  søge  andetsteds;  de  princi- 
pielle Spørgsmaal  træder  derfor  i  Forgrunden,  og  gennem  Stu- 
diet af  disse  skal  Læseren  lære  at  opfatte  Sproget  som  noget 
andet  end  blot  Grammatik.  Ogsaa  de  Kapitler,  som  behand- 
ler grammatiske  Spørgsmaal  (f.  Ex.  Lydlove),  har  væsentlig  kun 
Betydning  som  Prøver,  gennem  hvilke  Læseren  skal  faa  et 
Indtryk  af  Sprogudviklingen  og  Studiet  af  dem.  Til  Trods  for 
sine  Fejl  —  Mangel  paa  Selvstændighed  og  Kritik  —  og  de  vel 
talrige  Unøjagtigheder  kan  denne  let  læselige  Bog  derfor  an- 
befales, navnlig  til  saadanne,  der  ikke  har  haft  Lejlighed  til  at 
høre  en  Indledningsforelæsning  over  sammenlignende  Sprogviden- 
skab, og  som  ønsker  at  faa  et  Begreb  om  dens  Methode  og  Gen- 
stand, inden  de  sætter  sig  til  at  studere  noget  omfangsrigere 
Værker,  der  mere  behandler  den  sammenlignende  Grammatik  — 
saadanne  Begynderbøger  som  Meillet's  ovenfor  nævnte  fortræffe- 
lige Introduction;  erstatte  saadanne  Værker  som  denne  kan 
den  ikke. 

Munchen,  Februar  1907. 

K.  Wulff. 
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Fr.  Boden,  Die  islandische  Regierungsgewalt  in  der  freistaatlichen 
Zeit.  (78.  H.  af  Untersuchungen  znr  dentschen  Staats-  Q. 
Rechtsgesch.)    Breslau  1905,  Marens.     101  S.    Mk.  3.20. 

Forf.  —  der  er  dommer  i  Hamborg  og  som  for  har  skrevet 
om  islandske  retsforhold  i  oldtiden  —  har  i  dette  skrift  behandlet 
de  gamle  goder  og  det  gamle  godedSmme  bade  m.  h.  t.  oprindelse 
og  udvikling  og  i  forbindelse  dermed  især  godernes  forhold  til 
deres  tingmænd.  Det  består  af  to  hovedafsnit:  den  isl.  regerings- 
magts elementer  og  regeringsmagtens  retsforhold,  hvortil  så  et 
tredje  mindre  er  fojet:  den  isl.  regeringsmagts  historie.  Forf. 
søger  først  at  påvise,  at  den  isl.  fristats  regeringsform  og  forhold 
går  tilbage  til  fælles  urgermanske  forhold;  han  mener,  at  den 
isl.  fristats  udvikling  giver  os  billedet  af  den  urgermanske  udvik- 
ling. Derpå  viser  han,  at  de  oprindelige  bebyggelsesforhold  ikke 
har  haft  nogen  videre  betydning  for  senere  retsforhold.  Dernæst 
følger  en  interessant  undersøgelse  af,  i  hvad  forhold  de  gamle 
goder  —  som  oprindelige  tempelbesiddere  og  -forstandere  —  har 
ståt  til  den  verdslige  magt;  han  søger  at  vise,  at  det  var  Ulf- 
ljétr,  der  vilde  sætte  bægge  i  en  nøje  forbindelse  med  hinanden, 
og  efter  at  det  var  sket,  opstod  den  mængde  templer  (hof),  som 
vi  kender;  dette  bestyrkes  ved  hyppigheden  af  godenavnet  efter 
930 l.  Følgen  heraf  var  igen  den,  at  godenavnet  knude  bruges 
om  en  magthaver,  selv  om  han  intet  hov  bestyrede.  Forbindelsen 
har  især  sin  rod  i  at  hovene  var  et  udmærket  forsamlingssted, 
hvor  alle  skulde  møde  uden  våben  og  alt  kunde  gå  fredeligt  til; 
dette  måtte  være  af  stor  betydning  for  magthaveren.  —  Forf. 
påviser  fremdeles  de  udvandrede  landnamsmænds  ntije  forhold  til 
de  gamle  norske  herseslægter  og  derigennem  til  den  gamle  ger- 
manske uradel,  og  at  besiddelsen  af  tingmænd  står  i  en  naje  for- 
bindelse med  den  germanske  nradels  væsen.  Dernæst  omtales 
forholdet  mellem  høvdingen -goden  og  hans  tingmænd  på  en 
i  det  hele  overbevisende  og  riglig  måde;  han  ser  en  lighed  med 
den  hos  Tacitus  betegnede  htivding,  der  var  in  pace  decus,  in 
bello  præsidium.  1  det  2.  hovedafsnit  undersøges  godordets  «ind- 
hold>,  dets  forhold  til  det  territoriale,  godordet  som  tting»  (sache), 
forening  el.  deling,  dets  undergang,  stiftelse,  afhændelse  og  arve- 
lighed. Herpå  behøver  jeg  ikke  at  komme  nærmere  ind;  forf 
har  utvivlsomt  i  det#  hele  ret.  Det  er  især  de  senere  tider,  Stur- 
lungetiden,  som  han  tager  hensyn  til,  men  også  de  ældre  sagaer 
er  han  i  det  hele  fuldt  fortrolig  med;  det  forekommer  mig,  at 
han  undertiden  ikke  tager  det  tilbørlige  hensyn  til,  at  vi  for 


1  M.  h.  t.  ordet  godt  skal  jeg  bemærke,  at  det  forekommer  i  det 
10.  årh.  og  lidt  ind  i  beg.  af  det  11.  som  tilnavn  og  som  led  af  sådanne, 
men  derefter  synes  det  at  forsvinde;  jeg  tænker  mig  at  dette  beror  på 
kirkens  indflydelse:  man  fandt  vel  godi  for  hedensk;  derimod  beholdtes 
ordet  godord,  der  måtte  være  mindre  stødende. 
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perioden  c.  1020—1120  ikke  har  sagaer  i  nogen  nævneværdig 
grad;  her  svigter  kilderne  os;  derfor  må  vi  være  dobbelt  forsig- 
tige. Dette  —  det  2.  afsnit  —  er  ubetinget  afhandlingens  bedste; 
hvorvidt  forf.s  resultater  i  det  første  vil  blive  stående,  kunde  være 
mere  tvivlsomt,  men  hans  fremstilling  er  stringent  og  logisk,  og 
det  forekommer  mig  at  hans  resultater  er  sandsynlige;  i  hvert 
fald  egner  de  sig  til  at  blive  et  godt  grundlag  for  en  yderligere 
diskussion  om  det  vigtige  og  interessante  æmne:  goden  og  gode- 
stillingens historiske  udvikling  på  Island.  Jeg  kan  derfor  anbe- 
fale denne  afhandling  til  retshistorikernes  og  historikernes  over- 
vejelse. 

Et  par  enkeltheder  kan  jeg  ikke  undlade  at  bemærke  (af 
mere  filologisk  art).  De  isl.  navne  er  ikke  altid  omhyggelig  be- 
handlede (krqfli  f.  krqfta  s.  86— 87)  eller  rigtige  (Hardr  f.  Horbr 
s.  72)  o.  fl.  Når  forf.  udtaler  (s.  13),  at  hof  kan  være  flertydigt, 
og  at  man  derfor  ikke  rigtig  kan  stole  på  stednavne  (som  Hof), 
er  dette  for  Islands  vedkommende  sikkert  uholdbart.  Hof  har 
altid  her  haft  betydningen  ,gudehov\  Ordet  kaupa  om  godord 
(s.  76)  kan  ikke  betyde  andet  end  ligefrem  ,købe' ;  forf.  anferer 
to  steder,  hvor  det  det  ene  sted  udtrykkelig  hedder,  at  «selv  blev 
givet  derfor« ;  det  kan  ikke  nytte  at  ville  bortfortolke  dette.  Men 
der  er  et  sted  endnu,  som  forf.  har  overset,  Bandam.  (K.  2  fin. 
Hen  si  er  8  udg.),  «det  var  alml.  at  optage  nye  godord  el.  købe 
dem».  Her  er  betydningen  klar  nok.  Heller  ikke  kan  jeg  gå 
ind  på  forf.s  bemærkning  (s.  27  anm.),  at  «tingmand  har  ingen 
betydning  svarende  til  dets  etymologi*,  og  at  «med  ,ting'  har 
.tingmanden'  så  godt  som  intet  at  skaffe ».  Vel  var  forholdet 
temlig  løst,  men  der  er  ingen  tvivl  om,  at  oprindelig  i  det  mindste 
har  tingene  faktisk  været  territorialt  afgrænsede,  og  dermed  også 
tingmændene.  Det  er  jo  dog  det  rimeligste,  at  ,ting*  og  , ting- 
mænd*  oprindelig  så  at  sige  helt  faldt  sammen.  8enere,  da  for- 
holdet løsnedes,  beholdt  man  naturligvis  navnet.  —  Hvad  forf. 
s.  29  bemærker  om  ,tingmændenes'  nævnelse  i  de  forskellige  sagaer, 
hvilket  skulde  vise  forskel  m.  b.  t.  dem  i  sted  og  tid,  forekommer 
mig  yderst  tvivlsomt.  Det  kan  bero  på  mange  andre  omstændig- 
heder. —  At  Njala  cjedenfalls*  først  er  forfattet  efter  fristatens 
undergang  (s.  53),  er  nu  alligevel  ikke  så  givet,  som  forf.  tror; 
i  hvert  fald  gdr  man  bedst  i  at  skælne  mellem  de  enkelte  dele 
af  tNjéla*. 

Derbr.  1900.  FilMUr  Jonsson 
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Paul  Herrmann,  Deutsche  Mythologie  in  gemeinverstandlicher 
Darstellung.  Zweite  nenbearbeitete  Auflage.  Mit  21  Ab- 
bildungen  im  Text.    Leipzig  1906,  Engelmann.   X  -f  445  8. 

Jeg  har  for  kort  tid  siden  (i  Arkiv)  anmældt  samme  tor 
fatters  « nordiske  mytologi-  —  den  første  med  det  navn,  forfattet 
af  en  tysk  lærd.  1898  var  1.  ndg.  af  hans  »tyske  mytologi* 
udkommen.  Bægge  beger  er  af  samme  art;  forf.  vil  fra  kilderne 
samle  alt.  hvad  der  vedrører  sporgsmålet,  og  han  lader  tit  og 
ofte  kilderne  selv  tale,  men  han  undgår  lærde  diskurser,  ligesom 
også  benvisninger  til  andre  mytologiske  fremstillinger.  Men  hans 
arbejde  er  fnldt  originalt  og  bygget  over  forf.s  egne  undersøgelser; 
i  forhold  til  kilderne  og  disses  art  er  det  ret  forbavsende,  hvor 
stort  et  omfang  den  c  tyske*  mytologi  har  fåt;  grunden  hertil  er 
—  bortset  fra  den  plads  som  citaterne  indtager  —  at  der  i  tyske 
middelalderlige  skrifter,  missionærers  og  lign.  personers  beretninger, 
forbnd  mod  hedenske  skikke,  overtro  og  lign.,  for  ikke  at  tale 
om  hvad  der  fandtes  og  findes  endnu  i  folkeskikke  og  -sagn,  findes 
overordenlig  meget  mytisk  stof.  Det  er  da  tillige  klart,  at  det 
er  de  *lavere»  forestillinger,  der  kommer  til  at  danne  hovedind- 
holdet.   Den  egenlige  gudeverden  er  ganske  anderledes  fattig. 

Forf.  har  af  det  således  samlede  stof  frembragt  et  overskue- 
ligt, let  læseligt  hele;  at  hans  bog  har  slat  an,  ses  af,  at  den 
nu  så  hurtig  er  kommen  i  anden  udgave.  Bogen  er  med  hensyn 
til  den  systematiske  ordning  indrettet  på  en  lignende  måde  som 
andre  nutidens  mytologier.  Der  begyndes  med  en  fremstilling  af 
sjæletro  og  naturdyrkelse,  hvoraf  enkelte  partier  er  særlig  vel- 
skrevne. Under  fremstillingen  af  sjæletroen  omtales  bl.  a.  c  sjælen 
i  dyreskikkelse*,  « sjælen  i  menneskeskikkelse*.  < trolddom  og 
hekseri«,  « skæbneguder*  m.  m.  Under  « naturdyrkelse*  behandles 
«alfevæsner>  (dværge  osv.),  iriser*  samt  de  enkelte  guder  og  gud 
inder.  Den  3.  del  omhandler  « kultus*  (ofringer,  præstevæsen, 
tempel  osv.),  og  4.  del  endelig  verdens  tilblivelse  og  undergang. 
Afbildningerne  er  dels  støtter  med  indskrifter,  hvor  gudenavne 
forekommer,  dels  visse  i  lege  optrædende  personer  udklædte  eller 
maskerede  osv.,  der  oplyser  gamle  skikke. 

Der  kan  ikke  være  tale  om  at  komme  ind  på  en  kritisk 
undersøgelse  her  af  stoffet.  Der  er  ingen  tvivl  om,  at  forf.  har 
udført  sit  arbejde  meget  samvittighedsfuldt  og  grundigt.  Der  vil 
ganske  sikkert  kunne  rejses  indvendinger  imod  endel  af  hvad 
kilderne,  især  de  yngre,  indeholder,  særligt  m.  h.  t.  hvor  gammelt 
og  ægte  det  er.  Jeg  tilstår,  at  jeg  på  mange  punkter  er  meget 
skeptisk  overfor  endel  heraf,  og  jeg  tror,  at  man  må  være  for 
sigtig  i  at  antage  en  ægte  kærne  i  unge  folkesagn  og  -skikke. 
Citatet  fra  1589  (s.  24)  synes  mig  at  have  lidet  at  gøre  med 
den  gamle  varulveforestilling;  hvad  forf.  siger  om  « Miinchener 
nachtsegen«  (s.  31,  at  den  citerer  alleslags  bibelsteder),  maner  til 


å 

Digitized  by  Google 


170    Marius  Kristensen:  Anm.  af  Jespersen.  Modersmålets  fonetik. 

forsigtigbed,  og  der  er  meget  mere  af  den  art.  Jeg  skal  i  øvrigt 
ikke  indlade  mig  på  enkeltheder;  dog  kan  jeg  ikke  lade  være 
med  at  udtale,  at  jeg  ikke  rigtig  forstår,  hvad  forf.  (s.  157) 
mener  med  at  sige,  at  «kun  i  Tyskland  findes  navnet  eriese* ; 
hvad  er  da  det  gamle  nordiske  risi?  —  at  det  er  gammelt  i  norden, 
viser  sammensætniugen  og  forekomsten  af  bergrisi.  Forf.  burde 
vel  næppe  i  en  populær  fremstilling  have  ytret  sig  så  bestemt  om 
indskriften  på  det  storre  Nordendorfspænde  og  dens  betydning  som 
han  gtir  (s.  253);  jfr.  Wimmers  bemærkninger  i  Aarbøger  1894 
(s.  79);  det  samme  gælder  om  hans  bemærkning  om  nogle  runers 
oprindelse  (s.  394).    Men  dette  er  underordnet. 

P.  Herrmanns  bog  kan  på  det  bedste  anbefales  alle,  der 
ønsker  at  stifte  bekendtskab  med  hvad  der  findes  eller  mulig  findes 
af  tysk  mytologi  i  en  samlet,  let  læselig  fremstilling. 

Decbr.  1906.  Finnur  Jonsson 


Otto  Jespersen,  Modersmålets  fonetik.    Kbh.  1906,  Schubothe. 
148  s. 

Den  ny  (syvende?)  fremstilling  af  fonetikken  fra  professor  Otto 
Jespersens  hånd  byder  ikke  på  store  fonetiske  overraskelser,  men  det 
giver  den  sig  heller  ikke  ud  for.  Den  som  kender  dens  forgængere 
vil  snart  finde  sig  på  hjemlig  grund  i  den.  Dette  skal  siges  til  dens 
ros,  fordi  den  virkelig  er  en  værdig  efterfølger  af  de  ældre,  og 
der  er  ingen  grund  til  atter  her  at  nævne,  hvor  forf.  efter  an- 
mælderens  mening  er  for  ræd  for  at  vove  sig  ud  i  det  mindre 
sikre.  Det  der  er,  er  gennemgående  reelt  og  pålideligt  stof.  Men 
det  er  heldigvis  mere  end  det.  Stoffet  er  lagt  til  rette  med  en 
kyndig  hånd,  så  man  let  finder  sig  igennem  bogen  og,  hvad  man 
ikke  noksom  kan  påskonne,  let  finder  det  enkelte  punkt  igen.  som 
man  ønsker  at  se  på  endnu  en  gang.  Dærtil  kommer,  at  bogen 
giver  gode  vink  til  læserne  med  hensyn  til  at  bruge  det  tilegnede, 
og  at  den  gennem  sine  udførlige  lydskriftprøver  giver  læseren  an- 
ledning til  praktisk  at  anvende  det  læste  på  sig  selv. 

Det  må  også  fræmhæves,  at  forf.s  positive  syn  på  sprog- 
arbejdet  har  sat  sit  stærke  præg  på  bogen.  Det  er  en  bog  som 
har  hensigter  —  ikke  noget  lidet  i  en  tid,  da  en  sproglig  nihilisme 
kan  gore  sig  stærkt  gældende.  Forf.  har  et  udpræget  standpunkt 
både  med  hensyn  til  retskrivning  (eller  galskrivning,  om  man  vil), 
oplæsning  og  ordfornyelse,  og  det  er  altid  forfriskende  at  have 
med  mennesker  at  gore,  selv  i  en  fonetik. 

Må  jeg  —  foruden  at  rette  den  kedelige  trykfejl  tryk  for 
stød  midt  på  side  133  —  have  lov  at  gore  én  indvending,  og 
det  endda  mod  en  fodnote  (s.  95  *).    Jeg  er  enig  med  forf.  i,  at 
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selvlydslængden  kan  have  indflydelse  på  selvlydens  art,  men  jeg 
finder  de  to  valgte  eksempler  uheldige,  fordi  de  lettere  kan  mis- 
forstås end  forstås  rigtigt.  Desuden  er  sagen  af  storre  række- 
vidde, end  man  af  fræmstillingen  kan  ane,  og  dette  er  en  grund 
mere  til  at  vække  opmærksomheden  for  dette  forhold.  Jeg  vil 
helst  gdre  det  i  positiv  form. 

Det  danske  talesprog  er  nutidens,  medens  det  danske  skrift- 
sprog væsentlig  er  middelalderens.  I  de  omtr.  500  år.  som 
ligger  imellem  de  to  sprogformer,  har  sproget  forandret  sig  ikke 
så  lidt,  og  en  af  de  vigtigste  forandringer  er  den,  at  en  stor 
mængde  korte  selvlyd  er  blevet  åbnere  end  de  var,  da  skrift- 
sproget fæstnedes.  Dærfor  skriver  vi  så  ofte  tegnet  for  den  selv- 
lyd, som  er  en  grad  snævrere  end  den  vi  udtaler.  Sml.  ordparrene 
hule:  hul,  god:  godt,  lidet:  lidt,  hel:  helbred,  nyde: 
nytte.  En  særstilling  indtager  a,  idet  det  olddanske  å  er  blevet  å. 
Også  her  viser  skriften  sin  middelalderlige  oprindelse  ved  den 
sædvanlige  brug  af  aa  for  å  (som  ee,  ti  for  langt  e  og  i).  Et 
skifte  mellem  å  og  a  af  middelalderlig  oprindelse  har  vi  i  hård: 
hartkorn,  gås:  gasse,  jysk  kål:  kaigård,  langelandsk  gård: 
gardsrum  (og  for  den  sags  skyld  også  i  hånd:  håndklæde, 
som  de  gamle  sagde). 

Der  havde  været  plads  (og  brng)  for  en  sådan  lidt  tydeligere 
anmærkning.  Professor  Jespersen  vil  vel  sige,  at  hans  bog  ikke 
er  nogen  sproghistorie.  Nej  vel  så,  men  i  så  fald  har  bemærk- 
ningen intet  i  den  at  g5re,  så  kunde  det  hele  have  været  udeladt. 
Skal  det  nævnes,  bor  det  også  nævnes  sådan,  at  det  kan  give 
den  rette  forståelse. 

Der  er  mange,  hvem  den  store  Fonetik  er  for  kolossal,  og 
endnu  flere,  som  ikke  kan  nyde  « Articulations  of  Speech  Sounds*, 
så  henrivende  denne  lille  bog  end  er;  for  de  mange,  og  især  da 
for  alle  lærere  i  modersmålet,  må  den  ny  Modersmålets  fone- 
tik være  kærkommen.  Og  man  må  ønske,  at  den  må  kunne  lokke 
en  og  anden  videre,  til  de  vanskeligere  værker,  hvor  sporgsmålene 
får  deres  grundige  behandling. 

Marius  Kristensen. 


S.  Chabert,  Histoire  soramaire  des  études  d'épigraphie  grecque. 
Paris  1906,  Leroux.    166  S. 

Franske  Lærde  har  gjort  et  stort  Arbejde  paa  den  klassiske 
Arkæologis  Omraade  og  en  Del  heraf  er  kommet  den  græske 
Epigrafik  til  Gode.  Den  franske  Forfatter  af  det  foreliggende 
Værk  over  denne  Videnskabs  Historie  kan  derfor  nævne  flere  af 
sine  Landsmænd  blandt  dens  ypperste  Dyrkere,  og  det  er  for- 
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staaeligt,  at  han  dvæler  udførligere  end  ellers  ved  disse,  ligesom 
ved  Omtalen  af  École  franc&ise  i  Athen,  den  første  Institution  af 
sin  Art,  der  først  senere  blev  efterlignet  af  andre  Nationer. 

Det  ligger  nær  at  austille  en  Sammenligning  med  Larfelds 
Fremstilling  af  samme  Emne  (i  Iwan  v.  Mullers  Handbuch  der 
klassiscben  Alterthumswissenschaft,  1,  2den  Udg.,  1892),  der  og- 
saa  aabenbart  bar  været  Forfatterens  Hovedkilde  (bortset  fra  Af- 
snittene om  Frankrig).  Bearbejdelsen  af  det  givne  Stof  maa  siges 
at  være  heldig,  og  yderligere  er  Fremstillingen  ført  op  til  Nu- 
tiden. Forfatteren  viser  baade  Kendskab  til  og  Interesse  for  sit 
Emne  og  Stilen  er  livlig.  Alle  Litteraturangivelser  er  indføjede 
under  Omtalen  af  vedkommende  Forfatter  og  ikke  anbragte  i  Noter 
eller  Tillæg  efter  de  enkelte  Afsnit,  en  Ordning,  hvis  Værd  dog 
kan  være  tvivlsom.  Bogens  Anlæg  synes  dikteret  af  pædagogiske 
Hensyn  og  hist  og  her  er  indflettet  historiske  Oversigtstabeller, 
der  kan  gøre  sin  Nytte.  Efter  Værkets  hele  refererende  Art  faar 
Fort.  kun  nu  og  da  Lejlighed  til  at  fælde  en  personlig  Dom  og 
mest  om  underordnede  Spørgsmaal.  Der  findes  nogle  Unejagtig- 
heder  i  Navne  og  lign.,  men  større  Fejl  er  ikke  bemærkede. 

For  os  Nordboere  kan  det  have  sin  Interesse  at  se  i  hvilket 
Omfang  nordisk  Videnskab  finder  Omtale.  Her  nævnes  for  den 
ældre  Tids  Vedkommende  af  Danske  Biskop  Munter  og  Brøndsted, 
derimod  var  Arkæologen  Akerblad  (Akerblad,  som  han  betegnede 
sig  i  sine  Skrifter)  svensk,  men  Larfeld  (og  efter  ham  den  franske 
Forfatter)  har  anset  ham  for  dansk.  Mærkeligt  nok  omtales  ikke 
ITssing,  hvis  Fortjenester  Larfeld  dog  fremhæver.  Fra  den  nyeste 
Tid  omtales  Carlsbergfondets  Udgravninger  paa  Rhodos  ved  Kinch 
og  Blinkenberg,  ligesom  det  nævnes,  at  dette  Tidsskrift  har  bragt 
Bidrag  til  den  græske  Epigrafik. 

Indledningen  om  den  græske  Epigrafiks  Omfang,  Vilkaar  og 
Betydning  er  instruktiv  og  læseværdig,  om  den  end  rummer  nogle 
Selvfølgeligheder. 

Alt  i  alt  en  brugbar  Bog,  men  ikke  saa  betydelig,  at  den 
uden  for  Frankrig  kan  ventes  at  fortrænge  de  alt  foreliggende 
Hjælpemidler. 

Elof  Olesen 


Inscriptiones  Graecae  ad  inlustrandas  dialectos  selectae,  in  usum 
8cholarum  iterum  edidit  Felix  Solmsen.  Leipzig  1905,  Teub- 
ner.    VIII  +  96  S. 

Første  Udgave  (1903)  blev  i  sin  Tid  anmeldt  her  i  Tids- 
skriftet (XIII  72  t).  Den  Omstændighed,  at  en  ny  Udgave  alle- 
rede efter  to  Aars  Forløb  blev  nødvendig,  viser  at  Bogen  hurtigt 
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har  faaet  den  fortjente  store  Udbredelse.  Den  nye  Udgave  inde- 
holder de  samme  Indskrifter  som  den  tidligere,  men  er  helt  igen- 
nem revideret,  hvorved  tidligere  Inkonsekvenser  er  fjærnede,  lige- 
som der  er  draget  Nytte  af  hvad  der  i  Mellemtiden  er  fremkommet 
til  Oplysning  af  Indskrifterne.  8ærlig  maa  Opmærksomheden  hen- 
ledes paa  Samlingens  Nr.  36  (Labyadeindskriften),  der  giver  en 
god  Illustration  af,  hvilke  Forbedringer  en  ny  Collation  kan  bringe, 
og  derved  viser  Nødvendigheden  af  ikke  at  stole  for  meget  paa 
den  Form,  hvori  en  Indskrift  ferste  Gang  offentliggøres. 

Solmsens  Bog  vil  sikkert  opleve  endnu  flere  Udgaver  og  be- 
vare den  Egenskab  stadigt  at  være  i  Udvikling  i  Overensstemmelse 
med  Videnskabens  Fremskridt. 

Elof  Olesen. 


Oskar  Weissenfels,  Auswahl  aus  Aristoteles  und  den  nachfolgen- 
den  Philosophen.  I — II:  Text;  Kommentar  (Teubuers  Schiiler- 
ausgaben).  Leipzig  und  Berlin  1906,  Teubner.  VIII  +  122; 
IV  -f  no  S. 

Nærværende  Udvalg  slutter  sig  som  2den  Del  til  samme  For- 
fatters Udvalg  af  Platon,  som  tidligere  er  anmeldt  i  dette  Tids 
skrift  (XIV  180  fif.).  Da  Indretningen  baade  af  Text  og  Kom- 
mentar  er  ganske  overensstemmende  med  1ste  Del,  behøves  her 
næppe  nogen  udførligere  Omtale,  ogsaa  af  den  Grund,  at  vore 
Skoleforhold  næppe  ville  gjøre  det  muligt  at  benytte  Bogen.  Det 
vil  sikkert  være  tilstrækkeligt  at  sige  nogle  Ord  om,  hvorledes 
Udvalget  er  foretaget. 

Omtrent  Halvdelen  af  Texten  er  taget  af  forskjellige  Skrifter 
af  Aristoteles,  nemlig  af  Ethiken,  Rhetoriken,  Politiken  og  Poe- 
tikeu,  gjennemgaaende  Stykker,  der  hverken  fra  Formens  eller 
Indholdets  Side  frembyde  synderlige  Vanskeligheder,  medens  de 
dog  indeholde  Oplysninger  om  vigtige  Punkter  af  Aristoteless 
Lære.  Derefter  følge  talrige  8maastykker  af  Epiktet  og  Marcus 
Aurelius,  to  sammenhængende  Stykker  og  nogle  8ententser  af 
Epikur,  tre  af  Theophrasts  Charakterer,  enkelte,  ikke  særlig  lødige 
Afsnit  af  Plutarchs  Moralia  og  endelig  to  Fragmenter  af  Lukians 
Timon  og  Charon.  Udvalget  har  saaledes  en  mere  broget  og 
fragmentarisk  Charakter  end  det  tidligere  udgivne  Udvalg  af  Pla- 
ton, og  i  Virkeligheden  er  det  endog  mere  fragmentarisk,  end  det 
giver  sig  Udseende  af,  hvilket  gjør,  at  det  heller  ikke  kan  an 
vendes  af  de  philologiske  Studerende,  undtagen  maaske  som  en 
Samling  Litteraturprøver.  Det  vrimler  nemlig  i  de  tilsyneladende 
sammenhængende  Texter  med  Udeladelser,  som  aldeles  ikke  ere 
betegnede.     Exempelvis  kan  anføres,  at  et  Afsnit,  som  hedder 
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« Aristoteles'  Beurteilung  des  Platon  ise  hen  Idealstaates»,  og  som 
har  Udseende  af  at  være  sammenhængende,  kun  indeholder  en 
Trediedel  af  Aristoteles's  Kritik  af  Platons  tStat»,  idet  der  for 
uden  Begyndelsen  og  Slutningen  er  udeladt  syv  Partier  af  større 
eller  mindre  Omfang  midt  i  Texten. 

Hans  Ræder. 


Otto  Seeck,  Die  Briefe  des  Libanius  zeitlich  geordnet  (Tezte  und 
UnterBuchungen  zur  Geschichte  der  altchristlichen  Literatur 
N.  F.  XV  1—2).    Leipzig  1906,  Hinrichs.    496  S. 

Denne  Bog,  som  paa  Grund  af  den  nære  Forbindelse,  hvori 
Libanios  stod  med  flere  af  de  Mænd,  der  spille  Hovedrollen  i  det 
4de  Aarhundredes  religiøse  Stridigheder,  har  faaet  Plads  i  Geb- 
hardts  og  Harnacks  bekjendte  Samling,  indeholder  Frugten  af 
meget  omfattende  og  indtrængende  Studier.  Den  Opgave,  For- 
fatteren har  været  stillet  overfor,  har  været  særdeles  indviklet. 
Libanios's  Breve,  af  hvilke  der  haves  over  1600,  ere  ikke  ud 
givne  siden  1738,  da  J.  C.  Wolf  leverede  en  stor  Folioudgave 
af  dem,  hvori  han  paa  Grundlag  af  flere  forsk  jel  lige  Haandskrifter 
aftrykte  dem  i  en  ret  vilkaarlig  Orden.  For  at  bringe  Brevene 
i  chronologisk  Orden  har  Seeck  selvfølgelig  maattet  ty  tilbage  til 
Haandskrifterne,  hvorved  han  har  kunnet  benytte  det  Materiale, 
som  Forster  har  indsamlet  til  Brug  ved  sin  nye  Udgave.  Det 
har  da  viist  sig,  at  man  kan  nøjes  med  at  tage  Hensyn  til  tre 
Haandskrifter,  hvoraf  det  ene,  Vaticanus  83,  indeholder  næsten 
alle  Breve,  medens  de  to  andre,  Vossianus  77  (i  Leyden)  og 
Vaticanus  85,  som  delvis  supplere  hinanden,  tilsammen  kun  inde- 
holde omtrent  de  tre  Fjerdedele,  men  til  Gjengjæld  have  bevaret 
en  ældre  Anordning  og  Inddeling  af  Brevene.  Medens  det  første 
Haandskrift  inddeler  alle  Breve  i  6  Bøger,  have  de  to  sidste 
kun  til  en  vis  Grad  overholdt  en  Boginddeling,  idet  der  i  dem 
først  kommer  17  enkelte  Breve,  dernæst  6  Bøger  Breve  og  ende- 
lig 498  Breve  uden  Boginddeling.  Fra  denne  Haandskriftklasses 
Anordning  er  Seeck  med  fold  Ret  gaaet  ud. 

Han  viser  nu  først,  at  der  for  den  overleverede  Ordning  af 
Brevene  gjennemgaaende  raader  det  Princip,  at  Breve,  der  ere 
afsendte  med  samme  Bud,  staa  ved  Siden  af  hverandre,  og  der- 
næst viser  han,  at  der  indenfor  hver  enkelt  af  de  6  Bøger  i  den 
sidstnævnte  Haandskriftklasse  følges  en  chronologisk  Anordning, 
medens  Bøgerne  indbyrdes  ikke  følge  efter  hverandre  i  chrono- 
logisk Orden.  Dette  forklares  paa  den  ganske  sandsynlige  Mande, 
at  hver  af  disse  Bøger  svarer  til  et  Bind  af  Libanios's  egne  Kopi- 
bøger;  thi  at  han  har  ført  saadanne,  er  utvivlsomt.    Den  Orden. 
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hvori  Brevene  kom  til  at  staa,  maatte  da  ganske  at'  sig  selv 
blive  den  chronologiske,  medens  Bøgerne  godt  kunde  blive  af- 
skrevne i  en  gal  Orden,  naar  Udgivelsen  skete  med  et  rent  litte- 
rært, ikke  historisk  Formaal.  Ben  oprindelige  Udgave  i  6  Beger 
antages  da  foranstaltet  af  Libanius  selv;  disse  Breve  tilhøre  alle 
Tiden  355 — 361.  Af  de  efterfølgende  Breve  ere  de  første,  som 
gaa  fra  361  til  363,  sagtens  ogsaa  ndgivne  af  Libanius.  medens 
de  sidste,  fra  388  til  393,  rimeligvis  først  ere  ndgivne  efter  hans 
Død.  De  17  Breve,  som  staa  allerforrest,  synes  derimod  ikke 
at  stamme  fra  Kopibøgerne,  men  fra  Brevenes  Modtagere.  Ende- 
lig komme  endnu  hertil  de  Breve,  som  alene  findes  i  Vaticanus  83; 
disse  tilhøre  Aarene  363—365  og  kunne  altsaa  ogsaa  være  ud 
givne  af  Libanios  selv.  Men  fra  et  langt  Tidsrum  af  Libanios  s 
Liv  have  vi  altsaa  slet  ingen  Breve. 

For  nu  i  Enkelthederne  at  fastslaa  den  cbronologiske  Ord- 
ning har  Seeck  i  Bogens  omfangsrigeste  Afsnit  (S.  34 — 316)  be- 
handlet alle  Brevenes  Adressater  i  alphabetisk  Orden,  et  Arbejde, 
hvortil  han  ved  at  skrive  personalhistoriske  Artikler  hos  Pauly- 
Wis8owa  har  erhvervet  sig  gode  Forudsætninger,  medens  han  til- 
lige netop  derved  er  bleven  klar  over,  hvor  meget  Arbejde  der 
eodnn  stod  tilbage  at  gjøre.  En  stor  Vanskelighed  er  allerede 
opstaaet  derved,  at  mange  Navne  bæres  af  et  større  Antal  Per- 
soner, saa  at  Forvexlinger  idelig  kunne  opstaa.  Hver  enkelt  Per- 
sons hele  Skjæbne,  hans  Embedskarriere  og  vexlende  Opholdssteder, 
har  da  maattet  forfølges,  hvorved  Bogen  er  kommen  til  at  inde- 
holde et  uhyre  rigt  personalhistorisk  Materiale,  hvis  Paalidelighed 
i  Enkelthederne  ganske  vist  ikke  lader  sig  kontrollere  uden  et 
omfattende  8tudium.  Hertil  slutter  sig  saa  i  de  Afsnit,  som  ud- 
gjøre  Bogens  sidste  Del,  en  Behandling  af  de  enkelte  Grupper  af 
Breve  i  chronologisk  Orden  med  det  Formaal  at  bestemme  At 
fattelsestiden  for  hvert  enkelt  Brev.  Hertil  benyttes  de  personal- 
historiske Undersøgelser,  især  for  de  Personers  Vedkommende, 
som  have  beklædt  høje  Embeder,  hvorved  der  opnaaes  en  Mængde 
cbronologiske  Holdepunkter.  Paa  den  Maade  gjennem føres  den 
chronologiske  Ordning  af  Brevene  indtil  de  mindste  Enkeltheder. 
Bogen  maa  sikkert  betegnes  som  et  uundværligt  Hjælpemiddel  ved 
Studiet  af  det  behandlede  Tidsrums  Historie.  Det  er  en  Selv- 
følge, at  den  er  forsynet  med  et  Register  saa  vel  over  de  fore- 
kommende Navne  som  over  Brevene. 

Hans  Ræder. 
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Mass.  1906,  Harvard  University.     184  8. 

Dette  Bind  indeholder  langt  flere  Afhandlinger  end  de  sidste 
Aargange,  nemlig  ikke  mindre  end  elleve.  Følgelig  kan  hver 
Afhandling  her  kun  blive  Gjenstand  for  en  ganske  kort  Omtale. 
Nogle  kritiske  og  exegetiske  Bemærkninger  til  Vitruvius  skyldes 
Morgan;  særlig  kan  mærkes,  at  han  anfører  flere  Omstændig- 
heder for  at  godtgjøre,  at  det  Skrift,  vi  have  under  Vitruvius's 
Navn,  virkelig  stammer  fra  Kejser  Augustus 's  Tid.  Om  Catul's 
Indvirkning  paa  den  angnsteiske  Tids  Digtere  og  deres  Benyttelse 
og  Bedømmelse  af  ham  handler  en  Afhandling  af  Rand,  som 
imødegaaer  den  navnlig  af  Luc.  Muller  hævdede  Anskuelse,  at 
Catnl  skulde  være  bleven  overseet  eller  endog  forkjætret  af  Dig- 
terne i  den  følgende  Generation;  navnlig  af  Vergil  anfører  han 
talrige  Steder,  som  vise  tydelig  Paavirkning  af  ham.  Warren 
fremdrager  nogle  hidtil  ukjendte  flaandskrifter  af  Donat's  Kom 
mentar  til  Terents.  Om  Oprindelsen  til  den  i  den  senere  Oldtid 
kjendte  religiøse  Fest,  som  kaldes  Taurobolium,  handler  Moore, 
idet  han  bestrider  dens  Sammenhæng  med  Dyrkelsen  af  den  per- 
siske Gudinde  Anåhita,  som  tidligere  er  hævdet  af  Cumont. 
Smyth  fremhæver  i  Modsætning  til  Andres  Hævdelse  af  Græ- 
kernes Charakter  som  et  Fremskridtsfolk  i  ret  almindelige  Be- 
tragtninger Grækernes  Tilbøjelighed  til  at  holde  fast  ved  Tra- 
ditionen og  den  Enkeltes  stærke  Afhængighed  af  Omgivelserne  og 
af  de  fastslaaede  Livs-  og  Kulturformer.  Om  Slaget  ved  Salamis 
handler  Goodwin.  Han  slutter  sig  til  Aischylos's  Skildring  og 
polemiserer  mod  den  Opfattelse  af  Slagets  Gang,  som  man  i 
Reglen  har  læst  nd  af  Herodots  Beskrivelse.  Idet  han  nemlig 
forkaster  den  sædvanlige  Opfattelse  af  det  afgjørende  Herodotsted 
(VIII  76),  hvorefter  Perserne  om  Natten  før  Slaget  skulde  være 
trængte  helt  ind  i  Sundet  mellem  Attika  og  Salamis  (åvrjyov 
t6  åji  ioTiégrji;  xégag  xvxXovluvoi  xtgdg  ttjv  2aXafuva),  og  hæv- 
der, at  der  her  maa  være  Tale  om  den  samme  Manøvre,  som 
baade  Aischylos  og  Diodor  antyde,  nemlig  at  en  Del  af  Perser- 
flaaden  sejlede  rundt  om  hele  Øen  for  at  spærre  Udsejlingen  paa 
den  modsatte  Side,  kommer  han  til  det  Resultat,  at  ogsaa  ifølge 
Herodot  leveredes  81aget  ved  Indsejlingen  til  Snndet.  White 
søger  ved  en  Gjennemgang  af  Aristophanes's  Komedier  at  vise, 
at  paa  mange  Steder  maa  det  antages,  at  Førerne  for  begge 
Halvchor  tage  Del  i  Replikskiftet.  Om  Oprindelsen  til  Platons 
berømte  Allegori  i  t  Staten »s  7de  Bog  om  Menneskene,  der  sidde 
indespærrede  i  Hulen,  opstiller  Wright  den  Formodning,  at  Pia 
ton  har  faaet  Ideen  ved  at  besøge  den  i  1901  af  Amerikanerne 
udgravede  Hule  ved  Vari  paa  Skraaningen  af  Hymettos,  hvis 
Natur  nøje  skal  svare  til  Skildringen.  Chase  beskriver  en  Am 
phora,  som  findes  i  Boston,  og  som  er  mærkelig  ved  Indskrifterne 
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Nixy  xah)  og  JJt&wv  xaXrj  (sic).  Af  Seneca's  Ord  (Epist.  XLI  2): 
sacer  intra  nos  spiritus  sedet  giver  Parker  en  Fortolkning, 
hvori  han  -  med  Afvisning  af  enhver  Antagelse  af  en  Forbin- 
delse med  «Helligaanden»  —  hævder  en  rent  materiel  Opfattelse 
af  spiritus.  Endelig  behandler  Howard  Livins's  Forhold  til 
Valerios  Antias  og  viser  ved  en  Gjennemgang  af  samtlige  over- 
leverede Fragmenter  af  Valerius  og  en  Sammenligning  af  dem 
med  de  tilsvarende  Steder  hos  Livius,  at  den  herskende  Antagelse, 
at  Livins  i  sine  tidligere  Bøger  blindt  og  kritikløst  har  fnlgt 
Valerius,  ikke  er  holdbar.  —  Alt  i  Alt  maa  Bindet  siges  at  ud- 
mærke sig  ved  et  baade  righoldigt  og  værdifuldt  Indhold. 

Hans  Ræder. 


Ausgewåhlte  Tragodien  des  Euripides,  fttr  den  Schulgebrauch  er- 
klårt von  N.  Wecklein.  VI  Bd.  Elektra;  VII  Bd.  Orestes. 
Leipzig  1906,  Teubner.    96;  109  8. 

Disse  to  Hefter  som  Wecklein  har  fojet  til  sine  Kommen- 
tarer af  euripideiske  Stykker  adskiller  sig  i  deres  Anlæg  ikke 
synderlig  fra  de  tidligere.  I  det  ydre  er  der  et  Par  Forandringer: 
det  metriske  Skema  der  ellers  har  været  anbragt  efter  Texten  er 
dennegang  udeladt;  det  plejede  at  være  temmelig  gammeldags  og 
uoverskuelig,  men  det  ydede  dog  den  Læsekreds  hvis  Behov  Bøgerne 
nærmest  maa  tænkes  at  skulle  tjene  en  Del  Hjælp.  Ligeledes 
savnes  en  Fortegnelse  over  de  Steder  hvor  Haandskrifternes  Læse- 
maade  er  forladt;  til  Erstatning  findes  ret  hyppig  blandt  Noterne 
opført  den  oprindelige  Læsemaade,  men  uden  at  jeg  har  kunnet 
finde  det  Princip  der  følges  ved  Anførelse  eller  Udeladelse. 

I  den  kritiske  Behandling  viser  sig  de  kendte  Træk:  ringe 
Respekt  for  Overleveringen,  stor  Dristighed  i  Konjekturerne,  stærk 
Tilbojelighed  til  at  athetere.  Navnlig  det  sidste  er  ved  at  blive 
en  fix  Ide  hos  Wecklein.  Mens  snnd  Kritik  selvfølgelig  maa  have 
til  Opgave  at  overveje  enhver  Udvej  for  Forstaaelsen  af  ethvert 
Vers,  og  derunder  ogsaa  have  in  mente  baade  Muligheden  af  at 
der  foreligger  en  Hentydning  til  Forhold  der  er  os  ukendte  eller 
uklare  (hvilket  vi  da  maa  nojes  med  at  konstatere)  og  Muligheden 
af  at  Forfatteren  kan  have  udtrykt  eller  forbundet  sine  Tanker 
en  Kende  mindre  strengt  logisk,  synes  Wecklein  snarest  at  gaa 
paa  Jagt  efter  Mulighederne  for  en  Udstregning,  af  et  Vers  eller 
en  Versrække.  Blandt  de  hyppigst  anvendte  Argumenter  er: 
•  Verset  kan  borttages  uden  Skade  for  Meningen*,  et  meget  svagt 
Argument;  en  Forfatter  kan  meget  vel  selv  (ved  Tilfbjelse  af  en 
Detaille,  en  Sammenligning,  ved  Anvendelse  af  et  fyldigt  sproglig 
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Udtryk)  komme  til  at  udtrykke  sig  saaledes  at  et  Vers  kan  bort- 
tages uden  at  Meningen  og  den  grammatiske  Konstruktion  lider 
Skade;  men  hvorfor  Mennesker  skulde  falde  paa  at  gbre  Tilfojel- 
Ber,  netop  naar  Stedet  for  Meningens  Skyld  ikke  trængte  til  at 
suppleres,  er  dunkelt  (noget  ganske  andet  er  saadanne  indskudte 
Vers,  hvor  vi  kan  paavise  at  Interpolatoren  har  haft  en  ganske 
bestemt  Hensigt,  har  ønsket  omtalt  en  formentlig  udeladt  Persons 
Navn,  har  tilfojet  en  mythologisk  Hentydning  etc. :  men  de  her 
behandlede  Vers  er  af  ganske  neutralt  Indhold).  DernsBst  (meget 
yndet):  «vi  venter  ikke  dette,  men  derimod  — »,  som  om  man 
kan  forlange  at  en  Aand  som  Euripides  skal  diske  op  stadig  med 
netop  den  nærmest  liggende  Tanke,  som  enhver  Tilskuer  eller 
Læser  sidder  og  venter  paa.  Der  er  saamænd  langt  mere  Mening 
i  at  slutte:  dette  er  saa  sært  og  udspekuleret  at  det  kun  kan 
skyldes  Enripides  selv. 

Da  det  er  baade  kedelig  og  urimelig  at  tage  igennem  denne 
lange  Række  af  Hypotheser,  kan  et  enkelt  Sted,  vidtløftigere  be- 
handlet, tjene  til  at  belyse  Arten.  Orestes  201  siger  Elektra: 
«Den  stdrste  Del  af  mit  Liv  hengaar  under  Suk  og  Hulken  og 
natlige  Taarer  (hvilket  med  mere  Sans  for  Symmetri  end  for 
Poesi  er  rettet  til  « daglige  Suk  og  natlige  Taarer »  under  Hen- 
visning til  Soph.  Ai.  929  7iåwv%a  xal  qxié&ovx*  åve<nFva&$. 
Dette  Sted  beviser  det  Faktum,  at  man  kan  sukke  baade  Nat  og 
Dag,  et  Bevis  der,  alene  af  den  Grund  at  Elektra  jo  her  efter 
den  Weckleinske  Text  kun  sukker  om  Dagen  og  græder  om  Natten, 
synes  mindre  nødvendig).  Derefter  fortsættes:  dynfiog  (emåy ') 
åiEKvog  are  (Koiov  å  \  /uéXeog  åg  tov  alkv  tAxto  yoovov.  I  Steden 
for  aie  jlioTov  a  indsættes  nu  åvv/biévaiog.  De  Forbedringer  der 
fremkommer  er:  1)  Forbindelsen  med  det  foregaaende  løsrives. 
Der  skal  staa:  jeg  sørger  og  græder  altid,  thi  jeg  lever  uden 
Udsigt  til  Ægteskabets  Glæder;  Wecklein  sætter  Leddene  side- 
ordnet: jeg  græder  (hvorfor?  dog  neppe  af  Sorg  over  Moderen), 
og  se !  jeg  lever  ugift.  2)  Objektet  udskydes.  Men  det  samme 
udskudte  Object  maa  underforstaas,  underforstaas  oppe  fra  204 
hvor  det  staar  i  Genitiv  og  paa  stærkt  ubetonet  Plads  (den  storste 
Del  af  mit  Liv).  3)  Artiklen,  der  er  sat  til  for  at  notere  Ad- 
jektivernes forskellige  Stilling,  udgaar.  Der  staar:  thi  ugift  og 
barnløs  henlever  jeg  ulyksalige  etc:  Weckleins  Text  betyder:  jeg 
lever  ugift,  barnløs,  uden  Bryllup,  ulykkelig;  men  dette  sidste  er 
ikke  nogen  Nyhed,  det  er  rigelig  udtrykt  i  de  foregaaende  Vers. 
4)  Adjektiverne  kommer  i  forkert  Rækkefølge.  Elektras  Tanke 
bor  gaa  paa  Bryllup,  og  derfra  til  Ægteskab  og  Bom  Maaske 
er  det  lidt  pedantisk,  men  hvorfor  indføre  Unojagtighed  ved  Hypo* 
these.  Det  Sted  hvor  Tanken  er  udført  fyldigst,  Soph.  Ant.  917, 
staar  Leddene  rigtig  (uden  Bryllup,  uden  at  have  faaet  Andel  i 
Ægteskabet  eller  Bom  at  pleje).  5)  Der  fremkommer  et  Mis- 
foster af  en  Dochmius;  ganske  vist  skal  man  overfor  Dochmier 
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intet  foraværge,  men  alligevel:  —  w  w  ^  —  w !  Endelig  kommer 
den  methodiske  Mangel,  at  Fejlens  Opstaaen  forbliver  ganske 
uforstaaelig :  ad  palæographisk  Vej  lader  den  sig  ikke  forklare, 
en  bevidst  Ændring  af  den  Weckleinske  Originaltext  synes  ude« 
lnkket,  saa  sandt  som  denne  for  en  overfladisk  Betragtning  vel 
gir  en  Slags  Mening,  en  Forklaring  af  Ordene  kan  det  ikke 
være  (man  forklarer  ikke  med  urt  med  Indikativ  eller  med  det 
poetiske  Ord  fiioiov):  altsaa  er  der  kan  den  Mulighed,  at  de  op- 
rindelige Ord  var  falden  ad;  Wecklein  har  glemt  at  komplimen- 
tere Interpolatoren ,  der  dog  saa  flinkt  har  formet  en  Text  der 
tilfredsstiller  baade  Indhold  og  Versemaal.  —  Mens  i  Orestes 
Hypotheserne  (numerisk)  holder  sig  indenfor  visse  Grænser,  boltrer 
de  sig  frit  i  Elektra,  hvor  Overleveringen  kun  har  den  ene  Haand- 
skriftsklasses  Autoritet  til  at  forsvare  sig;  dog  er  de  langtfra  alle 
optagne  i  Texten,  men  idelig  findes  i  Noterne  angivet  at  der 
snarere  eller  rimeligvis  skal  staa  saadan  (f.  Ex.  9  Gange  i  Elektra 
mellem  Vers  10  og  Vers  50),  hvilket  gir  det  hele  en  ubehagelig 
Usikkerhed.  Man  undrer  sig  nærmest  over  at  en  Mand  der  tror 
saa  lidt  paa  Overleveringen  overhovedet  vil  give  sig  af  med  Text- 
konstruktion:  det  naturligste  Resultat  maatte  blive  Haableshed. 

Kommentaren  bringer  dels  ikke  faa  nyttige  Uddrag  af  Scho- 
lierne,  dels  en  Række  Parallelsteder.  Undertiden  faar  man  Med- 
delelser man  vel  kunde  undvære  (El.  242  «Du  ser  jo  jeg  gaar 
klædt  i  Sorg*  —  dåxvet  a  ådeX<p6g  b'  tc  &avu>v  toæg  naxt'jg: 
uocog  gehflrt  zu  ddxvei*),  hyppigere  savner  man  Oplysning  ved 
Steder  der  nok  kunde  fortjene  en  Bemærkning.  Grammatiske  An- 
visninger er  ikke  hyppige  og  undertiden  mærkelige  (som  den  de- 
finitive Genitiv  El.  234);  Antagelsen  af  Hentydninger  er  af  og 
til  noget  overdreven  (som  naar  Euripides  ved  Skildringen  af  Kiv 
taimestras  asiatiske  Pragtudfoldelse  El.  314  ff.  menes  at  have 
haft  i  Tanke  Pausanias'  Optræden,  der  dengang  laa  60  Aar  til- 
bage i  Tiden).  Parallelstederne  er  som  Parallelsteder  plejer  at 
være  i  Kommentarerne,  altsaa  ofte  unyttige  og  urimelige;  de 
Kommentatorer  der  vil  tage  sig  for  gennem  Parallelsteder  at  op- 
lyse en  Forfatters  Sprogbrug  og  Stil  kan  gbre  Regning  paa  be- 
gejstret Modtagelse. 

Endnu  skal  fremhæves  et  Par  enkelte  8teder.  Elektras  Mand 
har  fortalt  han  lader  hende  leve  som  Jomfru;  han  fortsætter 
(El.  50  ff.):  hvis  En  mener  jeg  er  ^cbgog  fordi  jeg  bærer  mig 
saaledes  ad,  yyæfirjg  Ttovtjootg  xavooiv  åvapeioovfAevog  \  to  ouxpgov 
Totco  xavrbg  av  zotoviog  ær.  Hvordan?  novyoåg  siger  Wecklein: 
«han  bruger  en  daarlig  (forkert)  Maalestok  og  er  selv  en  daarlig 
Person«;  det  er  temmelig  mat  og  intetsigende,  endvidere  er  av 
generende  (der  burde  vel  ogsaa  staa  TE-xat).  Weil  har  felt  begge 
Mangler  og  vil  komme  uden  om  dem  ved  at  skrive  uv.  Men  den 
fremkomne  Tanke  «at  han,  hvis  han  var  i  mit  Sted,  vilde  være 
7iovT]g6g»  er  ikke  fyldestgørende.    Vedkommende  er  nemlig  utvivl- 
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somt  (efter  den  talendes  Mening)  novrjoog  til  at  begynde  med.  og 
det  er  derfor  overflødig  at  lade  ham  vide  at  han  vilde  være 
novrjQOg  i  et  bestemt  Tilfælde:  det  der  kan  sluttes  af  hans  Be- 
dømmelse af  to  auxpQov  er,  at  han  selv  i  givet  Tilfælde  vilde 
være  ov  ouxpowv.  Denne  Tanke  kan  man  imidlertid  ikke  faa  nd 
af  Stedet,  da  det  vilde  kræve  baade  ov  og  åv;  men  man  kan  faa 
loiovxog  til  at  gaa  paa  odxpoov  ved  at  rette  av  til  ov,  saadan 
som  Reiske  har  gjort:  c  han  dommer  forkert  om  to  aaxpoov  og 
er  ikke  selv  octxpgæv*.  Denne  Rettelse  er  langt  bedre,  omend 
man  for  Tankens  Skyld  saa  hellere  vilde  undvære  xat:  han  ddmmer 
forkert  om  to  oaxpgov,  fordi  han  ikke  selv  besidder  oojqpooovvi] . 
Men  uden  at  rette  kan  man  forklare  Stedet  langt  simplere  ved 
at  lade  xoioxrxog  gaa  paa  fubgog:  «kan  maa  vide  at  han  ikke  har 
den  rette  Maalestok  for  t6  odxpQov  og  at  det  omvendt,  tvært- 
imod er  ham  selv  der  er  ftwoog*  (nemlig  derved  at  han  ikke  for- 
staar  at  domme  rigtig).  Jeg  indser  ikke  nogen  Hindring  for 
denne  Forklaring  hverken  i  Ordet  fiiwgog  Betydning  eller  ved 
Forbindelsen.  Der  fremkommer  en  skarpere  tourneret  Replik 
(Taabe  det  kan  du  selv  være),  baade  ainog  og  av  faar  en  mar- 
keret Betydning;  den  Afstand  i  hvilken  uujgog  staar  fra  toiovxog 
har  intet  at  sige,  da  det  ved  Recitationen  er  let  at  paapege  For- 
bindelsen mellem  dem. 

Langt  vanskeligere  er  et  andet  Sted,  Or.  434.  Situationen: 
hvem  er  særlig  Dine  Fjender?  —  Oiax  (432 — 35)  —  hvem  fler? 
—  Landets  nuværende  Herskere.  Det  i  denne  Forbindelse  (434) 
staaende  dia  iouov  ånoXXvpai  maa  altsaa  gaa  paa  det  nærmest 
foregaaende,  og  kan  umulig  betegne  tre  Parter  der  nu  i  Øje- 
blikket  slaar  sig  sammen  for  at  volde  hans  Undergang,  saaledes 
som  Wecklein  efter  Scholierne  vil  det  (1)  Borgerne  2)  Oiax  3)  de 
nuværende  Magthavere),  hvilket  man  hurtig  vil  overbevise  sig  om 
ved  at  \æsv  Stykket  igennem  i  Sammenhæng.  Man  kan  altsaa 
nojes  med  at  undersøge  Sammenhængen  Vers  431 — 34.  Hvem 
volder  Din  Landflygtighed?  —  Oiax,  henførende  Ansvaret  for  sin 
Broders  Undergang  til  Agamemnon  —  Aa,  det  er  Palaroedes  Drab 
Du  maa  undgælde  for!  —  Ja,  et  Drab  jeg  slet  ikke  har  Del  i; 
did  tnubv  d*  ånokkvuai  o:  hverken  paa  torste  eller  anden  Haand 
har  jeg  noget  med  det  Drab  at  gtfre  der  volder  min  Undergang. 
Mordet  paa  Palamedes  skyldtes  efter  den  almindelige  Antagelse 
Odysseus.  Oiax  henfører  Skylden  fra  Odysseus  til  (den  uskyldige) 
Agamemnon,  dernæst  fra  (den  døde)  Agamemnon  til  Orestes:  i  en 
Afstand  af  tre  (fra  Drabet)  gaar  jeg  til  Grunde,  med  tre  mellem 
mig  og  Drabet  o:  skdnt  jeg  kun  i  tredje  Led  kan  sættes  i  For- 
bindelse med  Drabet  gaar  jeg  (for  dets  Skyld)  fil  Grunde.  Naar 
man  vil  tælle  de  tre  op  der  er  Tale  om,  bliver  det  altsaa:  Odys- 
seus —  Agamemnon  —  Orestes  o:  en  Række  parallelle  Led,  idet 
Skylden  stadig  overføres  fra  den  ene  af  dem  til  den  efterfølgende; 
at  6iå  TQian>  efter  græsk  Sprogbrug  og  Tællemaade  kan  være  = 
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rohog  ojv  ånb  (tov  (povovj  forekommer  mig  sandsynlig.  I  al  Fald 
er  der  mere  Egalitet  ved  denne  Forklaring  end  ved  Weils;  han 
skriver:  an  meartre  dans  lequel  il  n*a  pas  trempé  le  fait  périr 
indirectement  et  å  travers  trois  intermédiaires,  å  savoir  Palaméde, 
Agamemnon  et  Oeax,  altsaa  den  myrdede,  Morderen  og  Hæv- 
neren, hvilket  dog  udgbr  en  hojst  forskelligartet  Række  af  inter- 
médiaires, hvortil  kommer  at  Oresti  s  Tilfælde  ikke  vil  være  saa 
vidt  forskellig  fra  det  sædvanlige,  idet  enhver  straffet  Morder 
paa  den  Maade  faar  i  al  Fald  to  intermédiaires,  nemlig  den 
myrdede  og  Hævneren,  svarende  altsaa  til  Nummer  1  og  Nummer  3 
af  Mellemledene  her.  Endnn  bur  jeg  maaske  erindre  om  at  Mad- 
vig, som  bekendt,  har  rettet  Stedet  til  dt*  hégæv  å*  ånoXXvfiat, 
hvilket  ogsaa  "Weil  har  tænkt,  uafhængig  af  den  store  Text kritiker. 
De  Grunde  Madvig  anfører  (Adv.  crit.  I  268)  er  1)  det  forstaas 
ikke  hvem  de  tre  er  2)  der  tages  ikke  Hensyn  til  dette  Antal 
af  tre  i  det  efterfølgende.  Hvis  det  imidlertid  lykkes  at  finde 
en  Forklaring  af  Tretallet  i  Tilknytning  til  det  foregaaende,  ses 
det  at  dermed  tillige  den  anden  Indvending  bortfalder.  Det  fore- 
kommer mig  det  virker  med  stbrre  Bitterhed  naar  Orestes  frem- 
hæver den  store  Afstand  der  skiller  ham  fra  de  Begivenheder  der 
volder  hans  Undergang,  end  at  han  kun  siger  at  andres  Brøde 
overføres  paa  ham  Endelig  er  det  vel  noget  mislig  at  antage  at 
en  overordentlig  gennemskuelig  Text  har  maattet  vige  Pladsen 
for  en  i  hbjeste  Grad  dnnkel,  ligesom  selve  Læsemaadens  Autori- 
tet, der  kan  følges  tilbage  lige  til  Kallistratos,  egentlig  ikke  ind- 
byder til  Rettelse. 

Axel  Kragh. 


Homers  Ilias.  Fur  den  Schulgebrauch  erkl.  v.  K.  F.  Ameis,  bearb. 
v.  C.  Hentze.  Erster  Band,  viertes  Heft:  Gesang  X — XII. 
Funtte  bericht.  Au  ti.  Zweiter  Band,  erstes  Heft:  Gesang 
XIII — XV.  Vierte  Aufl.  Zweiter  Band,  viertes  Heft:  Ge- 
sang XXII — XXIV.  Vierte  bericht.  Aufl.  Leipzig  u.  Berlin 
1906,  Teubner. 

I  ovennævnte  Hæfter  er  Ameis— Hentzes  Udgave  af  Iliaden 
naat  til  fjerde  og  femte  Oplag,  første  Binds  første  Hæfte  end- 
ogsaa  til  sjette.  Det  viser,  at  den  bliver  meget  benyttet,  og  den 
fortjener  det  ved  mange  gode  Egenskaber,  der  har  gjort  den  til 
den  paalidelige  Fører,  den  er,  i  Forstaaelsen  af  Iliaden.  Den 
lærde  Udgiver  følger  øjensynlig  med  Opmærksomhed  alle  nye  Op 
dageiser  og  Hypotheser,  der  kan  være  af  Betydning  for  Opfat- 
telsen.   At  Bogen  efter  sin  Titel  skal  tænkes  som  8kolebog,  er 
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for  os  ikke  ganske  begribeligt,  og  mon  den  ikke  endogsaa  for  en 
Tysker  staar  som  et  lærd  Værk,  der  snarere  end  til  en  Skole- 
discipel passer  til  en  Student  eller  en  Lærer?  For  saadanne  er 
den  særdeles  nyttig;  blandt  dem  vil  den  omhyggelige  og  skarp- 
sindige Udgiver  være  sikker  paa  at  finde  sit  Arbejde  paaskønnet, 
og  dem  skal  det  altsaa  særlig  være  anbefalet. 

Til  Bogens  Fortrin  i  videnskabelig  Henseende  maa  fejes  dens 
formelle  Fortrin:  den  er  godt  og  tydelig  trykt,  Trykfejl  er  en 
ligefrem  Sjældenhed,  og  Citaterne,  denne  Anstødssten  for  saa 
mange  andre,  synes  efter  anstillede  Prøver  at  være  behandlede 
med  ualmindelig  Omhu. 

E.  Tpojel. 


K.  Florenz,  Geschichte  der  japanischen  Litteratur.  2.  Ualbband. 
(Die  Litteratur  des  Ostens  in  Einzeldarstellungen.  X  2.) 
Leipzig  1906,  Amelang.    8.  I— X;  255—642.  M7.50. 

Efter  1 — 2  Aars  Forløb  er  2.  og  sidste  Halvbind  af  dette 
interessante  Værk  udkommet  (Omslagene  bærer  Trykkeaarene  1904 
— 05,  Titlerne  derimod  1905 — 06),  og  dermed  er  Fremstillingen 
af  den  japanske  Litteraturs  Historie  ført  ned  til  Dato.  8om 
Værket  nu  foreligger  afsluttet  med  sine  642  Sider,  er  det  sikkert 
et  af  de  betydeligste  Hjælpemidler  for  Europæere  til  at  trænge 
ind  i  Japans  Aandsliv;  i  hvert  Fald  finder  man  ingensteds  en 
saa  udtømmende  og  paa  Førstehaands  Studier  bundende  Fremstil- 
ling. Det  foreliggende  Halvbind  begynder  med  Middelalderens 
sidste  Del,  en  Periode  (1186 — 1601),  som  Forfatteren  kalder  eden 
efterklassiske  Tid  og  Hoflitteraturens  Forfald ».  Lyrikken  fort- 
sættes gennem  bestandig  nye  Rigs-Anthologier,  og  i  Dagbogs-  og 
Skizzebogs-Litteraturen  sporer  man  stærk  Indflydelse  fra  buddhi- 
stisk Tænkning  (se  navnlig  den  mærkelige  Tsure-zuregusa,  o: 
«Skizzer  fra  ledige  Timer»,  hvoraf  rige  Prøver  i  Oversættelse 
gives  S.  331  —  37).  Den  pessimistiske  Strømning  fra  Buddhismen 
og  den  kinesiske  Kulturs  dæmpende  Indflydelse  maa  imidlertid  be- 
standig brydes  med  »Japanernes  medfødte  Soldaternatur*;  dette 
afspejler  sig  i  de  romantiske  Krigshistorier  fra  denne  Periode,  og 
ved  Siden  heraf  dukker  ogsaa  en  mere  folkelig  Art  af  Litteratur 
op:  Samlinger  af  Mytber,  Folkesagn  og  Anekdoter.  Omkr.  1400 
begynder  den  japanske  dramatiske  Digtning  umiddelbart  efter  Dra 
maets  Blomstringstid  i  Kina.  med  hvilket  Land  Samkvemmet  paa 
den  Tid  var  særdeles  livligt.  Det  kinesiske  Dramas  Karakter 
Afspejler  sig  ogsaa  troligt  i  det  japanske  med  dets  overvejende 
« lyriske  Karakter  og  opera  agtige  Stih  (længere  Prøver  i  Overs. 
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lindes  8.  391 — 401  og  411 — 15).  Den  nyere  Tid,  som  betegnes 
•  Renæssance  og  Folkelitteraturens  Blomstring.,  gaar  fra  1601 
til  1868.  Indflydelsen  fra  den  kinesiske  Filosofi  er  i  stærk  Til- 
tagen, man  fordyber  sig  i  videnskabelige  sinologiske  Studier,  men 
dette  ferer  efterhaanden  til,  at  den  vakte  filologiske  Interesse 
omsider  ogsaa  tager  fat  paa  den  japanske  Oldtid,  og  dermed  ind- 
træder Renæssancen  ogsaa  i  Digtningen,  samtidig  med,  at  den 
rene  Shintoisme  genoplives.  Japanernes  egne  medfedte  Sans  for 
Humor  og  deres  lette  Livssyn,  som  tidligere  ikke  kunde  bryde 
gennem  den  buddhistiske  og  kinesiske  Alvor,  rejser  nu  sit  Hoved 
i  Epigrammer,  Satirer  og  Romaner,  og  Dramaet  faar  ligeledes  en 
afgjort  folkeligere  Karakter.  Forøvrigt  synes  den  japanske  Theater- 
historie  at  være  et  særlig  vanskeligt  Punkt  i  den  japanske  Hi- 
storie; Forf.  helliger  hertil  et  længere  Afsnit  (S.  571  —  611),  der 
bringer  adskilligt  nyt  og  meget  af  Interesse.  Bogens  sidste  Ka- 
pitel (S.  612—26)  indeholder  en  desværre  noget  kortfattet  Skil- 
dring af  den  sidste  Menneskealders  Litteratur,  et  Afsnit,  der 
falder  sammen  med  den  moderne  europæiske  Indflydelse  i  Japan. 
Denne  Indflydelse,  som  paa  det  praktiske  Livs  Omraade  er  vel 
kendt  nok,  viser  sig  ikke  mindre  paa  Litteraturen,  hvor  Over- 
sættelser, Bearbejdelser  og  Efterligninger  af  Vestens  litterære 
Hovedværker  træder  i  Forgrunden  paa  det  originales  Bekostning. 
Dette  gælder  særlig  for  Dramaets  og  Theatrets  Vedkommende ; 
man  har  i  Japan  indset,  hvor  mægtigt  et  Opdragelsesmiddel  man 
bar  i  den  dramatiske  Digtning  og  Kunst,  og  man  ser  i  den 
nyeste  Tid  Shakespeares  bedste  Dramaer  opførte  paa  de  japanske 
Theatre  ved  Siden  af  Moliéres  «Den  Gerrige*,  Maeterlincks 
«Monna  Vanna.  og  Hugos  *Hernani»;  samtidig  har  ogsaa  nyere 
tysk  Litteratur  og  Musik  holdt  sit  Indtog  derovre. 

Det  er  en  Selvfølge,  at  Forfatteren  i  de  nyere  Afsnit  af  sin 
Fremstilling  ikke  har  kunnet  optage  saa  talrige  Oversættelses- 
prøver  fra  den  overvældende  Litteraturmasse,  som  man  maaske 
kunde  have  ønsket  og  ventet  efter  den  første  Dels  Forbillede. 
Men  her  maa  dog  erindres  om  de  righoldige  Oversættelser,  som 
Prof.  Florenz  tidligere  har  udgivet  særskilt  (jfr.  Anm.  af  1.  Halv- 
bind ovenfor  i  XIV.  Bd.  8.  73).  Bogen  slutter  med  et  udførligt 
og  nyttigt  alfabetisk  Register. 

Dines  Andersen. 
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Erklæring. 

I  sin  velvillige  anmeldelse  af  min  Growth  and  Structure  i  dette  tskr. 
skriver  dr.  Bøgholm  lejlighedsvis  (ovf.  s.  88)  en  bemærkning,  der  har  gjort 
mig  ondt  og  som  nøder  mig  til  at  værge  mig  mod  den  antagelse,  at  jeg 
på  et  for  mig  vigtigt  punkt  skulde  ha  skiftet  mening.    Dr.  B.  skriver: 

«I  denne  indledning  findes  forøvrigt  en  sætning,  som  sproglærere  vil 
være  taknemlig  for.  Her  bliver  med  vægt  slaaet  fast  at,  skal  man  ret  til 
gavns  prøve  ens  sprogkundskaber,  må  det  ske  gennem  oversættelser  til 
og  fra  det  fremmede  sprog*. 

Dærpå  aftrykkes  min  sætning.  Den  er  et  lille  led  af  en  forsøgt 
karakteristik  af  det  engelske  sprog,  i  hvilken  jeg  bl.  a.  kommer  til  at 
omtale  ganske  kort  en  forskel  jeg  tror  at  ha  iagttaget  mellem  de  to  kons 
sprogbeherskelse  i  det  hele,  et  æmne  jeg  andetsteds  agter  at  behandle 
udførligere  og  som  jeg  i  denne  bog  kun  strdjfer  antydningsvis.  Om  nogen 
værdsættelse  af  de  to  kdns  forhold  til  sproget  taler  jeg  ikke  engang 
på  det  citerede  sted  for  ikke  at  bortlede  tanken  fra  hovedsagen,  det  en- 
gelske sprog,  men  endnu  mindre  om  at  «slå  noget  fast>  om  sprogunder- 
visning —  det  gdr  man  overhodet  ikke  cmed  vægt*  i  en  lille  lejligheds- 
bemærkning  i  en  bog  om  noget  helt  andet,  især  når  man  et  par  år  i 
forvejen  har  sagt  og  udførligt  begrundet  lige  den  stik  modsatte  opfattelse 
i  en  særlig  bog  (Sprogundervisning  1901,  How  to  Teach  a  Foreign  Lan- 
guage 1904). 

Meningen  med  den  af  dr.  B.  fremdragne  sætning  er  da  følgende: 
Hvis  man  prøver  mænd  og  kvinder  ved  at  forelægge  dem  et  vanskeligt 
stykke  til  oversættelse,  viser  de  f6rste,  der  i  andre  henseender  er  kvin- 
derne underlegne,  sig  almindelig  som  de  overlegne  (efter  lige  lang  stu- 
dietid). 

Havde  jeg  tænkt  mig  at  min  sætning  skulde  benyttes  som  anført, 
kunde  jeg  let  ha  værget  mig  dærimod  ved  at  skrive:  «hvis  man  for 
exempel  prøver  dem  på  den  måde*  —  ti  andre  prøver  gir  samme  re- 
sultat: mangel  på  evne  til  at  trænge  ind  i  sprogets  mere  afsides  egne,  til 
skarp  afgrænsning  af  vanskeligt  opfattelige  skel  o.  lign.  samtidig  med  en 
virtuositet  på  sprogets  centrale  område,  der  sandelig  ikke  er  at  foragte. 

Med  hensyn  til  oversættelsens  værdi  kan  jeg  henvise  til  de  ovenfor 
nævnte  bnger.  Jeg  fastholder  i  1907,  hvad  jeg  har  udtalt  om  sporsmålet 
lige  siden  1886:  at  oversættelse  er  et  meget  dårligt  middel  til  at  lære 
et  fremmed  sprog,  og  at  oversættelse  som  middel  til  at  prøve  eens  kund- 
skaber i  et  sprog  ganske  visst  har  det  fortrin,  at  prøven  er  nem  og  hurtig 
og  bekvem  for  den  prøvende,  men  at  den  er  meget  langt  fra  at  være  den 
bedste  eller  pålideligste  prøve. 

Hvis  jeg  virkelig  mente  det  dr.  Bøgholm  får  ud  af  min  sætning, 
indser  jeg  for  resten  ikke,  hvorfor  sproglærere  skulde  være  mig  taknem- 
lige for  den.    Herregud,  oversættelse  har  da  sproglærerne  kendt  og  prak- 
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tiseret  længe  for  jeg  begyndte  at  snakke  med  i  laget.  Jeg  føler  unægtelig 
langt  stdrre  glæde  over  de  udtalelser  fra  andre  sproglærere,  der  fremhæver 
min  virksomhed  imod  oversættelsesmetodens  eneråden  herhjemme  og  i 
andre  lande. 

Marts  1907. 

Otto  Jespersen. 


In  Herodotum. 

II  22  post  verba  xwg  åv  dijta  géot  dv  oji6  x^dvog  magnopere  variat 
memoria  codicum: 

obio  xibv  &egfioxdt(ov  xontov  eg  xd  xfwxQoxega  tæv  xå  noXld  ioxi  ABC, 
dsid  xibv  degfioxdxtov  Qéiov  eg  xd  xpvxQdxaxa  xibv  xd  JxoUd  iaxt  P, 
oto  xa)v  deQuoxdxtov  eg  xd  xpvxQdxeqa  pétøv  xibv  xd  nolkd  eaxtv  R, 
cuto  xibv  &eQfioxdxotv  eg  xd  yvxQ°xaia  gétov  xibv  xd  noXXd  eoxi  SV. 
Verbum  xojiojv,  quod  supervacaneum  est,  ABC  soli  praebent;  iidem 
participium  Qémv  omittunt,  quo  carere  non  possumus,  quodqae  P  solus, 
incertum  an  correctura,  suo  loco  exhibet.    Comparativum,  qui  unus  sen- 
tentiam  sanam  håbet,  R  quoque  praebet.   Hactenus  consentiunt  fere  edi- 
tores recentiores;  sed  iniuria  genetivum  xoiv,  qui  in  omnibus  libris  extat, 
eiecerunt;  contra  facile  fieri  potuit,  ut  vocula  ret  perperam  bis  scriberetur. 
Itaque  transpositione  facta  scribendum  conicio: 

did  xibv  degfioxaxiøv  [xo.ioyv]  géuiv  eg  xibv  [xd]  tpvxQOxega  xd  Jtoild  éaxi; 
xcbv  gen.  partitivus  est. 

Carolus  Hude. 
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